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СОЧИНЕН!Е 
МИГУЗАЯ СЕРВАНТЕСА СААВЕДРЫ 


Въ двухъ частяхъ 
Съ портретомъ и 610граф!ей автора. 


Лолный переводъ съ испанекаго 


В. Варелина, 


ИСПРАВЛЕННЫЙ и ДОПОЛНЕННЫЙ В. ЗоОТОВЫМЪ 


ШЕСТОЕ УДЕШЕВЛЕННОЕ ИЗДАНТЕ, 


иллюстрированное ТОО рисунками 


Учен. Ком. Мин. Нар. Просв. хопущ. въ ученическ!я, старшаго возраста, библ1отеки среднихъ учебныхъ 
заведен1й, & также и въ безплатныя народныя читальни и бибмотеки. 


С.-ПЕТЕРБУРГЪ 
ИЗДАНТЕ В. И. ГУБИНСВАГО 
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„Божественная Комедля“. Соч. Данте-Алигтери: 


А Томъ Г. Переводъ В. В. Чуйко, со вступительною статьею переводчика о жизни и произведенйи 
ДЪ. автора. Съ 68 рисунками извфстныхъ французскихъ художниковъ и съ портретомъ автора. Сиб. 
Цна 1 р. 50 к. 


Чистилище. Томъ П. Переволдъ. В. В. Чуйко, съ 75 рисунками. Ц. 1 р. 25 к. 


р й Томъ Ш. В. В. Чуйко, съ 74 рисунками. Ц. Тр. 25 в. „Божественная Комедя“ извфстна, вся- 

ай. кому образованному читателю. Она отличается такими поразительными красотами истинной по- 
эз1и, такою глубиною содержан1я, что никогда не потеряегь своего значеня и всегда будеть зани- 
мать одно изъ первыхь мфеть въ раду величайшихъ литерагурныхь произведешй всЪхъ временъ 
и народовъ. 


Жизнь и удивительныя приключения Робинзона Крузо. ое 


вый полный переводъ В. Д. Владим!рова, съ 172 рисунками художн. Гранвиля. Сиб. 450 сгр. ц. 1 р.— 
Знаменитый авторъ сум$лъ найти и указать въ жизни обыкновеннаго человфка столько внутренней силы, 
что эта жизнь явилась матераломъ для разсказа, самаго разпообразнаго содержан1я и поучительности. 
Учен. Ком. Мин. Нар. Прос. доп. ьъЪ уч. библ. уч. зав. и въ безил. нар. библ. и чит. 
Хх Т или жизнь невольниковъ-негровь въ шталахь Сфверной Америки. Ро- 
ИиНа ДЯДИ Ома, манъ Бичеръ-Стоу. Сиб. съ 112 рисунками, переводь Ландини. ц. 90 к. 
Кто изъ образованныхь читателей въ своемъ дфтствЪ не зачитывался романомъ Бичеръ-Стоу, кто изъ 
нихъ не проливаль горячихъ, непритворныхъ дфтскихъ слезь надъ страдан!ями бЪфднаго 'Гома и его доб- 
рой семьи, въ печальную эпоху рабовладфия, поднимая со дна души лучийя, гуманнфйшя чувства любви 
человЪка къ человфку. Учен. Ком. Мин. Нар. Пр. допущ. въ безпл. нар. чит. и бибмотеки. . 
Поте ЯННЫЙ И возВ 4 @ННЫЙ ай Поэма Джона Мильтона. Цолный переводь съ эн- 
р р Щ р *« глйскаго Ц. А. Ковшина, съ 20-ю рисункями зна- 
менитаго художника Дорэ и др. и портретомъ автора.—2-ое исиравленное издане. Сиб. 1906 г. Эта 
замъчательная поэма знаменитаго англЛийскаго поэта выдержала безчисленную массу изданй на вефхъ 
европейскихъ языкахъ. Своему широкому распространен она обязана оригинальности замысла и твор- 
ческому выполнен!ю его, обезсмертившему имя автора, блестяще справившатося со своею мудреною задачею— 


изобразить первобытнаго человфка. Въ видф предислов!я приложена статья переводчика о жизни и пр 
изведен1яхъ автора. 400 стр. 1 р. 50 к. 


Свфтлый Воннъ Князь Михаилъ Васильевичь Скопинъ-Пуйекий. ‘ол ”иь. 


вфеть времень парствованя Бориса Годунова, и Лжедимитр:я и Василя Шуйскаго. Соч. Л. Чарской; съ 
рисун. художника Андреева и др. 365 стр. Сиб., ц. 2 руб. 


Соч. Маркъ-Твэна, иереводъ Н. Мазуренко, съ 70 рисунками. Большой 
Приключения Тома. томъ въ красивой папкф. Сиб.у ц. 1 р 5 к. 


Принць и нищий. Приключения Тома на воздушномь шар%. волю мон» 265 


стр. и 100 рис. въ красивой папкЪ, цфна 1 р. 25 к. 


Сочинеше М Твэна. П Ф й. Сиб. Съ 100 рисунками 
ИЗНЬ на Миссисипи. а а = ы ереводъ Федоровой. Сп рису 
Ы Сочинене Маркъ-Твэна. Переводъ А. Линдегренъ и М. Модель. 
ИрусосвЪтное путешествие. Сиб. 1906 ь Большой а 31 стр. Съ рисунками художника 
Зубрилова и въ папкЪ, ифна 1 р. 50 к.—Въ Тихомъ океанЪ.—Австраля.—Изъ Австрамя въ Индш.— 
Индя. —Южная Африка. 


| ИкЛЮЧеНЯ Финна Сочичеше Маркъ-Твэна, переводъ Н. Мазуренко, 115 рисунковъ, 299 
р .  страницъ большого формата, съ хромо-литограф., въ папк®. Сиб. ц. 1 р. 
35 в. Уч. Ком. Мин. Нар. Пр. доп. въ ученич. биб. низш. училищь. 
Авентинъ До Ва ТЪ Историчесвй романъ временъ Людвика ХТ. Соч. Вальтеръ-Скотта. Въ 
| |1 › этомъ романф описана картина раздоровъ, волновавшихъ Европу въ про- 
должене ХУ вЪка; особенно ярко выразилась борьба Людовика ХТ съ Карломъ Бургундскимъ, силетеше 
тайныхъ интригь, безчисленное множество различныхъ похождений шшоновъ, цыганъ, пилигримовь и пе- 
реодЪтыхъ нищихъ, описаше сражешй и пр. Сиб. 1902 г. Ц. 1 р. 50 к. а 
Явенго (Гуапрое). Историчесый романъ Вальтеръ-Скотта, переводъ съ англАйскаго В. Владимирова. 
. 2-0е издаше. Сиб. 1898 г..362 стр. Ц. Тр. 
Ва ЛЪ (и% ЛЫЙ Историчесвай романъ. Соч. Вальтеръ- Скотта. Съ рисунками. 480 стр. Сиб. 
р * 1893 г. Ц. 2 р. 25 в. Описывая событйя второй половины ХУ в., относяпйяся 
къ этой эпохф, когда рыцарство блистало уже послфдними лучами своего величёя, которому, по выраже- 
н1ю автора „суждено было скоро окончательно угаснуть“, —романъ этоть вызываеть большой интересъ 
и можеть служить прекраснымъ подаркомъ къ праздникамъ въ любой семь. (Отз. „Нов. Врем.“). 


Историчесый романъ Вальтеръ-Скотта. Спб. 1894 т. Съ рисунками (боль- 
Пертекая красавица, шой томъ). 5386 стр. Ц. 2 р. 


Исторуя греческихъ героввъ а ыы сыну. Переводъ съ нфмецк. 























Типо-Литограф!я С.-Петербургской Одиночной Тюрьмы. 














МИГУЭЛЬ СЕРВАНТЕСЬ и ео ннига: ДОНЪЖИХОТЬ ЛАМАНЧСНИ. | 


Ни одна книга такъ не прославилась, никакой романъ 
не заслужиль такой громкой извфетноети, ни одно про- 
изведен!е какого-бы то ни было писателя не успьло пр!- 
обрЪсти такой веемрной популярности, какъ Донъ-Кихоть 
Мигуэля де-Сервантеса. Но, поспъшимъ оговориться: на 
каждомъ шагу и изъ устъ множества людей слышимъ 
мы имя героя этого беземертнаго произведен!я; однако, 
много ли найдется такихъ, которые читали Донъ-Кихота, 
и еще болфе—такихъ, которые знали бы что-нибудь о 
судьбЪ самого автора; а между тЪмъ, едва ли есть дру- 
тая книга, которая печаталась бы такъ часто, переводи- 
лась на такое множество разныхъ языковъ, и другой ав- 
торъ, который удостоился бы столькихъ б1юграфй. Изъ- 
за сухощаваго облика героя, ставшаго типомъ, виднЪется 
могучая фигура самого автора. Пуеть онъ выступить 
передъ нами на минуту, прежде чЪмъ начнеть свое по- 
вфетвоване о жизни и дЪяняхъ Донъ-ЁКихота, дворянина изъ Ламанча. 

Мигуэль Сервантесь Сааведра происхолиль изъ древняго дворянскаго рода въ Галищи, 
распространившатося въ Испани и АмерикЪ. Кастильская вЪтвь этого рода, посредствомъ 
брака вступившая въ родство съ домомъ Сааведра, въ начал ХУТ вЪка повидимому уже 
утратила свой прежн!й блескъ и могущество: родители Сервантеса, люди небогатые, жили 
‘недалеко отъ Мадрида, въ маленькомъ городкЪ АлькалЪ-де-Генаресъ; когда, въ началЪ октя- 
бря 1547 года, у нихъ родился четвертый ребенокъ, совмфетивиий въ себ знатность рода 
©ъ велищемъ тен!я. 9-го числа того же мфеяца его окрестили. Годы дфтства и первой юности 
Сервантеса покрыты для насъ мракомъ, и даже разнообразные намеки, которые мы встр®ча- 
емъ по этому поводу въ его сочиненяхъ, мало способствують къ разефянш этого мрака. 
Живой ребенокъ страстно любилъь слушать уличныхь иЪвцовъ и смотрёть на представленя 
странствующихъ актеровъ, разыгрывавшихь комеди Лопе-де-Руэда. Рано иробудилось въ немъ 
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стремлен!е къ творчеству, и каждый лоскутокъ печатной бумаги, который попадался ему гдф- 
нибудь на улицЪ, въ грязи, получалъ для него значен!е высокаго литературнаго произведе- 
‚ня. Алькальсый университетъ, основанный не боле какъ лЪтъ за 50 до того, пользовался 
въ то время уже громкою известностью, и Сервантесъ, выросши въ этой умственной атмо- 
сферз, поступилъ впосл$детви въ саламанксый университеть для изученя юридическихъ на- 
укъ, хотя литература и здфсь оставалась его любимЪйшимъ предметомъ. ВекорЪ онъ близко 
сошелся съ однимъ изъ своихъ учителей, Лопе де-Гойосъ, которому въ 1569 году мадридскимъ 
совЪтомъ было поручено издать томъ стихотворен!й на смерть несчастной Елизаветы Валуа, 
прославленной Шиллеромъ въ его Донъ-КарлосЪ; исполняя это поручение, Лопе издалъ, между 
прочимъ, и шесть небольшихъ стихотворенй Сервантеса, называя его при этомъ ‹своимъ до- 
рогимъ и много любимымъ ученикомъ>. Такимъ образомъ Сервантесъ дебютировалъ на лите- 
ратурномъ поприщф, и хотя въ первыхъ его произведешяхъь не замфтно особенно выдающа- 
гося таланта, тзмъ не менфе уважительный отзывъ о немъ Лопе и то обстоятельство, что 
одна изъ его элемй была издана отъ имени всей школы, доказываютъ, какимъ почтенемъ 
пользовался онъ въ средв учителей и товарищей-студентовъ. По случаю похоронъ Елизаветы 
Валуа, происходившихь въ конц октября, папа отправилъ въ Мадридъ своего легата Джулю 
Аквавива съ тёмъ, чтобы выразить королю свое соболЪзнование. Но затЪмъ, когда тотъ же 
легатъ явился къ королю 2-го декабря съ переговорами другого рода отъ лица папы, то ему велЪ- 
но было какъ можно скорфе оставить Испаню, и Сервантесъ, въ свитЪ этого ученаго прелала, 
послфдовалъ за нимъ въ Римъ. Не чувствуя себя склоннымъ ни къ церковной, ни къ воен- 
ной службЪ, онъ поступиль къ кардиналу въ качеств секретаря; но и въ томъ положен/и 
оставался онъ недолго: тордый испанецъ не могъ примириться съ тою зависимостью, въ ко- 
торую ставила его служба. Въ то время звукъ оружйя и военный кличъ наполняли всЪ 
‘итальянск!е города: Дори вооружали свои галеры на верфяхъ Генуи, а на римекихъ площа- 
дяхъ иепанскле офицеры производили смотръ войскамъ. Венещанская республика вступила 
въ ожесточенную борьбу съ султаномъ Селимомъ П за островъ Кипръ, а папа обращался съ 
просьбами и письменными напоминан!ями къ христ1анскимъ государямъ, побуждая ихъ содЪй- 
ствовать побЪдЪ креста надъ магометанскою луною. Венещя заключила союзъ съ папою, и 
Донъ-Жуанъ Австуйсый, побочный братъ Филиппа П, былъ назначенъ главнокомандующимъ. 
Это воинственное настроен!е охватило сердце молодого писателя; онъ съ наслажденемъ вы- 
рвалея изъ своего унизительнаго положеня и посвятилъь себя. «ремеслу, единственно при- 
личному дворянину», — взялся за оруже. Двадцати трехъ лфтъ отъ роду вступаетъ онъ въ 
испанскую армпо, чтобы бороться съ непримиримымъ врагомъ христанства и вратомъ своего 
отечества въ особенности. Онъ поступаеть въ отрядъ. Д!его-де-Урбина, знаменитаго бойца 
изъ Гвадалаяры, и вмЪетЪ съ отрядомъ стоить въ Неаполь. ВскорЪ ему представился случай 
отличиться. Въ сентябрЪ 1571 года флоты: папекй, венещансый и испансый соединились 
въ гавани Мессины подъ предводительствомь юнаго героя, Донъ-Жуана Австрйскаго. 0т- 
рядъ, въ которомъ находился Сервантесъ, занялъ военный корабль Ла-Маркеза. Посл того 
флотъ освободилъь Корфу и нЪсколько времени преслфдовалъ морскя силы непрятеля; поел$л- 
‘я были встрфчены, наконець, рано утромъ 7 ‘октября при входЪ въ Лепантекую бухту. 
Сервантесъ въ это время лежалъ въ лихорадкЪ въ своей каютЪ. Услышавъ, что сра- 
жен!е началось, онъ бросается на палубу, не взирая на увЪщан!я капитана и товарищей, и 
требуетъ, чтобы ему назначили одинъ изъ опаснфйшихьъ постовъ. Маркеза была изъ числа 
кораблей, болфе отличившихся. Она сцфпилась съ адмиральскимъ кораблемъ, погубила до’ 
500 турокъ и захватила египетское знамя. Среди отчаянной перепалки, Сервантесъ получилъ. 
три раны: двЪ въ трудь и одну въ руку, которая и осталась искалфченною на всю жизнь. 
Гордый своимъ участемъ въ дфлахъ этого дня, столь славнаго въ истори христ!анства, когда 
турецый флотъ быль разефянъ и выгнанъ съ океана, Сервантесъь говорилъ, что, потерявъ 
руку, онъ поплатилея за этотъ день еще не слишкомъ дорогою цЪною. Главнокомандующ!й 
ично похвалиль его и велфлъ увеличить его жалован!е. Въ то время, какъ товарищи соби- 
рались въ Сицилию на зимня квартиры, онъ остался въ мессинскомъ лазареть съ тфмъ, 
чтобы вылечить свои раны, и уже на слфдующую весну мы видимъ его снова близъ Грещи, 
въ отряд$ Фигуэроа, самомъ важномъ изъ всего войска, передъ Модономъ и при штурмЪ 
Наварина. Походъ, который Сервантесъ описываеть въ «истори калоржниковъ», былъ неуда- 
ченъ, и Донъ-Жуанъ долженъ былъ вернуться во своимъ флотомъ въ Мессину. 
Движимый романтическими грезами своего собственнато героя Донъ-Кихота, а въ дЪй- 
ствительности состоя на службЪ въ жалкомъ гарнизонф и изнуряя себя безплодными похо- 
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дами, Сервантесъ отправляется то въ Сардин!ю, то въ Геную, то въ Сицил и, усталый отъ 
этой жизни, бЪдной подвигами, онъ въ 1575 году береть отставку и возвращается въ Испа- 
ню. Его главнокомандующИй, какъ представитель полка, въ которомъ онъ служиль въ но- 
слфднее время, герцогь Карлосъ Сеза и Терранова, даетъ ему рекомендательныя письма къ 
королю, въ которыхъ превозноситъ храбрость и вфрность. Радостно вступаетъ онъ на галеру 
Эль-Сола, которая должна была доставить его вмфстф съ братомъ Родригомъ въ отечество. 
Но судьба ршила иначе: 26 севтября 1575 года корабль ихе быль захваченъ алжирскими 
корсарами и поелЪ упорной борьбы долженъ быль признать себя побфжденнымъ. Въ алжир- 
<комъ портЪ добычу подфлили, и Сервантесъ достался одному греческому ренегату, который 
командовалъ двадцати-весельнымъ гальотомъ. Этимъ начинается новая эпоха въ жизни Сер- 
вантеса, повшявшая на него глубоко и могущественно; одного изъ лучшихъ перловъ недоста- 
вало бы въ его жизни, говорить Френцель въ своихъ «Опытахъ», еелибъ ему не пришлось 
носить рабскихъ цфией. 

`Скупой и жестовй ренегатъь заключилъ изъ писемъ Донъ-Жуана и герцога Сезы, най- 
денныхъ имъ въ вещахъ Сервантеса, что эта личность должна была занимать высокое поло- 
жене, и что поэтому за нее можно получить значительный выкупъ. Наённика держали съ 
величайшей строгостью: заковали его въ цфии и окружили бдительнымъ и чрезвычайно тя- 
гостнымъ надзоромъ. Но Сервантесъ, полатавпий, что свобода есть высочайшее благо, а не- 
воля величайшее зло, какое только можеть постигнуть смертнаго, не переставалъь помышлять 
© побЪгЬ, точно такъ же, какъ и остальные товарищи его по плФну, векорз избравиие его 
<воимъ предводителемъ. Прежде всего было условлено бЪжать на орансвый берегь, но мавръ, 
взявш на себя обязанность служить имъ проводникомъ, предалъь ихъ, и они должны были 
вернуться въ Алжиръ подь опасностью смертной казни. Однако съ ними обошлись мягче, 
чБмЪъ они могли ожидать. 

Одинъ изъ освободившихся друзей Сервантеса, Фенрихъ Габрэль-де-Кастаньеда, доста- 
вилъ лЪтомъ 1576 года письмо его отцу въ Алькалу, и отецъ Сервантеса тотчасъь же по- 
жертвовалъ воБмъ, что имфлъ, продалъ даже двухъ своихъ дочерей вмЪет съ приданнымъ, 
чтобы освободить сыновей изъ рабства. Но Дали-Мами назначилъ слишкомъ большой выкупъ 
за невольника съ рекомендательными письмами къ королю Филиппу и отпустиль только 


`Родрига. Посад! объщалъ снарядить фрегать въ Валенси или на Балеарскихъ островахъ, 
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пристать на немъ къ берегамь Алжира и освободить брата вмЪстЪ съ прочими плЪнными 
христанами изъ неволи. Сервантесъ между тЪмъ, не теряя мужества, продолжалъ обдумывать 
свой планъ освобожденя, заранфе подготовляя все необходимое къ его выполненю. Въ трехъ 
миляхъ отъ Алжира, у ренегата Гассана былъ садъ, плотно примыкавший къ морскому берегу 
и заключавшй въ себф притонъ на подобфе пещеры. ЗдФеь-то, подъ защитою садовника Жу- 


ана, нашли себЪ вЪрное убфжище четырнадцать невольниковъ—испанскихь дворянъ. Жуанъ . 


‹набжалъ ихъ пищей и питьемъ, а другой ренегатъ, названный по своему ремеслу «позолот- 
чикомъ», доставляль имъ по ночамъ.вЪсти 0бо веемъ, что происходило. Сервантесъ, руково- 
дившй вефмъ изъ дома своего повелителя, убЪжалъ наконець и самъ 20 сентября 1577 года 
изъ невольничьей башни и сталь выжидать изъ пещеры сигнала, который дфйствительно 
быль поданъ имъ съ фрегата, показавшагося въ виду Алжира въ ночь на 28 сентября, 
подъ предводительствомъ капитана В!аны. Невольники вышли изъ своего убЪжища, но нфко- 
торые мавританске рыбаки, собиравииеся въ эту ночь пуститься въ море на рыбную ловлю, 
замЪфтили корабль и движене въ паркЪ, обыкновенно такомъ тихомъ. Стража удвоила вни- 
ман!е, заслышавъ на кораблЪ движене и шумъ, и Вана изъ предосторожности долженъ былъ 
«нова уйти въ море, а невольники—- скрыться въ свою пещеру. НЪсколько дней спустя, ка- 
питанъ попытался еще разъ пристать къ берегу, но фрегатъь былъ захваченъ маврами, вы- 
жидавшими въ засадф. Позолотчикъ, страшась безпощаднаго суда, бросился къ дею въ ноги 
и сознадся ему во всемъ. 

Гассанъ-Ага, венещансь!й ренегатъ, изъ простого гребца возвысивиИйся въ деи, обра- 
довалея этому извфетю, такъ какъ по законамъ страны вс бЪжавие невольники должны 
были принадлежать ему и, долго не думая, накрылъ бфглецовъ въ ихъ убъжищ». Въ пер- 
вомЪ порывф гнфва Алькаиде велфлъ задушить садовника. Между тёмъ Сервантесъ, желавний, 
чтобъ на немъ одномъ выместили всеобщую вину, возбудилъ этимъ изумлене къ своему му- 
жеству даже со стороны своихъ злЪйшихъ враговъ. Конечно, на него снова надфли оковы. 
Сначала онъ поступилъ во владзне къ Дали-Мами, а нотомъ его перекупилъ за 500 тале- 


ревъ дей, который все еще надфялея выручить за него большя деньги. зй 
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постоянно думаеть, о своемъ освобожден!и, неустанно. развивасть свои смфлые планы, епо- 
койно встрёчаетъ опасность, когда предпраяте не удается; онъ скорЪе приметь истязайя и 
даже самую смерть, нежели выдастъ своихъ воучастниковъ хотя бы однимъ словомъ. Такое 
безграничное великодупе, такая высокая добродфтель обезоружить его кровожаднаго власте- 
лина: тигръ щадитъ скованнаго льва и дрожитъ предъ ужаснымъ «однорукимъ», котораго 
могь бы лишить жизни однимъ словомъ. Во всемъ АлжирЪ Сервантесъь былъ извЪстенъ подъ 
именемъ «еднорукаго», и дей сознается, что можеть спокойно заснуть и быть увфреннымъ 
въ безопасности своего города, войска и рабовъ, когда знаетъ, что одноруый испанець сто- 
ить на караулЪ. Въ течене 1578 года Сервантесу удалось отправить мавра съ письмами 
кЪ оранскому намфстнику. Но письма были перехвачены; посланнаго посадили на колъ, и 
Сервантесъ долженъ быль получить двЪ тысячи ударовъ кнутомъ. Друзья его, окружающие 
дея, испрашиваютъ для него прощене, и Сервантесъь помилованъ еще разъ. Однако и это 
обстоятельство не заставило его отказаться отъ своихъ плановъ. При новой попытк® съ ре- 
негатомъ Абд-аль-Раманомъ ему изм$нилъ одинъ доминикансый монахъ. Сервантееъ скры- 
вался у одного изъ своихъ друзей—Фенриха Д!его Кастеляно, когда по улицамъ Алжира 
разнеслась молва, что утайщикъ, по приказанию дея, подвергается смертной казни, если не 
выдастъ преступника, и Сервантесъ, не колеблясь ни одной минуты, предаеть себя дею. По- 
слЪднй, приказавъ набросить ему на шею петлю, требуетъ выдачи соучастниковъ; но Сер- 
вантесъ остается непреклоннымъ, и тронутый Гассанъ-Ага еще разъ даруеть ему жизнь. 
Снова скованный по рукамъ и по ногамъ, Сервантесъь пять м5сяцевъ томится въ тюрьм$. 
Въ ‹«пойманномъ рабЪ» онъ повЪетвуеть о чудесныхъ судьбахъ своей собственной жизни. 
Этоть пойманный рабъ—онъ самъ. Въ то время, какъ онъ раздумываетъь о средствахъ  осу- 
ществить возстане плфнныхъ хрисманъ въ АлжирЪ, сюда прибыли на нищенствующемъ ко- 
раблз въ маф 1580 года два монаха ордена Троицы, Жуанъ Тиль и Антон!о-де-ла-Белла, 
обязанность которыхъ, по уставу ордена, состояла въ томъ, чтобы посредствомъ выкупа, осво- 
бождать плФнныхъ хрисманъ. Эти монахи хотфли выкупить и Сервантеса, внося за него 
300 червонцевъ, изъ которыхъ 250 присланы были донною Леонорой, матерью, Сервантеса 
(отца его въ это время уже не было въ живыхъ), а остальные 50—сестрою его Андреей. 


Но дей требоваль 1000 золотыхъ талеровъ и, только благодаря настоятельнымь просьбамъ 


благороднаго Фрайя Гиля, Сервантесъ получиль свободу. Онъ быль прикованъ на галерь, 
которая должна была отвести дея въ Константиноноль. 19 сентября Сервантесъ получилъ 
свободу въ ту самую минуту, какъ Гассанъ отплываль изъ своихъ владфнй. Произведеше 
Сервантеса «Испанцы въ Англи» служить достойнымъ памятникомъ въ честь отцовъ ордена 
Троицы. Въ октябрЪ онъ вернулеи въ свою страну и ветупиль ‘на родную почву еще въ 
одежд алжирскаго раба. Но воздушные замки, которыми онъ утзшался въ паЪну и на воз- 
вратномъ пути, должны были разефяться, какъ дымъ: Испан!и не было дла до челов®ка, 
который такъ долго боролся за нее, даже въ рабствЪ способствоваль къ прославленио своего 
отечества и уже за одни свои страданйя заслуживалъ всеобщаго уваженя. Человфкъ, предъ 
которымъ дрожалъ самъ алжирсюй дей, былъ принять на службу въ качеств «простого сол- 
дата» въ своемъ старомъ полку. Въ то время Филиппъ П хотфль подчинить Португалию 
испанской коронЪ, и Сервантееъ отьъ 1585 до 1593 года велъ борьбу на Азорскихь остро- 
вахъ противъ приверженцевъ Пр!юра Ократо, послфдняго претендента на португальсюй пре- 
столъ. Всюду. и преимущественно при Терсейрз, Мигуэль де-Сервантесъ являлся рядомъ съ 
своимъ достойнымъ братомъ. 

На зимнихь квартирахъь въ ФиссабонЪ его принимали въ знатнфйшихъ обществахъ, 
такъ какъ его достоинство и’ благородство духа ничуть не теряли отъ простого солдатскаго 
камзола; у него завязались даже любовныя отношен!я съ одной знатной дамой, отъ которой 
онъ имфлъ дочь Изабеллу де-Сааведра. Эту дочь онъ взялъ съ собою въ Испанию, когда 
связь съ ея матерью была уже порвана. За этою любовью слФдовала другая, побудившая 
его вернуться къ литературЪ. Въ небольшомъ кастильскомъ городкЪ ЭсквиварЪ онъ позна- 
комился съ одною дамою высокаго происхожден!я, съ блестящимъ именемъ: ее звали донна- 
Каталина де-Палласасъь Салацари Восмедана; матермальныя средства ея были не лучше его 
собственныхъ, зато отъ дяди своего, донъ-Франциско де-Салацари она получила хорошее вос- 
питане. 19 декабря 1584. г. произошло ихъ бракосочетане, и съ этого дня начинается но- 
вый перевороть въ жизни Сервантеса: изъ солдата онъ превращается. въ литератора въ луч- 
шемъ смыслВ этого слова, потому что на перо онъ смотритъ не какъ на средство къ суще- 
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ствованшю, а какъ на оруде, съ помощью котораго, уловивъ всЪ т ричуддивь ,  оообанносви 
народнаго духа, онъ рисуеть намъ, какъ въ зеркалЪ, всю испанскую литературу въ. мин!а- 
тюрЪ. Еще въ медовый мфсяцъ своей любви онъ написалъ пастушесый романъ: «Галатея», 
въ шести книгахъ, что трудно было ожидать оть военнаго человЪка. Это странное произве- 
ден!е написано по итальянскимъ и испанскимъ образцамъ, къ которому и священникь изъ 
деревни Донъ-Кихота отнесся очень милостиво, сказавъ, что ожидаеть его продолжешя, и мы 
должны отдать справедливость англичанину Дунлопу, замЪтившему, что о СервантесВ можно 
сказать, что онъ написалъ и самую занимательную и самую скучную книгу въ свЪт$. 





Вскорв посл свадьбы Сервантесъ переселилея въ Мадридъ, гдЪ онъ жилъ въ Пласу- 


элла де-Матутэ. Столица приняла его въ свой литературный кружокъ, и Сервантесъ принялъ 
участе въ образован!и академи по образцу итальянской. 

Сцена представляла въ то время самое обширное поле для писателя, и Сервантесъь по- 
святиль ей себя почти исключительно въ первые четыре года послЪ своей женитьбы. Дворъ 
также расположилея въ Мадрид, и изъ странствующей труппы аклеровъ образовался посто- 
янный театральный персоналъ. Въ 1580 году открылись оба театра де-ла-Вруеъ и дель-Прин- 
сипе, и съ этихъ поръ даже лучиие умы перестали считать унизительнымъ писать для сцены. 
Сервантесъ былъ изъ первыхъ, вступившихъ на это поприще; онъ написалъ отъ двадцати до 
тридцати пьесъ, имфвшихъь въ то время успфхъ. До насъ дошли изъ нихъ только двЪ: «Ну- 
манщя» и «Жизнь въ Алжирф», и хотя онЪ не могутъ назваться мастерскими произведенями 
литературы, которыя рождали бы желан!е познакомиться и съ остальными его пьесами, тфиъ 
‚не менфе, однако, свидЪтельствуютъ о необыкновенномъ талант» автора въ изображен тро- 
тательныхь и поразительныхь сценъ и положен. Нужно, впрочемъ, сознаться, что у него 
всюду проглядываеть недостатокъ въ истинномъ драматизм, и это обстоятельство само собою 
открываетъ передъ писателемъь новую область эпическаго представленя, въ которомъ вмЪето 
узкой формы развитёя дЪйствя, быстро ва 30 къ развязкЪ, требуется разсказъ, веду- 
щ къ ней медленно и гранд!озно. Сервантесь самъ могъ чувствовать ошибочное направле- 
н1е своего генйя, и когда на горизонтЪ появился, какъ блестящий метеоръ, Лопе-де-Вега, онъ 
началь совершенно ошибочно думать о своемъ талантф. Короче сказать, онъ подумываль 
уже отправиться въ Америку, бывшую и тогда уже прибъжищемь всЪхъ несчастныхь и за- 
блуждающихся въ своемъ призван, но въ это время главный провантмейстерь индШскаго 
флота и войска, донъ-Антоню Гевара, предложилъ ему второстепенное мЪето въ своемъ упра- 
вленши въ СевильЪ. М%ето это по крайней мЪрЪ дало ему хлфбъ, котораго онъ тщетно 
искалъ въ другихъ м%етахъ. 

^  Сервавтесъ мгновенно покидаеть Мадридъ, проклиная сцену, и водворяется въ СевильЪ, 
тд, хотя и съ ограниченными средствами, но имя всегда вЪрный кусокъ хлЪфба, живетъ 
около девяти лЪфтЪ, отказывая себЪ во всякаго рода творчествЪ. Но въ путешествяхъ, 60- 
вершенныхь ихъ по дфламъ службы, онъ узналъ свою страну и народъ, которые онъ такъ 
мастерски изобразилъ въ своемъ Донъ-КихотЪ и новеллахъ. По вфрности, съ которой онъ въ 
нЪфкоторыхъ м$стахъ описываеть Севилью, заключаютъ, что они написаны во время тамош- 
ней его жизни. Но для этого нфтъ никакихъ вфрныхъ указаний. 

Посл смерти Филиппа П Сервантесъ исчезаеть изъ Севильи, прослуживъ тамъ долгое 
время въ качествЪ адвоката. Глубокимъ мракомъ покрыта жизнь его отъ 1598 до 1603 г., 
и однако эти годы составляютъ перюдъ блеска въ его литературной хвятельности, такъ какъ 
сюда относится его генальное произведене— Донъ- Кихотъ. Единодушное мифе объ этомъ 
пер1од$ его жизни таково, что велиый прюръ мальтскаго ордена въ ЛаманчЪ поручиль ему 
собирать доходы ордена въ АргамазилЪ, и что, принявъ на себя эту благочеетивую должность, 
онъ подвергся гоненш со стороны должниковъ, не хотЪвшихъ платить свои долги, и даже 


‚былъ посаженъ въ тюрьму, посл чего, подъ впечатлЪемъ гнЪфва, онъ принялся писать 


своего’ Донъ-Кихота, выводя героя изъ того села, въ которомъ съ нимъ обошлись такимъ 
постыднымь образомъ, и перенося первыя приключеня рыцаря на почву Ламанча. Всё это 
очень возможно и даже вЪроятно, но мы не имЪемъ относительно этого точныхь доказа- 
тельствъ. Правда, Сервантесъ самъ говоритъ въ предислов!и къ первой части своего Донъ-Кихота, 
что ‘начать онъ въ тюрьмЪ; но это можеть относиться точно также и къ первому его заклю- 
ченю въ СевильЪ, и къ послфдующему—въ ВальядолидЪ. Одно извЪетно съ достовфрноетью, 
что въ Ламанчв у него были друзья и знакомые, и что онъ имфлъ случай близко изучить 
страну, играющую роль въ его книгЪ. Наконецъ, все это едва ли могло относиться въ ка- 
кому-нибудь другому пероду, кромЪ промежутка оть 1598 года, въ которомъ мы теряемъ 
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его слфдъ въ Севильф и до начала 1603 г., когда онъ снова появляется въ Вальядодихи. 
Сюда, привлекъ его, вЪроятно, дворъ Филиппа Ш, при которомъ онъ надфялея найти покро- 
вителей; но первая попытка его въ этомъ род передъ герцогомъ Лерма отняла у него вся- 
кую охоту продолжать свои искашя. Онъ жиль тихо и уединенно, доходомъ отъ своихъ 
сочинен!й и другихъ занят, которыя ему поручали. Однажды ночью, неподалеку оть его 
дома, произошла дуэль между двумя придворными, въ которой одинъ изъ дуэлистовъ погибъ. 
Подозрьне пало на домашнихь Сервантеса, и до начала слфдетв1я по этому дЪту его поса- 
дили въ тюрьму, согласно съ испанскими законами; однако, черезь нЪеколько дней его от- 
пустили. Вромф этого эпизода мы ничего не знаемъ о жизни Сервантеса въ Вальядолидф, но 
тьмъ ярче блеститъ его литературная дфятельность во время пребываня въ столиць коро- 
левства. 

Первую часть Донъ-Кихота Сервантесь написалъ въ полнфйшей тишинЪ и въ 1604 г. 
получить королевскую привиллегю для его напечатан!я. Оставалось найти человЪка, кото- 
рый сумфль бы оцфнить книгу и которому можно было бы посвятить ее и отдать подъ 
защиту. Выборъ Сервантеса остановился на герцог Бехарскомъ, который между тЪмъ, 
узнавъ, что произведене это-—сатира, отказался отъ посвященя, подъ предлогомъ своего вы- 
сокаго сана. Сервантесъ испросилъ, однако, дозволен!е прочесть ему изъ этой книги хоть 
одну главу, и восторгь слушателей при этомъ чтени быль такъ великъ, что авторъ долженъ 
быль читать главу за главою, пока, увлекшись, не окончилъ всей книги. Тогда герцогъ 
согласился принять посвящение, обезсмертившее такимъ образомъ его имя. ПослЪ двадцати- 
лЬтняго затишья, въ продолжене котораго не появилось ни одного сочиненя Сервантеса, 
была выпущена въ свЪтЪ въ МадридЪ въ 1605 году первая часть Донъ-Кихота изъ тино- 
трафи Жуана де-ла-Квеста. Это была книга въ четвертую долю листа, имвшая 312 стра- 
ницъ; появлен!е ея ослфпило какъ молней; эффектъ, ею произведенный, не можеть сравниться 
ни съ чЪмъ въ литературЪ предыдущихь вфковъ. Только въ наше время стали расходиться 
нфкоторыя книги такими огромными массами. Во второй части своего Донъ-Кихота Серван- 
тесъ говоритъ, что книга его разошлась въ количеств» 30000 экз., и прибавляетъ, что слф- 
дуетъ ожидать, что она разойдется еще въ количеств$ въ тысячу разъ большемъ этого. Поло- 
жительно извфетно, что въ одномъ только 1606 году, при своемъ появлении, Донъ-Кихотъ 
выдержалъ четыре издания, не считая безконечнаго множества заграничныхь перепечатокъ, 
въ которыхъ онъ, подобно перебЪгающему огню, распространился во Франци, Португами, 
Итажи и Фландрш. Сервантесъ имфлъ право говорить, что скоро не будетъ такого народа, 
на языкъ котораго не былъ бы переведенъ его Донъ-Кихотъ, и въ скоромъ времени не оста- 
валось ни одного шинка, трактира, постоялаго двора и цирюльни, ‘гдф не красовалась бы 
исторя и дЪяшя Донъ-Кихота и его оруженосца. : 

Что же это за дивная книга, которая пруобрла такую славу и распространение? 
«Роп-Ошевойе раги, Па свеуа]еме @4ай шоке её Сегуап аз пашот4е», восклицаетъ Эмиль 
Шаль, ографъ Мигуэля Сервантеса, и слова эти представляютъ, безъ сомнЪня, самый в%р- 
ный и сжатый отзывъ о Донъ-КихотЪ, ставящй насъ именно на ту точку, которую. йужно 
имфть прежде всего въ виду для освъщешя произведения. 

Эпоха процвфтан!я рыцарей, ищущихъ приключен!й, паладиновъ, короля Артура и его 
рыцарей круглаго стола начинается съ паденемъ, древняго ма и оканчивается развитемъ 
правильной государственной жизни. Это мрачная эпоха среднихъ вЪковъ, когда м!ромъ унра- 
вляль мечъ, кулачное право и поединокъ заступали мЪето законовъ, а церковь только съ 
великимъ трудомъ могла преслФдовать свои цивилизующия цфли. Въ то время защита при- 
тфененныхь и помощь несчастнымъ представляли цфль высокую и достойную рыцаротва. 
Прекрасная картина рисуется предъ нашими глазами: мы видимъ рыцаря, пускающагося въ 
широв свЪтъ съ мечомъ рук, въ шлемв и панцыр», съ тзмъ чтобы силою рукъ доказать 
высоту своихъ убъжденй и послужить оплотомъ для справедливоети и добродвтели. Въ образЪ 
этого одинокаго героя воплощается нравственная идея, которую никакое время не способно 
лишить ея жизненности. Женщина, какъ слабъйшая, должна была стоять подь особеннымъ 
покровительствомъ этихъ странствующихь рыцарей, и это обстоятельство придало рыцаретву 
какую-то своеобразную прелесть. Это чудное время должно было найти въ поэзи свое обла- 
тораживающее выражене. Обильный матералъ для фантазш трубадуровъ, рапсодй и минне- 
зенгеровъ представляли въ этомъ отношени крестовые походы отдфльныхь рыцарей, турниры, 
дворы любви и празднества. Подвиги героевъ прославлялись или въ звучныхъ стихахъ, или въ прозз, 
полной живыхъ красотъ, но писатели рыцарскихъ романовъ, развившихся изъ поэтических 
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произведен!й среднихъ вЪъковъ и въ началЪ Шудетавлявщихь просто прозаическое переложе- 


н!е эпическихъ стихотворенйй, не поняли своей прекраеной задачи. Только видишь драки, ` 


жестокости да приключеня: ни плана, ни связи, ни здраваго смысла. Самымъ запутаннЪй- 
шимъ образомъ переплетаются между ‘собою мечтательная любовь и дикая чувственность, 
безнравственность и предразсудки. Великаны и карлики, чудовища и чародЪи хаотически пе- 
ремфшаны въ этихъ рыцарскихь романахъ, которые послужили бы къ стыду и поруганио 
самыхъ рыцарей, если бы время не было такъ незрфло и наивно, чтобы сказки принимать 
за чистую дЪйствительность и съ жадностью глотать все, что ни попадалось, за недостаткомъ 
лучшей умственной пищи. Направлен!е вфка подоспЪло на помощь къ этому незрзлому про- 
изведеню фантазшм. Крестовые походы породили во всей Европ страсть къ приключенямъ 
и проложили такимъ образомъ путь къ рыцарскимъ романамъ. Въ Испанш, гдЪ рыцарство, 
со всЪми своими аттрибутами, пустило особенпо глубоке корни, выступаеть еще новый эле- 
ментъ. Войны съ маврами, превращавиия каждаго испанца въ воина и вносивиия рыцаревй 
духъ въ каждую семью, не могли не вызвать изображеня разныхъ приключений и герой- 
скихъ подвиговъ, не могли не вызвать произведенй извращенной фантази, находившихъ 
всегда людей, охотно слушающихь ихъ. Испансый народъ слушалъ слишкомъ усердно эти 


истори, состоявиия изъ самыхь неслыханныхъ и невзроятныхъ приключенй, и въ м, 


уже и безъ того фантастическомъ, какой былъ въ то время, очаровывалея еще болЪе фан- 
тастическими создан!ями разнузданнато воображеня. Молодежь уже не могла болфе находить 
никакого удовольствя въ серьезной сторон истори и относилась очень симпатично къ из- 
вращеннымь произведенямъ поэтовъ, принимая за образець для себя какъ дфяв!я, такъ и 


.- ЯЗЫКЪ этихъ романовъ. Наклонность къ дракамъ и ссорамъ, приводившая «ъ кровавому 


мщеню изъ-за ничтожныхъ столкновенй, дикая распущенность, ненависть къ гражданскому 
порядку заступили мфето настоящихъ рыцарскихъ обычаевъ и, вмЪфето того, чтобы внушать 
мужество, настоящую геройскую отвагу, пламенный патр!отизмъ и отважныя дфян!я нрав- 
ственнаго характера, книги эти извращали фантазю юношества и уничтожали прежнй духъ 
народа. Вскорь нЪкоторыя уважаемыя лица, какъ напр.: Луи Фидесъ, Алейо Фанласъ, Д!его 


` Гричанъ, Мельхоръ Бано, Луи де-Гранада и Бенито Арасъ Монтано возвыесили голосъ про- 


тивъ этого позорища литературы, которое «въ Испани проявляется ярче, ч$мъ гдЪ-нибудь». 
Наконець, выступило на сцену законодательство: король Варль декретомъ запретиль всЪмъ 
вице-королямъ, судилищамъ и намфстникамъ новаго свфта дозволять печатане, продажу и 
чтен!е рыцарскихъ романовъ. Въ 1555 г. королевске кортесы, засфдавийе въ Вальядолидь, 
рьшительно потребовали такого же запрещентя для Испан!и, оправдывая эту мЪру опасностью 
подобныхъ произведенй для юношества обоего пола. Они даже высказали желане, чтобы воЪ 
существующие ‘романы были собраны и сожжены. Королева [оанна обфщала такой законъ, но 
онъ никогда не былъ изданъ, и ни нравственныя проповЪди уважаемыхъ лицъ того времени, 
ни законы не могли вытфенить рыцарскихъ романовъ, къ которымъ пристрастился какъ на- 
родъ, такъ и образованное общество. ВеЪ они просто проглатывали эти осужденныя книги, 
а кНязьямъ и прелатамъ очень льстили посвящен!я ихъ. Король Карлъ, открыто уважая эти 
романы, съ наслажденемъ читалъ Бельяниса Грасана, самый сумасбродный изъ романовъ 
этого рода, и когда его сестра, королева венгерская, хотфла отпраздновать свое возвращене 
во Фландрию, она не могла придумать для него ббльшато удовольствя, какъ представить на 
знаменитомъ праздникз въ Бинсф веЪфхъ героевъ этого рыцарскаго романа, въ видф живыхъ 
лицъ; при этомъ фигурировалъ даже Филиппъ П. Эти паразитныя растеня проникли даже 
сквозь священныя стфны монастырей: монахи и монахини читали и писали рыцареке романы. 

Въ такомъ положени находились дфла, когда у Сервантеса зрфлъ планъ подготовить 
ударъ рыцарскимъ романамъ. Мало извЪстный, покинутый всфми человъкъ, не имфющ въ 
«воихъ рукахъ другихъ средетвъ, кромф ума и пера, залумалъь направить свои силы къ 
уничтожен!ю заблужден!я, до тЪхъ поръ существовавшато, наперекоръ здравому смысау и 
всевозможнымьъ законамъ. Но: оруже, съ которымъ онъ вышелъ на борьбу съ безумемъ, было 
обоюдоострымъ мечомъ,—оружйемъ насмфшки, и побфда его была такъ совершенна, что со 
времени появленя Донъ-Кихота не вышло ни одного рыцарскаго романа, не было даже из- 
дано вновь котораго-нибудь изъ старыхъ. Съ той .поры и до нашихъ дней, говоритъ Тикноръ, 
они исчезли такъ совершенно, что, напротивъ, принадлежать теперь къ величайшимь рЪд- 
костямъ и представляютъ единственный въ своемъ родф примЪръ того, какъ сильнымъ умомъ 
и мЫткою насмёшкою можно иногда уничтожить цфтую вфтвь литературы, цвфтущую и 
веЗми любимую, у народа великаго и гордато. Какъ ни громаденъ, однако же, былъ резуль- 
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появлен!я Донъ-Кихота, тЪмъ не менфе, на первыхъ порахъ, книга не произвела всего 
даемато дЬйствя. Между испанскими историками литературы сохранилось предаше, что 
_ только съ помощью хитрости удалось всучить книгу въ руки образованныхъ 
людей. Подъ заглащемъ: «Визсар!е», онъ издаль будто бы брошюру, въ которой хотя и о6то- 
рожно, но осязательно, далъ понять, что забавная, повидимому, книга заключаетъь Ъдкую са- 
тиру на важнфИшихъ придворныхъ людей и преимущественно на любимца короля, герцога 
Лерму и Кальдерона «придворнаго». Если слухи эти справедливы, то они доказывають толь- 
‚ко, что Сервантесу хотЪлось привлечь публику лакомымъ кускомъ, а вовсе не то, чтобы 
сатира на королевекихъ придворныхъ была его настоящею цфлью. 








Остроумная критика цфлыя два столфт!я пыталась истолковать по своему Донъ-Кихота 
и навязать его автору тенденщи и взгляды, отъ которыхъ онъ быль такъ же далекъ, какъ 
его время отъ нашего. Только полнЪйшее неумЪнье оцфнить произвольное и непроизвольное 
творчество Сервантеса могло привести къ подобнымъ абсурдамъ. Намфрене его заключалось, 
` по всеЪмь вфроямямъ, въ томъ, чтобы показать противоположность между поэзей и прозой 
въ ‘человЪческой натур%, или между геройствомъ и великодушемъ съ одной стороны и х0- 
лоднымь эгоизмомъ съ другой, откуда и береть начало то заблуждене, что онъ хотфлъ изо- 
бразить дЪйствительную жизнь. Но, какъ сказаль совершенно справедливо Тикноръ, метафи- 
зическя тонкости совефмъ не соотвЪтствують духу его времени, которое не было нисколько 
склонно къ такой общей и философской сатирЪ и, кромЪ того, не соотвфтетвуетъ и личному 
характеру Сервантеса, насколько мы его знаемъ. Онъ былъ, повидимому, полонъ дружеской 
довфрчивости и гуманной доброты; а также и вся жизнь его противорфчила лишающему бод- 
рости отрицан!ю всего возвышеннаго и великаго, которое необходимо предполагается при та- 
комъ объяснени Донъ-Вихота. Вритика, которая хочетъ быть справедливою, должна судить 
преимущественно по самому сочиненю, по собственнымъ словамъ писателя. Уже въ преди- 
слови къ первой части совершенно ясно говорится: «Сочинене это не имфетъ никакой дру- 
гой цфали. кромф той, чтобы уничтожить авторитеть и уважен!е, какимъ пользуются рыцар- 
све романы у читающей публики и вообще въ свфт%>, а черезъ десять лЬтъ Сервантесъ 
заключаеть вторую часть словами: «У меня не было другого намЪрен1я, какъ возбудить от- 
вращен!е людей къ лживымъ и безсмысленнымь сказкамъ, въ форм$ рыцарскихь романовъ, 
значен!е которыхъь ‘уже подорвано исторею моего правдивато Донъ-Кихота и скоро должно 
пасть окончательно». Почему же намъ не‘вфрить этому заяваеню автора, если мы знаемъ, 
какимъ значенемъ пользуется въ Испан!и каждая отдфльная вЪтвь литературы? 


Очевидно Сервантесъ хотфлъ написать только сатиру противъ рыцарскихъ романовь и 
предать ихъ общему осмфяню, чтобы люди, убфдившись вт ихъ нелфпости, перестали при- 
даваль имъ прежнее значене. Но перо тенпя, по остроумному замфчанио Гейне, всегда выше 
его: оно захватываетъ горазло больше его случайныхь намЪренй, и поэтому Сервантесъ, 
самъ ясно того не сознавая, написаль великую сатиру противъ чезовЪческато самообольще- 
ния. Если съ нами согласятся въ этомъ, то мы допускаемъ смыслъ Сервантесова Донъ-Кихо- 
та, усмотрьнный въ немъ эстетикою: это произведее представляетъь борьбу между идбализ- 
момъ и реализмомъ; длинный и тонй ламанчеый рыцарь есть воплощеве идеальной востор- 
женности вообще, а толстый оруженосецъ-—реальный разсудокъ, и оба они въ то же 
время предетавляютъ пародшю романтическато пафоса. Фишеръ видить даже въ Донъ-Вихоть 
и его оруженоецЪ не разноглайе между единичнымъ мечтателемь и единичнымъ прозаикомъ, 
а вЪчную противоположность односторонняго идеализма и реализма и хвалитъ это сочинен!е, 
какъ настоящее художественное произведене, потому что въ немъ индивидуальность окраски 
соединяется съ универсальностью значеня. 


Чтобы осуществить идеаль рыцарства, Сервентесъь предетавляетъь ламанчекаго дворянина 
съ мозгомъ, воспламененнымъ чтенемъ рыцарекихъ романовъ, но въ то же время представля- 
ющаго настоящую рыцарекую фигуру челов$ка, исполненнаго чувства чести и восторженности, 
бодрости, отваги и достоинства. Онъ соединяеть въ себЪ всю храбрость героевъ, всф добродЪ- 
тели цфлаго рыцарства, имфя передъ глазами фантастическе образы, которые свели его съ 
ума. Онъ хочеть осуществить еще разъ золотое время  странствующаго рыцарства, давно 
уже превратившагося въ прахъ. ВЪрный рыцарскимъ обычаямъ, онъ выбираетъ себЪ оруже- 
ноеца, представляющаго съ нимъ полнфИйшую противоположность, — хотя добродушнаго и 
честнаго, фанатически преданнаго своему господину, но невЪжественнаго и алегковфрнаго, 
неуклюжаго и эгостичнаго, обжору и лжеца, словомъ—реалиста съ ногъ до головы. 


Б1ОГРАФТЯ СЕРВАНТЕСА. Хх 


ВполнЪ вооруженные и снабженные провантомъ, оба выфзжають изъ родной дееревни на 
поиски приключенй, котерыя разгоряченная фантаз!я рыцаря видить и находитъ на каждомъ 
шагу: вфтряныя мельницы принимаеть онъ за великановъ, стадо овецъ-—за цфлое войско, 
талерныхь каторжниковъ—за испанскихь ноблей и каждый шинокъ—за дворецъ; тогда какъ 
оруженосець его, по своей непосредственности, не сознавая даже своего юмора, превращаетъ 
чудныя видфн!я своего господина въ голую прозу дфйствительности. Это постоянное столк- 
новене идеала съ суровой прозой дф@ствительной жизни, нафоса стараго времени съ на- 
стоящимъ, должно приводить къ самымъ страннымъ результатамъ, которые послоянно подтвер- 
ждаютъ справедливость генальныхь словъ: ди за те ап. еще П п’у а ди’ип раз, пока, 
наконецъ, наши представители иделизма и реализма, помятые и тфломъ и душою, возвраща- 
ются на родину. Но на этомъ, какъ поясняеть Сервантесъ исторйя ихъ далеко еще не кон- 
чена. Этимъ заключается первая часть. Посл ея появлен!я мы не имфемъ никакихъ свф- 
дънй о Сервантес почти въ течен!е восьми лЪтъ; только въ 1613 году, когда онъ изда- 
етъ свои новеллы, мы ветрЪчаемъ его имя и, въ предислови къ этому собраю прекрас- 
ныхь сочинений, онъ обфщаетъь вторую часть Донъ-Кихота. Но когда онъ дошелъ до 
58 главы въ ФаратонЪ (1614), появилась вторая часть Донъ-Кихота. Авторъ ея былъ из- 
вфетный Алонзо Фернандесь де Авелланеда изъ Тардезильяса, подъ именемъ катораго скры- 
валось какое-то духовное лицо и вмфстЪ съ тёмъ писатель комедш. Въ этомъ литератур- 
номъ фактЪ, единственномъ вЪ своемъ родЪ, удивительно то, что подражатель и продолжа- 
тель какъ-будто угадываетъ содержан!е еще не оконченнаго образца. Книга, написанная безъ 
геня Сервантеса, хотя автору ея и удавалось по временамъ попадать въ тонъ Сервантеса, 
не заслужила бы никакого вниманя, если бы образецъь не получилъ уже такого громадна- 
го значеня. Но самъ авторъ уничтожиль себя, стараясь вефми силами унизить образець и 
насмЪхаясь надъ поэтомъ, надъ его старостью, страдавями и даже надъ его ранами, заслу- 
живающими глубокого уважен!я. Къь сожалЪню, раздражене, возбужденное въ Сервантес 
этимъ возмутительнымъ литературнымь подлогомъ, о которомъ онъ много говорить во вто- 
рой части, не осталось безъ вмян!я на дальнзйшую обработку его произведен. Сервантесь 
работалъ быстро до конца и пришелъь къ нему гораздо “раньше, чЪмъ предполагалъ. Вторая 
часть, оконченная въ февралЪ 1615 г., появилась осенью слфдующаго года, Такимъ образомъ 
Донъ-Кихоть представляеть пятнадцати-лЪтнй трудъ, и если первая часть сего есть произ- 
ведее шутника, то вторая, появившаяся спустя десять афть, произведее философа. Въ 
этой второй части Донъ-Кихотъ енова выходить искать приключенй, которыя становятся 
еще богаче и фантастичнЪе и носять еще боле романтическй характеръ, чЪмъ въ первой 
части; но здЪсь они не имфють такой типической физюномш, не такъ глубоко запечатлЪва- 
ются въ народной памяти, велЪфдств!е чего первая часть стала такъ популярна, что послу- 
жила источникомъ возникнов ня множества пословицъь и поговорокъ. 

Во второй части исторя еще долго стоить на томъ же уровнЪ, какъ и въ первой, но 
наконець,—какъ говорить Френцель, — на одномъ роковомь мЪотв комедя переходить въ 
тратедю. Пока Донъ-Кихоть вводится въ заблужденше и обманывается соботвенными глазами, 
которыми онъ видить все, какъ настоящий странствующий рыцарь, мы попадаемъь съ нимъ въ 
тЬ же сБти. Но когда друге начинаютъ съ нимъ злыя шутки, когда они съ нам5ренемъ натал- 
киваютъ его на заблужден!е и печальныя ошибки для собственной потфхи, тогда этотъ бле- 
стяий умъ меркнетъ, и Донъ-Кихоть становится для насъ жалкимъ помфшаннымъ, годнымъ 
лишь для дома сумасшедшихь въ Севильф. Чарльзъь Ламбъ сказалъ совершенно справедливо: 
Гонерилья покраснфла бы, сдЪлавъ что-нибудь подобное отрекшёмуся королю, и волчица Ре- 
гана, не смотря на свой слабый разсудокъ, не могла бы продолжать своихъ шутокъ, а Донъ- 
Вихоть вытерпфль все это отъ недостойной королевы. Какое низкое, негодное общество! 
Герой Авелланеды могъ и долженъ былъ покончить такими заблужденями, но Сервантесъ 
никогда не могь ошибаться подобно ему. Если похвалы шуткамъ Санчо, который здЪеь, какъ 
и У Авелланеды, выступаеть на первый планъ, могли заставить его сдфлать этотъ характеръ 
средоточемъ дальнфИшаго разсказа, то этого достаточно, чтобы въ большой половинЪ вто- 
рой части уничтожилось сострадаве къ герою. Поэтому мы не можемъ понять, какъ исто- 
рикъ испанской литературы, Джоржъ Тикноръ, отдаетъ несравненное преимущество второй 
части сравнительно съ первбю, если только мы признаемъ, что онъ придаетъь большее зна- 
чен!е художественной композищи, а не идеальному содержаню. : 

Мы забываемь о скукЪ при чтени одной части второй половины романа, а не о 
великомъ создани цфлаго, про которое Фишеръ могъ сказать: «безсмертная заслуга Серван- 
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теса состоптъ въ томъ, что онъ въ одномъ произведени съ художественною ировею создалъ 
комичесый и вмЪетЪ съ тЪмъ естественный романъ. Это осмфян!е рыцарства дфлаетъь его 
народнымъ романомъ, потому что народъ возбуждается имъ къ осмфянйю отжившаго идеала 
аристрократши>. 

ЯснЪе нельзя выразить значене этой книги для всей литературы. 

Обратимся еще разъ къ личности самого поэта. Сервантесъь въ 1605 г. прЁ№халь въ 
Мадридъ, слфдуя, вЪроятно, за испанскимъ дворомъ; тамъ онъ оставался постоянно и вы- 
ЪФхаль изъ него однажды, незадолго передъ смертью. 

Несмотря на высовя заслуги поэта, онъ жиль постоянно въ очень стфенительныхъ 
условяхъ, поддерживаемый только милостью двухъ своихъ покровителей, арх!епископа, Толед- 
скаго и графа Линозскаго. Дворъ не сдЪлалъь ничего для величайшаго ума своего времени. 
0 самомъ поэтЪ не думали вовсе, тогда какъ книгой его не могли начитаться  до-сыта. 
Разсказываютъ, что Филиппъ Ш], стоя однажды на балкон соего дворца, увидфлъ на берегу 
Мансанареса студента, который съ увлеченемъ читалъ какую-то книгу, постоянно преры- 
вая чтене неудержимымъ смЪхомъ, и король сказалъ тотчасъ-же: ‹этоть человЪкъ или ду- 
ракъ, или читаеть Донъ-Кихота». Королевское остроум!е оказалось справедливымъ, но нико- 
му изъ придворныхъ не пришло въ голову обратить вниман!е короля на бЪдность, въ кото- 
рой находился авторъ знаменитой книги. 

ПослЪдн!е годы своей жизни Сервантесъ посвятилъ вполнф музамъ. Начатые уже въ 
Севиль двфнадцать нравственныхъ разсказовъ (Моу@аз едетр]агез)) которые также можно счи- 
тать мастерскими разсказами, появились въ 1613 г. въ МадридЪ. Ве эти новеллы, изъ 
которыхъ маленькая мадридекая цыганка, особенно дорога для германцевъ, велЪдетв!е «Прецозы» 
Вольфа и Вебера, возникли на свЪжей и богатой почвЪ народныхъ характеровъ и выража- 
ютъ Всю полноту настощей испанской живости и отличаются такою прелестью языка, что 
до сихъ поръ остаются недосягаемымъ образцомъ, хотя это самыя ранвя изъ испанских? 
новеллъ. Сервантесъ достигь уже преклонной старости, когда создалъ свое послЪднее сочине- 
ве «Периллесъь и Сигизмунда», серьезный романъ, который онъ считаль лучшимъ произве- 
денемъ своего пера; для насъ онъ имЪетъ только историческй интересъ и появился уже 
черезъ годъ послЪ. смерти автора. 

_ Весною 1616 года онъ перезхалъ въ Эсквиваръ, гдЪ находилось маленькое име 
оставленное ему женою. Въ начал апрфля онъ возвратилея въ Мадридъ смертельно больной. 
Дорогой встрётился ему студенть медицины и даль ему совфтъ какъ дЪйствовать противъ 
водяной, которою онъ страдалъ, на что Сервантесъь возразиль ему «пульсъ у меня бьется 
такъ сильно, и къ воскресенью все должно кончиться». И въ самомъ дфалф такъ и случи- 
лось. 16 апрфля совершено было надъ нимъ собороване. На слфдующ день ‘онъ написалъ, 
исполненное юмора и проникнутое истиннымъ мужествомъ, посвящене «Периллеса и Сигизмунды» 
графу Лемосу, и четыре дня спустя его не стало. Онъ умеръ въ домЪ, находившемся въ ули- 
цв СаПе 4е Геоп, и домъ этотъ украшенъ по настоящее время медальоннымь портретомъ 
Сервантеса. Умеръ онъ въ объямяхъ своей жены, за десять дней до смерти Шекспира, сво- 
го единственнаго соперника. Его схоронили въ монастырь ордена Тройцы. Монастырь этот ото- 
шелъ впослфдетв!и отъ ордена, и когда позднфе искали могилы Сервантеса, то ея уже не 
нашли. За то имя его сохранилось въ памяти современниковъ и потомковъ, окруженное та- 
кой славой, на которую едва ли можеть претендовать какое-либо другое имя въ литералурЪ, 
за исключенемъ Шекспира. Не знаемъ, на основани какихъ документовъ, но испанская 
библюграфя утверждала дажё въ послЪфднее время, что въ промежутокъ съ 1605 по 185" 
годъ въ Испани выпущено было не менфе четырехсотъь издан!й его сочинен!я; переводныхъ 
изданй его на ангмйскомь языкЪ. 200, на французскомъ—168, на итальянскомъ—96, на’ 
португальскомъ—80, на нфмецкомъ — 70, на шведскомъ—13, на польскомъ—8, на датскомъ— 
6, на русскомъ 5 и на латинскомъ—1. Мы не считаемъ подражанй, передВлокъ для сцены, 
въ форм драмъ, оперъ и даже балетовъ. Словомъ, обширность этой литературы вполнЪ до- 
казываеть популярность книги и ея героя. 

















































































































































































































































































































































































































































































































имам вбУТ 4-56 


ПРОЛОГЪ 


‹  Ничфмъ’не занятый читатель, в5роятно ты мнф повфришь безъ клятвы, если 
я тебф скажу, что я хотлъ бы, чтобы эта книга, какъ дЪтище моего ума '), была 
бы самая прекрасная, самая занимательная ‘и самая совершенная, какую только можно 
ебЪ вообразить. Но увы, я не могу противостоять законамъ природы, которая тре- 
буетъ, чтобы всякое существо воспроизводило себЪф подобное. ВслЪдстые этого, что 
можетъ воспроизвести умъ безплодный, мало разработанный, подобный моему? разв 
исторю дфтища сухую, тощую, пожелтфвшую, фантастическую, полную странныхъ 
мыслей, которыя никому другому не могли придти въ голову, такую, наконецъ, 
какую можетъ породить тюрьма со всф$ми ея неудобствами и мрачными звуками. 
Досугъ, спокойстые, мирное обиталище, красота полей, ясность неба, журчание 
фонтановъ, спокойстые духа, все это способствуетъ, чтобы самая безплодная муза 
оказалась плодотворной и представила бы восхищенному мру удивительное произ- 
.‚ ведене. Случается, что отецъ имфетъ безобразное и непривлекательное дфтище, но 
любовь къ нему кладетъ повязку на глаза отца, и онъ не только не видитъ его 
недостатковъ, но даже считаетъ ихъ за красоту и лестныя качества и разсказываетъ 
какъ о таковыхъ своимъ друзьямъ. Но я не настояций отецъ, хоть и кажусь такимъ, 
а только предполагаемый отецъ Донъ-Кихота. Я не хочу слЪдовать обычаю, умоляя 
тебя, дорогой читатель, со слезами на глазахъ простить и извинить д$тище, которое 
я тебЪ представляю, какъ свое собственное. Но такъ какъ ты ни его родственникъ, 
чи его другъ, и у тебя есть душа въ твоемъ тЪлЪ, съ такой же свободной волей, 
Экъ и у самаго напыщеннаго человЪка, и такъ какъ ты живешь въ своемъ домЪ, 
въ которомъ ты такой же господинъ, какъ король въ податяхъ, какя ему платятьъ, 
то тебЪ извЪфстна поговорка: «подъ моимъ плащемъ я убиваю короля». Все это, на 
мой взглядъ, освобождаетъ тебя отъ всякаго ко мнф обязательства и почтеня, и 
ты можетъ сказать объ истори все, что тебЪ вздумается, безъ опасен!я наказан!я 
в за дурное, безъ надежды на вознаграждене за хорошее мнфше, которое выскажешь 
— объ ней. 
к Только мнЪф хочется предложить тебЪ историю голую, безъ украшейй и сопро- 
—  вождаемую, какъ обыкновенно, безчисленнымъ каталогомъ сонетовъ, эпиграммъ и 


т 


т м 1) Эти слова, можно сказаль, объяснаютъ настояний смыслъ заголовка, „Изобр®тательный гидальго“* 
весьма темнато, такъ какъ по-испански слово „11оеп10з0“ имфеть нёсколько значенй. Сервантесъ вфроятно 
хотфлъ дать понять, что Донъ-Кихотъ личность его изобрфтеня или дфтище его ума. 
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похвалъ, какъ это принято печатать въ заглаи книги 2). я долженъ теб% все-та 
сказать, что написать эту исторшо стоило мнЪ порядочнаго труда, но написать : 
предислове, которое ты читаешь, представлялось для меня несравненно больше» 
трудностью. Часто я бралъ перо, чтобъ писать, и клалъ его обратно, не зная, что 
писать. Однажды, когда я, колеблюцийся, сидфлъ передъ листомъ бумаги, съ перомъ 
за ухомъ, съ локтями на стол и подпирая щеку рукою, думалъ, что мн$ сказать, 
въ это время вошелъ одинъ изъ моихъ друзей, человЪ$къ умный и веселый, который, 
видя ‘меня мрачнымъ и задумчивымь, спросиль о причинЪ. Я не хотфлъ скрывать 
ничего и отвфчалъ ему, что думаю о пролог, который надо написать для истори 
Донъ-Кихота, и что это такъ меня обезкураживаетъ, что я рФшусь не писать его, 
и вслЪдстве этого не выпущу въ св$тъ подвиги благороднаго рыцаря. 

«Какъ вы хотите! а нельзя беззаботно относиться’къ тому, что скажетъ ста- 
ринный законодатель, котораго называютъ публикой; когда она увидитъ, что я, 
покоивиИЙся столь- 
ко лЪть сномъ за- 
бвешя, появился 
вновь на  СВЪТЪ, 
‚ сбремененный го- 
дами 3) съ леген- 
дой сухой, какъ 
тростникъ, бЪдной 
по изобрЪтательно- 
сти и стилю, лишен- 
ной остроумной 
игры словъ, учено- 
сти, безъ пом$токь 
на поляхъ и коммен- 
тай въ  концЪ 
книги, тогда какъ. 
она видитъ друйя 
произведеня, также 
баснословныя и 
свЪтскя, наполнен- 
ныя сентенц!ями 
Аристотеля, Пла- 
тона и всей труппы 
философовъ, —со- 
ставляющихъ уди- 
влен!е публики, счи- 
тающей авторовъ 
за людей трудолю- 
бивыхъ, ученыхъ 
и  краснорЪБчи- 
выхъ. Но что же 
это, Господи! Если 
они цитируютъ свя- 
щенное писан!е, можно сказать, что это самъ святой Фома или учители церк 

3) Обычай _Этогь, тогда всеобщий, былъ очень распространенъ въ Испани. Каждая книга пачит 
лась цфлой сертей похваль автору и почти всегда количество похвалъ было обратно пропорцонал 
достоинству произведеня. Такъ „Атаисапа“ Алонзо де Эрсилья, имла только шесть пьесъ въ ре, 
рекомевдующихъ произведенте. „Сапс!опего“ Лопеса Мальдонадо имфло двфнадцаль. Поэма „Ататез 4е 
'Тегие]“ Хуана Ягуе шестнадцаль. „Уласе Епётейеп14о“ Августина Рохаса— двадцать четыре, а „Втаз“— 
двадцать восемь. Въ особенности противъ послфдняго направлены насмфшки Сервантеса въ пролог. Мода 
на подобное странное украшен!е царствовала и во Франши. Отёрывши „Генрйаду“ и „Луисею“ Себастьяна, 
Гарнье (1594 г.), эти шедевры, перепечаталные въ Париж въ 1770 году, вфроятно, чтобы раздосадовать 
Вольтера, можно насчитать двадцать восемь поэмъ французскихь и лалинскихъ, всфхъ писателей и 
остряковъь Турени и между прочимъ удивительный сонетъ, гдф сравниваютъ перватго пфвца Генриха ГУ 


съ бастюномъ, „окруженнымъ вмфсто рва, глубокой наукою, и имёющимъ стфною — Теренщя“... 
3) Сервантесу было пятьдесятъ пять лфтъ, когда онъ напечаталь первую часть Донъ-Кихота. ‘ 





























ПРОЛОГТ. с: 





у при этомъ, какъ остроумно сохраняется приличе! Описавъ въ одной строк 
„вазвратнаго любовника, въ слфлующей они помфщаютьъ маленькую христан- 
=екую проповфлдь, такую прелестную, что наслаждене читать ее. НЪФтъ всего 
этого въ моей книгЪ; нечего мнЪф отм$чать на поляхъ. нечего комментировать въ 
концф книги, и я не знаю, какимъ авторамъ я сл$довалъ, такъ что не могу выста- 
вить ихъ имена въ главЪ книги, какъ это дЪлаютъ друме въ алфавитномъ порядкЪ, 
начиная съ Аристотеля и кончая Ксенофонтомъ или Зоиломъ и Зевксисомъ, не- 
смотря на то, что одинъ изъ нихъ былъ завистливый критикъ, а другой живописецъ. 
Не будетъ также въ моей книгЪ, въ видЪ интродукши, сонетовъ, авторы которыхъ 
были бы герцоги, графы, маркизы, епископы, знатныя дамы или знаменитые поэты; 
хотя если бы я попросиль двухъ, трехъ праятелей и собратьевъ по ремеслу, то они 
написали бы мнф похвалы и вЪфроятно так1я, которыя были бы не хуже извЪстныхъ 
въ нашей Испаши. Итакъ, продолжалъ я, господинъ мой другъ, я р$шилъ, чго 
господинъ Донъ-Кихотъ останется погребеннымъ въ архивахъ Ламанча, пока небо 
пошлетъ ему кого-нибудь»кто изукраситъ его такимъ образомъ и чего онъ теперь 
лишенъ, а доставить это ему я чувствую себя неспособнымъ, вслЪдстве моей не- 
состоятельности, плохой эрудищши и прирожденной лЪности отыскивать у другихъ 
авторовъ, чтобъ они сказали за меня то, что я и самъ могу сказать безъ нихъ. 
Это и было причиной моей нерфшительности и задумчивости, въ которой вы меня 
нашли, и надфюсь, причина достаточная, чтобъ чувствовать себя въ такомъ настроен!и». 

Когда мой прятель выслушалъь мою рЪчь, то, ударивъ себя рукой по лбу, 
расхохотался громко. «Ей Богу, братецъ, вы вывели меня изъ заблужденя, въ 
которомъ я обрЪтался съ тЪхъ поръ, какъ васъ знаю. Я считалъ васъ всегда чело- 
вЪкомъ разсудительнымъ и осторожнымъ въ своихъ поступкахъ, но теперь вижу, 
что вы далеки отъ этого образца, какъ небо отъ земли. Какъ возможно, чтобы 
подобныя, часто встрфчаюцияся мелочи, могли удивить и привести въ замЪфшатель- 
‘ство такой зр$лый умъ, какъ ваштъ, привыкний встрфчать и побфждать трудности 
значительно большя. Поистинф это не вслфдстые недостатка таланта, а вслдстые 
избытка лфни и отсутстыя размышленя. Хотите убЪфдиться, что я говорю правду? 
Слушайте со вниманемъ! какъ я въ одно мгновеше разсфю вс ваши затруднен!я 
и уничтожу преграды, васъ задерживаюния до того, что вы, испугавшись ихъ, отка- 
зываетесь выпустить въ свфтъ исторю вашего знаменитаго Донъ-Кихота, зеркало 
и ивфть странствующаго рыцарства».—Послушайте, возразиль я на его предложеше, 
какимъ образомъ думаете вы заполнить пустоту, меня ужасающую, и разсфять хаосъ 
моего смятен1яг» 

На это онъ мнф отвфтилъ: «Первая вещь, которая васъ огорчаетъ, это недо- 
статокъ сонетовъ, эпиграммъ и похвалъ, чтобы помфстить ихъ въ заголовкЪ книги. 
Вотъ средство, которое я вамъ предлагаю. Потрудитесь написать ихъ сами и впо- 
слЪдстви окрестите и назовите ихъ какъ хотите; возьмите въ крестные отцы хоть 
священника Гоанна Индскаго; *) или императора 'Гребизондскаго, которые, по 
слухамъ, были превосходные поэты и даже если бы они не были поэтами и если 
_бы педанты бакалавры наткнулись на васъ по этому поводу, не ставьте это въ 
грошь, потому что ложь хоть и была бы признана, но всетаки не отрЪфжутъ руку, 
пишущую ее. 

Что касается до цитатъ на поляхъ изъ книгъ, или изъ авторовъ, изреченя 
и сентенши которыхъ вы помфститз въ вашей истории 5), устройтесь такъ, чтобы 

ь м5сту ввернуть латинскую поговорку изъ тЪхЪ, какя вы знаете наизусть или 
торыя можно найти безъ труда. НапримЪфръ говоря о свобод, о рабствЪ, мо- 
сте сказать: 


«= 


№ оп Ъепе рго 100 ПБемаз усепаиг апго, 





*) Личность легандарная, подобно вфчному жиду. Въ средн!е вфка думали, что это хриспансый 
пранцъ, одновременно король и священникъ, царствовавиий въ восточной части Тибета, на границахъ 
Китая. Основавемъ этой легенды послужило то, что вь Инди, въ конц двфнадцалаго вфка, суще- 
ствовалъь маленьый нестор1ансе!й князекъ, владфн1я котораго были поглощены государствомъ Чингисъ-Хана. 

5) Такъ поступилъ Лопе де-Вега, въ своей поэм. „ЕЙ 1319ого“. 


$ 
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и на поляхъ отмтить: Горашй или тотъ, кто это сказалъ °). Если говорится о 
власти смерти, прибЪфгните тотчасъ къ двустишию: 5$ 


Ра]а тотз аедио ри]за$ реде 
Рапрегит {афегпаз, гебишдие йатгез. 
т 

Распространяясь о привязанности и любви, которыя Богъ повелфваетъ питать ы. 
своимъ врагамъ, беритесь за священное писаше и приводите слова ‚самаго Господа 
Ево ашет @е0 уоЫз: Не шиие0$ уезгоз; касаясь дурныхъ мыслей, обрашайтесь 
къ евангелию: Юе сог4е ехециё созЦайопез ша]ае; разсуждая о непостоянств$ друзей, 
займите у Катона 7) его двустипие: 


Попес ет; Их шаНоз пашега $ ап1со8; 
'Гешрога 31 Фаегшф паЪШа, зо]аз ег1в. 


Съ этими обрывками латыни и имъ подобными, вы будете считаться, по крайней 
мЪрЪ, грамматикомъ, что въ настоящее время не малая честь и не безвыгодное 
дЪло. | 
Что касается примБчайй и комментар!й въ коны$ книги, можете поступать съ 
полной увЪфренностью селфдующимъ образомъ: если приходится въ вашей книгБ 
говорить о великанЪ, то назовите его Голафомъ; вамъ это ничего не стоитъ, а 
между тфмъ длинное примфчане готово. Вы можете сказать слЪдующее: «Великанъ 
Голафъ былъ филистимлянинъ, котораго пастухъ Давидъ убилъ прашею въ до- 
линф, какъ это. сказано въ книгБ Царствъ;—гдф вы и найдете эту истор». Посл$. 
того, чтобъ показаться ученымъ и знакомымъ съ гуманитарными знашями и космо- 
графлей, устройте такъ, чтобъ упомянуто было о р$кБ Таго въ вашей книги 
воть вы уже обладаете великолфпнымъ комментаремъ. Остается только вписать: 
«Р$ка 'Таго названа по имени одного древняго короля Испани. Она беретъ свое’ 
начало тамъ то и впадчетъ въ океанъ, омывая до впадевя своего стфны знамени- 
таго города '`Лиссабона. Есть предаше, что она несетъ золотой песокъ». Если вы 
говорите о мошенникахъ, я сообщу вамъ исторю Какуса, которую знаю наизусть. 
Если касаетесь погибшихъ женщинъ, то епископъ Мондоньедо ®) подЪфлится съ 
вами Ламей, Лаидой и Флорой, и матералъ для’ ’примфчашя готовъ. Идетъ ли 
рфчь о жестокихъ’ особахъ--Овидй и его Медея доставятъ тему, о волшебницахь 
— упомяните Гомера съ Калипсо и Виргиля съ Цирцеей; зайдетъ ли рчь о хра- 
брыхъ полководцахьъ—Юлй Цезарь въ его коментаряхъ и Плутархъ доставятъ ты- 
сячу. Александровъ. Заговорите ли о любви, и если къ тому еще знаете четыре . 
слова по-итальянски, то у Леоне Гебрео %) можете черпать черезъ край, Если же 
не понравится искать въ чужихъ краяхъ, вы имЪфете Фонсеку и его «Любовь къ 
Богу», которая заключаетъ все, что самая изобрЪтательная фанта®я создала на 
эту тему. Однимъ словомъ вамъ остается только цитировать имена, которыя я на- 
зывалъ, или упоминать объ этихъ исторяхъ въ вашей. Теперь я позабочусь о при- 
мфчашяхъ на поляхъ и о заключени. Я обязуюсь наполнить всЪ поля книги и че- 
тыре листа для финала. м 


Теперь коснемся цитатъ авторовъ, имфющихся въ другихъ книгахъ и кото- 


й 


рыхъ въ вашей нфтъ. Поправить это очень легко: стоитъ только найти книгу, гд$ 


: ке 
че 

6) Двустише это не Горащя, а анонимнаго автора басенъ, называемыхъ Езоповскими. эл 
(Саш1з её 1шриз, НЬг. Ш, ща 14). 5 : м т 
7) Эгихъ стиховъ нфть между двустиппями Катона, они Овид1я (Тиз ез, @ерла 6). о 


$) Донъ-Антоню Гуевара, разсказавший въ одномъ изъ своихъ писемъ „Примфчательную истор! 
трехъ гетеръ. Эта Лам, эта Лаида и эта Флора, говорить онъ, были самыя красивыя и самыя. 
знаменитыя куртизанки изо всфхъ, когда-либо существовавшихъ. Объ нихъ болфе всего цисали и изъ-за’ 
нихъ погибло много вринцевъ“. Г к # 

9) Раввинъ португальсый, потомъ врачь въ Венещи, гдф онь въ конц пятналцатаго вфка на- 
писать „011081 Фашоге“. Монтень говорить объ этомъ авторЪ: „мой пажъ занимается любовью и по- 
нимасть ее. Прочитайте ему Леона Гебрео. Говорять объ немъ, о его мысляхъ, о его ностуикахъ, я 
ничего не понимають“ (книга ПШ, глава 5). я 





Е НИ На м те. - 


они цитированы стъ «а»“до «1» 19) и воть вы ихъ, вставите вь свою книгу 
томъ же алфавитномъ порядкЪ. Если ‘ясно будетъ видна ложь, то въ виду ма- 
` пользы, какую принесли бы вамъ эти авторы, не обрашайте на это внимания. 
йдутся простодушные люди, которые подумаютъ, что вы собираете съ авторовъ 
контрибуцио лля вашей наивной и гладенькой истори. Даже еслибы подобный 
всею каталогь придалъ книг только объемъ, то онъ всетаки и этимъ придаль. 
бы вашей исторм авторитеть И кто, наконецъ, рЬшится, безъ всякаго интереса, _ 
провЪрять: точно приводите вы или н$тъ упомянутыхъ авторовъ. Да, наконецъ, 
если я не ошибаюсь, ваша книга не имфеть ни малфйшей надобности въ томъ, 
чего, по ‘вашему мнЪ$н!о; ей не достаетъ, потому что ваша истор1я—не болфе, как 
издЪвательство надъ 
рыцарскими история- 
ми, о чемъ Аристотель 
никогда не слыхалъ, 
Цицероньъ не имфлъ 
понятя, а святой Ва- 
сии не упоминаеть^ 
‚ни слова. Къ тому же. 
всЪ эти баснословныя 
и чудовищныя фан- 
тази не имфютъ ни- 
чего общаго съ точ- 
ными требован!ями 
истины и наблюден!я- 
ми астрономическими. 
Измфрешя геометри- 
чесюя здЪсь не при- 
чемъ, такъ же, какъ 
соблюдеше правилъ и 
аргументовъ ритори- 
ки. Что же касается 
пропов$ди, то см5ше- 
н1е божественнаго съ 
человЪфческимъ оскор- 
бляеть христианское 
чувство. Подражаше 
можетъ развЪ годиться 
для. стиля, и чфмъ оно: будеть совершенн$е, тБмъ слогъ будетъь изящн$е. СлБдо- 
вательно, ваше произведеше имфеть цифлью уничтожить авторитетъ рыпарскихъ 
романовъ въ народЪ и закрыть имъ доступъ въ свфтъ. Значитъ, вамъ совершенно 
напрасно побираться: сенценшями у философовъ, совЪтоваться съ священнымъ пи- 
сантемъ, черпать вымыслы у поэтовъ, пользоваться рЪчами риторовъ и чудесами 
святыхъ. Постарайтесь просто и честно, яснымъ и простымъ словомъ, хорошо 
расположеннымъ пер1одомъ, интереснымъ разсказомъ, гдЪ вы описываете все, что. 
ваше воображене создаетъ, постарайтесь не затемнять вашихъ мыслей и не пере- 
путывать ихъ, чтобъ васъ поняли. Постарайтесь также, чтобы, читая вашу ‚историю, 
меланхоликъ разсм$ялся, смфшливый человЪкь еще болфе развеселился, чтобы 
простой человЪ$къ не соскучился, а развитой удивлялся бы вашей изобрЪтатель- 
ности,. чтобы серьезный не презиралъ ее, а осторожный похвалилъ бы. Въ особен- 
ности старайтесь въ конецъ разрушить преграждаюций валъ, созданный рыцарскими 











19) Произведенля, гдЪ въ оглавлени цитируются эти авторы, „принадлежать Лопе де-Вега, а 
именно „Регертшо“ и „[3140го“, оба оканчиваюнияся алфавитнымъ спискомъ цитируемыхъ авторовь въ 
числ патисотъ пятидесяти пяти именъ. Другой испанецъ, Донъ Хозе Пеллигеръ де-Саласъ, поступилъ 
еще. болфе щедро. Въ его книг, подъ назвашемъ: „Гесс1опез Зо]ешпез а 1аз оргаз 4е Поп Тлиз 4е 
Сопеога“, стоитъ въ глав указатель цитируемыхъ авторовъ, въ алфавитномь порядкф и раздфлень 
на 74 класса и 2165 статей. В 
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романами, осуждаемыми столькими людьми и хвалимыми еще большимъ числох 
Если вы это выполните, вы совершите немалый подвигъ». 

Я слушалъ въ совершенномъ молчани, что мнЪ говориль мой другъ, и 
мнЪн1я запечатлЪлись въ моемъ умЪ, безъ малЪйшей оппозиши и спора. Я сч 
слова его‘дфльными, одобрилъ ихъ и составилъ этотъ прологь, изъ котораго 

‚ узнаешь и оцфнишь, добродушный читатель, осторожность и ловкость моего п} 
. теля, котораго я имфлъ счастье встрфтить и воспользоваться его совфтами въ так 
важную минуту. Наконецъ, ты самъ почувствуешь облегчене, читая наивную, бе 
всякихъ ухишренйй и хитросплетен!йй исторю знаменитаго Донъ-Кихота Ламанчска! 
о которомъ всф$ жители округа Монтельской равнины помнятъ, какъ о само’ 
цфломудренномь обожателЪ и самомъ храбромъ рыцарЪ, прожившемъ мнопе го; 
въ этой м$стности. Я‘ не хочу очень хвалить услугу, которую я тебЪ оказываз 
познакомивъ съ такимъ достойнымъ и знаменитымъ рыцаремъ, но хочу, чтобы › 
мн остался благодаренъ за знакомство съ знаменитымъ Санчо Панса, его оруж 
носцемъ, въ которомъ, по моему мн$ышю, я даю тебЪ собранными всЪ преле 

представителей этого ремесла, разсыпанные въ безчисленныхъ рыцарскихъ книг” 

Затфмъ, дай Богъ тебЪ здоровья и не забывай Его слугу‘и твоего. Прощай! 


























ГЛАВА 1. 


Которая сбъясняетъ качества и занят1я знамелитаго гидальго Донъ-Кихота Ламанчекаго. 


Въ небольшомъ мЪЬетечкЪ Ламанча—имени 
его я не хочу вспоминать — жилъ недавно 
одинъ изъ тЬхъ гидальго, у которыхъ можно 
найти старинный щить, копье на палкЪ, то- 
ацую клячу и гончую собаку. Кусокъ отвар- 

_ ной баранины, изрЪдка говядины—къ обЪфду, 

_ винегреть—вечеромъ, кушанье скорби и с0- 

_ крушеня—по субботамъ *), чечевица--по пят- 
ницамъ и пара голубей, приготовлявшихся, 
сверхъ обыкновеннаго, въ воскресенье, по- 
глощали три четверти его годового дохода. 
Остальная четверть расходовалась на платье 
его, состоявшее изъ тонкаго, суконнаго по- 
лукафтанья съ плисовыми панталонами, та- 
кими же туфлями, надЪфваемыми въ празд- 
НИКЪ, И камзола изъ лучшей туземной саржи, 
носимаго имъ въ будни. 

При немъ жила экономка, перевалившая за. 
сорокъ, племянница, не достигшая двадцати 
лЪть, и слуга, умфвцИЙ работать въ полЪ, 
ходить за лошадью и владЪть винограднымъ 

ножомъ. Приближаясь къ пятидесятилФтнему возрасту, худой и сухощавый, 
герой нашъ отличался крЪФпкимъ здоровьемъ, вставаль до зари и страстно 
любилъь охоту. На счетъ настоящаго имени его, б1ографы говорятъ разно: одни 
называють его Кихада, друПе Кисада; между тЪмъ самыя добросовЪетныя 
изыскания по этому предмету заставляютъ думать, что онъ звалея Кихада. 
Впрочемъ, это не касается дЪла — постараемся только во всемъ остальномъ, 
относящемся къ нашей истор1и, не удалитьея отъ истины. 

Нужно сказаль, что въ свободное время, занимавшее у нашего гидальго 
чуть ли не 365 дней въ году, онь съ непонятнымъ наслаждешемъ предавалея 
чтенйо рыцарскихъ книгъ и собралъ ихъ въ своей библютекЪ, сколько могъ; 
въ особенности нравились ему сочинен!я славнаго Фелищана Сильвы. Онъ 
восхищался несравненной ясностью и блескомъ его прозы „и несравненными 





_ =) Кушаньемь скорби и сокрушеня называлась въ Испани похлебка, приготовляемая изъ потро- 
ховъ и конечностей животныхъ, околфвшихъ въ течен!е недфли. Этб` было единственное мясное блюдо, 
дозволенное въ субботу и извфстное въ народ подъ вышесказаннымь назвашемъ. 


“ 






` уступая самому 
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радами, въ родЪ елЪдующихъ: суждения, которыми вы осуждаете мои раз- 
‚жденая, в такой мтрь вияють на мои сужденя, что я не безь разсужденя 
суждаю вазу красоту; или: высокйя‹ небеса, божественно валиу божественность 
ри посредствть 3в%305 утверждаюиния, содълывають вась 
эпойными достоинствь, достойныхь валиею велиня. 
Отъ подобныхъ фразъ у героя нашего заходилъ, 
что называется, умъ за разумъ. ЦЪлыя ночи напролетъ 
ломалъ онъ голову, добиваясь въ нихъ смысла—трудъ, 
оказавиийся бы не подъ силу самому Аристотелю, 
‘еслибъ знаменитый мудрецъ воскрееъ нарочно для 
этой цЪли. Мало безпокоясь о безчиеленныхъ ранахъ, 
полученныхъ и нанесенныхЪ донъ-Беланисомъ, и по- 
лагая, что, несмотря на все искусство лечившихъ 
‘его докторовъ, такой славный рыцарь долженъ былъ 
имЪть израненное тЪло и покрытое шрамами лицо, онъЪ 
восхищалея только остроумемъ, съ какимъ авторъ Беланиеа закончиль свою 
неоконченную книгу. Часто ему приходило желане взяться за перо и самому 
докончить ее, что, вЪроятно, онъ сдфлалъ бы съ полнымъ усиЪхомъ, еслибъ 
умъ его не былъ ужъ занять другими, несравненно важнфйшими мыслями. 
Много разъ доводилось ему спорить со священникомъ его деревни, человЪ- 
комъ ученымъ, удостоеннымъ ученой степени въ СигуенцЪ *), о томъ, кото- 
рому изъ рыцарей слЪдуеть отдать пальму первенства: Пальмерину АнглШ- 
скому или Амадису Галльскому? Присутствуюпий при этихъ спорахъ цирюль- 
никъ, синьоръ Ни- 8 
колай, утвер- 
ждал, что ни 
одинъ рыцарь не 
могь  сравняться 
еъ рыцаремъ @е- 
бомъ и что ближе 
всЪхь подходить 
къ нему, безепор- 
но, донъ-Галаоръ, 
брать Амадиса 
Галльскаго, кото- 
рый, нисколько не 












Амадису въ само- 
отвержеши .и му- 
жествЪ, не былъ, 
однако, такимъ ка- 
признымъ пла- 
ксой, какъ его бра- 
тецъ. 

Гидальго найть, 
мало-по-малу, до 
того пристрастил- 
ся къ рыцарекимъ книгамъ, что въ чтенши ихъ проводилъ дни и ночи, и кончилъ 
ТЪмъ, что вслЪдетвые усиленнаго бодретвовавя и чтеня, мозгъ его разетроился, 
и онъ есчшелъ съ ума. Ему то и дЪло грезились поединки, битвы, волшебники, 
бури, любовь, раны и тому подобный сумбуръ, наполнявций его любимыя книги. 
И такъ полно убЪжденъ онъ былъ въ истинЪ всего этого, что для него въ 
цфломь мфЪ не существовало рЪшительно ничего, достойнаго болышаго до- 
въря. Онъ говорижъ, что хотя Сизъ-Руи-Дасъ былъ, конечно, рыцарь не изъ 








*) Выражене ироническое. Въ ЧИспани въ то время смфялись надъ претензями разныхъ малень- 
кихъ университетовь и надъ воспитанниками ихъ. 
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послЪднихъ, но что онъ далеко не можетъ равняться съ рыцаремъ Нылающею 
Меча, который однимъ ударомъ разсЪкъ пополамъ двухъ чудовищныхь и еви- 
р$пыхъ великановъ. Онъ глубоко уважалъ Бернардо-дель-Каршо за то, что въ 
Ронсевальской долинЪ онъ умертвилъ очарованнаго Роланда, воспользовав- 
шись уловкой Геркулеса, при помощи. которой этотъ силачъ задушить въ 
своихъ рукахъ Антея, названнаго сыномъ земли. Съ большой похвалой отзы- 
вался онъ также о великанЪ МорганЪ, единомъ благородномъ исключен!и изъ. 
свирЗпаго сонма великановъ. 
А ‚ 3% ‘2 Но героемъ его, ‘по преиму- 
‚ ществу, былъ Рейнаальдъ Мон- 
тальвансюй, особенно когда, 
онъ мерещился ему выходя- 
щимъ изь своего замка гра- 
бить каждаго встрЪчнаго, или 
отправлявшимся за море похи- 
щать идолъ Магомета, вылитый _ 
изъ чистаго золота, какъ увЪ- 
- ряетъ истор1я. Что же касается 
измфнника Ганелона, то за 
возможность отечитать ему нЪ- 
сколько подзатыльниковъ, онЪ 
охотно отдалъ бы свою эко- 
номку съ племянницей въ при- 
дачу. 

Рехнувшись окончательно, 
герой напть задумалъ одно изъ самыхъ? безумныхъ предпр1ятй, какя при- 
ходили когда-либо въ голову полоумнымъ. Ему казалось необходимымъ, какъ, 

для собетвенной славы, такъ 
? для блага и славы родной 
страны своей, сдЪлаться стран- 
ствующимъ рыцаремъ и, ры- 
ская по свЪфту на конЪ, съ 
оружемъ въ рукахъ, ища 
приключенй, карая зло, воз- 
становляя правду ‘защищая 
гонимыхъ и сирыхъ, пускаясь, 
наконецъ, въ самыя ужасныя 
приключеня, покрыть себя 
неувядаемой славой. Ему уже 
мерещилось, какъ, благодаря 
своему мужеству, онъ дЪлаетея 
‘на худой счеть Трапезонд- 
скимъ императоромъ. Увле- 
каемый этими сумасбродными 
мечтами, онъ только и думалъ, 
какъ бы поскорЪе привести на- 
мЪреше въ дЪло, и преждевсего 
позаботился о своемъ прадЪ-. 
довекомъ оружш, давно по- 
коившемся въ пыли въ одномъ 
изъ забытыхъ угловъ его дома. 
Доставъ, вычистивь и почи- 
нивъ его, онъ съ ужасомъ 
увидЪлЪ что отъ шлема, нЪ- 
когда цфлаго, оставался только 
шишакъ. Призвавъ на помощь все свое искусство, онъ при помощи кар- 
тона и оставшагося въ цЪлости шишака, устроилъ что-то въ родЪ шлема. 
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‚прочность своей работы, ОНЪ 


никогда не назывался просто Амадисомъ, НО, 
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Но когда онъ пожелаль убЪдиться въ прочности своей работы и нанесъ устроен- 
‘ному имъ шлему два шпажныхъ удара, то первый изъ нихъ сразу разрушилъь 
‘весь его недфльный трудъ. Неудача, эта, хотя и несовсзмъ пр1ятная для нашего 
‘гидальго, не обезкуражила, 
его, однако. Онъ принялся 
вторично работать надъ шле- 
момъ и, чтобы придать ему 
возможную прочность, при- 
дЪлаль къ ему желфзныя 
застежки. Не желая, однако, 
во второй разъ испытать 





счелъ ее оконченною и во0б- 
разиль себя обладателемъ 
самаго прочнаго шлема въ 
мЕрЪ. 

Покончивь съ оружемъ, 
онъ отправилея  осмотрЪть 
сбрую и своего верхового 





т 
МАУНЬУЕУ ЪС ›-4 


коня. И хотя конь этоть былъ болЪе жалокъ, нежели самъ знаменитый. 


конь Гонеля, состоявцИй, исключительно, изъ кожи‘ и костей, онъ показался 
ему, однако, прекраснЪе александровскаго Буцефала и Баеки рыцаря Сида. 


` Четыре дня ломалъ онъ голову, пр1искивая этой несравненной лошади достой- 
ное ея имя. Возможно ли, думалъ онъ, чтобы конь такого славнаго рыцаря, 
` КЪ тому же превосходный самъ по себЪ, не имфлъ какого-нибудь извЗетнаго 


имени. Если господинъ перемфняеть свое имя и общественное положене, то 
конь его можеть и даже долженъ, ради этого 
случая, также перемФнить свое имя на другое, 
болЪе звучное и соотвЪтствующее его новому 
положен. Перебравъ, удлинивъ, укоротивъ 
и перевернувъ на всЪ лады множество различ- 
ныхъ именъ, онъ остановилея, наконець на 
имени Роесинанта, показавшемся ему звуч- 
нымъ, сильнымъ и во всЪхъ отношешяхъ, до- 
стойнымъ первой лошади въ мфЪ. Придумавъ 
‘имя своему коню, онъ рЪшилея придумать имя 
самому себЪ и, поелЪ новаго недЪльнаго раз- 
мышленя, рЪшился назвать себя Донъ-Кихо- 
томъ, назваше, подавшее цЦоводъ его ието- в 
рикамъ предполагать, что настоящее имя его 
было Кихада, а не Кисада, какъ утверждаютъ 
друге. 

Припоминая, однако, что славный Амадисъ 


вЪроятно, съ цфлйо прославить и возвеличить 
свою родину, присовокупилъ къ своему имени 
назван!е Галльскй: герой напть, чтобы ви въ 
чемъ не отступать отъ своихъ знаменитыхъ 
предшественниковъ, ршился также назвать 
себя не просто Донъ-Кихотомъ, а Донё-Кихотома Ламание ИА увфренный, что 





в также возвеличитъ и прославить мЪето своего рождешя. 


Вычистивъ оруже, смастеривъ шлемъ, пр!искавъ имя себЪ и евоему коню, 
терой нашь увидЪлъЪ, что ему не доставало только дамы, въ которую онъ могъ 
бы влюбиться, такъ какъ рыцарь безъ дамы и любви походить на дерево безъ 
листьевъ, на тЪло безъ души. Онъ говорилъ себЪ: если въ наказавше за мои 
тр%Ъхи или, скорЪе, благодаря счастливой .звЪздЪ моей, мнЪ случится встрЪ- 
ТИТЬСЯ СЪ хакимъ-нибу дь великаномъ. какъ это зачаетую случается со;’етрав 
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ЕТ ое ето. и ве: 
ствующимь рыцаремъ; если съ перваго удара я поражу или даже проколю 
его насквозь, и онъ очутится въ моей власти, тогда мнЪ необходимо будетъ 
имть даму, къ ко- 
торой я могь бы 
послать побЪжден- 
‚ наго мною велика- 
на, дабы, павъ пе- 
редъ нею ницъ, 
онъ сказалъ ей по- 
корнымъ Голо- 
СОМЪ: «высокая 
дама! я великанъ 
_ Каракал!умбро, 
`владьтель Малан- 
даринекаго остро- 
ва, побЪжденный 
на поединкЪ без- 
страшнымъ и на- 
всегда славнымъ 
рыцаремъ Донъ-. 
Кихотомъ Ламанч- 
скимъ, по прика- 
занйо котораго я 
прихожу пасть 
ниць передъ ва- 
шей красотой и у 
ваншихъЪ ногъ 
ждать вашихъ по- 
велзшй*“. О какъ 
счастливь былъ 
напгь  гидальго, 
сложивъ эту пыш- 
ную тираду. Но 
радоеть его была 
еще полнЪе, когда 
онъ налшелъ, на- 
конецъ, ту, кото- 
рой суждено было очаровать его сердце и поработить его мыели. Этой волшеб- 
ницей стала, сама того не зная, молодая, хорошенькая Поселянка Альдонео 
Лоренсо. Истративъ много времени на прискане ей назван я, которое, гармо- 
нируя съ его собственнымъ, заставляли бы видЪть въ ней принцессу или 
другую высокую даму, онъ назвалъ ее, наконецъ, Дульцинеей Тобозской. 
ПослЪднее слово указывало на мЪсторождее ея—деревню Тобозо. Имя, 
присканное имъ своей красавицЪ, показалось ему столь же звучнымъ, благо- 
роднымъ и возвышеннымъ, какъ имена, данныя имъ себЪ и своему коню. 
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ГЛАВА И. 


Которая говорить о первомъ появлен!и въ своей странЪ храбраго Донъ-Кихота. 
№ 


Покончивъ со всЪми приготовленями, гидальго нашть не хотЪльъ болЪе 
медлить приведешемъ въ исполнене задуманнаго имъ предпрятя, считая 
уже себя отвЪтственнымъ за всЪ неоплаченные долги, неотомщенныя обиды, 
ненаказанныя преступлевя, словомъ за все зло, допускаемое бездЪйствьемъ 
его тяготЪть надъ землею. И вотъ, на зарЪ одного изъ самыхъ жаркихъ поль- 
скихъ дней, никЪмъ не замфченный, не довфривитиеь ни одной живой душЪ, 
онъ осфдлываетъ Россинанта, кладетъ ногу въ стремя — и съ опущеннымъь 
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_веливе подвиги, тогда, нъть 
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ПЕРВОЕ ПОЯВЛЕНТЕ. 


забраломъ, съ щитомъ въ рукъ, съ копьемъ въ‘ кулакЪ, выЪзжаеть черезъ 
задн дворъ своего дома, восхищенный легкостью, съ какою онъ привелъ въ 
исполнене свой благородный проектъ. Не успЪлъ онъ, однако, сдфлать нЪ- 
сколькихъ шаговъ, какъ съ ужасомъ вепомнилъ, что, не будучи посвященъ 
въ рыцари, онъ, по законамъ этого братства, не можеть ветупить въ битву 
ни съ однимъ рыцаремъ, и что, еслибъ онъ былъ даже посвященъ, то, какъ 
новичекъ, имфеть право носить только бЪлое оруже, т. е. безь девиза на 
щитЪ, пока не добудеть его собственнымъ мужествомъ. Мысль эта до такой 
степени смутила его, что онъ чуть было не вернулея домой, но,, увлекаемый 
своимъ сумасшествемъ и основываясь на многочисленныхъ примЪрахъ, вычи- 
танныхъ имъ въ его книгахъ, онъ задумаль посвятить себя въ желаемое, имъ 
зване, при посредетвЪ перваго встрЪ®ченнаго имъ ‚рыцаря. Что же касается 
оружия, то онъ поклялся, во время странствованй такъ хорошо вычистить 


свой досиЪхи, чтобы они могли спорить бЪлизной съ горностаемъ. Успокоен- 


ный такимъ ршешемъ, онъ спокойно продолжалъ путь, довбривиись своему 
коню, и увЪренный, что такъ долженъ поступать вся искатель приключений. 

Покончивъ съ одолЪвав- 
шими его сомнфвями, герой 
напгь говорилъ самому себЪ: 
„когда историкъ грядущих 
вЪковъ станеть писать мои 


сомнЪвя, онъ такъ разска- 
жеть мой нынЪшнй выЪздъ: 
едва лишь  свЪтозарный 
Фебъ началь раскидывать 
золотые локоны своихъ рос- 
кошныхъ волосъ надъ про- 
буждавшимея лономъ земли; 
едва лишь ранёя птички, 
блистая тысячами цвЪтовъ, 
огласили воздухъь своими 
мелодичными иЪенями, при- 
вЪтетвуя появлен!е блЪдно- 
розовой авроры, покинувшей 
ложе своего ревниваго су- 
пруга и шедшей освЪщать 
небеса Ламанча, какъ зна- 
менитый рыцарь Донъ-Ки- 
хоть „Ламанчеюй, разстав- 
птись съ мягкой постелью, 
осЪдлаль своего вЪрнаго 
Россинанта и пустилея въ 
путь по древней и славной 
Монмельской долинЪ“. На 
этой долинЪ герой нашъ 
находился въ описываемую 








минуту. „О, счастливый вЪкъ, добавилъ онъ, которому суждено узрЪть въ. 


полномЪ свЪтЪ совершенныя мною дфла, достойныя быть отчеканенными 
на чугун® и мраморЪ! Да живутъ они, не умирая, вь примвръ и поучене 
грядущимъ поколъямъ! А ты, кто-бы ты ни былъ, мудрый волшебникъ, 
счастливый выпавшимъ тебЪ удломъ описать мои беземертныя похожден1я, 
молю, не позабудь моего вЪрнаго Россинанта, дорогого товарища моего въ 
моихъ непрерывныхъ странствованяхъ“! Потомъ, какъ бы въ любовномъ по- 
рывЪ, онъ воскликнулъ: „О, Дульцинея, владычица моего порабощеннаго 
сердца! Какимъ испытан!ямъ ты подвергаешь его суровымъ отказомь лице- 
зръть твою несравненную красоту! Но пусть оно хоть напоминаеть тебЪ о 
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мучешяхъь, испытываемыхъ имъ изъ-за тебя“. Къ этимъ бреднямъ онъ присово- 
купиль сотню другихъ, столько же восторженныхъ и вычитанныхь имъ въ 
его книгахъ, елогу которыхъ онъ подражалъ теперь, не замЪчая, что высоко 
поднявшееся солнце пекло его голову съ силою, вполнЪ достаточною чтобы ра- 
стопить ту неболыпую частицу мозга, которая могла еще оставаться у него. 
Такимъ образомъ герой наптъ пространствовалъ цфлый день, не наткнувшиеь 
ни на какое приключеше, что крайне огорчало его; такъ сильно желалъ ужъ 
онъ явить мфу опытъ своего мужества. НЪкоторые писатели говорятъ, что 
первымъ его подвигомъ было дЪло въ лапиекомъ приходЪ; друте относятъ 
это къ битвЪ съ вЪтряными мельницами; все же, что я могъ открыть по этому 


` поводу въ ламанчекихь лътописяхъ, это то, что герой наптъ, пространство- 


вавъ до заката солнца и умирая съ конемъ своимъ оть голода, такъ сильно 
ногахъ. Глядя во веЪ сто- 
роны съ намфрешемъ от- 
крыть какое-нибудь убЪ- 
жище, въ которомъ можно 
было бы отдохнуть, онъ уви- 
лЛЪлъ,. наконець; заЪззжи 
домъ, зачявший  передъ 
нимъ какъ звЪзда, должен- 
ствовавшая привести его къ 
обители ‘спасеня. Пришипо-. 
ривъ Робсинанта, онъ подъ- 
Ъхалъ къ этому дому уже 
въ сумерки. У воротъ шалили въ это время двЪ молодыя госпожи, принадле- 
жавиня къ разряду женщинъ, поведенйе которыхъ называется сомнительнымъ. 
ОнЪ шли ‘къ СевильЪ съ погонщиками муловъ, остановившихся ‘ночевать въ 
заъзжемъ домЪ. Такъ какъ герой нашъ всюду видЪлЪ лишь то, что вычиталъ въ 
своихъ книгахъ, поэтому не устьлъ онъ замфтить неечастнаго заЪзжаго дома, 
какъ уже принялъ его за великолЪиный замокъ, съ четырьмя башнями, е1яв- 
шими на солнцЪ своими посеребреными вершинами, со рвами и подъемными 
мостами, словомъ, ео веЪми принадлежностями, встрчающимися въ книжныхъ 
описантяхъ рыцарекихъ жилищь. На нфкоторомъ разетоян!и отъ воображаемаго 
замка Донъ-Кихотъ придержалъ за, узду своего коня, ожидая появленя между 
зубцами стЪнъ карла, долженетвовавшаго трубнымъ звукомъ возвЪетить при- 
быте рыцаря, но какъ 
ничего подобнаго не слу- 
чилось, и какъ притомъ 
Россинанть — Изъявлялъ 
рьшительное намфрене 
попасть скорфе въ ко- 
нюшию, поэтому Донъ- 
Кихотъ сдЪлалъ нЪъсколь- 
ко шаговъь впередъ и 
туть замфтиль  двухъ 
знакомыхъ намъ жен- 
щинъ, показавшихея ему 
двумя благородными дЪ- 
вушками, прогуливавши- 
мися. у вороть замка. 
Проходивпий мимо па- 
стухъ затрубилъ въ это 
время въ рогъ, сзывая 
свое стадо, и герой нашъ, 
убЪжденный, что это по- 
давался сигналъ, возвЪ- 
щавийи его прёздъ, по- 
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сиБшиль подъЪхать къ замфченнымь имъ женщинамъ, которыя, видя прибли- 
жене незнакомца, вооруженнаго съ ногъ до головы, бросились бЪжать отъ него. 
Угадывая причину испуга ихъ, Донъ-Кихоть приподнялъ забрало и, открывъ 
до половины свое худое, запыленное лицо, проговорилъ спокойнымъ и праят- 
нымъь голосомъ: «прекрасныя синьоры, не убфгайте и не опасайтесь съ моей 
стороны никакого оскорблешя. Законы рыцарей, которые клялся я исполнять, 
‚ запрещаютъ оскорблять кого бы то ни было, тЪмъ болЪе такихъ благородныхъ 

двушекъ, какими кажетесь вы». Женщины смотрфли на него съ невырази- 
мымъ удивлешемъ, стараясь заглянуть ему въ лицо, скрываемое дурнымъ 
забраломъ, но при словЪ „дфвушки“, которымъ почтилъ ихъ наить герой, онЪ 
не могли не разсмЪяться. „Скромность прилична красотЪ, сказалъь строгимъ 
голосомъ Донъ-Кихоть, а смЪФяться надъ тЪмъ, что не см шно. неприлично 
никому. Если я это говорю, то вЪрьте, не съ намБренемъ оскорбить васъ или 
смутить веселое расположеше духа, въ которомъ васъ застаю — нисколько. 











Единетвеннымъ желанемъ моимъ было и остается служить вамъ, чЪмъ могу“. 
Эти слова, вмЪетЪ со странной фигурой говорившаго ихъ, разесмъшили еще 
больше нашихъ веселыхъ странницъ, и дЪло. приняло бы не совсЪмъ благо- 
приятный оборотъ, еслибъ на выручку ихъ не подосиЪль трактирщикъ, че- 
ловЪкъ чрезвычайно толстый и чрезвычайно миролюбивый. При видЪ незна- 
комца, вооруженнаго до зубовъ еборомъ веевозможнаго оружия, онъ самъ чуть 
было не разсм$ялся, но, почувствовавъ вблизи цфлый арсеналъ, спохватился 
и обратилея къ пр!5зжему, съ слБдующими словами: «господинъ рыцарь, если 
вы желаете переночевать въ этомъ домЪ, то, кромЪ постелей, которыхъ не 
остается у меня ни одной, вы найдете въ достаточномъ количеетвЪ все осталь- 
ное, нужное для ночлега». На вЪжливое предложеше трактирщика, принятаго 
Донъ-Кихотомъ за управляющаго замкомъ, онъ отвЪчалъ: „господинъ кастелянъ, 
я довольетвуюсь малымъ: 
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Орулие—вогь мой нарядт, 
И би!ва— отдыхъ мой. 
— Въ такомъ случаЪ, отвЗчалъ трактирщикъ: 
Скала должна быть вашимъ ложемьъ, 
И бодрствованье. вашимъ сномъ; 
если это такъ, то вы можете емЪло располагаться въ моемъ домЪ, въ ко- 
торомъ найдете полную возможность провести’ безъ сна не только одну ночь, 
но даже цЪлЛый годъ>. Сказавъ это, онъ поепъшиль поддержать рыцарю 
стремя, и Донъ- Кихоть началь слЪзать съ лошади ©еъ тёми усилями, къ 
какимьъ способенъ человЪкъ, не Ъвний цЪлые сутки и обремененный гру- 
зомъ донъ-кихотовскаго оружия. Ступивъ на землю, онъ прежде всего пору- 
чилъ вниманио хозяина своего: коня, замфтивъ ему, что изъ всЪхъ коней въ 
м Россинантъ былъ безспорно прекраенЪйний — мне, съ которымъ хо- 
зяинЪ хотя ине вполнЪ согласилея, тБмъ не менЪе отвелъ Роесинанта, въ ко- 
и и т нюпгню. Возвратясь къ 
ИЕ ый т В. своему гостю, хозяинъ 
засталъ его уже прими- 
реннымъ съ знакомы- 
ми намъ путешествен- 
ницами, освобождав- 
шими нашего героя 
отъ тяжести его воору- 
женя. ОнЪ сняли съ 
него латы и кирасу, 
по когда дЪъло дошло 
до несчастнаго шлема, 
привязаннаго зелеными 
лентами, то’ енять его 
оказалось невозмох:- 
нымъ, неё разрЪзавъ 
узловъ, связывавшихъ 
ленты; на это Донъ- 
Кихоть ни за что не 
хотЬлъ согласиться, 
предпочитая ночевать 
съ шлемомъ на головЪ, 
дфлавшимъ изъ него 
самую уморительную 
фигуру. какую только 
можно вообразить. 
Въ продолжене этихъ 
перемонй, принимая 
обезоружившихь его 
женщинъ за благород- 
ныхъ дамъ, властительницъ замка, герой налиъ обратился къ нимъ съ сл%- 
дующими стихами етарой испанской иЪени: 
Какой изъ рыцарей быль принять, | "'Тутъ дамы Донъ-Кихоту служатъ 
Красавицами такъ какъ я? | И берегуть его коня. 

— Роесинантъ, имя этого коня, продолжалъ онъ, а Донъ-Кихотъь Ламанч- 
скй— вашего покорнЪйшаго слуги, поклявшагося никому не открываться, 
пока не совершить онъ какого-нибудь великаго дфла. Необходимость при- 
равнять пЪеню о Ланцерот® къ моему теперешнему положенйю заставила меня 
сказать мое имя прежде, чЪмъ я желалъ; но, прйдетъ, можетъ быть, время, 
когда рыцарь услышитъ, гращюозныя синьоры, ваши повелЪНя и сочтетъ 
себя счастливымъ служить вамъ мужествомъ своей руки». Не привыкши 

слушаль ничего подобнаго, дамы наши съ возрастающимъ удивленемъ глядЪли 
на Донъ-Кихота и не знали, что отвфтить ему, пока одна изъ нихъ не на до- 
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г маи со а 
умилась спросить его: „не хочетъ ли онъ закусить“? „Очень хочу, отвБчалъ 
рыцарь, и. чтобы мнЪ ни подали теперь, все будетъ какъ нельзя болЪе кстати“. 
Къ несчастью, дЪло было въ пятницу, и во всемъ домЪ не оказалось ничего, 
кромЪ остатковъ рыбы, называемой форелькой, и только именемъ сходной съ 
форелью. Донъ-Кихота просили удовольствоваться этимъ скромнымъ блюдомъ, 
такъ какъ ничего другого нельзя было достать. «Вее равно, отв$чалъ Донъ- 
Кихотъ, нЪеколько маленькихъ форелекъ замфнять -одну большую, какъ одна, 
большая монета замЪняетъ нЪфеколько малыхъ. Къ тому же ягненокъ вкуенЪе 
барана и теленокъ быка, поэтому и форелька можетъ быть вкуснЪе форели. 
Подавайте только 
скорЪе, потому что 
выдерживать тя- 
жесть моего воору- 
. . У вв жентя можно не ина- 
ЕН ты ОБ че, какъ, иодкрЪпляя 

< : |} оО ‘.желудокь», Желая 

дос тавить’ , ‘рыцарю 
возможность закусы- 

” вать на чистомъ воз- 
дух, ему. накрыли 
столъ ‘на крыльць 

и угостияи” рыбою, 


В 


дурно ” посоленною 
т = ЖИ и еще хуже. отва- ^ 
ЕЕ 7 | ых 2’ ') < ренною, съ куском 


„д хаба, чернымтукакь 
‚: оружие Донъ-Кихота, | 
на котораго’ нельзя 
>” было смотрфть безь. 
Ве обмвха п. норна, зонъ’ 
принялся: ‘обдать [а 
шлемомъ на головЪ, съ забраломъ и набородникомь спереди. И такъ Как оне) 
величайшимъ трудомъ подносилъ ко рту куски несчастной рыбы, поэтому одна 
изъ знакомыхъ намъ дамъ взялась кормить его. Когда, же рыцарю, захотфлось на- 
питься, то тутъ представились тавляпренятствя удовлетворить‘ его: ‚желаше, чго 
они оказались бы неодолимыми, еслибъ хозяинъ не догадалея вложить ему в® 
ротъ длинную тростниковую. трубку, просверленную насквозь, и чрез нее влить ^ 
ему въ ротъ нЪсколько капельвина. Вее это Донъ-Кихоть выносийиь. еъ невозму- > 
тимымъ тери5шемъ, готовый: подвергнуться всевозможнымъ ‘иснытаямь, линь. 
бы только не разрЪ$зывать лентъ. своего шлема. Въ это время какой-то пастухь 
свистнулъ пять или шесть разъ, и’ это окончательно убфдило Донъ-Кихота, 
что онъ находится въ знаменитомъ замк, въ которомъ услаждають музыкой 
его послЪобЪденный отдыхъ, и тутъ треска показалась ему форелью, черный 
хлЪбъ—бфлымъ, прислуживавиия ему женщины-— знатными дамами, а хозяинъ 
—управляющимъ замкомъ, и невыразимо былъ онъ восхищенъ принятымъ 
имъ намфренемъ седЪлаться странствующимъ рыцаремъ и ‘блестящимъ ре- 
зультатомъ его перваго выЪзда. Однако, мысль о томъ, что онъ не посвященъ 
еще въ рыцари, не переставала тревожить его, такъ‘какъ въ настоящемъ 
своемъ положени онъ не смЪль законно пускаться въ поиски какихъ-либо 
приключен!й. 
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ГЛАВА Ш. 


ГдЪ разказывается, какимъ грашюзнымь способомъ Донъ-Кихоть быль посвященъ въ рыцари. 


Движимый желашемъ видЪть себя какъ можно скорЪе 
посвященнымъ рыцаремъ, Донъ-Кихоть кидаетъ ‘свою заку- 
ску, зоветъ хозяина, уводитъ его въ конюшню, и тамъ, за- 
творивъ дверь, падаеть предъ нимъ на колЪфни, говоря 
ему: „не встану, до тфхъ поръ не ветану, благородный 
рыцарь, пока не получу отъ васъ согла@я на мою просьбу, 
исполнене которой озаритъ славою не только васъ, но. 
быть можетъ всю вселенную“. Хозяинъ, видя Донъ-Кихота, 
у ногъ своихъ, слыша его странныя слова, убЪждалъ его 
подняться съ колЪфнъ, но тщетны были всЪ увЪщаня 
хозяина, пока онъ не пообЪщаль нашему герою исполнить 
его просьбу. 

— Я этого ожидалъ отъ вашего великодушйя, сказаль Донъ-Кихотьъ. 
Просьба, съ которою я намЪренъ обратиться къ вамъ и которую вы такъ 
обязательно обЪщались исполнить, состоитъ въ томъ, чтобы завтра, на разсвЪ т; 
посвятить меня въ рыцари; но передъ тЪмъ, какъ удостоиться этого высокаго 
звавя, такъ пламенно мною ожидаемаго, позвольте мнЪ провести ночь ВЪ 
часовнЪ вашего замка, на стражЪ оружйя, послЪ чего мнЪ дозволено будетъ, 
согласно уставамъ рыцарства, искать приключенй по цфлому м!ру, карая 
виновныхъ, защищая угнетенныхъ и, вообще, исполняя все, къ чему обя- 
зываеть принимаемое мною зване. + 

Хозяинъ, человЪкъ себЪ на умЪ, заподозривийй уже прежде своего гостя 
въ помфшательствЪ, при послфднихъ словахъ его убфдился въ этомъ оконча- 
тельно и, желая вдоволь посмЪяться, обЪщалъ исполнить его просьбу. Сказавъ 
Дойъ-Кихоту, что принятое имъ намфрене свидфтельствуеть о высокомъ умЪ 
его и совершенно соотвЪтетвуетъь такому высокому. дворянину, какимъ, по 
словамъ хозяина, казался Донъ-Кихотъ по виду и по своимъ* изысканнымъ 
манерамъ, хозяинъ добавилъ, что въ молодыя лЪта онъ самъ велъ жизньстранетву- 
ющаго рыцаря, посЪтивъ въ поискахъ приключенй предмЪетья Малаги и 
Севильи, рынки Сегови, острова Р1аронсве, сады Валене!и, окрестности Гре- 
нады, морсюе берега Санъ-Лукара и всевозможныя харчевни Толедо *), испы- 
тывая во веЪхь этихъ мЪетахъ легкость ногъ и искусство рукъ Своихъ, и 
всюду оставляя слфды своего пребыванйя, оболыщая молодыхъь дЪвушекъ, 
совращая съ пути истины вдовъ, грабя сироть и, сдЪлавшись извЪстнымъ 
чуть не во всЪхъ испанскихъ судахъ— „я, говорилъ хозяинъ, пришелъ укрыться 
теперь въ этомъ замкЪ и, живя своими и чужими деньгами, радушно 
принимаю въ немъ всЪхъь странствующихъ рыцарей, единственно изъ высокаго 
уважен!я, питаемаго мною къ этому благородному бослов!ю, и въ надеждЪ, 
что они подфлятся со мною кошелькомъ своимъ въ награду за мой радушный 
премъ“. Онъ сказалъ, наконецьъ, что у него нЪтъ часовни, въ которой бы 
Донъ-Кихотъ могь провести ночь на стражЪ. оружя, увЪривъ его, будто, 
желая выстроить новую, онъ сломалъ прежде бывшую часовню, но, въ утф- 








*) Вс эти м%ста, во времена Сервантеса, были извфстны какъ притоны всевозможныхь негодяевъ. 
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це ему, добавилъ, ‘что законы рыцарства дозволяють; въ крайнемъ случаз, 
„ еводить ночь на стражЪ оружя гдЪ бы то ни было, и предлагалъ для 
ой цфли дворъ своего замка, на которомъ онъ над$ялся, при помощи 
‚чей, на разсвЪтЪ слЪдующаго дня, исполнить надъ Донъ-Кихотомъ обрядъ 
посвященя, такъ чтобы чрезъ несколько часовъ онъ могъ считать себя вполнЪ 
посвященнымъ рыцаремъ. Хозяинъ кончилъ рЪчь свою вопросомъ, ееть-ли у 
Донъ-Кихота деньги. 

— Ни одного мараведиса и, правду сказать, я нигдЪ не читалъ, чтобы 
странствуюце рыцари возили съ собою деньги, отвЪтилъ Донъ-Кихотъ. 

— Вы страшно заблуждаетесь, возразилъ хозяинъ; если историки умал- 
чиваютъ ‘объ этомъ, то потому, что не говорить же имъ о такихъ обыкно- 
венныхъ вещахъ, какъ деньги и чистое б$лье. Знайте, что веЪ странствующе 
рыцари, о которыхъ пишутъ въ книгахъ, запасалиеь всегда туго набитымъ 
кошелькомъ и коробочкою мази для ранъ, такъ какъ въ безпрерывныхъ 
своихъ странствован1яхъ и битвахъ они не могли постоянно находить среди 
долинъ и пустынь людей для перевязки ихъ ранъ, если только покровитель- 
ствующ рыцарю волшебникъ не приводилъ къ нему на облакЪ даму или 
карла съ флакономъ чудесной воды, двЪ капли которой исцзляли страждущаго. 
Но какъ на волшебниковъ не всегда можно разечитывать, поэтому веЪ стран- 
ствуюне рыцари заботились о томъ, чтобы оруженоецы ихъ снабжены были 
деньгами, коршей и мазью; въ тЪхъ же рЪ$дкихъ случаяхъ, когда они на- 
ходились безъ оруженосцевъ, то возили все это въ маленькой сумкЪ, привя- 
‚ зываемой къ задней части сФдла, такъ чтобы она не была видна. Во всЪхъ 
‚ другихъ случаяхъ обычай возить сумки было малоупотребителенъ у нихъ. 
Вотъ почему, добавилъ хозяинъ, я вамъ совЪтую и.даже могу приказать, 
какъ крестнику моему по оружю, никогда не пускаться въ дорогу. безъ 
денегъ, и будьте увЪрены, вы не разъ поблагодарите себя за эту предусемо- 
трительность. 

Донъ-Кихотъ обфщалъ слЪдовать во всемъ совЪтамъ хозяина и затЪмъ 
р®шился безотлагательно, на заднемъ дверЪ корчмы, стать на стражЪ оружия. 
Собравъ и положивъ его въ корыто, находившееся возлЪ колодца, онъ съ 
щитомъ въ рукЪ, съ копьемъ въ кулак, гордо и спокойно началъ ходить 
вокругъ него. Узнавъ о сумашестви незнакомца, ршившагося проводить 
ночь на стражЪ оружя, и.о страстномъ желанйи его быть посвященнымъ въ 
рыцари, веЪ люди, бывше въ корчмЪ, влекомые желащемъ взглянуть на это 
неслыханное зрЪлище, вышли на-дворъ и помЪетились на такомъ разстоя я 
отъ Донъ-Кихота, что могли ясно видЪфть, какъ, видимо довольный собой, 
онъ то ходилъ тихимъ, мфрнымъ шагомъ взадъ и впередъ, то останавливался 
и, облокотясь на копье, устремлялъ взоры на свое оруже. Хотя наступила, 
уже глубокая ночь, но луна @яла такъ ярко, что можно было безъ труда 
различить малЪйпия его движен!я. Въ это время одинъ изъ погонщиковъ 
муловъ, ночевавшихъ въ этомъ домЪ, захотЪль напоить своихЪъ животныхьъ, 
для чего ему необходимо было снять съ корыта оруже Донъ-Кихота, но 
Донъ-Кихотъ, увидЪвъ приближающагося человЪка и угадывая его намфрене, 
гордо закричалъ ему: „неблагоразумный рыцарь, дерзаюций приблизиться къ 
оруж!Шо безстрашнЪйшаго изъ смертныхъ, опоясавшихъ себя мечомъ, подумай 
о томъ, что ты намфренъ дЪФлать, и да не коснется рука твоя лежащаго 
предъ тобою оруяжйя, если ты не хочешь заплатить жизнью за, свою семЪлость“! 
Погонщикъ, не обращая вниманйя на слова Донъ-Кихота—хотя лучше было-бъ. 
для его здоровья послушаться ихъ — взялъ оруяйе за ремень и швырнулъ 
его далеко отъ себя. Быстр$е молан!и герой нашъ поднялъ взоры къ небу и, 
поручая душу свою Дульцинез, воскликнулъ: „о, моя дама, бодретвуйте надо 
мной въ минуту этого перваго оскорблевя, испытываемаго порабощеннымъ. 
вами сердцемъ; пусть ваша благосклонность поддерживаетъь меня въ этой 
_ первой, грозящей мн опаености». Въ то же мгновеше, кинувъ свой щитъ, 
онъ схватилъ въ 06$ руки копье и нанесъ имъ такой ударъ .по головЪ по- 

гонщика, что тоть безъ памяти повалилея на землю; второй такой ударъ 
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избавилъ бы его, вЪроятно, навсегда отъ необходимости звать на помощь 
врача. Наказавъ дерзкаго, Донъ-Кихотъ собралъ оруж!е, положилъ его’ На, 
прежнее мЪето и, какъ ни въ чемъ не бывало, съ невозмутимымъ спокоиств1емъ, 
сталъ по-прежнему ходить взадъ и впередъ. Немного спустя, другой по- 
гонщикъ, не‘зная о случившемся съ его товарищемъ, захотЪлЪ также напоить 
муловЪъ и также тронулъ оруже Донъ-Кихота. Не-произнеся на’ этотъ разъ 
ни слова и не обращаясь съ воззвашемъ ни къ какой дам, Донъ-Кихотъ поднялъ 
копье и нанесъ ‹имъ новому см$льчаку таве три или четыре удара, что 
копье его чуть не разлетЪлось въ дребезги. На крикъ раненаго соЪжались 
| | : вс  погонщики, 
бывшие въ корч- 
МЪ, и тогда Донъ- 
Кихотъ, поднявъ 
свой щит и обна- 
живъ мечъ, во- 
скликнулъ, обра- 
щаясь къ сво- 
ей повелительни- 
цЪ: „ЦвЪтъ красо- 
ты! услышь меня . 
въ эту минуту и 
обрати свои чудес- 
ные взоры на оча- 
рованнаго тобою 
рыцаря, угрожае- 
маго такой страш- 
ной опасностью“! 
Посл этого возва- 
мя, онъночувство- 
валъ себя иепол- 
неннымЪ такой си- 
лы, что вез по- 
гонщики муловъ въ мВ не заставили бы его, кажется, сдЪфлать ни шагу. 
назадъ. Товарищи раненаго  погонщика, видя въ ‘какомъ несчастномъ поло- 
женш онъ’находился,. принялиеь швырять въ Донъ-Кихота каменьями, но 
рыцарь, защищаясь щитомъ, безетралшно оставался у корыта на стражЪ оружя. 
Напрасно хозяинъ кричаль во все горло, убЪждая погонщиковъ оставить въ 
поко$ сумасшедшаго, который, пользуясь привилетей полоумныхъ, останется 
правъ, перебивъ везхъ погонщиковъ муловъ въ Испани; голосъ его вошялъ 
въ пустын$, заглушаемый крикомъ Донъ-Кихота, ругавшаго враговъ свойхъ 
подлою и низкою чернью, а самаго владЪтеля замка, допускающаго у себя 
такое обращен съ странетвующими рыцарями, клеймилъь именемъ клятво- 
преступника. „О, говорилъ онъ, будь я посвященъ въ рыцари, я-бъ доказалъ 
ему, что онъ изм нникъ. А вы, жалк!е люди, продолжалъ онъ, обращаясь къ по- 
гонщикамъ: приблизьтесь, нанпадайте на меня всЪф вмЪстЪ, и тогда вы увидите, 
какъ накажу я вашу дерзость». Мужество его, наконецъ, восторжествовало, 
въ него перестали швырять каменьями, и Донъ-Кихоть, допустивъ унести ра- 
неныхъ, съ прежнимъ величавымъ спокойствемъ сталъ на стражЪ оружия. 
Хозяинъ, находя не совефмъ веселыми глупости своего гостя, рёшился 
поскорЪе посвятить его въ рыцари, чтобы избавиться отъ него. Онъ пробилъ 
Донъ-Кихота извинить грубость н$фсколькихъ неучей, хорошо притомъ на- 
казанныхъ за евою дерзость, клялся, будто вся эта истор1я произошла безъ 
его вЪдома, и зат$мъ повторилъ, что у него нзтъ часовни, но что она отнюдь 
не необходима для обряда посвященя въ рыцари, сущность котораго, какъ 
говорилъ хозяинъ, превосходно знакомый, по его словамъ, со всфми подроб- 
ностями этой церемони, состояла въ двухъ ударахъ мечемъ, одинъ по плечу, 
а другой по затылку посвящаемаго, которые могли быть даны во всякомъ 
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мЪстЪ, даже среди чистаго поля. «Что же касается до стражи оружя, доба- 
бавилъ онъ, то вы сторожите его болЪе четырехъ часовъ, тогда какъ по ры- 
цырскимъ законамъ для этого достаточно двухъЪ>. 
Донъ - Кихотъ, — 
безь малЪйшаго 
затрудненя повз- 
ривъ словамъ хо- 
зяина изъявилъго- 
товность слушать- 
ся его во всемъ и 
просиль только 
окончить какъ мо- 
жноскорЗеобрядъ 
посвящен!я, пото- 
му что — „если я 
подвергнусьздЪеь 
нападен1ю, буду- 
чи посвященным 
рыцаремъ,— гово- 
риль онъ,—то не 
выпущу изъ этого 
замка живымъ ни- 
кого, кром$ лицъ, 
- порученныхъ мое- 
му охранен!юо бла- 
городнымъ отцомъ 
по оружшо“. Не 
обращая на эти 
слова никакого 
внимания, хозяинЪ 
отправился за кни- 
гой, въ которой 
записывалъ отпу- 
скавицеся погон- 
щикамъ. муловъ 
ячмень и солому, === 
и возвратилея съ 
нею къ своему го- 
стю, въ сопрово- 
жден1и двухъ зна- 
комыхъ намъжен- 
щинъ и мальчика, | 
несшаго зажженный свЪчной огарокъ. ВелЪвъ Донъ-Кихоту стать на колЪни, онЪ 
самъ вперилъ глаза въ книгу, дзлая видъ, будто бы читаетъ молитву, потомъ взялЪ 
У Донъ-Кихота мечъ, которымъ ударилъ его сначала по затылку, потомъ по 
плечу; наконецъ, пригласилъ одну изъ женщинъ опоявать новопосвященнаго 
рыцаря мечомъ, что та и исполнила чрезвычайно ловко и скромно, готовая 
ежеминутно раземЗяться и удерживаемая отъ этого только воспоминанемъ о 
недавно случившемся съ погонщиками муловъ. „Да содЪлаетъ васъ Господь 
счастливымъ рыцаремъ, сказала она Донъ-Кихоту, и да озаряеть онъ побЪ- 
дами ваше оруже“. Рыцарь спросилъ ея имя, желая знать, какой благород- 
ной дам обязанъ онъ оказанной ему милостью? Та отвЪчала, что ве зовутъ 
Толоза, что она дочь толедскаго лоскутника, торгующаго въ рядахъ Санчо- 
Бено!а, и что во всякое время, во всякомъ мЪстЪ, готова, чмъ можетъ, слу- 
жить ему. Донъ-Кихотъ просилъ ее, во имя дружбы къ нему, прибавить къ 
своему имени частичку донна и называться донна-Толоза, что дама, опоясавшая 
его мечомъ, обфщала исполнить. Другая’ дама надфла ему шпоры и тоже 
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о Дон ъ-кихотх 








должна была сказать свое имя. Узнавъ, что ее зовуть Молинера, что отец 
ея честный антекверсюй мельникъ и ‘получивъ отъ нея также обЪщан!е  при- 
бавить къ своему 
имени частичку 
доннаи называлтьс; 
донна - Молинера. 
оНЪ разеыпал- 
ся передь нек 
въ  благодарно- 
стяхъь и предло- 
жешяхь  своихл 
услугъ. Окончивл 
съ обрядомъ по: 
священ1я, рыцарь, 
желавпий уж‹ 
быть на пути кл 
приключен1ямъ 
поспЪшиль 06ъ- 
длать Россинанта 
и, подъЪхавъ вер- 
хомъ къ хозяину 
разсыпался предл 
нимъ въ благодар- 
ностяхь за’ ока- 
занную имъ услу- 
гу въ такихъ изы 
сканныхъ выра: 
женяхъ, что пер 
наше отказывает 
ся передать их” 
съ непогрфшимок 
вЪрностью. Хозя- 
инъ, желая скорЪе распрощаться съ своимъ гостемъ, въ немногихъ словахл 
отвЪтилъ Донъ-Кихоту на его любезности и, не требуя ничего за постой, ст 
Богомъ отнравилъ его въ дальнЪйпий путь. 











о. ГЛАВА Т\У. 


Что случилось съ нашимъ рыцаремъ, когда онъ покинуль гостиницу. 


Начинало свЪтать, когда Донъ-Кихотъ, поки- 
нувъ зафзяйй домъ, оть радости видЪть себя по- 
священнымъ рыцаремъ, чуть не подпрыгивалъ на 
сЪдлЪ. Припоминая, однако, совЪты хозяина каса- 
тельно вещей, которыми необходимо ему было за-. 
пастись, онъ р5шился вернуться домой, чтобы за- 
пастись деньгами и бфльемъ и, въ особенности, 
приекать оруженоеца, имЪя въ виду возвести въ 
это зваше одного несчастнаго крестьянина, бЪд- 
няка, обремененнаго семействомъ, но, по мнЪн!ю 
= - Донъ-Кихота, способнаго, какъ нельзя больше, 
быть оруженоецемъ странствующихъ рыцарей. Россинантъ, какъ-будто уга- 
дывая намфрене своего господина—вернуться домой, пустилея бЪжать такою 
рысью, что, казалось, ноги его не касались земли. Спустя немного времени, 
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‚ но ли вамъ сЪсть на коня, взять 
°въ руки копье (къ дереву, къ 
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ло елуха нашего героя начали долетать жалобные звуки, раздававицеся, какъ 
казалось, въ чащЪ лЪса, расположеннаго направо. УдостовЪрясь въ дЪйстви- 
тельности ихъ, онъ воскликнуль: „благодарене небу, ниспосылающему мнЪ 








_ такъ скоро возможность выполнить ‘обязанность моего званйя и пожать плоды 


моихъ благородныхЪ намфренш“.— Въ ту же минуту; пришиоривъ Россинанта, 
онъ поскакалъ къ тому м%ету, откуда исходилъ крикъ. Не’ успфлъ онъ сд%- 
лать и двадцати шаговъ, какъ увидзлъь въ лЪфсу лошадь, привязанную къ 
одному дубу, и мальчика, лЪтъ около пятнадцати, обнаженнаго до’ пояеницы, 
привязаннаго къ другому. = Этотъ-то мальчикъ кричалъ немилосердно`и не 
безъ причины: высок, здоровый крестьянинъ биль его м$днымъ’ поясомъ, 
‘приговаривая за каждымъ ударомъ: „смотри и молчи“. Неа 
°’ „Простите, ради Бога, про- РЯ 
стите, говорилъ ему мальчикъ, 
впередъя буду лучше смотр$ть 
за вашимъ стадомъ“. При видЪ 
истязаемаго ребенка, Донъ- 
Кихотъ, воспламененный бла- 
городнымъ негодовашемъ, во- 
‘скликнуль: недостойный ры- 
‘царь, прилично ли нападать 
‘на человЪка, лишеннаго воз- 
‘можности обороняться! Не угод- 


Которому привязана была ло- 
шадь, приставлено было и 
опье), и я сум$ю доказать 
|9 что неблагородно такъ 
йствовать какъ вы“. 
й Крестьянинъ, увидя предъ 
[Бе привидЪн!е, вооруженное 
съ ногъ до головы и приета- 
№ къ груди его копье, 
иженно проговорилъ: „госу- 
дарь мой! этоть мальчикъ сте- 
режетъ моихъ овецъ, но такъ 
небрежно, что въ моемъ стадЪ 
оказывается ежедневная убыль, 
и теперь, когда я наказываю 
его за лВность или, быть мо- 
жетъ, за его плутни, онъЪ говорить, будто я двлаю это, чтобы недоплатить ему 
жалованья. Клянусь Богомъ и моей душой—онъ, лжетъ“. р 
— Ложь—въ моемъ присутствии, несчастный вилланъ! воскликнулъ Донъ- 
Кихотъ; клянусь освъщающимъ насъ солнцемъ, ты вынуждаешь меня проко- 
лоть тебя насквозь этимъ копьемъ. Со минуту отвязать мальчика и запла- 
тить, что ему слЪдуеть, или, зову въ свидфтели Бога, я уничтожу тебя въ 
этоть мигъ“. Крестьянинъ, потупивъ голову, не говоря ни слова, отвязалъ 
несчастнаго мальчика, котораго Донъ-Кихотъ спросилъ, сколько долженъ ему 
хозяинъ? 

_»За девять мъсяцевъ по семи реаловъ“, отвЪчалъ мальчикъ. Герой нашь, 
сосчитавъ, нашелъ, что это составитъ шестьдесятъ три реала и велёлъ кре- 
стьянину заплатить ихъ своему пастуху 1ю же минуту, грозя ему, въ против- 
номъ случаЪ, смертью. Крестьянинъ, дрожа отъ страха, повторилъ, что онъ 
клялся (въ сущности онъ вовсе не клялся), и опять клянется, что не дол- 





_ женъ столько своему слугЪ, изъ жалованья котораго слздуеть вычесть за три 


пары изорванныхъ ‘башмаковъ и за два ОН сдЪланныя ему во 


_ время болЪзни. 
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— Пусть это идетъ въ счеть за безвинно-нанесенные ‘ему удары, ска- 
залъ Донъ-Кихоть; если онъ изорвалъ кожу башмаковъ твоихъ, то взамЪв” 
ты изорвалъ его собственную кожу, и если ты пускаль ему кровь, когда 01 
нуждался въ этомъ, то теперь ты пустилъ ему ее безъ всякой нужды, и слЪ- 
довательно, расквиталея съ нимъ вполн$. 

— На 0Фду мою, отвЗчалъ крестьянинъ, при мнЪ н$Фть денегъ, но пусть | 
Андрей пойдеть со мной ия разочтусь съ нимъ до послЪдняго реала. 

— Боже меня сохрани идти съ нимъ! закричалъь Андрей: если онъ оста- 
нется со мною одинъ, то, какъ съ святого Варволомея, сдеретъ съ меня съ 
живого кожу. 

— НЪть, нЪтъ, онъ ничего не сдЪФлаетъь тебЪ, отвЪчалъь Донъ-Кихотъ, 
пусть только онъ дастъ слово рыцаря и я отвЗчаю за твое жаловайье. 

— Помилуйте, говориль мальчикъ, хозяинъ мой вовсе не рыцарь, а 
просто крестьянинъ Иванъ Гальдудо, по прозванйюо Богатый, живу ий около 
Кинтанарры, 

— Это ничего не значитъ, замЗтилЪ Донъ-Кихотъ: Гальдуды могуть 
быть такими же рыцарями, какъ и всЪ друге, потому что насъ облагоражи- 
ваютъ не имена, а наши дЪла; каждый изъ насъ сынъ своихъ дЪлъ. 

— Правда, отвЪчалъ Андрей, но сыномъ какихъь же дЪлъ можетъ ечи- 
талься мой хозяинъ, не платящ мнЪ жалованья, заработаннаго мною въ. 
потЪ лица? 








угь мой, возразиль крестьянинъ, за что ты такъ чернишь меня? 
Клянусь всёми рыцарскими орденами въ м!рЪ, если ты пойдешь со мной, то 
я сполна заплачу тебЪ твое жалованье, еще съ процентами. 

— Оть процентовъ я тебя освобождаю, сказалъ Донъ-Кихотъ; заплати 
ему только что слЗдуеть, больше я ничего не требую, но помни свое слово, 
иначе клянусь отыскать тебя, гдЪ бы ты ни былъ, и хотя бы ты умЪль пря- 
таться лучше стЪнной ящерицы, а дабы ты зналъ, съ кЪмъ имфешь дЪло, то. 
услышишь, что я безстрашный Донъ-Кихотъ Ламанчекй, бичъ зла и руши- 
тель неправды. Помни же свое слово, или я вспомню о своемъ. 

з Сказавъ это, онъ пришпорилъ Россинанта и удалился съ мЪета ра- 
справы. Крестьянинъ проводилъ глазами удалившагося рыцаря и когда тотъ 
скрылся у него изъ виду, онъ опять принялся за своего пастуха. 

— Пойдемъ, говорилъ 
онъ ему, пойдемъ со мною. 
чтобы я могь заплатить 
тебЪ твое жалованье, какъ 
мнЪ велФлъ этоть руши- 
тель неправды. 

— Клянусь, отвЪчалъ 
Андрей, если вы не ис- 
полните всего, что вамъ 
велЪлъ этоть великодуш- 
ный рыцарь, которому да 
ниспошлетъ Гесподь дол- 
це и счастливые дни за 
его мужество и справед- 
ливость, то я отыщу его, 
гдЪ бы онъ ни былъ, и онъ 





расправится съ вами, какъ обЪщалъ. 

— Очень хорошо, очень хорошо, сказалъ крестьянин и, ‘чтобы показать 
на дълъЪ, какъ я люблю тебя, я задолжаю тебЪф еще, чтобъ больше заплатить. 
Съ посл$днимъ словомъ, отъ схватилъ Андрея за руки, привязалъ къ преж- 
нему дубу и биль его до полусмерти, приговаривая: „зови, зови рушителя 
неправды; посмотримъ, придеть ли онъ разрушить вотъ эту, хотя она не 
сдфлана и на половину: потому что я, право, не знаю, почему не сдираю съ 
тебя живого кожу. Теперь ступай, отыщи своего судью, сказалъ онтъ, отвя- 
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завъ несчастнаго мальчика, и пусть онъ приходить иеполняеть свой при-_ 
фрворъ“. 

Заливаясь слезами, Андрей повторялъ клятвы отыскаль Донъ-Кихота и 
трозилъ хозяину заставить его съ лихвой заплатить все недоданное имъ 
жалованье; но пока до этого онъ удалялся полуживой съ мЪета расправы подъ 
громюй смЪхъ своего хозяина, Такимъ-то образомъ славный Донъ-Кихотъ 
пресЪкъ уже одно зло на землЪ. 

Между тЪмъ, восхищенный блестящимъ дебютомъ своимъ на поприщЪ 
рыцарскихъ подвиговъ, Донъ-Кихоть Фхалъ дальше, говоря вполголоса: 
„ты можешь признать себя счастливЪйшей смертной, красавица изъ краса- 
вицъ, несравненная Дульцинея Тобозская, считая безотвЪтнымъ рабомъ своимъ 
такого мужественнаго рыцаря, какъ Донъ-Кихотъ Ламанчеки, который, какъ 
извЪстно всему мфу, посвященъ въ рыцари только вчера, а между тЪмъ 
успфлъ уже пресЪчь величайшее зло, порожденное жестокостью и алчностью, › 
вырвавъ изъ рукъ неумолимаго палача плеть, которой онъ раздиралъ тЪлс 

счастнаго мальчика“. Говоря это, онъ подъЪхалъ къ перекрестку, соеди- 
‘нявшему четыре дороги, и ему тотчаеъ пришло на память, что странствую- 
ие рыцари останавливались на подобныхъ мЪстахъ, обдумывая, по какой до- 
рог слЪдовать имъ. Желая ни въ чемъ не отставать отъ своихъ образцовъ, _ 
Донъ-Кихотъ также остановился, но по зрЪломъ обсужден опустилъ узду, 
и Россинантъ, чувствуя себя свободнымъ, послЪдовалъ природному инстинкту, 
пустившись по дорог къ своей конюшнЪ. ПроЪхавъ около двухъ миль, ге- 
рой нашъ замВтилъ вдалекЪ какихъ-то всадниковъ, сопровождаемыхъ нЪсколь- 
кими слугами; четверо изъ нихъ Ъхали верхомъ, а трое другихъ шли пЪш- 
комъ. Это были, какъ оказалось впослЗдетв!и, толедее купцы, отправляв- 
ишеся въ Мурешо закупить шелкъ. Донъ-Кихотъ не успЪлъ замфтить этихъ, 
то его мнЪнйо странствующихъ рыцарей, какъь ужъ у него явилась мысль’ 
устроить ‚одинъ изъ тЪхъ поединковъ, о т онъ узналъ изъ своихъ 
кНИГЬ И 0 которыхъ давно уже помышлялъ. Гордо выпрямившиеь на стре- 
_менахъ, онъ сжалъ копье, прикрылея щитомъ, выЪхалъ на средину дороги— 
‚ ожидать тамъ путешественниковъ, и съ разстоян!я, на которомъ они едва 
> могли видфть и слышать его, гордо закричалъ имъ: „да не надФется никто 
изъ васъ вступить чрезъ это мЪето, если не признаетъ, что нЪтъ на земномъ 
_шарЪ красавицы, подобной императрицЪ Ламанчекой, несравненной Дульци- 
‘неи Тобозской“! Купцы въ недоум$н!и остановились, желая разглядЪть кри- 
_ чавшаго имъ оригинала, и вскорЪ по фигурЪ и словамъ его догадались, съ 
_ КЪмъ имЪють дЪло. Желая узнать, однако, къ чему приведетъ требуемое 
оть нихъ признане, одинъ изъ нихъ, лукавый насмзшниктъ, отвЪчалъ: „благо- 
_родный рыцарь, мы не знаемъ красавицы, о которой вы говорите: покажите 
_намъ ее, и если красота ея такъ ослпительна, какъ вы утверждаете, то мы 








_еогласимся съ вами безъ малЪйшихъ возраженй“. РУ 
| — Еслибъ я показалъ вамъ ее, отв$чалъ Донъ-Кихотъ, что выиграли бы 
ы, убЪдившись въ непреложнЪйшей правдЪ? Сила въ томъ, чтобы, не видя 
я, вы не только признали истину моихъ словъ, но даже отстаивали ее съ 
оружемъ въ рукахъ; если же н$тъ, тогда я вызываю васъ, гордые люди; и 
вступите ли вы со мною въ бой поодиночк$Ъ, ‘какъ того требуютъ законы ры- 
‘царства, или же, по презр$нному обычаю людей вашего разряда, сразитесь со 
мною всЪ разомъ, въ обоихъ случаяхъ я ожидаю васъ съ увЪренностью че- 
‘ловЪка, сильнаго своей правотой. 
. — Благородный рыцарь, возразилъ купецъ, прошу васъ отъ имени на- 
ходящихея здЪеь принцевъ, для успокоен!я нашей совЪети, воспрещающей 
‘утверждать то, чего мы не знаемъ, и что клонится при томъ къ униженюо. 
другихъ императрицъ и королевъ Алгаври и Эстрамадуры, прошу показаль 
намъ самый минатюрный, хотя бы въ ноготь величиною, портреть вашей 
дамы, и какъ по обломку судятъ о цфломъ, то взглянувъ на этотъ портретьъ, 
мы уепокоимъ нашу совЪеть и оть души подтвердимъ то, что вызтребуете. 
Къ тому же, мы въ такой м$рЪ предупреждены уже въ пользу вашей краса- 
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вицы, что еслибъ у ней оказалея одинъ глазъ косой, а другой точаций сЪр. 
и киноварь, и тогда мы, кажется, готовы были бы восторгаться ею сколько 
вамъ будетъ угодно. 
Услышавъ это, Донъ-Кихотъ, не помня себя отъ гнЪФва, закричалъ: 
„знайте, низке люди, что отъ нея не истекаетъ ничего кромЪ запаха амбры и 
мускуса; она ни 
коса, ни горбата, 
а стройна какъ. 
гвадарамское ве- 
ретено, и вы до- 
рого :, ‹ваплатите 
мнЪ за вашу кле- 
вету“. Въ то же 
мгновенте, онъ. 
такъ стремительно 
кинулея съ ко- 
пьемъ своимъ на 
дерзкаго купца, 
что еслибъ Рос- 
синантъ не епот-. 
кнулся, то клевет- 
никъ почувство- 
валъ себя очень 
нехорошо. 
Оступивцийся 
Россинантъ ‘дале- 
ко покатилея съ 
рыцаремъ, пытав-‹ 
шемся подняться 
на, ноги, но задер- 
живаемый въ сво- 
‹ихъ  попыткахъ 
щитомъ, копьемъ 
и другими аттри- 
бутами своего во- 
оруженя, и не пе- 
рестававшимъ 
ь кричать купцамъ: 
„не убЪгайте, презрЪнные люди, не убгайте! Если я упалъ, въ этомъ виновенъ 
конь мой, а не я“. } 











Одинъ изъ еслугъ, сопро- 
вождавшихъ путешествен- 
никовъ, не отличавпийся 
особеннымъ терпЪшемъ и 
раздосадованный хвастли- 
выми угрозами Донт-Кихо- 
та, подбЪжаль къ нему, выр- 
валъь у него копье, разбилъ, 
его въ куски и принялся 
бить лежавшаго рыцаря съ 
такимъ остервен5емъ, что 
не смотря на защищавнгую 
его кираеу, чуть не изло- 
маль ему всЪхъ костей. 
Напрасно купцы приказы- 
вали ему оставить въ покоз несчастнаго рыцаря: онъ не слушался 
ихЪъ, видимо увлеченный затЪфянной имъ игрой. Раздробивъ одинъ ку- 
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бокъ копья, онъ принялся за другой, потомъ за трей и продолжаль такимъ 
образомъ, пока не искрошилъ всЪхъ ихъ на нашемъ героЪ, не переставав- 
шемъ грозить своимъ врагамь, взывая къ небесамъ и землЪ. Палачь его на- 
конець усталъ и отправился дальше съ своими господами, запасшимися пред- 
метомъ для долгихь разговоровъ. УвидЪвъ себя одного, Донъ-Кихотъ обра- 
тился къ прежнимъ попыткамъ встать на ноги, но не усизвъ въ этомъ тогда, 
когда былъ цфлъ и здоровъ, могь ли онъ усифть теперь, будучи измять и 
почти изувЪченъ? Въ грустномъ своемъ положени онъ утЪшаль себя тЪмъ, 
что случившееся съ нимъ несчасте не р$дкость для странствующихъ рыца- 
рей, и что оно случилось притомъ единственно по винЪ его коня. 











СЛАВА М. 


Гдф продолжается разсказъ о злоключен!яхь нашего рыцаря. 


УбЪжденный въ невозможности под- 
`’нятьея на ноги, Донъ-Кихотъ при- 
ОЪгнуль къ обыкновенному своему ле- 
карству, состоявшему въ томъ, что онъ 
началъ припоминать эпизоды изъ ры- 
царскихь истор, соотвзтетвующе 
сколько-нибудь настоящему его поло- 
жен, и тутъ въ ум его воскресла 
истор!я маркиза Мантуанскаго и Валь- 
довиноса, покинутаго Карлотою ране- 
ныЫМЪ въ горахъ,—сказка, извЪстная 
всему му и столько же достовЪрная, 
. какъ чудеса Магомета. Рыцафь, находя, что она удивительно подходить къ слу- 
чившемуся съ нимъ несчает!ю, началъ съ безнадежнымъ видомъ кататься по 
землЪ, декламируя плачевнымъ голосомъ стихи, вложенныя авторомъ сказки 
въ уста.раненому рыцарю: 
0, гдф же ты, моя повелительница? 
Что не придешь ты страдав!Й моихъ усладить? 
Иль не знаешь о нихъ, иль меня ты забыла... 
и когда онъ дошель до стиховъ: 
О, благородный маркизъ Мантуанскй, 
Мой дядя и повелитель... 
въ ту минуту на дорог показалея ‘крестьянинъ изъ1 деревни, возивиий на, 
мельницу хлЪбъ и теперь возвращавиийся назадъ. Видя лежащаго на землЪ 
человЪка, онъ сепросилъ его: „кто онъ и что `заставляетъ его такъ тяжело 
вздыхать“? Донъ-Кихотъ, вообразивь себя Вальдовиносомъ и принимая 
крестьянина за маркиза Мантуанскаго, принялся разсказываль ему повзеть 
своихъ несчастй и любовныхъ интригь жены своей съ сыномъ императрицы, 
совершенно такъ, какъ это разсказано въ книгЪ. Крестьянинъ, съ удивлешемь 
слушая веЪ эти бредни, енялъ съ Донъ-Кихота разбитое забрало и, вымывъ- 
его запыленное лицо, узналь въ немъ знакомаго ему гидальго. „Синьоръ 
Кихада“, воскликнулъ онъ, называя своего сосЪда т$мъ именемъ, подъ кото- 
рымъ онъ быль извЪстенъ въ то время, когда находился въ полномъ разумЪ 
и велъ жизнь мирнаго гидальго, а не странствующаго рыцаря. „Скажите на 
милость, какъ очутились вы въ такомъ положени?“ Не отв$чая на сдЪлан- 
ный ему вопросъ, герой напть продолжалъ разсказывать свой романъ. Видя 
невозможность добиться оть него толку, крестьянинъ снялъ съ Донъ-Кихота 
наплечники и латы, желая осмотрЪть его раны, которыхъ, впрочемъ, не ока- 
залось. ПослЪ этого онъ’®ноднялЪ избитаго рыцаря и, положивъ на своего, 
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осла, р-шилея осторожно довезти его домой. Собравъ, наконецъ, до послЪд- 
няго обломка копья, находившееся вблизи оружие, онъ сложилъ его на спину 
Россинанта, взялъ коня за узду и, погнавъ впереди себя осла, направился къ 
своей деревнЪ, слушая и ничего не понимая изъ той нел$пицы, которую не 
переставалъ говорить Донъ-Кихотъ. 

Весь погруженный въ свои бредни, Донъ-Кихотъ чувствовалъ себя однако 
такъ дурно, что съ трудомъ лежалъ на спинз миролюбиваго животнаго и отъ 
времени до времени тяжело вздыхалъ. Крестьянинъ спросилъ рыцаря: чЪмъ 
онъ страдаетъ? но, кажется, самъ чортъ рЪшилея развлекать себя, приводя 
Донъ-Кихоту на память все, что имЪло какое-нибудь отношен!е къ настоя- 
щему его положенйо. Забывъ Вальдовиноса, онъ вспомнилъ мавра Абендареса, 
уводимаго въ илЪнъ антекверскимъ алькадомъ Родригомъ Нарваезскимъ и 
принялся повторять слово въ слово все, что въ сказкЪ о ДанЪ Монтемаюр- 
ской Абендаресъ говоритъ донъ-Родригу. При этомъ онъ до такой степени 
проникался всфмъ этимъ вздоромъ, что невозможно было выказать больше 
сумасбродетва. Крестьянинъ, окончательно убЪдясь, что сосфдъ его спятилъ 
съ ума, ускорилъ шаги, желая скорЪе освободиться отъь скуки выслушивать 
чепуху, которую нееъ несчастный рыцарь, восклицавиий: „сеньоръ Родригь 
Нарваезекй! Узнайте, что прекрасная Калифа называется теперь Дульцинеей 
'Тобозской и во славу ея я совершилъ, совершаю и совершу величайшие ры- 
царсюе подвиги, подобныхъ которымъ не видфли не видятъ да врядъь ли’ 
и увидятъ грядупе вЪъка!“ . . 





— Я не Родригъ Нар- 
ваезеый и не маркизъ 
МантуанскШ,  отвЗчалъ 
крестьянинъ, а сосЪдъ 
вашъ, Петръ Алонзо,—вы 
же не мавръ Абендаресъ 
и не Вальловиносъ, а всЪ- 
ми уважаемый гидальго, 
сеньоръ Кихада. 

— Я знаю, кто я, воз- 
разиль Донъ-Кихотъ, и 
знаю что могу быть не 
только тфмъ, чмъ теперь, 
но всми двЪнадцатью 
перами Франщи идевятью 
мужами славы, потому ы 
совокупные подвиги ихъЪ 
меркнуть предъ моими. 
Въ подобнаго рода раз- 
говорахъ путешественники наши при закатЪ солнца достигли своей де- 
ревни. Крестьянинъ, не желавшйй показать рыцаря веЪмъ знакомымъ 
его въ томъ видЪ, въ какомъ онъ находился, выждалъ за деревней 
наступления ночи и тогда повезъ рыцаря въ его домъ, въ которомъ вс\Ъ 
находились въ страшномъ безпокойствЪ, недоумЪвая: куда скрылся хозяине. 
Тамъ сидЪли друзья Донъ-Кихота, священникъ и цирюльникъ, слушая его 
встревоженную экономку. спрашивающую священника, куда дЪвалея, по его 
мнЪнНо, хозяинъ дома? „Вотъ уже шесть дней, говорила она, какъ онъ исчезъ 
съ конемъ и, какъ кажется, съ копьемъ, щитомъ и своимъ оруямемъ, кото- 
рыхъ мы нигдф не находимъ. Клянусь, всему виною проклятыя рыцарсюя 
книги, которыя онъ читалъь съ утра до вечера. ОнЪ перевернули вверхъ 
дномъ его мозгъ; это также вЪрно, какъ родилась я за тфмъ, чтобы умереть. 
Онъ не разъ намекалъ на желане свое сдЪлалься странствующимъ рыцаремъ 
и пуститься по свЪту искать приключенй. 0, продолжала она, еслибъ сатана 
ть На эти книги, сведийя съ ума лучшую голову, какую видЪли въ 
„ЛаманчЪ“. 2 
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Племянница Донъ-Кихота шла еще дальше. „Знаете, снеьоръ Николай 
говорила она цирюльнику: дядя часто, проведя нЪФеколько сутокъ сряду за 
своими книгами, не помня себя, швырялъ потомъ книгу, обнажалъ мечъ, 
наносилъ имъ нЪсколько ударовъ объ стЪну и, весь изнеможенный, говорилъ 
будто убилъ четырехь великановъ, превосходившихъ ростомъ евоимъ вышину 
четырехъ башенъ, и что градомъ ливпийея съ`него потъ,—это кровь, иете- 
кавшая изъ ранъ, полученныхъ имъ’въ битвЪ. Выпивая послЪ того огромный 
стаканъ холодной воды, онъ увЪрялъ, будто пьетъ драгоцЪънный напитокъ, 
принесенный ему его другимъ волшебникомъ. О, я, несчастная, продолжала 
племянница, —я молчала тогда изъ страха, чтобы дядю моего не сочли полоум- 
нымъ, и теперь вижу, что стала виновницей его несчаст1я, неасказавъ никому 


















































ни слова въ то время, когда горю можно было бы пособить, сжегши всЪ его 
книги, заслуживиия эту участь столько же, какъ киги еретиковъ“. 

— Ваша правда, отв$чалъ севященникъ, и не позже какъ завтра надъ 
ними свершится строг судъ; онЪ погубили лучшаго моего друга, но впередъ,. 
клянусь, онЪ не погубять ужъ никого“. ПослЪднйя слова были сказаны такъ 
громко, что ихъ услышалъ подъЪфзжавиий, въ это время, къ евоему дому, 
Донъ-Кихоть въ сопровождени крестьянина, который ни мало не сомнЪваясь 
въ помъшательствЪ своего сосЪда, кричалъ во все горло: „отоприте маркизу 
Мантуанскому и сеньору Вальдовиносу, возвращающемуся тяжело. раненымъ! 
Отоприте мавру Абендаресу, плненному мужественнымъ алькадомъ антек- 
верскимъ, Родригомъ Нарваезскимъ“. Въ ту-же минуту двери растворились, и 
священникъ. съ цирюльникомъ, завидЪвъ своего друга, племянница—дядю, 
а экономка—хозяина, бросилась обнимать его. «Остановитесь, холодно отвЪчалъ 
имъ Донъ-Кихотъ, чувотвований себя не въ силахъ сойти съ осла. Я раненъ, 
по винЪ моего коня; уложите меня въ постель и позовите мудрую Урганду 
перевязать мои раны“. 
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— Не моя ли правда, воекликнула экономка, не-отгадала ли я, на какую 
ногу хромаеть мой господинъ. Идите, дальше, говорила она Донъ-Кихоту, и 
оставьте въ покоЪф веевозможныхь Ургандъ; мы васъ перевяжимъ и безъ 
нихъ. Да будуть прокляты книги, доведпия васъ до такого положеня“! Рыцаря 

уложили въ по- 
ВУ И стель, и когда 
окружавиие его 
начали искать И 
не находили на 
немъ ранъ, онъ 
сказалъ: „я не ра- 
ненъ, а только из- 
мятъ повинЪ моего 
коня, споткнувшая 
гося подо мной ВЪ 
ту минуту, когда 
я сражался съ де- 
сятью свирЪфиЪй- 
шими и чудовищ- 
нЪйшими велика-. 
нами въ мфЪ“. 
— Воть они, за- 
мЪтиль  священ- 
никъ, великаны 
уже выступили на 
сцену. Но, клянусь моимъ евятымъ патрономъ, завтра, до захода солнца, я 
уничтожу ихъ веЪхъ. ши Уф 

Друзья и домашие закидали Донъ-Кихота множествомъ вопросовъ, на, 
которые онъ отвфчалъ просьбой дать пофеть и не мфшать ему спать, крайне 
нуждаясь въ томъ и другомъ. ПоепЪ- 
шивъ исполнить его желане, священ- 
никъ обратилея затЪмъ съ разспросами 
кь знакомому намъ крестьянину, ко- 
торый ©ъ малЪйшими подробностями 
разсказалъ, какъ ветрЪтилъонъ лежав- 
шаго поперегъ дороги Донъ-Кихота, и 
послЪдовавшее затЪмъ путешествие его. 
на ослЪ. Разсказъ этоть пробудилъ 
священника посифитить приведешемъ 
въ исполнене задуманнаго имъ пред- 
праят!я, и съ этимъ намЪрешемъ онъ 
на другой день `отправилея вмЪетЪ съ цирюльникомъ къ Донъ-Кихоту. 











ГЛАВА \1. 


О великомъ и интересномъ осмотрЪ, который предприняли священникъ 
и пирюльникъ, бибмютеки изобрфтательнаго гидальго. 

Донъ-Кихоть спалъ еще, когда пришедие къ 
нему гости попросили у его племянницы ключь отъ 
комнаты, хранившей его книги, ставипя несомнЪн- 
нымъ источникомъ случившихся еъ нимъ бЪдъ. Пле- 
`°мянница, радостно исполнила ихъ просьбу, и всЪ они, 
въ сопровождении экономки Донъ-Кихота, вошли въ 
его библ1отеку; содержавшую въ. себЪ болЪе ста тол- 
стыхъ, хорошо переплетенныхъ, и нфсколько малень- 
кихь книгь. Экономка, увидЪвъ ихъ, съ негодова- 
шемъ покинула комнату и возвратилась черезъ нЪ- 
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сколько времени съ чашей святой воды ‘и вЗтьвю иссопа. „На-те, отецъ мой, ска- 
зала она священнику, кропите святою водою эту комнату, чтобы проклятые вол- 
шебники, обитающие въ собранныхъ здЪеь книгахъ, не околдовали насъ за наше 
стремлене изгнать ихъ изъ этого мра“. Священникъ улыбался и просилъ ци- 
рюльника подавать ему, по очереди, книги Донъ-Кихота, чтобы не сжечь т% 
изъ нихъ, которыя не заслуживали подобной участи. 

„НЪтъ, нфтъ, не щадите ни одной, говорила племянница, всЪ онЪ виновны 
въ нашемъ несчасти. ВеЪхъ ихъ нужно выкинуть за окно, стащить въ кучу 
и сжечь среди двора или, еще лучше, чтобы избавиться отъ дыма, устроить 
для нихъ костеръ на заднемъ дворЪ“. Экономка была того же мнЪня; но 
священникъ желалъ узнать хоть назван1я книгъ, и первая, поданная ему 
цирюльникомъ, оказалась Амадисомь Галльскимь. «Говорятъ, замфтилъь свя- 
щенникъ, что Ама- 
дисъь — Галльсвяй 
былъ первою ры- 
царскою истор1ею, 
напечатанною въ 
Испании,  послу- 
живъ образцомъ 
для всЪхъ осталь- 
ныхЪ. Сжечь ее я 
нахожу не лиш- 
нимъ, какъ осно- 
‚ вательницу  зл0- 
вредной секты». 

— Пощадите ее, 
сказалъ цирюль- 
никъ, мноШе увЪ- 
ряютъ, будто она 
лучшая изъ ры- 
царскихъ книгъ. 

— Какь обра- 
зецъ, оназаслужи- 
ваеть прощеня, 
отвЪфчалъ священ- 
НИКЪ; повреме- 
нимъ сжигать ее, 
и посмотримъ, что 
слЪдуеть за нею. 
Цирюльникъ по- 
далъ ему Историю 
70двиловь Эстлан- 
ана,  законнаго 
сына Амадиса 
Галльскаго. 

— Сынь не до- т 
стоинъ отца, потрудитесь выкинуть его за окно, сказалъ священникъ, обра- 
щаясь къ экономкЪ; пусть онъ послужить основашемъ нашему костру. 
Экономка поторопилась исполнить данное ей порученше, и Эспланщанъ отпра- 
вился ждать заслуженной имъ участи. ;: 

— Дальше что? спросилъ священникъ. 

— Дальше Амадись Греческий, и вЪроятно веЪ книги, стояния на этой 
полк, принадлежать роду Амадисовъ, отвЪчалъ цирюльникъ. 

— Въ такомъ случаЪ — на дворъ ихъ, проговорилъ священникъ, потому 
что я готовь скорфе сжечь меёго отца, встрфтивъ его въ образБ стран- 
ствующаго рыцаря, ч6мъ пощадить королеву Пинтикинестру еъ пастухомъ 
Даринелемъ и со всеми ихъ мудроетями. : 
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— Я того же мнЪвя, добавилъь цирюльникъ. 

— Ия того же, проговорила племянница. 

— Когда такъ, пусть всЪ онЪ отправляются къ своему товарищу 
сказала экономка и, не трудясь выходить изъ комнаты, швырнула ихъ, какъ 
попало, за окно. 

— Это что за толетая книга? спросилъ священникъ. 

— Донё-Олеванлиесь Лацуский, отвЪчалъ сеньоръ Николай. 

— Произведеше автора, написавшаго С4д5 флоры, добавилъ священникЪ: 
право не знаю, въ которомъ изъ этихъ сочиненй меньше вздору. Во всякомъ 
случаЪ, донъ-Оливантесу не угодно ли будетъ отправиться на дворъ, въ 
наказан!е за разсказываемыя имъ нелЪпости. 

— Воть Флорисмарь Гиркански, сказалъ сеньоръ Николай. 

— Флориемаръ тоже здЪеь? воскликнулъь священникъ. Пусть же онъ 
потрудится поскорЪе отправиться къ своимъ товарищамъ. Мы не пощадимъ 
эту грубую, дурно изложенную книгу ни за странное рождене ея, не за 
небывальщины, которыми она наполнена. 

— Воть рынарь Платирь, возвЪетилъ цирюльникъ. 

— Скучная и Е: книга, которую грфшно было бы щадить, 
отвЪтилъь священникъ; на дворъ ее, и пусть больше не будетъ о ней 
помину. 

— Воть деркало рыцарства, продолжалъ сеньоръ Николай. 

— Знакомъ съ нимъ, сказалъ священникъ. Въ немъ говорится, прав- 
дивымъ историкомъ Турпиномъ, о двЪнадцати перахъ Франщи и РейнальдЪь 
Монтальванскомъ съ его разбойничьей шайкой. Книгу эту осудить только ‘на, 
вЪчное изгнане, изъ уважен1я къ тому, что она вдохновила Матео Борялдо, 
которому подражалъ славный Ар1остъ, что не помфшаетъ намъ быть безпо- 
щадными къ самому Ар!1осту, если мы ветрЪтимъ его здЪеь, говорящимъ на 
своемъ родномъ языкЪ. Если же онъ заговоритъ съ нами по-итальянски, тогда 
примемъ его съ тЪмъ уважешемъ, котораго онъ заслуживаетъ. 

. — У меня есть оригиналъ поэмы Ар1оста, но я его не понимаю,—замЪтилъ 
цирюльникъ. 

— Жаль, что не столько же понималъ его тоть капитанъ, который, желая 
познакомить насъ съ Арюстомъ, нарядилъ его по-испански. Впрочемъ, го- 
ворилъ священникъ, подобная участь ожидаетъ всЪ переводы въ стихахъ, 
потому что никакой талантъ не въ силахъ сохранить въ нихъ всЪхъ красотъ 
подлинника. Возвратимся, однако, къ нашей книг, продолжалъ онъ, и при- 
прячемъ ее вмЪстЪ съ сочинен1ями, говорящими о Франщи. Что съ ними 
дЪлать? Объ этомъ подумаемъ посл8. Но да не распространится эта милость 
ни на находящагося здЪеь, по’ всей вЗроятности, Бернарда-дель- Карло, ни на 
книгу, называемую Ронсевалесь; если они попадуть въ мои руки, я передамъ 
ихъ госпожЪ экономк$. 

Цирюльникъ во всемъ соглашалея съ священникомъ, извЪетнымъ ему 
за прекраенаго человЪка, котораго богатства цЪфлаго м!ра не могли совратить 
съ пути правды. ДвЪ слЪдуюция книги были: Нальмеринь Оливскй и Наль- 





меринь Атлйскйй. 
— Оливу сожгите, сказалъ священникъ, и пепелъ ея развЪйте по воз- 
духу, но сохраните англйскую пальму, драгоцЪнное произведене, достойное 
столь же драгоцфннаго ларца, какъ тотъ, который Александръ нашелъ въ со- 
кровищницЪ Дар!я и въ которомъ хранилъ пЪени Гомера. Сочинен!е это драго- 
цфнно вдвойнЪ: превосходное само по себЪ, оно приписывается перу столько же ` 
мудраго, сколько славнаго короля португальекаго Описываемыя имъ приклю- 
‚ ченйя въ мирагадскомъ замкЪ превосходно задуманы и мастерски воспроизве- 
дены; слогъ легокъ и живъ, характеры не искажены и нигдЪ не нарушены 
литературныя приличя. Сохранимъ же эту книгу вмЪстЪ съ Амадисомъ 
Галльскимъ, спасеннымъ вашимъ заступничёетвомъ и, затЪмъ, да погибнуть 
всЪ остальныя! 
— Постойте, постойте! воскликнулъ цирюльникъ, воть славный Донз-Бежанись. 
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— Автору этого ‚ произведения, замътилъ священникъ, не ‚ мышало 6 бы при- 
нять нфеколько ревеню, для очищенйя желчи, разлитой во второй, третьей“и 
четвертой частяхъ его Беланиса; теперь же, `уничтоживъ въ этомъ произве- 
дени замокъ славы и много другихъ пошлостей, подождемъ произносить надъ 
нимъ окончательный приговоръ, въ надеждЪ на его исправлене. Пока хра- 
ните его у себя, говориль онъ цирюльнику, и не давайте читать никому. 

При поселЪднемъ словЪ, обратясь къ экономкЪ, онъ предложилъ ей выкинуть 
за окно веЪ оставицяся не переемотрЪнными большя книги Донъ-Кихота. 

Экономка, которая не прочь была сжечь всЪ книги въ м!рЪ, не заставила 
повторить два раза сдЪланное ей предложене, и схвативь въ руки множе- 
ство книгь, готовилась выкинуть ихъ за окно, но изнемогая подъ бременемъ 
своей ноши, уронила одну изъ нихъ къ ногамъ цирюльника, который, под- 
нявъ ее, узналъ, что это была Исторя Тиранта Бълало. 

— Тиранть Бьлый! воскликнуль священникъ: онъ туть, давайте мнЪ 
эго, это превеселая книга. Въ ней ветрЪфчается Донь Кирилейсонь Монталь- 
ванскёй съ страшнымъ Дизуяаномь, и уловки дЪвушки „удовольстве моей 
жизни“, и любовныя продЪлки вдовы „спокойствя“ и, наконецъ, императрица, 

влюбленная въ своего оруженосца. По слогу, это лучшая книга въ мШЪ: въ 
ней рыцари Ъдятъ, спятъ, умираютъ въ своихъ кроватяхъ, оставляя по себЪ 
духовныя завфщан!я, словомъ, въ ней встрЪчается многое, чего нЪть въ дру- 
гихъ рыцарскихъ книгахъ, и однако, несмотря на все это, авторъ ея, до- 
стоинъ быть сосланнымъ на всю жизнь на галеры за множество глупостей, 
разбросанныхъ имъ въ своемъ сочиненш. Возьмите его съ собой, продолжалъ 
`онъ, обращаясь къ цирюльнику, прочтите, и вы увидите, что все, сказанное 
мною по поводу этой книги, сущая правда. 

— Готовъ васъ слушать, но что станемъ дЪлать со всЪми этими малень- 
кими книгами? спросилъ цирюльникъ. 

— Это вЪроятно собраше разныхъ стиховъ, сказаль священникъ, -— и 
первая раскрытая имъ книга оказалась Даной Монтежорской. Сжигаль ихъЪ 
не за что, продолжалъ онъ; доставляя довольно невинное препровождеше вре- 
мени, онф никогда не окажуть такого вреднаго вл1ян!я на умы, какъ книги 
рыцарекия. 

— Отецъ мой! воскликнула племянница, вы преспокойно можете спрова- 
дить на дворъ и эти книжки, потому что если дядя мой забудеть о стран- 
слвующихь рыцаряхъ, то, читая пастушескя сочинен1я, у него явится, по- 
жалуй, желан!е сдфлалься пастухомъ, бродить по горамъ и и лЪсамъ, напьвая 
пени и играя на свирЪли; чего добраго, онъ вообразить себя еще поэтомъ 
и начнетъ писать стихи; а. эта болЪзнь не только прилипчивая, но, какъ го- 
ворятъ, и неизлЪчимая. 

— Правда ваша, отвЪчалъ священникъ, намъ необходимо устранить отЪ 
нашего друга все, что могло бы вторично свести его съ ума. Начнемъ же съ 
Даны Монтезворской; сжечь ее я, впрочемъ, не желаю, а хотЪлось бы мнЪ 
только вычеркнуть въ ней все, что говорится о мудромъ блаженствЪ и оча- 
рованной волнЪ, и всЪ почти стихи ея, поелЪ чего, изъ уваженйя къ ея проз\Ъ, 
книгу эту можно будетъ признать лучшею въ своемъ родЪ. 

— Воть двЪ Даны: Сальмантильская и Хиль Поля сказалъ цирюльникъ. 

— Сальмантильская пусть увеличитъ собою число осужденныхъ, добавилъ 
священникъ; Длану же Хиль Поля сохранимъ съ тфмъ уважешемъ, съ какимъ 
сохранили бы мы произведене самого Апполона. Однако, поспьшимъ про- 
смотр$зть слЪдуюцця книги, потому что ужъ не рано. 

— Вотъ Десять книл бомтств» любви, сардинскаго поэта, Анапоня Лефуроса» 
сказалъ сеньоръ Николай. 

— Клянусь, добавилъ священникъ, что съ тЪхъ поръ, какъ существуетъь 
Аполлонъ и музы, или, вЪрнЪе, съ тЪхь поръ, какъ су ществують въ мЪ 
поэмы, никто не написалъ еще болЪе увлекательнаго произведеня. Кто не 
читалъ его, тотъ не читалъ н веселаго. Дайте мнЪ книгу, которую я 
предпочитаю рясЪ изъ лучшей флорентйской тафты. 
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Слъдующия затфмъ книги были: Ибервйски пастуль, Генерессквя нимфы 1 
Лекарство оть ревностии. 

— Вручаю ихъ вамъ, сказаль священникъ, обращаясь къ экономкЪ, и 
прошу не спрашивать, почему я это дЪлаю, иначе мы никогда не кончимъ. 

— А что вы скажете о Иастухь Фелиды? спросилъ сеньоръ Николай. 

— Это не паестухъ, а мудрый царедворецъ, котораго мы сохранимъ 
какъ святыню, отвЪчалъ священникъ. 

— Это что за книга: Избранныя стихотворенмя разнало рода? спросилъ 
опять цирюльникъ. 

— Если бы въ этой книгЪ избранныхъ стихотворений было меньше, она 
вышла бы несравненно лучше. Во всякомъ случаЪ, говорилъ священникъ, 
исключивъ изъ нея несколько блфдныхъ произведений, перем Ъшанныхь съ 
стихотворешями вполнЪ прекрасными, мы должны сохранить ее, хотя бы изъ 
‘‚уважешя къ другимъ сочиненямъ ея автора, моего друга. 

— ПИпсенникь Лопеса Мальдонадо, возвЪстилъ цирюльникъ. 

— Я знакомъ съ его авторомъ, замфтилъ священникъ. Онъ обладаетъ 
удивительно мелодичнымъ голосомъ, и когда читаетъ свои стихи, то они вы- 
ходятъ великолЪинь. Эклоги его нЪеколько растянуты, хотя, впрочемъ, хо- 
рошее никогда не длинно. Сохранимъ его книгу и посмотримъ, что лежить 
около нея. 

— Галатея Михаила Сервантеса, отвЪчалъ сеньоръ Николай. 

— Сервантесъ—давнишей мой другъ, замфтилъ священникъ, человЪкъЪ 
прославивиийся больше своими несчастями, чЬмъ стихами. У него нЪть не- 
досталка въ воображени, но онъ начинаеть и никогда не оканчиваеть нача- 
таго. Подождемъ обфщанной имъ второй части Галатеи; въ ней онъ, быть 
можетъ, избЪфгнетъ тЪхъ недостатковъ, въ которыхъ упрекаютъ первую часть 
этого произведеня. 

— А воть, сказаль цирюльникъ: 4ра/- 
кана Донъ- Алонзо-до-Эрсилья, Асту а 
Хуана Руфо, кордуанскаго судьи, и Мон- 
серрато Христоваля Вируесъ, валенеан- 
скаго поэта. 

— Веф эти сочиненя написаны луч- 

шими героическими стихами въ Испани и 
смЪло могутъ соперничать, говорилъ свя- 
щенникъ, съ знаменитЪйшими изъ подоб- 
ныхъ имъ произведевй итальянской музы. 
Сохранимъ ихъ, какъ драгоцЪнные памят- 
ники нашей поэзи. 
- Сказавъ это, онъ, видимо утомленный 
\ своей работой, велЪлъ ежечь безъ разбора 
> всЪ остальныя книгиДонъ-Кихота. Цирюль- 
никъ показалъ однако еще одну, случайно 
попавшуюся ему подъ руку и называвшуюся 
Слезы Анелики. „Я бы ихъ пролилъ, ска- 
залъ священникъ, если бы эту книгу сожгли 
по моему приказано. Авторъ ея принадле- 
жить къ славнЪйшимъ поэтамъ м!ра, и 
обогативъ насъ лежащимъ передъ нами сочинешемъ, онъ превосходно пере- 
зелъ еще на нашть языкъ н%сколько сказокъ Овидя“. : 
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ГЛАВА УП. 
О второмъ выфздЪ храбраго рыцаря Донъ-Кихота Ламанчскаго. 


При послЪднихъ словахъ священника послы- 
шался толосъ Донъ-Кихота, громко кричавшаго: 
„Ко мнЪ, безстрашные рыцари! ЗдЪеь вы должны 
показать силу вашихъ рукъ, если не хотите усту- 
пить придворнымъ первенства на турнирЪ“. ВеЪ 
кинулись на этотъ крикъ, бросивъ дальнЪфйпий 
разборъ книгъ; вслфдетве чего Королева и Леон 
Испанскй отправились въ огонь вмЪетЪ съ По- 
делами Императора, ‘написанными Донъ-Луисомъ- 
де-Авилою. Сочиненвя эти, попавъ въ руки племян- 
ницы и экономки Донъ-Кихота, испытали участь 

уже той, которая постигла уже ихъ, если бы онЪ были просмотрфны свя- 
щенникомъ и цирюльникомъ. ПрибЪжавъ на крикъ своего друга, они за- 
стали его пробужденнымъ, кричавшимъ по прежнему и наносившимъ мечомъ 
удары направо и налЪво. Рыцаря взяли подъ руки и уложили въ постель. 
Немного успокоясь, онъ обратился къ священнику съ слЪдующими словами: 
„епископъ Турпинъ, согласитесь, что великимъ позоромъ покрываютъ себя 
` странетвуюцие рыцари подобные намъ, уступая придворнымъ побфду на 
’турнирЪ, послЪ трехдневнаго надъ ними торжества. 
— Все въ вол Божей, отвЪчаль священникъ, и если ему будетъ 
` угодно, то побфда векорЪ опять озаритъ ваше оружие. Не унывайте, и по- 
мните, что часто на другой день мы находимъ потерянное наканунЪ. Теперь 
подумаемъ о вашемъ здоровьи; вы должны быть чрезвычайно измучены, если 
не тяжело ранены. з 
— НЪть, я не раненъ, отв$чалъ Донъ-Кихотъ, но стралино измученъ и 
избитъ, и немудрено: Роландъ билъ меня дубовымъ сукомъ за то, что я одинъ 
возсталъ противъ его хвастовства, но едва лишь я встану съ постели, такъ 
небудуяРейналь- 
домъ Монтальван- 
скимъ, если онъ 
не заплатить мнЪ 
дорогоза свои уда- 
ры, несмотря на 
всЪ свои очарова- 
н1я. Теперь дайте 
мнЪз пофеть, а о 
мщен1и предо- 
ставьте — позабо- 
титься мнЪ само- 
му“. 
Ему дали поЪеть, 
и герой нашъ, 
подкрфпивъ себя 
пищей, уснулъ 
опять, удививъ 
всЪхь окружаю- 
щихъ его стран- 
нымъ родомъ сво- 
его помЗшатель- 
‚ства. 



























































Е Вечеромъ экономка сожгла? всЪ его книги, какъ выкинутыя на дворъ 
такъ и оставиияся въ домЪ; многя изъ чихъ не заслуживали постигшей ихъ, 
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участи, но злая судьба закрыла предъ ними двери спасен1я, и онф оправдали 
на себЪ пословицу, говорящую, что за грЪшника часто страждетъ невинный. 

Одно изъ средетвъ, придуманныхъь священникомъ и цирюльникомъ 
противъ болфзни Донъ-Кихота, состояло въ томъ, чтобы задЪФлать дверь его 
библ1отеки такъ, чтобы онъ не нашелъ ее по своемъ выздоровлени. Этимъ 
они думали уничтожить причину болЪфзни, а чрезь то и самую болЪзнь. 
Рыцарю положено было объявить, будто волшебникъ унесъ его книги и 
кабинетъ. 

Черезъ два дня Донъ-Кихотъ всталь съ постели и, прежде всего, отпра- 
вился въ свою библюотеку. Не находя ее на прежнемъ мЪстЪ, онъ принялся 
всюду отыскивать ее; безпрерывно обходя то мЪето, на которомъ она была 
расположена, ощупывая руками стЪну, ничего не говоря и не понимая. На- 
конецъ онъ спросилъ: еъ какой стороны была расположена его библютека. 

— О какой библютекЪ говорите’ вы? спросила экономка, и что ищите 
вы тамъ, гдЪ нфть ничего, потому что чортъ унесъ ваши книги и кабинеть. 

— Не чортъ, а волшебникъ, добавила племянница, прилетЪвиий сюда 
на драконЪ, вскорЪ послЪ вашего отъ$зда. Онъ былъ въ вашемъ кабинетЪ; 
что онъ тамъ дЪфлалъ, этого я не 
знаю, —но только спустя н%Ъеколько 
времени, мы вид$ли, какъ онъ вышелъ - 
черезь крышу, наполнивъ дымомъ 
весь домъ. Когда же мы полюбопыт- 
ствовали взглянуть, что онъ надЪфлалъ 
здЪеь, то не нашли ужъ ни вашей 
комнаты, ни вашихъ книгъ. Улетая, 
онъ кричалъ намъ, что, ненавидя васъ, 
онъ причиняетъ вамъ вредъ, который 
замЪтять впослЪфдетв!и; къ этому онъ 
добавилъ, что его зовутъ Муньетонъ. 

— Фреетонъ, а не Муньетонъ, за- 
мЪфтилъ Донъ-Кихотъ. 

— Право не знаю: Фритонъ или 
Фрестонъ; знаю только, что имя его 
оканчивается на иона, отвФтила пле- 
мянница. 

— Да, сказалъ Донъ-Кихотъ, муд- 
рый Фреетонъ питаетъ ко мнЪ смер- 
тельную ненависть, угадывая, что нЪ- 
когда я встрфчусь на поединкЪ съ 
рыцаремъ, которому онъ покровитель- 
ствуеть; и какъ ему извЪстно, что несмотря на всЪ его стараня, я останусь 
побЪъдителемъ въ этой битвЪ, поэтому онъ и д$лаетъ мнЪ, въ ожидани ея, 
всевозможныя непраятности; но пусть знаетъ онъ, что ничто не въ силахъ из- 
мЪнить велЪн! небесъ. 

—— Вто въ этомъ сомнфвается? возразила племянница. Но, дорогой мой 
дядя, къ чему вамъ вовлекать себя во всЪ эти споры? Не лучше ли мирно 
сидЪть въ своемъ домЪ, чВмъ рыскать по свЪту и отыскивать хлЪбъ лучше 
пшеничнаго? Мало ли людей, отправлявшихся искать шерсти, возвращались 
остриженными. 

— Другь мой, возразилъ рыцарь,“ прежде чёмъ остригутъ меня, я вырву 
бороду тому, кто тронеть хоть одинъ волосъ на моей головЪ. Донъ-Кихоту 
перестали возражать, видя, что это сердитъ его. ДвЪ нед$ли прожилъ онъ у 
себя дома, ничЪмъ не обнаруживая своего нам5рен1я—пуститься въ новыя 
странствованя. Каждый вечеръ съ друзьями своими, священникомъ и ци- 
рюльникомъ, онъ велъ презабавные разговоры, доказывая, что мфръ ощущалъ 
живЪйшую потребность въ странствующихь рыцаряхъ, доблестное сослов1е 
которыхъ онъ намфревалея воскресить въ своемъ лицЪ. Священникъ иногда 
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возражаль ему, но большею част!о, не желая раздражать его, притворно со- 
‘тлашалея съ нимъ. Между тБмъ Донъ-Кихотъ не бездЪйствовалъ; онъ велъ 
тайные переговоры съ однимъ своимъ сосЪфдомъ, крестьяниномъ, хотя бЪд- 
нымъ, но все же кое-что имВвшимъ, и только не принадлежавшимъ, какъ 
кажется, къ числу мудрецовъ. Герой нашъ увЪфрилъ простяка, что, сдЗлав- 
шись оруженосцемъ странствующаго рыцаря, онъ можетъ ожидать огромныхъь 
выгодъ, можетъ наткнуться на такое приключене, которое доставить ему 
обладан!е островомъ. Этимъ и другими, столь же удобоисполнимыми обфща- 
нями, онъ вскружилъ голову Санчо-Пансы (имя будущаго оруженосца на- 
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шего героя), рЪшившагося покинуть свою семью и послЪфдоваль за рыцаремъ. 
Покончивъ съ столь важнымъ дЪФломъ, какъ иршисканше оруженосца, Донъ- 
Кихоть началъ думать какъ достать денегъ, и, продавъ одно, заложивъ другое, 
все это съ большимъ убыткомъ, успЪль скопить кое-какую сумму, поелЪ 
чего, доставъ у одного изъ друзей своихъ щитъь и!починивъ шлемъ, увЪдо- 
милъ Санчо о дн и чась своего отьфзда, доставивъ ему такимъ образомъ, 
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возможность запастись къ назначенному ероку всЪмъ для него необходимымъ 
совЪтуя ему въ особенности не позабыть сумки. Санчо обЪщалъ взять ее и. 
сказалъ рыцарю, что будучн плохимъ ходокомъ, онъ намЪренъ взять съ собою 
своего осла, Олово оселъ нфсколько озадачило Донъ-Кихота, онъ сталъ при- 
поминать какой-нибудь случай, въ которомъ бы оруженосцы странствующихъ 
рыцарей являлись верхомъ на ослЪ, и хотя ничего подобнаго не припомнилъ, 
ТЪмь не менфе не противор$чилъ Санчо, надфяеь пересадить его на болЪе 
благородное живот-. 
ное, при первой 
встрЪчЪ съ какимъ 
нибудь дерзкимъ ры- 
царемъ. Запасшись, 
наконецъ, боЪльемъ и 
другими необходи- 
мымп вещами, о ко- 
торыхъ говорилъему 
хозяинъ за зжаго до- 
ма, онъ, въ одинъ 
прекрасный вечеръ, 
не простившись съ 
племянницей и эко- 
номкой, вторично 
ускользнулъ отъ. 
нихъ, увлекши за с0- 
бою на этоть разъ 
Санчо, который, въ 
свою очередь, поки- 
нулъ домъ свой, не простясь съ женою и дЪтьми. Вею ночь они Ъхали 
такъ скоро, что. на зар$ могли считать себя безопаеными отъ преслёдованя 
своихъ родныхЪ, въ случаЪ, если бы посл$ дне пустились за ними въ погоню. 
Важно и чинно сидфлъ Санчо на своемъ ослЪ къ котомкой и высушенной 
тыквой, служившей ему бутылкою, нетерпливо ожидая обфщаннаго ему 
острова и слЪдуя за своимъ господиномъ по той же монтельской долинЪ, по 
которой рыцарь направился и въ первый свой вы$здъ; теперь онъ путеше- 
ствовалъ, впрочемъ, съ менышимъ неудоб- 
АН \ ствомъ, потому что, благодаря раннему 
И а \ утру, солнечные лучи, падая на него съ 
И м Е. боку, нисколько не безпокоили его. Спустя 
о! ®зХ в нЪсколько времени, Санчо, лишенный спо- 

ФЕ : собности долго молчать, сказалъь своему 
господину: „ваша милость, не забывайте, 
прошу васъ, объ обЪщанномъ вами островЪ, 
потому что я чувствую себя въ силахъ 
управлять имъ, какъ бы ни быль онъ ве- 
ЛИКЪ“. 

— Другь мой, отв$чаль Донъ-Кихотъ, 
во всЪ времена странствуюние рыцари свято 
держались обычая, — дарить завоеванные 

ими острова и королевства своимъ оруже- 
_ ноецамъ, и я не только не намЪренъ отсту- 
пать оть этого благороднаго обычая, но ду- 
маю даже сдЪЗлать больше. Прежше ры- 
цари награждали своихъ оруженосцевъ 
тогда лишь, когда тЪ, состарвитись, выби- 
вались изъ силъ и становились неспособными служить, велЪдетые тяжелыхъ 
дней и еще боле тяжелыхь ночей, проведенныхъ на служб у рыцарей; 
тогда лишь, повторяю, рыцари дарили имъ какую нибудь провинцию съ тих 
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туломъ графа или маркиза. Я же надЪюсь, не позже недЪфли, если Господь 
поможетъ пережить ее, —завоевать такое царство, въ зависимости отъ котораго 
будеть находиться нЪеколько меньшихъ царетвъ, и тебЪ, Санчо, я предна- 
значаю корону лучшаго изъ нихъ. Не думай, чтобы слова мои были преуве- 
личены, нисколько. Отранствующимь рыцарямъ представляется ежедневно 
возможность завоевывать королевства такъ неожиданно, что мнз рЪшительно 
ничего не стоитъ дать тебЪ гораздо больше, чфмъ обЪщалъ. 

— А что, если чудомъ, помогающимъ вашей милости, сказалъ Санчо, 
я вдругъ сдзлаюсь королемъ; неужели жена моя, Жанна Гутьересъ, станетъ 
тогда королевой, а дЪти инфантами? 

— Безъ сомнЪн1я, отвЪчалъ Донъ-Кихотъ. 

— Я однако сомнфваюсь, замЪтилъ Санчо, потому что если бы короны 
начали падать. съ небесъ, какъ дождь, и тогда, кажись, не нашлось бы ни 
одной по головЪ моей жены. Клянусь Богомъ, за подобную королеву не 
дадуть и мараведиса. Графиней она еще, пожалуй, могла бы быть. 

— Санчо, сказалъь Донъ-Кихотъ, предоставь Богу заботитьея о тебЪ и о 
твоихъ. Онъ, безъ сомнфн!я, дастъ то, что всего приличнфе теб. Только не 
падай духомъ, и изъ скромности не удовольствуйся ч$мъ-нибудь меньшимъ 
управленя хорошей провинщей. ь 

— Не безпокойтесь, я не удовольствуюсь этимъ, отвЪчалъ Санчо, 06о- 
бенно имя въ вашей милости такого сильнаго покровителя, сумВющаго 
сообразить, что будетъ подъ силу моимъ плечамъ“. 





ГЛАВА УШ. ь 


О великомъ усифхф отважнаго Довъ-Кихота въ ужасномт и невообразимомъ приключени съ вфтряными 
мельницами, и о другихъ замфчательныхь событяхъ, достойныхь упоминая. 


Въ эту минуту наши искатели приключений замфтили отъ тридцати до 
сорока мельницъ. Увидя ихъ, Донъ-Кихотъ воскликнулъ: „судьба устраиваетъ 
дЪла наши лучше, чЪмъ мы могли ожидать. Видишь ли, Санчо, эту толпу 
великановъ? Клянусь Богомъ, я уничтожу ихъ вофхъ. Раззорешемъ ихъ мы 
положимъ основу нашему богатству и совершимъ дЪло, угодное Господу, ибо 
велика заслуга передъ нимъ челов$ка, стирающаго съ лица земли проклятое 
племя великановъ“. 

— Какихъ великановъ? спросилъ Санчо. 

— ТЪхъ, которые стоять вонъ тамъ, съ огромными руками, длина ко- 
торыхъ доходитъ у многихъ изъ нихъ до двухъ миль, сказалъ Донъ-Кихотъ, 
указывая на мельницы. 

— Помилуйте, возразилъ Санчо, это мельницы, а не великаны, и руки 
этихъ небывалыхъ великановъ не что иное, какъ мельничныя крылья, дви- 
гаюпия жерновами при помощи вЪтра. Г 

— Санчо, ты неопытенъ въ дЪлЪ приключенй, отвЪчалъь Донъ-Кихоть; 
я тебЪ говорю, что это великаны, и если ты стралшииться ихтЪ, то отъВзжай 
нъ сторону и молись Богу ТЪмъ временемъ, какъ я вступлю съ ними въ 
ужасный и неравный бой. 

Въ то же мгновеше, пришпоривъ Россинанта и не слушая клятвъ. своего 
оруженосца, не перестававшаго увЪфрять его, что онъ принимаетъ ‘вЪтряныя 
мельницы за великановъ, онъ’ скачетъ впередъ и, ‘ч$мъ ближе подъфзжаетъ 
къ мельницамъ, тЪмъ сильнфе убЪждается, что видитъ передь собою велика- 
новъ. „Не убЪгайте, кричаль онъ во все горло мельницамъ, не убЪгайте, пре- 
зрЪнныя твари! Вы видите, что я одинъ готовлюсь поразить васъ“. Въ эту 
минуту дунуль легюй вЪтерокъ и крылья мельницъ пришли въ движенше. 
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„Двигайте, двигайте вашими руками, продолжалъ кричать Донъ-Кихотъ, 
я не устрашусь васъ, хотя бы вы двинули большимъ числомъ рукъ, чВмъ 
сколько ихъ было у великана Бр1арея, потому что сю минуту я уничтожу 
ихъ воЪхъ“. Обратясь затЪмъ съ воззваемъ къ своей дамЪ, прося ее оду- 
шевлять своего рыцаря въ предстоящей битвЪ, онъ прикрылся щитомъ и, 
укр$пивъ въ рукЪ копье, устремился на ближайшую мельницу, въ крыло 
которой со всего размаха вонзилъ свое копье. Въ то же мгновеше вЪтеръ по- 
вернулъ крыло такъ сильно, что, разбивъ въ дребезги копье Донъ-Кихота, 
оно повалило его самого на землю вмЪстЪ съ Россинантомъ. УвидЪвъ это, 
Санчо во всю прыть своего осла поскакалъ на помощь къ рыцарю, ударив- 
шемуся такъ сильно, что онъ не чувствовалъ себя въ силахъ шевельнуть 
ни рукой, ни ногой. 

„Владычица Богородица! воскликнулъ Санчо. Не говорилъ ли я вамъ, что 

вы нападаете на вЪтряныя мельницы? Право, нужно имЪть въ головЪ таня 
же мельницы, чтобы принять ихъ за великановъ. 
Молчи, сказаль Донъ-Кихотъ. Узнай прежде, что ничто въ мръЪ не 
подвержено въ такой степени капризамъ судьбы, какъ война, эта олицетво- 
ренная преврат- 
ность. Сказать ли 
тебЪ, что я думаю 
и въ чемъ я увЪ- 
ренъ вполнЪ: слу- 
чившаяся съ нами 
мистификация, это 
новая продфлка 
проклятаго Фре- 
стона, похитивша- 
го кабинеть съ 
моими книгами и 
теперь преобра- 
зившаго велика- 
новь въ вВЪтря- 
ныя мельницы, 
желая отнятьу ме- 
ня славу великой 
побЪды, которую 
предстояло мнЪ 
одержать; но какъ 
ни непримирима, 
его вражда ко мнЪ, тЪмъ не менфе наступитъ минута, когда мой мечъ востор- 
жествуетъ надъ его искусствомъ. 

— Дай Богъ, проговорилъ Санчо, помогая своему господину взобраться 
на Россинанта, у котораго одна нога была почти вывихнута. 

Продолжая говорить о великанахъ, превращенныхъ въ мельницы, рыцарь 
и его оруженосець направились по многопос5щаемой дорог къ Пуэрто-Лапис- 
скому ущелью, на которой, по словамъ Донъ-Кихота, нельзя было не на- 
ткнуться на множество приключенй. СожалЪя о своемъ разбитомъ копьЪ, онъ 
сказалъ Санчо: „гдВ-то читалъ я, что испансюй рыцарь Д!его Пересъ де-Вар- 








гасъ, сломивъ въ бою копье, вооружилея огромнымъ дубовымъ сукомъ и. 


умертвилъ имъ въ тотъ день столько мавровъ, что сталъ потомъ извЪетенъ 


въ народЪ подъ именемъ маврюи/биа—наименован1е, которое потомки его при-. 


соединили къ своей фамили Варгасъ. Я упомянулъ объ этомъ потому, что 
тоже намЪренъ отломить подобный сукъ отъ перваго’ ветрфченнаго нами дуба 
и, вооруженный имъ, я совершу таке подвиги, что ты сочтешь себя сча- 
стливымъ, будучи только свидфтелемъ т5хъ безприм$рныхъ дЪлъ, которымъ 
нъЪкогда съ трудомъ станутъ вЪрить“. 

— Да будеть такъ, отв$чалъ Санчо, вы говорите, и я вамъ вЪрю. Но 
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поправьтесь немного; вы сидите на сЪдлЪ совсЪмъ криво, потому что вЪ$рно 
не оправились еще отъ недавняго паденйя. 

— Да, сказалъ Донъ-Кихотъ, и если я не жалуюсь на боль, то потому 
только, что странствующимъ рыцарямъ запрещено жаловаться даже тогда, 
еслибъ желудокъ ихъ былъ пробожденъ и внутренности изъ него выходили 
наружу. 

— Если для рыцарей существуютъ подобные законы, то мнЪ остается 
только молчать; хотя, правду сказать, я лучше желалъ бы, чтобъ ваша, ми- 
лость стонали, 
когда чувствуете 
себя не совсЪмъ 
хорошо. Я, по 
крайней мЪръ, не 
откажу себЪ въ 
этомъ3 облегчени, 
и при первой ца- 
ратин закричу 
благимъ матомъ, 
если только сто- 
ны не возбранены 
и оруженосцамъ 
странствующихь 
рыцарей. 

Донъ-Кихотъ, 
улыбнувшись на- 
ивности своего 
оруженосца, ска- 
залъ ему, что онъ 
можетъ стонать 
сколько ему бу- 
деть угодно, не 
опасаясь нару- 
шить рыцарекихъ 
уставовъ. Не отвЪ- 
чая на слова сво- 
его господина, 
Санчо намекнулъ, 
что пора бы по- 
обЪдаль. 

— 0О0Ъдай себЪ, 
сказалъ Донъ-Ки- 
хоть, я же не чув- 
ствую Въ этомъ 
никакой надобно- 
ети. 

Обрадованный 
даннымъ ему до- 
зволешемъ, Санчо устроился съ возможнымъ удобствомъ на своемъ оелЪ и, 
доставъ изъ котомки провизшо, принялся уничтожать ее, слЪдуя за своимъ 
господиномъ и запивая каждый проглоченный кусокъ съ такимъ наслажде- 
немъ, что онъ порадоваль бы любого содержателя виннаго погреба въ Ма- 
лагЪ. Забывъ въ эту минуту всЪ обЪъщаня Донъ-Кихота, Санчо находилъ 
чрезвычайно прятными странствованя въ поискахъ приключенй. . 

Вечеромъ путешественники наши остановились подъ тЪнью вЪковыхъ: 
деревъ, и Донъ-Кихотъ отломилъ отъ одного изъ нихъ огромный сукъ, намЪ- 
реваясь замфнить имъ свое сломанное копье. Онъ обдЪфлалъ его въ желЪзо; 
оставшееся у него ‘отъь прежняго копья и, затЪмъ, не смыкая глазъ, провелъ 
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всю ночь въ мечтахъ о Дульцинез, желая ни въ чемъ не отступать оть уста- . 
вовъ странствующихъ рыцарей, которымъ вмЪнялось въ обязанность, по край- 
ней м5рЪ въ книгахъ, прочитанныхъ Донъ-Кихотомъ, неустанно бодретвовать 
въ воспоминаняхъ о своихь дамахъ. Оруженосецъ же его, плотно закусив- 
пий, превосходно спалъ всю ночь, и его вЪроятно не разбудили бы ни лучи 
восходящаго солнца, ударявиие ему прямо въ лицо, ни пфн!е птицъ, радостно. 
привЪтетвовавшихъ пришеств!е дня, еслибъ онъ не былъ разбуженъ своимъ 
господиномъ, кликнувшимъ его пять или шесть разъ. Протеревъ глаза, онъ, 
прежде всего, протянулъ руку къ флягЪ съ виномъ, къ горю его нЪсколько 
опорожненную и которую онъ, къ пущему горю, не видЪлъ возможности по- 
полнить во время предстоявшихъ ему странствованй. Донъ-Кихоть же, по 
прежнему, отказалея отъ закуски, предпочитая питать себя своими любовными 
мечтами. Отправившись по прежней дорог, рыцарь увидфлъ около трехъ 
часовъ пополудни Пуэрто-Лаписскй проходъ и, обратясь къ своему оруже- 
носцу, сказалъ: Санчо! воть мЪето, гдЪ мы, такъ сказать, до локтей погру- 
зимся въ море приключенй. Теперь слушай внимательно и не забывай того, 
что я скажу тебЪ. Въ случа, если бы ты увидЪфлъ меня въ величайшей опас- 
ности, берегись обнажить мечъ, если только ты не ув$ришься, что мы имЪемъ 
дЪло съ чернью, или какою-нибудь сволочью, тогда ты смЪло можешь пора- 
жать ихъ; но если я буду биться съ рыцарями, то по закону нашему, ты не 
можешь сразиться съ ними пока самъ не будешь посвященъ въ рыцари. 

— Повинуюсь, сказалъ Санчо, т$мъ охотнЪе повинуюсь, что я отъ при- 
роды человЪкъ миролюбивый и врагь всякихъ ссоръ, и только тогда, когда 
дЪло коснется обороны моей собственной персоны, тогда позвольте уже мнЪ 
отложить въ сторону всЪ ваши рыцарсве законы и распорядиться по своему. 
Въ просьбЪ моей, кажет- 
ся, нЪтъ ничего противна- 
го законамъ Богаи церкви. 

— Согласенъ, отвЪчаль, 
Донъ-Кихоть, но повто- 
ряю еще разъ: когда я 
буду сражаться съ рыца- 
рями, тогда ты удерживай 
порывы своего природна- 
го мужества. 

— О,въ этомъ отноше- 
ни будьте покойны, ска- 
залъь (Санчо, приказане 
ваше будетъ выполнено 
такъ же свято, какъ обфтъ 
праздновать воскресенье. 

Въ это время на дорог показались два монаха, прикрытые зонтиками и 
Ъхавице верхомъ на дромадерахъ; мулы ихъ ростомъ ршительно приближа- 
лись къ дромадерамъ. НевдалекЪ за ними сл$довала карета, сопровождаемая 
четырьмя или пятью всадниками и двумя слугами, шедшими пфшкомъ. Въ 
этой каретЪ Ъхала, какъ узнали впослЪдств!и, одна бискайзкая дама, вь Се- 
вилью, къ своему мужу, отправлявшемуся вскорЪ въ Индйо для занятйя тамъ 
какой-то важной должности. Не успЪлъ Донъ-Кихоть замфтить монаховъ,; не 
принадлежавитихъ къ обществу бискайской дамы, а только Ъхавшихь съ нею 
‘Тядомъ, какъ уже говорилъ Санчо: „другъ мой, или я страшно ошибаюсь, 
или мы готовы наткнуться на славнЪйшее приключене, какое когда-либо 
встрЪзалось. Эти черныя, движупцяся на насъ, тЪни, это, безъ всякаго со- 
мнЪн1я, волшебники, похитивиие какую-нибудь принцессу, которую они уво- 
зять въ этой каретЪ. Санчо! я долженъ остановить ихъ“. 

— Вы, кажется, хотите затЗять тутъ что-то худшее, чЪмъ нападеве на, 
вфтряныя мельницы, отв®чалъ Санчо. Взгляните внимательнЪе и вы убЪди- 
тесь, что эти черныя тни не что иное, какъ монахи, а въ каретЪ Ъдутъ 
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каке-нибудь путешественники. Ради Бога, подумайте, что вы нам$рены дЪ- 
лать, и да не введетъ васъ сатана въ новое искушен!е. 

— Санчо, повторяю тебЪ, что ты ничего не смыслишь въ дЪлЪ. приклю- 
ченй, и это я тебЪ сейчасъ докажу, сказалъ Донъ-Кихоть. Съ послёднимъ 
словомъ, онъ поскакалъ на середину дороги и на разстояни, на которомъ 
монахи едва могли слышать его, громкимъ голосомъ закричалъ имъ: „жильцы 
подземнаго мра! порожденье сатаны! Освободите сю же минуту плЗненныхъ 
вами принцессъ, которыхъ вы везете въ этой каретЪ, или готовьтесь принять 
оть руки моей смерть, какъ достойную казнь за ваши злодфян!я“. 

Монахи придержали муловъ и, изумленные столько же словами, какъ и 
фигурой Донъ-Кихота, отвЪчали ему: „благородный рыцарь, мы не жильцы 
подземнаго ма и не порожденье сатаны, а бенедиктинсве монахи, мирно 
отправляюциеся по своей дорогЪ, .не зная, не вЪдая о томъ, увозятъ ли коге- 
нибудь въ этой каретЪ, или нЪтъ“. 

— Меня не провести словами; я знаю васъ, жалкая сволочь, отвЪчалъЪ 
Донъ-Кихоть и, не долго думая, такъ яростно кинулся съ копьемъ своимъ 
на одного изъ монаховъ, что еслибъ послЪдый не догадался быстро соско- 
чить съ мула, то былъ бы тяжело раненъ, или даже убитъ. Видя это, товарищь 
его пришпорилъ мула и быстрЪе вЪтра помчался въ сторону. Въ ту же минуту 
Санчо, поспфшно соскочивъ съ осла, кинулся на распростертаго на землЬ 
монаха и принялся обираль его. 
ПодоспЪ вице на помощь слуги 
бенедиктинцевъ спросилъ Сан- 
Чч0, съ какой стати онъ оби- 
раеть монаха? «А съ такой, 
что я пользуюсь плодами по- 
бЪды, одержанной моимъ госпо- . 
диномъ», отвЪчалъ оружено- „75 
сецъ. Не удовольствовавшись и 
этимъ отвЪфтомъ и видя, что 
Донъ - Кихотъ поскакалъ къ 
каретЪ, прислуга, монаховъ ки- 
нулась на Санчо, повалила 
его на землю и избила до полусмерти. Между тЪмъ монахъ, не теряя времени, 
вскочилъ на мула, и дрожа отъ страха, посп5шилъ присоединиться къ своему 
товарищу, отъЪхавшему довольно далеко и оттуда наблюдавшему за ходомъ 
описываемаго здЪсь приключеня. Увидя себя вмЪстЪ, монахи продолжали 
свой путь, безпрерывно открещиваясь, какъ будто сатана слБдовалъ по пя- 
тамъ ихъ. 

Донъ-Кихотъь этимъ временемъ ораторетвовалъ у дверецъ кареты би- 
скайской дамы. „Прекрасная дама! сказалъ онъ ей, вы свободны и можете 
располагать собою по своему произволу, потому что безстрашная рука моя 
наказала дерзость вашихъ похитителей. Но дабы вы знали, кому обязаны 
своимъ спасешемъ, то объявляю, что я странствующий рыцарь Донъ-Кихотъ 
Ламанчекй, плЪнникъ несравненной Дульцинеи Тобозской. Въ благодарность 
за оказанную мною услугу, я прошу васъ только отправиться въ Тобозо, по- 
сЪтить отъ моего имени мою даму, и сказать ей все, что я для васъ едЪ- 
лалъ“. 

_ Одинъ бискаецъ, находивцийся въ свитЪ этой путешественницы, раздо- 
садованный тЪмъ, что герой нашъ задерживалъ карету и не хотЪлъ пускать 
се иначе, какъ подъ условемъ зафхать въ Тобозо, приблизился къ нему и, 
схвативъ его копье, сказалъ ему ломанымъ кастильскимъ или, еще хуже, 
бискайскимъ языкомъ: „убирайся къ черту, рыцарь, или клянусь создавшимъ 
меня Богомъ, я убью тебя; это такъ же вЪрно, какъ то, что я бискаецъ“. 

Донъ-Кихотъ, понявпИй бискайца, хладнокровно отв$тилъ ему: „безу- 
мецъ! если бы ты былъ рыцарь, то я ужъ наказалъ бы твою дерзость“. 

— Я, я не рыцарь! воскликнулъ бискаецъ. Клянусь, ни одинъ христ- 
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нинъ не произносилъ такой лжи. Если, бросивъ копье, ты обнажишь мечъ 
свой, то скорЪе самъ полетишь въ воду, чёмъ сбросишь в® нее кошку *). 
— Увидимъ, сказалъь Донъ-Кихоть и, кинувъ копье, обнажилъ мечъ, 
прикрылея щитомъ и устремился на своего противника, сгорая нетериъшемъ 
поразить его. 
Бискаецъ хотЪлъ было спрыгнуть съ своего наемнаго, неповоротливаго 
мула, на котораго трудно было разечитывать во время битвы, но у него едва 
достало времени обнажить 
мечъ; и еще ечасте его, 
что, находясь вблизи ка- 
реты, онъ могъ выхватить 
оттуда подушку, замЪнив- 
шую ему щитъ. ВеЪ при- 
сутствовави!е при этой 
сеценЪ, видя двухъ воору- 
женныхъ бойцовъ, гото- 
вых, какъ смертные вра- 
ги. напаеть одинъ на дру- 
гого, пытались было раз- 
нять ихъ, но напраено. 
потому что бискаецъ гро- 
зилъ убить. всякаго, кто 
рЪшитея остановить его. 
- Испуганная этой угрозой 
‘дама, сидфвшая въ\каре- 
тЪ, велЪла кучеру отъьЪ- 
хать на нЪкоторое раетоя- 
ше, и издали смотрЗла 
на битву бискайца съ 
Донъ-Кихотомъ. 
Приблизясь къ своему противнику, бискаець такъ сильно ударилъ его 
по плечу, что еслибъ мечъ не наткнулся на щитъ, то онъ насквозь прокололъь 
бы Донъ-Кихота. 
«Владычица моего сердцавоскликнулъ Донъ-Кихотъ, почувствовавъ ударъ, 
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показавпийся ему падешемъ горы, цвЪтъ красоты, Дульцинея! Помогите ва- 
шему рыцарю, который, повинуясь вамъ, находится въ такой опасности». Вы- 





*) Во времена Сервантеса, въ Испани сущестновала игра, въ которой нЪсколько человфкъ, › стано- 
вясь на берегу р$фки, старались загнать въ нее кошку, : 
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молвить эти слова, стиснуть мечъ, прикрыться щитомъ и обрушиться на врага— 
было дЪломъ одной еекунды. Бискаецъ, видя стремительность Донъ-Кихота, при- 
крытый подушкой, твердо ожидалъ удара, не двигаясь ни назадъ, ни впередъ, 
такъ какъ измученный, усталый и непр1ученный къ боевымъ манерамъ мулъ 
его стоялъ, какъ вкопанный, на мЪстЪ. Итакъ мы видимъ Донъ-Кихота, устре- 
мленнаго съ обнаженнымъ мечемъ на своего противника, готовясь разрубить 
его на-двое, и бискайца, готоваго, въ свою очередь, подъ прикрытемъ по- 
душки, отразить грозяций ему ударъ. Ве окружающие ихъ, перепуганные 
этимъ неожиданнымъ зрЪлищемъ, съ безпокойствомъ ожидаютъ развязки боя; 
а дама въ каретЪ съ своими прислужницами возноситъ молитвы ко всЪмъЪ 
святымъ рая и обфщаетъ раздать тысячи свЪчей по костеламъ Испанш, лишь 
бы только Господь не отступился отъ ея оруженосца въ эту ужасную минуту. 
На этомъ интересномъ мЪетЪ историкъ прерываетъ свое повЪтетвоваше, ни- 
чего не говоря, чЪмъ и какъ окончился этотъ грозный поединокъ,—и ‘оправ- 
дывая себя тъмъ, что онъ ничего больше не могъ узнать о дальнфйшихЪ под- 
вигахъ Донъ-Кихота. Но тотъ, которому суждено было продолжать эту въ 
высшей степени любопытную истор1ю, никакъ не могъ примириться съ мыслью, 
чтобы память о Донъ-КихотЪ потонула въ ЛетЪ, и чтобы лучше умы . Ламанча 
такъ мало радфли о своей славЪ, что не позаботились даже сохранить ВЪ 
своихъ архивахъ рукописей, относящихся къ похождевшямъ ихъ славнаго 
рыцаря. Подъ вмявщемъ этой мыели, онъ не отчаявалея отыскать когда-ни- 
буль конецъ этой истори и, благодаря Бога, нашелъ ее, какъ о томъ будетъ 


разсказано въ елБдующей главЪ. *. 
‚ 
р 
ГЛАВА [Х. 
Гдь совершилась и закончилась ужасная битва между отважнымъ бискайцемъ и храбрымъ ламанчцемт. 


Мы оставили славнаго Донъ-Кихота и муже- 
ственнаго бискайца ©ъ поднятыми и обнажен- 
ными мечами, готовыхъ поразить другъ друга 
такими ударами, что они пронзили бы на- 
сквозь и, какъ гранату, перерЪзали бы на-двое 
разъяренныхъ противниковъ, если бъ безпре- 
пятетвенно обрушились на нихъ. Но на этомъ 
мЪетЪ прерывается, какъ мы уже сказали, 
исторя дЪянШЙ нашего рыцаря, и историкъ 
ничего не говоритъ, что случилось потомъ. 
Это крайне огорчило меня, и удовольстве, 
испытанное при чтени прекрасной книги, 
уступило мЪето досадЪ, когда я подумалъ, 
какъ мало могь я разсчитывать, чтобы мнЪ 





‚ удалоеь отыскать продолжен!е этого замЪчательнаго разсказа. МнЪ каза- 


лось, однако, невозможнымъ, чтобы такой славный рыцарь, какъ Донъ-Ки- 
хоТтъ, не нашелъ мудреца, который повЪфдалъ бы мфу о его неслыханныхъ 
дЪлахъ; я не могъ вЪрить, чтобы онъ оказался лишеннымъ той чести, ко- 
торой удостоились Платиръ и ему подобные странствующе рыцари, имЪфвиие 
по-одному и даже по-два историка, оставившихъ намъ сказан!я не только о 


подвигахъ и дЪяшяхъ этихъ рыцарей, но даже о самыхь сокровенныхъ по-. 


мыслахъ ихъ, не стоющихъ, повидимому, никакого вниман!я. Повторяю, я не 
могъ примириться съ мыслью, что эта чудесная истор!я осталась недокончен- 
ной, и одно только всесокрушающее время, думалъ я, могло уничтожить или 
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похоронить ее въ пыли какого-нибудь архива. Съ другой стороны, я говорилъ 
себЪ: если въ числ книгъ нашлись так1я нестарыя сочиненя, какъ Гена- 
ресскя нимфы, или Лекарство отз ревности, то ясно, что исторйя его принадле- 
жить не къ запамятнымъ временамъ, и что если она даже не написана, и то, 
во всякомъ случа, должна, бы жить еще въ памяти людей его околотка. Мыель 
эта не давала мнЪ покоя. Я томилея желанемъ узнать дальнфйния похожде- 
шя нашего безсмертнаго испанца Донъ-Кихота, этого ослфпительнаго евЪ- 
тила ламанчсекаго, этого дивнаго мужа, который, въ жалю нашъ вЪкъ, рЪ- 
шился воскресить странствующее рыцарство, посвятить жизнь свою преслЪдо- 
ванйо зла, защитЪ вдовъ и покровительству несчастныхъ дфвъ, странствовав- 
шихъ, на своихъ коняхъ, съ хлыетомъ въ рукЪ и съ тяжестью всего своего 
цфломудр!я на плечахъ, по горамъ 
и доламъ, такъ беззаботно, что если 
даже онЪф избавлялиеь отъ преступ- 
ныхЪ покушенЙ какого-нибудь без- 
мфрнаго великана или невЪжи ры- 
царя, то послЪ восьмидесяти -лт- 
нихъ странствованй по бЪлому 
свЪту, въ продолжене которыхъ 
`умудрялиеь ни разу не ночевать 
подъ кровлей своего дома, они схо- 
дили во гробъ столь же невин- 
ными, какъ и ихъ матери. Какъ въ 
этомъ, такъ и во многихъ другихъ 
отношеняхъ рыцарь Донъ-Кихотъ 
достоинъ вЪковыхЪъ похвалъ, часть 
ихъ должна бы принадлежать и мн® 
за тъ неусыпныя старашя, которыя 
я прилагалъ къ отыскан!ю и изда- 
но въ евЪтъ конца этой истор!и. 
Конечно; еслибъ не счастливый 
случай, всЪ мои стараня не по- 
служили бы ни къ чему, и мы 
лишилиеь бы того удовольствя, 
которое можемъ испытывать часа. 
два, употребленные на прочтене 
этой книги. Гуляя однажды по алканской улицЪ, въ Толедо, я увидЪлъ маль- 
чика, продававшаго старыя рукописи и шелковыя лохмотья. Такъ какъ 
я съ малолЪтетва страшно любилъ читать все, даже валявиияся на улиць 
бумажки, поэтому, слЪдуя своему природному влеченйо, я взялъ изъ рукъ 
мальчика одну тетрадь, оказавшуюся арабской рукописью. Не зная арабскаго 
языка, я оглянулся вокругъ себя, въ надеждЪ увидЪть гдЪ-нибудь объиспа- 
нившагося мориска, который бы могъ прочесть и перевести мн% эту рукопись. 
За переводчикомъ дЪло не стало въ такомъ городЪ, гдЪ можно найти знато- 
ковъ не только арабскаго, но и другого, болЪе святого и древняго языка. 
Объяенивъ мориску въ чемъ дЪло, я передалъ ему тетрадь, и не усиЪлъ онъ 
прочесть нЪсколькихъ строкъ, какъ принялся громко хохотать. На вопроеъ 
мой, чему онъ смЪетея? онъ отвЪчалъ, что его разсмфшила одна выноска на 
поляхъ этой рукописи Я попросилъ перевести ее, и онъ, продолжая смЪяться, 
прочелъ елЪдующее: эта, так часто упоминаемая здтъьсь, Дульцинея Тобозская 
была какъ зюворятз, извъстной во всемь Ламанчь мастерицей солить поросят. 
Услышавъ имя Дульцинеи, я онфмзльъ отъ удивлен!я; мнЪ тотчасъ’ вообра- 
зилось, что рукопись эта не что иное, какъ истор1я Донъ-Кихота. Я. попросил 
мориска прочесть заглаве тетради, и оказалось, что это, дЪйствительно, истю- 
ея Донз-Кихота Ламанчскао, написанная арабскимъ историкомъ Сидъ-Гаме- 
домъ-Бененгели. Какъ описать восторгъ мой при этомъ изв$ си? Оъ трудомъ- 
скрывая его, я вырвалъ рукопись изъ рукъ мальчика и купилъ у него за 
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полъ-реала всЪ его тетради. Конечно, еслибъ онъ могъ угадать, какъ мнЪ 
нужны онЪ, то могъ бы смЪло накинуть на проданный имъ товаръ съ пол- 
дюжины реаловъ лишку. Отведя въ сторону мориска и оставшиеь съ нимъ 
за стЪною городского собора, я просилъ его перевести мнЪ на ‘испанекй 
языкъ пр1юбрЪтенныя мною рукописи, или по крайней мЪрЪ, ть изъ нихъ, 
которыя содержатъ въ себЪ исторшо Донъ-Кихота, ничего не выбрасывая изъ 





нихъ и не прибавляя, предлагая ему заплатить впередъ, сколько онъ потре- 


буетъ. Онъ удовольствовалея пудомъ съ небольшимъ изюму и четырьмя чет- 
вериками пшеницы, обЪщая мнЪ скоро и точно перевести веЪ эти рукописи. 
Чтобы не выпустить какъ-нибудь изъ рукъ такого прекраснаго случая и 
вмфетЪ ускорить дЪло, я привелъ мориска къ себЪ на квартиру, гдЪ онъ въ 
шесть недЪль окончилъ весь переводъ, совершенно въ томъ видЪ, въ какомъ 
онъ теперь появляется въ свЪТЪ. 

Въ первой тетради нарисована была битва Донъ-Кихота съ бискайцемъ; 
оба въ томъ положени, въ какомъ мы ихъ оставили, съ занесенными другъ 
на друга мечами; одинъ, прикрытый своимъ грознымъ щитомъ, другой—по- 
душкой. У ногъ бискайца, муль котораго такъ поразительно былъ изобра- 
женъ, что его 
издали можно 
было принять за 
наемнаго, напи- 
вано было:— 
донь- Санчо - Ас- 
пельтао; у ногъ 
Роесинанта на- 
писано было: 
Донз -Кихоть. 
Россинантъ 
былъ мастерски 
рнаисованъ: та- 
кой длинный - 
длинный и то- 
ий, съ такой 
выдающейся 
шеей и чахо- 
точной мордой, 
что онъ вполнЪ 
оправдывалъ 
свое назване. 
ВозлЪ него на- 
рисованъ былъ 
Санчо, держа за 
узду своего : 
осла; у ногъ его Раны? 
также красова- НЕ 
лась надпись — Санчо-Занкась. Прозвище это, какъ кажется, судя по кар- 
тинЪ, происходило отъ его брюшка, роста и косолапыхъ ногъ; поэтому, 
должно быть, историкъ и называеть его безразлично то Санчо, то Сан- 
касъ. Можно было бы упомянуть еще о нфкоторыхъ мелочахъ, но такъ какъ 
он сами по себЪ незначительны и истор1я наша нисколько не выиграла. 
бы отъ нихъ въ своей правдивоети,—говорю вь своей правдивости, потому что 
нЪтъ истори, о которой можно было бы сказать, что она дурна, если только 
‘она истинна, —поэтому я и опускаю ихъ безъ вниман!я. Истор1ю же Донъ-Ки- 
хота, если и можно было бы заподозрить почему-нибудь во лжи, то развЪ по- 
тому только, что она написана арабомъ, а арабы, какъ извЪстно, не особен- 
ные поклонники правды. Но, съ другой стороны, изъ ненависти къ намъ, 
арабскй историкъ, во многихъ случаяхъ, готовъ былъ бы скорЪе не дого- 
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ворить, чБмъ перелить черезъ край; таково, по крайней. мрь, : мое мньнге. и, 
дфйствительно, онъ говоритъ удивительно сжато, или даже молчитъ вездъ, гдЪ, 
по моему мнЪнШ, ему слЪдовало особенно распространиться о подвигахъ Ла- 
манчекаго рыцаря;—уловка, недостойная историка, обязаннаго быть безпри- 
страстнымъ и правдивымъ, ни на минуту не жертвуя исторической истиной 
страху, привязанности, корысти и враждЪ; исторля, это мать истины, храни- 
лище всЪхъ дЪйств человЪка; она приподнимаетъ передъ нами завЪсу съ 
протилаго, полнаго великихъ примфровъ для настоящаго и поучешй для бу- 
дущаго. Все это, читатель, найдешь ты въ предлагаемой мною‘истори, и если 
‚ чего не окажетея 
И ПИ зи ее: въ ней, отвЪт- 
= Е ИНЬ. ах?” ственность за то 
рой Е РЯ должна пасть на 
автора, а не на пе- 
реводчика. Огово- 
рившиеь такимЪ 
образомъ, присту- 
пимъ къ изложе- 
но дальнзйшей 
истори Донъ-Ки- 
хота, начинаю- 
щейся такъ: при 
взгляд на муже- 
ственныя и рЪши- 
‘тельныя Позы 
двухъ гордыхъ 
бойцовъ, стояв- 
шихь съ занесен- 
ными другънадру- 
га мечами, можно 
было думать, что они грозятъ аду, небесамъ и землЪ. Бискаецъ ударилъ первый и 
притомъ съ такою силою и озлоблешемъ, что еслибъ оруже не скользнуло въ 
его рукЪ, то этотъ ударъ положилъ бы конецъ битвЪ и. дальнЪйшимъ похожде- 
шямъ нашего героя. Но, судьба, хранившая его для новыхъ подвиговъ, пере- 
вернула мечъ въ рукахъ бискайца такъ, что, обрушившись на лЪвое плечо 
противника, ударъ обезоружилъ его только съ этой стороны, отекши часть 
шлема и половину его уха. Кто могъ, велик Боже! описать бЪшенство Донъ- 
Кихота, въ минуту почувствованнаго имъ удара! Выпрямившись на, стременахъ 
и стиснувъ обЪими руками мечъ, онъ нанесъ имъ такой страшный ударъ по 
головЪ противника, что у несчастнаго, не смотря на защиту подушки, кровь 
брызнула изъ носу, ушей и рта, и онъ непрем$нно повалился бы на землю, 
_ еслибъ, въ минуту удара, не ухватился со всей силой за шею своего мула; 
вскорЪ однако, руки его повисли въ воздухЪ, ноги потеряли стремена, и испу- 
ганный мулъ, не чувствуя болЪфе узды, стремглавъ кинулся въ сторону, ебро- 
сивъ съ себя всадника, какъ снопъ повалившагося на землю. 

УвидЪвъ своего врага распростертымъ на землЪ, Донъ-Кихотъ, быстро 
соскочивъ съ лошади, приставилъ къ глазамъ его остр!е меча, повел вая ему 
сдаться, подъ угрозою смерти. Бискаецъ не въ силахъ былъ проговорить ни 
слова, и озлобленный противникъ не пощадилъ бы его, еслибъ дама въ ка- 
ретЪ, издали ожидавшая развязки нежданнаго боя, полумертвая отъ страха, 
не посиъшила къ рыцарю съ мольбою— пощадить ея оруженоеца.- Щажу его, 
прекрасная дама, отв5чалъ Донъ-Кихотъ: но только съ условемъ, чтобы онъ 
далъ мнЪ слово отправиться въ Тобозо, представиться тамъ оть моего имени 
несравненной Дульцинеъ, и повергнуть себя въ ея распоряжен!е. 

Ничего не понимая, не зная и не спрашивая, что за существо эта не- 
сравненная Дульцинея, дама, ни мало не колеблясь, согласилась на всЪ усло- 
вя, предложенныя ей рыцаремъ. 
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„Пусть же живетъ онъ, покоясь на вашемъ словЪ, отвЪчаль Донъ-Ки- 
хотъ, указывая на бискайца, пусть будетъ обязанъ вамъ тою милостью, ко- 
торой онъ недостоинъ былъ за евою надменность“. 


ГЛАВАХ. 
О приятной бесфдЪ Донъ-Кихота съ Санчо-Цанса, его оруженосцемъ. 


Санчо, хотя порядкомъ измятый невЪжливыми слу- 
гами бенедиктинцевъ, успЪлъ однако подняться на ноги 
и, внимательно слЪдя за ходомъ описанной нами битвы, 
молилъ Творца даровать побЪду его господину, кото? 
рый, по мнЪфнйо Санчо, могъ въ этой битвЪ завоевать 
островъ и подарить его своему оруженосцу. Видя поеди- 
нокъ оконченнымъ и Донъ-Кихота, готоваго сЪсть на 
коня, онъ поспфшилъ поддержать рыцарю стремя и, 
кинувшись передъ нимъ на колЪни и цфлуя его руки, 
говорилъ ему: „удостойте, ваша милость, подарить мнЪ 
островъ, завоеванный вами въ этой ужасной битвЪ, 
потому что, какъ бы онъ ни быль великъ, я чувствую 
себя въ силахъ управлять имъ, не хуже любого губернатора“. 

— Другъ мой, отвЪзтилъ Донъ-Кихотъ, настоящее приключене не изъ 
ГЪхъ, вь которыхъ завоевываются острова; это одна изъ очень обыкновенныхъ 
встрЪчъ на большихъ дорогахъ, оть которыхъ нельзя ждать другихъь выгодъ, 
кромЪ возможности сломать шею или лишиться уха. Но не унывай; мнЪ пред- 
стоить еще не мало случаевъ подарить тебЪф не только островъ, но даже что- 
нибудь лучшее. 

Санчо, разсыпаясь передъ рыцаремъ въ благодарностяхъ, поцфловалъ 
руки и край его латъ, помогь ему ‘сЪеть на коня, и самъ взобравшись на, 
своего осла, послЪдовалъ за Донъ-Кихотомъ, помчавшимся въ близлежавиий 
лВеъ, не простясь съ дамой, сидЪвшей въ каретЪ. Санчо скакалъ во вею 
прыть своего осла, но Россинаютъ мчался такъ быстро, что оруженосецъ напть 
принужденъ былъ, наконецъ, закричать Донъ-Кихоту, прося его остановиться. 
Рыцарь придержалъ коня, и Санчо, догнавъ своего господина, сказалъ ему: 
я думаю, что намъ не мфшало бы скрыться на время въ какой-нибудь церкви, 
потому что побЪжденному противнику налиему приходится больно круто, из- 
вЪете о немъ можетъ дойти до святой германдады, и святое судилище по- 
требуетъь наеъ, пожалуй, къ отвЪту, а разъ очутившиеь въ его рукахъ, намъ 
придется пообождалть, пока насъ выпустятъ на волю». 

— Ты не знаешь, что говоришь, отв$чалъ Донъ-Кихотъ; виданное ли дЪло, 
чтобы странствующий рыцарь былъ призываемъ когда-нибудь къ суду, какъ 
бы ни было велико число пораженныхъ его противниковъ. 

— МнЪ н$фтъ дЪла до вашихъ противниковъ, возразилъ Санчо, и это не 
мЬшаеть святой германдадВ имфть дфло до всЪхъ, затЪвающихь драки на 
большихъ дорогахъ: вотъ это-то меня безпокоитъ. 

— Напрасно. Будь увЪренъ, что если понадобится, то я вырву тебя изъ 
рукъ филистимлянъ, не только—святой германдады; теперь же, скажи мнЪ 
откровенно, какъ ты думаешь, есть-ли на земномъ шарф такой безстрашный 
рыцарь, какъ я? ВидЪль ли ты, читалъ ли ты гдЪ нибудь, чтобы кто другой 
выказалъ столько рЪшимости въ нападен!и, стойкости въ оборонЪ, искусства 
въ нанесен!и ударовъ и быстроты въ отражен! и врага? 

— Не видфлъ и тёмъ болЪфе не читалъ ничего подобнаго, потому что не 
умЪю читать, отв$чалъ Санчо; но могу поклясться, что въ жизнь мою не слу- 
жилъ еще ни одному храбрецу такому, какъ вы; и только дай Богь чтобъ, 
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эта храбрость не привела васъ туда, куда, по моему мнфн!ю, она легко можеть 
привести васъ. Но позаботьтесь теперь о вашемъ ухЪ, изъ него течетъ много 
крови, у меня же въ котомкЪ есть корШя и мазь. 





позаботился приготовить склянку чудеснаго В локаго бальзама; одна, 
капля его сберегла бы намъ много времени и труда. 

— Это что за бальзамъ? спросилъ Санчо. 

— Бальзамъ, при помощи котораго можно смЪФяться надъ ранами и тор- 
жествовать надъ смертью. У меня есть рецептъь его, говориль Донъ-Кихотъ,— 
и слушай, Санчо, когда я передамъ въ твои руки этоть чудесный бальзамъ, 
то, если бы ты увидьль меня, даже разрубленнаго пополамъ, —случай, очень 
возможный для странствующихъ рыцарей,—ты, нисколько не смущаясь, под- 

бери лежавшую 
на землЪ полови- 
ну моего тЪла и, 
прежде чфмъ за- 
стынетъ кровь, 
приложи ее какъ 
можно плотнЪе къ 
другой половинЪ, 
оставшейся на 
сЗдлЪ; тогда ты 
увидишь, что при 
помощи двухъ ка- 
пель моего баль- 
зама я встану здо- 
ровымъ, румя- 
НЫМЪ И СВЪЖИМЬ, 
какъ яблоко. 

— О, въ такомъ 
случаЪ, воеклик- 
нуль Санчо, я от- 
казываюсь отъ 
веЪхъ  острововъ 
и, въ вознаграждене моихъ ублугьъ, прошу васъ только дать мнЪ ре- 
цепть этого бальзама. Я увфренъ, что унцшо его можно будетъь продавать 
не менфе двухъ или трехъ реаловъ, а этого слишкомъ довольно, чтобъ честно 
и безбвдно прожить мнЪ свой вЪкъ. Но скажите, пожалуйста, дорого ли обой- 
цется приготовлеше этого чудеснаго лекарства, 

— На три реала, можно будетъ приготовить его болЪе трехъ боченковъ. 

— Велиюй Боже! воскликнулъ Санчо, да что вы не скажете мнЪ сю же 
минуту, какъ приготовлять его? Отчего намъ спо же минуту не приготовить 
нЪеколько ведеръ его? 

— Потерпи, мой другъ; я готовлю тебф лучшую награду и посвящу 
тебя во много другихъ тайнЪ, сказалъ Донъ-Кихотъ.—Теперь же перевяжи 
мнЪ ухо; оно болитъ сильнЪфе, чЪмъ я хотфлъ бы. 





Санчо досталъ изъ сумки коршю и мазь, а Донъ-Кихотъь скинулъ свой. 
д у у 


шлемъ; но, увидя его разбитымъ чуть не на ‘мелю!е куски, онъ едва не ли- 


‚ шился той частицы здраваго разсудка, которая оставалась еще у него. Под- 


нявъ глаза къ нему и стиснувъ евой мечъ, онъ воскликнулъ: „клянусь, какъ 
клялся велиюй маркизъ Мантуанекй, когда собиралея отметить смерть пле- 
мянника своего Вальдовиноса, не вкушать хлЪба со’ скатерти, не любезничать 
съ женщиной и отказаться отъ многихъ другихь потребностей, —хоть я и не 
помню теперь, какихъ именно, но каковы бы онЪ ни были, я ихъ включаю въ 


_мою клятву, которую стану выполнять до тфхъ поръ, пока не обрушатся 


удары моего мщен1я на голову человЪка, раздробившаго мой шлемъ“. 


— Ваша милость, перебилъ Санчо, примите во-внимане, что если по- 
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`бъжденный т вами рыцарь выполнить данное ему повельнше и отправится къ 
ДульцинеЪ съ поклономъ, то до новой обиды вы не въ правЪ требовать отъ 
него никакого удовлетворешя. 

— Ты правъ, Санчо, сказаль рыцарь, и я уничтожаю обЪть мой отно- 
сительно мщеня, но онъ остается въ полной силЪ, касательно той жизни, 
которую ‘я стану вести, пока не добуду силою, или какимъ бы то ни было 
способомъ, и у кого бы то ни было, шлемъ, подобный потерянному` мною. Не 
думай, чтобы я говорилъ это на вЪтеръ; НТЪ. У меня есть передъ глазами 
прим$ръ, которому я послЪдую. Судьба, моего шлема напоминаетъ мн шлемъ 
Мамбрена, такъ дорого стоивпий Сакрипанту. 

— Чорту даете вы всЪ эти обЪты, скажу я вамъ, проговорилъ Санчо, 
потому что они вредны для здоровья и тяжелы для совЪсти. Подумайте: что 
станемъ мы дЪлать, если долго не встрЪтимъ ни одного человЪка ео шлемомъ_ 
на головЪ? Неужели вы станете все время спать, не раздЪваясь, ночевать 
подъ открытымъ небомъ и дзлать много другихъ глупостей, выдуманныхЪ 
этимъ полоумнымъ старикомъ, .маркизомъ Мантуанскимъ. Подумайте о томъ, 
что по этимъ дорогамъ не ЪФздятъь вооруженные люди, а только крестьяне, 
извощики и погонщики муловъ, не только не носяпие шлемовъ, но даже и 
не слыхавийе про нихъ. 

— Другъ мой! ты очень ошибаешься, отвфчалъь Донъ Кихотъ. ВЪрь мнЪ: 
не пройдетъ и двухъ часовъ, какъ мы увидимъ больше вооруженныхъ вои- 
новъ, чфмъ сколько собралось ихъ нфкогда подъ стЪнами Албраки, въ кото- 
рой скрывалась прекрасная Анжелика. ыы 

— Да будеть такъ. Дай Богъ, чтобъ все шло хорошо, и чтобъ я екорЪй 
получилъ этоть островъ, обходящся мнЪ такъ дорого, сказалъ Санчо. 

— Повторяю тебЪ еще разъ, не унывай Санчо, предолжалъ Донъ-Кихотъ,— 
потому что, еслибъ не оказалось острова, то не имЗемъ ли мы королеветвъ 
Донимарскаго и Собардискаго, которыя пристанутъ тебЪ, какъ перстень къ 
пальцу. Но довольно объ этомъ. Загляни-ка въ сумку, не найдешь ли ты тамъ 
чего-нибудь съЪетного, и если найдешь, то закусимъ и потомъ отыщемъ ка- 
кой-нибудь замокъ, въ которомъ можно будеть провести ночь и приготовить 
чудесный бальзамъ, потому что у меня страшно болитъ ухо 

— Есть у меня немного луку, кусокъ сыру и н$сколько ломтей хлЪба, 
но всего этого, вЪроятно, не станеть Ъсть такой славный рыцарь, какъ вы, 
отвЪТилЪ Санчо. | 

— Какъ дурно ты меня знаешь, Санчо, сказаль Донъ-Кихотъ.— ВЪрь мнЪ: 
странствуюпие рыцари поставляютъ славу свою въ томъ, чтобы по цълымъ 
мзсяцамъ ничего не Ъеть, и когда рЪшаются, наконецъ, перекусить, то до-. 
вольствуются тЪмъ, что попадается подъ руку. Ты не сомнВвался бы въ этомъ, 
еслибъ прочелъ столько рыцарекихъ книгъ, какъ я. Ни въ одной изъ нихъ 
не читалъ я, чтобы странствующе рыцари Зли иначе, какъ при случаЪ, или 
на какомъ-нибудь блестящемь праздникЪ, устраивавитемся въ честь ихъ; все 
остальное время они питались чуть не ‘однимъ воздухомъ. Конечно, они не 
могли, по закону природы, обходиться совершенно безъ пищи, и поэтому 
нужно думать, что въ лЪсахъ и пустыняхъ они питались такими же грубыми 
явствами, какъ тЪ, которыя ты мн теперь предлагаешь, и которыми я вполнь 
удовольствуюсь. Перестань же кручиниться о томъ, что меня радуеть, и не 
думай пересоздавать мръ, а особенно временемъ освященные обычаи стран- 
ствующихъ рыцарей. 

— Я, ваша милость, отвЪчалъь Санчо: человЪкъ неграмотный, какъ уже 
имЪлъ честь докладывать вамъ, и потому не знаю обычаевъ странствующихь 
рыцарей; но съ этихъ поръ стану наполнять котомку мою сухими плодами 
для васъ, какъ для рыцаря, и чЪВмъ нибудь болЪе питательнымъ для самого 
себя, не имъющаго чести быть рыцаремъ. 

— Санчо! возразилъ Донъ-Кихотъ,— я не говорю, чтобы етранствующе 
рыцари должны были непремнно питаться одними сухими плодами; я утвер- 
‚ждаю только, что въ большей части случаевь имъ приходилось питаться 
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этою екудною пищею, прибавляя къ ней н5которыя травы, которыя они умЪли 
выбирать съ такимъ искусствомъ, съ какимъ сум$ю выбрать ихъ и я. 

— Великая эта вещь зналь травы, сказалъ Санчо,—и если я не ошибаюсь, 
то намъ придется не разъ воспользоваться вашимъ умЪньемъ. Теперь же, воть 
что Богь посылаетъ намъ, прибавилъ онъ, вынимая изъ котомки провизю и 
принимаясь съ своимъ господиномъ уничтожать ее съ большимъ апетитомъ. 
Закусивъ и взобравшись одинъ на коня, другой на осла, наши искатели при- 
ключей пустились въ 
дальнЪйпий путь, желая 
найти засвЪтло какое-ни- 
будь убъжище на ночь. 
Но скоро наступившая 
тьма заставила ихъ отка- 
заться отъ надежды найти 
то, чего искали они, и 
Донъ - Кихоть рЪфшилея 
провести ночь у ветрЪ- 
ченныхъ имъ пастушьихъ 
шатровъ. Насколько пе- 
чаленъ былъ Санчо, обма- 

- — нутый въ своихъ ожида- 

те = - щяхъ ночевать въ какой- 

нибудьдеревнЪ, настолько 

счастливъ быль Донъ-Кихотъ, собираясь спать подъ кровомъ синяго неба, 

въ сяньи лучезарныхЪ звЪздъ, увфренный, что подобные случаи боле и 
болЪе доказывали ему его призваше быть странствующимъ рыцаремъ. 


ГЛАВА ХЕ 


О приключении Донъ-Кихота съ пастухами. 


Донъ-Кихотъь радушно былъ принятъ пастухами, 
и Санчо, пристроивъ какъ могъ лучше Россинанта 
и осла, поспЪшилъ направить стопы свои по на- 
правленпо запаха, исходившаго отъ козлинаго мяса, 
варившагося невдалекЪ, въ большомъ желЪзномъ 
котлф. Оруженосець пожелалъ убЪдиться, доета- 
точно ли выварилось оно для того, чтобъ перейти 
изъ котла въ его желудокъ; но одинъ изъ паету- 
ховъ предупредилъь его, принявшиеь вынимать 
мясо изъ котла; пастухи радушно предложили 
нежданнымъ гостямъ разд$лить съ ними ихъ не 
роскошный ужинъ. Разложивъ затЪмъ на земл$ н$- 
сколько бараньихъ шкуръ, они—ихъ было шееть— 
расположились кружкомъ, приглашая Донъ-Кихота, 
сЪеть на придвинутую ими деревянную колоду. 
Рыцарь согласился принять предложенное ему м%ето, а Санчо помЪетилея стоя, 
позади своего господина, готовясь подавать ему пить изъ рогового кубка. Видя 
оруженосца своего стоящимъ позади, Донъ-Кихотъ сказалъ ему: „другъ мой! чтобы 
ты убЪдился на дЪлЪ въ велич1и странствующихъ рыцарей и увЪрился, насколько 
заслуживаютъ они любовь и уважене цФ$лаго м!ра, я хочу, чтобы здЪеь, въ 
присутств!и этихъ добрыхъ людей, ты сЪлъ возлЪ меня, составляя одно со 
мною—твоимъ господиномъ и повелителемъ, дабы, вкушая съ одной тарелки 
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и изъ одного кубка, мы могли заставить говорить о странствующемъ рыцар- 
— _ СТВЪ, что оно, подобно любви, равняетъ всЪ состояня». у 
Е; — Много благодаренъ, отв$чаль Санчо, но осм$люсь доложить вашей 
°— милости, что когда есть у меня въ рукахъ кусокъ съфетного, то право я 
°— Предпочитаю съФсть его стоя на сторонЪ, чЪмъ сидя возлЪ самого императора. 
— На свободЪ я съ болышимъ удовольстйемъ уплету ломоть хлба съ головкой 
луку, чмь нЪжнЪйшую пулярку за болышимъ обЪдомъ, гдЪ приходится Ъсть 
чинно, малыми кусками, и пить незамтными глотками, утираясь послЪ каж- 
``  даго куска салфеткой, не смя ни кашлянуть, ни икнуть и не дЪлая многаго 
я другого, что дЪлается на свободЪ. Итакъ, государь мой, честь, которую вы 
дЬлаете мнЪ, своему оруженоецу, я готовъ промЪнять на что-нибудь болЪе 
выгодное для себя; и отселЪ навсегда отказываюсь отъ всякаго почета, кото- 
рымъ вамъ заблагоразсудится окружать меня, и за который я премного бла- 
годаренъ вамъ. 
— Богъ возноситъ смиренныхъ, поэтому дЪлай, что тебЪ велятъ,—сказалъ 
Донъ-Кихотъ, и, взявъ Санчо за руку, насильно усадилъ его возлЪ себя. 
} Пастухи, ничего не понимавице изъ всего этого разговора, продолжали 
молчаливо ужинать, глядя на своихъ гостей и проглатывая куски мяса, вели- 
чиною въ порядочный кулакъ. Уничтоживъ говядину, они достали сладкихъ 
желудей съ кускомъ сыру, твердымъ какъ кирпичъ, не забывая при этомъ 
кубка, безпрерывно путешествовавшаго вокругь ужинавитихъ, наполняемаго 
и опорожняемаго, подобно ведру водоливной машины. Пастухи угостили себя 
такъ хорошо, что изъ двухъ мЪховъ, наполненныхъ виномъ, къ концу ужина 
не осталось и одного. : 
Утоливъ голодъ, Донъ-Кихоть взялъ въ руку горсть желудей и, молча 
поглядЪвЪ на нихъ нЪФсколько секундъ, воскликнулЪ: „счастливое время! 
счастливый возрастъ, названный нашими предками золотымъ, не потому, 
чтобы золото, 
столь уважае- 
мое въ желЪз- 
ный напть вЪкКЪ, 
доставалось въ 
о То время безъ 
р. труда, но пото- 
.. му, что тогда 
безызвъетны 
а были роковыя 
2. _слова: твое и 
мое. Все было 
- общимъ въ евя- 
тыя тъЪ времена. 
Чтобы доста- 
вить ТЪлу не- 
обходимую под- 
держку, чело- 
вЪку предетоя- 
= ло протянуть 
только руку къ 
вЪтвямъ вели- 
чественных ъ 
‚3 ПАУбОвЪ и сры- 
вать съ НИхЬ 
роскошныепло- 
ды, принадле- Ь 
жавиие всЪмъ вмЪстЪ и каждому порознь. Прозрачные ключи и быстрыя 
рЪки доставляли жаждущимъ въ изобилии прекрасный и освЪжительный на-_ 
о щитокъ. Въ дуплахъ деревъ, въ разсфлинахъ скалъ, безбоязненно основывали | 
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свои жилища трудолюбивыя пчелы, предлагая каждому прохожему восхити- 
тельный плодъ ихъ сладкаго труда. Огромныя пробковыя деревья сами низ- 
вергали съ себя широкую кору, служившую для прикрыт!я незатфйливыхъ 
хижинЪ, въ которыхъ люди укрывались отъ суровости стихй. Всюду цар- 
ствовали дружба, миръ и любовь. Тяжелый плугъ земледЪльца не разверзалъ 
еще утробы нашей общей матери земли, плодороде которой удовлетворяло 
и безъ воздЪлыван!я нуждамъ и удовольстямъ своихъ первыхъ дЪзтей. Пре- 
красныя и про- 
стодушныя па- 
стушки пере- 
бЪгали съ хол- 
ма на холмъ съ 
обнаженными 
головами, осЪф- 
ненными рос- 
кошными коса- 
ми: онЪ не обла- 
чались въ дра- 
гоцфнныя тка- 
ни и на фор- 
махъихънебле- 
стЪлъ пурпуръ 
Тира. Покры- 
тыя цвЪтами, 
перевитыми 
плющемъ, онЪ 
считали себя въ 
этомъ проетомъ 
убор лучше 
наряженными, 
ч$мъ наши гордыя дамы, прикрытыя всею роскошью позднЪйшаго изобр%- 
тен1я. Просто высказывались тогда лучийе порывы сердца, не пр1иски- 
вая искусственныхъ словъ для своего выраженвя. Клевета и ложь не омра- 
чали правды, и всюду царствовало святое правосуде, не опасаясь при- 
страст1я и корысти, одолЪваюшихъ его нынЪ. Жажда наслажденй не про- 
никала еще въ душу судй, которыхъ и не могло быть въ тЪ времена, 
когда не кого было судить. Молодыя двушки ходили всюду свободно, не 
опасаясь оскорбительныхь и преступныхъ покушен; и если случалось, что 
он падали, то падали добровольно, тогда какъ нынЪ, въ развращенный нашь 
вЪкъ, никакая дЪвушка, будь она укрыта хоть въ новомъ лабиринт Крита, 
не можетъ считать себя безопасной, потому что всюду проникшая роскошь 
развращаетъ скромнЪйшихъ женщинъ. И вотъ, по м5рЪ того, какъ съ вЪками 
развращене глубже и глубже укоренилось между людьми, оно встрЪтило, 
наконецъ, противодЪйстве себЪ въ доблестномъ сослови странствующихъ 
рыцарей, самоотверженно посвятившихъ земные дни свои спасительному слу- 
женйо людей, являясь хранителями дЪвушекъ и вдовъ и заступниками сиротъ 
и угнетенныхъ. Друзья мои! я самъ принадлежу къ этому благородному со- 
словию, иэтого рыцаря и его оруженоеца, вы почтили вашимъ радушнымъ пру- 
вмомъ,; за. который я отъь души благодарю васъ, добрые люди“. 

— Эту длинную рЪчь, безъ которой легко можно было обойтись, Донъ-Ки- 
хотъ сказалъ.только потому, что видъ желудей напомнилъ ему о золотомъ 






















































































вЪкЪ, предетавилъ возможность фантаз!и его развернуться передъ пасту-. 


хами въ длинной рЪчи, повергшей ихъ въ безмолвное изумлене; и долго 
еще молчали они послЪ того, какъ рыцарь пересталъ говорить. Санчо также 
безмолвствова В: жадно глотая желуди и безпрерывно запивая ихъ виномъ, 
которое ‘потягивалъь изъ другого, не опорожненнаго еще боченка, повЪшен- 
наго‘на‘деревЪ, ‘чтобы сохранить вино свЪжимъ. 
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Общее молчан!е было прервано однимъ изъ пастуховъ, сказавшимъ Донъ- 
Кихоту: „господинъ странствующй рыцарь! дабы вы могли сказать, что мы 
дъЪйствительно радушно васъ приняли, поэтому мы хотимъ доставить вамъ 





новое удовольстве, заставивъ сизть что-нибудь одного изъ нашихъ товарищей, . 


котораго мы ждемъ съ минуты на минуту. Это молодой, влюбленный, грамот- 
‘ный и очень умный пастухъ; къ тому еще онъ чудесно играетъ на. рабелЪ“. 

Не успЪлъ онъ докончить своихъ словъ, какъ въ полЪ послышался 
звукъ рабеля, и вскорЪ предъ нашими собесфдниками появился красивый 
молодой человфкъ, лЪтъ двадцати двухъ. Пастухи спросили его: ужиналъ ли 
онъ и, получивъ утвердительный отвЪтъ, попросили его сить что нибудь. 
„Пусть, — сказалъ одинъ изъ нихъ, незнакомый гость нашъ узнаетъ, что и въ 
нашихъ горахъ есть пзсенники и музыканты. Мы уже разсказали ему о 
твоихъ способностяхъ и теперь не хотЪли бы оказаться лгунами. Спой намъ 
твой любовный романсъ, переложенный дядей твоимъ, церковникомъ, въ стихи 
и понравивпийся всей нашей деревнЪ“. 

— Охотно, отвЪчалъ Антон10 и, не заставляя долго, себя просить, сЪлъ 
на дубовый пень и, настроивъ рабель, проиЪлъ слЗдуюцщий романеъ: 

И ежели любовь вниманьемъ 

Обозначается, 

Тогда твое ко мн вниманье 

Ч$мъ увфнчается? 
И если правда, что услугамъ 
Дано смягчить сердца, 
Тогда мои тебВ услуги 
Благого ждутъ конца. 

Олалья! вЪрь, тебя люблю я 

Безъ помышаев!й злыхъ; 


Олалья! искренно я вфрю, 

Что любишь ты меня; 

Хоть ты молчишь, но я лелфю 

Мечту, что ты моя. 
Ч$мъ болфе ты равнодушной 
Казалься хочешь мн%, 
ТЪмъ я полнЪфй живу надеждой 
На перекоръ теб. 

Хоть у тебя, ты говорила 

И чувствовать дала, 


Грудь бфлая изъ камня, сердце-жь— 
Гранитная скала; 
Но все же, сквозь твои упреки, 
Безчувственность твою, 
Живымъ лучемъ своимъ надежда 


Богь видитъ, нфть преступной цфаи 
Въ намфреньяхъ моихъ, 


.- ЦВпями шелковыми церковь 


Соединяетъ насъ, 
И ихъ я радостно надфну 


Съ тобой соединясь. 
Когда-жъ откажешь, то клянуся 
Не выходить съ тёхъ поръ— 
Когда не стану капуциномъ 
Я— никогда изъ горъ. 


Ласкаеть мысль мою. 
И оттого-то безъ боязни 
Я въ будущность гляжу, 
Что н®жность и твоя суровость 
Мн говорять: люблю. 


Не успфлъ ифвець замолкнуть, какъ Донъ-Кихоть началъ просить его. 


продолжать пЪн!е; но Санчо, котораго давно уже клонило ко сну, воспроти- 
вился этому, говоря, что время подумать и объ отдыхф, и что добрые пастухи, 
трудясь цфлый день, не могутъ пЪть потомъ всю ночь. 
— Понимаю тебя,—сказалъ Донъ-Кихотъ, понимаю, что голов%, отягченной 
виномъ, сонъ нужнЪе музыки. 
— Нечего Бога гнЪвить, каждому досталась своя доля,—возразилъ Санчо 

— Согласенъ: и я нисколько не 
намфренъ мЪшать тебЪ,—отвЪчалъ 
Донъ - Кихоть.—Располагайся какъ 
знаешь. Людямъ же моего званя 
приличнЪе бодретвовать, чЪмъ от- 
дыхать. Перевяжи только мн ухо, 
потому что оно страшно болитъ. 

Санчо собирался исполнить это 
приказане, но одинъ изъ пастуховъ 
попросилъ рыцаря не безпокоить 
своего оруженосца и, нарвавъ нЪ- 
еколько листьевъ розмарина, разрЪ- 
завъ и перемфшавъ съ солью, при- 
ложилъ ихъ кь уху Донъ-Кихота, 
совЪтуя ему удовольствовалься однимъ этимъ лекарствомъ, оказавшимъ дЪй- 
ствительную пользу. | 





5* 


ГРИ, РАВ 


с.г”. ЗЕ 


7-30 ДоНЪ-КИхоОТЪ. 











ГЛАВА ХПИ. 


Въ которой пастухъ разсказываеть исторю Донъ-Кихоту и его окружающимъ. 


Между тВмъ кь собес$дникамъ нашимъ прибыль еще 
одинъ парень изъ тфхъ, которые доставляли своимъ то- 
варищамъ изъ деревни провизпо. Братцы! сказалъь онъ 
имъ: знаете ли что случилось? 

— А почему мы можемъ знать? отозвался какой-то 
пастухъ. 

— Знайте же, что студенть нашьъ Хризостомъ умеръ 
сегодня утромъ, и всЪ втихомолку говорятъ, будто его 
извела, о, этой колдуньЪ МарселлЪ, дочери Гуль- 








ельмо богатаго, которая бродить вокруг нашихъ пает- 
бищъ, одЗтая въ пастушье платье. 

— Какъ, кь МарселлВ? отозвался чей-то голосъ. 

— Кь ней, къ ней. —отв$чалъ крестьянинъ: но всего удивительнЪе, что. 
въ своей духовной Хризоетомъ зав5щаетъ похоронить себя какъ невзрующаго, 
среди чистаго поля, у той самой скалы, съ которой льется источникъ проб- 
коваго дерева; на этомъ мЪетЪ онъ, какъ слышно, увидЪлъ въ первый разъ 
Марселлу. КромЪ того онъ проситъ о многомъ другомъ, чего церковные стар- 
шины наши не хотятъ исполнять, потому что ихъ приговору, это будеть 
какъ-будто не совеЪмъ по-христански. Другь же Хризостома, Амброз10, на- 
стаиваетъ, чтобы послфдняя воля покойника была выполнена во всей точности; 
споры эти всполошили теперь всю нашу деревню. УвЪфряють, однако, что все 
будетъ исполнено по желанйо Амброзю и другихъ друзей покойника. Завтра, 
непрем$нно станутъ хоронить его на’ томъ самомъ мЪетЪ, которое онъ вы- 

| бралъ для своей могилы; тутъ будеть на что поглядфть, и я непремънно 
отправлюсь на похороны, хотя бы мнЪ не приходилось возвращатьея въ 
деревню. 

— Пойдемъ веЪ вмЪетЪ,—крикнулъ одинъ изъ пастуховъ: только бросимъ 
сначала жребй, кому остаться стеречь стада. 

— Не нужно кидаль жреб1я: я и безъ того останусь, сказалъ другой 
‘пастухъ: и за это не требую отъ васъь никакой благодарности; не пойду я 
потому, что занозилъ ногу и не могу сдБлать ни шагу. 

’ — А все-таки спасибо тебЪ, сказалъ Педро. ^ 

Донъ-Кихотъ просилъ сказать ему, кто такой былъ покойникъ, и Педро 
передалъ ему все, что зналъ о ХризостомЪ; именно: что онъ быль сынъ 0о- 
гатаго гидальго, жившаго въ окрестныхъ горахъ, и что, долго учившиеь въ 
СаламанкЪ, онъ возвратился домой человЪкомъ очень ученымъ. УвЪряють, 
говорилъ Педро, будто покойникъ прекрасно зналъ все, что дЪлаютъ на небЪ 
не только звЪзды, но также солнце и луна, помрачене которыхъ онъ всегда. 
ВЪрно предсказывалъ. 

— Ты вЪроятно хотФлъ сказать затмеше, замфтилъ Донъ-Кихотъ. Не 
обращая вниманйя на сдфланное ему замфчане, Педро продолжалъ: также 
вЪрно угадывалъ онъ, какой годъ долженъ быть плодороднымъ и какой без- 

‚› плодороднымъ. 

— Неплоднымъ, замЪфтилъ опять Донъ-Кихотъ. 

— Неплоднымъ или безплодороднымъ, это р5шительно все равно, возра- 
зилъь Педро.—Д%ло въ томъ, что друзья и родственники покойника сдФлались 






бы богачами, еслибъ слЪдовали во всемъ его совЗтамъ. Такъ, въ одномъ году. 


онъ говорилъ: сЪйте ячмень, а не пшеницу; въ другомъ: сЪйте горохъ, а не 
ячмень; въ этомъ году, говорилъ онъ, будеть много оливокъ, а въ будупе 
три года совеЗмъ ихъ не уродится, и все это сбывалось отъ елова до слова. 

— Это наука, открывающая намъ будущее, называется астролотею,—за- 
мЪтилъ Донъ-Кихотъ. 
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‚  __ Богь ее тамъ знаетъ, какъ она прозывается,—отвЗчалъ Педро: но 
только выучилъ онъ всю эту науку, да и много еще кое-чего другого. Прошло 
этакъ нЪсколько времени, какъ вернулся онъ изъ Саламанки, и вдругь не- 
жданно-негаданно промЪнялъ студенчесюй плащь свой на напть паступий 
кафтанъ, и въ такомъ нарядЪ, съ посохомъ въ рукахъ, сталь появляться 
‘повсюду вмЗетЪ съ другомъ своимъ Амброз10; я забылъ вамъ сказать еще, 
‘что покойникъ быль большой мастеръ слаталь пзени, и всЪ предотавленйя, 
играемыя на святкахъ нашими деревенскими парнями, были сочинены имъ. 
Какъ увид$ли мы студента Хризостома пастухомъ, такъ просто глазамъ не 
върилось, и догадаться никто не могъ, чтобы это съ нимъ сдфлалось такое. 
Отець его, между тЪмъ, умеръ и оставилъ ему большое насл$детво деньгами, 
землями и стадами; всЪмъ этимъ богалствомъ могь онъ теперь’ располагать 
по своей волЪ и, и правду нужно сказать, былъ онъ при своемъ богатетвЪ 
человЪкъ добрый и сострадательный. Скоро всЪ мы узнали, что больно’ по- 
любилась ему пастушка Марселла, и что изъ-за, нея собственно и онъ пасту- 
хомъ сталъ. Нужно вамъ сказать теперь, господинъ мой, что за женщина 
такая эта Марселла, потому что не случится вамъ, можеть быть, услышать 
про такую женщину, хотя бы суждено было прожить на свЪтЪ болыше ста- 
рухи Соры. 

— Сарры, а не Соры‚,—зам$тилъ въ трей разъ Донъ-Кихотъ, не тер- 
ИЪвшЙ искажений въ словахъ. 

— Да развЪ не все равно Сора или Сарра, возразилъ разсказчикъ, и 
если вы приметесь исправлять каждое слово, то я не кончу своего разсказа 
и до будущаго года. 

— Но, другь мой, между Саррою и Сорою существуеть огромная раз- 
ница,—отвЗчалъ Донъ-Кихотъ. 

— Скажу я вамъ теперь, что въ деревнф нашей жилъ крестьянинъ 
Гульельмо, которому, Богъ вмВстЪ 
съ другими богатствами даро- 
валъ дочь, оставшуюся безъ ма- 
тери при самомъ рождеши. МнЪ 
кажется, будто я вижу покойни- 
цу, словно сотканную изъ солнца 
и луны; вижу, какъ это она слов- 
но улыбается; вижу ея сострада- 
не и доброту, вознеспия душу 
ея на небо—къ престолу Гос- 
пода Бога. Не долго горевалъ по 
ней Гульельмо и скоро самъ 
отправился къ своей покойницЪ, 
оставивъ Марселлу молоденькой; 
богатой сиротой на рукахъ дяди 
ея, священника въ нашемъ око- 
лодкф. Какъ стала она подро- 
стать, такъ все больше и больше 
напоминала покойницу мать свою 
и, казалось, что будетъ она еще 
красивЪе матери. Когда же ми- 
нуло ей пятнадцать лЪтЪ, такъ 
каждый, кому приводилось видЪть 
ее, восхвалялъ только Бога, со- 
здавшаго ее такою чудесной кра- 
савицей; и вся деревенская моло- ‘ 
дежь наша, стала съ ума сходить по ней. Хотя опекунъ-то держалъ ее чуть не подъ 
замкомъ, однако не помъшало это ходить про нее разнымъ чуднымъ слухамъ; 
и все, что было лучшаго у насъ между женихами, слыша, какая она краса- 








° вица, да богатая, да воспитанная, опекунъ, говорять, все старане употре- 
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билъ, какъ бы лучше воспитать ее, —одинъ передъ другимъ стали тЫ 
его отдать имъ Марселлу въ жены. Добрый священникъ самъ не прочь был 
пристроить сиротку, только не хот$лъ онъ этого дЪлать противъ ея воли- 
И не думайте, вала милость, что торопилея онъ выдать замужъ Марселлу 
съ ТЬмъ, какъ бы поживиться ея богатствомъ; нфтъ, на этотъ счетъ весь. 
околодокъ налгь отдаеть ему справедливость; и такъ какъ въ деревнЪ у наеъ 
каждый хулить и хвалитъ какъ ему вздумается, такъ туть не разъ, а ето 
разъ хорошимъ долженъ быть человфкомъ тотъ, кто заставить всЪхъ прихо- 
жанъ своихъ молвить о себЪ доброе слово. 

— Правда твоя, —отвЪчалъ Донъ- Кихотъ, но сдЪлай одолжеше, продолжай 
свой разсказъ; онъ очень заинтересовалъ меня, и ты охотно его разсказы- 
ваешь. 

— Очень хотЪлось дядз пристроить сиротку,—продолжалъ Педро, —да 
только напрасно предлагалъ‘онъ ей изъ всЪхъ жениховъ нашихъ выбрать 
себЪ любого. Ни къ чему это не послужило. Марселла, твердила одно да одно, 
что не пора ей еще выходить замужъ, потому что молода она и не способна 
какъ слЪдуетъ вести хозяйство. Дядя не понуждалъ ее, полагая, что не слВдъ 
родителямъ принуждать 
дфтей жениться или вы- 
ходить замужъ, и ду- 
малъ, что какъ войдетъ 
Марселла въ лЪта, такъ 
сама, образумится. А Мар- 
селла, между тЪмъ, не слу- 
шала ни родныхъ своихъ, 
ни знакомыхъ, на уди- 
влеше всЪмъ сдЪфлалась 
пастушкой и отправилась 
съ другими женщинами 
въ поле,—пасти свои ста-. 
да. Какъ увидЪли ее, я 
вамъ скажу, среди благо 
дня, мужчины наши, то, 
право, не перечесть вамъ 
всЪхъ дворянъ и кре- 
стьянъ, ставшихъ пасту- 
ее < хами единственно для того 

о сы: ь я только, чтобы слЪдовать 
ег к за ней; межь ними былъ 
и напть Хризостомъ; о немъ такъ говорили, что онъ не то что любить ее, 
а какъ самому Богу поклоняется МарселлЪ. Нужно сказать вамъ, однако, что 
вела она себя хорошо, и никакихъ дурныхъ слуховъ про нее не ходило. Со 
всЪми она была привЪтлива и ласкова, но только и виду никому пе подала, 
чтобы кто полюбился ей, а если кому приходила охота сказать ей про свою 
любовь, такъ она такъ ловко спроваживала его отъ себя, что ужъь и не воз- 
вращалея онъ больше къ ней. И вЪрите ли, хуже лютаго мора разоряетъ 
она теперь край наш, потому что молодежь наша не налюбуется на красоту _ 
ея, съ ума по ней сходитъ, а она всЪхъ отталкиваетъ: никто не милъ ей. И- 
еслибъ вы пробыли здЪеь нЪсколько дней, то услышали бы въ этихъ доли- \ 
нахъ и. горахъ такой лютый плачъ, такя льются здЪеь слезы по ней, что вамъ 
стало бы ясно, почему всЪ иначе не зовуть ее, какъ жестокой. Недалеко. 
отсюда, больше чЪмъ на двадцати деревьяхъ вырЪ%зано имя Марселлы и сверху 
корона, какъ надъ царицею красоты. ЗдЪсь по ней плачеть одинъ, тамъ дру- 
гой, дальше слышна любовная пфеня третьяго, еще дальше по ней тоскуетъ 
четвертый. Одинъ не спитъ, да все думаетъ про нее ночь цфлую у дубоваго 
дерева, или на самомъ верху скалы, и солнце застаетъ его съ думой о его 
красавицЪ, и не видитъ онъ отъ елезъ свЪфта божьяго. Другой горюетъ по 
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ней, лежа, подъ солнцемъ, на пескЪ сыпучемъ, и молить Господа послать 
поскорЪй ему смерть. И каждый изъ насъ, какъ поглядитъ, что дфлается 
вокругь, такъ волей неволей думаетъ: какой будетъ всему этому конецъ? и 
кто полюбится, наконецъ, этой жестокой МарселлЪ, изведшей нашего Хризо- 
стома, на похороны котораго вамъ не мышШало бы взглянуть, господинъ ры- 
царь. Покойникъ имЗлъ много друзей, и отсюда до мЪета, на которомъ про- 
силъ онъ похоронить себя, не болЪе полу-мили. 

° — НепремЪнно позду, отвчалъь Донъ-Кихотъ, и благодарю тебя за, удо- 
вольств!е, доставленное мнЪ твоимъ разсказомъ. 
° — Могь бы я разсказать. вамъ много другихъ истор про влюбленныхъ 
въ Марселлу, сказаль Педро, но завтра мы взрно встр$тимъ дорогой какого- 
нибудь пастуха, который разскажеть намъ ихъ. Теперь же не худо бы вашей 
милости отдохнуть гдЪ- : 
нибудь въ закрытомъ мЪ- 
стЪ, потому что съ вашеи 
раной. не хорошо вамъ 
оставаться на сырости; 
хотя, правду сказать, не- 
чего вамъ бояться теперь 
послЪ нашего лекарства. 

Санчо, тысячу разъ по- 
сылавпий къ чертямъ па- 
стуха съ его разсказами, 
торопилъ Донъ - Кихота 
войти въ шалашь Педро, 
и рыцарь, хотя съ тру- 
домъ, согласился нако- 
нецъ исполнить желан1е 
своего оруженосца, но, вспоминая о влюбленныхъ въ Марселлу, снъ внутренно 





‚ поклялся себЪ посвятить всю ночь воспоминавямъ о своей дамЪ. Санчо уже 


улегся между осломъ и Россинантомъ на подстилкЪ, разосланной пастухами, 
м уснулъ не какъ пламенный любовникъ, а какъ человЪкъ, котораго недавпо 
поколотили. 


ГЛАВА" ХШ. 


Гл» оканчивается исторая пастушки Марселлы и о другихъ событяхъ. 


Заря едва занялась, когда иро- 
снувшйеся уже пастухи пришли бу- 
дить Донъ- Кихота, спрашивая его: 
остается-ли онъ при прежнемъь на- 
_мБренйи отправиться на похороны 
Хризостома? и, въ случаЪ его согла- 
ся, предлагали отправиться вмФстЪ. . 


приказалъ Санчо осЪ длать Россинанта, и 
быть готовымъ со. своимъ осломъ. Санчо 
поспшилъ исполнить приказане своего господина, и, спустя нЪсколько времеви, 
вся компаншя двинулась въ путь. ПроЪхавъ съ четверть мили, путешествен- 
ники наши встр$тили на перекресткЪ одной дороги шесть пастуховъ, одЪтыхъ 
въ черныя кожи, съ палками въ рукахъ и съ головами, покрытыми лавровыми 


и кипарисными вЪнками; за ними Ъхали верхомъ два прекрасно одфтые гос- 


Рыцарьеъ радостью согласился наэтои _ 
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подина, въ сопровождени трехъ служителей, Путешественники вЪжливо рас- 
кланились между собою, и такъ какъ имъ предстояло Ъхаль по одной дорогЪ, 
поэтому они отправились вмфетЪ. Немного спустя, одинъ изъ верховыхъ ска- 
залъ своему спутнику: „синьоръ Вивальдо! кажется, мы не пожалЪемъ, что 
насъ нЪеколько задержитъ эта церемон1я; она должна быть очень интересна, 
судя потому, что мы слышали о покойникЪ и его жестокой красавиц5“. 

— Я, съ своей стороны, отвЪчалъ Вивальдо, готовъ жертвовать не однимъ, 
а четырьмя днями, лишь бы только увидфть похороны Хризостома. 

Донъ-Кихоть спросилъ у путешественниковъ: что знаютъ они о Хризо- 
стом и МарселлЪ? ТЪ отвЪчали что, встрЪтивъ печальное шеств!е пастуховъ, 
они спросили о причинф его, и туть имъ передали трогалельную историо 
столько же прекрасной, сколько безстрастной Марселлы, злополучную любовь 
ея безчисленныхъ поклонниковъ и смерть Хризостома, на похороны котораго 
они спзшили теперь. Словомъ, Донъ-Кихоту повторено было все то, что гово- 
рилъ ему Педро. Разговоръ коснулся вскорЪ другихъ предметовъ, и Виваль- 
до спросилъ, между прочимъ, рыцаря: что заставляеть его путешествовать 
вооруженнымъ съ ногъь до головы въ мирное время и въ совершенно спокой- 
ной странЪ? 

— Мое зван!е и данный мною обфтъ, отв$чалъ Донъ-Кихотъ. Праздность 
и изнЪженность-—удЪфлъ придворныхъ, но оруже, тревоги, битвы, труды и 
усталость принадлежатъ, по праву лицамъ, называемымъ странствующими 
рыцарями, къ которымъ имфю счасше принадлежать и я, какъ младпий и 
наименЪе достойный членъ. 

Услышавъ это, путешественники сочли Донъ-Кихота полоумнымъ и, 
желая окончательно увЪриться въ своемъ предположени и ближе ознакомиться 
съ этимъ новымъ родомъ помфшательства, Вивальдо спросилъ нашего героя: 
что понимаетъ онъ подъ словомъ странствующий рыцарь? 

_  __ Господа! отвЪтилъ Донъ-Кихотъ, вы вЪроятно знакомы съ английскими. 
ЛЪтописями, повЪетвующими такъ часто о подвигахъ того Артура, кетораго 


‘мы, кастильцы, зовемъ Артусомъ, и о которомъ старинное, распространенное 


во всей Англи предане гласитъ, что онъ не умеръ, но обращенъ волшеб- 
никами въ ворона,—вотъ почему ни одинъ англичанинъ не убиваеть этой 
итицы,—и что придетъ день, когда возставпий Артуръ возьметъ назадъ свой 
скипетръ и свою корону. Во время этого-то славнаго короля основанъ былъ 
орденъ рыцарей круглаго стола, и это же время было временемъ любви Лан- 
целота и королевы Жешевры, избравшей своей наперсницей знаменитую ду- 
энью Кинтаньону,—любовный эпизодъ, восиЪваемый въ извЪетномъ народномъ 
романсЪ нашемъ, начинающемся этими словами. » 

Какой изъ рыцарей былъ принятъ 

Красавицами такт, какъ Ланцелотъ... ; - 

Оъ тЪхь поръ рыцаретво болЪе и болЪе возвышалось, распространяясь 
по всЪмъ концамъ земли; и подъ сЪн!о его сдфлались безсмертными Амадисъ 
Галльсюй, съ своими потомками до пятаго поколЪн1я; мужественный Феликсъ 
Марсеъ Гиркансвй, знаменитый Тиранъ БЪлый и, наконець, непобЪдимый 
Донъ-Беланисъ Гречесюй, который прославился почти уже въ наши дни. 
Вотъ, господа, лица, которыхъ я называю странствующими рыцарями; вотъ 
орденъ, къ которому. хотя грЪшный, р и я, стремясь по мёрЪ силъ» 
моихъ исполнять высок1я обязанности, зав щанныя намъ великими рыцарями ми- ' 
нувшихъ вЪковъ. Теперь, надЪюсь, вы поняли, что побуждаетъ меня странство- 
вать по этимъ дорогамъ, ища приключенй, съ твердой рЪшимостью не укло- 
НЯТЬСЯ ОТЪ величайшей опасности, если только ДЪло коснется спасевя не- 
винныхъ или защиты гонимыхъ. 

Этого достаточно было, чтобы окончательно убЪфдить нашихъ путеше- 
ственниковъ въ разстройствЪ умственныхъ способностей Донъ-Кихота и 
показать имъ, на чемъ именно рехнулея онъ. Родъ его помфшательетва уди- 
вИЛЬ ихъ столько же, какъ и всЪфхъ, кому доводилось знакомиться съ нимъ. 
Весельчакъ Вивальдо, желая посмЪяться, доставиль Донъ-Кихоту случай 
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продолжать начатый имъ разговоръ: „благородный странствующий рыцарь: 
сказалъ онъ ему, если бы вы вступили въ самый строй монашеский орденъ, 
то и тамъ, мнЪ кажется, вамъ предстояла бы мене суровая жизнь“. 

— Менфе суровая, но и менЪе полезная, —отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, потому 
что, говоря правду, солдатъ, исполняюпИй приказане , начальника, дфлаетъ 
столько же, какъ и тотъ, кто 
приказываетъь ему. Въ мирЪ и 
тиитинЪ призываютъ монахи бла- 
гословене Господне на землю, но 
‚мы, рыцари и воины, стран- 
ствуя подъ жгучими лучами лЪт- 
няго солнца и студенымъ небомъ 
зимы, беззалцитные отъ одного и 
другого, стремимся мужествомъ 
рукъ и остремъ нашихъ мечей 


духовные упоминаютъь лишь въ 
своихЪ молитвахъ. Мы на землЪ 
оруд1я Божей власти, мы испол- 
нители его верховныхъ велфнйй. 
И такъ какъ ратные подвиги по- 
купаются ц$Зною тягостныхъ тру- 
довъ, лишен!й, пота и крови, по- 
этому подвиги воиновъ тяжел ве 
подвиговъ иноковъ, возносящихъ 
изъ мирныхъ кел своихъ теп- 
лыя молитвы къ небу, да явитъ 
оно свою милость всЪмъ, нуж- 
\дающимся въ ней. Я не говорю, 
‘что звае странствующаго ры- 
царя такъ же свято, какъ зван!е 
монаха, но утверждаю, указывая 
на труды, неразлучные съ на- 
шимъь званемъ, что жизнь ры- 
царя тяжелЪе, болЪе подвержена, 
_опасностямъ и лишен1ямъ: голоду, холоду и инымъ земнымъ бЪдетнямъ. Ры= 
цари временъ минувшихъ, — никто въ этомъ не сомнЪвается, — много испы- 
тали бЪдетвй въ течене своей славней жизни; и если нЪкоторые изъ нихъ 
мужествомъ своимъ добыли себф императореюе вЪнцы, то вЪнцы эти доста- 
лись имъ не даромъ; да и то безъ помощи покровительствовавшихъь имъ 
волшебниковъ, кто знаетъ. не разсЪялись-ли бы дымомъ веЪ ихъ надежды? 


— Я тоже думаю, отвЪчалъ путешественникъ, но меня всегда удивляло’ 


то, что въ минуту величайшей опасности, странствующ!е рыцари, не обращаясь, 
какъ христане, къ Богу, поручая ему свою душу, обращаются только къ 
своимъ дамамъ, какъ къ единому ихъ божеству. Согласитесь, это отзывается 
немного язычествомъ. : 
В — Милостивый государь! сказалъ Донъ-Кихотъ, поступать иначе рыцарю 
невозможно. Временемъ освященный обычай требуетъ, чтобы рыцарь, пускаю- 
пЫйся въ глазахъ своей дамы въ какое-нибудь опасное приключеше, пред- 
варительно кинулъ на нее влюбленный взоръ, испрашивая ея благословеня 
но и тогда же, когда никто не можеть видЪть и слышать его, онъ все-таки 
‘долженъ прошептать нЪсколько словъ, поручая себя своей дамЪ. Слова мои 
я могъ бы подтвердить многочисленными примЪрами изъ рыцарскихъ истор!й: 
Это не доказываетъ, однако, нисколько богоотступничества, рыцарей, повЪрьте, 
они всегда находятъ время исполнять евои небесныя и земныя обязанности. 
— И все-таки у меня остается еще одно сомнфше, отвЪтилъ Вивальдо. 


_ Не разъ читалъ я, что два странствуюте рыцаря, заспоривъ между собою, не- 
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долго думая, поворачивали своихъ коней, съ цфлью выиграть необходимое 
для битвы пространство, и стремительно кидались одинъ на другого, успЪвая,, 
однако, во время этого нападеня, воззвать къ своимъ дамамъ. Подобныя битвы 
оканчиваются, какъ извЪстно, въ большей части случаевъ, тЪмъ, что одинъ изъ 
бойцовъ, проколотый копьемъ, падаетъ на землю, да и другой только удержи- 

ваясь за гриву своего коня, спа- 
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< не лучше-ли было бы имъ, какъ 
| подобаетъ всякому хриспанину, 

посвятить, въ этомъ случаЪ, Богу 
минуты, посвящаемыя ими своимъЪ 
дамамъ; тъмъ болЪе, что не веф 
странствуюцие рыцари имЪютЕ 
дамъ, покровительству которыхъ 
они могли бы поручать себя, такъ 
какъ встр$Зчаются рыцари, ни въ 
кого не влюбленные. 

— Это не можеть быть, вое- 
кликнулъ Донъ-Кихотъ, стран- 
ствующй рыцарь безъ дамыр— 
нЪчто совершенно немыслимое. 
Рыцарю такъ же свойственно быть | 
влюбленнымъ, какъ небесамъ по- 
крываться звЪздами. Укажите мнЪ. 
на какую-нибудь рыцарскую исто- 
раю, въ которой встрЪчается не 
влюбленный странствующий ры- 
царь, а если и случился такой, 
= то это незаконный сынъ рыцар- 

Е ства, о которомъ можно сказать, 
что онъ вошелъ въ нашу крБ- 
ность не черезъ главныя ворота, но перелЪзъ въ нее, какъ тать, черезъ стВну. 

— И однако Донъ-Галаоръ, брать мужественнаго Амадиса Галльскаго, 
если память не имЪняетъ мнЪ, не имЪль дамы, покровительству которой могъ 
поручать себя въ опасныя минуты, что не мьшаетъ ему слыть за славнаго и 
мужественнаго рыцаря, замфтилъ Вивальдо. 

— Милостивый государь, —сказалъ Донъ-Кихотъ: одна ласточка не дЪ- 
лаетъ весны. Къ тому же я знаю изъ вЪрныхъ источниковъ, что этотъ рыцарь 
былъ въ тайнЪ влюбленъ, и если онъ любезничалъ со всякой, сколько-нибудь. 
нравившейся ему женщиной, то эта была природная слабость его, которой 
онъ не могъ преодолЪть. ТЪмъ не менЪе, у него была одна дама, нераздЪль- 
ная владычица его сокровеннфйшихъ помыеловъ; и ея покровительетву онъ 
поручалъ себя много и много разъ, но только тайно, потому что это быль 
человЪкъ чрезвычайно скрытный. 

— Если странствующему рыцарю, какъ вы говорите, вмЪняется въ обя- 
занность быть влюбленнымъ, то вы сами, вЪроятно, не принадлежите къ числу 
отступниковъ оть законовъ вашего братства, —сказалъ Вивальдо: если вы не 
такъ окрытны, какъ Донъ-Галаоръ, то прошу васъ, отъ себя и оть имени 
всего общества, сказать намъ имя, родину и описать красоту вашей дамы. 
Она, конечно, будетъ гордиться, если весь мфъ узнаетъ, что она видитъ у ногъ 
своихъ такого рыцаря, какъ вы. 

— Не знаю, отвЪчалъ съ глубокимъ вздохомъ Донъ-Кихотъ, желаетъ ли 
моя нЪжная непр1ятельница, чтобы весь мфъ узналъ, что я безотвЪтный рабъ 
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ея, тЪмъ не менфе, я готовь исполнить вашу просьбу, и скажу вамъ, что ее з0- 
вуть Дульцинеей, что родомъ она изъ Ламанчекой деревни Тобозо, что она, 
на худой счетъ, принцесса, такъ какъ она моя дама, и что она олицетворяеть 
собою все, ЧЪМЪ фантаз1я поэтовъ надфляетъ ихъ героинь. Волосы ея, это 
нити золота, брови подобно радугамъ, чело—елисейскимъ полямъ; ея розовыя 
щеки, коралловыя губы, солнцу подобные глаза, жемчужные зубы, алебастро- 
вая шея, бЪломраморная грудь и прочее, въ этомъ родЪ, ставятъ ее внЪ вся- 
кихъ сравнен!й. 

— Но намъ хотЪлось бы узнать ея родословную,—сказалъ Вивальло. 

‚ — Она не происходитъ, — отвфчаль Донъ-Кихоть: оть Куршевъ, Каевъ 
или Сцишоновъ древняго, ни оть Колоны или Урсины средневЪкового Рима, 
ни отъ Монкадъ и Реквезенсъ Каталонскихъ, ни отъ Ребеллъ и Виллановъ 
Валенсанскихъ, ни отъь Палафокса, Нуза, Рокаберти, Корелла, Луна, Алагона, 
Урреа, Фоса и Гурреа Аррагонскихъ, ни оть Серды, Манрика, Мендозы и 
Гусмана Кастильскаго. ни отъ Аленкастро, Пальха и Мензеса Португальскаго: 

на просто изъ рода Тобозо Ламанчекаго, рода новаго, но предназначеннаго, 
я въ этомъ нисколько не сомнЪваюсь, дать въ грядущихь вЪкахъ свое имя 
славнфйшимъ фамищямъ. И на это я не потерплю возражешй иначе, какъ 
подъ условемъ, начертаннымъ Зербиномъ у подножя трофеевъ Роланда; 

Да не дерзнетъ никто рукой къ нимъ прикоснуться, 

Когда не хочетъ онъ съ Роландомъ здфсь столкнуться. 

— Хотя мой родъ и происходитъ отъ Качопиновъ *) Лоредо,—сказалъ 
Вивальдо: я не дерзну однако сравнить его съ родомъ Тобозо Ламанчекимтъ, 
о которомъ, правду сказать, я ничего не слыхалъ. 

— Это удивительно, —замтиль Донъ-Кихотъ. 

Съ большимь внимашемъ всЪ слушали этотъ разговоръ, Е даже 
рамихъ пастуховъ, что рыцарь какъ-будто не въ своемъ умЪ. Одинъ Санче 

Ърилъ, какъ оракулу, всему, что городилъ Донъ-Кихотъ, зная и уважая 
‘го, какъ правдиваго и умнаго человЪка, съ самаго дЪтетва. Однакожь иу 
него явилось н$которое сомнфше, при описани несравненныхъ прелестей 
Дульцинеи Тобозской, потому что хотя жилъь онъ по сосЪдетву съ Тобозо, онъ, 
тВмъ не менЪе, въ жизнь свою ничего не слышалъ объ этой удивительной 
принцессЪ. 

ВекорЪ наши путешественники увидЪли. въ горномъ проходЪ человзкъ 
двадцать пастуховъ, одЪтыхъ въ трауръ и покрытыхъ кипарисными и тисо- 
выми вЪнками. Шестеро изъ нихъ несли носилки, покрытыя зеленью и цвЪ- 
тами. Увидя ихъ, одинъ изъ пастуховъ воскликнулъ: „воть несутъ тзло 
Хризостома; у подножя этой самой скалы онъ завфщалъ похоронить себя“. 
Толпа ускорила шаги и примкнула къ похоронной процессами въ ту минуту, 
когда носилки опускали уже на землю, и человЪка четыре принялись ост- 
рыми заступами копать могилу у подножя скалы. Путешественники наши, 
поздоровавшись съ людьми, сопровождавшими тло Хризостома, принялись 
разсматривать носилки, на ЕЕ ме покойникъ. На видъ ему было 
льть тридцать. Въ самомъ гробЪ онЪ сохранилъ еще сл$ды своей красоты. 
На носилкахъ и вокругъ нихъ лежало нЪсколько рукописей и книгъ. 

ВеЪ присутствовавиие хранили глубокое молчаше, пока одинъ изъ но- 
сильщиковъ, обратясь къ Амброз10, не сказалъ ему; „Амброзио! ты, желаюпий 
точно выполнить завъщаше Хризостома, скажи мнЪ, это ли именно мЪето онъ 
выбраль для своей могилы“. 

— Это, это самое, отвфчалъ Амброз!ю. Несчастный другъ мой много разъ 
разсказывалъь мнЪ грустную повЪфсть своей любви. Здфсь онъ увидЪлЪ. впер- 
вые, этого врага челов чества, Марселлу; здЪсь онъ открылся ей въ своей, 
столько же пламенной, сколько чистой любви, здЪсь она, убила его холоднымъ 
отказомъ и заставила, ‘самоубйствомъ прекратить безрадостные дни свои, и 
здесь-то, въ воспоминан!е столькихъ несчастий, онъ пожелалъ быть предан- 
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вымъ въ лоно вЪчнаго забвен1я. Обратясь затЪмЪ къ Донъ-Кихоту и окру- 
жавшимъ его лицамъ, онъ продолжалъ: это тЪло, на которое вы глядите те- 
перь съ такимъ состраданемъ, и которое еще такъ недавно вмфщало въ 
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себЪ богато ода- 
ренную небесами 
душу, это прахъ 
Хризостома, сла- 
вившагося своимЪ 
благородствомъ, 
умомъ и велико- 
дупиемъ. Гордый 
безъ надменности, 
щедрый безъ тще- 
слав1я, върный 
и безкорыстный, 
другъ,  остроу; ‹ 
ный, веселый и л! 

безный безь поп 

лости и фатовства 

онъ былъ первый 
посвоимъ достоин- 
ствамъь и не на- 
шелъ себЪ равнаго 
по своимъ нееча- 
стямъ. Онъ лю- 


билъ и былъ за то ненавидимъ. Онъ боготворилъ и былъ отверженъ, онъ пыталея 
пробудить чуветво въ груди лютаго звЪря, хотлъ одушевить безжизненный мра- 
`моръ, желалъ быть услышаннымъ въ пустынЪ. И вотъ, въ награду за безгранич- 
ную любовь свою, онъ убитъ, въ роскошиЪйптую пору своей жизни, рукою 
той самой женщины, которую онъ хотфлъ заставить жить вЪчно въ памяти 
людей. Слова мои я могъ бы подтвердить словами этихъ рукописей; если бы 


покойникъ не завЪщалъ мнЪ сжечь ихъ. 


— Это было бы непростительно съ вашей стороны, зам тилъ Вивальдо. Спра- 
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ведливость и 
благоразумте 
противятея ис- 
полненйо воли, 
несогласной съ 
здравымъ раз- 
судкомъ. Поду- 
майте: что ска- 
зали бы объ Ав- 
густЪ, еслибъ 
ОНЪ ВЫПОЛНИЛЬ 
предемертную 
волю божест- 
веннаго манту- 
анскаго пЪвца? 
Сослужите же, 
Амброз10, по- 
слЪднюю служ- 
бу вашему дру- 
гу и, предавъ 
тЪло его землЪ, 
спасите отъ за- 
бвешя его тру- 


ды. Не исполняйте ел$ио того, что проговорило отчаяше. Напротивъ, спасая 
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эти бумаги, увЪковЪчьте намять о жестокости Марселлы: да послужитъ она 
въ будущемъ предостережешемъь для тЪхЪ, кто устремится по пути, при- 
ведшему къ гибели Хризостома. Вефмъ намъ изв$етна грустная повЪеть его 
любви; всЪ мы знаемъ, какъ вы уважали покойника, знаемъ причину его без- 
временной кончины и его послфднюю волю. Смерть его ясно показываеть вею 
силу его страсти, все жестокосерще Марселлы и ту бездну, въ которую стре- 
мятся люди, послушные голосу отверженной любви. Вчера вечеромъ, узнавши,. 
что на этомъ мЪстЪ собираются хоронить несчастнаго Хризостома, веЪ мы, 
движимые столько же любопытетвомъ, сколько участемъ къ покойнику, свер- 
нули съ дороги и отправились взглянуть на то, о чемъ одинъ лишь бЪглый 
разсказъ такъ глубоко опечалилъ насъ. Именемъ нашего общаго участя к+. 
вашему покойному другу, мы всЪ, а я въ особенности, умоляемъ васъ, Амброз!0, 
откажитесь отъ своего намрен1я сжечь эти рукописи и позвольте мнЪ взять 
нЪфкоторыя изъ нихъ съ собой. ЗатБмъ, не ожидая отвЪта, онъ протянулъ. 
руку къ носилкамъ и взялъ оттуда нЪеколько рукописныхъ листовъ. 

— Изъ вЪжливости, я оставляю ихъ у васъ, сказалъь Амброз10, но прошу 
не надЪяться, чтобы я сохранилъ въ цФлости остальные. \ 

Вивальдо, страстно желавиий ознакомиться поскорЗе съ попавшими къ 
нему въ руки тетрадями, развернулъ одну ‘изъ нихъ, содержавшую 7лсню- 
отчаяня. Услышавъ эти слова, Амброз10 воскликнулъ, обращаясь къ Вивальдо: 
„это посльдве стихи несчастнаго, и чтобы веЪ присутствующие узнали, до 
чего довела покойника ‘его безнадежная любовь, прошу васъ, прочтите ихъ 
вслухъ; вы успфете кончить ихъ прежде, чЪмъ покойнику выроютъ могилу. 

— Съ удовольстемъ, отв$чаль Вивальдо и окруженный тЪено стол= 
пившимися вокругь него лицами, пришедитими отдать послфдёй долгь Хри- 
зостому, онъ звучнымъ и яснымъ голосомъ прочелъь имъ елЪдующе стихи. 


ГЛАВА Х!\. 


Гл приводятся стихи покойнаго пастуха, полные 
отчаян1я, и друмя неожиданныя событя. 


ПЪСНЯ ХРИЗОСТОМА. 


Такъ ты сама, бездушная, желаешь, 
Чтобы изъ устъ въ уста, изъ края въ ‘край, 
Пронееся слухъ о томъ, какъ ты сурова, 
О томъ, какъ ты неумолима зла. 
Вь груди больной моей тфенятся муки, 
Бушуеть адъ, и вь пфенф звуки скорби 

Мой голосъ заглушалъ. И въ глубинахъ нензмфримыхъ безднъ; 
Шиифнье змфй, ревъ хищныхь львовъ и диымй, Иль въ сумрачныхъ краяхъ, лишенныхъ солнца, 
Въ глухяхъ лБсахъ, волковъ голодныхъ вой, Иль средь чудовищъ Нила ядовитыхъ, 
Во мгаф нещеръ чудовищъ гнусныхъ крики, Въ пустыняхъ безотрадныхь и нфмыхъ. 
И вь часъ ночной унылый крикъ совы, Но между тфмъ, какъ глухо раздаваясь, 
Шумъ втра на безбрежномъ океан\, Моихъ проклятий эхо—тамъ разскажеть 
Предсмертный стонъ сраженнаго быка, И про тяжелыя мои страданья 
И каркаше вороновъ и горе И про твою жестокость, эти звуки, 
Забытаго голубкой голубка, Распространяясь по вефмъ вконцамъ вселенной 
И скрежетъ черной преисподней. всей, Наполнять мръ. 
Пускай теперь въ единый звукъ сольются ПрезрЪнье, убиваетъ подозрЪнье 
Въ душВ моей и, внемля ей, да вздрогнуть Любое истощить терифнье,—ревность 

Сердца людей. < у _ Разитъ насъ здовитымъ остремъ; 

Но не пески серебряные Таго, Въ разаукЪ гаснетъ жизнь, и нередъ страхомь 
И не оливы Бетиса. услышать Забвенья меркнеть всякая надежда, 





о Хаоеъ печальныхъ, заунывныхъ звуковъ; Но, о неслыханное диво! я 
— Нъть, онъ раздастся на вершинахъ скаль Живу, —живу хоть ревностью томимый, 
3 Г 


> 


| . 


60 


донъ- "Е ИХОТЪ. 





Разлукой, подозрфньемъ и забвеньемъ. 
Въ сн$фдающемъ меня огнЪ—мой взоръ 
Напрасно-бъ сталъ искать луча надежды, 
Дани не хочу его, напротивъ 
(Чтобъ въ море бЪдъ всецфло погрузиться) 
Клянуся вфчно убфгать его. 
Страшиться и надфяться возможно-ль 
Въ одно и то же время? Лучъ надежды— 
Какъ уловить подъ вфчнымъ гнетомъ страха? 
И мн} ли, мнЪ ль не ревновать, когда 
Боль ранъ души моей мнЪ неустанно 
О ревности лишь говоритъ. И кто 
Молчалъ бы, горькимъ опытомъ узнавши, 
Что не напрасно онъ подозрЪвалъ, 
Что грозный призракъ въ правду обратился 
И правда обратилась въ ложь. О, ревность, 
Палачь любви! Тяжелыя оковы 
Твои на эти руки наложи! 
Презр$нье! задуши мена... но горе 
О вашей сил$ заставаяетъ насъ, 
Увы! позабываль... 
И вотъ я умираю, наконецъ, 
И чтобъ не Знать ни въ будущемъ, ни нын$, _ 
Во вфки радостнаго ничего, 
Умру я съ той же мыслью, какъ и жиль. 
“Скажу, что весело любить на свЪтЪ, 
Что рабъ любви свободнфй въ мфъ вобхъ. 
Что та, которая меня сгубила, 
Душой прекрасна такъ же, какъ и тфломъ; 
Что въ смерти я моей виновенъ самъ, 
И что лишь зломъ своимъ любовь мила намъ. 
0, эти мысли пусть убьютъ меня 


Скор$й и вфтры прахъ А мой; 
И эту душу прамуть пусть безъ лавровъ, 
Безъ пальмь на память вфчную людей. 


`И ты, изъ-за кого я погибак, 


Изъ-за кого я проклялъ эту жизнь, — 

Пусть небо глазъ твоихъ не омрачится 

При вфсти о моей кончинЪ, —нфтъ! 

Я не хочу награды никакой, 

За то, что отдаю тебЪ всю жизнь. 

Уларилъ часъ и, жаждою томимый, : 

Явись изъ мрачныхъ безднъ твоихь Танталъ! 

И съ тажестью скалы своей, Сизифъ! 

Пусть прилетаеть коршунъ Прометея, 

И колесуемый востанетъ Иксюнъ. 

Пусть пятьдесять сестерь не прекращаютъ 

Тяжелыхъ, нескончаемыхъ во вфки 

Своихъ работъ и страшныя ихь муки 

Пусть въ это сердце перельють он; 

И тихо пусть поютъ надъ этимъ трупомъ, 

Коль можно пфть гимнъ надъ самоубйцей, 

Которому и въ саванЪ откажутъ 

Святомъ; и ада трехголовый стражъ, 

И тысячи другихъ чудовищъ гнусныхъ, 

Пусть съ этимъ скорбнымъ хоромъ голосъ свой 

Сольють; то будеть боле приличный 
МнЪ погребальный, замогильный гимнъ. 
О, ифень отчаянья! Когиа на свфтф 
Меня не будеть—скорбно не звучи ты; 
Нанротивъ, такъ какъ сзасте ея, 
Питается несчастемъ моимъ, 
То даже пусть и изъ моей могилы 
Отчаян!я не раздается звукъ. 


Стихи найдены были недурными, только Вивальдо казалось, что высказы- 
ваемыя въ нихъ подозрЪя не подтверждали слуховъ, ходившихъ о добро- 


дЪтели Марселлы. 


— Чтобы разсЪять ваши сомнЪн1я, отвЪчалъ Амброз10, знавший самыя 


задушевныя тайны своего друга, я долженъ сказать вамъ, что Хризостомъ, 
сочиняя эти стихи, жилъ вдали оть своей возлюбленной, желая испытать, не 
произведетъ ли на него разлука свое обычное дЪйств!е; и такъ какъ нЪтЪъ 
подозрф я, которое бы не закралось въ душу влюбленнаго и не томило 
его вдали оть любимой имъ женщины, поэтому не удивительно, если Хризо- 
стомъ терзался всЪми муками самой неосновательной ревности. ‹ ВеЪ его 
упреки не могутъ однако набросить ни малЪйшей тЪни на добрую славу Мар- 
селлы. Всявй, знаюцИЙ эту женщину, ушрекнетъ ее въ жестокосерди и холод- 
ности, но сама зависть не обвинитъ ее какомъ-нибудь поступкЪ, пятнаю- 
щемъ ея дфвичью честь. Вивальдо собирался прочесть еще одинъ листъ, спа- 
сенный отъ огня, когда взоръ его остановился на чудномъ видЪнш, внезапно 
поразившемъ взоры всЪхъ, пришедшихъ отдать послЪднй@ долгь Хризостому. 
Это была Марселла. ПрекраенЪе того, что говорила о ней молва, она показа- 
лась на вершинЪ скалы, у подножля которой лежало тЪло злополучнаго лю- 
бовника. ТЪ, которымъ доселЪ не приходилось видфть этой женщины, пора- 
женные ея красотой, глядЪли на нее въ нЪмомъ удивленйи; да и тЪ, которые 
видфли ее уже, были одинаково изумлены и очарованы при ея появленйи. 
УвидЪвъ ее, Амброз!0 съ негодовашемъ закричалъ: „чудовище! что тебЪ нужно 
здЪеь? зм%я, отравляющая взорами своими людей, зач$мъ ты приползла, сюда? 
быть можеть, хочешь ты узнать: не раскроются ли въ твоемъ присутетви 
раны несчастнаго, уложеннаго тобою въ преждевременный гробъ? Приходишь 
ли ты ругаться надъ его несчастемъ и гордиться своимъ кровавымъ торже- 
ствомъ? Или, быть можетъ, какъ новый неумолимый Неронъ, ты хочешь взи- 
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грать съ вершины этой скалы, на твой пылаюний Римъ? или попирать ногами 
‘трупъ Хризостома, подобно безчелов$ чной Лукрещи, попиравшей окровавлен- 
ный трупъ своего отца? Скажи, зачмъ ты пришла и чего ты хочешь? Буд 
увЗрена, что въ насъ, друзьяхъ того 
страдальца, котораго вс мысли 
были покорны тебЪ, ты не найдешь 
ту же покорность. 

— Худо вы меня знаете, если 
такъ думаете, отвЪчала Марселла. 
Я пришла оправдать себя и дока- 
зать вамъ, какъ несправедливы тЪ 
люди, которые корятъ меня своими 
страданями и смертью Хризостома. 
Удостойте же, пастухи и синьоры, 
выслушать немного{еловъ, которыхъ 
достаточно будетъ для моего опразв- 
дания. 

„Небо, говорите вы, одарило меня 
‘такой красотой, что на меня нельзя 
взглянуть, не полюбивъ меня. Но 
если красота внушаеть любовь ко 
мнЪ, то неужели и я, въ свою оче- 
редь, должна любить всзхъ любя- 
щихъ меня? Я знаю, благодаря раз- 
судку, которымъ Богъ одарилъ меня, 
что все прекрасное мило намъ, но 
потому, что оно заставляетъ любить 
себя, справедливо ли заставлять его 
платить за любовь къ нему взаим- | 
ною любовью? Подумайте о томъ, 
что человЪкъ, влюбленный въ кра- 
савицу, можетъ быть уродомъ, спо- 
собнымъ внушить къ себЪ только 
отвращеше. Но положимъ даже, что 
красота равносильна съ обЪихъ сто- 
ронъ; должны ли поэтому обЪ сто- 
роны чуветвовать одна къ дру- 
гой и равносильное влечен!е? Красота очаровывая взоры, не всегда оча- 
ровываетъ сердца. Еслибъ она одна покоряла ихъ, то мы видЪфли бы во- 
кругъ себя только безпорядочное брожеше ненасытныхъ желан, безпрестанно 
мЪняющихъ предметы своей любви. Если же любовь не можеть и не должна 
быть навязываема, то кто можетъ заставить меня любить того, къ кому я не 
чувствую никакого влечен!я? И если Богъ создалъ меня красивой, то сдЪлалъ 
это помимо моей воли и моихъ просьбъ; и такъ же какъ змФя нисколько не 
виновата въ томъ, что въ жалЪ своемъ хранить ядъ, разливаюций вокругъ 
себя смерть, такъ нельзя осудить и меня за то, что я создана красавицей. 
Красоту честной женщины можно сравнить съ пылающимъ вдали огнемъ или 








неподвижно покоющимся мечемъ: одинъ ранить, другой жжетъь лишь тЪхъ, , 


которые прикасаются къ нимъ.—Душевныя достоинства, вотъ истинная нала 
красота; безъ нихъ мы можемъ, но не. должны казаться прекрасными. И не- 
ужели женщина обязана жертвовать лучшимъ украшешемъ мимолетной при- 
хоти мужчины, лишающей насъ нашей истинной красоты? 

Я родилась свободной и, дорожа свободой, хочу вести уединенную жизнь; 
рощи этихъ горъ и зеркальныя воды окрестныхъ ручейковъ, вотъ единетвен- 
ные наперстники моихъ тайнъ и властелины моей красоты. Прямо и искренно 
отказала я всЪмъ влюбленнымъ въ меня, и если этотъ отказъ не образумилъ 
ихъ, если они продолжали лелЪять себя несбыточными надеждами, то, спраши- 
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ваю, кого обвинять: мою ли жестокость или ихъ упрямство? Вы говорите, что 
намфреня Хризостома были чисты, и что я папрасно оттолкнула его; но не 
объявила ли я ему на этомъ самомъ мЪетЪ, на которомъ его хоронятъ теперь, 
въ ту минуту, когда онъ открылся мнЪ въ любви, мое намЪрене жить уеди- 
ненно, не связывая ни съ кЪмъ своей судьбы, рЪшаясь осталься вЪрной моему 
обЪту: отдать природЪ то, чЪмъ она одарила меня. Если послЪ того повязка не 
упала съ глазъ его, если онъ упоретвовалъ плыть противъ течешя, идти про- 
тивъ судьбы, то удивительно ли что онъ потонулъ въ морЪ собственнаго своего. 
неблагоразум!я? Еслибъ я его обманывала, я была бы безчестна; еслибъ я 
отдалась ему, я измФнила бы моему святому рЪшенйо. Онъ упоретвовалъ, и 
это упорство привело его къ отчаянйо. Обвините ли вы меня теперь въ его, 
страдашяхъ? Обмэнула, звала ли, увлекла ли я кого-нибудь? ИзмЪнила лия 
моимъ клятвамъ? ОбЪщала ли я кому-нибудь мое сердце? Кто же можетъ. 
меня проклинать? Кому дала я право называть меня жестокой и невфрной? 
Небо не указало еще моего суженаго, а сама я не пойду искать его. Пуеть 
запомнятъ эти слова всЪ, им5юпе на меня каке -либо виды. И если кто- 
нибудь умретъ изъ-за меня, то пусть знаютъ, что онъ умеръ не отъ ревности 
и не отъ моего презрЪня, потому что женщина, ни въ кого не влюбленная, 
не можеть ни въ комъ возбудить ревности, а вывести кого-нибудь изъ заблу- 
жден!я, не значить презирать его. : 
Пусть тотъ, кто зоветь меня ядовитой змей, оЪжитъь отъ меня, какъ отЪ 
чудовища; пусть не преслЪдуетъ меня тотъ, кто считаетъ меня жестокосердой, 
и удалится отъ меня тотъ, кто считаеть меня вЪроломной. Пуеть знаютъ они, 
что это ядовитое, коварное, злое существо не только не ищетъ, но натротивъ 
избЪгаетъ ихъ. Повторяю еще разъ: если пламенная страсть ко мнЪ сгубила, 
Хризостома, то винить ли въ этомъ мое благоразуме и мою непорочность? 
Пусть же никто отнынЪ не приходить смущать моего уединеня и не пону- 
ждаетъ меня потерять между людьми ту чистоту, которую охраняють во мнЪ 
эти уединенныя деревья. Я обладаю 
достояемъ, мнЪ одной принадлежа- 
щим, и не зарюсь на чужое; судьба 
дала мнЪ возможность быть свободной, 
и этой свободы я не промЪняю на раб- 
ство. Я никого не ненавижу и никого 
не люблю. Никто не можеть сказать, 
что я обманула того-то, польетила. 
тому-то, посмЪялась надъ тЪмъ-то и 
любила того-то. Простая бесЪда съ 
пастушками моей деревни и забота о 
моихъ стадахъ составляютъ для меня 
вею прелести жизни. Желаня мои не 
влекутъ меня дальше этихъ горъ, и 
е@ти порой надъ ними возносятся, то 
лишь за тЪмъ, чтобы созерцать вЪч- 
ную красу небесъ, къ которымъ дол- 
женъ стремиться духъ нашь, какъ къ 
обители, изъ которой онъ сошелъ и 
въ которую опять возвратится“. Съ 
послЪднимъ словомъ, не дожидаясь 
‚ отвЪта, она скрылась въ зелени одного 
изъ самыхъ густыхъ лЪеовъ, покры- 
вавшихъ горные склопы, очаровавъ 
своихъ слушалелей умомъ своимъ и красотой. НЪкоторые изъ нихъ, поза- 
бывъ недавня слова пастушки и увлекаемые ея непобЪдимымъ очаровашемъ, 
собрались было идти за нею, но Донъ-Кихотъ, замЪтивъ это, рышилея, воеполь- 
зовавшиеь случаемъ, торжественно явить себя рыцаремъ-защитникомъ дамъ. 
„Да не дерзнетъ никто, воскликнулъ онъ, хватаясь за рукоятку своего меча, 
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‘идти за Марселлой, если не хочеть пробудить моего гнЪва. Она доказала, 
что ничфмъ неповинна въ смерти Хризостома, и ясно сказала, какъ далека 
она отъ готовности отдаться кому бы то ни было. Пусть же отнынЪ никто не 
пресл$дуетъ ее больше своей любовью; пусть пользуется она уважешемъ веЪхъ 
благомыслящихъ людей потому, что въ цфломъ мфЪ она одна, быть можетъ, 
ведетъ такую святую жизнь“. ВелЪдетв!е ли угрозъ Донъ-Кихота, или вслЪд- 
стве просьбы Амброз!0, желавшаго поскорЪе окончить похоронный обрядъ, 
никто изъ окружавшихъ могилу Хризостома не тронулся съ мЪста, пока, гробъ 
не опустили въ могилу, и не сожгли, среди рыдающей толпы, всЪхъ бумагъ 
Хризостома. Могилу его прикрыли широкимъ обломкомъ скалы, въ ожидаши 
мраморнаго памятника, заказаннаго Амброз10, который положено было поета- 
вить на могилЪ Хризостома съ слЗдующей эпитадлей: 

Подъ этимъ камнемъ скрытъ любовникъ злополучный, 

Красавицей бездушной онъ. убитъ; 

Но съ образомъ ея до гроба неразлучный, 

Онъ пожелалъ, чтобъ прахъ его былъ скрыть 

На этомъ м$фстЪ, гдБ узналъ впервые 

Онъ ту, которую такъ пламенно любилъ; 

Тдв вфяли надъ нимъ любви сны золотые 

И гдЪ свое онъ счастье схоронилъ. 
Гробница злосчастнаго любовника была осыпана цвЪФтами и зеленью, и затЪмъ 
толпа, разошлась, засвидЪтельствовавъ Амброз10о свое искреннее учаете къ по- 
стигшему его горю. Донъ-Кихотъ также простился со веЪми, причемъ познако- 
мивиЦеся съ нимъ на дорогЪ путешественники убЪдительно просили его с0- 
путетвовать имъ въ Севилью, увЪряя рыцаря, что въ цфломъ мфЪ нельзя 
найти мЪета болЪе удобнаго для искателя приключенй, такъ какъ тамъ въ 
каждой улиц ветрЪчается ихъ больше, нежели въ любомъ изъ городовъ 
вселенной. Донъ-Кихотъ поблагодарилъь путешественниковъ за совЪты и за 
принимаемое въ немъ учаете, но добавилъ, чтоонъ не можеть и не долженъ 
Ъхать въ Севилью, прежде чЪмъ озиститъ окрестныя горы отъ наполняющихъ 
ихъ разбойничьихъ шаекъ. Путешественники, услышавъ про такое намъреше 
рыцаря, не настаивали больше и, вторично попрощавитись съ нимъ, поЗхали 
своей дорогой, запасшись предметомъ для долгихъ разговоровъ. Донъ-Кихотъ 
же отправился искать красавицу Марселлу, намЗреваясь предложить ей свои 
услуги; но дЪло сложилось иначе, чЪмъ онъ предполагалъ, какъ это мы уви- 
димъ въ слЪдующей главЪ. 


ГЛАВА ХУ. 


ТдЪ разсказано о непрИятномъ: приключен!и съ Донъ-Кихотомъ, встрётившимся ‘съ нфсколькими безчело- 
вфчными янгуасами 


Мудрый Сидъ Гамедъ Бененгели говоритъ, что едва 
лишь Донъ-Кихоть распрощался съ своими дорожными 
спутниками и другими лицами, находивитимися на похо- 
ронахъ Хризостома, какъ тотчасъ же поскакалъ въ лЪсъ, 
въ которомъ скрылась Марселла. Проискавъ ее, однако, 
напрасно болЪе двухъ часовъ, онъ нечаянно очутился 
еъ своимъ оруженосцемъ на роскошномъ лугу, покры- 
томъ свЪжею, гуетою травою и орошаемомъ зеркальнымъ 
ручьемъ. Восхищенный красотою мЪста, онъ рЪшилея 
отдохнуть и ‘укрыться здЪеь отъ палящихъ лучей полу- 
деннаго солнца. Пустивши пастись одинъ— своего коня, а 
'другой— осла, наши искатели приключен!й принялись въ мирной бесЪдЪ уничто- 
жать съ большимъ анпетитомъ все, что нашли съЪфетного въ дорожной сумкЪ. 


- 6 
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Санчо не заблагоразсудилъ связать ноги Россинанту, зная его степенность и 
хладнокров!е, достоинства, которыхъ, казалось, не‘могли поколебать веЪ ко- 
былы, паспияся на кордуанкихъ лугахъ. Но увы! судьба, или, вЪрнЪе, никогда 


















































































































































































































































































































































не дремлюциЙ чортъ выгналъ на этоть самый лугъ табунъ галищекихъ; 
‘кобылъ, принадлежавиий- янгуаскимъ погонщикамъ, имЪющимъ обыкновен!е- 
дЪлать привалъ въ мЪстахъ, изобилующихъ водой и травой. Дерни тутъ не- 



















































































































































































легкая Россинанта, приволокнуться за дамами его породы, и онъ, не спраши- 
вая позволен!я своего господина, пустился къ нимъ мелкой, щегольекой рысью. 
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Кобылы, нуждавиияся, въ эту минуту, какъ нужно думать, больше въ пищЪ,. 
чЪмъ въ любви, приняли нашего коня ‘очень неблагосклонно и, начавъ бры- 
‘аль и кусать еговъ одинъ мигь подгрызли у него подпруги, екинули еЪдло 
{и 

























































































































































































































































































































































































и оставили его на лугу безъ всякой себруи. ДФло, однако, этимъ не кончилось. 
Россинанта ждала другая, болЪе суровая невзгода, потому что погонщики, 
замЪтивъ намфрен!е его приласкаться къ ихъ кобыламъ, прибЪфжали на по- 
































мощь къ нимъ съ своими дубинами, которыми угостили такъ щедро несчает- 
наго волокиту, что вскорЪ свалили его на землю подковами вверхъ. Донъ-Ки- 
хотъ и Санчо, видя какъ отдфлывають Россинанта, со всЪхъ ногь кинулись 
выручать его, причемъ рыцарь не приминулъ сказать своему оруженоецу: 
„Санчо! вижу, что намъ предетоить имЪть дЪло не съ рыцарями, а съ какою- 
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то жалкою сволочью. Потому ты ‘можешь совершенно спокойно помочь мнЪ 
отомстить этимъ негодяямъ за побои, нанесенные ими въ нашихъ глазах 
Россинанту“. 

— О какого чорта мщенм вы говорите, отвЪчалъ Санчо: ихъ двадцать, 
а насъ всего двое, или, лучше сказать; полтора. 

— Я одинъ стою ста, воскликнулъ Донъ-Кихотъ и, не теряя болЪе попусту 
словъ, обнаживъ мечъ, кинулся на погонщиковъ. Санчо, увлеченный*его; при- 
мЪромъ, послфдовалъ за нимъ. 

Первымъ ударомъ рыцарь разрубилъ одежду и часть плеча, попавшагося 
ему подъ руку погонщика, готовясь поступить точно также и съ другими; но 
погонщики, пристыженные тЪмъ, что съ ними такъ ловко расправляются 
всего на-всего два человЪка, вооружились своими дубинами и, тЪено окру- 
живъ нашихъ искате- 
лей приключений, при- 
нялись бить ихъ съ та- 
кимъ удивительнымъ 
согласчемъ, что скоро 
‚поръшили съ своими 
противниками. Санчо 
сопротивлялся недол- 
го; онъ свалился поелЪ 
второго удара, и увы! 
никакое искусство, ни- 
какое мужество не въ 
состоян и были спаети 
и самого Донъ-Кихота. 
Безжалостной судьбЪ 
его угодно было, чтобы 
онъ упалъ къ ногамъ 
своего коня — порази- 
тельный примфръ си- 
лы, съ какою дДЪИ- 
ствуетъ дубина въ ру- 
кахъ грубыхъ неучей. Видя дурныя поелЪфдетыя затФяннаго ими дЪла; по- 
гонщики посиЪшили собрать своихъ кобылъ и съ Богомъ отправились въ 
дальнЪйний путь. 

Первый очнулся послЪ бури Санчо и, еле ворочаясь возлЪ своего г 
дина, заговорилъ слабымъ, жалобнымъ голосомъ: „валиа милость, а 1 
милость?“ ь 

— Что тебф нужно, мой другь? не менфе жалобно отвфчаль Донъ- 
Кихотъ. 

— Нельзя ли дать мнЪ теперь двЪ пригоршни этого Иербрабовскаго 
бальзама, который, какъ вы говорили, находится у васъ подъ рукой. Можеть 
быть онъ такъ же полезенъ для переломанныхъ костей, какъ и для другихъ 
ранъ. 

— Увы, мой другъ! будь онъ у меня, тогда не о чемъ намъ было бы 
тужить. Но даю тебЪ слово странствующаго рыцаря, что не позже двухъ дней 
‘бальзамъ этотъ будеть въ моихъ рукахъ, или у меня не будетъ рукъ. 

— Не позже двухъ дней! а какъ вы думаете, черезъ сколько дней мы 
въ состоя и будемъ двинуть рукой или ногой? спросилъ Санчо. - 

— Этого я, дЪйствительно, не могу сказать, судя потому, какъ дурно я 
себя чуветвую, отвётиль измятый рыцарь: но я долженъ признаться, что вея 
бЪда случилась по моей винЪ. Я никогда не долженъ былъ обнажать меча 
противъ людей, непосвященныхъ въ рыцари, и богь брани справедливо по- 
каралъ меня за забвене рыцарскихъ законовъ. Воть почему, другъ Санчо, я 
нахожу теперь нужнымъ сообщить тебЪ кое-что, касающееся нашихъ общихъ 
выгодъ: если отнын% ты увидишь, что насъ оскорбляеть какая-нибудь сволочь, 
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тогда не жди, чтобъ я обнажиль противъ нея мечъ; нЪтъ, это твое дЪло. Ты _ 


самъ расправляйся съ нею и бей ее, сколько будетъ угодно твоей ‘душ%. Но 
если на помощь имъ подосиЪзютъ рыцари, о! тогда я сумфю ихъ отразить. 
Ты вЪдь знаешь, не по 
одному прим$ру, до чего 
простирается сила этой 
руки. Этими словами ге- 
рой нашъ намекалъ на 
свою побЪду надъ бискай- 
цемъ. 

Предложене рыцаря 
пришлось далеко не по 
вкусу его оруженоецу. 

— Государь мой! ска- 
залъ онъ Донъ-Кихоту, я 
человзкъ миролюбивый 
и, благодаря Бога, умЪю 
прощать наносимыя мнЪ 
оскорблешя, потому что у 
меня на шеЪ сидятъ жена, 
и дЪти, которыхъ я долженъ прокормить и воспитать. Поэтому вы можете 
быть увЪрены, что я никогда не обнажу меча ни противъ рыцаря, ни про- 
тивъ послЪдняго мужика, и отнынЪ до второго пришеств1я прощаю всЪ обиды, 
которыя мнЪ.сдЪлали и сдЪлаютъ богачъь и нипий, рыцарь и мужикъ. 

— Еслибъ я былъ увЪфренъ, что у меня не займется дыхан!е и боль въ 
бокахъ дозволить мнЪ долго говорить,’ отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, я бы доказалъ 
тебЪ, Санчо, что ты не знаешь, что говоришь. Но отвЪчай. мнЪ, нераскаяв- 
пийся грфшникъ! если бы судьба, доселЪ неблагопруятствовавшая намъ, по- 
вернулась бы лицомъ въ нашу сторону и на парусахъ нашихъ желанйй при- 
мчала бы насъ къ одному изъ тЪхъ острововъ, о которыхъ я говорилъ тебъ, 
что предпринялъ бы ты, получивъ отъ меня завоеванный мною островъ? Могъ 
ли бы ты мудро.управлять имъ, не чуветвуя ни потребности отмщать нане- 
сенныя тебЪ оскорблешя, ни силы залцищаль твои владфн1я? Ужели ты не 
знаешь, что жители всякой недавно завоеванной страны склонны къ волне- 
шямъ и съ трудомъ привыкаютъ къ чужому владычеству, ежеминутно гото- 
вые низвергнуть его и возвратить себЪ свободу. Ужели ты думаешь, что, 
господетвуя надъ нерасположенными`къ тебЪ умами, тебЪ не нужно будетъ 
ни мудрости, чтобы умЪть держать себя, ни рЪшительности для нападеня, 












































ни мужества для обороны? %. 


— Эта мудрость и это мужество, отвЪчалъ Санчо, пригодилась бы мнЪ, 
пожалуй, въ недавней схваткЪ съ погонщиками; но теперь. плаетырь мнЪ 
право нужнЪе всякой мудрости и всякихъ проповЪдей. Попытайтесь-ка под- 
няться на ноги и помогите мнЪ поставить, въ свою очередь, на ноги Росси- 
нанта, хоть, правду сказать, онъ этого не стоитъ, потому что вся бЪда про- 
изошла отъ него.И кто могь ожидать подобной выходки отъ него, за котораго 
я готовъ былъ ручаться какъ за себя: такимъ тихимъ я его считалъ. Да, 
правду говорятъ, нужно много времени, чтобы узнать человЪка, и ничто не 


върно здЪеь. Кто могъ думать поелЪ чудесъ, оказанныхъ вами въ битвЪ съ. 


этимъ несчастнымъ странствующимъ рыцаремъ, наткнувшимся на насъ нз- 
сколько. дней тому назадъ, что такъ скоро поелЪ этого торжества на наши 
плечи обрушится столько палочныхъ ударовъ. 

— Твои-то еще должны быть пр1учены къ подобнымъ бурямъ, но каково. 
было переносить ее моимъ, привыкшимъ покоиться въ тонкомъ голландекомъ 
полотнЪ; имъ долго придется чувствоваль эти удары, сказалъь Донъ-Кихотъ. 
Еслибъ я не думалъ, но что я говорю, еслибъ я не зналъ нав$рное, что веЪ 
эти несчаст!я неразлучны съ званемъ воина, я бы умеръ здЪсь съ досады и. 
стыда. 


Ри 
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— Если подобнаго рода удовольств!я составляютъ жатву рыцарей, гово- 
рилъ Санчо, то скажите пожалуйста, круглый ли годъ она собирается, или 
только въ извфстные сроки? потому что послЪ двухъ жатвъ, подобныхъ ны- 
нЪшней, я, правду сказать, сомнфваюсь, будемъ ли мы въ состоянйи собрать 
третью, если только Богъ не поддержитъ насъ какимъ-нибудь чудомъ. . 

— Санчо! отвЪтиль Донъ Кихотъ, знай, что если странствующе рыцари 
ежедневно могутъ ждать тысячи непраятностей, за то имъ ежедневно пред- 
ставляется возможность’ сдЪлалься императорами или королями; и еслибъ меня 
не мучила боль, я разсказалъ бы тебЪ истори многихъ рыцарей, достигшихъ 
трона мужествомъ своихъ рукъ. И чтожъ? эти самые рыцари никогда не были. 
укрыты отъ ударовъ судьбы, и нфкоторые изъ нихъ испытали страшныя 
несчает!я. Такъ велиюй Амадисъ Галльсый увидЪлъ себя, подъ конецъ своей 
жизни, во власти величайшаго врага своего, волшебника Аркалая, который, 
привязавъ его къ столбу на двор своего замка, отсчиталъ ему собсетвенно- 
ручно двести ударовъ ремнями возжей своего коня. Мы знаемъ, благодаря 
одному малоизвЪстному. но стоющему довЪря, автору, что рыцарь Фебъ, из- 
мфннически захваченный въ волчьей ямЪ, въ которую онъ неосторожно сту- 
пилъ на дворЪ одного замка, былъ брошенъ въ мрачное подземелье, —связан- 
ный 10 рукамъ и по ногамъ,—гдЪ его угостили такимъ кушаньемъ изъ снЪгу и 
песку, что онъ еле-еле не умеръ, и безъ помощи одного великаго волшебника, 
явившагося въ эту минуту спасти своего друга, одинъ Богъ знаетъ, что ста- 
лось бы съ несчастнымъ рыцаремъ. ПослЪ этого, Санчо, мы можемъ, кажется, 
пройти черезь всЪ тБ испытан!йя, которымъ подвергалиеь эти благородные 
люди. Они переносили худийя невзгоды, чЪмъ выпавпиия теперь на нашу долю. 
Къ тому же ты долженъ знать, что раны, нанесенные первымъ попавшимся 
подъ руку оружемъ, ни мало не позорятъ раненыхъ; это ясно сказано въ 
статьъЪ о дракахъ: „если башмачникъ“, написано тамъ, „ударитъ другого ко- 
лодкой, то хотя эта колодка и сдЪлана изъ дерева, тфмъ не мене нельзя 





сказать, чтобы битый башмачникъ былъ дЪйствительно битъ“. Поэтому, Санчо, 


не думай, чтобы нанесенные намъ побои безчестили насъ; нисколько: против- 
никп наши были вооруженны простыми дубинами, безъ которыхъ они не дЪ- 
лаютъ ни шагу; и не одинъ изъ нихъ не имфлъ при себЪ, сколько ‘я помню, 
ни меча, ни кинжала. 

— Право мн$ некогда было разсматривать этого, сказалъ Санчо, потому 
что не успЪлъ я обнажить моей тизоны *), какъ уже онЪ своими дубинами 
задали мнЪ такую трепку, что я потеряль въ одно время ноги и глаза и, 
какъ снопъ, повалился на это мЪето, съ котораго до сихъ поръ не могу под- 
няться. И вовее мнЪ теперь не до того, обезчестили-ли меня эти удары или 
нЪтъ, а то, что они заставляютъ меня чувствовать страшную боль, которую я 
не могу вырвать ни изъ памяти, ни изъ плечъ моихъ. 

— Санчо! сказалъ рыцарь; нЪть такой боли, нЪть такого горя, которыхъ 
не ослабило бы время и не исцфлила смерть. | 

— Спасибо за утБшене! отв$тиль оруженосець. Хотфлъ бы я знать, 
что же, по вашему мнЪнйо, можно придумать хуже той боли, которую облег- 
чить можетъ только время, а исцфлить смерть? Благо еще, еслибы раны наши 
были изъ тъхъ, которыя излечиваются двумя кусочками пластыря; но я со- 
мнЪфваюсь, въ состоя и ли теперь поставить насъ на ноги мази цзлаго 
лазарета. Ц | 

— Санчо! перестань переливать изъ пустого въ порожнее и мужественно 
взгляни въ лицо судьбЪ. Посмотримъ-ка, сказалъ Донъ-Кихотъ, какъ чувствуетъ 
себя Россинатъ, котораго, кажется, тоже не обидЪли въ этой ужасной свалкЪ. 

— А съ какой радости ему составлять исключен!е? РазвЪ онъ не такой 
же странствующий рыцарь, какъ друге, отвЪтилъ Санчо. Меня удивляетъ 
только, какъ мой оселъ остался здравъ и невредимъ, послЪ того, какъ у насъ 
не пощадили ни одного ребра. 


*) Мечъ славнаго Сида. 
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— Санчо! судьба въ величайшихъ бфдетйяхъ держитъ всегда одну дверь 
открытою, для выхода изъ нихъ; и теперь, лишивъ насъ помощи Россинанта, 
она сохранила намъ осла, который довезеть меня до какого нибудь замка, 
гдЪ можно будетъ перевязать мои раны. Что я по$ду на ослЪ, это ничего не 
значитъ: помнится мнЪ, я гдЪ-то читалъ что старецъ Силенъ, праемный отецъ 
Бахуса, въЪзжалъ верхомъ на прекрасномъ ослЪ въ стовратый городъ. 

— Хорошо, отвЪтилъ Санчо, еслибъ вы могли такъ же держаться на 
ослЪ, какъ этоть старецъ; но вЪдь есть разница между человЪкомъ, сидящихъ 
верхомъ, и лежащимъ, какъ куль муки, а вамъ, кажись въ иномъ положен!и, 
трудно будетъ путешествовать. 

— (Санчо! раны, полученныя въ битвЪ, могуть возвышать, но никакъ не. 
безславить насъ. Впрочемъ, довольно объ этомъ, сказалъ рыцарь. Не противо- 
рЪчь мнЪ, а попробуй встать и помфсти меня, какъ найдешь удобнЪе, на 
твоемъ ослЪ; послЪ чего отправимся въ нуть, чтобы ночь не застала насъ въ 
этой пустынЪ. 

— МнЪ помнится, будто вы говорили, что странствующе рыцари находятъ 
особенное наслажден!е ночевать въ пустыняхъ, подъ открытымъ небомъ, 
сказалъ Санчо. 

— Да! Они ночують такъ, когда страдаютъ отъ любви, или не могуть 
ночевать иначе, отвЪтилъь Донъ-Кихоть: и были рыцари, проживавине по 
цфлымъ годамъ на какой нибудь скалЪ, подверженные всЪфмъ суровостямъ 
жара и стужи, бурь и непогодъ; и притомъ такъ, что дамы ихъ вовсе не 
знали объ этомъ. Однимъ изъ подобныхъ рыцарей былъ Амадисъ. Назвавшись 
мрачнымъ красавцемъ, онъ удалился на безлюдный утесъ и тамъ провелъ 
‚ восемь мЪеяцевъ, или чуть ли даже не восемь лЪтъ, не помню хорошо; но, 
сколько бы ни было, достаточно того, что онъ прожилъ на этомъ утес до- 
вольно долгое время, вслЪдетве какого-то пустячнаго неудовольствя, изъ- 
явленнаго ему дамой. Но поспфшимъ, Санчо, и не станемъ ожидать какого- 
нибудь новаго приключеня съ осломъ и Россинантомъ. 

Санчо, испустивъ тридцать вздоховъ, проговоривъ шестьдесятъь разъ ай 
и ой и проклявъ сто двадцать разъ виновниковъ испытываемыхъ имъ удо- 
вольствШ, поднялся, наконецъ, на ноги, но поднявшись, почувствовалъ себя 
не въ силахъ расправить туловище и остался согнутымъ, какъ дуга. Въ этой 
оригинальной позЪ, ему предстояло поймать и осЪдлать своего осла,’ поста- 
равшагося пользоваться дарованной ему свободой. ЗатЪмъ оруженосець нашъ 
поднялъ Россинанта, который, вЗроятно не усту- 
пилъЪ бы въ жалобахъ господину и слуг, еслибъ 
обладалъ способностью говорить. Наконецъ, уло- 
живъ своего господина на осла, привязавъ сзади 
Россинанта и взявъ осла за узду онъ напра- 
вился въ ту сторону, гдЪ, по его мнЪн!о, должна 
была пролегать большая дорога. 

ПослЪ путешествя, продолжавшагося не бо- 
лфе часа, судьба, болЪе и болфе благопрят- 
ствовавшая нашимъ искалелемъ приключений, 
открыла предъ ними корчму, которую Донъ-Ки- 
хотъ не преминулъ принять за замокъ. Оруже- 
носець утверждалъ, что это корчма, а рыцарь 
увфрялъ; что это замокъ; и такъ, не переубЪ- 
дивъ одинъ другого, достигли они наконецъ, 
воротъ спорнаго зданйя, въ которыя Санчо ввелъ 
свой караванъ, не справляясь о томъ, куда попалъ онъ: въ корчму или 
замокъ? 
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ГЛАВА Х\1. 


Что случилось съ храбрымъ тидальго въ гостинницф, которую онъ принялъ за замокъ, 


Хозяинъ корчмы, видя человЪка, лежанкаго по- 
перегъь осла, полюбопытетвовалъ узнать: что съ 
нимъ? Санчо отвЪчалъ, что, скатившись съ высо- 
кой скалы, господинъ его немного помялъ себЪ 
бока. Хозяйка, женщина сострадательная и легко 
проникавшаяся чужимъ горемъ,—въ противность 
женщинамъ своего звавя, — вмстЪ съ дочерью, 
мимоходомъ сказать—очень миленькой дЪвушкой, 
перевязали раны нашего героя. Въ. этой же 
корчм прислуживала еще астурШекая дЪвка, 
широколицая, курносая, низкая ростомъ, съ тол- 
стыми плечами, до такой степени тяготившими ея спину, что ей трудно 
было глядЪть иначе какъ внизъ, и къ довершеню красоты, съ однимъ ко- 
сымъ, а Другимъ больнымъ глазомъ. Это-то милое созданйе явилось на’ под- 
могу дочери хозяина, и о0Ъ онЪ совокупными силами устроили Донъ-Кихоту 
постель на чердакЪ, служившимъ, какъ по всему замЪтно было, съ давнихъ 

поръ сЪноваломъ. 
Тамъ же ночевалуь 
одинъ Погонщик 
муловъ, уетроив- 
пий себЪ постель 
изъ сфделъь и по- 
понъ, которая бы- 
ла. однако, во сто 
разъ _ удобнЪе 
донъ-кихотовской, 
состоявшей изъ че- 
тырехь шерохо- 
ватыхъ досокъ, 
державшихея на 
- двухъ неравныхъ 
ногахъ, несчает- 
наго тюфяка, усы- 
паннаго какими-то 
колючками, и, на- 
конецъ, изъ одЪя- 
ла, походившаго 
скорЪзе на метал- 
лическое, чЪмъ на 
шерстяное. На 
этой - то постели 
Донъ’- Кихота, и 
при тускломъ свЪ- 
тЪ ночника, кото- 
рый держала въ 
рукахъ восхити- 
тельная Маритор- 
на (такъ называ- 
лась служанка), 
хозяйка съ до- 
черью принялись натирать Донъ-Кихота, съ головы до ногъь какою-то мазью. 
При видЪ многочисленныхъ синяковъ его, хозяйка замфтила, что эти знаки 
похожи скорЪе на слфды побозвъ, чЬмъ паденя. 











































































































































































































































. — И однако они не отъ побоевъ, отвЪчалъ Санчо: но проклятая скала 
была покрыта такими острыми выступами, что не мудрено, если она оставила, 
синяки по всему тВлу моего господина. Кстати, добавилъ онъ, не сбережете 
ли вы и для меня нЪеколько мази, потому что и у меня побаливаеть спина. 
— РазвЪ ты тоже упалъ? спросила, хозяйка. 

-  _/НЪть, не то что упаль, говорилъ Санчо. но, при видЪ паденя моего 


`дали тысячу палокъ. 
— Это понятно, подхватила молодаядфвушка; мнЪ часто случалось ви- 
в. во снЪ, будто я падаю съ высокой башни, падаю, и не могу упаеть; и 
когда потомъ я. пробуждалась, то чувствовала себя разбитой, точно въ самомъ. 
ДЪлЪ упала. 

— Ну вотъ тоже и со мной, подхватилъ Санчо, съ тою только разницею, 
что, не видфвши ничего во снЪ, я чувствую себя однако такъ же дурно, какъ 
и мой господинъ. 

° __ А какъ прозываетея вашгь 
тосподинъ? спросила  Мари- 
торна. _ 
— Донъ- Кихотъь Ламанчекй, 
одинЪ изъ славнЪйшихъ стран- 
ствующихъ рыцарей, каше суще- 
етвовали когда либо на -свЪтЪ, 
‘отвЪчалъ Санчо. 
— Странетвуюний рыцарь? 
что это такое! воскликнула уди- 
ленная служанка. 
— 0, какъ жезвы просты, моя 
милая, когда не знаете. такой 
. ‘проетой вещи, сказалъь Санчо. 
Странствуюпий рыцарь, это, я 
вамъ скажу, такой челов къ, ко- 
торый можеть каждый день ожи- 
° дать императорскаго вЪнца или 
_палокъ; сегодня— несчастнЪйшее 
° существо въ м рЪ, завтра—царь 
_съ тремя или четырьмя царетва- 
ми, которыя можетъ подарить 
своему оруженоецу. 
. — Какъ. же это, служа ору- 
_ женосцемъ у такого великаго го- 
‚ сподина, вы не имЪфете даже г рафетва? спросила. хозяйка. 

— ’Некогда было еще найти его, `отвЪчалъ Санчо. ВЪдь мы всего мЪеяцЪ 
только странствуемъ, ища приключений; къ тому же вы знаете, человЪкъ за- 
_частую находить совеЪмъ не то, чего ищетъ. Но чуть только мы съ господиномъ 
моимъ оправимся, тогда»я не промфияю своихъ надеждъ на богатЪйшее по- 
_мБотье въ_Испан!и. 

Лежа на постели, Донъ-Кихотъ внимательно. слушалъ этот разсказъ и, 
_ приподнявшись немного, нЪжно взялъ за руку хозяйку и сказалъ ей: „пре- 
_ красная’ и благородная дама! вЪрьте мнЪ, вы можете гордитьея тЪмъ, что 
приняли въ вашемъ замкЪ такого челов$ка, какъ я. Умалчиваю о томъ, кто 
я именно, зная, что наеъ унижаеть. похвала самимъ себ, но оруженосецъ 
_ мой скажетъ вамъ это. Я же добавлю только, что сохраню на вфки воепоми- 
_нане объ услугЪ, оказанной вами мнЪ. И если бы небу не угодно было, 
 добавиль онъ, кинувъ нЪжный взглядъ на дочь хозяйки, наложить уже на 
меня цЪпи любви, еслибъ оно не сдБлало меня рабомъ очаровательной тиран- 
ки, имя которой я шенчу въ настоящую минуту, то прекраснымъ глазамъ 
этой дЪвушки, быть можетъ, суждено было бы лишить меня свободы“. =. 
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‘господина, я почувствовалъ такое сотрясене во всемъ тфлЪ, какъ будто мн 
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Слова. эти страшно сконфузили хозяйку, дочь ея и Мариторну, не смотря: 
на то, что онф понимали въ нихъ столько же, сколько въ китайской грамотЪ; 
правда, онЪ догадывались, что это любезности, но, не привыкнувъ къ подоб- 
нымъ комплиментамъ, онЪ вопросительно поглядывали на себя и смотр$ли 
на Донъ-Кихота, какъ на какого-то чудо-человЪка. Поблагодаривъ рыцаря за 
его любезность, хозяйка съ дочерью удалилась, а Мариторна принялась вы- 
тираль мазью Санчо, нуждавшагоея въ этомъ не меныше своего господина. 

Теперь необходимо сказать, что Мариторна обЪщала придти въ эту ночь. 
на свидаше къ погонщику, какъ только всЪ улягутся спаль, и говорятъ, будто 
это милое создаше всегда сдерживало подобныя обфщан1я, хотя бы дало ихъ 
въ глубинЪ дремучаго лЪса, безъ всякихъ свидЪтелей; и это потому, что она 
считала себя природной дворянкой, низведенной несчаст1ями и лишенями до 
степени трактирной служанки зваНе, которое не могло, однако, унизить ея 
происхожден1я. 

У самаго входа на чердакъ, пропускавиий сквозь крышу евою звЪздный 
свфтъ, стояла несчастная постель Донъ-Кихота. Почти рядомъ съ нею помЪ- 
стилея на старой рогожкЪ Санчо; нЪеколько дальше, на сЪдлахъ и попонахъ, 
лежальъ погонщикъ двЪнадцати прекрасныхъ муловъ, одинъ изъ богатЪьйшихъ 
аревальскихъ погонщиковъ, какъ говорятъ, очень хорошо знакомый съ нимъ 
и даже, по словамъ нЪкоторыхъ, приходивнИйся ему нЪеколько сродни. 
Авторъ этой истори, Сидъ-Гамедъ Бененгели, былъ, слЪдетвенно, историкъ 
весьма добросовЪстный, если распространяется даже о такихъ пустякахъ:— 
поучительный прим$ръ для нЪкоторыхъ историковъ, умалчивающихъ порою 
съ умыеломъ или по незнанцо о самомъ существенномъ въ своемъ трудЪ. 
Слава же писателямъ, подобнымъ автору графа Томиласскаго: какъ точно и 
отчетливо все изложено имъ. 

Погонщикъ, засыпавъ корму муламъ своимъ, возвратился 1 на чердакъ и 
прилегь на хомутахъ, въ ожидани Мариторны. Весь вымазанный и покрытый 
пластырями, Санчо тоже прилегъ, 
въ надеждЪ заснуть, но сильная 
боль въ бокахъ не давала ему 
покою. Донъ-Кихотъ, бодретво- 
авпий по той же причинЪ, 
какъ и его оруженосецъ, лежалъ 
съ глазами, открытыми какъ у 
зайца. 

Глубокая тишина  царетвова- 
ла въ домЪ, освзщаемомъ лишь 
тусклымъ свфтомъ несчастнаго 
ночника, теплившагося у входа 
въ корчму. Эта чудесная тишина, 
дЪйетвуя на больное воображеше 
рыцаря, занятаго  постояннымъ 
представлешемъ того, что вычи- 
талъ онъ въ своихъ книгахъь— 
причин веЪхъ пресл5дующихъ 
его оЪдетвй—наполнила голову 
его самыми сумаебродными мы- 
слями, как1я только могутъ ро- 
диться въ сумасшедшей головЪ. 
Онъ вообразилъ себя въ велико- 
лЪиномъ замкЪ,—это онъ впро- 
чемъ воображалъ въ каждой корч- 
м, и что дочь владфтеля замка, очарованная  прибывшимъ рыцаремъ, 
влюбилась въ него, и ночью, тайкомъ оть ‚родителей, р$шилась придти къ 
нему въ спальню. Въ чаду этой химеры, онъ страшно тревожился ожидаем 
неминуемой опасности, грозившей его вЪрности; тёмъ не менфе онъ внут- 
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_ренно поклялся не измфнить свой дамЪ, хотя бы соблазнять его пришла сама 
_ королева Жешевра въ сопровождени дуэньи своей Квинтаньоны. Время между 
тЪмъ шло своимъ чередомъ, и наступалъ роковой для рыцаря чаеъ, когда 
должна была придти Мариторна. Она не измфнила своему слову и, въ одной 
_ рубахЪ, съ босыми ногами, пробиралась на цыпочкахъ къ своему возлюблен- 
ному, почивавшему, какъ уже сказано, въ одной комнат съ рыцаремъ и его 
оруженосцемъ. Не усп$ла она войти въ двери, какъ бодретвовавиий"Донъ-Кихотъ 
уже услышалъ шаги ея. Не обращая вниман!я на синяки и покрывавиие ихъ пла- 
стыри, онъ сЪлъ на постель и простеръ обЪ руки впередъ, готовясь заключить въ 
нихъ восхитительную астур1янку. Мариторна, пробираясь ощупью, утаивая 
дыхан!е, къ предмету своей страсти, какъ разъ попала въ объятя Донъ-Ки- 
хота, крфпко сжавшаго ее въ своихъ рукахъ 
и силой усадившаго несчастную, несм$вшую 
_ пикнуть ни слова, на кровать. Онъ дотронулся 
_ до ея рубашки, и, не смотря на то, что она 
была сшита изъ грубЪйшаго холета, годнаго на 
_ м5шки, рыцарь принялъ эту дерюгу за тончай- 
шее полотно. Какя-то несчастныя стеклянныя 
украшеня на рукахъ Мариторны показались 
ему жемчужными браслетами, а волосы ея, нз- 
сколько напоминавшие конскую гриву—нитями 
_ чистьйшаго арабскаго золота, затмЪвавшаго 
своимъ блескомъ свфть солнца; наконецъ ды- 
_ ханНе ея, отзывавшееся чеенокомъ, наполняло 
обоняШе Донъ - Кихота какимъ-то чуднымъ 
ароматомъ. Словомъ, ему показалось, будто бе: 

одна изъ тЪхъ великолВиныхъ принцеесъ, о которыхъ читалъ онъ въ своихЪ 
книгохЪ, пришла навЪетить въ ночи раненаго рыцаря, побфдившаго ея сердце, 
и ни дыхане, ни друг1я достоинства злополучной Мариторны, нагнавийя бы 
тошноту на всякаго другого, кромЪ невзыскательнаго погонщика, не могли 





разеЪять призраковъ, порожденныхъ больнымъ умомъ рыцаря, воображав-, 


шаго, что онъ сжимаетъ въ объятяхъ своихъ богиню любви. Въ упоеши отъ 
этой химеры, онъ нфжно говорилъ: „прелестная дама! я бы душевно желалъ 
отблагодарить васъ за несказанное блаженство, испытываемое мною при видЪ 
вашей дивной красоты, но судьба, преслвдующая добрыхъ, кинула меня из- 
неможеннаго и разбитаго, на эту постель, гдЪ я, при веемъ моемъ желани, 
не могъ бы согласить воли моей съ вашей... Но увы! къ этой невозможности 
присоединяется еще другая, несравненно большая: клятва, данная мною не- 
сравненной ДульцинеЪ Тобозской, единой владычиц® моихъ сокровеннЪйшихъ 
помыеловъ. Но, клянусь вамъ, если бы не эти препятствйя, я не оказалея бы 
_ такимъ жалкимъ странствующимъ рыцаремъ, чтобы не воспользоваться тЪмъ 
неоцфненнымъ даромъ, который передаеть въ мои руки ваша безконечная 
доброта“. 

Положеше Мариторны въ объятяхъ Донъ-Кихота было невыносимо. Не 
_ обращая ни малЪйшаго вниман!я на краснорЪ че рыцаря, она, не говоря ни 
слова, употребляла всевозможныя усиля освободиться изъ его рукъ. 

Между т5мъ погонщикъ, страсно поджидавний предмета своихъ грЪхов- 
ныхъ желаний, услышалъ, когда Мариторна переступила порогъ чердака и, 
слушая, внимательно все, что напфвалъ ей потомъ Донъ-Кихотъ, всталъ, 
взбЪшенный измЪной астур1янки, съ своихъ попонъ и, приблизясь къ постели 
сумасшедшаго рыцаря, притаясь, выжидалъ конца его любовныхъ объяене- 
вй. Видя, однако, что Мариторна ве$ми силами старалась освободиться изъ 
‘рукъ Донъ-Кихота, силившагося удержать ее, онъ осталея не совсЪмъ дово- 
ленъ любезностью своего соперника и, приподнявъ во всю длину евою дебе- 
лую руку, хватилъ такъ сильно по узкимъ челюстямъ влюбленнаго рыцаря, 
что у того вееь ротъ наполнился кровью. Не довольствуясь этимъ, разевирЪ- 
о ПЪВИИЙ погонщикъ, схватилъ потомъ рыцаря за грудь и своими кулаками 





__ 
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ощупалъ его ребра. Несчастная, шатавшаяся уже и прежде, постель Донъ- 
Кихота, не выдержала обрушившейся на нее тяжести и совершенно развали- 
лась. Шумъ этотъ разбудилъ хозяина, который былъ вполнЪ увЪфренъ, что 
это какая-нибудь продЪлка его служанки, особенно когда послЪдняя не от- 
кликнулась на его зовъ. УбЪжденный въ справедливости своего предположе- 
Ня, онъ зажегъ ночникъ и отправился въ ту сторону, гдЪ слышалея шумъ, 
Мариторна, заслышавъ шаги хозяина, крутой нравъ котораго быль хорошо 
извЪетенъ ей, дрожа отъ страха, рьшилась искать убЪжища на постели за- 
снувшаго Санчо и тамъ, притаясь, свернулась какъ клубокъ. Между тфмъ 
хозяинъ съ крикомъ вошелъ на чердакъ: „гдЪ ты, дрянь этакая, это все твои 
продЪлки? ораль онъ во все горло и своимъ крикомъ разбудиль Санчо. 
Чувствуя на своемъ животЪ какой-то невфдомый грузъ, Санчо вообразилъ, 
что его душитъ кошмаръ и, не помня себя отъ боли, принялся отпускать 
удары кулаками направо и налЪво, задЪвая при этомъ самыми увЪфсистыми 
Мариторну. Потерявъ всякое терп5е, Мариторна. въ свою очередь, приня 
лась колотить Санчо и своими кулаками совершенно разбудила его. Чувствуя, 
что его бьютъ, но не зная кто и за что, оруженосецъ нашьъ приподнялся 















































на своей кровати и схвативъ въ руки Мариторну, началъ съ нею одну изъ самыхъ 
свирфпыхъ и гранд1озныхъ потасовокъ, камя бывали когда-либо на бЪломъ 
свЪтЪ. Погонщикъ, замЪтивъ, при тускломъ свЪтЪ ночника, невыгодное по- 
ложене, въ которомъ находилась его любезная, оставилъ Донъ-Кихота и по- 
спЪъшилъ на помочь МариторнЪ; туда же устремилея и хозяинъ, но только 
съ намърешемъ не помочь, а наказать свою служанку, которую не переста- 
валъ считать виновницей всей этой кутерьмы. И подобно тому, какъ говорить 
пословица, собака къ кошкЪ, кошкакъ крысЪ, крыса къ веревкЪ, такъ теперь 
погонщикъ кинулся на Санчо, Санчо на Мариторну, Мариторна на Санчо, 
хозяинъ на Мариторну; и всЪ четверо дЪйствовали такъ успЪшно, что не 


3 


ДАЛЬНЪЙШИЯ ПРИКЛЮЧЕНТЯ ВЪ ГОСТИННИЦ$. 75 








давали себЪ ни минуты отдыха. Ночникъ, между тЪмъ, потухъ, и дЪйствующя 
лица, очутившись въ потьмахъ, принялись осыпать безъ разбора кулаками праваго 
и виноватаго, не щадя ни платья, ни костей своихъ. Случилось въ. этой же 
корчмъЪ, въ эту самую ночь, ночевать блюстителю благочин!я, члену святой 
германдады, изъ города’ Толедо. Заслышавъ поднявиййся въ корчмЪ шумъ, 
онъ вооружился знаками своего достоинства, розгой и жестяной коробкой и, 
тайкомъ пробравшись на чердакъ, возопилъ: „остановитесь во имя правосуд1я, 
во имя святой германдады“. Первый попался ему тутъ подъ руку злополуз- 
ный Донъ-Кихотъ, лежавиий безъ чувествъ, съ открытымъ ртомъ, подъ раз- 
валинами своей несчастной постели. Полицейск!, схвативъ его за горло, не 
переставалъ призывать н\ помощь правосуде. Чуветвуя, между тЬмъ, непо- 
дижно лежавшее въ рукахъ его тЪло, онъ вообразилъ, что видить предъ 
собою жертву убШства, а вокругъ себя убйцъ. Подъ вмяшемъ этой мыели, 
оНЪъ закричалъ еще громче: „запереть ворота и всЪ выходы ВвЪ этомъ домъЪ, 
‘и смотрЪть, чтобы никто не ускользнулъ отеюда, потому что здЪеь случилось 
‚ убщетво“. Слова эти испугали разъяренныхъ бойцовъ. Каждый изъ нихь по- 
стЪшиль оставить въ покоЪ своего противника, и драка прекратилась въ ту са- 
мую минуту, какъ раздался голосъ полицейскаго. Хозяинъ, не долго думая, ушелъ 
въ свою комнату, Мариторна—вЪъ 
свою каморку, погонщикъ — къ 
своимъ сваленнымъ въ кучу хому- 
тамъ; только Донъ - Кихотъ и 
Санчо не могли двинуться съ 
мЪета. ПолицейскШ, выпуетивъ 
наконецъ изъ рукъ своихъ бо- 
роду рыцаря, вышелъ зажечь по- 
тухшую св$чу, съ намЪренемъ 
возвратиться тотчасъ же на чер- 
дакъ и остановить мнимыхъ уб- 
цъ; но такъ какъ во всемъ домЪъ 
нельзя было найти ни одной 
искры, ибо хозяинъ, возвралцаясь 
въ свою комнату, съ умыеломъ 
загасилъ горЪвиий у входа фо- 
нарь, поэтому полицейский вы- 
нужденъ былъ искать огая въ печкЪ, гдЪ и добылъ его съ немалымъ трудомъ. 





ГЛАВА. ХУ 


Гд$ продолжается исторйя безчисленныхъ подвиговь храбраго Довъ-Кихота, совершенныхь совмфетно съ 
Санчо-Панса, его оруженосцемъ, въ гостиницф, которую къ несчастью онъ принялъ за замокъ. 


Спустя н$Ъеколько времени, Донъ-Кихотъ 


лосомъ, которымъ наканунЪ, послЪ ветрЪчи 
съ янгуазскими погонщиками, Санчо обра- 
тился къ нему, онъ обратился теперь къ 
Санчо: „другъ мой! спишь ли ты“? спросилъ 
онъ его. 

— Какъ мнЪ спать, отвЪчалъ Санчо, дрожа 
отъ досады и злобы, когда сегодня ночью всЪ 
черти вырвались изъ ада и хватились за 
меня. 

— Возможноли, воскликнулъ Донъ-Кихотъ. 
Но, клянусь Богомъ, или я ничего не понимаю, 

` Или этоть замокъ очарованъ. Санчо! Нужно 
гебЪ знать... Но, прежде чЪмъ говорить, поклянись мнЪ хранить до моей 
смерти ту тайну, которую ты сейчасъ услышишь. 
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— Клянусь! отвЪчалъ Санчо. 
— Я требую отъ тебя этой клятвы, потому что ни за что въ мръЪ не 
захочу омрачить ничьей чести, сказаль Донъ-Кихотъ. 

— Если я вамъ поклялся, такъ значитъ буду молчать до вашей кончины, 
и дай Богъ, чтобы я завтра освободился отъ своего слова, отв чалъ Санчо. 

— Санчо! Неужели я такъ надофлъ тебЪ, что ты желаешь мн такой 
скорой смерти? спросилъ рыцарь. 

— Да это не потому что вы мнЪ надоЪзли, а потому, что для меня не- 
втерпежъ хранить как1я бы то ни было тайны; я боюсь, какъ бы онЪ не 
сгнили во мнЪ, отв$тилъ Санчо. 

— Во всякомъ случаЪ, Санчо, я ввЪряю мою тайну твоему благородетву. 
Другь мой, говорилъь Донъ-Кихотъ, въ эту ночь случилоеь со мной удиви- 
тельное происшестве, которымъ я, конечно, могъ бы гордиться; но, не теряя 
попусту словъ, скажу тебЪ, что нЪсколько минутъ назадъ, дочь влад$льца 
этого замка, одна изъ восхитительнЪйшихъ дЪвушекъ на большей половинЪ 
земного шара, тайкомъ приходила ко мнЪ. Не стану описывать тебЪ ея кра- 
соты, ума и другихъ скрытыхъ отъ взора прелестей, о которыхъ я не хочу” 
даже думать, сохраняя обЪтъ вЪрности, данный ДульцинеЪ; скажу только, что 
само небо, должно быть, позавидовавъ моему счастью, допустило обрушиться 
на меня атлетическую руку какого-то невидимаго великана въ минуту самаго 
страстнаго объясненя съ влюбленной въ меня красавицей. Великанъ этотъ, 
ударивъ меня со всей ужасающей силой своей по челюстямъ, окровавилъ мой 
ротъ и, воспользовавшись моею мгновенной слабостью, измялъ меня хуже 
чЪмъ вчераше!е погонщики, озлобивицеся на насъ за невоздержность Рос- 
синанта. ПослЪ этого не остается никакого сомнфн1я, что находящаяся здЪеь 
красавица ввЪрена надзору какого-то очаровательнаго мавра и что, увы!-—она 
существуетъ не для меня. 

— Да вБроятно и не для меня, отвЪчаль Санчо, потому что больше 
четырехсотъ очарованныхъ мавровъ обдЪлывали недавно кожу мою такъ, что 
дубины янгуаскихъ погонщиковъ показались бы мн теперь ньжнымъ щеко- 
танемъ; еще вамъ-то, продолжалъ онъ, всЪ прелести сегодняшийя, пожалуй, 
съ полъ-горя: вы только что держали въ своихъ объятяхъ какую-то чудесную 
красавицу и этимъ можете утЪшаль себя теперь; но мнЪ-то каково? я-то ка- 
кого черта выигралъ, кромЪ кулаковъ, какихъ отродясь не получалъ. 0, будь 
проклять я вмфетЪ съ матерью, родившею меня на свЪтъ! Я не странетвую- 
ии рыцарь, никогда не думалъ быть имъ, и несмотря на то, во всЪхъ пота- 
совкахъ меня колотятъь какъ рыцаря. 

— Какъ, разв и тебя поколотили? съ удивлешемъ спросилъ Донъ- 
Кихотъ. 

» — Прокляте на меня и на весь мой родъ, повторилъ Санчо: да о чемъ 
же я вамъ только что толковалъ? 

— Другь мой! не обращай на это никакого вниман!я, отвЪчалъ рыцарь; 
я сейчасъ приготовлю знаменитый {фл1ербрасовскй бальзамъ, который вылечить 
наеъ во мгновенье ока. 

При посл$днихь словахъ на чердакъ вошелъ полицейсьый, успЪвиий, 
наконецъ, засвЪтить свою лампу. Первый увидЪфльъ его Санчо и, глядя на фи- 
гуру блюетителя правосудя, покрытую одной рубаликой, съ головой, повя- 
занной платкомъ и съ физюномшей еретика, онъ спросилъ своего господина: 
не это ли очарованный мавръ, пришедиий, вЪроятно, узнать, остались ли у 
насъ еще ребра, которыя можно переломать? 

— Н»Ъть, это не мавръ, отвЪчалъ Донъ-Кихоть, потому что очарованныхъ ' 
видЪфть нельзя. 

— Ну, если ихъ видЪфть нельзя, перебилъ Санчо, то ихъ слишкомъ хо- 
рошо можно чувствовать; по крайней м$рЪ, плечи мои этого мнЪнИя. 

— Санчо! неужели ты думаешь, что моимъ плечамъ легче; но вЪдь изъ 
этого вовсе не слЪдуетъ, чтобы пришедпий сюда человЪкъ былъ очарованный 
мавръ, сказалъ Донъ-Кихотъ. 
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ПолицейсюЙ крайне удивился, заставь Донъ-Кихота и Санчо спокойно 
разговаривавшими другъ съ другомъ. Замфтивъ, однако, что одинъ изъ нихъь 
неподвижно лежить распростертымъ на землЪ, съ раскрытымъ ртомъ, поли- 
цейскй спросилъ его: „что, любезный, какъ ты себя чувствуешь“? 

— На вашемъ мЪетЪ я говорилъ бы вЪжливЪе, отвЪчаль Донъ-Кихотъ. 
Скажите, неучъ вы этакой, неужели у васъ въ обычаЪ обращаться такъ грубо 
съ странствующими рыцарями? 

Полицейский, челов$къ довольно заносчивый, вовсе не намЪренъ быль 
хладнокровно снести дерзости какого-то жалкаго, повидимому, господина. Не 
долго думая, онъ швырнулъ въ несчастнаго рыцаря лампой и, увЪренный, 
что размозжилъ ему черепъ, посп5шилъ въ потьмахъ убраться себЪ по добру, 
по здорову. 

: — Что! воскликнуль Санчо; не говориль ли я, что это очарованный 
мавръ; онъ хранитъ для другихъ какую-то красавицу, а для насъ кулаки и 
удары подевЪчниками. 

— Пожалуй, что и такъ, сказалъ Донъ-Кихотъ, только знаешь ли, Санчо, 
сердиться на всЪ эти очарованйя такъ же напрасно, какъ напрасно старались 
бы мы.изыекивать способы противодфйствовать явленямъ, исходящимъ изъ 
м!ра невидимаго. Санчо, встань, если можешь, и спроси у владФтеля этого 
замка немного масла, вина, соли и розмарина, для приготовлен1я моего баль- 
зама, который мнЪ необходимъ теперь, потому что, правду говоря, мнЪ ужъ 
не въ моготу становится потеря крови изъ ранъ, нанесенныхъ мнЪ появив- 
тимся здЪеь привидЪшемъ. 
| Не безъ труда и вздоховъь ириподнялея Санчо съ поетели и отправился 
ощупью искать хозяина. Наткнувшиеь, при выходЪ изъ своей каморки, на 
полицейскаго, подслушивавшаго у дверей, съ желашемъ узнать, что сталось 
съ его противникомъ, оруженосецъ сказалъ ему: „милостивый государь! кто 
бы вы ни были; прошу васъ на милость дать мнЪ немного соли, вина, масла 
и розмарина. Мы нуждаемся во всемъ этомъ для излеченя одного изъ слав- 
нЪишихъ странствующихъ рыцарей вт мфЪ, который лежитъ, израненный 
очарованнымъ мавромъ, обитающимъ въ этомъ замкЪ. 

Услышавъ это, полицейсюй принялъ Санчо за полоумнаго, т8мъ не менЪе 
онъ отворилъ дверь, кликнулъ хозяина и повторилъ ему просьбу нашего 
оруженосца. Хозяинъ отпустилъ Санчо все, что ему было нужно. Когда ору- 
женосець вернулся назадъ, рыцарь, опустивъ голову на руки, жаловался на 
сильную боль отъ удара подевЪчникомъ, оть котораго у него векочили на 
лбу двЪ болышя шишки. Этимъ, впрочемъ, и ограничился вредъ, причинен- 
ный ему подевЪчникомъ; а то, что онъ принималъ за кровь, было пролившееся 
7на него лампадное масло, смЪшанное съ потомъ, выступившимъ у него на 
лбу послЪ треволневй отъ недавней бури. 

Рыцарь высыпалъ въ кастрюлю всЪ снадобья, принесенныя ему Санчо, 
вскипятилъ ихъ, и когда эта см$Всь показалась ему готовой, онъ попросиль 
дать ему бутылку; но какъ таковой не оказалось во всемъ домЪ, поэтому онъ 
принужденъ былъ удовольствовалься подаренной ему хозяиномъ жестяной 

‚ лейкой, служившей для разливан1я масла въ свЪтильни. Вливъ въ эту лейку 
свой бальзамъ и прошептавъ какя-то таинственнья слова, онъ счелъ лекар- 
ство готовымъ. При этой церемон присутствовали Санчо, хозяинъ и поли- 
цейскй; небыло одного погонщика, отправившагося спозаранку къ своимъ 
муламъ, притворившись, будто онъ не принималъ никакого участя въ проис- 
шеств1яхъ послЪдней ночи. Приготовивъ бальзамъ, Донъ-Кихоть пожелалъ 
тотчасъ же испытать дЪйстве этого чудеснаго лекарства на самомъ себЪ и, 
не долго думая, выпилъ довольно порядочный остатокъ его, не помЪстивнийся 
въ лейкЪ. Не успЪлъ онъ допить его, какъ уже у него открылась страшная 
рвота, въ которой извергнулось все, что только было у него въ желудкЪ. 
ПоелЪ рвоты онъ началъ сильно потфть и тогда попросилъ, чтобы укрывши 
одфяломъ, его оставили одного. Просьба его была исполнена, и герой нашьъ 
проспалъ болфе трехъ часовъ. Пробудясь, онъ почувствовалъ себя такъ хо- 
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рошо, что у него не оставалось никакого сомнфн!я на счетъ своего умЪнья 
приготовлять ({л1ербрасовеюй бальзамъ. Обладатель тайны имЪть всегда подъ 
рукой такое чудесное лекарство, 
онъ увидЪфлъ возможность семъло 
пускаться теперь въ самыя отваж- 
ныя предпрятя. 

Санчо счельъ рЪшительнымъ 
чудомъ исцленше Донъ-Кихота и 
какъ милости просилъ у него 
позволеня выпить все, что оста- 
валось еще въ кастрюлЪ. Полу- 
чивъ его, онъ съ наивнЪйшей 
вЪрой схватилъ въ 06% руки ка- 
стрюлю, выпилъ залпомъ почти 
столько же бальзама, какъ и Донъ- 
Кихоть. Нужно однако думать, 
что желудокъ оруженоеца былъ 
несколько слабЪе желудка ры- 
царя, потому что, прежде чЪмъ 
лекарство произвело свое дЪИ= 
стве, Санчо почуветвовалъ тая 
колики и такую мучительную 
тошноту, что онъ ежеминутно 
готовился отдать Богу дущу, и 
въ страшныхъ мучешяхъ не пе- 
реставалъ проклинать и лекар- 
ство, и злодЪя, угостивша..9 его 
этимъ лекарствомъ. 

— (Санчо! важно сказалъ ему 
Донъ-Кихотъ, или я ничего не’ 
смыслю, или ты страдаешь оттого, что ты не странствуюций рыцарь; ДЪй- 
ствительно, сколько я знаю, "бальзамъ этотъ годенъ только для рыцарей. 

— Проклят!е на 
меня и на весь 
родъ мой! вопилъ 
Санчо: если вы это 
знали, зачъмъ же 
вы меня поили 
имъ? 

Лекарство про- 
извело, наконецъ, 
свое дъЪиствте. 
Санчо начало такт. 
сильно рваль, что. 
рогожа, накоторой 
онъ лежалъ, и по- 
крывавшее его 
рядняное одЪяло, 
смоченныя извер- 
гавшейся на них. 
жидкостью, оказа- 
лись послЪ этого 
навсегда, негодны- 
ми къ употребле- 
но; рвота слЪдовала притомъ поел$ такихъ тяжелыхъ усилий, что самъ Санчо 
и въ окружавиие. нашего оруженоеца не сомнЪвались въ его скорой кон- 
чинЪ. Слишкомъ часъ продолжалась эта буря, и когда. она утихла наконецъ, 
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Санчо позуветвовалъ послЪ нея не облегчеше,какъ Донъ-Кихотъ, а такое 
изнеможене, что съ трудомъ дышалъ. 

Самъ же Донъ-Кихотъ, чувствовавиий себя совершенно здоровымъ, не 
желаль ни минуты болЪе оставаться въ бездЪйстви, ‘ечитая себя, какъ и 
всегда, отвЪтетвеннымъ за всякую потерянную минуту. Къ тому же, вполнЪ 
увЪренный въ чудныхъ цфлебныхъ свойствахъ своего бальзама, онъ дышалъ 
теперь только однЪми опасностями и за ничто считалъ самыя ужасныя раны. 
Движимый своимъ нетериЪемъ, онъ самъ осфдлалъ Россинанта, положилъ 
сБдло на осла, а Санчо на сЪдло, помогши предварительно оруженосцу своему 
одфться, послЪ чего, взнуздавъ своего коня, вооружилея взятымъ у сторожа 
корчмы обломкомъ какого-то оружя, которое, какъ полагалъ онъ, могло вполнЪ 
замънить ему копье. Съ живфйшимъ любопытствомъ глядфли на него всЪ 
люди, находивицеся въ корчмЪ,—ихъ было около двадцати—въ особенности 
же дочь хозяина, отъ роду не видавшая ничего подобнаго. Рыцарь также не 
сводилъ съ нея глазъ и отъ времени до времени многозначительно вздыхалъ, 
о чемъ?— про то зналъ онъ одинъ, потому что хозяйка и Мариторна, выти- 
равиця его наканунЪ мазями, приписывали эти вздохи страдашямъ, причи- 
няемымъ рыцарю его ранами. 

Когда гоеподинъ и слуга сидфли уже верхомъ, тогда Донъ-Кихоть, 
остановясь у воротъ, подозвалъ хозяина и важно сказалъ ему: „господинъ 
управитель замка! не могу ли я отблагодарить васъ за великюя и многочис- 
ленныя услуги, оказанныя мнЪ въ этомъ замкЪ,—которыя я буду помнить 
всю жизнь,—отомеливши за какое-нибудь нанесенное вамъ оскорблеше. Вы 
очень хорошо знаете, что долгь мой, моя святая обязанность: карать измЪн- 
виковъ и злодфевъ. Переберите же въ памяти ваше прошедшее и, если вы 
кЪуъ-нибудь недовольны, скажите мнЪ, и я клянусь моимъ рыцарскимъ ор- 
‚деномъ отметить за васъ“. - 

— Господинъ рыцарь! отвЪчаль ему столь же торжественно хозяинъ: 
благодаря Бога мнЪ нЪтъ надобности воспользоваться вашей готовностью 
отмщать за мою особу, 
нотому что я и самъ 
сумЪю отметить за се- 
бя. Все, что я прошу 
у васъ, это заплатить 
за овесъ и сБно, взя- 
тые для вашихъ жи- 
вотныхъ, и за то, что 
стоили мнЪ вы сами; 
безъ этого никто не 
уззжаетъ отсюда. 

— Какъ! восклик- 
нулъ Донъ-Кихотъ, не- 
ужели это корчма? 

— Корчма, и при- 
томъ изъ лучшихъ, от- 
вЪчалъ хозяинъ. 

— Странно, однако, 
какъ я ошибался, го- 
вориль Донъ-Кихотъ. 
Я принималъ ее за, за- 
мокъ, но что дЪлать! 
такъ какъ это корчма, 
то прошу извинить, если я на время останусь вашимъ должникомъ. Заплатить 
вамъ деньгами я не могу, не нарушивъ законовъ странствующихъ рыцарей; ни- 
когда въ жизни не читалъ я, чтобы странствуюцце рыцари платили въ какихь 
бы то ни было корчмахъ. Здравый разсудокъ, столько же, сколько и временемъ 
освященный обычай, повелФваетъ всюду принимать рыцарей даромъ, въ бла- 
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годарность за тягостные труды, неразлучные съ ихъ странствованями въ по-. 
искахъ приключен!: ночью, днемъ, лЪтомъ, зимой, иъшкомъ и верхомъ, терпя 
голодъ и холодъ, жажду и жаръ, подвергаясь, наконецъ, всевозможнымъ неудоб- 
ствамъ, присущимъ землф. 

— Что за вздоръ вы мелете, воскликнулъ хозяинъ: заплатите, что вы 
должны мнЪ, потому что даромъ я никого не намфренъ поить и кормить, 

— Негодяй! воскликнулъ Донъ-Кихотъ,—послЪ чего, не дожидаясь отвЪта, 
пришпорилъ Роесинанта и, грозя своимъ воображаемымъ копьемъ, вызхалъ 
изъ воротъ преж- 
де чЪмъь успфли 
его задержать, не 
зам чая,слЪдуеть 
ли за нимъ его 
оруженосецъ. 

Хозяинъ, видя, 
что еъ этой сто- 
роны надежда по- 
теряна, рЬшилея 
вознаградить свой 
убытокъ на Санчо, 
настаивавшемъ на 
томъ, что онъ тоже 
‚ничего не намЪ- 
‚ ренъ платить, ибо, 
“ какъ оружено- 
‚ сець странетвую- 
щаго рыцаря, онъ, 
поего мнЪн!ю, дол- 
женъбылъ пользо- 
ваться всЪми пре- 
имуществами на- 
стоящаго рыцаря. 
Напраено озлоб- 
ленный хозяинъ 
грозилъ ему вез- 
ми нелегкими, 
Санчо стоялъ на 
своемь и клялся 






































номъ своего госпо- 
дина — не запла- 
тить ни одного ма- 
раведиса, хотя бы 
этотъ мараведисъ 
Ук” ТАВАЬВИЙ и, -== Е - У пришлось купить 
и ему цЪфною собст- 
венной жизни. „Я 
не хочу, говорилъ онъ, обременять памяти моей проклятями будущихъь ору- 
женосцевъ, лишивъ ихъ своимъ малодупцемъ одного изъ существеннЪйшихь 
преимуществъ нашего званя“. | 
Къ несчаст!ю, злая судьба его привела въ эту же самую корчму трехь 


‘суконныхъ фабрикантовъ изъ Сегови, двухъ профзжихъ кордовекихъ торгов- 


цевъ и трехъ севильскихъ разносчиковъ, все— люди веселые и здоровые. Они- 
то, какъ-будто сговорившись, приблизились къ нему и стащили его съ осла, 
пославъ въ то же время одного изъ своихъ за одфяломъ. На это одЪяло они 
кинули несчастнаго Санчо, и такъ какъ на переднемь дворф мБшалъ имъ 
навЪсъ, поэтому они вышли на задн, совершенно открытый дворъ, и тамъ, 
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взявшись за края одЪяла, принялись подбрасывать Санчо вверхъ, играя имъ, 
какъ студенты собакой во время карнавала. 

Пронзительные крики злополучнаго оруженосца вскорЪ достигли ушей 
его господина, вообразившаго сначала, что небо призываетъ его къ какому-то 
новому приключенйо; но, распознавъ голосъ своего слуги, рыцарь, не теряя 
времени, во всю прыть помчался къ корчмЪ, ворота которой онь нашелъ за- 
пертыми. ТЪмъ временемъ, какъ онъ $здилъ вокругъ довольно низкаго забора, 
отыскивая м$ето, черезъ которое онъ могъ бы въЪхаль на дворъ, взорамъ его 
представился Санчо, совершавиий свои воздушныя путешеств1я съ такою 
легкостью и изяществомъ, что Донъ-Кихотъ непремЪнно раземЗялся бы, еслибъ 
не былъ взбЪшенъ, какъ чертъ. Озлобленный рыцарь пытался было перел$зть 
черезъ заборъ, но былъ такъ измятъ, что съ трудомъ могъ слЪзть съ своего 
коня. Видя невозможность попасть на дворъ, онъ вынужденъ былъ ограни- 
читься градомъ проклятШ и вызовами на битву злыхъ насмЪшниковъ, кото- 
рые только посмЪивались себЪ и, не обралцая вниманйя на проклят!я рыцаря 
и вопли его оруженоеца, продолжали свою злую шутку съ Санчо. Выбившись, 
наконецъ, изъ силъ они отпустили на покаяне душу то умолявшаго ихъ, то 
грозившаго имъ Санчо и, закутавъ въ дорожное платье, собственноручно от 
несли измученнаго бЪдняка на его осла. 

Сострадательная Мариторна, чувствовавшая чистосердечное сожалЪъше 
при видЪ воздушныхъ пируэтовь Санчо, посиъшила къ нему съ кружкой 
холодной, только-что зачеринутой изъ колодца воды. Но едва лишь оружено- 
сець нашь прикоснулся губами къ кружкЪ, какъ Донъ-Кихотъ закричаль 
ему: „Санчо, ради Бога, не пей! не пей, ‘или ты умрешь. РазвЪ нЪть у меня, 
говорилъ онъ, показывая на жестяную лейку, чудотворнаго бальзама, который 
вЪ одну минуту вылечить тебя“. Санчо не послушалъ, однако, своего госпо- 
дина и, оборотясь слегка къ Донъ- 
Кихоту, отвЪчалъ ему, глядя испод- 
лобья: „ваша милость, неужели вы 
позабыли уже, что я не странетвую- 
щи рыцарь; или вы хотите, чтобы 
изъ ‘меня вырвало и тЪ послфдыя 
внутренности, которыя у меня оста- 
лись еще оть вчерашней ночи. Бе- 
регите ваше пойло для всЪхъ чертей, 
меня же оставьте въ покоЪ“. Съ по- 
слЪднимъ словомъ онъ прильнулъ къ 
кружкЪ, но видя, что его угощають 
водой, попросилъ Мариторну дать ему 
немного вина; и эта добродушнЪйшая 
въ мфЪ женщина, которая, не смотря 
на свое горемычное положене, была 
полна христанскаго милосердя, исполнила безпрекословно просьбу Санчо, 
купивъ вина на свой счетъ. 

° Утоливъ жажду, Санчо прударилъ своего осла и, приказавъ привралт- 
нику отворить ворота, выЪхалъ, наконецъ, изъ корчмы восхищенный тЪмЪ, что 
выдержалъ характеръ и ничего не заплатилъ хозяину, если, конечно, не счи- 
тать его боковъ, которыми онъ, въ послЪднее время, началъь зачастую рас- 
плачиваться. Къ несчаст!ю, въ этой корчмЪ онъ позабылъ еще свою сумку, да 
правду сказать: до сумки ли ему было теперь? Выпроводивъ Санчо, хозяинъ 
велЪлъ запереть ворота, но гости его— малые не трусы, воспротивились этому, 
потому что ихъ не испугаль бы Донъ-Кихоть даже тогда, еслибъ онъ былъ 
рыцаремъ круглаго стола. 
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Тлдф разсказано о разговор между Санчо-Пансо и его господиномъ Донъ- -Кихотомъ и о другихъ приклю- 
чешяхъ, заслуживающихъ упоминанйя. 


Санчо присоединился, наконецъ, къ Донъ- 
Кихоту, но, ‘увы, онъ былъ такъ разбить, что 
‚.еъ трудомъ могь править евоимъ осломъ. „Санчо! 
сказалъ ему Донъ-Кихотъ, я окончательно увЪ- 
рилея ‘теперь, что этотъ замокъ, или, если хо- 
чешь, эта корчма очарована, потому что злодЪи, 
. подбрасывавийе тебя на одЪфялЪ, могли быть 
только жильцы иного мра. Меня въ особенности 
убЪждаетъ въ этомъ то, что глядя на печальную 
драму, разыгравшуюся внутри двора, я напрасно 
искать мЪста, черезъ которое могь бы въЪхать 
туда. Мало того, я не въ силахъ быль даже сойти съ лошади. ДЪло яено, 
злодфи очаровали меня, иначе я наказалъ былъ ихъ дерзость такъ, что они 
надолго сохранили бы воспоминаше о своемъ злодЪйствЪ. Я сразился бы съ 
ними, вопреки даже законамъ рыцарства, дозволяющимь рыцарю обнажать 
мечъ только противъ рыцаря, за исключешемъ какихъ-нибудь чрезвычайных 
случаевъ, или когда дЪло коснется обороны самого себя. 

- Рыцарь я, или нЪть, плевать мнЪ на это, отвЪчаль Санчо: отметить 
за себя сумЪлъ бы я самъ, еслибъ это было въ моей власти; бЪда въ томъ, 
что я ничего не могъ сдЪлать. И однако я готовъ присягнуть, что злодЪи эти 
вовсе не были ни привидЪн!ями, ни очарованными, какъ вы утверждаете, а 
такими же людьми, съ тфломъ и костями, какъ мы съ вами; въ этомъ никто 

‚ не усомнится; ‘я очень хорошо слышалъ, какъ они назвали другъ друга по 
имени, въ то время, какъ заставляли меня прыгать по воздуху. Одного изъ 
нихъ звали——Педро Мартинесъ, другого—Тенорю Фернандо, а.самого хозяина. 
Иванъ Паломекъ ЛЪвша. И если вы не могли перепрыгнуть черезъ заборъ и 
сойти съ лошади, то это вовсе не оттого, что вы очарованы. И право, ваша. 
милость, я теперь ясно вижу, что мы кончимъ наши похожден1я такимъ при- 
ключешемъ, которое лишитъ насъ навсегда возможности различать нашу 
правую ногу оть лфвой. Лучше бы намъ теперь, когда время идетъь къ жатвЪ, 
вернуться домой и заняться тамъ дЪломъ, чфмъ шаталься по бЪлому евЪту. 
попадая каждый день изъ огня въ ‘полымя. 

— 0, б$дный Санчо! отвзтиль Донъ-Кихотъ: какъ же ты простъ, какъ 
мало свЪдущь въ рыцарскихъ дфлахъ. Другъ мой! крЗпись и вЪрь мнЪ, что 
настанетъ день, когда ты собетвенными глазами узришь рыцаретво во всемъ 
его нескончаемомъ блескЪ. Скажи мнЪ, что можеть сравниться съ наслажде- 
немъ побЪдить въ честномъ бою своего врага? 

— Этого я не знаю, сказалъ Санчо, но знаю, что съ тЪхъ поръ, какъ мы 
сдфлались странствующими рыцарями,—то есть вы, потому что я не считаю 
себя достойнымъ принадлежать къ такому высокому братетву,—©ъ тЪхъ поръ, 
мы не выиграли еще никакой битвы, если не считать нобЪды надъ бискай- 
цемъ, купленной цзною вашего шлема, разбитаго въ дребезги, и половины 
вашего уха; всЪ же остальныя поб%ды наши ограничивались градомъ кула- 
ковъ и палочныхъ ударовъ, сынпавшихся на наши ребра. Къ этому на мою 

долю выпало еще подбрасыване на одЪялЪ какими-то очарованными него- 
_ дяями, которымъ, какъ очарованнымъ, я не могу отметить, и потому лишаюсь 
возможности испытать удовольстве, называемое вашей милостью мщешемъ. 

— Санчо! это. камень, тяготяпИй мою, да вЪроятно, и твою душу. Но 
успокойся: я надЪюсь векорЪ обладать мечомъ такого закала, что тотъ, кто 
станетъь носить его, будеть защищенъ оть веЪзхъ очарован й. Быть можетъ 
даже, счастливая звфзда моя передастъ въ мои руки мечъ, принадлежавний 





- 


и 


` 


; 


_ РАЗГОВОР. САНЧ0-ПАНСО. `В 


Амадису 1 ВЪ то время, когда онъ извЪетенъ быль подъ именемъ рыцаря - 
итцало меча. Мечъ этотъ, безъ сомнзня, славнЪйпий въ мрЪ: потому что пе 
было такого сильнаго и очарованнаго оружия, которое бы онъ не разбивалъ 


въ дребезги, какъ стекло. 


— Да еслибъ вы дфйствительно добыли его, то вЪдь мн оть этого не 
полегчало бы, отвЪчаль Санчо, потому что этотъ мечъ, какъ вашъ бальзамъ, 
созданъ, вЗроятно, для однихъ рыцарей; а я, безъ всякаго сомнЪн!я, буду по- 
прежнему расплачивальея за все собственной спиной. 

— Санчо! отгони отъ себя этотъ страхъ, сказалъ Дон’ ь-Кихотъ; въ буду- 
щемъ небо будетъ милостивЪе къ тебъ. 

Поговоривъ еще нЪеколько времени въ томъ же родЪ, наши искатели 
приключен!й увидЪли вдали густой столбъ пыли, гонимый вЪтромъ прямо на 


нихъ. Въ ту же минуту 
Донъ - Кихоть  восклик- 
нулъ, обращаясь къ ево- 
ему оруженоецу: „Другь 
мой! наступила минута, 
когда весь мръ увидит, 
что сберегла для меня 
судьба. Наступила, повто- 
ряю, минута, въ. которую 
я больше чЪмъ когда-ни- 
будь долженъ выказать 
силу этой руки подвига- 
ми, достойными страницъ 
безсмертйя, на которыхъ 
напишутъ дЪфла мои въ 
поучеше грядущимъ в$- 
камъ. Видишь ли ты этоть 
густой столбъ пыли? узнай 
же, Санчо, что пыль эта 
поднимается  безчиелен- 
ной армей, составленной 
изъ наци цфлаго ма. 





— Должно быть тамъ двЪ арм, замВтилъ Санчо, потому что съ другой 
стороны ‘видЪнъ такой же столбъ пыли. 
Донъ-Кихотъ оглянулся и, видя, что Санчо правъ, преиеполнилея невы- 
разимой радостью, вполнЪ увзренный (онъ никогда, впрочемъ, не бывалъ увз- 
ренъ иначе, какъ вполнЪ), что идутъ двЪ велиюя, готовыя сразиться между 
собою, арм; мудренаго въ этомъ ничего не будетъь, если мы вспомнимъ, что 
разстроенное воображешеего ежеминутно рисовало предъ нимъ волшебниковъ, 
сраженя и поединки. Между тёмъ пыль эта поднималась двумя стадами ба- 
рановъ, шедшихъ съ двухъ противоположныхъ сторонъ и такъ хорошо укры- 
тыхъ ею, что ихъ нельзя было разглядЪть иначе, какъ въ н®еколькихъ ша- 
гахъ. Слыша твердыя увЪреня Донъ-Кихота, что пыль эту вздымаютъ воины, 
Санчо повЗрилъ ему и спросилъ: „что же они станутъ дзлать здЪеь“? 
— Мы явимся заступниками несчастныхъ и слабыхъ, отвЪчалъ Донъ- 
Кихоть. Но, дабы ты зналъ воиновъ, которые сейчасъ предетанутъ предъ 
нами, я долженъ тебЪ сказать, что армей, находящейся налфво отъ насъ, 
` предводительствуеть велиый императоръ Алифанфаронъ, владфтель Тапро- 
банскаго острова, а армей, находящейся направо, предводительствуетъ врагъ 
его, король Гарамансмй Пентатолииз, Обнаженная рука,—назване, данное ему 
потому, что въ сражеши онъ держитъ всегда правую руку обнаженной до 


т леча. 


— А изъ- чего воюють эти государства? спросилъ Санчо. 
— Изъ-за того, что Алифанфаронъ влюбился въ дочь Пентаполина, обво- 


рожительную красавицу, 


но христанку; 
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и такъ какъ Алифанфаронъ-—-языч- 
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никъ, поэтому Пентаполинъ и не хочетъ выдать за него своей дочери, пока 
женихъ не откажется оть вфры въ лже-пророка и не приметь вЪры своей 
невЪсты. с | 

— Клянусь бородой моей—онъ правъ, воскликнулъь Санчо, и я готовъ 
держать его сторону. | 

— Этимъ ты только исполнишь свой долгъ, отвЪтилъ Донъ-Кихотъ, и 
для этого не нужно быть посвященнымъ рыцаремъ. 

— ТЪмъ лучше, но куда я дзну своего осла? Гдф спрячу я его такъ, 
чтобы сыскать послЪ битвы? а двинуться на немъ въ сражене я, правду 
сказать, не ршаюсь, да и врядъ ли ослы принимали когда-нибудь участе 
въ великихъ битвахъ. 

— Ты правъ, сказалъ Донъ-Кихотъ. И я тебЪ совЪтую пустить своего 
осла на всЪ четыре стороны; если онъ и пропадетъ, бфда не велика; послЪ 
побЪды, на выборъ намъ останется столько лошадей, что самому Россинанту 
грозитъ участь быть перем$неннымъ на другого коня. Но слушай, Санчо, 
прежде чЪмъ обЪ арми сразятся, я поименую тебЪ въ каждой изъ нихъ 
главнЪйшихъ рыцарей. ВзъЪдемъ же на этотъ холмъ, откуда ты хорошо уви- 
дишь ихъ всЪхЪ. 

ВскорЪ они очутились на вершинЪ одного холма, съ котораго ясно могли 
различить, еслибъ только пыль не мфшала имъ, два Стада барановъ, приня- 
тыхъ рыцаремъ за двЪ непр1ятельсюя арм!и; но такъ какъ Донъ-Кихотъ гля- 
дЪлъ на все глазами своего больного воображеня, поэтому, не размышляя ни 
одной минуты, онъ заговорилъ громкимъ голосомъ: 

„Санчо! видишь ли ты этого рыцаря съ позолоченнымъ оружемъ и щи- 
томъ, украшеннымъ коронованнымъ львомъ, лежащимъ у ногъ молодой дЪ- 
вушки? Это мужественный Лаурекалло, владЪтель серебрянаго моста. Другой 
воинъ—съ золотымъ оружемъ и щитомъ, покрытымъ тремя серебряными ко- 
ронами на лазурномъ полЪ, это неустрашимый Микаламбо, велики герцогъ 
Кироцйеюй. По правую сторону его видишь ли ты всадника атлетическихъ 
формъ? это предир!имчивый Врандабаранъ БолихШеюй, повелитель трехъ 
Аравш. Онъ прикрыть зм$иною кожею и, взам$нъ щита, вооруженъ дверью, 
принадлежащею, какъ полагаютъ, къ храму, опрокинутому Самсономъ, когда, 
онъ метилъ филистимлянамъ. Теперь, взгляни въ другую сторону, и ты уви- 
дишь въ главЪ другой арми никЪмъ непобЪдимаго и всЪхъ побЪждающаго 
Тимонеля Каркасонскаго, принца новой Бискайи. Оруже его покрыто золо- 
томъ, серебромъ, лазурью и синоплемъ, а на щитЪ его красуется золотой котъ 
на пурпуровомъ полЪ, украшенномъ четырьмя буквами: М. 1. 0. И., состав- 
ляющими начальныя буквы имени его дамы, очаровательной дочери герцога, 
Альфеника Алгаврскаго. Видишь ли ты теперь этого рыцаря . сидящаго на 
большой и сильной кобылЪ, съ бЪлымъ, какъ снЪгь, оружемъ и щитомъ безъ 
девиза? это молодой французъ Петръ Папинъ, владфтель Утрикскаго барон- 
ства; а этоть другой съ оружемъ, покрытымъ лазурью, верхомъ на быстрой 
зебрЪ, это могущественный герцогь Нервйекй—Эспартофилардо лЪеной; на 
щитЪ, изображающемъ поле, усЪянное спаржею, написанъ девизъ его: „ищи 
мой жребий по моимъ ел$дамъ. 

Герой нашь поименовалъ еще много другихъ рыцарей, которыхъ онъ 
видъль въ воображаемыхъ имъ аршяхъ, и надфлялъ ихъ, ни на минуту не 
задумываясь, т5мъ оружемъ, цвЪтами и девизами, каюе рисовало ему его 
разетроенное воображене. 

— Воть эти войска, безостановочно продолжалъ онъ, которыя разверты- 
ваются впереди, составлены изъ множества различныхъ нащюнальностей: вотъ 
народы, вкушаюцие сладыя воды рЪФки, наименованной богами Ксанеомъ; за 
ними слфдують горцы, обитатели масиланскихъ полей. ДалЪфе видны воины на, 
рода, просВвающаго тоный золотой порошокъ счастливой Аравш; еще далЪе 
обитатели зеленыхъ береговъ Фермодона и тЪ, которые многообразными сред- 
ствами истощаютъ Пактолъ съ его золотоносными песками; за ними слЪдуютъ 
лукавые нумидШцы, переяне, не находяпце себЪ равныхъ въ стрЪльбЪ изъ 
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лука; мидяне и пареяне, ловко сражаюпиеся въ бЪгствЪ; аравитяне съ ихъ 
кочевыми шатрами, дище и жестоше скивы, эф1опы съ проколотыми губами; 
наконецъ множество другихъ народовъ, которыхъ очертаная лицъ я вижу и 
узнаю очень хорошо, но имена позабылъ. Въ другой изъ этихъ арми ты 
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долженъ видЪть воиновъ народа, утоляющаго жажду свою въ свЪтло-зеркаль- 
ныхъ водахъ Бетиса, берега котораго покрыты оливковыми рощами; тЪхъ, ко- 
торые купаются въ золотистыхъ волнахъ Таго; тЪхъ, которые пользуются 
оплодотворяющими водами Хениля; тЪхъ, которые заковываютъ себя въ желЪзо: 
они составляютъ послЪдй отпрыекъ древнихъ готовъ; тЪхъ, которые безза- 
ботно проводятъ жизнь свою на роскошныхъ лугахъ Хереса; тЪхъ, которые 
погружаютъ тфла свои въ мягкя волны Писуэрги; тЪхъ, которые пасутъ без- 
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численныя стада свои на тучныхъ пастбищахъ, окаймляемыхъ извилистой 
Гваданой; тЪхъ, которые дрожатъ отъ вЪтровъ, дующихъ въ пиренейскихъ 
долинахъ, или подъ хлопьями снЪга, осребряющаго вершины Апеннинъ. 
Словомъ, Санчо, ты видишь туть представителей всъхъ европейскихъ на- 
родовъ. 

Кто бы могъ исчислить веЪ страны и нащи, названныя Донъ-Кихотомъ, 
которыхъ онъ, ни на минуту не задумываясь, надфляль самыми характери- 
стическими чертами, извЪстными ему изъ его переполненныхъ чушью книгъ. 

Санчо не успЪвалъ промолвить ни слова въ отвЪтъ Донъ-Кихоту и только 
водилъ вокругъ себя глазами, желая увидЪфть какого-нибудь рыцаря или 
великана, названнаго его господиномъ, но такъ какъ ничего подобнаго замЪ- 
тить онъ не могъ, поэтому въ недоумфн!и воскликнулъ наконецъ: „чортъ меня 
возьми, если здесь есть что-нибудь похожее на тЪхъ рыцарей и великановъ, 
которыхъ вы называли. Ужъ не новое ли это очароваше, подобное вчераш- 
нимъ привидЪямъ“. - 

.  _ Въ своемъ ли ты умЪ, Санчо, отвфтиль Донъ-Кихоть; развЪ не слы- 
шаль ты ржаня 
коней, звуковъ ба- 
рабановъ и трубъ?. 

—- Ничего не 
слышу я, кромЕ 
блеяшя барановъ 
и овець, сказалъ 
(Санчо. И это было 
совершенно епра- 
ведливо, потому 
что возлВ него на- 
ходилось въ эту 
минуту два стада 
барановъ. 

— Санчо! ты, 
кажется, начина- 
ешь съ перепуга 
зидЪть все на вы- 
воротъ, замътилЪ 
Донъ - Кихоть: и 
это очень можетъ 
быть, потому что 
страхъ, поражая 
наши чувства, не 
позволяеть намъ 
видЪть предметы 
въ настоящемъ 
ихъ видЪ. Но если 
ты струсилъ окон- 
чательно, то отъ-. 
'Ъзжай въ сторону 
и оставь меня од- 
ного. Я одинъ су- 
мЪю склонить побЗду на ту сторону, къ которой пристану. Съ послЪднимъ 
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_ словомъ, пришпоривъ Россинанта и держа копье свое наготовз, онъ съ бы- 


стротою моли полетЪлъ внизъ. 

— Стойте, стойте! кричалъ ему Санчо. Клянусь Богомъ, вы нападаете 
на барановъ. Ради Создателя мра возвратитесь назадъ! Ну, гдБ вы видите 
рыцарей, великановъ, воиновъ, лазурные щиты, котовъ и все остальное? да 
туть никакого черта, нЪтъ, кромЪф барановъ. Что вы дЪлаете, ради Бога... 

Крики эти не остановили, однако, Донъ-Кихота, кричавшаго еще громче: 
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`и, приблизясь къ своему 
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„мужайтесь рыцари, воююще подъ знаменами славнаго › императора Пентапо- 
лина (бнаженная рука! мужайтесь! слфдуйте за мною, и вы увидите, какъ 
скоро и легко я отомщу врагу его Алифанфарону Тапробанскому“. Въту же 





‚минуту онъ напалъ съ копьемъ своимъ на несчастныхъ барановъ и началъ 


колоть ихъ съ такимъ остервенфнемъ, какъ-будто видфлъ передъ собою ево- 
ихъ величайшихь враговъ. Пастухи сначала просили его оставить въ покоъЪ 
ОЪдныхъ животных, но, видя, что просьбы ихъ не вели ни къ чему, приня- 
лись швырять въ рыцаря острыми, увЪсистыми каменьями. Донъ-Кихотъ, не 
обратцая на это никакого вниманя, скакалъ какъ угорЪлый во всЪ стороны, 
восклицая: „но гдЪ же ты, великолЪиный Алифанфаронъ? РазвЪ не видишь 
ты, что одинъ, всего одинъ рыцарь готовъ помфряться съ тобою и поразить 
тебя, въ отмщене за мужественнаго Гараманта Пентаполина“. 

Въ эту минуту на него обрушилея такой камень, который чуть не въ 
самый желудокъ вдавилъ ему два ребра. Почуветвовавъ этотъ ударъ, Донъ- 
Кихотъ счелъ себя уже мертвымъ, или по крайней мЪрЪ опаено раненымъ, 
но, вспомнивъ про свой чудодЪйный бальзамъ, онъ тотчась. же схватилея 
за него и принялся вливать еговъ себя. Не успЪль онъ, однако, допить своего 
лекарства, какъ нЪсколько новыхъ каменьевъ вышибли изъ рукъ его склянку 
съ знаменитымъ бальзамомъ,—разбившуюся въ дребезги,—размозжили два 
ручныхъ пальца и выби- 
ли у него нЪеколько зу- 
бовъ. Мужественно выдер- 
жавъ первый ударъ, онъ 
отъ второго свалилея на 
землю. Пастухи, прибли= 
зясь къ рыцарю, вообра- 
зили себЪ, что убили его 
и, поскорЪе собравъ евое 
стадо, взвалили на плечи 
убитыхъ барановъ, кото- 
рыхъ было штукъ шесть 
или семь и, не долго ду- 
мая, убралиеь себЪ по- 
добру, по-здорову. 

Санчо, взиравшй съ 
холма на сумасбродные 
подвиги рыцаря, рвалъ въ 
отчаяни евою бороду и 
проклиналъ день и часъ, 
въ который злая судьба 
столкнула его съ Донъ- 
Кихотомъ. Видя наконецъ, 
что онъ повалился на зем- 
лю, а пастухи удалились, 
Санчо съЪхалъ съ холма 


господину, нашелъ его въ 
весьма незавидномъ поло- 
женти, хотя и въ полной 
памяти. „Что же, не моя 
ли правда? сказалъ онъ 
Донъ-Кихоту, не правъ ли 
я быль, когда упрашиваль васъ вернуться назадъ и кричалъ, что. вы напа- 
даете не на арм, а на барановъ“. 

— Да, да! отвБчалъь Донъ-Кихотъ; вижу я теперь, на как штуки 
пускается этоть злобный, но’ многоумный, преслЪдуюцщий_ меня волшебникъ. 
Узнай, Санчо, что вы нзть ничего легче, _какъ заставить. насъ . 
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видЪть то, что имъ захочется: и теперь неугомонный врагъ мой, предугады- 
вая великую славу, которую я долженъ былъ стяжаль въ этой битвЪ, превра- 








тилъ легоны воиновъ въ стадо барановъ. Если ты не вЗришь мнЪ, то закли-. 


наю тебя всЪмъ святымъ, пофзжай и слЪди за этими мнимыми стадами, и ты 
увидишь, что, удалясь отъ насъ на н$зкоторое разстояше, они опять примутъь 
свой настояций видъ рыцарей и воиновъ, совершенно подобныхъ тВмМЪ, кото- 
рыхъ я описалъ. Впрочемъ погоди, теперь ты мнЪ очень нуженъ. Прежде 
всего сосчитай, сколькихъ у меня не достаетъ зубовъ, потому что, право мнЪ 
кажется, будто у меня не осталось ни одного. Исполняя приказане своего 
господина, Санчо приблизился къ нему такъ близко, точно собирался влЪзть 
къ нему въ ротъ, въ ту самую минуту, когда бальзамъ только-что началъ 


производить свое дЪйстве въ желудкЪ рыцаря, и когда оруженосецъ нагнулся, 


чтобы освидЪтельетвовать челюсти Донъ-Кихота, послфднй изрыгнулъ все, 
что у него было въ желудкЪ, прямо въ лицо Санчо. 
— Пресвятая Богородица! возопилъ Санчо, что сталось со мною. Должно 


’быть наступилъ послЪдн часъ этого гршника если его рветь чистою кровью. 
Но когда онъ оглянулся, то увидЪлъ, что воображаемая имъ кровь было ни- 


что иное, какъ драгоцзнный бальзамъ, извергнувпийся изъ желудка рыцаря. 
Въ ту же минуту стошнило и Санчо, начинавшаго, въ свою очередь, плевать 


ВЪ ЛИЦО Донъ-Кихоту, и въ такомъ изящномъ положения рыцарь и слуга его. 


- 


оставались въ течен!е нЪеколькихъ минутъ. 3% 


Опомнившись отъ этого удовольствая, Санчо побЪжалъ къ своему ослу, 
намЪреваясь достать тамъ что-нибудь, чЪмъ можно ‘было бы утереть себя и 
своего господина, но, не найдя своей котомки, онъ съ отчаянйя чуть было не 
лишился разсудка. Разразившись новыми проклятями, онъ далъ еебЪ рЪши- 
тельное слово оставить Донъ-Кихота и возвратиться домой, отказываясь и отъ 
слЪдовавшаго ему жалованья, и отъ надежды обладать когда-нибудь обфщан- 
нымъ ему островомъ. Донъ-Кихоть между тЪмъ всталъ и, придерживая 
лЪвой рукой свои челюсти, чтобы не потерять и послЪднихъ зубовъ, схватилъ 
правой рукой за узду Россинанта, который, какъ вЪрный и преданный слуга, 
не отступилъ отъ своего господина ни на шагь, и затфмъ кликнулъ своего 
оруженосца, прислонившагося съ головой, опущенной на руки, въ глубокомъ 
горЪ, къ своему ослу 

Видя его глубоко-опечаленнымъ, Донъ-Кихотъ сказалъ ему: „Санчо! чфмъ 
возносится одинъ человЪкъ надъ другимъ, если не тфмъ, что одинъ дзлаеть 
боле другого? Разразивийяся надъ нами бури показываютъ, что и для 
насъ небо вскорЪ прояснится, и дЪла наши примутъ лучний оборотъ; потому 
что въ мфЪ всему поставленъ предЪлъ: дурному и хорошему. Чмъ долЪе 
преел$дуетъ наеъ судьба, тЪмъ болЪе шансовъ для насъ надЪяться на ско- 
рый и благопрАятный оборотъ дЪль. Не скорби же, мой другъ, о моихъ не- 
счастяхъ, которыя нисколько не касаются тебя. 

— Какъ не касаются! воскликнулъ Санчо. РазвЪ вчера подбрасывали на, 
одфялЪ кого-нибудь другого, а не сына моего отца, или не у меня пропала, 
сегодня котомка со вефмъ моимъ дорожнымъ достоящемъ? 

— Какъ, неужели котомка пропала? воскликнулъ Донъ-Кихотъ. 

— Пропала, пропала—говорилъ Санчо. 

— Намъ, значитъ, нечего будеть и нерекусить сегодня, продолжалъ 
рыцарь. 

— Не было бы, отвЪчалъ Санчо, еслибъ вокругъ насъ не росли травы, 
которыя вы такъ хорошо умЪете отыскивать и выбирать, и которыми, какъ вы 
сами говорите, въ крайней нуждЪ, довольствуются рыцари, особенно таке 
злополучные, какъ вы. 

— Т5мъ не мене ломоть чернаго хлЪба съ кускомъ селедки я предпо- 
чель бы теперь всевозможнымъ травамъ, описаннымъ Д1юскоридомъ, со всЪми 
комментар1ями къ нимъ доктора Лагуны. Но, добрый мой Санчо, говорилъ 
Донъ-Кихотъ, полно тебЪ кручиниться; взлЪзай-ка на осла, да отправляйся со 
мной. ВЪрь, мой другъ, что Богь милосердный, не лишаюпий мухъ воздуха, 
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червей земли и насфкомыхъ воды, Онъ, который дождить на добрыхъ И ЗЛЫХЪ 
и освЪщаетъ солнцемъ праведныхъ и тръшныхь, не покинетъ и насъ, ратую- 
щихъ во славу его святого имени. 

— Вамъ, право, болЪе пристало быть проповздникомъ, чёмъ ар 
сказалъ Санчо. 

—` Отранствующие рыцари, отв$чаль Донъ-Кихотъ, должны знать все, и 
въ былое время между ними встрЪчались таве, которые останавливались для 
пропов$дей на большихъ дорогахъ, и исполняли это дфло съ такимъ. 
ум$ньемъ, какъ-будто вышли лиценщатами изъ парижскаго университета. 
ВЪрь мнЪ, Санчо, никогда еще мечъ не притуплялъ пера, ни перо—меча. 

— Да будетъ такъ, отвЪчалъ Санчо. Теперь же пустимся въ путь и по- 
стараемся отыскать гдЪ-нибудь убфжище на ночь. Дай только Богъ, чтобы 
намъ опять не наткнуться на новыхъ очарованныхъ мавровъ, на новыя при- 
видЪн1я, одЪяла и тому подобныя очарованя, потому что иначе къ чорту 
пошлю я, наконецъ, все это рыцаретво. 

— Помолись Богу, и веди меня куда знаешь, отвЗчаль Донъ-Кихотъ. 
На этоть разъ я представлю теб свободный выборъ нашего ночлега. Но 
прежде ощупай мою правую верхнюю челюсть и скажи—сколькихъ у меня не 
хватаетъ тамъ зубовъ, потому что я чувствую въ этомъ м$ВетЪ невыносимую 
боль. 





‘Санчо всунулъ ему въ ротъ руку и, ощупавъ челюсть сверху до низу, 
спросилъ Донъ-Кихота; сколько насчитываль онъ здзсь прежде зубовъ? 

— Четыре совершенно здоровыхъ, отв$чаль Донъ-Кихотъ, не считая 
глазного. + 

— Такъ ли? еще разъ спросилъ Санчо. 

— Говорю тебЪ, четыре, если только не пять, повторялъ рыцарь, потому 
что мнЪ не выдернули ни одного зуба, и ни одинъ не выпалъ самъ собою. 

— Ну, теперь съ этой стороны, внизу, у вашей милости остается всего 
два съ половиною зуба, а вверху нфтъ ни цзлыхъ, ни половинныхъ; здЪеь 
хоть шаромъ покати, такъ все гладко. 

— 0, злая судьба моя! грустно воскликнулъ Донъ-Кихотъ при этомъ 
прискорбномъ извзстши. Лучше бы мн было лишиться лЪФвой руки, потому 
что ротъ безъ зубовъ похожъ на мельницу безъ жернова, и зубъ для насъ 
драгоцфннЪе алмаза. Но, что дфлать! Мы должны безропотно переносить все- 
возможныя бЪфдетв1я, обрекши себя однажды на тяжелую жизнь странствую- 
щаго рыцаря. Забудемъь же о нихъ, мой другъ, и съ Богомъ пустимея въ 
дорогу. Сегодня я безпрекословно послЪдую за, тобою. 

Санчо послушалея Донъ-Кихота, и направилея по тому пути, гдЪ онъ 
разсчитывалъ скорЪе всего найти какое-нибудь убЪжище на ночь, неслишкомъ 
удаляясь, однако, оть многопосщаемой въ этомъ мЪстЪ большой дороги. 


Между тБмъ, какъ они медленно подвигались впередъ, — жестокая боль, чув- 


ствуемая Донъ-Кихотомъ въ челюстяхъ, не позволяла имъ Фхать быстрВе,— 
Санчо; чтобы какъ-нибудь размыкать свою тоску-кручину, сказалъ своему 
господину: 


ГЛАВА МХ. 


Объ остроумныхь возражешяхь Санчо своему хозяину; о приключеши съ нертениь тфломь ио лру- 
гихъ знаменитыхъ событяхъ. 


— Ве эти бЪдетыя, обрушивиияся на наеъ въ послЪднее время, ниено- 
сланы намъ, какъ мнЪ кажется, въ наказане за то, что валша милость не ис- 
полнили вашей клятвы: не кушать со скатерти, не любезничать съ королевой и не 
дфлаль всего остального, что вы тамъ наобфщали, пока не добудете шлема, 


_ этого Маландрина, или, чортъ его знаетъ, какъ его зовутъ, этого мавра. 


— Ты правъ, Санчо, отвфтилъ Донъ-Кихотъ, но, клянусь Богомъ, я со- 
всЪмЪ забылъ объ этомъ; и ты, въ свою очередь, наказанъ за то, что не на- 
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помнилъ мн о моей клятВЪ. Я постараюсь, однако, загладить свою ошибку; 
сдлать это не трудно, —по рыцарскимъ уставамъ представляется возможность 
искупить всяк грЪхъ. 

— Да развЪ я въ чемъ-нибудь клялся? воскликнулъ Санчо. 

— ДЪло не въ томъ, клялся ты или нЪтъ, отвЪчалъь Донъ-Кихотъ, до- 
вольно того, что ты не совеЪмъ свободенъ отъ обвинен1я въ соучаетничествЪ 
со мной; но такъ или иначе, а только нужно постараться очистить свою 
совЪеть. 

— Если такъ, сказалъ Санчо, то пусть же ваша милость постарается 
на этоть разъ не забывать своихъ словъ, а то, чего добраго, привидЪямъ 
опять придетъ охота позабавиться со мной, да пожалуй что и съ вашей ми- 
лостью, если вы споткнетесь во второй разъ.—Продолжая вести разговоръ въ 
этомъ родЪ, наши искатели приключен!й заболтались до того,что ночь застала 
ихъ среди чистаго поля, и они не могли додуматься, какъ. и гдЪ бы имъ 
найти убЪжище на ночь. Хуже всего было то, что оба они умирали съ голоду, 

} такъь какъ въ потерянной котомкЪ заключалась вся ихъ провизйя. Къ довер- 
й шенйо несчастйя, съ ними случилось теперь не воображаемое, а дЪйетвитель- 
ное приключене. Хотя ночь была очень темна, тфмъ не менЪфе они продол- 
жали свой путь, надЪясь встрЪтить какую-нибудь кормчу на разстояи од- 
ной—и ужъ много двухъ веретъ. % 
Путешествуя глубокой ночью, оруженосець, умирая отъ голода, а ры- ® 

царь, чувствуя, что перекусить было бы 
очень не дурно, неожиданно увидфли мно- 
жествофакеловъ, казавшихся безконечнымъ 
числомъ движущихся звЪздъ. При видЪ ихъЪ 
Санчо окончательно растерялся, и у самого 
Донъ-Кихота по кожЪ пробъжала дрожь. 
Придержавъ своихЪ верховыхъ животных, 
наши искатели приключешй остановились 
и, не говоря ни слова, пристально глядЪли 
на этоть поразительный свЪфтъ, который 
двигался прямо на нихъ, увеличиваяеь въ 
объемЪ, по-мЪрЪ приближешя къ нимъ. 
Перепуганный Санчо трясся всЪмъ тЪломъ; 
’ Донъ-Кихота тоже поднимались дыбомъ 
волосы, но онъ скоро, однако, овладЪлЪ со- 
бою и сказалъ Санчо: „не остается ника- 
кого сомнЪыя, что мы стоимъ лицомъ къ 
лицу съ какимъ-то ужаснымъ приключе- 
: немъ, въ которомъ я долженъ призвать на 
помощь и выказать вею силу мою и вее 
мое мужество“. 

-— Гор мнЪ! возопилъ Санчо, если это 
опять привидфня,—а чего другого тутъ, 
кажется, нечего ждать, —гдЪ же набраться 
мнЪ реберъ для этого новаго приключения'. 

— Кавя бы это ни были привидЪня, 
отв$чалъ Донъ-Кихотъ, я не дозволю имъ 
коснуться даже твоего камзола. Еели я не 
А кь тебЪ на помощь въ посл$днй разъ, то потому только, что не 
могь перелЪзть черезъ заборъ; но теперь мы въ чистомъ полЪ, и я могу рас- 
порядиться мечемъ моимъ, какъ захочу. 

— А если они очаруютъ васъ, какъ въ прошлый разъ, замЪтилъЪ а 

на какого черта послужитъ намъ тогда это чистое поле? 
— Во всякомъ случаЪ, Санчо, не падай только духомъ, а призови на 
помощь все свое мужество, въ моемъ же ты скоро убЪдишьеся,—отвЪчалъ ры- 


царь. 
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. — Быть по вашему, проговорилъ ободривиИйся Санчо: да поможетъ мнЪ 
Богъ. 

Отъзхавъ затмъ немного въ сторону, рыцарь и оруженосець внима- 
тельно наблюдали двигавпийся на ветрЪчу имъ свЪтъ. ВекорЪ стали они 
различать толпу людей, покрытыхъ б$лыми покрывалами. 

При видЪ этой поразительной картины, расхрабривнийся было Санчо, съ ис- 
пугу, застучалъь какъ въ лихорадкЪ зубами, но страхъ его еще болЪфе уси- 
лилея, когда онъ ясно увидЪлЪ, что по дорогЬ Ъхали верхомъ, въ саванахъ, 
съ зажженными факелами, человЪкъ двадцать, за которыми виднЪлись, по- 
крытыя трауромъ носилки, сопровождаемыя шестью всадниками въ черныхъ 
мантяхъ, ниспадавшихъ до самыхъ ногъ ихъ муловъ (тихая, лЪнивая походка 
животныхъ издалека указывала, что это мулы, а не лошади).Медленно под- 
вигалась впередъ эта странная процесейя, и привидЪня бормотали таин- 
ственнымъ жалобнымъ голосомъ какля-то непонятныя слова. 

Это удивительное явлене, особенно въ то время и въ такомъ пуетын- 
номъ мЪзетЪ, не могло не навести ужаса на Санчо и даже на Донъ-Кихота. 
Но по мЪрЪ того, какъ душа Санчо уходила въ пятки, возрастала мужество 
его господина, которому уже грезилось какое-то славное приключене. Онъ 
вообразилъ, что это везли мертваго или, по крайней мЪрЪ, тяжело раненаго 
рыцаря, отметить за котораго предназначено было ему одному. Едва лишь 
_ пригрезилось ему это диво, какъ по своему обыкновению, не долго думая, онъ 
поправилея на сЪдлЪ и, укрЪпивъ въ рукЪ копье, съ ршительнымъ видомъ 
помзстился на срединЪ дороги, которой не могли миновать покрытыя сава- 
нами привид$н1я, и когда послЪднйя приблизились къ нему, онъ закричаль 
имъ ужаснымъ голосомъ: „остановитесь, рыцари! кто бы вы ни были, остано- 
витесь! Скажите: кто вы, откуда и куда отправляетесь, и что лежить на этихъ 
носилкахъ? Судя по всему, видно, что вы или жертвы злодЪйства, или вами 
злодЪи, совершивице какое-то страшное преступленше. Говорите же, потому 
что я долженъ отметить за васъ, или наказать ваеъ“. 

— Намъ некогда отдавать вамъ отчетъ, отвфчалъь одинъ изъ траурныхъ 
‘всадниковъ, потому что до за$зжаго дома далеко, а намъ нужно торопиться. 

Сказавъ это, онъь пришпорилъ мула и хотЪлъ Ъхать далЪе; но не тутъ-то 
было. Оскорбленный отвЪтомъ его, Донъ-Кихотъ схватилъ мула за удила и 
закричалъ по-прежнему: „остановитесь, повторяю вамъ, и будьте немного вЪж- 
ливЪе. ОтвЪчайте на мой вопросъ, или я вызываю васъ на битву всЪхъ вмЪ- 
стЪ*. Пугливый мулъ, задержанный Донъ-Кихотомъ, всталъ на дыбы и опро- 
кинулъ своего всадника. Видя это, одинъ изъ слугь неизвЪстныхъ путеше- 
ственниковъ принялся ругать Донъ-Кихота. ВзбЪшенный и безъ того уже 
рыцарь устремился на перваго попавшагося ему траурнаго всадника и ударомъ 
копья опрокинулъ его на землю, потомъ обратился на другого, тамъ на третьяго, 
и нужно было видЪть легкость и быстроту, съ которой побЪдоноеный рыцарь 
и конь его гарцовали въ этой траурной толиЪ. Можно было думать, что у 
Россинанта выросли въ эту минуту крылья: такъ гордо и легко носилъ онъ 
на себЪ торжествовавшаго надъ своими противниками рыцаря. БЪда только, 
что противники эти были все безоружные трусы. При первыхъ ударахъ, они 
стремглавъ кинулись бЪжаль въ стороны съ своими зажженными факелами; такъ 
что ихъ можно было принять за маски, бъгаюпия по ночамъ, во время карнавала, 
ТЪ же, которые были покрыты траурными мант1ями, такъ были закутаны въ нихъ. 
что съ трудомъ двигались. Донъ-Кихоту не предетавлялось, значитъ, ни ма- 
лЪйшаго затрудненйя бить и гнать ихъ, сколько угодно было его душЪ. 
БЪдные люди вообразили себЪ, что это не человЪкъ, а чортъ, вырвавиийся 
изъ ада и подетерегийй ихъ на дорогЪ съ цфлью вырвать изъ рукъ ихъ 
мертвое тЪло, лежавшее на носилкахъ. ‘Санчо глядЪфлъ, выпучивь глаза, на 
всею эту сцену, изумляясь только мужеству своего господина и говоря себЪ 

* въ бороду: „чортъ возьми, право, господинъ мой такой молодецъ, какъ онъ 
самъ говоритъ“. На дорогЪ, между тЪмъ, остался распростертымъ, держа въ 
рукахъ горяций факелъ, тотъ самый господинъ, котораго въ самомъ начал 
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битвы сбросилъ съ себя мулъ. Донъ-Кихотъ, замЪтивъ его по свЪту факела, гром- 
кимъ голосомъ повелЗвалъ ему сдаться, грозя въ противномъ случаЪ убить его. 
— Я давнымъ давно ужъ сдался, отвФчаль несчастный, потому что не. 
могу двинуться съ мЪета, сломавъ себЪ, какъ мнЪ кажется, въ этой неожи- 
данной схваткЬ 
ногу. Но, госу- 
дарь мой, если 
вы дворянинъ и 
притомъ хри- 
сттанинъ, то 
умоляю вашу 
милость, не уби- 
вайте меня, по- 
тому что я ли- 
ценщатъ, полу- 
чивиии первую 
степень. 

— Если вы 
духовный, тока- 
кой же чортъ 
принееъ васъ 
сюда? спросилъ 
Донъ-Кихотъ. 

— Не чортъ, 
а злая судьба 
моя, отвЪтилъ 
несчастный. 

— Иеще 6о0- 
лЪезлая постиг- 
нетъ васъ, если 
вы мн тотчасъ 
же не отвЪътите 
на всЪ мои во- 
просы, сказалъ 
Донъ-Кихотъ. 
— Сейчасъ 


вЪчу, пищалъ 
лиценц1атъ. 
Прежде всего я 
долженъ ска- 
зать вамъ, что 
пока я ещетоль- 
ко бакалавръ, Алонзо Лопесъ, родомъ изъ Алковенды. ду я изъ города Боеса, 
въ компани. съ одинадцалью другими священниками, — убЪъжавшими теперь. 
съ своими факелами —въ Сеговйю, сопровождая мертвое тЪло, лежалщее здЪсь 
на носилкахъ. Это трупъ одного дворянина, умершаго въ БоесЪ, гдЪ онъи 
погребенъ быль сначала на кладбищЪ, но теперь мы перевозимъ прахъ 
покойника въ фамильный склепть его въ Сегов!ю. 

— Кто же убиль его? спросилъь Донъ-Кихотъ. 

— Тифъ, отвЪчалъ бакалавръ. 

— Въ такомъ случаЪ, мнЪ некому мстить за его смерть, сказалъ Донъ- 
Кихотъ, остается только молчать и пожать илечами, —то же, что оставалось 
бы сдфлать, еслибъ подобная кара обрушилась на меня самого. Вамъ же, го- 
сподинъ балакавръ, я долженъ сказаль, что я странствуюций рыцарь, Донъ- 
Кихоть Ламанчекй, обрекпИй себя на служеве добру, на возстановлене 
правды и попране зла, которое я неусыпно отыскиваю, странствуя по свЪту. 
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— Не знаю, право, какъ вы попираете зло, отвЗтилъ со вздохомъ бака- 
лавръ, знаю только то, что мнЪ, ни въ чемъ неповинному ни душою, ни тъ- 
ломъ, вы сдЪлали такое добро, что оставили съ переломленной ногой, которой 
не суждено уже выпрямиться до конца моихъ дней; и оть вашей правды, го- 


_ сударь мой, мнЪ вовЪки не поправиться. Могу васъ увфрить, что величайшее 


зло и ужасн®йшая неправда, кая могли постичь меня въ жизни, это—ветрВча 


°— съ вами на пути къ вашимъ приключенямъ. 3: . 


* 


— На свЪтЪ не все такъ дЪлается; какъ мы: хотимъ, отвЪчалъ Донъ-Ки- 


о хоть. Вольно же вамъ Фадить лю-ночамъ, одфвшись не то’въ саванъ, не товъ 
- трауръ, еъ факелами въ рукахъ, бормоча что-то: еквозь зубы, точно каюя-то- 


привидЪн!я или жильцы иного м!ра. Ионе могъ. же. я въ 'самомъ дЪлЪ, видя 
вапгу странную процессйо, забыть свой долеъ. Этого вы не могли ожидать 
даже тогда, если-бы были дЪйетвительно черти, а не люди. Я долженъ быль 
поразить васъ. . уве ат 

— Что дфлаль, если ужъ такова судьба’ моя, вопилъ, бакалавръ, но, по 
крайней мЪрЪ, прошу васъ, господинъ странетвуюций рыцарь, — поставивиий 


меня самого въ невозможность пускалться` въ как1я бы. то ни было странетво- 


ван!я, помогите мнЪ выкарабкаться `изъ-подъ ‚ моего мула; бЪдная нога моя“ 
запуталась между стременемъ и сЪдломъ. ПУ. 

’ — Какого-жъ черта вы молчали до еихъ нпоръ,. громко сказалъ Донъ- 
Кихоть. Въ ту же минуту ‘онъ кликнулъ; Санчо, который. не поторопился, 
однако, б$жать на зовъ своего господина, занявшиеь разгрузкой монашескихь 
муловъ, тащившихъь на еебЪ много лакомой, по части съЪетного, поживы. 
Устроивъ изъ своего кафтана родъ котомки и нагрузивъь ее до краевъ раз- 
ными явствами, онъ побЪжалъ, наконецъ, къ Донъ-Кихоту и помогь ему вы- 


талцить бакалавра, изъ-подъ его мула: Потомъ они совокупными: силами уса-_ 


дили неечастнаго на этого самаго мула, отдали ему; факелъ, и герой нашь 
предложилъ бакалавру отправиться вслфдъ за своими спутниками и попро- 
сить у монаховъ отъ имени рыцаря,—извиненя въ невольномъ со стороны 
его оскорблений святыхъ отцовъ. Санчо оть себя добавилъ, что если святые 
отцы пожелаютъ узнать, кто такъ мужественно разогналъ ихъ, то’ пусть ба- 
калавръ передастъь имъ, что это знаменитый Донъ-Кихоть Ламанчеюй, или 
Рыцарь Печальналю Образа. | 

Когда бакалавръ уЪхалъ, Донъ-Кихоть спроеилъ Санчо: «съ какой стати 
онъ назваль его рымаремь печальнало образа? 

— Сь такой, отв®чалъ Санчо, что, случайно» взглянувъ ‚на васъ, при 
севЪтЪ факела этого хромого бЪФдняка, мнЪ показалось, что я никогда еще не 
видфлъ васъ такимъ жалкимъ и несчастнымъ.. Причиною тому, вЪроятно, 
бЪдетвя и побои, претеризнныя нами въ послднее время, а также потеря 


вами зубовъ. 


— Нъть, Санчо, это не то, замфтиль Донъ-Кихоть: но мудрецъ, кото- 
рому суждено написать исторпо моихъ дЪлъ, нашелъ необходимымъ дать мнЪ 
какое-нибудь особенное прозвище, подобно другимъ рыцарямъ минувшихь 
временъ. Такъ намь извЪстны рыцари: Пылаюииио Меча, Единорош, Дъьвь, Фе- 
никса, Грифа, Смерти, и мноме друме,—назван!я, подъ которыми рыцари 
пр1обрЪли всесвЪтную извЪетность. Потому, Санчо, я полагаю, что будущ 
историкъ мой самъ вложилъ тебЪ въ уста это прозвище рыцаря печальноло 
образа, которое я и принимаю отнынЪ, и намЪфренъ при первомъ удобномъ 
случаЪ нарисовать на щитЪ своемъ какую-нибудь печальную и мрачную 
фигуру. 

— Да это значило бы даромъ деньги бросать, замфтиль Санчо. Къ чему 
рисовать как1я-то фигуры, когда вамъ довольно показать свою собственную, 
чтобы безъ помощи всякихъ щитовъ и образовъ васъ признали за самаго 
истиннаго рыцаря печальнало образа. Я. говорю это не шутя;—должно быть съ 
голоду, да еще отъ потери н$сколькихъ зубовъ, образъ вашъ, клянусь Бо- 
гомъ, сталъ удивительно печальный. 

Донъ-Кихоть улыбнулся словамъ своего оруженосца, но т5мъ не менЪе 


ыы 
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Рыши: лея не отказываться ни оть новаго прозвища, + ни оть `намьреня разри- 
совать свой щитъ. Не много спустя онъ сказалъ: «Санчо! знаешь ли ты, что 
я долженъ быть отлученъ отъ церкви за то, что поднялъ руку на духовное 
лицо, хотя, правду говоря, я поднялъ не руку, а копье, и никогда въ жизни 
не намЪревалея оскорблять монаховъ и кощунствовать надъ святыней кото- 
рой, какъ истинный христанинъ-католикъ, я всегда воздавалъ должное ува- 
жеше. А впрочемъ, я тоже помню, что хотя рыцарь Сидъ Руи Дасъ опроки- 
нулъ сидъНе посла одного извЪетнаго короля, въ глазахъ его святЪйшества 
папы, и папа отлучилъ за это дерзкаго отъ церкви, тЬмъ не менфе рыцарь 
все-таки поступилъ въ этомъ случаЪ, какъ повелфвали ему долгъ и честь». 
Сказавъ это, Донъ-Кихотъ пожелалъ узнать, дЪйствительно ли на носилках 
лежалъ человЪческий, трупъ, и что съ нимъ сталось? Но Санчо не согласилея 
на это. 

«Ваша милость, сказалъь онъ Донъ-Кихоту, благодарите Бога, что это 
приключене такъ легко сошло вамъ съ рукъ. Къ чему дразнить черта? ВЪдь 
всЪ эти господа, хотя разогнанные и побитые вами, могутъ собраться, оду- 
маться и увидфть, что ихъ разогналъ всего одинъ человЪкъ. Сь довады и 
стыда они, пожалуй, хватятся за наеъ и зададутъь намъ, въ свою очередь, 
трепку. Уберемся-ка лучше отсюда по-добру, по-здорову. Провизя теперь у 
насъ есть, апетитъ тоже, гора недалеко, вспомнимъ же эту пословицу: «пусть 
мертвый отправляется въ могилу, а живой на пажити», и поЪдемъ дальше» 
Съ послБднимъ словомъ, взявъ за узду ^ 
осла, онъ двинулея впередъ, пригла- 
сивЪ слЗдовать за, собою Донъ-Кихота, 
который послушалея своего оруже- 
носца, сознавая, что онъ совершенно 
правъ. Миновавт дорогу, пролегавшую 
между двумя косогорами, наши иска- 
тели приключенй выЪхали на обшир- 
ный и евъжш лугъ, гдБ они и раепо- 
ложились отдохнуть. Санчо разгрузиль 
своего осла, поелЪ чего слуга и госпо- 
динъ, усЪвшись на травз, принялись съ 
чуднымъ апетитомъ завтракать, 00Ъ- 
дать, полдничать и ужинать въ одно 
время. Теперь у нихъ всего было вдоволь, 6. лагодаря разогнаннымъ ими монахамъ, 
сопровождавшимъ въ Сеговйо покойника. Монахи, какъ извЪетно, рЪдко забы-' 
ваютъ о земныхъ нуждахъ, поэтому неудивительно, если мулы ихЪ оказались 
‘нагруженными всякими припасами. Но, увы! утоливъ голодъ, рыцарь и ору- 
женосецъ не знали чЪмъ утолить имъ жажду. Чувствуя, однако, что лутгъ, на- 
которомъ они расположились, переполнен росою, Санчо обратился къ своему 
господину съ такими словами: 





ГЛАВА ХХ. 


О неслыханномъ приключени, которое привело къ развязкЪ храбраго Донъ-Кихота съ меньшей опас- 
ностью, какой могъ подвергнуться въ подобномъ случаз всявй другой знаменитый рыцарь. 


„Не можетъ быть, чтобы не было здЪеь по близости рЪчонки или, на 
худой конецъ, ручейка, иначе лугъь не былъ бы такой мокрый. И намъ не 
мЪиало бы, ватта милость, сдфлать еще нЪеколько шаговъ; авось не найдемъ 
ли мы чЪмъ утолить эту ужасную жажду, которая, право, хуже всякаго 
голода“. ` 

Донъ-Кихотъ согласился съ мн-емъ своего оруженоеца и, взявъ Рос-. 
синанта за узду, двинулся впередъ. Санчо, нагрузивъ своего осла остатками 
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ужина, щи рыцаремъ. Двигались они почти ощупью, потому что 
ночь была такъ темна, что, какъ говорится, хоть глазъ выколи и, отойдя ша- 
говъ двЪети, невыразимо обрадовались, услышавъ гулъ, подобный гулу вы- 
сокаго водопада. , 

Остановившись на минуту, чтобы разслышать, съ какой стороны онъ 
раздается, оруженосець и рыцарь неожиданно поражены были гуломъ совеЪмъ 
иного рода, который заставилъ забыть ихъ и недавнюю радость и жажду. 060- 
бенно напугалъ онъ трусливаго оть природы Санчо: До нихъ доходили каве- 
то сильные, глух!е удары, раздававицеся въ опредЪленные промежутки вре- 
мени и сопровождаемые стукомъ желЪза и цфпей. Раздаваясь вмЪетЪ съ 
громкимъ гуломъ падающей воды, они испугали бы любого храбреца, но только. 
не Донъ-Кихота. Ночь, какъ мы уже говорили, была чрезвычайно темная, а 
случай привель нашихъ героевъ подъ сень огромныхъ каштановыхъ де- 
ревьевъ, которыхъ листья, колеблемые ночнымъ вЪтромъ, производили какой- 
то. особенный шелестъ, повергаюций душу въ одно время въ ужасный и то- 
мительный трепетъ. МЪсто, время, мракъ, гуль воды и шелестъ лиестьевъ-- 
все соединялось здЪсь для наведеня ужаса. А между тфмъ страшные удары 
не умолкали; вЗтеръ не переставалъ завывать, а заря все не показывалась, 
такъ что наши искатели приключенйй не могли даже узнать, гдЪ они нахо- 
дятся. Донъ-Кихотъ бездЪйствовалъ однако не долго. Онъ векочилъ на коня, 
прикрылся щитомъ и, укрфпивъ въ рукЪ копье, сказалъ Санчо: „другъ мой! 
узнай, что по волЪ небесъ,/—я родился на свтъ, въ этоть желЪзный вЪкъЪ, 
чтобы воскресить золотой! Для меня созданы величайпия опасности, меня 
ожидаютъ величественные подвиги и безсмертныя дфла. Я, повторяю еще 
разъ, призванъ воскресить двадцать пять рыцарей Франщи и девять мужей 
славы. Я призванъ похоронить Беланиса, Платира, Фиба, Олифанта, Тиранта 
и безчисленное множество иныхъ славныхъ странствующихъ рыцарей минув- 
шихъ временъ,—совершая въ наши времена таке подвиги, передъ которыми’ 
померкнутъ дла прежнихъ рыцарей. Честный и вЪрный , оруженосець мой, 
обрати вниман!е на этотъ глубокш, окружающ насъ мракъ, на эту мертвую 
типтину, на этоть шелесть листьевъ, на ужасный гулъ воды, которую мы, 
кстати, искали, —какъ бы низвергающейся съ лунныхъ горъ, на эти страш- 
ные удары, которые оглушаютъ насъ, и что-же? Все это, и вмЪетЪ взятое, и 
порознь, могли бы ужаенуть самого Марса, тЪмъ болЪе обыкновеннато смерт- 
наго, и однако все это только возвышаетъ и укрфиляетъ мое мужество; и 
сердце не успокоится въ моей груди, пока я не встрЪчусь лицомъ къ лицу 
съ этимъ приключешемъ, какъ бы ужасно оно ни было. Подтяни же, Санчо, 
подпруги Россинанта, самъ оставайся здЪсь, и да хранитъ тебя Богъ. Ожидай 
меня трое сутокъ, и если въ течене этого времени я не возвращусь, тогда 
отправляйся къ себЪ домой и сослужи мнЪ тамъ послЗднюю службу, а вмЪетЪ 
съ тёмъ седфлай доброе дЪло: отправься въ Тобозо и передай моей неерав- 
ны дамЪ, что рыцарь ея погибъ славною смертью въ достойномъ рыцаря 
дфлЪ. 

Въ отвФть на это, Санчо, со слезами на глазахъ, сказаль Донъ-Кихоту: 
«господинъ мой, право не знаю я, что вамъ за такая непрем$нная нужда идти 
на это ужасное приключене. Теперь темно, никто насъ не видитъ, такъ что 
мы можемъ епокойно свернуть себЪ съ дороги и отойти отъ зла, хотя бы за 
это намъ пришлось трое сутокъ не имЪть во рту ни росинки. Такъ какъ ни- 
кто насъ не видитъ, продолжалъ онъ, то кто же назоветъ насъ трусами? Къ 
тому же, часто я слышалъ, какъ хорошо знакомый намъ священникъ нашъ 
говорилъ въ своихъ пропов$дяхъ, что тотъ, кто напрашивается на бЪду, на- 
прашивается на свою гибель. Къ чему, въ самомъ дЪлЪ, испытывать намъ 
Боже милосерде и, очертя голову, лЪзть въ такую опаеность, изъ которой 
спастись можно только чудомъ. Богь и то, видимо, бережетъ васъ. Онъ убе- 
егъ васъ отьъ этого проклятаго одЪяла, отъ котораго не уберегъ меня. Онъ 
помогъ вамъ теперь, не получивъ ни одной царапинки, разогнать этихъ стран- 
ыхъ людей, сопровождавшихъ покойника. Но если все это не въ силахъ 
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убфдить васъ и тронуть ваше каменное сердце, то не сжалится ли оно, нако- 

нець, при мыели, что чуть ваша милость сдЪлаетъ два шага впередъ, какъ 

я уже, съ перепугу, „готовъ буду отдать мою душу всякому, кто только за- 

хочетъ взять ее. Дл %васъ я покинулъ` мой домъ, жену, надЪясь, конечно, 

больше выиграть, ЧБмъ проиграть. Но, видно, правду говорить пословица: 
желане слишкомъ много наложить въ мфшокъ разрываетъь его; вотъ это-то. 
самое желане, видно, и меня поддзло. Я ужъ, кажется, руками схватываль 

этотъ ‘несчастный островъ, столько разъ обЪщанный мнЪ вашею милостью, и 

вотъ, въ награду за мою службу, вы хотите теперь покинуть меня одного въ 

этомъ отдаленномъ мЪетЪ. Помилосердуйте, ваша милость, ради Христа Спа- 
сителя. И ужъ если васъ такъ тянетъ вдалься въ это ужасное приключеше, 

то обождите хоть до утра: изъ того, чему я научилея, бывши пастухомъ, я 

вижу, что до зари осталось не болЪе трехъ часовъ. Взгляните-ка, пасть Ма- 

лой Медвздицы поднялась надъ головой Креста, между т$мъ какъ въ пол- 
ночь она помфщается’ по лЪвую сторону его. 

Не понимаю, сказалъь Донъ-Кихотъ, гдЪ ты все это видишь, когда я 
не вижу ничего. 

— Вамъ оно, конечно, не видно, отвфчалъ Санчо, а у страха-то глаза 
велики: и если они видятъ, какъ говорятъ, даже подъ землею, такъ гораздо 
же легче имъ видЪть надъ землей. Да оно ужъ и само собой видно, что до 
свЪта недалеко. 

4 — Далеко или недалеко, мнЪ это р-шительно все равно, сказалъ Донъ- 
Кихотъ, но да не будетъ сказано обо мнЪ, ни теперь, ни въ какое другое 
время, что просьбы или слезы отклонили меня отъ того, что, какъ рыцарь, я 
обязанъ былъ сдЗлать. Прошу же тебя, Санчо, замолчи. Богъ, подвигаюний 
меня на это ужасное дЪло, будеть охранять меня и утЪшаль тебя. Все, что 
остается тебЪ сдфлать—это хорошо подтянуть подпруги Россинанту и оста- 
ваться здЪсь. Мертвымъ или живымъ, но даю тебЪ слово возвратиться сюда. . 

Санчо, видя непобфдимую р$Ъшимость своего господина, на котораго’ 
нельзя было подЪйствовать въ эту минуту ни мольбами, ни слезами, ни увЪ- 
щавями, рЪшился пуститься на хитрость, и волей-неволей удержать рыцаря 
на м$етЪ до свЪта. Подтягивая подпруги Россинанту, оруженосець нашъ, 
никъмъ не замченный и какъ ни въ чемъь не бывало, недоуздкомъ своего 
осла связалъ задшя ноги Россинанта такъ, что когда Донъ-Кихотъ тронулъ 
его, то онъ не могъ двинуться съ мЪета иначе, какъ прыжками. Видя, что 
‚ДЪло клеится, Санчо сказалъь рыцарю: „валиа милость, небо, должно быть, 
тронулось моими слезами и не пускаетъ, какъ вы видите, Россинанта, дви- 
нуться съ мЪста, Упорствовать теперь въ вашемъ намфревши, значило бы 
бъсить судьбу и, какъ говорится, идти противъ рожна“. = 

Не обращая никакого вниманя на слова, Санчо обо ихоть вЪ отчая и 
продолжалъ понукать своего коня, но чфмъ сильнфе он его шпорилъ, тмъ 
менфе достигалъ своей цфли. Видя, наконецъ, положительную невозможность 
сладить съ нимъ и не подозрЪвая никого ни въ чемъ, онъ рЬшилея поко- 
риться судьбЪ и терпЪливо ожидаль или зари, или возвращеня Россинанту 
способности двигаться. Приписывая, однако, неудачу своихъ попытокъ всему, 
кромЪ уловки Санчо, онъ сказалъ ему: „если дЪла такъ устроились, что Рос- 
синантъ не хочеть или не можетъ двигаться, тогда дЪлаль нечего, нужно 
покориться судьбЪ и со слезами на глазахъ ожидать улыбки зари“.. 

— Каюя туть слезы, валиа милость? отвзчаль Санчо, я всю ночь стану 
забавлять васъ сказками, если только вамъ не угодно будетъ слЪзть съ коня, 
лечь на траву и немного вздремнуть среди чистаго поля, какъ настоящий 
странствующ рыцарь. Право оздохните, вала милость, и соберитевь къ свЪту 
съ силами, чтобы бодрЪе встрфтиться съ ожидающимь васъ ужабнымь при- 
ключешемъ. ЖЗ - 

— Что ты называешь слфзть съ коня? что ты называешь отдохнуть? 
воскликнулъ Донъ-Кихотъ. Неужели ты думаешь что я изъ тъхъ жалкихъ ры- 
царей, которые отдыхають въ ту минуту, когда имъ слЪдуеть летЪть на 
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убфдить васъ и тронуть ваше каменное сердце, то не сжалится ли оно, нако- 
нець, при мысли, что чуть ваша милость сдЪлаеть два шага впередъ, какъ 
я уже, сь перепугу, готовъ буду отдать мою душу всякому, кто только за- 
хочетъ взять ее. Для ваеъ я покинулъ мой домъ, жену, надЪясь, конечно, 
больше выиграть, ч$мъ проиграть. Но, видно, правду говорить пословица: 
желанНе слишкомъ много наложить въ мъшокъ разрываетъ его; вотъ это-то 
самое желане, видно, и меня поддЪло. Я ужьъ, кажется, руками схватываль 
этотъ несчастный островъ, столько разъ обфщанный мнЪ вашею милостью, и 
вотъ, въ награду за мою службу, вы хотите теперь покинуть меня одного въ 
этомъ отдаленномъ мЪетЪ. Помилосердуйте, ваша милость, ради Христа Спа- 
сителя. И ужъ если васъ такъ тянетъ вдалься въ это ужасное приключение, 
то обождите хоть до утра: изъ того, чему я научился, бывши пастухомъ, я 
вижу, что до зари осталось не болЪе трехъ часовъ. Взгляните-ка, пасть Ма-. 
лой Медвздицы поднялась надъ головой Креста, между тЪмъ какъ въ пол- 
ночь она помфщается’ по лЪвую сторону его. 

— Не понимаю, сказаль Донъ-Кихоть, гдз ты все это видишь, когда я 
не вижу ничего. 

— Вамъ оно, конечно, не видно, отвЪчалъ Санчо, а у страха-то глаза, 
велики: и если они видятъ, какъ говорятъ, даже подъ землею, такъ гораздо 
же легче имъ видЪть надъ землей. Да оно ужъ и само собой видно, что до 
свЪта недалеко. ь | 

— Далеко или недалеко, мнЪ это рЪшительно все равно, сказаль Донъ- 
Кихотъ, но да не будетъ сказано обо мнЪ, ни теперь, ни въ какое другое 
время, что просьбы или слезы отклонили меня отъ того, что, какъ рыцарь, я 
обязанъ былъ сдФлать. Прошу же тебя. Санчо, замолчи. Богъ, подвигаюний 
меня на это ужасное дЪло, будетъ охранять меня и утЪшать тебя. Все, что 
остается тебЪ сдфлаль—это хорошо подтянуть подпруги Россинанту и оста- 
валься здЪеь. Мертвымъ или живымъ, но даю тебф слово возвратиться сюда. 

Санчо, видя непобфдимую рЪшимость своего господина, на котораго 
нельзя было подфйствовать въ эту минуту ни мольбами, ни слезами, ни увЪ- 
щанями, рЪшился пуститься на хитрость, и волей-неволей удержать рыцаря 
на мъетЪ до свЪта. Подтягивая подпруги Россинанту, оруженосецъ налшть, 
никъмъ не замфченный и какъ ни въ чемъ не бывало, недоуздкомъ своего 
осла, связалъ задшя ноги Россинанта такъ, что когда Донъ-Кихотъ тронуль 
его, то онъ не могь двинуться съ мЪета иначе, какъ прыжками. Видя, что 
‚ДЪло клеитея, Санчо сказаль рыцарю: „ваша милость, небо, должно быть, 
тронулось моими!слезами и не пускаетъ, какъ вы видите, Россинанта, дви- 
нуться съ м%ета, Упорствовать теперь въ вашемъ намЪфревши, значило бы 
бЪсить судьбу и, какъ говорится, идти противъ рожна“. = 

Не обращая никакого внимая на слова Санчо, Донъ-Кихоть въ отчаяни 
продолжаль понукать своего коня, но ч$мъ сильнЪзе онъ его шпорилъ, тёмъ 
менфе достигалъ своей цфли. Видя, наконецъ, положительную невозможность 
сладить съ нимъ и не подозрЪвая никого ни въ чемъ, онъ рЬшилея поко- 
риться судьбЪ и терпфливо ожидать или зари, или возвралцевя Россинанту 
способности двигаться. Приписывая, однако, неудачу своихъ попытокъ всему, 
кромЪ уловки Санчо, онъ сказалъ ему: „если дЪла такъ устроились, что Рос- 
синантъ не хочеть или не можетъ двигаться, тогда дЪлаль нечего, нужно 
покориться судьбЪ и со слезами на глазахъ ожидать улыбки зари“. 

— Кавя туть слезы, валиа милость? отвЪчаль Санчо, я всю ночь стану 

` забавлять васъ сказками, если только вамъ не угодно будетъ О съ коня, 
лечь на траву и немного вздремнуть среди чистаго поля, какъ настоящий 
странствующий рыцарь. Право оздохните, ватта, милость, и соберитесь къ свЪту 
съ силами, чтобы бодрЪе встрЪтиться съ ожидающимъ васъ ужабнымъ при- 
ключешемъ. д» 

— Что ты называешь слЪзть съ коня? что ты называешь отдохнуть? 
воскликнуль Донъ-Кихотъ. Неужели ты думаешь что я изъ т5хъ жалкихъ ры- 
царей, которые отдыхають въ ту минуту, когда имъ слЪфдуеть летЪть на 
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встрёчу величайшей опасности? Спи-—ты, созданный для спанья; ты дфлай, 
что тебЪ угодно, а я буду дЪлать то, что мнф велитъ мой долгъ. 

— Не гнЪфвайтесь, ваша милость, я это сказалъ такъ себЪ, оть нечего 
дЪфлаль, отвЪчалъь Санчо. Съ послЪднимъ словомъ, онъ, приблизилея къ ры- 
царю, и запустилъ одну руку 
подъ арчакъ его спереди, а дру- 
гую сзади. Обнявъ такимъ обра- 
зомъ лЪвую ляжку своего гоепо- 
дина, онъ оставался какъ будто 
пришитымъ къ ней, не см$я тро- 
нуться съ мъета, такъ напугалъ 
его громъ этихъ ударовъ, все 
еще не перестававшихъ разда- 
ваться одинъ за другимъ. 

Донъ-Кихотъ, между тЪмЪ, 
велЪлъ Санчо разсказывать обЪ- 
щанную сказку. 

— Разсказалъ бы я вамъ ее, 
еслибъ страхъ не одолЪвалъ меня, 
отвЪзчалъ Санчо; ну, да куда ни 
шло, попытаюсь разсказать вамъ 
такую сказку, что если только 
поможеть мнЪ Богъ вепомнить = г = 
ее всю, какъ она есть, то это о 
будетъ самая прекраснфйшая изъ 








_всЪхъ сказокъ. Слушайте же, ваша милость, да внимательнЪе слушайте; 


вотъ она: в 
— а какъ то, ваша милость, такъ началъ Санчо, то, что слу- 


чилось... и да пребудетъ благодать надъ вебмь и со веЪми, а зло съ тЬми, 
кто ищеть его; такъ-то старые люди начинали свои вечернйя сказки, и не 


‚спроета это такъ начинали они, потому что вотъ эта приговорка: „а зло съ 
тЪми, кто ищетъ его“, придумана не ими, а самимъ римскимъ Катономъ; И 


такъ она кстати приходится тепзрь, словно перстень къ пальцу; такъ, ка- 
жется, и говорить, вашей милости, чтобы вы оставались спокойны, да и ябы 
тоже не кидался на всякую бЪду, какъ угорЪлый, а чтобы свернули мы по- 
<корЪй съ этой дороги, потому что никто не заставляетъ насъ, въ самомъ 
дЪлЪ, Ъздить тамъ, гдЪ намъ грозятъ всяке ужасы. 
— Продолжай, Санчо, свою сказку, перебилъь его Донъ-Кихотъ, а о до- 
рогЪ предоставь заботиться мнЪ. 
— Итакъ, госудорь мой, продолжалъ Санчо, жилъ былъ, въ ЭстрамадурЪ 
коз пастухъ, то-есть, такой человфкъ, который пасъ козъ, и который, то- 
есть пастухъ, какъ говорится въ сказкЪ, звалея Лопе Руисъ: и вотъ этотъ-то 


’ пастухъ, Лопе Руисъ, возьми, да и влюбись въ пастушку, Таральву, а эта 
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Гы: 


пастушка Таральва была дочь богатЪйшаго владфльца стадь, и этотъ-то бо- 


гатЪйпий владфлець стадъ... 
— (Санчо! если ты разсказываешь твои сказки, повторяя всякое слово 


два раза, то, право, мы не кончимъ до завтра. Говори съ толкомъ, или за- 


молчи, замътиль Донъ-Кихотъ. 
— Что же мнЪ дЪлаль, ваша, милость, отв5чалъ Санчо, когда на нашей 


сторонЪ всъЪ вечеря сказки такъ сказываются; меня не научили разсказывать 
иначе, и со стороны вашей милости было бы несправедливо требовать ОТЪ 


меня новыхъ порядковъ. 
— Говори, какъ знаешь, воскликнулъ Донъ-Кихотъ; ужъ если я вынуж- 


денъ слушать твои сказки, то, право, мнЪ все равно, какъ ты будешь раз- 


сказывать ихъ. 
— Итакъ, господинъ души моей, продолжалъ Санчо, я ужъ изволиль 


сказать вамъ, что пастухъ этоть былъ влюбленъ въ пастушку Таральву, 
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дЪвку здоровую и краснощекую, да къ тому еще съ душкомъ, ну словомъ 
бой-бабу, то-есть, какъ есть, бой-бабу, даже съ усами, да такими—что мнЪ 
кажется, будто я ихъ вижу отеюда. = 
| — Такъ ты, значитъ, зналъ ее? спросилъ Донъ-Кихотъ. 

— Н®ть, я-то самъ не зналъь ея, отв$чалъ Санчо, но только тотъ, кто 
разсказывалъ мнЪ эту сказку, самъ увЪрялъ меня, что это такая сущая правда, 
что если приведется мнЪ когда- 
нибудь разсказываль ее другимъ, 
то я могу присягнуть, какъ-будто” 
видЪлъ все это собственными гла- 
зами. Время, между т5мъ. шло да 
шло, день за цнемъ, и чертъ, ко- 
торый никогда не дремлетъ и 
вездЪь высматриваетъ, какъ бы 
перевернуть все вверхъ ногами, 
смастерилъ такую штуку, что лю- 
оовь пастушка къ пастушкЪ обра- 
тилась въ ненависть, и стала Та- 
ральва. ему хуже горькой рЪдьки, 
а виною всему, какъ говорятъ 
длинные языки, была ревность. 
ВозненавидЪвъ свою возлюблен- 
ную, пастухъ видЪть не могъ ее, 
и чтобы никогда больше не встръ- 
чаться съ нею, рЪшился уйти изъ 
родной своей стороны. Таральва 
же, какъ только возненавидЪлЪ 
ее пастухъ, сама такъ крЪико по- 
любила его, какъ никогда еще 
не любила. ` 

— Такова ужъ женская на- 
тура, замЪтилъ Донъ-Кихотъ: лю- 
бить тЪхъ, кто ихъ ненавидитъ— 
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и ненавидЪть влюбленныхъ въ нихъ. 

— Собралъ паетухъ свое стадо, продолжалъ Санчо, и направился съ 
нимъ въ Эстрамадуру, намфреваясь оттуда пробраться въ Португалию. Про- 
вЪдавъ это, Таральва, пустилась за нимъ слфдомъ, на босую ногу, съ баш- 
маками въ одной, съ посохомъ въ другой рукЪ и съ котомкой за плечами. 
Въ котомку, какъ слышно было, уложила она кусокъ зеркала, кусокъ гребня 
и коробочку съ какими-то красками для штукатурки своего лица. Но мнЪ, 
право, нзтъ охоты разбирать, что она тамъ уложила, да и не въ этомъ дфло, 
а, въ томъ, что паетухъ наитъ пришелъ къ берегамъ 
Гвадланы, когда вода въ рЪкЪ поднялась и почти 
вышла изъ береговъ, а междутЪмъ съ той стороны, 
съ которой переправляться надо ему, не видать ви 
лодочки, ни лодочника, ни парома. Взяла тутъ 
нашего пастуха досада, потому чтоесли не успЪетъ 
онъ скоро переправиться, такъ, того и гляди, нагонить его, да разрюмится пе- 
редъ нимъ Таральва. Думалъ онъ, думалъ, глядЪлъ онъ, глядЪлъ, и таки выгля- 
дьлъ, наконецъ, рыбака. съ душегубкой, да только такой малюсенькой, что на. ней 
умфститься всего на всего могла одна коза, да одинъ человЪкъ. Нечего дЪ- 
лать, кликнулъ пастухъ этого рыбака и попросилъ перевезти на другой бе- 
регъ его самого и триета козъ его. Рыбакъ взялъ одну козу, перевезь ее— 
пр!Ъхалъ, взялъ другую козу, перевезъ другую; пр!Бхалъ, взялъ третью козу, 
перевезъ третью... Ради Бога, ваша милость, не ошибитесь въ счетЪ козъ, 
продолжалъ Санчо, потому что если вы онтибетесь хоть въ одной, тогда, баста, 
не будетъ вамъ сказки, то-есть, ни одного словечка нельзя будетъ припом- 
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нить. Теперь нужно вамъ сказаль,—что другой-тохберегь ‘былъ крутой, гли- 
‘нистый и скользкЙ, такъ что рыбаку много нужнодбыло времени, чтобы пе- 
реззжать туда и назадъ. Позхалъ однако еще за козой, да еще, да еще... * — 
_ Ради Бога, воскликнулъ Донъ-Кихоть, ну считай, что онъ ‘уже всзхъ 
ихъ*перевезь и перестань пере зжать съ одного конца, на другой, иначеты въ ц$- 
лый годъ не пе- 
ревезешь всЪхъ 
ТВОИХЪ КОЗЪ. 

— А сколько 
ихь перевезено 
до сихъ поръ? 
спросилъ Сан- 
чо. 

— Чертьихь 
знаеть — отвЪ- 
тиль Донъ-Ки- 
ХОТЪ. 

—АвЪдьпре- 
дупреждалъ же 
явашу милость, 
замЪтилъ Сан- 
чо, не сбиться 
въ счетъ; уу, 
теперь сказка 
кончена, про- 
должать ее ужъ 
никакъ нельзя. 

— Что за дьяволъ, воскликнулъ Донъ-Кихотъ. Что за отношене такое 
между сказкою твоею и счетомъ козъ? И какъ это можеть быть, чтобы, про- 
пустивши въ счетЪ одну козу, ты не могъ бы сказать больше ни слова. 






































— Ну воть подите же, не могу, да и только! отв$чалъ Санчо, потому + 


что, когда я спрашивалъ у вашей милости, сколько перевезено козъ, и когда, 
вы мнЪ отвЪтили, что не знаете, въ ту самую минуту у меня отшибло память; 
и теперь, хоть тресни, я ничего не припомню; знаю только, что оставалось 
миЪ досказать вамь самое лучшее, что было во всей сказкЪ. 

— Такъ сказка твоя кончена? спросилъ Донъ-Кихотъ. 

— Какъ жизнь моей матери—отвЪтилъ Санчо. 


— Клянусь Богомъ, зам5тилъ Донъ-Кихоть, сказка эта—одна изъ самыхъ 


ликовинныхъ вещей на свЪтЪ, особенно еще такъ, какъ ты разсказывалъ и 
закончилъ ее; оно, впрочемъ, и странно было бы ожидать чего-нибудь луч- 
шаго отъ такого умницы, какъ ты. Впрочемъ, очень можетъ быть, что шумъ 
этихъ неустанно раздающихся ударовъ, дЪйствительно, отиибъ у тебя память. 
Удивляться тутъ, кажется, нечему. 


— На свЪтЪ нЪть ничего невозможнаго, отв$чалъ Санчо, но только, что. 


касается моей сказки, то позвольте доложить вашей милости, что она дЪй- 
ствительно должна окончиться въ ту минуту, когда спутаешься въ счетЪ козъ. 
— Ну и Богъ съ ней, кончай ее, когда тебЪ угодно, сказаль Донъ-Ки- 
хоть. Посмотримъ-ка лучше, не тронется ли, наконецъ, Россинантъ. Съ по- 
слЪднимъ словомъ онъ пришпорилъ его, но увы! Россинантъь опять подирыг- 
нуль и только; съ мЪста онъ не двинулся ни на шагъ, такъ хорошо связалъ 
его Санчо. 
< _ ВскорЪ, однако, начало свЪтать, и тогда оруженосець напть втихомолку 
развязалъ ноги Россинанту. Почувствовавъ себя свободнымъ, конь Донъ-Ки- 
хота какъ-будто немного ободрился, по крайней мЪрЪ, онъ принялся топтать 
передними ногами; другого, конечно, ничего и ждать отъ него нельзя было. 
Видя, что Россинантъ шевелится, наконецъ, Донъ-Кихотъ невыразимо обрадо- 
вался и рёшился тотчаеъ же пуститься на встр$чу ужаеному приключен!ю. 
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Теперь, между прочимъ, при блЪдномъ свЪфтЪ зари, онъ увидфль, что ‘про- 
велъ ночь подъ группою. выеокихъ каштановыхъ деревьевъ, дающихъ, какъ 
извЪстно, весьма широкую тЪнь. Страшные удары, между тЪмъ, не переста- 
вали раздаваться, а причина ихъ, по-прежнему, оставалась скрыта. Но, не 
колеблясь боле ни одного мгновенья, Донъ-Кихоть простился еще разъ съ 
своимъ оруженосцемъ и приказаль ему, по-прежнему, ожидать его трое су- 
токъ, сказавъ, что если черезъь три дня онъ не возвратится, значить воля 
Господня совершилась, и Всевышнй судилъ рыцарю погибнуть ВЪ этомъ 
ужасномъ приключенши. Онъ повториль Санчо, что тоть долженъ былъ сказать 
ДульцинеЪ, и просилъ не 
безпокоиться о своемъ жа- 
лованьи, увЪривъ его, что, 
уфзжая изъ ‚дому, онъ 
оставиль завЪщане, въ 
которомъ приказалъ упла- 
тить своему оруженоецу 
жалованье сполна за вее 
время его службы. Но, 
сказаль въ заключеше 
рыцарь, если Господь со- 
хранить меня, тогда, Сан- 
чо, ты можешь считать 
островъ уже въ своихъ 
рукахъ. 

До глубины души тро- 
нутый груетнымъ проща- 
немъ съ своимъ добрымъ 
господиномъ, Санчо не вы- 
держалъ, залился слезами 
и рьшилея слЪФдовать за 
Донъ - Кихотомъ всюду, 
намЪревась не покидать 
его до окончашя пред- 
стоявшаго ему ужаснаго 
дЪфла. Судя по этимъ сле- 
замъ и этой благородной 
рЪшимости, авторъ заклю- 
чаетъ, что Санчо Панса 
былъ отъ природы чело- 
въкъ добрый, и притомъ 
христанинъ стараго за- 
кала. Слезы его тронули, 
но нисколько не поколе- 
бали Донъ-Кихота. Напро- 
+ тивъ того, не теряя болЪе 
‚ни минуты, онъ позхаль въ ту сторону, гдЪ слышались неумолкающе удары и 
шумный грохотъ воды. Санчо слфдовалъ за нимъ, по обыкновеню, иЪшкомъ, 
ведя за узду осла, неразлучнаго товарища, своего въ хорошия и трудныя ми- 
нуты жизни. Миновавъ пространство, расположенное подъ тБнью каштановыхъ 
деревьевъ, наши искатели приключенй вы$хали на широюй лугь и тутъ 
увидЪли скалу, по которой съ грохотомъ и весьма живописно струилась вода. 
У подошвы его расположены были как1я-то строеня, боле походивиия, 
впрочемъ, на развалины, и въ нихъ-то раздавались эти страшные удары, такъ, 
напугавиие Санчо. Теперь эти удары и шумъ воды испугали Россинанта, но 
Донъ-Кихоть, погладивъ и успокоивъ его словами, приблизилея съ нимъ къ 
строевшямъ, позучая себя своей дамЪ и по обыкновеню прося ее—бодретво- 
вать надъь ‘нимъ въ эту ужастную минуту; мимоходомъ онъ не забылъ помо- 
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литьея и Богу. Санчо: между тЪмъ, сльдуя по пятамъ своего > гоеподина, вЫ- 
тягивался и все высматривалъ изъ-за спины и шеи Россинанта, надъясь уви- 
дЪфть, наконецъ,; то, что повергло его, ночью, въ такой ужасъ. Такъ рыцарь и 
оруженосецъ его проЪхали шаговъ сто и тутъ ясно увидЪли, что за штука 
такая производила всЪ эти адеюе удары, заставлявийе ихъ цфлую ночь не 
веть что воображать себЪ. Если сказать тебЪ, читатель, правду, и если она 
не огоричитъ и не раздосадуеть тебя, то узнай, что всю эту неслыханную 
кутерьму произвели шесть валяльныхъ мельницъ, съ раздававшимся въ нихъ, 
по очереди, ударами. 

При видЪ ихъ, Донъ-Кихотъ весь поблфднЪлъ и мигомъ низринулея съ 
страшной высоты. Взглянувъ на своего господина, Санчо увидЪлЪ, что онъ 
стоитъ съ головой, опущенной на грудь, смущенный и разстроенный. Рыцарь 
также взглянулъ на Санчо, который съ вздутыми щеками, чуть не давился 
отъ напряженйя, такъ трудно ему было удержаться отъ того, чтобы не захо- 
хотать во все горло. Какъ не грустенъ быль въ эту минуту Донъ-Кихотъ, 
но при вид% уморительной мины Санчо онъ самъ улыбнулся; и тогда оруже- 
носець, не находя бол5е вужнымъ притворяться, принялся хохотать до того, 
что, въ буквальномъ значен!и слова, надрывалъ себЪ животъ. Четыре раза, 
онъ останавливался и четыре раза снова принимался хохотать. Донъ-Кихотъ 
посылалъ и его, и самаго себя ко веЪмъ чертямъ, въ особенности когда Санчо, 
передразнивая его голосъ и жесты, воскликнулъ: «узнай, Санчо, что, по волЪ, 
небесъ, я родился въ этотъ желЪзный вЪкъ, чтобы воскре- \ 
сить золотой; для меня созданы величайния опасности, т у 
меня ожидаютъ величественные подвиги и безсмертныя 
дЪла>»,—повторяя такимъ образомъ, слово въ слово, рЪчь, 
съ которою ‘обратился къ нему Донъ-Кихотъ, когда услы- 
шалъ стукъ молотовъ. Видя, что Санчо, просто-на-проето 
потЪшаетсея надъ нимъ, Донъ-Кихотъ до того взбЪсился, 
что приподнялъ копье и ударилъь имъ два раза Санчо 
по плечамъ съ такою силою, что если бы онъ ударилъ 
его такъ по головЪ, то рыцарю пришлось бы тогда упла- 
тить жалованье ‘не самому Санчо, а `ужъ наслЪдникамъ 
его. Видя, что Донъ-Кихотъ не шутить и страшась, чтобъ 
онъ не удвольъ своей благодарности, Санчо, заискиваю- 
щимъ, униженнымъ голосомъ, съ умиленнымъ лицомъ, 
сказалъ ему: „успокойтесь, ваша, милость, развЪ вы не видите, ‘что я шучу“. 

— А воть поэтому-то именно я самъ не шучу, отвфтиль Донъ-Кихотъ. 
Скажи мнЪ, несчастное творенье: неужели ты думаешь, что еслибъ вмЪето 
этихъ валяльныхъ молотовъ я наткнулся здесь на какое-нибудь ужасное 
приключеше, то у меня не хватило бы духу кинуться въ ‘эту опаеность и 
довести дЪло до конца? И развЪ я обязанъ, по`евоему званйо странетвующаго 
рыцаря, умЪть различать всяве звуки, будутъ ли это звуки молота, или 
каке бы тамъ ни были? и что тутъ удивительнаго, если я принялъ за что-то 


другое стукъ валяльныхъ молотовъ, ‚котораго я никогда не слыхалъ; точно 


такъ, какъ ты, рожденный, вскормленный и воспитанный между ними, видЪлъЪ 
и слышалъ ве эти молоты и ихъ стуки. Пусть, въ это мгновенье, эти шесть 
молотовъ превратятся въ шесть великановъ и кинутся на меня одинъ за дру- 
гимъ, или всЪ разомъ, и еели я, Въ одну минуту, не разгромлю ихъ, тогда 
смзйся надо мною сколько’ тебЪ будетъ угодно. 

— Довольно, довольно, добрый мой господинъ, говорилъ’Санчо; сознаюсь, 
что я позволилъ себЪ лишнее, но только теперь, когда миръ между нами воз- 
становленъ, и приключене это окончилось такъ счастливо, какъ дай Богъ, 
чтобъ окакчезатиет, ре”. паши приключен!я, скажите мнЪ, разв не о чемъ 
туть толковать, и не надъ чЪмъ посмЪяться, когда вспомнишь про наши 
страхи-то ночные, по крайней м5рЪ, про мои, потому что ваша милость, я 


‘знаю, никогда и ничего не страшится. мы 
— Я не спорю, что это оригинальнов происшеств!в дъйствительно до- 
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вольно смфшно, отвЪтилъ Донъ-Кихоть, но къ чему и о чемъ туть особенно 
толковать? этого я не понимаю. ВЪдь не у всЪхъ твоихъ слушателей хватитъ 
на столько разсудка, чтобы сумЪть оцфнить это дЪло какъ сл$дуеть. 

— По крайней мЪрЪ, копье вашей милости сумЪло, какъ слфдуеть, 
оцфнить мзето, на которое оно попало, сказалъь Санчо, потому что ваша-то 
милость мЪтила мнЪ въ башку, да только благодаря Создателю и моему про- 
ворству, копье хватило меня по плечу. Но, Богь съ нимъ; на свЪтЪ все за- 
бывается, и къ тому же не даромъ говорятъ, что тотъ, кто любитъ,—тотъ за- 
ставляетъ плакать тебя, и у великихъ господъ такъ ужъ водится, что поеер- 
чають они, да потомъ и пожалують. Ч$мъ они жалуютъ прислугу свою, от- 
дувъ ее палками,— этого я не знаю, но крЪико-на-крфико увЪренъ, что стран- 
ствуюцие рыцари, послЪ такихь палочныхъ оказш, жалуютьъ своихъ ору- 
женосцевь островомъ или даже какимъ-нибудь имЪфньицемъь на твердой 
землЪ. 

—. Ничего мудренаго нЪтъ, Санчо, если твои слова оправдаются, замЪ- 
тилъ Донъ-Кихотъ. Въ настоящую же минуту, прости мою вспышку; ты, какъ 
человЪкъ разсудительный, очень хорошо понимаешь, что мы неё отвЪчаемъ за 
первыя движен1я въ минуту гнЪва. Но теперь же, Санчо, скажу тебЪ, не. 
вдавайея слишкомъ въ разговоры со мною, потому что ни въ одной рыцар- 
ской книгЪ не читалъ я,—а прочелъ я ихъ, кажется, не мало,—чтббы какой- 
нибудь болтунъ оруженосець такъ безцеремонно разровариваль съ своимъ 
господиномъ, какъ ты со мной. Въ этомъ мы, конечно, оба. виноваты; ты—за 
твое непочтене ко мнЪ, а я за то, что не ум$лъ внушить тебЪ этого почте- 
ня. Вепомни оруженосца Амадиса, Гондалина, впослЪдетвьм владЪтеля Твер-. 
даго острова, онъ никогда не говориль съ своимъ господиномъ иначе, какть 
съ обнаженной и почтительно-наклоненной головой— тоге 1итдиезсо; или оруже- 
носпа Донъ-Галаора, Газабала, который до того умЪль сдерживаль свой 
языкъ, что имя его упоминается всего однажды во всей длинной и истинной 
истори Донъ-Галаора, и это сдфлано, конечно, съ тою цфлью, чтобы пре- 
исполнить насъ удивлешемъ къ чудесному умЪн!юо этого оруженосца молчать 
} вездЪ и всегда. Изъ этого ты долженъ заключить, Санчо, что нужно дЪлать, 
нфкоторое различ!е между господиномъ и слугою, государемъ и подданнымъ, 
рыцаремъ и оруженосцемъ. И потому мы просимъ тебя отнынЪ быть почти- 





.® 





| тельнЪе къ намъ, и не позволять себЪ въ присутствии нашемъ никакихЪ 
вольностей и шуточекъ; потому что, какъ бы не проявился мой гнЪвъ, невы- 
| года будетъ всегда; на твоей сторонф. ОбЪщанныя тебЪ награды дадутея въ 
| свое время, а пока ты все же знаешь очень хорошо, что жалованье твое не 


потеряно! | 

— Все это такъ, отвЪчалъ Санчо, но только желательно было бы мнЪ 
знать, въ случаЪ, если никакихъ чрезвычайныхъ наградъ намъ никогда не 
дождалься, и дЪло кончится на одномъ жалованьи, то сколько полагается его 
оруженосцамъ странствующихъь рыцарей, и по какимъ срокамъ выплачи- 
ваетея оно: помВсячно или поденно, какъ поденщикамъ на каменныхъ ра- 
ботахъ? 

— Не думаю, сказаль Донъ-Кихоть, чтобъ оруженосцы прежнихъ вре- 
менъ получали опредфленное жалованье: они, кажется, служили даромъ; и 
если я въ моемъ завъщан!и опредЪлилъ тебЪ жалованье, то это единственно 
велЪдетв!и неизвЪфстности, что можетъ случиться; Богъ вЪеть, какъ взглянуть 
еще на рыцарство въ эти бЪдетвенныя времена, а, между тЪмъ, отвЪчать на 
томъ свЪтЪ за такой пустякъ, какъ твое жалованье, у меня, право, нЪтъ ни 
малЪйшей охоты. Повфрь мнЪ, Санчо, нфтъ пути болЪе опаснаго и тернистаго, 
какъ тотъ, по которому слЪдують искатели приключенй. 

— Еще бы! сказалъ Санчо, если одинъ етукъ валяльныхъ мельницЪ 
могь смутить такого безстралинаго рыцаря, какъ вы. На счеть же всего 
остального, будьте покойны; потому что, отнынЪ, я рта не разину для какой- 
нибудь шуточки и не пикну иначе, какъ только для восхвален!я и прославлен1я 
вашей милости. : 
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— И хорошо сдЪлаешь, сказаль Донъ-Кихотъ, потому что, послЪ роди- 
телей, господа ваши достойны наибольшаго, съ вашей стороны, уважен!я, какъ 
люди, имЪъюн(е одинаковыя обязанности и права съ вашими родителями. 


ГЛАВА ХХ. 


Которая объясняетъ въ высшей степени интересное приклюзеше и смфлое завоеваше шлема Мамбрена, 
такъ же какъ друйя приключеня непобфдимаго рыцаря. 


` 


Въ это время началъ накрапывать дождикъ, и 
Санчо не прочь былъ укрыться отъ него въ одной изъ 
валяльныхь мельницъ, но Донъ-Кихотъ до того возне- 
навидЪлъ ихъ за ту шутку, которую онЪ сыграли съ 
нимъ, что просто видЪть ихъ не могъ. Онъ круто повер- 
нулъ Россинанта и выЪхалъ съ оруженосцемъ евоимъ 
на дорогу, близко походившую на вчерашнюю. Тутъ 
вскорЪ привелось ему замЪтить всадника, голова кото- 
раго покрыта была чЪмъ-то сявшимъ какъ золото. 

„Санчо! сказалъ онъ своему оруженоецу, нЪтъ, ка- 
жется, пословицы, которая не была бы сущей истиной; 
да и что, онЪ, какъ не истины, высказанныя опытомъ, 
источникомъ всякаго зная. Въ особенности это в$рно 
относительно пословицы, говорящей: „когда затворяется одна дверь, другая от- 
крывается“; и въ самомъ дЪлЪ, еели вчера судьба закрыла передъ нами двери 
одного приключеня, обманувъ насъ стукомъ валяльныхъ молотовъ, то сегодня 
растворяетъь передъ нами двери другого — лучшаго и болЪе легкаго; и если 
теперь я не смЪю войти въ нихъ, то это уже будетъ по моей винЪ, кото- 
рой нельзя будетъ оправдать ни невздвыемъ, ни ночнымъ мракомъ. Это я 
говорю тебЪ, Санчо, потому что, если я не ошибаюсь, навстрЗчу намъ Ъдетъ 
незнакомый всадникъ съ тфмъ самымъ Мамбреновскимъ шлемомъ на головЪ, 
по поводу котораго я далъ хорошо извЪетную клятву. 

— Ради Бога, отвЪчаль Санчо, подумайте, вала милость, что вы гово- 
рите, и особенно о томъ, что думаете вы дЪлать; 
право я вовсе не хочу наткнуться на друге ва- 
ляльные молоты, которые окончательно отобьютъ 
у наеъ веяюй разсудокъ. 

— Чтобъ чертъ тебя, наконецъ, побралъ, крик- 

нуль Донъ-Кихотъ: что общаго между шлемомъ 
и молотомъ? 
Право не знаю, возразилъ Санчо, но еслибъ 
только я могь теперь говорить по-прежнему, то 
представиль бы таке резоны, которые ясно пока- 
зали бы вамъ, что вы ошибаетесь. 

— Какъ это я могу ошибаться въ собетвенныхъ 
словахъ? спросилъ Донъ-Кихотъ. Скажи мнЪ, пре- 
зрВнный измЪнникъ, разв не видишь ты этого рыцаря съ золотымъ шле- 
момъ, который Ъдетъ навстрЪчу намъ верхомъ на сЪромъ кон. 

— Право, я вижу только какого-то человЪка, отвЗчалъь Санчо, верхомъ 
на такомъ же сЪромъ ослЪ, какъ мой, съ головой, покрытой чЪмъ-то бле- 











_  стящимъ. 


— Воть это чЪмъ-те—и есть. шлемь Мамбрена, сказаль Донъ-Кихотъ. 
ОтьЪзжай въ сторону, продолжаль онъ, и оставь меня‘съ нимъ одинъ-на-одинъ. 
„Ты увидишь, какъ, не говоря ни слова, чтобы не терять времени, я овладЪю, 
наконецъ, этимъ давно желаннымъ шлемомъ. “=” 
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-- Посторониться- то я посторонюсь, пробормоталъ. Санчо, только не на- 
ткнуться бы, вашей милости, на новый валяльный молотъ. 

— Говорилъ я тебЪ, закричалъь Донъ-Кихотъ, не разрывать мнф ушей 
этими проклятыми молотами, или клянусь, впрочемъ ты и безъ клятвъ пе- 
въришь, что я вытяну, наконецъ, душу изъ твоего тФла. 

Санчо замолчалъ изъ страха, чтобы Донъ-Кихотъ чего добраго, не вы- 
полнилъ своей угрозы, видя, что онъ взбоЪшенъ не на шутку. 

Скажемъ теперь, что это былъ за рыцарь, конь и шлемъ, замченные 
Донъ-Кихотомъ. Недалеко отъ того мЪета, гдЪ находился енъ вь настоящую 
минуту, стояли, почти рядомъ, двЪ деревушки. Въ одной изъ нихъ—менышей— 
не было ни аптеки, ни цирюльника, въ другой—болышей—было то и другое. 
Цирюльникъ большей деревни служилъ своимъ искусствомъ обфимъ и въ 
настоящую минуту Ъхалъ въ соефднюю деревушку пустить кровь больному 
и обрить здороваго. Отправляясь по этимъ дъламъ, онъ взялъ еъ собою та- 
зикъ изъ красной мфди; въ дорог его, между тфмъ, захватить дождь, и 
воть, чтобы не испортить. своей шляпы, ’вЪроятно совершенно новой, онъ и 
прикрылъ ее тазикомъ, отлично вычищеннымъ и потому еявшимъ на нЪ- 
сколько верстъ. Бхалъ онъ на сФромъ ослЪ, какъ говорилъ Санчо, показав- 
шемся, очень легко, Донъ-Кихоту сЪЗрымъ, въ яблокахъ конемъ, подобно тому, 
какъ показался ему самъ цирюльникъ—рыцаремъ въ золотомъ шлемЪ; такъ 
все, поражавшее его глаза, легко преображалось, въ его воображении, ВЪ 
разные предметы странствующаго рыцарства. 

Едва лишь бФдный цирюльникъ приблизился къ Донъ-Кихоту, какъ 
а не сказавъ ему ни слова, кинулся на него во всю россинантовскую 
прыть, намфреваясь, во мгновене ока, проко- 
лоть его насквозь. Готовясь, однако, ветрытиться 
съ нимъ грудь съ грудью, онъ, нисколько, впро- 
чемъ, не замедляя стремительности своего по- 
рыва, закричалъ цирюльнику: „обороняйся, пре- 
зрЪнная тварь, или отдай безъ боя то, что 
должно быть моимъ“. Несчастный противникъ 
его, очутившиеь нежданно-негаданно лицомъ къ 
= лицу съ стремившимея на него вооруженнымъ 
привидЪн!емъ, чтобы избавиться отъ опасности, 
поспЪшно соскочилъ съ своего осла и нор 
лани пустился улепетывать черезъ поле; и долго, 
долго бЪжалъ онъ такъ, что, кажется, самый 
вътеръ не могъ бы настичь его. Кинулъ ОНЪ И 
тазъ свой, и все, чего неугребовалъ отъ него Донъ-Кихотъ, который, улыбнув- 
шись, сказалъ, что невзрный этотъ, какъ видно, не дуракъ, потому что поету- 
пилъ подобно. бобру, откусывающему собственными зубами и бросающему 
ВЪ „добычу охотникамъ то, на что природный инстинктъ указываетъ ему, какъ 
на*предметъ, за которымъ гонятся охотники. 

Донъ-Кихотъ приказалъ Санчо подобрать шлемъ 
и оруженосець, взвЪеивъ его въ рукЪ, воеклик- 
нулЪ: „клянусь Богомъ, тазикъ ничего себЪ и 
стоить Шастра, какъ мараведиса“; съ поелЪднимъ 
словомъ онъ передалъ тазъ своему госнодину, ко- 
торый надфлъ его сейчаеъ же себф на голову. 
Долго, однако, ворочалъ онъ его во веЪ стороны, 
отыскивая затяжки, но какъ таковыхъ не оказалось, 
то потерявъ, наконецъ, теризш!е, онъ промолвил: „нужно думать, что у нев р- 
наго, по м$ркЪ котораго выкованъ этотъь знаменитый шлемъ, голова была не 
‚ маленькая; но хуже всего то, что отъ этого шлема, осталось только одна половина“. 
Санчо не могь не расхохотаться, услышавъ, что господинъ его назы- 
ваеть шлемомъ цирюльнич! тазъ, но. вспомнивъ, что Донъ-Кихотъь не всегда, 
бываеть охотникъ до см$ху, остановился. 
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— Чему ты смфешьея? спросилъ Донъ-Кихоть. 
— СмЪшно мн%, право, отв5чалъ Санчо, когда подумаю я, какую ужас- 
ную голову долженъ былъ имфть первый владфтель этого шлема, похожаго 
на цирюльнич тазъ, какъ муха на муху. ` 
ть ли, Санчо, сказаль Донъ-Кихотъ; мн кажется, что этотъ 

славный, очарованный шлемъ попалъ случайно въ руки невЪжды, который 
не могъ оцЪнить его, и видя только, что онъ золотой, превратилъ половину 
его въ деньги; такимъ образомъ, шлемъ этотъ дЪйствительно сталъ похожъ 
на тазъ. Но пусть онъ остается какимъ онъ есть: меня, знающаго ему цЪну, 
мало безпокоитъ эта перемЪна. Къ тому же, въ первой деревнЪ, въ которой 
я встрЪчу кузнеца, я его передЪлаю такъ, что онъ не уступить шлему, вы- 
‘ковываемому богомъ наковаленъ богу брани. ПокамЪеть же лучше что-ни- 
будь, чЪмъ ничего. Къ тому же онъ можетъ и теперь служить мнф надежной 
залцитой отъ каменьевъ. 
Е: 2 — Если только не станутъ швырять ихъ градомъ, какъ въ той битвЪ 

® двухъ великихъ арм, въ которой вамъ выбили почти всЪ зубы и разбили 
°— склянку съ вашимъ чудеснымъ бальзамомъ, оть котораго меня чуть было не 
® вырвало вефми моими внутренностями. 
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ба” — Я не елишкомъ жалЪю о немъ, отвЪтилъ рыцарь, потому что очень 
°— _ Хорошо помню его рецепт. х 
си — Я тоже очень хорошо помню его, добавилъ Санчо; только. провались 


я на этомъ мЪстЪ, если когда-нибудь дотронусь до него. Да правду сказать, 
— я не думаю, чтобы онъ мнЪ понадобился когда-нибудь, потому что, отнынЪ, 
я намфренъ всЪми силами пяти своихъ чувствъ стараться никого не ранить 
и никЪуъ не быть раненымъ; и если, за что не ручаюсь, такъ развЪ за то 
только, чтобы не сыграли со мною опять какой-нибудь штуки на проклятомъ 
одЪъялЪ, потому что это такого рода несчаете, котораго ничЪмъ не отведешь; 
® _ цужъ если наткнешься на него, то остается только вздохнуть, пожать пле- 
чами и, закрывъ глаза, пойти туда, куда поведетъ. судьба. 

— Санчо, ты плохой христанинъ, замЪтилъ ему Донъ-Кихотъ, потому 
что не забываешь и не прощаешь никакихъ обидъ. Другъ мой! благородному, 
прощающему сердцу неприлично даже вспоминать о подобныхъ пустякахъ. 
Скажи мнЪ: какую ногу отшабли, какое ребро или какую голову переломили 
тебЪ, чтобы такъ упорно помнить объ этой глупой шуткЪ? Ужели ты до 
сихъ поръ не можешь понять, что эта была не болЪе, какъ шутка? Да если 
бы это было что-нибудь серьезное, то неужели ты думаешь, что я оставилъ 
бы это безъ отмщенйя, что я не вернулся бы назадъ и не. произвелъ тамъ 
’ббльшаго разрушенйя, чёмъ греки въ Тро№, метя за Елену, которая, кстати 
сказалть,—живи въ наше время, или Дульцинея въ ея—никогда не пр1обрЪла 
бы своей красотой такой всесвЪтной извЪстности. Съ послзднимъ словомъ 
_  онъ глубоко и протяжно вздохнулъ. 
№: < | — Пусть будетъ по вашему, сказалъ Санчо; если вы говорите, что они 
_ на томъ одЪялЪ шутили со мною, ну и пусть ихъ себЪ шутили; вЪдь теперь 
все одно; бЪДЪ уже не поможешь, но только доложу я вашей милости, что 
всему тому, что было тамъ шуточнаго и нешуточнаго, такъ же трудно вы- 
_ скользнуть изъ моей памяти, какъ изъ кожи моихъ плечъ,—да не въ томъ 
дЪло. Скажите-ка, что станемъ мы дЪлать съ этимъ еЪрымъ въ яблокахъ, 
похожимъ, какъ двЪ капли воды, на сЪраго осла, конемъ, покинутымъ на 
произволъ этимъ Мартиномъ, котораго ваша милость такъ молодецки свалили 

на землю? Судя по тому, какъ бЪднякъ улепетывалъ, можно думать, что 
онъ не намфренъ возвралцаться за своимъ скотомъ, который, право, не со- 
всЪмъ плохъ. 

— Я не имЗю обыкновеня обирать тЪхъ, кого я поб$дилъ; сказалъ 
Донъ-Кихоть; къ тому же не въ рыцарскихъ правилахъ отнимать у евоихъ 
противниковъ лошадей и заставлять ихъ идти пификомъ, если только побЪ- 
дитель самъ не лишился въ битвЪ коня; тогда, конечно, ему дозволяется 
‚взять коня евоего противника, какъ законную добычу. Поэтому, Санчо, оставь 
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этого осла, или коня, или чЪмъ онъ теб кажется, потому что хозяинъ его, 
по всей вфроятности, вернется за нимъ, когда мы убдемъ, а 

— Это Богъ знаеть еще, отвфчаль Санчо, хочу ли я совефмъ забрать 
этого осла, или только обмЪФнять его, потому что онъ, кажись, повиднфе моего. 
И что ‘это за тая неечастныя рыцарсюя правила ваши, которыя не позво- 
ляють даже обм$нять одного осла на другого. ХотБлъ бы я знать, могу ли 
обмЪнить хоть ебрую? 

— Этого я навЪрно не знаю, замВтилъ Донъ-Кихоть; но если тебЪ край- 
няя нужда въ ней, то, такъ и быть, разрЪшаю тебЪ перемфнить ее на 
этотъ разъ. 

— Такая мнЪ теперь крайняя нужда въ ней, сказалъ Санчо, что ужь 
право не знаю, приведется ли когда-нибудь испытать такую. 

ЗатЬмъ, воспользовавшись даннымъ ему позволешемъ, онъ, не мЬшкая 
ни минуты, произвелъ, какъ говорять студенты, тиЙано саррагит, и такъ 
принарядилъ своего осла, что любо было взглянуть на него; такъ, по крайней 
МЪрЪ, казалось Санчо. 

Посл того налии: искатели приключен!й позавтракали остатками закуски, 
отнятой у святыхъ отцовъ, и запили ее водою изъ ручья, омывавшаго етЪны 
валяльныхъ мельницъ, на которыя, однако, никто изъ нихъ не обернулся. 

ГнЪвъ и дурное расположене духа рыцаря изчезли вмЪетЪ съ насыщен- 
нымъ аппетитомъ его и, усЪвшись на Россинанта, не зная куда и зачфмъ ему 
Ъхать, онъЪ ръшился, какъ истый странствующий рыцарь, представить выборъ 
пути своему коню, за которымъ весьма охотно слЪдовалъ веюду и во веЪхъЪ 
случаяхъ оселъ. Такъ выбхали наши искатели приключенй на большую до- 
рогу и продолжали по ней неопредЗленный путь свой. Санчо долго крЪипился, 
наконецъ не выдержалъ и попросилъ у своего господина позволеня кое-что 
сказать. „Господинъ мой, началь онъ, съ тъхъ-поръ, какъ вы исторгли у меня 
обЪтъ молчан!я, вотъ уже больше четырехъ славныхъ вещицьъ сгнило во мнъ, 
и теперь вертится на. языкЪ пятая; эту мн не хотфлось бы загубить. 

— Скажи, что такое, но только коротко, отвфчалъ Донъ-Кихотъ, потому 
что хороши только кратыя рЪчи. 

— Воть уже н%Ъеколько дней, ваша милость, началь Санчо, все прихо- 
дить мнЪ на мыель, что не велика пожива искать приключен!й по пустынямъ 
и перекресткамъ этихъ дорогъ, потому что какя бы вы не одерживали здЪсь 
побЪлы, и въ кавя бы не кидались опасности, все это не послужить ни къ 
чему; такъ какъ некому тутъ ни видЪФть, ни протрубить объ этомъ. ВеЪ по- 
двиги ваши предаются вЪчному забвению, во вредъ и нашимъ намБренямъ и 
вашей храбрости. Не лучше ли намъ, ваша милость, отправиться на службу 
къ какому-нибудь императору или другому великому государю, у котораго 
теперь война на плечахъ; тамъ, ваша милость, вы бы могли вполнЪ выказать 
ваше мужество. вашу силу великую’ и вашъ еще болЪе велик умъ. За это 
государь, которому мы станемъ служить, наградить наеъ, и кромЪ того, при 
немъ найдутся лЪтописцы, которые опицеутъь подвиги вашей милости и пе- 
редадутъ ихъ изъ рода въ родь. О себЪ я молчу: мои двяшя и подвиги не ` 
выходять изъ границъ славы оруженоеца, хотя, правду сказать, я полагаю, 
что еслибъ было въ обычаЪ опиеывать дЪла и оруженосцевъ, то писатели 
ваши врядъ ли умолчали бы обо мнЪ. 

— Ты не глупо придумалъ, отвЪтилъ Донъ-Кихотъ; но только ВИДИШЬ 
‚ли, Санчо, прежде чЪмъ забраться намъ туда, куда тебЪ хочетея, нужно не- 
много пошататься по бЪълому свЪту и прюбрЪети имя и извЪетноеть. Чтобы 
явиться при дворЪ великаго монарха, рыцарь долженъ стяжать своими под- 
вигами такую славу, что прежде чЪмъ онъ усиЪлъ бы при въфздВ въ ето- 
лицу переступить городскую черту, его бы ужъ окружила толпа городскихъ 
ребятишекъ, крича: „воть рыцарь солнца, или змЪи, или какой-нибудь другой 
рыцарь, —стяжавийи себф своими дфлами назване въ этомъ родЪ,—вотъ по- 
ОЪдитель ужаснаго великана Брокабруно великой силы, воть тоть, который 
разочаровалъь персидскаго Мамелюка, пребывавшаго оь „девятьсотъ 
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лЪть“. И вознесутъ и разгласятъ они повеюду эти величественныя дфла его 


и, заслышавъ шумт толпы и дЪФтей, самъ государь покажется на балконЪ 
своего царетвеннаго дворца, и не успфетъ онъ увидЪфть рыцаря, котораго 
узнаеть по цвЪту оружя и девизу на его щитВ, какъ уже громко закричитьъ: 


„повелзть оть насъ 
веЪмъ рыцарямъ на- 
шего двора ветр®тить 
°этотъ цвЪтЪ рыцаретва, 
который приближается 
къ намъ“. И по манпо 
государя выйдутъ всЪ 
рыцари его, и самъ онъ 
спустится до половины 
съ лЪетницы, дружески 
обниметъ своего гоетя- 
рыцаря и напечатлЪеть 
на ланитахъ его /0бза- 
не мира. И, взявъ за 
руку, поведетъ его въ 
покои королевы, гдЪ 
рыцарь застанетъ ее 
съ инфантой — ея до- 
черью, восхитительнЪй- 
шимъ въ м юнымъ 
созданемъ. И кинетъ 
инфанта застЪнчивый 
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взоръ на рыцаря, и рыцарь на инфанту; и покажутся они. другъ другу ка- 
кими-то болфе божественными, чЪмъ человЪческими существами; погрузятся 
они въ эту минуту, сами не вЪдая какъ, въ жгучя волны любви и станутъ, 
тоскуя, все думать, какъ открыть имъ другъ другу сердце свое и свои на- 
дежды. И поведутъь затфмъ рыцаря изъ залъ королевы въ другую величе- 


ственную залу королев- 
скаго замка, гдЪ, снявЪ съ 
него воинственные досиЪ- 
хи, облекутъ въ багряныя 
одежды; и если былъ онъ 
прекрасенъ въ боевомъ 
своемъ нарядЪ, то еще 
прекраснЪе покажется въ 
одеждЪ царедворца. На- 
ступаетъ вечеръ; рыцарь 
ужинаеть въ обществЪ 
короля, королевы и ин- 
фанты и не сводитъ съ 
послВдней очей, взгляды- 
вая на нее украдкой, и 
также украдкой глядитъ 
на него робкая инфанта. 
Но вотъ ужинъ кончается; 
ВЪ залу входитъ отврати- 
тельный карла, за нимъ 
идетъ прекрасная дама въ 
сопровождеши двухъ ве- 
ликановъь и предлагаеть 




















придворнымъ окончить какое-нибудь трудное дЪло—плодъ продолжительныхъ 
‚работъ одного древняго мудреца, возвЪфщая, что тотъ, кто исполнитъ его, будетъ 
признанъ первымъ рыцаремъ въ мЪ. И призываетъ король евоихъ рыцарей 
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къ совершению возвфщеннаго подвига; и пытаются они, но безуспЪшно, 
исполнить волю короля, пока не встанетъ незнакомый рыцарь—и не окончить 
это дъло к> великому возвышенно своей славы и радости инфанты, награж- 
денной за то, что полюбила, она такого великаго мужа. Но это была приеказка, 
а сказка въ томъ, что король этотъ, или принцъ, или иной монархъ, ведетъ 
жестокую войну еъ другимь монархомъ, столь же могущественнымъ, какъ 
онъ; и рыцарь— гость его, про- 
живъ нЪсколько дней во дворЪ, 
просить у короля позволен!я 
отправиться служить ему въ 
этой войнЪ. Король’ радостно 
соглашаетея, и рыцарь почти- 
тельно лобызаеть его руку, 
благодаря за эту милость. И 
отправляется въ эту ночь ры- 
царь проститься еъ дорогой 
ему теперь дамой—съ очаро- 
вательной инфантой, и про- 
щается онъ съ нею въ саду, 
чрезъ рЪшетку окна ея спаль- 
ни. Онъ имЪлъ уже здЪеь нЪ- 
сколько свиданй съ нею при 
посредетвЪ одной дЪвушки, 
наперсницы тайнъ инфанты. 
Рыцарь тяжело вздыхаетъ, ин- 
фанта падаетъь въ обморокъ; 
повЪфренная тайнъ ея дВвушка, 
сиЪзшить подать ей воды, и 
увы! съ горестью видитъ, что уже наступаетъ заря, и стралиится, заботясь 
о чести своей повелительницы, чтобы тайное свидане это не было открыто. 
Инфанта, приходить, наконецъ, въ себя, протягиваетъ сквозь рёшетку рыцарю 
свои бЪлыя руки, и рыцарь, со слезами на глазахъ, осыпаеть ихъ поцфлуями, 
и вмфст$ придумываютъ пре- 
красные любовники средства 
передавать другъ друг! го- 
рестныя и радостныя вЪети 
о себЪ. И молить рыцаря 
инфанта скорзе вернуться 
изъ чужой стороны, и кля- 
нется ей рыцарь, клянется 
тысячу разъ не позабывать 
ея просьбы и, въ посл ди 
разъ облобызавъь ея руки, 
покидаетъ, наконецъ, несча- 
стную принцессу, до того 
разстроенный, что чуть не 
умираеть на мЪетЪ свида- 
шя. Грустный возвращается 
онъ Въ свои апартаменты, 
ь й кидается на постель но, 
полный тревожныхъ мыслей о предстоящей разлукЪ, не можетъ заснуть. Рано 
‘`утромъ идеть онъ проститься съ королемъ, королевою и инфантою, но изъ 
усть, царственной четы узнаетъ, что инфанта больна и не можеть выдти про- 
ститься съ нимъ. Рыцарь приписываеть болфзнь ея своему отъЪзду; сердце 
его надрывается, онъ до того взволнованъ, что, кажется, еще немного, и онъ 
выдасть свою тайну. Наперсница инфанты находится туть же; во взорахъ 
рыцаря она читаетъ тайную, снфдающую его грусть и передаетъ все это 
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принцессЪ, которая слушаетъ ее со слезами на глазахь и говоритъ, что ве- 
личайшее несчасте ея въ томъ, что не знаетъ она, кто такой этотъ чудесный 
рыцарь, царской ли онъ крови или н$тъ? Напереница увЪфряетъ инфанту, 
что такое мужество и изящество, какое выказалъ этотъ рыцарь, могутъ ветрЪ- 
титьея только у царственныхъ особъ. Горюющая принцесса чЪеколько утЪ- 
шена этимъ и силится похоронить въ себ тоску свою, чтобы не догадались 
какъ-нибудь родные о причин ея разстройства. Торжествуя надъ собой, по- 
является она, на трет день, въ дворцовыхъ залахъ. Рыцарь между тЪмъ 
сражается, поражаетъ враговъ короля, овладЪваетъ крЪикими городами, одер- 
живаетъ много побфдъ и возвращается, наконецъ, ко двору; онъ видится съ 
принцессой тамъ, гдЪ видЪлея съ нею 
прежде, и въ благодарность за. великя 
услуги, оказанныя королю —отцу инфанты, 
проеитъ у него руку принцессы. Но король 
отказываетъ въ ней рыцарю, не зная ктоонъ; 
тогда рыцарь или похищаетъ инфанту, или, 
устраиваеть какъ-нибудь иначе, но только 
очаровательная принцесса становится его ой 

супругою; и король гордится потомъ этимъ бракомъ, потому что велик ры- 
царь оказывается сыномъ великаго короля, непомню только какого королев- 
ства, потому что его нётъ на картБ. Въ свое время отець.умираетъ, инфанта 
наслЪдуетъь ему, и рыцарь становитея королемъ. Тогда-то рыцарь-король 
взыскиваетъ своими. щедротами своего оруженоеца. и всЪхъ, кто содЪйство- 
валъ его возвышению на такую высокую ступень. Оруженоеца своего онъ 
женить на фрейлинЪ, наперсницЪ инфанты,—дочери одного могущественнаго 
герцога. ' 

— Ладно, сказалъ Санчо, вотъ на что именно я бью; и пускай же ко- 
рабль наигь несетъ насъ теперь къ этимъ королямъ. Вотъ чего я добиваюсь, 
повторялъ онъ, и все это, я увЪренъ, исполнится буква въ букву, если только 
валиа милость будете называться. рыцарем» печальнало образа. 

— Санчо, не сомнфвайся въ этомъ, перебилъ его Донъ-Кихотъ, потому 
что совершенно такъ, какъ я разсказалъ тебЪф, восходили и нынЪ воеходять 
еще странствуюцие рыцари на ступени королевскихъ и императорекихъ тро- 
новъ. Нужно только разузнать намъ, какой христансы!й король ведеть въ 
настоящее время великую войну и имЪетъ красавицу дочь. Но время терпитъ, 
и прежде чЗмъ явиться ко двору короля, намъ нужно прославиться. Одно 
меня нЪсколько смущаеть; положимъ, что мы найдемъ. короля, и войну, и 
красавицу-принцессу, и я покрою себя безпримЪрною славою въ мфЪ; я все- 
таки не знаю, какъ сдфлаться мнф потомкомъ императора, или хоть родетвен- 
ника какого-нибудь монарха, потому что иначе, какъ бы ни были изумительны 
мои подвиги, король все же не выдастъ за меня евоей дочери. Видишь ли, 
Санчо, изъ-за того только, что я не нахожусь въ родетвз съ императорами, я 
долженъ потерять все, что заслужу своими дЪлами. Правда—я сынъ извЪ- 
стнаго и почтеннаго гидальго, у меня есть имЪве; и по: жалобЪ за обиду я 
могу требовать пятьсотъь сольдовъ вознаграждевя *). Быть можеть даже, _ 
мудрецъ, который напитшеть мою истор!ю; выведетъь мою родословную отъ 
какого-нибудь королевскаго правнука въ пятомъ или шестомъь поколъши, 
потому что есть два рода дворянства и родословныхъ. Одни происходятъ отъ 
королей и принцевъ, но, мало-по-малу, значене рода ихъ умалилось и, вы- 
шедши изъ широкаго основан я, роды эти кончились, какъ пирамида, едва 
замЪтною точкою; друе-же, напротивъ, происходя отъ скромныхъ и_ безъ- 
извЪстныхь потомковъ, мало-но-малу стяжали себЪ извЪетность и блескъ. 
Такъ-то, Санчо, одни становятся тЪмъ, чЪмъ они не были, а друме были тЪмъ, 
чЪмъ перестали быть. И такъ какъ я принадлежу, быть можеть, ко. второму 
разряду, то было бы недурно, еслибъ знатность моего рода, нЪкогда великаго 











*) Преимущество старыхъ кастильскихъ дворянъ, которымъ не пользовался низшИй клаесъ народа. 
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и славнаго, была доказана и удовлетворила короля—моего будущаго тестя, 
если только инфанта не влюбится въ меня до того, что, будь я даже потомокъ 
какого-нибудь водовоза, она и тогда выйдетъ за меня замужъ, не смотря ни 
на кая запрещенйя отца. МнЪ, конечно, пришлось бы, въ такомъ случаЪ, 
похитить ‘и скрывать ее гдЪ-нибудь, пока время или смерть не потушили бы 
гнфва ея родныхъ. ь 

— МиЪ кажется, замтилъ Санчо, что тутъ, какъ нельзя болЪе, подхо- 
дить любимая поговорка всфхъ негодяевъ: „никогда не проси того, что мо- 
жешь взять“, хотя, впрочемъ, воть эта, другая поговорка, придется едва ли 
еще не боле кстати: „лучше скачокъ черезъ заборъ, ч$мъ молитва добраго 
человЪка“. Я говорю это потому, что если господина короля,—вашего буду- 
щаго тестя, никакъ нельзя будетъ упросить выдать за васъ дочь его инфанту, 
тогда, конечно, вашей милости не останется дЪлать ничего иного, какъ похи- 
тить и скрыть ее гд$-нибудь. Плохо только, что пока вы помиритесь съ ко- 
ролями и вступите на царство, бЪдному оруженоецу вашему придется, ка- 
жись, зубы на полку положить, въ ожиданш великихъ и богатыхъ ‘милостей 
ватпихъ, если только наперсница инфанты, будущая супружница его, не 
убЪжитъ вмЪетЪ еъ инфантой; ну, тогда ему придется ужъ съ нею коротать 
вЪкъ свой, до той поры, пока, наконецъ, при помощи небесной, придетъ наше 
царствован!е. Напереницу эту, я полагаю, ваша милость, вы могли бы сейчасъ 
отдать вашему оруженосцу. о ; 

— Не знаю, что могло бы помфшать? отвЪтилъ Донъ-Кихоть. 

— Значитъ, намъ остается теперь положиться на Бога и поплестись за 
судьбой туда, куда несетъ наеъ вфтеръ, сказалъ Санчо. 

— Дай Богъ, чтобы весе исполнилось по моему желаншо и къ твоей вы- 
годЪ, добавилъ Донъ-Кихотъь, и да будеть ничЪфмъ тотъ изъ насъ, кто ни во 
что не иЪзнитъ себя. 

— Я, слава Богу, старый хриеманинъ, замфтилъ Санчо, а чтобы быть 
графомъ, этого кажется довольно. я 

— По моему, такъ и это даже лишнее; сказалъ Донъ-Кихотъ: былъ ли 
бы ты имъ или нЪтъ, это не помфшаеть мнЪ, сдЪлавшись` королемъ, дать 
тебЪ дворянство безъ денегъ и безъ заслугъ съ твоей стороны. МнЪ стоитъ 
только возвести тебя въ графское достоинство, и вотъ, ты сразу пр1обрЪтаешь 
дворянство и знатность, и что бы тамъ ни говорили злые языки, а все же, 
къ досадЪ своей, принуждены были бы, наконецъ, признать тебя знатнымъ 
господиномъ. к. 

— Да неужели вы полагаете, воскликнулъ Санчо, что я не сумЪлъ бы 
заслужить вашей знатности? Было время, когда я считалея за старшаго в® 
одномъ братетвЪ и, клянусь Богомъ, ве въ одинъ голосъ говорили тогда, 
что мнЪ пристало быть самимъ старшиной. Если ужуъ тогда я обратил 
себя такое внимане, то подумайте, ваша милость, что было бы, если бы я на- 
пялилъ себЪ на плечи терцогскую манто и показывалея бы въ народ осы- 
панный жемчугами и золотомъ, словно какой-нибудь иностранный принцъ. 
Право, я полагаю, что тогда на меня приходили бы смотрЪть вереть за 
пЯтЬеотъ. ы 

— Да ты, Санчо, вообще, ничего себЪ, отвфтиль Донъ-Кихоть; только 
не мЬшало бы тебЪ почаще брить бороду, а то она у тебя такая густая и 
всклоченная, что если ты не будешь _бриться, по крайней мЪрЪ, каждые два 
дня, то тебя можно будетъ узнать на разстояни выстрЪла изъ аркебузы. 

— Воть нашли трудность-то; замтилъ Санчо, держать у себя на жало- 
ваньи цирюльника; да ужъ если на то пошло, такъ я заставлю этого цирюль- 
ника ходить за мной, какъ оруженосца за знатнымъ господиномъ. 

— А почему ты знаешь, что знатные господа водятъ позади себя оруже- 
носцевъ? спросилъ Донъ-Кихотъ. 

— А воть я сейчасъ скажу вамъ, почему я это знаю, отвфтилъ Санчо. 
НЪсколько лЪтъ тому назадъ довелось мнЪ провести м$фесяцъ при одномъ 
двор, и тамъ видфлъ я очень маленькаго господина, котораго называли 
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очень великимъ. За нимъ, точно хвость, вездЪ тащился верхомъ какой-то 
прихвостникъ. Я спросилъ, зач$мъ они не Фдуть рядомъ, а вЪчно одинъ 
торчитъ позади другого, тогда вотъ мнЪ и сказали, что этотъ задёйй быль 
_ оруженосцемъ передняго, и что такъ, значить, ведется ужъ на свЪтЪ, что 
позади большихъь господъ плетутся ихъ оруженосцы. Вотъ, ваша милость, 
_ какъ узналъ я это, и по се пору не позабылъ. 
— Ты правъ, какъ нельзя болЪе, Санчо, сказаль Донъ-Кихотъ, и емЪ$ло 
можешь водить сзади себя брадобрея. Обычаи въ свфтЪ установилиеь не 
сразу, а мало-по-малу, одинъ за другимъ; и отчего бы тебЪ не быть первымъ 
графомъ, который станетъ водить сзади себя цирюльника. Къ тому же тотъ, 
° кто бреетъ бороду намъ, можетъ, кажется, пользоваться болыпимъ довЪр1емъ 
съ нашей стороны, ч$мъ тотъ, кто е$длаеть намъ коня. 

— Предоставьте же мнЪ, теперь, позаботиться о своемъ цирюльникЪ, 
отвЪчалъ Санчо, а сами постарайтесь только сдЪлаться королемъ, чтобы меня 
едЪлать графомъ. 

—- При помощи Божей, я надЪфюсь этого достигнуть, сказалъ Донъ-Ки- 
хоть и, поднявъ глаза, увидфль то, что мы сейчасъ увидимъ. 


* 


ГЛАВА ХХИ. ра 
Освобождене Донъ-Кихотомь многихъ несчастныхъ, которыхъ вели насильно, хотя они не желали идти. 


Сидъ Гамедъ Бененгели, историкъ ламанчекШ иарабекй, говорить въ 
этой умной, величественной, серьезной и скромной истори, что когда знаме- 
нитый Донъ-Кихотъь Ламанчемй и оруженосець его Санчо Панса кончили 
_вышеприведенный разговоръ, рыцарь, поднявъ глаза, увидЪлъ иъшеходную 

партпо, челов$къ въ двфнадцать, съ скованными руками, и какъ зерна въ 
четкахъ, нанизанными на одну длинную, желЪзную цфипь, перетянутую по- 
верхъ ихъ шеи. Парт!ю эту конвоировали два конныхъ и два пфшихъ сер- 
жанта; конные—съ аркебузами, пыше—съ пиками и мечами. ЗамЪтивъ ихъ, 
Санчо воскликнулъ: „воть парт!я каторжниковъ, ссылаемыхъ на галеры“. 

— Какъ! ссылаемыхъ каторжниковъ? спросилъ Донъ-Кихотъ. Ужели 

- король ссылаетъ кого-нибудь насильно въ каторгу? 

а — Я не говорю насильно, отв$чалъ Санчо, а то, что они приговорены 
служить королю въ каторгЪ за свои преступления. 

— Приговорены они или н$Фтъ, сказалъ Донъ-Кихоть, довольно того, 
что они идутъ не по собственному желанию. 

— Еще бы по собственному! замфтилъ Санчо. 

— Въ такомъ случаЪ, продолжалъ Донъ-Кихотъ, мнЪ предстоитъ здЪеь 
исполнить свой долгь: помогать несчастнымъ и разрушать наеил!е. 

— Ваша милость, воскликнулъ Санчо, подумайте о томъ, что правосуд, 
которое есть тотъь же король, не насилуетъ и не оскорбляетъ никого, а, только 

_ наказываетъ преступлене. 

. Въ эту минуту партйя каторжниковъ подошла къ нашимъ искателямъ 
приключенй, и Донъ-Кихотъ очень вЪжливо спросилъ одного изъ конвойныхъ: 
„за что ведуть скованными этихъ людей“? ве. - 

— Это каторжники, отправляюцциеся служить его величеству на гале- 
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+9 


рахъ, отв$чаль конвойный. Больше мнЪ нечего сказать вамъ, а вамъ нечего 
у меня спрашивать. 

: — Я, однако, `желалъ бы знать въ частности преступленшя каждаго изъ 
нихъ, настаивалъ Донъ-Кихотъ. Къ этому онъ чрезвычайно вЪжливо присо- 
вокупилъ нфсколько милыхъ словъ, прося подробнфе отвЪтить ему на его 

_ вопросъ. | не 

— У насъ есть спивокъ этихъ каторжниковъ и ихъ преступленй, ска- 
залъ ему другой конвойный, но только намъ некогда останавливаться, выни- 
9 
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мать и читать его; спроеите у нихъ сами, пусть они отвЪчають вамъ, если. 
охота имъ; у нихъ, впрочемъ, такая же охота дЪлать разныя мерзости, какъ 
и разсказывать о`нихЪ.-—Получивъ это ‘разрзшене, которое, впрочемъ, въ 
случа, надобноети, онЪ лалъ бы себЪ `самъ; Донъ-Кихотъ приблизилея къ 
арестантамъ и 
спросилъ перва- 
го, попавшагося 
ему на глаза, за 
что его такъ по- 
зорно ведутъ? 

Зато, чтобылъ 
влюбленъ, отвЪ- 
чалъ каторжникъ. 

— Воть это ми- 
ло! воскликнулъ 
Донъ-Кихоть; да, 
если влюблен- 
ныхъ посылалютъ 
на галеры, то мнЪ 
первому давно бы 
ужъ пора быть 
тамъ. 

‹_ === БЪДаь только, „ЧТО. ЗЮбовь. моя. не.таковская,. какъ ‚вы, воображаете, от-_ 
вЪчали Донъ-Кихоту. Я, ваша милость, какъ душу свою, полюбилъ корзину 
съ бЪльемъ и такъ это нфжно сжималъ тее’въ своихъ объятяхь, что еслибъ. 
не’подвернулась и’не захватила  насъ ‘©ъ нею полищя, то, ‘кажись, я бы до 
сей поры все нЪжничаль съ нею. Ну, ‘да не удалоеь;. быль я захваченъ, какъ 
говорится, на самомъ’ метЪ преступленя, и дЪло было: до того ясно, что по 
сепинЪ моей проъхалиеь -безъ дальнихъ’ разговоровъразъ сто’‘илетьми и объ- 
явили мнъЪ, ‘что’ когла, въ добавокъ къ этому, я порабоваеа еще: года, три на, 
широкой "нивЪ, тогда идфлу конецъ: 

— Что’это за’широкая ‘нива? спрееилъ `Данъ-Кихоть. 2 

= А то же, что’ талеры, отв5чалъ каторжникъ, молодой. человЪкуъь лъть. 
двадцати пяти, родомъ, какъ товориль’ онъ, ‘изъ Шедреты..- 

Съ такимъ же вопросомъ, какъ къ первому обралилея `Донъ- Кихотъ къ 
другому арестанту, задумчивому: и труетному, который несотвЪтилЪ ему ни 
слова; но первый поспъшиль”“отвЪтить за второго.Этоть госнодинъ, сказаль 
онъ, отправляется въ ‘каторгу въ качествь еб или, другими словами, 
пфсенника и музыканта. 

— Какъ такъ? воскликнуль Донъ-Кихоть, развЪ ивсенников- и музы- 
кантовъ тоже’ отправляютъ на галеры? 

— Какъ‘ же; гоеподинъ, отправляютъ,; отв$чалъ арестант, и ‚доложу 
вамъ, что ничего ‘н®тъ хуже, какъ распЪвать: ВЪ. ТИСКАХЪ. 

п Напротивъ, сказалъ 'Донъ- -Кихоть, у’ насъ: даже есть пословица, что— 
иъвець пускай горюеть, онъ ифенью горе очаруетъ. 

"Ну, ау насъ, - господинъ. мой; ‘отвЪчалъ арестантъ; это происходить 
совезмъ навыворотьу у нась——какъ запоешь; такъ. на всю жизнь бЪду на- 
живешь. : 

-— Ничего‘ нё понимаю, отвЪТиль.. ‚Драго но: одинъ: изъ конвой- 
ныхь, вмышавшись въ разговоръ; вывель Донъ-Кихота’изъ недоум$ня. „Гос- 
подинъ рыцарь, сказалъ онъ, у этихъ негодяевъ пзть въ лискахьу значить — 
отвЪчать модъ пыткой: Этого пройдоху тоже пытали; и тамъ: ‘онЪ ‘сознался, 
что промышяяль кражей екота; его приеудили на х шесть ЛЪть ‘на ‹‘галеры, у да. 
для начала’ отодрали. плетьми; штукъ двЪети. ихъу`ячполагаю, приходится 
ему теперь нести на своихъ плечахъ. Онъ, какъ видите, идеть пригорюнясь 
и словно стыдясь, и все онъ такой невеселый у ‘насъ;’ потому. что товарищи 
куда какъ не долюбливаютъ’ его, ‘изто. и ‘дЪло’ колять: ему глазах тьму что-не. 
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хватило у него духа вынести пытку и не выдать себя. У этой брати ееть 
такая поговорка, что въ да и въ нюте— все одинъ слогъ; и что вору выгод- 





_ не держать жизнь или смерть свою на своемъ языкЪ, чЪмъ на языкВ евоихъ 
°свидЪтелей и суд, и право, ваша милость, разсуждаютъ то они, какъ я по- 
лагаю, въ этомъ отошенши, не глупо. 


— И я тоже полагаю, отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, спрашивая вмзетв съ 
тЪмъ третьяго арестанта о томъ же, о чемъ онъ спрашивалъ двухъ первыхъ. 
Этотъ бойко отвЗчалъ ему: „я отправляюсь сослужить службу матушк»®-ка- 


4 торг за десять золотыхъ. 
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— Я охотно далъ бы десять другихъ, чтобы избавить тебя отъ этой 
матушки, сказалъ Донъ-Кихотъ. 

-— Ну, теперь, господинъ мой, отвЗчалъ каторжникъ, готовность ваша, 
похожа на полный деньгами карманъ среди моря, когда приходится пропа- 
дать съ голоду, потому что ничего тамъ на эти деньги не купишь; чтобы 


вамъ раньше сунуться еъ вашими золотыми, тогда, бы я зналъ уже, какъ. 


распорядиться и деньгой и языкомъ моего стряпчаго; гулялъ бы я себЪ те- 
перь на волЪ, по какой-нибудь Закодоверской площади, въ Толедо, и не зналъ 
бы, не вЪдалъ, что это за большия дороги тавя, по которымъ прогуливаютъ 
насъ съ цфиью на шеЪ, какъ собакъ съ ошейниками. Но великъ Господь, 
потерпи, человЪче, и вотъ, ваша милость, конецъ всей нашей рЪчи. 

Донъ-Кихоть обратился къ четвертому каторжнику, почтеннаго вида, съ 
сЪдой бородой, покрывавшей всю его грудь. На вопроеъ Донъ-Кихота, за, что 
всылаютъ его? онъ, вмЪето отвЪта, принялся рыдать, но сл5довавиий за нимъ 
арестантъ поспЪшилъ отвЪтить за него: „этотъ почтенный бородачъ, говорилъ 
онъ, ссылается на четыре года на галеры послЪ важнаго шествя въ пыш- 
нъйитихь одеждахъ, верхомъ, по городскимъ улицамъ“, 

— Не значитъ ли это, мой милый, перебилъ его Санчо, что онъ упла- 
тилъ порядочный штрафъ и былъ выставленъ на лобномъ мЪетЪ? 

— Оно самое и есть, отвЪчалъ каторжникъ, а пропутешествовалъ онъ на 
это мъето за то, что былъ, такъ сказать, маклеромъ чужихъ ушей и даже 
цфлыхь тЪлесъ, то-есть состоялъь по особымъ поручешямъ по части любов- 
ной, ну да къ тому-жь еще чуточку и колдунъ онъ. 

& — 0Объ этой чуточкЪ я ни чего не говорю, отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, но 
что до посредничества его въ любовныхъ дфлахъ, взятаго, само по себЪ, безъ 
всякихъ чуточекъ, то за это онъ не достоинъ галеръ, еели только его не 
отправляютъ туда быть вашимъ командиромъ, потому что посредникомъ въ 
любви не можеть быть всяюй; для этого нужно человЪка ловкаго и умЪю- 
щаго хранить чужая тайны. Я нахожу притомъ, что подобные дзятели могутъ 
быть весьма полезны во всякомъ благоустроеннымъ обществЪ, если только 
они явятся изъ ряда людей порядочныхъь и образованныхъ. СлЪдовало бы 
даже создать, по моему мнЪн!о, особыхъ надзирателей, и точно опредЪлить 
число лицъ, предназначавшихъ себя для этого заняшя, подобно тому, какъ 
опредЪзлено число торговыхъ маклеровъ. Этимъ можно было бы устранить на 
свЪтЪ много зла, происходящаго единственно отъ того, что многе берутся 
зДЪсь не за свое дЪло. У насъ промышляють любовными тайнами люди, ‚не- 
вЪжественные и темные, безбородые юноши, безъ всякой, опытностиу‹разныя 
незначительныя женщины и мелкотравчахые.. лакеиз которые въ важныхь слу- 
чаяхъ, когда, нужно, рнитьея ‘на)чао-нибудьу леряютсядотого, что незумЪють 
отличить своей; правой руки ютъ вой: и ‹далоль сужуииростыть» назитулиьотъ 
эострачиться. и доказать, 
_ почему важно и обратитьо особое виимане инаозподейи столь ‚необходимых. во 
_всякомь, хороню, организованномь обществу тно теперьуне времяи не мфето. 





_ Когда-нибудь я‹передамь: мои ми®шя натэтотьгечеть неловфкуг съ значевемь 


_ и силой, Нокамфсть зжетекажууито тяжелое внечатьане» произведенное: на, 
еня Видомъ ‚этихть -оВдыхъволюсъни этого: почтеннахто лижая такъ строго’юсу- 
жденнаго за иенолнеше нёскольвижь порученй‹влюбденныхъуг немногозосла- 
_ билось обвинешемь его вътволдоветвЪуе-хоть, яшжубыждень; что’ въ рить 
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ни заговоровъ, ни очарованй, которыя бы могли такъ или иначе направить 
напту волю, какъ это думаютъ н$которые простяки. Намъ дана свободная 
воля, которой не могутъ насиловать волхован!я и травы. И то, что пригото- 
вляють нЪкоторыя женщины по глупости и нфкоторые мужчины ‘изъ плутов- 
ства, всЪ эти напитки и снадобья составляютъ чистьйцший ядъ, сводящй съ 
ума людей, зря в5рующихъ, будто 
зелья могутъ заставить полюбить 
того, кто не любитъ. Вее это, повто- 
ряю, чистЪйций вздоръ, потому что 
воля налиа, свободна. 

‚— „Ваша правда, ваша правда, 
воскликнулъ старикъ. И клянусь 
Богомъ, что относительно колдов- 
ства на душЪ моей нЪФть никакого 
грфха; вотъ за обвинен!е по любов- 
нымъ дфламъ спорить не стану но 
только я, право, не видЪлъ ничего 
дурного въ этомъ. Я заботился, един- 
ственно, объ удовольстви людей; о 
томъ, чтобы жили они въ мир$ и 
соглади, безъ споровъ и скорбей. 
Но это богоугодное желаше не вос- 
препятетвовало мнЪ, какъ видите, 
отправиться туда, откуда я уже не 
надЪюсь вернуться, вспоминая пре- 
клонныя лЪта мои и каменную 60- 
лфзнь, которая неустанно мучить 
меня“. 

Съ посл днимъ словомъ онъ при- 
нялея такъ горько рыдать и такЪ 
разжалобилъь Санчо, чго тотъ до- 
сталъ изъ кармана четыре реала и подалъ ихъ рыдавшему старику. 

Донъ-Кихотъ, продолжая между тфмъ свои разепросы, обратился къ. 
слЗдующему, который бойко отвзтилъ ему: „отправляюсь я, сударь мой, за 
то, что уже слишкомъ баловался съ двумя своими двоюродными сестрами, и 
съ двумя другими, тоже двоюродными, сестрами, только не моими; и добало- 
вались мы до того, что вышла тамъ какое то диковинное приращен!е родни, 
что самъ чертъ ничего не разберетъ. Призвали свидЪтелей, выкопали доказа- 
тельства; похлопотать за меня было не кому, денегъь тоже не было; ну вотъ и 
присудили меня. На шесть лФтъ отправляюсь,слЪдовало мнЪ, правда, жало- 
ваться, да что дЪлать, маху далъ. Ну, да ничего, я молодъ, жизнь долга, и 
всякому горю на свЪтЪ можно пособить. Еели у вашей милости есть что 
подать этимъ бЪднякамъ, то Богь вознаградить васъ за это на небЪ, а мы 
здЪсь денно и нощно станемъ молиться за здрав!е вашей милости, да продлить 
Господь жизнь вашу такъ долго, какъ того она стоитъ“. Арестантъ этотъ 
былъ одфть въ ученическое платье, и одинъ изъ конвойныхъ тговорилъ, что 
онъ лихой балагуръ и знатокъ латыни. 

Позади веЪхъ шелъ человЪкъ лЪть около тридцати, хоропю сложенный 
и недурный собой, только глядЪль онъ какъ то странно, —однимъ глазомъ на 
другой,—и скованъ былъ иначе, чфмъ друме—цЪфиью, которая обвивала его 
всего и оканчивалась двумя болыпими кольцами;—одно изъ нихъ было при- 
паяно къ цфии, а другое обхватывало его шею въ родф ошейника; отъ него, 
внизъ до поясницы, спускались два прута, съ замыкавшимися на замок 
желЪфзными наручниками, такъ что каторжникъ этотъ не могъ ни приподнять. 
рукъ надъ головой, ни опустить голову на руки. Донъ-Кихоть полюбопыт- 
ствовалъ узнать, почему на этомъ арестантЪ болыше ц$пей, чЪмъ на другихъ? 
„Потому, отв$тилъ конвойный, что онъ одинъ натворилъ столько преступле- 











хитрый и дерзый плутъ, добавилъ онъ, что мы боимся, какъ бы онъ не 
удралъ и теперь, скованный по-рукамъ и ногамъ. 

— Да что онъ сдлалъ такого ужаснаго, спросиль Донъ-Кихотъ, если 
его не присудили ни къ чему большему, какъ къ работЪ на галерахь?.. 

— Оньъ приговоренъ на десять лЪтъ работать на галерахъ, что значить 
больше, чЪмъ гражданская смерть, отв- 
чалъь конвойный. Говорить о немъ долго 
нечего, достаточно вамъ будетъ узналь, 
что это знаменитый Гинесъ Пассамонтъ, 
иначе называемый Гинезилъ Парапиль- 
екй... 

— Потише, потише, господинъ комис- 
саръ, перебилъ каторжникъ, не забавляй- 
тесь перековеркованемъ чужихъ именъ 
и прозвищь. Зовутъь меня Гинесъ, а не 
Гинезилъ, фамил1я моя Пассамонтъ, а не 
Парапилла, какъ вы толкуете. Пусть каж- 
дый, поочередно, самъ себя оглядываетъ, 
это, право, будетъ не дурно. 

— Молчите, господинъ наибольший не- 
годяй, если вамъ неугодно, чтобы я по- 
просилъь плечи вали заставить васъ по- 
молчать, отвЪъчалъ конвойный. 

— ЧеловЪкъ живетъ какъ Господу Богу 
угодно, возразиль каторжникъ, и пока 
скажу я вамъ только, что быть можеть 
когда-нибудь, кто-нибудь узнаетъ, какъ 
меня зовутъ. 

— РазвЪ тебя не такъ зовутъ, сволочь! 
крикнулъ конвойный. 

— Такъ-такъ, отвЪчалъ каторжникъ, а 
можеть быть будетъь и такъ, что зваль 
меня станутъ не такъ; или я вырву себъЪ 
зубами бороду. Господинъ рыцарь. продолжалъ онъ: если вы имЪете что дать 
намъ, такъ давайте, да и проваливайте, а то надо$ли ужъ вы вашими раз- 
спросами. Коли хотите узнать кое-что обо мнЪ, такъ скажу я вамъ, что зовутъ 
меня Гинееъ Пассамонтъ, и что истор1я моя написана пятью моими пальцами. 

— Это правда, зам$тиль комиссаръ, онъ дфйствительно самъ написалъ 
свою жизнь такъ, что ужъ лучше нельзя написать, и заложилъ ее въ тюрьмЪ 
за двЪети реаловъ. 

— И выкуплю ее, прервалъ Гинесъ, хотя бы она была заложена за двЪ- 
сти золотыхъ. 

— РазвЪ она такъ хороша? спросилъ Донъ- Кихоть, 

— Да такъ хороша, возразилъ каторжникъ, что заткнеть за поясъ Лаза- 
риллу Тормескаго и всЪ книги въ этомъ родЪ. Въ ней написана одна только 
правда, да такая милая, что чище всякой лжи. 

— А какъ она подъ заглавемъ? спросилъ Донъ-Кихоть. 

— Жизнь Гинеса Пассамонта, отвЪтилъ авторъ. — 

— Окончена она? продолжалъ Донъ-Кихотъ. ь 

— Какъ могъ я окончить ее, когда самъ еще не окончился, отвЗтилъ 
тоть же господинъ. Въ ней описано все со дня моего рожденя, до того 
времени, когда меня въ послЪднй разъ присудили теперь въ каторгу. 

— Такъ ты бывалъ уже тамъ? епросилъ Донъ-Кихотъ. 

— Служилъ я уже тамъ четыре года Богу и королю, отвЪтилъ Гинееъ, 
испробоваль я и сухарей и бычачьихъ ремней; и, правду сказать, не слиш- 
комъ кручинюсь, что приходится мнЪ побывать тамъ еще разъ, потому что 
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буду имЪть, по крайней мЪрЪ, время докончить свою книгу. МнЪ еще пред- 
стоить много хорошаго сказать, а на испанскихъ галерахъ, слава Богу, 
свободнаго времени больше, чёмъ мнЪ нужно; тЪмъ болЪфе, что обдумывать 
мнЪ ничего не осталось, я наизусть все знаю, что буду писать. 

— Ты, право, не глупъ, сказалъ ему Донъ-Кихотъ. 

— Это-то и бЪда моя, замЪтилъ Гинесъ, потому что только дуракамъ 
везетъ на свЪтТЪ. 

— Занимайся-ка по-прежнему плутнями, вм$шался комиесаръ. 

— „Кажется ужъ докладывальъ я вамъ, господинъ комиссаръ, чтобы вы 
изволили говорить повЪжливЪе, отвфчалъь арестантъ. Позвольте еще вамъ 
доложить, что’ вашу черную розгу начальство дало вамъ вовсе не для того, 
чтобы угнетать этихъ несчастныхъ, которыхъ вы сопровождаете, а, какъ мнЪ. 
кажется, для того, чтобы вы ихъ’ отвели куда велитъ его величество. Если 
нЪфтъ, то жизнью... впрочемъ, довольно. Всякя пятна могуть когда-нибудь 
попасть въ щелокъ, и пусть каждый молчитъ, здорово живеть и отправляется 
своей дорогой, какъ и намъ пора это сдфлать, потому что мы ужъ довольно 
намололи здЪсь всякаго вздору“. 

Въ отвЪфтъ на это комиссаръ замахнулея было жезломь своимъ на Пас- 
самонта, но Донъ-Кихоть бросился впередъ, отвелъ ударъ и просилъ комис- 
сара не драться. „Ничего удивительнаго нЪтъ, сказаль онъ, если человЪкъЪ 
съ связанными руками вознаграждаетъь себя тЪмъ, что развязываеть языкъ“; 
поел чего, обратясь къ каторжникамъ, сказалъ имъ: „изъ того, что уелы-. 
шалъ оть васъ, дороге братья, я вижу ясно, что хотя ваеъ караютъ за ваши 
заблужденя, все-же ожидающая васъ жизнь приходится вамъ не по вкусу, 
и.вы отправляетесь на галеры противъ вашей воли. Я вижу также, что недо- 
статочное мужество, высказанное при допроеЪ однимъ, недостатокъ денегъ у 
другого, простое несчасте третьяго и, наконецъ, пристрасте и заблуждене 
судей вообще, рёшили вашу погибель и закрыли передъ вами двери право- 
судя, составляющаго валше общее достоян!е. Все это, друзья мои, убЪждаетъ 
меня въ томъ, что я долженъ показать на васъ: зачфмъ ниспосланъ я въ 
мЪ, почему неисповЪдимой волей промысла ьключенъ я въ сонмъ рыцарей, 
зачъмъ клялся я вепомоществовать гонимымъ и сирымъ и отстаивать елабыхъ, 
угнетаемыхъ сильными. Но такъ какъ вмЪетЪ съ тЪмъ я сознаю, что никогда, 
не слЪдуеть дБлать насильно того, что можно сдЪфлать мирно, поэтому и 
прощу вашихъ конвойныхъ и господина. комиссара снять съ васъ оковы и 
отпустить васъ съ Богомъ; друге сослужатъ за васъ королю службу въ лучшихъ 
обстоятельствахъ, а между тьмъ говоря правду, не чудовищно ли обращать 
въ рабовъ тЪхъ, кого Богь и природа создали свободными? Къ тому же, 
вамъ, господа, сказаль Донъ-Кихотъь обращаясь къ конвойнымъ, люди эти, 
кажется, не сдЪлали никакого зла, поэтому отпустите ихъ съ миромъ, и 
пусть каждый изъ нихъ остается со своимъ грЪхомъ. Пусть ужъ тамъ су- 
дить ихъ верховный суд!я; онъ награждаетъ побрыхъ и наказуетъ злыхъ. 
Намъ же, людямъ, уважающимъ въ каждомъ изъ насъ наше человЪческое 
достоинство, не пристало быть палачами себЪ подобныхъ; это не достойно 
человЪка, особенно не имвющаго въ томъ никакого интереса. Прошу же васъ, 
господа, добромь и спокойно, — желая оставить за собою предлогъ поблаго- 
дарить васъ потомъ, исполнить мою просьбу. Если же вы откажете мнЪ, 
тогда этотъ мечъ, это копье и эта рука сумфютъ заставить васъ послушать 
меня. А 
— Вотъ это тоже мило, воекликнулъ комиссаръ, и стоило вамъ, гоепо- 
динъ рыцарь, столько говорить для того, чтобы выговорить такую диковину. 
Неужели вы, въ самомъ дЪлЪ, думаете, что мы, или тотъ, кто поручилъ намъ 
этихъ каторжниковъ, можемъ отпустить ихъ когда захотимъ? Полно вамъ, 
право, народъ смЪшить; поззжайте себЪ своею дорогой, -да поправьте на 
головЪ свой тазъ, не безпокоясь отыскивать пятой лапы у нашего кота. 

— Самъ ты котъ, крыса, каторжникъ, и вдобавокъ грубянъ, восклик- 
нулъ Донъ-Кихотъ и, не находя нужныъ предупреждать его, устремился на 
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него съ такою яростью, что прежде чЪмъ противник его › успАыть. ‘поду: мать о 
залцитв, онъ свалилъ его на землю. Къ счастью рыцаря, онъ восторжество- 
валъ надъ конвойнымъ, вооруженнымъ аркебузомъ. Это неожиданное нападене 
ошеломило на минуту всю стражу, но скоро придя въ себя, конвойные вер- 
ховые схватились за мечи, а пъшШе за пики, и напали на Донъ-Кихота, ожи- 
давшаго ихъ съ убШственнымъь хладнокровемъ. Рыцарю, безъ сомнЪня, 
пришлось бы пережить теперь нЪсколько несовсЪмъ прЛятныхъ минутъ, если 
бы каторжники не употребили, — воспользовавшись случаемъ вырваться на 
свободу, —совокупныхъ усилй разорвать ековывавнтую ихъ цфпь, произведя 
при этомъ такую кутерьму, что конвойные, & идаясь ” то на освобождавшихся 
арестантовъ, то на освождавшаго ихъ_ истенерь. напавшаго на стражу рыцаря, 
въ сущности ничего путнаго бдЪлать не“ могли. Санчо, съ своей стороны, 
помогальъ освободиться Гинесу, который _нервый. вырвался на свободу и, не 
чувствуя боле оковъ на себ\, вскочилъ 1 на | И отертЯго комиссара, выр- 
валъ изъ рукъ его аркебузъ и, прицфле съ то въ одного, то въ другого, и 

не стр®ляя ни въ кого, вскорЪ очистиль В битвы отъ всяких конвой- 
ныхЪ, удравшихъ со веъхъ ног отъ аркебузы Пассамонта и камней, кото- 
рыми провожала ихъ вся остальная’ братйя. 

Санчо, правду сказать, не на шутку перейугалея ‘этого д та, страмаась, 
чтобы разбъжавишеся конвойные не донесли объ этомъ святой Герман к 
которая, при звукЪ колоколовъ и барабановъ, могла, тотчасъ же пу ститься 

отыскивать виновныхЪъ. Онъ сообщилъ объ этомъ евоему господину, упраши- 
вая его поскорЪе убраться отеюда и скрыться въ. горахъ. 

— Ладно, отвЪчаль Донъ-Кихоть; но я`знаю, что мнЪ слЪдуетъ сдфлать 

прежде всего. И крикнувъ кличъ къ освобожденных имъ каторжникамъ, 
бЪжавшимъ какъ попало въ разныя стороны, обобравши напередъ комиссара 
до послфдней нитки, онъ собралъ ихъ вофхъ вокругъь себя—арестантамъ 
интересно было услышать, что скажетъ имъ ихъ освободитель. Рыцарь, окру- 
женный тЪми, которые обязаны были ему своей свободой, обратилея къ нимъ 
съ такими словами: „господа каждому изъ насъ слЪдуетъ быть признатель- 
НЫМЪ за оказанное ему благодфяне, потому что неблагодарность людекая 
особенно непр!ятна Богу. ВсЪ вы видите и чувствуете сдЪланное мною вамъ 
добро: въ благодарность за это, я требую или, лучше сказать, такова моя 
‚воля, чтобы вы всЪ съ этой самой цЪфиью на ше; отъ которой я освободилъ 
васъ, отправились въ Тобозо, представилиеь тамъ моей дам Дульцинеъ 
Тобозской, передали ей, что рыцарь ея, называемый рыцаремь печальнало. образа 
евидфтельствуе тъ ей свое глубокое почтене, и разсказали ей во вефхъ под- 
робноетяхъ это знаменитое приключене. Затмъ каждый изъ вась можеть ет» 
Богомъ отправиться себф куда знаетъ“. 

— Все, что вы, господинъ рыцарь-освободитель нашь, обе ‘намъ 
исполнить, совершенно невозможно для настъ, отвЪЧазть > Донъ-Кихоту, отъ 
лица всей брат, Гинесъ Пассамонтъ, потому что веЪ- мы вмБстЪ, съ цв 
на шеь, никакъ не можемъ отправиться по большой» дорогЪ, а должны ‘иро- 
биралься, безъ цфпей по-одиночкЪ, каждый заботясь тольк веамо _себъ, 
не показываясь ни на какихъ дорогахъ, а напротивъ, ста ь ХОДИТЬ. чуть 
не подъ землею, чтобы не наткнуться какъ- нибу а 
которая, безъ всякаго сомнЪя, пустится за нами в 
господинъ рыцарь, можете едЪлать, по всей спра 
путешестве въ Тобозо и представленя вашей дам’ 
нашею молитвою за васъ. Но думать, чтобы мы добров‹ 
землю египетскую, или, что то-же, пошли бы, съ цию Ъ вашей 
дамЪ Дульцинеф, значило бы думать, что теперь ночь, и } «дердурть 
насъ, значило бы требовать оть козла молока. че 

— Когда такъ, гнЪвно воскликнуль Донъ-Кихотъ, 19 Не не- 
годяй, донъ Генезилть Парапильеюй, или чертъ тебя знаёть-какльлебя зовутъ, 
ты пойдешь одинъ, поджавши хвостъ, съ цфпью на шеф и съ _наклоненной 
головой. аи 
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‚ Чассамонтъ, человзкъ отъ природы задорный, къ тому же не замЪчав- 
пий, что рыцарь какъ-будто не въ своемъ. умЪ,—это лучше всего доказывала 
Пассаменту по- 
лученная имъ 
свобода, — миг- 
нулъ брат!и, 
которая, отбЪ- 
жавши въ сто- 
рону, забросала, 
Донъ-Кихота 
каменьями; —за- 
щищатьея отъ 
НИХЪ, ПОМОЩЬЮ 
одного шлема, 
у рыцаря не 
хватило рукъ. 
Бъдный же Рос- 
синантъ  дове- 
ден» быль до 
гого, чго обра- 
щалъ теперь 
столько внима- 
шя на пшиоры, 
какъ-будто онъ 
былЪ вылить 
изъ бронзы. 
прикрылея оть 




















































































































града каменьевъ, осыпавшихъ оруженоеца и рыцаря. Щитъ рыцаря оказался, 


%. 
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однако, хуже щита оруженосца, и Богь вЪсть сколько именно каменьевъ 
обрушилось на него съ такою силой, что они свалили его, наконецъ, на 
землю. Едва лишь онъЪ упалъ съ коня, какъ въ ту же минуту на него веко- 
чилъ каторжникъ, въ школьной формЪ, — снялъ съ головы его тазъ, кото- 
рымъ онъ, кстати, хватилъ Донъ-Кихота три или четыре раза по плечамъ, потомъ 
ударилъ этимЪъ тазомЪъ нЪеколько разъ по землЪ, намЪреваясь разбить его въ 





‚ куски и, вспомоществуемый остальною братею, снялъ съ рыцаря его шелко- 


_ вый съ двойными рукавами камзолъ, который онъ носилъ поверхъ своихъ 


_ добычу, разбрелись 


латъ, и обобралъ бы его до-чиста, до самыхъ чулокъ, еелибъ не помфшали 
ему латы и друйя вооружен!я Донъ-Кихота. Сняли каторжники и съ Санчо 
кафтанъ, оставивъ 
его чуть не въ одной 
рубаикЪ, и подЪ- 
ливь между собою 


въ разныя сторопы, 
заботясь больше о 
томъ, какъ бы не нал- 
кнуться на святую 
Германдаду, чВ\ь о 
томъ, чтобы съ цлью 
на шеЪ отправиться 
вЪ Тобозо и предета- 
виться тамъ Дульци- 
нез. На мЪетЪ побои- 
ща оставались теперь только Донъ-Кихотъ, Санчо, оселъь и Россинантъ: осель 
задумчивый, съ опущённою внизъ головой, хлопая по временамъ ушами, точно 





‚будто камни продолжали еще. сыпаться на него; Россинантъ, распростертый 


рядомъ съ своимъ господиномъ, потому что и его каменья сшибли съ ногь; 
Санчо безъ кафтана, дрожа отъ страха, при мысли о святой Германдадф и, 
наконець, самъ рыцарь Донъ-Кихотъ, терзаемый мыслью о томъ, какъ отпла- 
тили ему каторжники за его благодЪяше. 


ГЛАВА ХХШ. 


Что случилось сь знаменитымъ Донъ-Кихотомъ.въ С1ерр$-МоренЪ: одно изъ р$дчайшихь приключен!й, 
о которомъ упоминаеть эта истинная история. 


Въ этомъ грустномъ положения, Донъ-Кихотъ ска- 
залъ своему оруженоецу: „Санчо! постоянно твердили 
мнЪ, что благодЪтельствовать негодяямъ, все равно, 
что подливать въ море воды. Еели бы я повЪрилъ 
тебЪ, я бы избЪжалъ этой непрЁятноети, но дЪло едЪ- 
лано, поэтому призовемъ на помотнь терпЪе и по- 
стараемся извлечь изъ настоящато полезный урокъ 
для будущагох“. Ре 

— Ну ужь вы то извлечете, развЪ когда я стану 
туркомъ. отв$тилъ Санчо. Но такъ какъ вы сами 
говорите, что повЗривши мнЪ, вы избЪжали бы тепе- 
решняго несчает!я, то повфрьте мНЪ въ эту минуту, 
и вы избЪгнете гораздо худшаго, потому что святая 
Германдада плюетъь на всЪхъ вашихъ рыцарей, и я ужъ слышу въ ушахъ 





” своихъ свистъ ея стрЪлъ. 


— Ты трусъ, Санчо, и болыше ничего, сказаль Донъ-Кихотъ, но чтобы 
ты не сказалъ, что я упрямъ и никогда не слЪдую твоимъ совЪтамъ, поэтому 


+’ 


120 ГОНЪ-КИХОТЪ. 





я послушаюсь тебя, но только съ однимъ условемъ, что никогда, живой или 
мертвый, ты не скажешь никому, будто я удалился отъ грозившей намъ опа- 
сности изъ страха, а что сдфлалъ это, единственно, во исполнене твои 
провьбъ. Если ты скажешь противное, ты солжешь, и я, отнынЪ навсегда, и 
оть всегда до нынЪ, бросаю тебЪ въ лицо эту ложь, и не перестану повто- 
рять, что ты лжешь, и будешь лгаль, пока будешь утверждать что-нибудь по- 
добное. И не возражай мнЪ на это, потому что при ‘одной мысли, будто я 
ухожу и страха отъ опасности, въ особеннности отъ нынфшней, что во мн 
явилаеь хоть тфнь испуга, меня беретъ охота остаться здЪсь, и ожидать одному 
не только святую Германдаду, или то братство, которое ужасаетъ тебя, но 
дажо братьевъ всЪхъ двЪнадцати колЪнъ Израиля, и семи братьевъ МакавЪевъ, 
и близнецовъ Кастора и Полукса, и всевозможныхъ брат съ ихъ братетвами. 

— Господинъ мой, отв5чалъ Санчо, удаляться—не значитъ убЪгать, и не 
особенная въ томъ мудрость ожидать опасность, превосходящую веявя силы 
и всякую возможность оттолкнуть ее; гораздо умнЪе беречь себя сегодня на 
завтра, и не заключать всего себя въ одинъ день. И право, ваша милость, мое 
глупое холопское разумъе понимаетъ немного, какъ человЪку слЪдуетъ рас- 
порядиться собой. Не раскаявайтесь же въ томъ, что думаете посл довать 
моему совЪту, а-поскорЪе взлЪзайте на Россинанта, если это подъ силу вамъ, 
если же нЪтъ, я вамъ помогу, и не долго думая, по$зжайте за мной: право, 
сердце говоритъ мнЪ, что теперь ноги намъ нужнЪе рукъ“. 

Донъ-Кихотъ послЪдовалъ совфту своего оруженосца, взлЪзъ, не говоря 
ни слова, на своего коня и, предшествуемый на ослЪ Санчо, направилея въ 
тъенины С1ерры-Морены, отъ которыхъ они были не далеко. Санчо намЪре- 
вался проЪхать сквозь всю цЪпь этихъ горъ и выЪхать въ Вазо или въ Альдо- 
моваръ-дель-Кампо, укрываясь нфеколько дней въ горныхъ пустыняхъ оть 
поисковъ святой Германдады, въ случаЪ, еелибъ она пустилась розыекивать 
ихъ. Онъ тЪмъ охотнзе отправлялся теперь въ горы, что котомка его, напол= 
ненная съЪстнымЪъ, избфгла рукъ грабителей, —счаст!е, которое онъ считаль 
рышительнымъ чудомъ, судя по тому, какъ неистово освобожденная брайя 
грабила все, что понадалось ей подъ руку и приходилось по вкусу. 

Въ ту же ночь наши искатели приключеншй забрались въ самую глубь 
(Лерры-Морены. Санче ршился остановиться здЪсь, чтобы перевести духъ и. 
даже отдохнуть нфсколько дней, по крайней мЪрЪ, на сколько хватить у 
него провизш. Рыцарь и оруженосецъ расположились на ночлегь между двумя 
скалами и множествомъ голыхъ пней. На бЪду ихъ судьба, на скрижаляхъ 
которой, по ученшюо нев5рныхъ, заранфе предначертано чему случиться здЪеь, 
привела славнаго вора Гинеса Пассамонта, освобожденнаго отъ калорги безу- 
эпемъ и доблестью Донъ-Кихота, и не безъ причины страшившагося теперь 
прееслЪдованя святой Германдады, на то самое мЪето, на которомъ раеполо- 
жилиеь ночевать Санчо и Донъ-Кихотъ. Пройдоха узналъ ихъ въ ту же ми- 
нуту и рЪшился обождать, пока они мирно заснуть. И такъ какъ негодяи 
всегда неблагодарны, такъ какъ на севЪть ихъ рождаетъ нужда, и настоящее 
закрываетт предъ ними булущее, то и не мудрено, если Гинееъ, у котораго 
благодарности было столько же, сколько благородства, рЪшился украеть у 
Санчо осла, не заботясь о РоссинантЪ, показавшемся ему такою дрянью, ко- 
торую ни продать, ни заложить. Дождавшись минуты, когда Санчо захранЪлъ, 
славный этотъ во велъ его осла, и прежде чЪмъ занялась заря, его уже 
и слБдъ проетыль, —поминай какъ звали. = 

Взошла заря, возрадовалась земля и опечалился Санчо. Не находя нигдЪ 
своего милаго осла, онъ принялся такъ громко и горько вопить, что разбу- 
дилъ Донъ-Кихота, услышавшаго, какъ несчастный оруженосецъ его, хныкая, 
приговаривалъ: „о сынъ моего сердца, рожденный въ моемъ собетвенномъ 
домЪ, забава дЪтей моихъ, услада жены, зависть сосЪдей, помощникъ въ тру- 
дахъ моихъ и кормилецъ цфлой половины моей, потому что зарабатываемыми` 
тобою двадцатью шестью мараведисами ты покрывалъ на половину мои рас- 
ходы“. Лонъ-Кихотъ, видя рыдающаго Санчо и узнавъ причину его горя, 
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ся утЪшать его, чЪмъ могъ, и объщалъ даль ему письмо на пол) 
ше трехъ ослять изъ пяти, оставленныхъ имъ въ своей конюшнЪ. 9 
ско) ‹0 утЬшило Санчо, осушило его слезы, утЪшило. стенан1я, и онъ Е 
шилъ. поблагодарить своего господина за великую милоеть его. 
Донъ-Кихотъ, между тЪмъ, забравшись въ горы, которыя каза 
какъ-будто нарочно созданными для того рода приключенй, которы: 
искаль теперь, преисполнился невообразимой радостью. Онъ припо: 
разныя удивительныя происшествя, случав- 
ппяся съ странствующими рыцарями въ та- 
кихь дикихъь мЪстахъ, и эти воспоминаня 
заставляли его забывать все на свЪтЪ. Санчо 
же, попавъ въ безопасное мъфсто, помышлялъ 
только о томъ, какъ бы ему наполнить желу- 
докъ остатками отъь добычи, захваченной у 
манаховъ, сопровождавшихъ мертвеца. Онъ 
шелъ теперь иъшкомъ, позади своего господина, талца на себЪ все, что тас- 
калъ недавно его оселъ, и перекладывая разные кусочки изъ котомки въ 
свой желудокъ; и такь по душЪ приходилось ему это пЪшеходное путеше- 
стве, что ни гроша не далъ бы онъ ни за какое другое приключен!е. 
‘Спустя немного, поднявъ глаза, онъ увидЪлъЪ, что господинъ его остано- 
вившись, пытается остремъ своего копья поднять съ земли какя-то вещи. 
Поспьшивъ къ нему на помощь, онъ увидфлъ, что Донъ-Кихотъ приподнялъ 
чемоданчикъ и подушку, связанные вмЪст$ всЪ въ дырьяхъь и на половину 
сгнивице. Все это. было довольно тяжело, такъ что Санчо принужденъ былъ 
взять чемоданъ на руки, и рыцарь велфлъь ему посмотрЪть, что въ немъ по- 
ложено. Оруженосецъ поторопился исполнить это приказан!е, и хотя чемоданъ 
былъ запертъ на ключъ, онъ легко однако раз- 
семотрЪлъ черезъ дырья все, что въ немъ нахо- 
дилось. Тамъ лежали четыре рубахи тонкаго 
голландекаго полотна, разное щегольское платье 
и, что лучше всего, свертокъ съ червонцами. 
„Да благословенно же будетъ все небо, ниепо- 
сылающее намъ такое приключене, въ которомъ, 
есть, наконецъ, чЪмъ поживиться“, воскликнулъ 
Санчо, при вид этой находки. И принялея онъ 
теперь съ двойнымъ внимашемъ разглядывать 
все въ найденномъ имъ чемоданЪ, въ которомъ, 
кромЪ денегъ, бЪлья и платья, нашель еще 
богато-переплетенный альбомъ. 
— Дай миЪ этотъ альбомъ, сказалъ Донъ-Кихотъ, деньги же дарю тебЪ. 
Въ знакъ благодарности Санчо поцфловалъ ему руку и принялея поелъ 
того перекладывать вещи изъ чемодана въ свою котомку. 
— (Санчо, сказалъ ему Донъ-Кихотъ, мнЪ кажется, да 
иначе и быть не можетъ, что это вещи какого-нибудь 
заблудившагося путешественника, вастигнутаго въ горахъ _ 
разбойниками, похоронившими его въ этой пуетынЪ. | . 
— Этого не можеть быть, сказалъ Санчо, разбойни; неоставили бы денегъ. 
— Правда, твоя, замЪтилъ Донъ-Кихотъ, ия р5ш не понимаю, 
что бы это такое могло быть. Посмотримъ еще альбомъ: оеть ли онъ 
намъ этой тайны. Съ послфднимъ словомъ рыцарь р. › альбомъ, и 
первое, что попалось ему на глаза, было, какъ-будто начерн‹ `набросано кра- 
сивымъ почеркомъ, и которое, Донъ - Кихот ‘громко прочелъ. 
Воть оно: 






















Иль сафпь амуръ, иль нфтъ въ немъ состраданья, Ат 
И вь жертву случаю я принесенъ; 

Или не вфдомы ему мои страданья, 

Или не но гр$хамъ моимъ караетъ онъ. 

Но ежели въ любви, какъ говорятъ, согрыта 


122 | ДОНЪ-КИхоТЪ. 


Частица божества, хранящаго насъ гсЪхь, 
То кЪмъ же это сердце такъ разбито? 
Причина скрыта. 
О Филли! Ты-ль меня лишила всфхъ отрадъ? 
НЪтъ, нфтъ, не оть тебя слеза изъ глазъ прольется; 
И я не небомъ вверженъ въ этотъ адъ. 
Смерть! лишь тебя теперь мнф остается, 
Какъ радость въ этой бренной жизни, ждать; 
Боль отъ причичъ безвфстныхь удается 
Лишь чуду исцфлять. ь 


— Ну, изъ этой. пфеенки трудновато что-нибудь узнать, замфтилъ Санчо 
если только начиная съ филина, о которомъ здЪсь поется, мы не доберемся 
до самаго соловья, 

— Про какого филина ты говоришь? спросилъь Донъ-Кихотъ. 

— Кажись, вы тамъ про филина что-то читали, отвЪтилъ Санчо. 

— Про филина? воскликнулъ Донъ-Кихотъ. Ты кажется, Санчо, перепу- 
талъ; тутъ сказано Филли, вЪроятно имя дамы этого иЪвца, а вовсе не филинъ. 
Стихи же право ничего себЪ, продолжалъ онъ, или я ничего не смыслю въ 
стихахъ. 

— Какъ, ваша милость, сказалъ удивленный Санчо, развЪ и вы стихи 
сочиняете? 

— Больше чЪмъ ты думаешь, отв$тилъ Донъ-Кихотъ, и это ты векорЪ 
увидишь, относя мое письмо къ ДульцинеЪ Тобозской, написанное стихами 
сверху до низу. Узнай, Санчо, что всЪ, или, по крайней мЪрЪ, большая часть 
странствующихъ рыцарей минувшихъ временъ. были знаменитые трубадуры, 
т. е. велике поэты и музыканты. Безъ этихъ двухъ талантовъ или даровъ 
небесныхъ немыслимы влюбленные странствователи. Правда, стихи старыхъ 
рыцарей отличаются больше силой, чфмъ гращей. 

— А прочтите-ка етще что-нибудь, сказалъ Санчо, можетъ быть, мы най- 
демъ тамъ что-нибудь интересное для насъ. 

Донъ-Кихотъ перевернулъ листъ. 

— ЭдЪеь’ проза, сказалъ онъ, что-то въ родЪ письма. 

— Тоже, пожалуй, послане какое-нибудь, замЪтилъ Санчо. 

— Судя по началу, это, должно быть, какое-то любовное письмо, отв%- 
тилъ Донъ-Кихотъ. ь 

— Потрудитесь, ваша милость, громко прочитать его, сказалъ Санчо, 
потому что страхъ какъ люблю я эти любовныя писания. 

— Изволь, отвЪтилъ Донъ-Кихотъ и вслЪдъ затЪмъ громко прочеть: 

„Твоя измЪна и мое ‹ несчасте заставляютъ меня удалиться въ такое 
мЪето, откуда слухъ твой поразить скорЪй вЪсть о моей кончинЪ, нежели 
мое проклят. Неблагодарная! ты предпочла мнЪ человЪка, обладающаго 
большимъ, но не большаго, чЪмъ я. Если бы благородство чуветвъ считалось 
здЪсь богатствомъ, тогда я не завидовалъ бы чужому счастно и не оплакивалъ 
бы погибшаго моего. Очароване, производимое твоей красотой, затмЪ вается 
твоими поступками. Прельщенный красотой,/—я видфлъ въ тебЪ ангела не- 
беснато, въ твоихъ поступкахъ—узналъ въ тебф женщину. Но живи себЪ въ 
мирЪ, ты, вызывающая меня на брань; дай Богъ, чтобы никогда не раскрылея 
коварный обманъ твоего мужа и тебЪ не пришлось. раскаяваться въ твоемъ 
. поступкЪ, или страшиться моего удара въ отмщен!е за, то, чего ужъ я не ищу“. 

— Изъ этогенисьма мы узнали еще меньше, чЪмъ изъ стиховъ, замЪ- 
тилъ Донъ-Кихотъ. Яено только, что это писалъ какой-то отверженный влюб- 
ленный. ЖЕ, С 

Принявшись затЪмъ перелистывать весь альбомъ, онъ нашелъ въ немъ 
нъеколько другихъ стиховъ и писемъ, часто перечеркнутыхъ, часто совер- 
шенно ясныхъ. Но во веЪхъ ветрЪчались только проклят!я, жалобы, упреки, 
удовольствя, огорчен!я, отзывы и ласки, и все это воспЪ ва лось, восхвалялось 
и проклиналось. 

ТЪмъ временемъ, какъ Донъ-Кихоть разсматривалъ альбомъ, Санчо раз- 
сматриваль чемоданъ и подушку, обшаривъ въ нихъ всЪ уголки, всЪ складки, 
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распоровъ всЪ швы, разглядЪвъ и ощупавъ веяю кусокъ ваты, словомъ, не 
оставивъ безъ тщательнаго разсмотрЪня ничего: такъ разожгли его любопыт- 
ство найденные имъ червонцы, число которыхъ превышало сотню. И хотя онъ 
не нашелъ ничего больше ни въ чемоданЪ, ни въ подушкЪ, тЪмъ не мензе 
примирился теперь и съ памятнымъ для него одЪяломъ, и съ фФ1ербрасовскимъ 
бальзамомъ, и съ дубинами и кулаками погонщиковъ муловъ, и съ похище- 
немъ котомки, и съ кражей кафтана, и съ голодомъ, жаждой, трудами, ело- 
вомъ ршительно со всфмъ, что привелось ему испытать на службЪ у своего 
добраго господина. Найденные имъ червонцы съ лихвой вознаграждали его 
за всЪ испытанныя имъ потери и лишенйя. 

Рыцарю печальнаго образа, между тЪмъ, ужасно хотВлось узнать, кто бы 
такой могь быть хозяиномъ найденнаго имъ чемодана; заключая по деньгамъ, 
ОЪлью, стихамъ и письмамъ, это должно быть какой-нибудь влюбленный знат- 
ной фамилми, доведенный до отчаян1я измфной своей возлюбленной. Но такъ 
какъ въ этомъ суровомъ и пустынномъ м$етЪ трудно было собрать какя-ни- 
будь евЪдЪн!я на этотъ ечетъ, поэтому онъ рЪшилсея Ъхать дальше, предо- 
ставляя выборъ пути воли Россинанта, выглядывавшаго, гдз ему можно по- 
ставить безопаено одну ногу впе- : 
реди другой. Рыцарю все мере- а 
щилось, что среди этихъ горъ, по- 
крытыхъ хворостникомъ, его ожи- 
даеть какое-нибудь удивительное 
приключеше. Погруженный въ эти 
мысли, онъ нечаянно увидфлъ между 
кустарниками человЪка, пробивав- 
шагося съ необычайной легкостью 
съ холма на холмъ. Онъ казался 
полунагимъ съ черной всклокочен- 
ной бородой, длинными, безпоря- 
дочно раскинутыми волосами, съ 
обнаженной головой и голыми нога- 
ми. Правда, на бедрахъ его висЪ- 
ли каке-то желтые бархатные шта- 
ны, но таке порванные, что они 
открывали ТЪло въ н%еколькихъ 
мЪетахъ. Хотя двигалея онъ чуть 
не съ быстротою мольш, тёмъ не 
менфе рыцарь печальнаго образа, 
отлично раземотрЪлъ фигуру и на- 
рядъ его и хотЪлъ, во что бы то не 
стало; послЪдовать за нимъ, но не 
Россинанту же было пробираться 
сквозь окружавиие его камни и хво- 
ростникъ, къ тому же онъ и вообще- 
то’ двигался куда какъ не быстро. 
Донъ-Кихоту показалось, что незна- 
комецъ этотъ долженъ быть хозяи- 
номъ потеряннаго чемодана, и онъ 
рЬшился всюду искаль его, хотя для р 








И Е 3 \. { 
этого ему пришлось цфлый годъ разъЪзжатьо по горамъ.. Приказавъ Санчо 
обогнуть гору съ одной стороны, самь онъ ршилея елФдовать по другой, 
надЪфясь помощью этого маневра поймать незнакомца, такъ быстро скрывша- 
гося изъ виду. 

— Не могу я этого сдФлать, отвЪчалъ Санчо, потому что какъ только 
я покидаю вашу милость, такъ передъ глазами у меня начинаютъ мерещиться 
тысячи привидЪнй, и съ перепугу просто душа въ пятки уходить. И это я 
вамъ говорю разъ навсегда, ваша милость, не удаляйте вы меня оть себя. 
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— Согласенъ, отвЪчалъ рыцарь пезальнаго образа, я восхищенъ тЪмт. 
что ты питаешь такое довЪр!е къ моему мужеству, на которое всегда можепи 
разечитывалть, даже въ ту минуту, когда тЪло твое не могло бы разечитывал! 
на свою душу. Ступай же позади меня шагъ за шагомъ, или какъ тебЪ бу- 
детъ удобнЪе, и обрати глаза свои въ фонари, мы объ$демъ кругомъ эту 
гору и, быть можеть, настигнемъ этого, только-что мелькнувшаго передъ нами. 
человЪка; ему, вЪроятно, принадлежитъ сдЪланная нами находка. 

— Кь чему же искать его въ такомъ случаЪ, сказалъ Санчо: вЪдь если 
онъ окажется хозяиномъ этихъ червонцевъ, тогда что же я-то стану дФлать? 
Право, ваша милость, лучше намъ обойтись безъь этихъ ненужныхъ объЪз- 
довъ и оставаться съ найденными деньгами, пока не отыщется настояций 
хозяинъ ихъ самъ собою. Къ этому времени я, дастъ Богъ, издержу уже всЪ 
эти деньги, такъ что отдать мнЪ придется развЪ то, что я истратилъ. 

— (Санчо! ты судишь въ этомъ отношен!и очень ошибочно, сказалъ Донъ- 
Кихотъ. Если у насъ можетъ зародиться хотя мысль о томъ, что этоть не- 
известный человЪкъ — хозяинъ найденныхъ нами денегъ, въ такомъ случа 
мы должны отыскать его и возвратить то, что ему принадлежитъ. Если же 
мы не станемъ 
отыскиваль его, въ 
такомъ случаЪ, 
хотя бы онъи не 
былъ даже хозяи- 
номъ найденныхъь 
нами вещей, мы 
будемъ виноваты 
передъ нимъ, какъ 
передъ настоя- 
щимъ владзль- 
цемъ, потому что 
есть данныя пред- 
полагать, что вла- 
дълець это никто 
иной, какъ ветрЪ-. 
ченный нами не- 
знакомецъ. Поэто- 
му, другъь мой, _ 
Сайчо, ищи его 
безъ горя, чтобы 


не заставить горе- 
валь меня, не отыскавъ этого человЪка. Съ посл$днимъ словомъь онъ принишо- 
риль Роесинанта, а Санчо послфдовалъь за нимъ пфшкомъ, неся на .спинЪ 
своей, благодаря Гинесу Пассамонту, все, что составляло недавно ношу его осла. 

Когда рыцарь и его оруженосець почти уже окончили объЪздъ кругомъ 
горы, они неожиданно наткнулись, на берегу ручья, на трупъ мула, лежав- 
шаго еще еъ уздою и е$дломъ, но уже на половину съЪфденнаго волками и - 
воронами; это еще болзе убфдило ихъ, что мелькнувш!й передъ взорами ихь 
человЪкъ бы ‘иной, какъ владфлець погибшаго мула и найденнаго 
ими чемодана. Т немъ, какъ наши искатели приключенй съ любо- 
пытствомъ осматр: г трупъ мула, они услышали свистъ, похож на свиеть 
пастуха, сзывак ое стадо, и почти въ ту же минуту увидфли, по. лёвую 
сторону оть © о ое стадо козъ, за которыми нцельъ довольно пожилой 
пастухъ. Донъ-Кихоть громко кликнулъ.его, прося подойти къ себЪ. Пастухъ,. 
также крича, спросилъ рыцаря, какъ попаль онъ въ такое мЪсто, куда, кромЪ 
козъ, волковъ и, хищныхь звЪфрей, не. заглядываль никло? „Приди сюда, крик- 















































нуль ему Санчо, изтебъ сважутъ. все, ЧТо НУЖНО“. аррни лиза МЕНА в 
„ от Цастухь послушался и,’ подойдя къ Донъ-Кихоту, сказалъ ему: „готовъ 


Н ы 


ЗА а © р ле 2 ы 13 : х 
биться объ .закладъ, что вы разсматриваете, теперь этого мертваго мула. Вотъ 
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уже шесть мЪеяцевъ, какъ онъ лежить здЪеь. Но, скажите на милость, не 
ветрЪтили ли вы гдЪ-нибудь его хозяина“? 

"== Ничего мы не встрЪтили, отвЪтиль Донъ-Кихотъ, кромЪ чемодана и 
подушки, найденныхъ нами далеко отсюда. и 
| — Я ихъ тоже находилъ, отвЪчалъ пастухъ, да только и дотрогиваться 
не хотЪлъ, боясь, какъ бы еще бфды съ ними не нажить, не обвинили бы 
меня, чего добраго, въ кра- 
жЖЪ; чертъ вЪфдь всегда, го- 
товъ подставить намъ что- 
нибудь подъ ноги и пова- 
‚лить насъ ни за что, ни про 
что. 

— Это самое и я думалъ, 
‘сказалъ Санчо: я тоже на- 
шелъ этотъ чемоданъ, и 
тоже боялся даже подойти 
къ нему, и какъ тамъ все 
было, такъ все и оставилъ, 
потому что не въ моей это 
натурЪ привязывать соба- 
камъ погремушки. 

° — Скажи мнЪ добрый че-- 
‘ловЪкъ, спросилъ Донъ-Ки- 
‘хоть пастуха, знаешь ли ты хозяина этихъ вещей?.. 

— Все, что я знаю, отв$чалъ пастухъ, это то, что около полугода тому 
назадъ, пруЬхалъ въ ‘наши пастушьи. шатры какой-то молодцоватый госпо- 
динъ на этомъ самомъ околВвшемъ мулЪ и съ тЪмъ самымъ чемоданомъ, 
который вы нашли на дорогЪ и, какъ говорите, не тронули. Онъ просилъ 
насъ показать ему самое дикое и пустынное мЪето въ горахъ. Мы. указали 
ему на. это, потому, говорили мы ему, что если вы проЪдете еще съ полмили, 
то, быть можетъ, уже и не выберетесь отсюда; и удивляемся мы только, какъ 
это вы попали сюда, гдЪ н$зтъ и слЪда дороги. Не далъ онъ на это никакого 
‘отвЪта, продолжалъ разсказчикъ, а повернулъ своего мула и словно етрЪла 
улетЪлъ оть насъ; и невольно подумали мы тутъь, чего бы ему такъ спъшить? 
Оъ той поры не было о немъ ‘ни слуху, ни духу, какъ вдругъ. остановиль 
это онъ разъ, ни съ того, 
ни съ сего, одного изъ на- 
шихь пастуховъ, далъ ему 
нЪсколько пинковъь руками 
и ногами, потомъ кинулся 
къ его ослу, забралъ вее, 
что тамъ было хлЪба и сыру 
и, быстрзе оленя, убЪжалъ 
въ горы. Узнавъ это, рЪ- 
шили мы, собравшиеь вмЪ- 
ст —искать его здЪсь, въ 
самомъ густомъ лзсу, и къ 
вечеру другого дня нашли 
его въ дуплЪ одного дерева. 
`УвидЪвъ насъ, онъ скромно 
такь подошелъь къ намъ, 
только весь въ лохмотьяхъ, : АН, . 
загорЪвиий такой, просто Е 2 ПД 
лица на немъ нЪтъЪ, то-есть у 
такъ это онъ весь перемЪнился, что еслибъ не платье его, хотя, иизодранное, 
то право не знали бы мы, тотъ ли»›это:-самый  человЪ кз; которатозмы искали, 
„Часковочноклонивитиеь; сказаль’ онъ намъ, какъ. челов ки: ‘разеудительный, 
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чтобы мы не удивлялись такой жизни его, потому что онъ кается здЪ%еь по 
обфту, замаливая въ этой пустынЪ мномя свои прегр5шеня. Мы просили его 
сказаль намъ, кто онъ? да только напрасно; сказали ему на счетъ пищи, что 
пусть онъ только укажетъ намъ куда приносить ее, и мы будемъ дфлаль это 
аккуратно и оть чистаго сердца; а если это ему не нравится, то пусть онъ 
проситъ ее у насъ, а не отнимаетъ силою. Онъ поблагодарилъ насъ, просилъ 
простить ему, что не хорошо онъ такъ обошелся недавно съ однимъ нашимъ 
пастухомъ, и клялся намъ, во ‘имя Бога, что будетъ просить теперь пищу у 
насъ и не станетъ отнимать ее ни у кого. На счетъь же того, гдЪ онъ живеть, 
онъ сказалъ намъ, что у него нфть другого жилья, кромЪ тЪхъ мЪеть, на 
которыхъ застанеть его ночь; и такъ жалостно заплакалъ онъ, что, право, 
если бы мы были каменные, то и тогда слезы его разжалобили бы насъ. Къ 
тому же довольно было увидЪть, чЪмъ онъ сталъ теперь противъ того, какимъ 
мы видфли его въ первый разъ. Тогда онъ быль молодой, красивый такой 
господинъ; по его разговору и учтивости видно было, что онъ принадлежитъ 
къ благородной фамилш; такъ что мы передъ нимъ были мужики-мужиками. 
Между тЪмъ заговоривши съ нами, онъ вдругъ остановился, снова онфмЪль, 
уперся глазами въ землю, и долго такъ стоялъ. Мы съ удивлешемъ глядфли 
на него, ожидая чЪфмъ все это кончится; и все большая и большая жалость 
брала насъ къ нему; а онъ все такъ стоить, ни ‘словечка не промолвить, и 
только то подниметъ, то опуститъ глаза, да вдругь словно найдетъ на него 
что-то такое, начнеть кусать себЪ губы, да хмурить брови; тутъ стало яено 
намъ, что не спроста все это такъ ‘дфлается съ нимъ. И скоро увидФли мы, 
что точно не спроста, потому поднялея это онъ вдругъ, какъ бфшенный, съ 
земли, на которой было прилегъ, да какъ кинется на перваго попавшагося 
ему подъ руку нашего товарища, такъ еслибъ мы не вырвали этого бЪдняка, 
изъ его рукъ, то туть бы онъ его и уходилъ своими кулаками и зубами, и 
все онъ кричалъ: „а, изм6нникъ Фернандо, ты заплатишь мнф наконецъ за 
тоть позоръ, которымъ ты покрылъ меня. Я вырву, наконецъ, это злодЪйское 
сердце, полное обмана и измфны“. И много еще кричалъ онъ кое-чего, все 
честя измЪнникомЪ и обмащикомъ этого Фернанда. Мы отняли у него, нако- 
нецъ, нашего товарища, тогда не промолвивъ ни слова, онъ со веЪхъ ногъ 
убЪжалъ отъ насъ, скрывшись такъ быстро между скалами и хворостникомъ, 
что намь никакъ нельзя было услфдить его. Такъ и ушли мы, ничего не 
добившись отъ него и узнавши только, что по временамъ съ нимъ дЪлается 
что-то не доброе, и что должно быть этотъь Фернандъ чЪмъ-то очень ужъ до- 
садилъ ему. И ув$рялись мы въ этомъ все болыше и больше всяюй разъ, 
когда намъ доводилось встр$чаться съ нимъ, когда онъ приходилъ къ намъ 
просить хлЪба, или силою отбирать его, потому что ужъ когда найдетъ на, 
него такая несчастная минута, въ ту пору ничего не возьметъ онъ добромъ, 
какъ ни предлагай ему, а все норовитъ добыть кулаками. Когда же случится. 
ему быть въ полномъ разсудкЪ, тогда ласково проситъ онъ насъ—ради Бога, 
и поблагодарить, и заплачеть потомъ. И могу вамъ, по чистой правдЪ, ска- 
зать, господа, продолжалъ пастухъ, что вчера я и еще четверо пастуховъ 
нашихъ—двое друзей и двое работниковъ моихъ—рЪфшили искать его, и если 
найдемъ, то добровольно или насильно отвезти въ городъ Альдомоваръ, до 
котораго будеть миль восемь отсюда. Тамъ мы хотимъ попробовать лечить 
его, если только бдняка это вылечить ужъ что-нибудь, или по крайней мёрЪ, 
сговорились мы‘ у: _отъ него: кто онъ, и есть ли у него родные каже, 
которыхъ мы могли бы извфстить о его несчасти. Вотъ, господа, все, что я 
могу вамъ сказаль объ этомъ человЪкЪ. Теперь вы можете увЪфриться, что 
хозяинъ найденныхъ вами вещей тотъ самый человЪкъ, который убЪжалъ оть 
васъ какъ молнйя, да оть чего ему и не бЪФгать какъ молю я, когда онъ не 
носить на себЪ никакого платья“. ЗАВ 
Донъ-Кихоть, сказавийй передъ т$мъ пастуху, какъь быстро скрылся 
оть него въ хворостникЪ страшный незнакомецъ, чрезвычайно удивленъ былъ 
тЪмъ, что услышалъ о немъ. Чуветвуя все болфе и болЪе возраставшее же- 
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_ лаве узнать, кто былъ этотъ таинственный человЪкъ, онъ рЬшилея послЪдо- 
° вать своему первому внушеню и искать незнакомца въ горахъ, рёшительно 
— вездЪ, не оставляя безъ осмотра ни одной трещины и ни одной пещеры. Но 
_ судьба устроила дЪло лучше, чмъ онъ ожидалъ, потому что въ эту самую 


шемъ какъ разъ на тотъ лугъ, на которомъ находился теперь Донъ-Кихотъ. 
Несчастный подвигался впередъ, бормоча что-то такое, чего нельзя было разо- 
брать и вблизи. Нарядъ его былъ таковъ, какъ мы уже описали; только когда, 
онъ былъ уже очень близко оть Донъ-Кихота, послфде разсмотрьлъ на 
плечахъ его слЪды камзола, висЪвшаго теперь въ лохмотьяхъ и, какъ видно 
_ было, сдЪланнаго изъ дорогой душиетой замши: вещь, ясно показывавшая, 
_ что господинъ этотъ принадлежаль къ весьма порядочному обществу. Прибли- 
° вившись къ рыцарю, онъ поздоровался съ нимъ очень вЪжливо, но какимъ-то 
_ глухимъ, отрывиестымъ голосомъ. Донъ-Кихотъ, съ своей стороны, чрезвы- 
° чайно вЪжливо раскланялея съ нимъ, сошелъ съ коня, приблизился къ не- 
° внакомцу и, горячо обнявъ его, продержалъ такъ нЪеколько минутъ, прижавъ 
— къ своей груди, точно встрЗтилъ въ немъ стараго друга поелЪ долгой разлуки. 
_ Незнакомецъ, котораго мы могли бы смЪ$ло назвать оборванцемъ жалкаго 
° образа, подобно тому, какъ Донъ-Кихоть назывался рыцаремъ печальнаго 
и Пек а наконець, изъ объятШ рыцаря и положивъ на плечи ему 
свои руки, сталъ пристально осматривать, какъ бы, желая узнать его; уди- 
_ вленный, быть можеть, костюмомъ, орулйемъ и всею фигурою Донъ-Кихота 
еще болЪе, чёмь Донъ-Кихотъ- оборванной и несчастной фигурой незнакомца. 
_ПоелЪ нЪсколькихъ минутъ молчанйя, несчастный пустынникъ заговорилъ 
первый, что именно, это мы увидимъ въ слБдующей главЪ. 


ГЛАВА ХХ". 


Продолжеше приключений въ С1еррё-Морен$. 


Исторйя передаетъ, что Донъ-Кихоть съ чрезвычайнымь любопытетвомъ 
_слушалъ несчастнаго рыцаря горъ, который, между прочимъ, сказалъ ему: 
_„милостивый государь, кто бы вы ни были, потому что правду еказаль, я васъ 
вовее не знаю, я тфмъ не менфе очень благодаренъ вамъ за принятое вами 
_ во мнЪ участе, и желалъ бы отблагодарить васъ за него не однимъ только 
_ желашемъ“. | 

т — „Я намЪренъ только служить вамъ чЪмъ могу, отв$чалъ Донъ-Кихотъ, 
и желане это такъ сильно во мнЪ, что я рЗшился было не покидать этихъ 
_ тгоръ, пока не открою и не узнаю отъ ‘ваеъ самихъ: можно ли чЪмъ-нибудь 
помочь вашему горю, о которомъ краснор$чиво говорить теперешн!й вать 
образъ жизни? И если ваше несчасте изъ тЪхъ, для которыхъ не существуетъ 
_утЪшенй, то я готовъ хоть немного облегчить ваше горе, присоединяя къ 
 слезамъь вашимъ мои, потому что имфть вблизи себя брата, сочувствующаго 
вашему несчаст!о, значить до нЪкоторой степени ослабить его. И если вы 
сколько-нибудь дов$ряете моимъ намЗрен1ямъ, то`заклинаю васъ именемъ того, 
го вы любили, или любите больше всего на свЪтЪ, открой 
авило васъ жить здЪсь, какъ звЪря пустыни? Клянусь, продолжалъ Донъ- 
ихотъ, моимъ рыцарскимъ орденомъ, въ который, хотя и гршникъ, я удо- 
ился вступить, клянусь моимъ зваемъ странствующаго рыцаря, что если 
согласитесь довфриться мнЪ, то я буду отнынЪ самый пламенный, самый 
реданный слуга вашъ, и не перестану заботитьсяъе томъ, чтобы уврачевать 
ше горе или, если это невозможно, оплакиваль его вмЪстЪ съ вами“. 






валъ его съ ногъ до головы, и наконецъ наглядЪвшись, какъ видно, вдоволь, 
10 


минуту, таинственный незнакомецъ показался въ горномъ проходЪ, выходив- 


ройте мнЪ: что за-. 


Пока говорилъ рыцарь печальнаго образа, рыцарь лЪса только огляды- 


я 
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сказалъ, обращаясь къ окружавшимъ его лицамъ: „дайте мнЪ, ради Бога, если 
есть У васъ чего-нибудь поЪеть; когда я закушу, тогда, въ благодарность за 
принимаемое во мнЪ участе, я сдЪлаю и скажу все, что хотите“. Въ ту же 
минуту Санчо и пастухъ достали изъ своихъ котомокъ все, что нужно было’ 
для утоленя голода несчастнаго скитальца, который кинулся на пищу, какъ 
звЪрю подобный дикарь, и принялся пожирать ее съ такимъ остервенешемъ, 
что казалось, будто онъ глоталъ, а не Ълъ. Во все это время и самъ онъ, и 
всЪ окружавиие его хранили глубокое молчаше. Но, уничтоживъ все, чЪмъ 
его угостили, оборваный незнакомецъ пригласилъ знакомъ все общество слЪ- 
довать за нимъ и привелъ его на свЪж, зеленый лугъ, разстилавнийея у 
подошвы одной скалы. ЗдЪеъ, по-прежнему, не говоря ни слова, онъ легъ на 
траву, окружавшее его общество послЪдовало его примЪру, и веЪ молчали, 
пока, наконецъ, не заговорилъ, устроивитись на своемъ мЪетЪ, таинственный 
скиталецъ. 

„Господа, сказалъ онъ, если вамъ угодно, чтобы явъ немногихъ словахъ 
разсказалъ вамъ всЪ мои велик!я несчаст!я, то обЪщайте не прерывать меня 
ни словомъ, ни движешемъ! потому что въ ту минуту, какъ вы меня пре- 
рвете, прервется и разсказъ мой“. 

Это вступленше невольно напомнило Донъ-Кихоту недавнюю сказку Санчо, 
оставшуюся неоконченной, благодаря ошибкЪ въ счетЪ перевозимыхъ черезъ 
р»чку козъ. 

Пепросивъ не прерывать его разсказа, незнакомецъ, какъ бы въ оправ- 
дан!е свое, добавилъ: „я принимаю эту предосторожность, единственно изъ 
желаня разсказать вамъ какъ можно скорЪе повЪсть моихъ несчаст; потому 
что вспоминать о. нихъ, значить только усиливать ихъ; и чфмъ меныше вы 
будете меня спрашивать, тёмъ скорЪе х все разскажу, не упустивъ ничего, 
что могло бы сколько-нибудь интересовать васъ“. Донъ-Кихоть обфщалъ ему 
отъ имени всей компавши не прерывать его, итаинственный отшельникъ такъ 
началъ разеказъ свой. 

„Зовутъ меня Карден!0; родился я въ благородномъ семействЪ, въ одномъ 
изъ главныхъ городовъ Андалузи. Хотя родители мои богаты, но несчасте 
мое такъ велико, что еслибъ они узнали о немъ, то слезы ихъ не осушили 
бы всЪ ихъ сокровища; богатетво безсильно помогать испытащямъ, ниспосы- 
лаемымъ намъ небомъ. Въ одномъ городЪ со мною жилъ ангелъ небесный, на 
котораго любовь излила всЪ свои дары, и въ обладанви которымъ заключа- 
лись мое счаеле и моя гордость. Этимъ перломъ была Лусинда; она происхо- 
дила также изъ благородной и богатой фамилш, какъ и я, но только была, 
счастливзе меня и мене постоянна, ч$мъ я того заслуживалъ. Съ самаго 
дЪтекаго возраста я любилъ, боготворилъ ее. Она тоже любила меня съ той 
невинностью и наивностью, которыя составляли прелесть ея младенческихъ 
лЪтъ. Родители наши замфчали налпу взаимную склонность и не обращали 
на нее вниман]я, понимая очень хорошо, что, по выходЪ изъ отроческихъ 
лЪфтъ, склонность эта окончитея любовью, хоторая приведетъ насъ подъ брач- 
ный вЪнецъ. Одинаковое богатство и одинаковое благородное происхождеше 
наше уничтожали всякое препятетвые къ этому союзу. Съ лЗтами любовь 
налиа только усиливалась, и отець Лусинды, изъ приличя, нашелъ нужнымъ 
отказать мнЪ отъ своего дома, подражая въ этомъ случаЪ родителямъ много- 
прославленной поэтами Тизбы. Это запрещене, ставившее преграду нашимъ 
свидашямъ; только усилило нашу склонность и зажгло въ сердцахъ нашихь 
новый пламень, потому что если мы не могли говорить, то могли свободно 
писать, а перо въ иныхъ случаяхъ полнЪе и искуснЪе языка умФетъ извле- 
кать сокровенныя чувства, изъ глубины нашихъ душьъ. Въ присутетвйи люби- 
маго предмета нЪмЪють иногда самыя смфлыя уста и стынетъ самое пламен- 
ное рёшеше. 0, Боже, сколько въ это время переслалъ я ей записокъ; сколько 
милыхъ и нЕжныхъ отвфтовъ я получилъ взамЪнъ. Сколько пЪеенъ, сколько 
стиховъ, полныхь жгучихъ желанй, тайныхъ тревогъ, свЪтлыхъ воспомина- 
НЫЙ и сладкихь порывовъ, вылилось тогда изъ моей души. Но доведенный 
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однако до отчаяния, не чувствуя болЪе возможности не видЪть той, которую 
_ такъ я любилъ, я рЪшился просить руки Лусинды у ея отца: этимь я на- 
_ двялся добыть, наконецъ, такъ давно желанный и заслуженный мною кладъ. 
Отець ея отвфчалъь мнЪ, что онъ вполнЪ сознаеть ту честь, которую я ему 
Блаю, желая вступить въ родственный союзъ съ его семействомъ, но доба- 
_вилъ, что, такъкакъ отецъ мой живъ еще, поэтому подобное предложене должно 
быть сдфлано имъ. „Свадьба эта, быть можетъ, не понравится ему, говорилъ 
онъ, а дочь моя не намфрена похитить себЪ мужа, или быть похищенной 
сама“. Я нашелъ, что онъ совершенно правъ, благодарилъ его. за, прямоту 
его намЪренй и надЪялся, что за соглафемъ отца моего дзло не станеть. 
_Въ этой увЪренности я отправился къ своему отцу, но, войдя къ немувъ каби- 
_ _ Щеть, засталъ его за письмомъ въ рукахъ, которое онъ мнЪ подалъ прежде, 
— чЬмъ я успфлъ вымолвить. | 
_— 2  „Карден1о, сказаль онъ мнЪ, прочитай это письмо, изъ него ты убЪ- 
дишься, что герцогь Рикардо желаеть тебЪ добра“. Герцогь Рикардо, какъ 
вамъ извЪетно, господа, одинъ ; 
_— _ изъ богатЪйшихъ грандовъ Иепа- 
— Ши и обладаетъ имЪшями въ оча- 
®—  ровательн®йшихъ  мЪетностяхъ 
`Андалузи. Прочитавъ письмо его, 
я увидЪлъ, что отцу моему нельзя 
ыло не согласиться на предло- 
еше горцога, который просилъ 
прислать меня къ нему сейчасъ 
же, какъ компанона своего стар- 
шаго сына, обЪщая доставить мнъЪ 
такое положеше, которое вполнЪ 
бы высказало его расположеше 
— КО мнЪ. ОтвФтить на это предло- 
г ИАкене я ничего не могъ, особенно 
®— _ Когда отецъ сказалъ мнЪ: „черезъ 
_— два дня, Карденю,ты отправишься 
®— К герцогу, и благодари Бога, что 
®— _ ТебЪ открывается перспектива, достигнуть того, чего ты заслуживаешь“. Къ этому 
_  онъ присовокупилъ, какъ водится, нЪсколько родительскихъ совЪтовъ. Ночью 
° наканунЪ моего отъ$зда, я успфлъ увид$тьея съ Лусиндой и передать ей все, 
_ что произошло у насъ въ домЪ. Я разсказалъ объ этомъ также и ея отцу и 
ы просилъ его держать въ тайнф мое предложеше, пока я не узнаю, чего хо- 
— четъ оть меня герцогь Рикардо. Онъ обЪфщалъ мнЪ это, а Лусинда подтвер- 
° дила слова его тысячей клятвъ и обмороковъ. 

Премъ, сдЪланный мн герцогомъ, возбудилъ всеобщую завиеть ко мнЪ 
въ его придворныхъ; они начали страмиться, чтобы я не заслонилъ ихъ 
_собою. Но кто невыразимо обрадовался. моему 
_ пр!зду, такъ это второй сынъ герцога— 
 донъ-Фернандъ, блестяций, щедрый, кра- 
_сивый и легко увлекающИйся молодой чело- 
_вЪкъ. Онъ вскорЪ до того подружился со 
_ мною, что дружба наша обратила на себя 
общее вниман!е. Стариий братъ его также 
любиль меня, но далеко не показывалъ 
страстной преданности къ мнЪ, какъ донъ- 
Фернандъ.И такъ какъ между друзьяминЪтЪ 
тайнъ, поэтому донъ-Фернандъ раскрывалъ 
нЪ все, что у него было на сердце и между 
Трочимъ, нЪсколько тревожившую его любовь-—къ одной прелестной молодой 
грестьянкз, подданной его’отца. Эта была такая прекрасная, добрая, умная, милая 
([Бвушка, къ тому же богатая, что ея знакомымъ трудно было рЪшить, какое изъ 
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этихъ качествъ первенствовало въ ней. Сколько прелестей, соединенныхъ въ моло- 
дой крестьянкЪ, до того очаровали донъ-Фернанда, что онъ обфщалъ—видя 
безуспёшность всЪхъ другихъ попытокъ овладЪфть ея сердцемъ— жениться на 
ней. Какъ другь донъ-Фернанда, я убЪждалъ его всевозможными доводама, 
каке только представлялись моему уму, отказаться отъ этого намфревя и, 
‘видя, что уввщаня напрасны, рЪшился открыть все его отцу. Но хитрый и 
ловкй Фернандъ догадался объ этомъ, очень хорошо понимая, что, какъ чест- 
ный слуга, я не могъ скрыть подобнаго дла отъ герцога. Поэтому, желая 
отвести мнЪ глаза, онъ сказалъ, что не видитъ другого средства забыть свою 
любовь, какъ уЪхать на нЪеколько мЪсяцевъ, и просилъ меня отправиться съ 
нимъ вмЪств къ моему отцу, подъ предлогомъ покупки н%Ъеколькихъ лоша- 
дей въ моемъ родномъ городЪ, въ которомъ, какъ известно, водятся велико- 
лъинЪфиция въ мъ. Я не могъ не одобрить нам5ревя Фернанда, не могъ не 
согласиться, что это было лучше, что онъ могь придумать. Оно доставляло 
мн%, притомъ, возможность увидЪться съ Лусиндой, и я ему съ чистою сов\- 
стью посовтовалъ безъ замедленя привести въ исполнене его намЗренте, 
находя, что разлука въ подобныхъ случаяхъ всегда производитъ евое благо- 

творное дЪйстве. ВпослЪ дети 
я узналъ, что донъ-Фернандъ 
сдфлалъ мнЪ предложене, оболь- 
стивъ уже молодую, очаровавшую 
его крестьянку, поклявшиеь же- 
ниться на ней, и теперь искалъ 
случая скрыться куда - нибудь, 
страшась посл$детвйй своего об- 
мана и гнЪва герцога. Такъ какъ 
любовь большей части молодыхъ 
людей можетъ быть названа, не 
любовью, а мимолетнымъ жела- 
н1емъ наслажденя, которое быстро 
охлаждаеть ихъ сердца, чего 
нельзя сказать о любви истинной, 
поэтому едва лишь донъ-Фер- 
нандъ достигъ успЪха у молодой 
крестьянки, какъ уже страсть на- 
сытилась и огонь потухъ, такъ 
что если онъ прежде желалъ 
удалиться, чтобы удержать себя 
отъ обфщания, но теперь удалялся 
за тЪмъ, чтобы не сдержать его. 
Герцогъ дозволилъь ему уЪхать 
и поручиль мнЪ сопровождать 
его. Отецъ мой сдфлалъ донъ- 
Фернанду пр!емъ, достойный та- 
кого гостя. Къ несчастио, я_от+ 
крылъь мою тайну донъ- Фер- 
нанду и такъ восторженно описывалъ красоту, умъ, характеръь Лусинды, 
что у него явилось желане увидфть эту прелесть, такъ щедро осыпанную 
дарами природы. И злому ген1ю моему угодно было, чтобы, однажды ночью, 
при свЪтЪ восковой свЪчи, я показалъ моему другу Лусинду у того окна, у 
котораго происходили наши свидашя. Онъ увидЪлъ ее и позабыль въ эту 
минуту всЪхъ видьнныхъ имъ и взволновавшихъ его красавицъ; еъ тёхъ порЪ 
онъ сталъ молчаливымъ, задумчивымъ, погруженнымъ въ самого себя, не- 
чуветвительнымъ ни къ чему. Онъ полюбиль мою невЪету, какъ это вы уви- 
дите изъ моего грустнаго разсказа. Чтобы воспламенить еще сильнЪе эту 
внезапно. вспыхнувшую любовь, о которой вЪдалъ лишь Богъ, судьбЪ угодно 
было, чтобы въ руки его попало пиеьмо, въ которомь Лусинда предлагала 
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мнЪ просить руку ея у ея отца —письмо полное такой любви, сдержанности 
и очарован!я, что только въ одной ЛусиндЪ, сказаль мнЪ донъ-Фернандъ, 
прочитавъ это письмо, онъ нашелъ—соединеше ума и красоты, которое на- 
ходится какъ-то въ разладЪ въ другихъ женщинахъ. Онъ былъ совершенно 
правъ, но я долженъ теперь сознаться, что я не’ совсзмъ былъ доволенъ, 
слушая эти похвалы изъ устъ Фернанда, и даже началъ какъ-будто бояться 
его. Онъь между тЪмъ то и д$ло упоминалъ о ЛусиндЪ, и о чемъ бы ни за- 
шелъ у насъ разговоръ, донъ-Фернандъ всегда умфлъ свести его на мою не- 
вЪсту. Это начинало возбуждать во мнЪ нЪкоторую ревность. И хоть мнЪ ка- 
залось, что я вовсе не боюсь измВны Лусинды, однако, въ сущности, я смут- 
но страшился уже того, что мн готовила судьба. Нужно вамъ сказать еще, 
что донъ-Фернандъ, подъ тЪмъ предлогомъ, будто его чрезвычайно интере- 
суеть наша умная и милая переписка, читалъ веЪ наши письма. Между т5мъ 
Лусинда просила у меня какъ-то свою любимую рыцарскую книгу Амадиса 
Гальскало. 

Едва лишь Донъ-Кихотъ услышалъ слово рыцарскую, какъ въ ту же 
минуту воскликнулъ: „еслибъ зы въ самомъ началЪ сказали, что Лусинда 
любить рыцарск1я книги, тогда вамъ не къ чему было-бы столько расхвали- 
вать и возносить умъ этой прелестной дЪвушки, которая, кстати сказать, и 
не могла бы вмЪщаль въ себЪ столькихъ достоинствъ, еслибъ не любила 
такого умнаго и интереснаго чтеня. Распространяться теперь о ея ум и 
пругихъ достоинствахъ совершенно излишне; мнЪ достаточно знать ея вкусъ, 
чтобы видЪтъ въ ней одну изъ прекраенъйшихъ и умнзйшихь женщин на 
землЪ. Я бы тольно желалъ, чтобы вм$стЪ съ Амадисомь Гальскимь вы пос- 
лали ей этого добраго Донё-Руеля Греческаю. Я увЪренъ, что ваша милая 
дьвушка чрезвычайно заинтересовалась бы и Дораидой, и Гарией, и милыми 
суждешями пастора Даринеля, и его чудными буколическими стихами, кото- 
рые онъ такъ изящно, умно и мило распЪвалъ подъ музыку; но время еще 
не ушло, и ошибка ваша можетъ быть исправлена, потому что, если вамъ 
угодно будетъ отправиться со мною въ мою деревню, то я предложу вамъ 
болЪе трехсотъ книгъ, составляющихъ лучшее удовольстве моей жизни, хотя 
впрочемъ, помнится мнЪ, что изъ веЪхъ этихъ книгь у меня не осталось 
теперь ни одной, благодаря злобЪ и зависти преслЪдующихъ меня волшебни- 
ковъ. Милостивый государь, продолжалъ Донъ-Кихотъ, прошу извинить меня 
что я не сдержалъ своего обЪщаня и прервалъ вашть разсказъ, но что дЪ- 
лать? едва лишь услышу я слово рыцарство, какъ уже далЪфе удерживать 
<ебя становится не въ’ моей власти; мнЪ это также невозможно, какъ солнечнымъ. 
лучамъ не испускать теплоты, а лунЪ сырости. Теперь, сдЪлайте милость, 
продолжайте вашъ разсказъ“. Тфмъ временемъ, какъ Донъ-Кихотъ говориль, 
Карден!о опустилъ голову на грудь и какъ-будто задумался о чемъ-то. Два 

аза уже Донъ-Кихоть просилъ его продолжать свой разсказъ, а онъ все 
‘молчалъ и не поднималъ головы. Спустя нЪеколько времени онъ еказалъ на- 
конецъ: „я не могу вырвать изъ моей памяти, и никакая сила не вырветъ изъ 
‘нея—одной вещи; я думаю, продолжалъ онъ, что только величайпий злодЪй 
‘можеть не вЪфрить, или заставлять не вЪрить тому, что этотъ знаменитый 
родяга Элизабадъ былъ любовникомъ королевы Мадазимы“. 
— 0, воскликнулъ Донъ-Кихотъ, гнЪвно, по своему обыкновеню, попи- 
я ложь, утверждать что-нибудь подобное было бы величайшей подлостью. 
ролева Мадазима была прекрасная и добродЗтельная женщина, и нЪтъ ни- 
какой возможности предполагать, чтобы такая высокая принцесса заводила 
любовныя шанши съ какимъ-нибудь лекаришкой. И кто станеть утверждать 
отивное, тотъ солжетъ, какъ подлый клеветникъ, и я докажу ему это пвиий 
ли верхомъ, вооруженный или безоружный, ночью или днемъ, словомъ, 
къ ему будеть угодно“. 
Карденю, между тЪмъ, все пристально глядЗлъ на Донъ-Кихота, потому 
о съ нимъ начался уже припадокъ, и онъ столько же въ состояи былъ 
должать свою истор!ю, сколько Донъ-Кихотъ слушать ее, разгнЪванный 
‘орблен1емъ, нанесеннымъ королевЪ МадазимЪ. Странная вещь! онъ засту- 
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пился за нее, точно за свою живу ю, законную госу дарыню, до такой степени 
овладЪли веёмъ существомъ его рыцарекя книги. Карденто, въ свою очередь, 
находясь въ разгарЪ болЪзненнаго припадка, услышавъ, что его называютъ 
клеветникомъ и тому подобными милыми прозвищами, не совсЪмъ довольный 
этимъ, поднялъ порядочный камень и ударилъ имъ Донъ-Кихота въ грудь 
такъ сильно, что сшибъ его съ ногъ. Заступясь за своего господина, Санчо, 
кинулся со стиснутыми кулаками на безумца, но тотъ и его такъ ловко хва- 
тилъ, что оруженосець мигомъ полетвлъь на землю, велЗдъ за рыцаремъ. 
Мало того, Карденю вскочилъ ему на брюхо и порядкомъ помялъ ему ребра. 
Пастуха, хотЪьвшаго оборонить Санчо, постигла такая же участь, и Кардено, 
одинъ справившись съ троими, съ удивительнымъ хладнокровемъ ушелъ 
себЪ въ горы. Санчо скоро оправился, но съ досады, что его такъ отдлали 
напалъ въ свою очередь, ни за что, ни прочто, ва пастуха. По мнЪнйо даный) 
пастухъ былъ всЪму виною: зачмъ онъ не предупредилъ, что этотъ чудакъ 
б$сится по временамъ,—тогда веЪ бы были на-сторожЪ. Пастухъ отв$чалъ, 
что онъ предупреждаль ихъ объ этомъ, и что если Санчо не слыхалъ, то 
ужъь это не его вина. Санчо возражалъ, пастухъ тоже: и заспорили они, на- 
конецъ, до того, что перешли мало-по-малу отъ словъ къ кулакамъ и такъ 
вцЪфпилиеь другъ въ друга, что если бы Донъ-Кихоть не рознялъ ихъ, то 
они, кажется, растерзали бы себя въ куски. Держа пастуха въ своихъ ру- 
кахъ, Санчо говорилъ пытавшемуся разнять ихъ Донъ-Кихоту: «оставьте меня, 
господинъ рыцарь печальнаго образа; пастухъ этотъ вовсе не посвященный 
рыцарь, а такой же мужикъ, какъ и я; поэтому, какъ честный человЪкъ, я 
долженъ и могу отметить ему за нанесенное мнЪ оскорблеше собственными 
своими руками, какъ мнф будетъ угодно». 

— «Это правда, отв5чаль Донъ-Кихотъ, но только этоть бЪдный пастух 
ни душой, ни ТБломъ не виноватъ въ томъ, что здЪеь случилоеь съ нами». 
Онъ рЪшительно велЪль разъяреннымъ. бойцамъ помириться, послЪ чего 
спросилъ у пастуха, можно ли будетъ найти гдф-нибудь Карден!10? рыцарю 
страшно хотфлось узнать конецъ разсказа несчастнаго безумца. Пастухъ ска- 
залъ, что не знаетъ, въ какомъ именно мЪетЪ живеть Карденю, но что если 
Донъ-Кихотъ тщательно объЪздитъ вею эту мЪетность, то гдЪ-нибудь не- 
премфнно найдеть его умнымъ или безумнымъ. : 


ГЛАВА ХХУ. 


Изь которой видио, что случилось въ С1еррЪ-Моренв съ отважнымь рыцаремь Ламанчекимь и о покаяния 
его по образу „мрачнаго красавца“. 


_ Простившиеь съ пастухомъ, Донъ-Кихотъь сВлъ. `на. 
Россинанта и приказалъ Санчо слЪдовать за собою. 
Оруженосець послушался его, но только скр$ипя сердце, 
потому что принужденъ быль идти иъшкомъ. Мало-по- 
малу они углубились въ самыя н$фдра этой’ гористой, 
суровой мЪстноети, и Санчо, которому страхъ хотЪлось 
` немного побалагурить, не см$я однако ослушаться дан- 
ныхъ ему приказан!й, все ожидалъ, не заговорить ли 
‚ самъ Донъ-Кихотъ. Но доле молчать ему было рЪши- 
тельно не подъ силу и, выведенный изъ себя, сказалъ 
онъ рыцарю: „еоблаговолите, ваша милость, благоело- 
вить меня и отправить съ Богомъ. Хочу я уйти къ себЪ 
домой, къ женЪ и дтямЪ своимъ, съ которыми я по 
крайней мЪрЪ могу говорить, когда мн вздумается; а 
теперь приходится мн шалаться, во слЪдъ вашей милости, по. этимъ пусты- 
нямъ, денно и нощно, не емФя рта разинуть: точно я живымъ похоронилъ 
- себя. Еелибъ хоть скотина еще разговаривала нынче, какъ на памяти Езопа, тогда, 
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не безпокоилъ бы я вашу . милость, потому что поговорилъ бы я себЪ сь 
своимъ осломъ или съ первой попавшейся мнЪ на встрЪчу скотиной, и пере- 
_носилъ бы кое-какъ бЪду свою. Но теперь мнЪ ужъ это, право, не въ моготу, 
чтобы рыская всю жизнь за приключен1ями и изъ всЪхъ приключенш наты- 
каясь только на палки, кулаки, каменья и швырянья на одЪялахъ, не смЪть 
притомъ слова сказать, зашить себЪ, словно нЪмому, роть и не пикнуть про 
То, что лежитъ у тебя на душЪ; это, ваша милость, не подъ силу мнЪ. 
з — Понимаю тебя, Санчо, отв$чалъ Донъ-Кихоть, тебЪ хочется, чтобы я 
сенялъ мое запрещене и даль прежнюю свободу твоему языку. Хорошо, го- 
® вори, но только съ условемъ, что это разрЪшене ограничится временемъ 
| пребыван!я нашего въ горахъ. 
И. ^. — Ладно, сказалъ Санчо, лишь бы теперь наговориться, а что дальше 
°— будетъ-—про то одинъ Богъ вЪфдаеть. И для начала осмфлюсь я спросить вашу 
° милость, съ какой стати приняли вы сторону этой королевы Маркасины, или 

° какъ ее тамъ зовутъ... И на какого черта нужно было вамъ знать, былъ ли 
— _ это Елисей другомъ ея или нЪтъ? Право, мнЪ кажется, еслибъ вы илюнули 
° _ на нихъ, потому что судить объ этомъ дфлЪ вамъ вовсе не приходится, то 
полоумный пошелъ бы себЪф дальше разсказывать свои истор!и и не хватилъ 
бы васъ камнемъ въ грудь, да и я бы обошелся безъ десятка оплеухъ и дру- 
гого десятка пинковъ въ брюхо. 

— Санчо, отв чалъь Донъ-Кихотъ, если бы ты также хорошо зналъ, какъ 

я, что за благородная и почтенная женщина была королева Мадазима, то, я 
увЪренъ, ты удивился бы только тому, каково должно быть мое терпЪше, если 
я не разбилъ рта, изрыгавшаго подобныя клеветы; потому что можетъ ли 


$ 





быть клевета гнуснЪе той, будто королева ведетъ шашни съ какимъ-то лека- — 
‚ ремъ? Не спорю, Элизабадъ,—0 которомъ говорилъ этотъ полоумный,—чело-  _ 


вЪкъ не глупый и знаюцй свое дфло, былъ не только врачемъ, но и совЪт- 
никомъ королевы, но воображать себЪ, будто она была съ нимъ въ какихъ- 
нибудь особенныхъ отношен1яхъ, это дерзость, достойная строгаго наказаня. 
И чтобы ты окончательно убЪдился въ томъ, понималъ ли самъ Карден1о, что 
онъ говорилъ, вспомни, что, когда онъ сталъ городить эту чушь, съ нимъ 
начался уже болЪзненный припадокъ. 

о _ Ну, оттого-то и не елЪдовало вашей милости обращать вниманя на. 
слова, полоумнаго; потому что, если бы не помогла вамь еще ваша счастли- 
вая звЪзда, говорилъ Санчо, и камень, вмЪсто того, чтобы хватить вась Въ 
брюхо, да хватилъ бы въ голову, тогда не поздоровилось бы вамъ отъ залциты . 
этой прекрасной дамы, которая, по вол Божей, мирно гыеть себЪ теперь.. 

— Санчо! пойми, сказаль Донъ-Кихоть, что въ этомъь случаЪ самое бе- 
зуме не могло служить оправданемъ Карден!о, и что странствующий рыцарь. 
обязанъ защищать отъ безумныхъ, совершенно такъ же, какъ и оть умныхъ, 
честь всякой женщины, тЪмъ болЪфе такой высокой дамы, какою была коро- 
лева Мадазима, къ которой я-чувствую особое уважеше за, ея рЪдкя качества, 
‘ибо, не говоря ужь о ея чрезвычайной красотЪ, она была умна, териФлива и. 
съ р$дкимъ мужествомъ переносила. свои тяжелыя и многочисленныя несча- 
стя. И вотъ въ эти-то минуты общество и совфты Элизабада много. помогали 
ей твердо и благоразумно переносить испытан!я судьбы, изъ чего сплетники 
и невЪъжды заключили, будто королева была его любовницей. Но они агуть, 

_ какъ двЪфети разъ солгуть всЪ тЪ, которые будуть думать или утверждать 

что-нибудь подобное; это я говорилъ и говорю. паров: 

— Я знаю, что не думаю и не утверждаю ничего. подобнаго, отвБчалъ 
Санчо, и ТВ, которые распускаютъ о ней разныя сплетни, пусть они глотаютъь 
ихь съ своимъ хлЪбомъ; любилась ли съ кЪмъ эта королева, или нЪтЪ, что 
_ Намъ до того: объ этомъ она дастъ отвЪть Богу. Я. же прихожу себЪ изъ 
° моихъ виноградниковъ, ничего не знаю, ни во что не м5шаюсь, чужихъ дЪлъ 
_ Не касаюсь, и тотъ, кто продаетъ и лжетъ, въ кошелькЪ своемъ это познаеть. . 
Е Голякомъ родился я, голякомъ, остаюсь; отъ ихъ любви ничего не выигрываю, 
°® _ Ни проигрываю, и что бы тамъ себЪ эта королева не дЪлала, мнЪ-то что до 
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того.` Мало ли кто разсчитываетъ найти сало тамъ, гдЪ и взять его нечЪмъ, 
и кто можеть запереть поле? да развЪ не хулили, наконецъ, самого Бога! 

— Пресвятая Богородица! воскликнулъ Донъ-Кихотъ, еколько глупостей 
нанизалъ ты однЪ на другя. И какое отношене между твоими пословицами 
и тьмъ, о чемъ мы говорили? Санчо! замолчи ты единожды навсегда и зай- 
мись исключительно своимъ осломъ; не суйся туда, гдЪ тебя не спрашиваютъ, 
и вбей себф хорошенько въ голову, при помощи всЪхъ твоихъ пяти чуветвъ, 
что все, что я дЪлалъ, дБлаю и буду дЪлать, совершенно согласно съ здра- 
вымъ разсудкомъ и съ законами рыцарства, которые я знаю лучше, чЬмъ 
знали каве бы то ни было рыцари въ м ръ. 

— А только, право не знаю я, ваша милость, что хорошаго въ этомъ 
рыцарскомъ законЪ вашемъ, отв$чалъь Санчо, изъ-за, котораго мы влЪзли въ 
эти горы, точно блудныя дЪти, и изъ-за чего бьемся мы таперь здЪеь, гдЪ 
иЪътъ и сл$да какой бы то ни было дороги или тропинки, отыскивая поло- 
умнаго, которому,—какъ только мы найдемъ его, —придетъ чего добраго, охота 
начать съ конца свою истор!о, то-есть не съ самой истори, а съ вашей го- 
ловы и моихъ реберъ, которыя онъ размозжитъ въ конецъ. 

— Повторяю тебЪ, Санчо, молчи, сказалъ рыцарь: ты не знаешь, что въ 
пустыню эту влечеть меня не одно только желане поймать сумасшедшаго 
Карден!о, но также желане совершить здЪеь подвигъ, который бы увЪковЪ- 
чилъ мое имя, прославивъ меня на весь мръ и запечатлЪлъ собою веЪ каче- 
ства, составляюция и прославляюция рыцаря. 

— И опасный этотъ подвигь? спросилъ Санчо. 

— НЪть, онъ не опасенъ, отвЪчалъь Донъ-Кихотъ, хотя, конечно, и въ 
этомъ случаЪ кость можеть повернуться той или другой стороной. Но все 
будетъ зависть оть твоего умФнья. а 

— Какъ такъ отъ моего умЪнья! воскликнулъ Санчо. 

— Такъ, что если ты скоро возвратишься оттуда, куда я попьлю тебя, 
говориль Донъ-Кихотъ, то скоро окончится мое страданье и начнется моя 
слава; но, не желая держать тебя въ неизвЪстноети, скажу тебЪ, Санчо, что 
знаменитый Амадисъ Галльсюй былъ одинъ изъ славнфйшихъ странствую- 
щихъ рыцарей, но что я говорю: одинъ изъ славнфйшихъ,—нЪть, это быль 
единственный, первый, не имфвиий себф подобныхъ, царь веъхъ рыцарей, 
подвизавшихся на свЪтЪ. И тЪ, которые утверждаютъ, будто донъ-Бещанисъ 
и н8которые друге не уступали ему, они, клянусь Богомъ, оптибаютея. Те- 
перь, Санчо, нужно тебЪ знать, что живописецъ, напримЪръ, желаюций про- 
славиться своимъ искусствомъ, пытается подражать картинамъ великихъ учи- 
телей своихъ; тоже мы видимъ во веЪхъ родахъ занятй, служащихъ къ воз- 
величенио общества. Подражать долженъ каждый, кто только стремится пр!- 
обрЪети себЪ на свЪтЪ почетную извЪстность; такъ, въ дЪйстйяхъ своихъ мы 
можемъ подражать Улиесу, въ лицЪ котораго Гомеръ начерталъ намъ живой 
образъ человЪка мудраго и твердаго въ несчасти, подобно тому, какъ Вир- 
гилШ въ лицЪ Энея изобразилъь набожность гражданина и мудрость муже- 
ственнаго. военачальника. И Гомеръ, и Виргилй изобразили своихъ * героевъ 
не такими, какими они были, а какими должны были быть, желая оставить 
мфу вполнЪ законченный образецъ ихъ доблестей. Такъ точно Амадисъ былъ 
свЪтТъ, звЪзда и солнце мужественныхъ влюбленныхъ рыцарей, и ему-то 
должны во всемъ подражать мы, собранные подъ знаменемъ рыцарства и 
любви. И тоть странствуюций рыцарь, который ближе всфхъ станетъь подра- 
жать ему, приблизится наиболЪе къ идеальному образу истиннаго рыцаря. 
Теперь скажу тебЪ, что подвигъ, въ которомъ всего блистательнфе проявились 
велик!я достоинства Амадиса: мудрость, мужество, твердость, териъше, лю- 
бовь-—это именно быль тотъ подвигъ, когда, возбудивъ неудовольств!е своей 
дамы Ор!аны, онъ, назвавшиеь мрачнымъ красавцемъ- имя много выражающее 
и чрезвычайно подходившее къ той жизни, на которую онъ добровольно обрекъ 
себя—удалился страдать на утесъ БЪдный. И такъ какъ мн легче подражать 
ему въ томъ дЪлЪ, нежели истребляя великановъ, обезглавливая вампировъ, 
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° нанося пораженя великимъ армямъ, разсВевая вражеск!е флоты и разрушая 


очарованя, такъ какъ къ тому же самыя эти мЪста будто созданы для стра- 
дани, поэтому: я не нам$ренъ упускать удобный случай, представляющийея 


° для моего прославленя. ` 


— Но все же я не знаю, что вы именно намЪрены дЪлать въ этой глуши? 
спросилъ Санчо. 

— Да развЪ я тебЪ не сказалъ, отвЪтилъ Донъ-Кихоть, что я намъренъ 
подражать здЪсь Амадису—безумному, отчаянному, тоскующему, да кстати 
за-одно буду подражать и неистовому Роланду, и именно дфянямъ его съ 
той минуты, когда 
этотъ рыцарь обе- 


на  деревьяхъ, 
окружавшихъ 
одинъ ручей, до- 
казательство из- 
мфны прекрасной 
Анжелики и связи 
ея съ Медоромъ,— 
и неистоветвуя 
вырывалъ съ кор- 
нями деревья, воз- - 
мущалъ прозрачныя воды ручьевъ, убивалъ пастуховъ, опрокидывалъ дома, 
волочиль свою кобылу и дЪлалъ тысячи другихъ безуметвъ, достойныхъ вЪчной 
памяти. Я, конечно, не думаю подражаль Роланду, Орланду или Ротоланду, — 
онъ извЪетенъ подъ этими тремя именами,—во всЪхъ его базумствахъ; но 
повторяю только тЪ, которыя мнЪ кажутся наиболЪе существенными. Быть 
можеть даже я ограничусь простымъ подражаемъ Амадису, который, не 
неистовствуя, а только рыдая и страдая, достигь такой славы, какъ никто. 

о < МнЪ кажется, что всЪ. эти безуметвовавийе и страдавийе рыцари, 
замътилъ Санчо, были вызваны къ тому какимъ-нибудь особеннымъ обстоя- 
тельствомъ. Но вамъ-то, ваша милость, изъ-за чего сходить съ ума? Какая 
дама осерчала на васъ? или каюя доказательства имфете вы шашней вашей 
дамы Дульцинеи 'Гобозской съ какимъ-нибудь христаниномъ или мавромъ? 

— Вь томъ-то и дЪло, что никакихъ, отв$чалъ Донъ-Кихотъ. Но что 
было бы особеннаго въ томъ, если бы странствующий рыцарь сталъ сходить 
©ъ ума велЪдетвые какой-нибудь причины? —рЪшительно ничего. Сила въ томъ, 
чтобы онъ сталъ сумасшествовать безъ всякой причины и могъ сказать своей 
дамЪ: если все это я дЪлалъ хладнокровно, судите же, чего бы надфлаль 
сгоряча. Къ тому же, развЪ продолжительная разлука съ моей дамой и пове- 
лительницей, не представляеть для меня достаточной причины сумасшество- 





звать и страдать? Ты вфдь слышалъ, какъ говорилъ недавно Амброз, что 


отсутствующий боится и страдаетъ отъ всего. Поэтому, милый мой Санчо, не 
теряй попусту времени и словъ, совЪтуя мнЪ отказаться отъ задуманнаго 
мною подражан!я, отъ такого удивительнаго и неслыханнаго дЪла. Сумасшед- 
шимъ ужь сталъ я и буду сумасшествовать, пока не возвратишься ко мнЪ съ 
отвЪтомъ на письмо, съ которымъ я намфренъ послать, тебя къ моей дамЪ. 
Если отвфтъ будеть соотвЪтствовать моимъ надеждам тогда съ получешемъ 
его прекратится и мое сумасшедшее страдане; если нЪтъ, тогда я рЪши- 
тельно намЪренъ сойти съ ума и потерять всякое разум$ ве. Итакъ, Санчо, 
какой бы отвфтъ ты не принесъ мнЪ, онъ во всякомъ случаЪ прекратить мои 
страланя. Будеть онъ благопраятенъ, тогда вмЪфстЪ съ спокойствнемъ возвра- 
тится и мой разеудокъ, если же будетъ неблагопраятенъ, тогда я лишусь 
возможности чувствовать и страдать. Скажи мнЪ, однако, заботливо ли ты 
охраняешь шлемъ Мамбрена? Я видЪлъ, что ты подобралъ его съ земли, 
когда неблагодарный каторжникъ хотЪлъ его разбить въ куски, но къ счастио 
не могъ; это ясно доказало удивительную доброту работы этого славнаго шлема. 
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— Клянусь Создателемъ, господинъ рыцарь печальнаго образа, отвЪчалъ 
Санчо, я рЬшительно нг могу переварить нЪкоторыхъ вещей, которыя говоритъ 
ваша милость. И ‘правду сказать, мнЪ начинаетъ казаться, что все; что вы 
говорите о рыцаретвЪ, о вашихъ будущихъ имперяхъ и королеветвахъ, объ 
островахъ и другихъ милостяхъ господъ рыцарей, все это взтеръ и чушь, 
потому что если бы кто услышалъ, какъ вы называете цирюльнич!й тазъ 
шлемомъ Мамбрена, и увидЪлъ, что воть уже четыре дня че можете вы разу- 
бЪдиться въ этомь шлемЪ, то право бы принялъ вашу милость за полоумнаго. 
Тазъ этоть у меня въ котомкЪ, весь изогнутъ и раздавленный; я собираюсь 
снести его домой, выправить тамъ и употреблять для бритья, если только 
Богъ дасть мнЪ еще свидЪться съ женою и лЪтьми, 

— Санчо, клянусь этимъ самымъ Создателемъ, котерымъ клянешься ты, 
что ты беземысленнЪе всЪхъ оруженосцевъь въ мрЪ. Какъ! находясь въ услу- 
жени у меня столько времени, ты до сихъ поръ не замфтилъ, что вея об- 
становка, все окружающее странствующаго рыцаря кажется химерой, безу- 
мемъ, странностыю; все вокругъ него дЪлается на выворотъ. И это вовсе не 
потому, чтобы такъ было въ дЪйствительности, но потому что посреди наеъ 
неустанно дЪйствуетъ скопище волшебниковъ, которые все переворачивають 
вверхъ ногами, придаютъ всему неестественный видъ, смотря по тому, же- 
лаютъ ли они вредить или покровительствовать намъ. Вотъ почему; Санчо, 
эта самая вещь, которая тебЪ кажется тазомъ, мнЪ кажетея шлемомъ `Мам- 
брена, а третьему покажется чЪмъ-нибудь совершенно инымъ. И это бы 
мудрая предосторожноеть со стороны покровительствующаго мнЪ мудреца— 
заставить славный шлемъ Мамбрена,—это дЪйствительно шлемъ Мамбрена,— 
казаться всему мру цирюльничьимъ тазомъ, иначе весь мфръ преслЪдоваль 
бы меня, пытаясь отнять такую неоцзненную вещь, какъ этотъ шлемъ. Теперь 
же никто внимая на него не обращаетъ; даже этоть негодяй каторжникъ, 
не ‘усп5вши разбить его, не унесъ однако этого шлема съ собою. Между тёмъ 
я не думаю, чтобы онъ отправился съ пустыми руками, еслибъ зналъ, что это 
за неоцфненная вещь. Береги же, мой другъ, этоть шлемъ, потому что пока 
онъ мнЪ не нуженъ. Теперь, напротивъ того, я долженъ снять съ себя все 
оружие и оставаться ничфмъ не прикрытымъ, если мнЪф придетъ охота подра- 
жать больше въ своихъ страдашяхъ Роланду, чЪмъ Амадису. 

Продолжая разговоръ въ томъ же родЪ, наши искатели приключенй 
достигли подножя горы, отдфльно возвышавшейся среди другихъ горъ и 
оканчивавшейся, какъ скала, остроконечнымъ выступомъ. По отлогости ея 
пробЪгалъ свЪжШ ручей; а вокругъ разстилался восхитительный зеленый 
бархатный коверъ съ раскинутыми на немъ деревьями и полевыми цвЪтами, 
увеличивавшими прелесть этого мета. ЗдЪеь-то вознамфрилея рыцарь пе- 
чальнаго образа расположиться—страдать; и 'едва замЪтиль онъ это мЪето, 
какъ, считая себя уже окончательно обезум$вшимъ, громко закричалъ: 

„О, небо! воть мЪето, на которомъ ‘я располагаюсь оплакивать свою 
судьбу! воть мЪето, гдЪ слезы мои переполнятъ воды ручья, и вздохи ста- 
нутъ неустанно шевелить листья этихъ пустынныхъ деревьевъ, въ ознамено- 
ван!е великой скорби, раздирающей мое отверженное сердце. 0, кто бы вы ни 
были—гени обитатели этихъ пустынь! услышьте того, который приходить 
излить здфсь вопли души своей, скорбящей отъ долгой разлуки и напускной 
ревности. Услышьте пришлеца, который станеть здЪеь жаловаться на суро- 
вость неблагодарной красавицы, этого несовершеннаго образа и послЪдняго 
слова земной красоты! И вы, воды и др!йады, избравийе своимъ вфчнымъ жи- 
лищемъ самое сердце этихъ горъ, да не смутятъ отнынЪ во вЪки сладостный 
миръ вашъ вотще обожествляюния васъ наши сладостраетныя пени; лишь 
подайте мнЪ силы раскрыть вамъ всю глубину моихъ страданй, или хоть не 
отриньте меня и выслушайте мой грустный разсказъ! 0, Дульцинея Тобоз- 
ская! сяне ночей, слава страдан!й моихъ, солнце моего счастя и путеводная 
звЪзла моя! да озаряетъ тебя безсмЪнно лучъ небесный и да посиЪшаетъ 
небо исполнять твои желаня, лишь обрати твои взоры туда, куда привела 
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меня разлука съ тобой! О, вы, деревья пуетыни, еъ которыми отнынЪ я стану 
дфлить мое уединенНе— пусть скажетъ мнЪф вашь сладостный шелестъ, что 
_вамъ непр!ятно мое общество! И ты, честный оруженосенъ, въ сечасти и не- 
_ счасти вЪрный мой спутникъ, запомни хорошо все, что я стану дВлать здЪеь 
и повЪдай о томъ причинЪ и предмету скорбей моихъ“. 

Съ послЪднимъ словомъ онъ соскочиль съ Россинанта, посп$шно раз- 
сЪдлалъ его и, ласково потрепавъ по шеф, сказалъ ему: 

— Получай свободу изъ рукъ того, кто самъ потерялъ ее, о конь, етоль 
же славный своими дФлами, сколько несчастный выпавшей въ удфлъ тебЪ 
судьбой. На славномъ челЪ твоемъ начертано, что никто не превзошелъ тебя 
ВЪ быстротЪ и легкости: ни Гипогрифъ Астольфа, ни знаменитый Фронтинъ, 
такъ дорого стоивший БрадамантЪ. Ступай же, о конь мой, туда, куда пове- 
деть тебя твоя воля. 

— 0, воскликнулъ въ свою очередь Санчо, если бы оселъ мой былъ те- 
перь здЪсь: и для него вы тоже не поскупились бы на ласки и похвалы. Но 
только я никому не позволилъ бы его разсфдлать; да и къ чему? что ему до 
возлюбленныхъ и страдающихъ, когда хозяинъ его не любить и не страдаетъ; 
’этотъ самый хозяинъ, которымъ былъ я, пока помогалъ мнЪ Господь былъ 
этимъ хозяиномъ. Ваша милость, продолжалъ онъ, обращаясь къ Донъ-Кихоту, 
если вы собираетесь страдать и посылать меня не для смЪха, то не мЪшаетъ 
опять осЪдлать Роесинанта, потому что если отправиться мн пЪшкомъ, то 
ужь я не знаю, когда я возвращусь: такой плохой я ходокъ. 

— ДЪлай, какъ знаешь, отв$чалъ рыцарь, я вовсе не осуждаю твоего 
намбрешя. Отправишься ты черезъ три дня, а тЪмъ временемъ будешь сви- 
дфтелемъ всего, что стану я творить и говорить во славу Дульцинеи, и пе- 
редалиь ей потомъ обо всемъ. 

— А что еще мнЪ видЪть, кромЪ того, что я видфлъ? спроеилъ 
Санчо. 

— Ну, ты далеко не все видЪлъ, отвЪчалъ Донъ-Кихоть. Не долженъ. 
оли я еще разорвать на себЪ одежду и разметать мое оруж!е; не долженъ ли 
_ я еще кувыркнуться нЪеколько разъ головой внизъ на этихъ скалахъ и на- 
творить много другихъ удивительныхъ дЪлъ? 

— Только, ради Бога, осторожнЪй кувыркайтесь на этихъ камняхъ, го- 
ворилъ Санчо: вы можете свалиться тутъ на такой камень, что, чего добраго, 
на первомъ кувыркан!и покончите со вс$ми вашими страдан1ями. Ужъ если 
для вашей милости такъ необходимы эти кувырканья, то не лучше ли, —такъ 
какъ всЪ эти сумасбродетва вы станете творить только для см$ху,—не лучше 
ли будеть вамъ кувыркаться въ водЪ или на чемъ-нибудь мягкомъ, какъ 
вата, а я доложу госпожЪ ДульцинеЪз Тобозской, что вы кувыркались на, 
скалахъ, твертыхъ, какъ алмазъ. 

— Благодарю тебя за твое намЪреше, добрый мой Санчо, отвЪчалъ ры- 
царь, но вмЪетЪ скажу тебЪ: все, что я собираюсь дЪлать здЪеь, будеть во- 
все не для смЪха, а совершенно серьезно; иначе это значило бы попирать 
законы рыцаретва, воспрещающие намъ, подъ угрозой отлучешя, произносить 
какую бы то ни было ложь; двлать же одно вмЪето другого значитъ тоже. 
лгать. Поэтому кувырканья мои должны быть истинныя, а не призрачныя, 
объясняемыя разными лжеумствованями. МнЪ даже необходимо будетъ нЪ- 
сколько корши для перевязки, такъ какъ судьбЪ угодно было, чтобы поте- 
ряли нашъ бальзамъ. : 

— Воть что мы потеряли осла, это гораздо хуже, возразилъ Санчо, съ 
нимъ исчезла и наша коршя и весь нашъ товаръ. И ради Бога, ваша ми- 
лость, не вспоминайте вы больше объ этомъ проклятомъ пойлЪ; у меня вею 
внутренность переворачиваеть, когда я заслышу про него. Да еще, прошу 
васъ, считайте вы уже прошедшими эти три дня, которые вы хотите оставить 
меня при себЪ, чтобы видЪть, камя вы натворите тутъ безобраз!я: право мнЪ 
кажется, будто я ужъ видЪлъ ихъ и готовь наговорить вашей дамЪ такихъ 
°— Чудесъ...м ну, да ужъ поторопитесь вы только съ письмомъ и съ моихъ от- 
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правлен!емъ, потому что страхъ какъ мнЪ хочется поскорфе вытянуть васъ 
изъ этого чистилища, въ которомъ я покину васъ. 

— Чистилище? НЪтъ, Санчо, это адъ, сказалъ Донъ-Кихоть, даже хуже 
чЪмъ адъ, если только на свЪтЪ есть что-нибудь хуже. Е 

— НЪть, ваша милость, кто попалъ въ адъ, замфтиль Санчо, для того 
нЪть уже превращеня. 

— Какого превращен1я? спросилъ Донъ-Кихотъ. 

— Ну, значить, сидЪть ужъ ему тамъ вЪки вЪчные, а ваша милость, го- 
ворилъ Санчо, должны выбралься отсюда, или отсохнутъь у меня эти подошвы, 
которыми я стану ногонять Россинанта. И теперь посылайте меня одинъ разъ 
за всЪ въ Тобозо, къ дамЪ вашей Дульцинеъ; я ей такого наговорю о вашихъ 
сумасбродствахъ и безумствахъ, это впрочемъ все равно, что сдЪлаю ее по- 
датливой какъ перчатка, хотя бы нашелъ тверже колоды. Прилечу я оть нея 
къ вашей милости какъ колдунъ, по воздуху, съ медовымъ отвЪтомъ, и вы- 
тащу васъ изъ этого пекла, отъ которого благо еще можно освободиться, чего 
нельзя сдвлать ужъ изъ настоящаго пекла, съ чЪмъ ваша милость, вЪроятно, 
согласны. : 

— Ты правъ, Санчо, отвЗчалъь рыцарь печальнаго образа, но какъ мнЪ 
написать письмо? 

— Да кстати и записку на получене вашихъ ослятъ, добавилъ Санчо. 

— Все будетъ сдфлано, сказалъ Донъ-Кихоть; только вотъ что: у насъ 
нЪть бумаги, поэтому намъ не худо будетъ послфдовать примфру древнихъ 
и написать на древесныхъ листьяхъ или на восковыхъ таблицахъ, которыхъ 
у насъ тоже нфтъ. Но воть счастливая мысль: я напишу пиеьмо въ бумаж- 
никЪ, потерянномъ Карденю, а ты позаботишься переписать это письмо на 
отдзльномъ листЪ бумаги въ первой деревнЪ, въ которой найдешь сельекаго 
учителя или церковнаго ключаря, только ради Бога, не отдавай его какому-ни- 
будь приказному, потому что писайй этихъ господъ самъ чертъ не раз- 
беретъ. 

— А кто подпишется за ваеъ? спросилъ Санчо. в 

— Амадисъ никогда не подписывалъ своихъ писемъ, отвЪтилъ рыцарь. 

— Ну ужъ это какъ вашей милости угодно, а только письмо на счетъ 
ослятъ должно быть подписано, если я заставлю его переписать, мнЪ скажуть, 
что оно фальшивое, и я останусь съ пустыми руками, замЪтилъ Санчо. 

— Вее будетъ написано и подписано въ самомъ бумажникЪ, отвфтилъ 
Донъ-Кихотъ; и когда ты покажешь его моей племянницЪ, то она не заспо-. 
ритъ съ тобой. Любовное же мое письмо вели подписать такъ: ваиь д0 зроба 
фышарь печально образа. Это ничего не значитъ, что подпись будетъ сдЗлана 
не моей рукой. Дульцинея, если я не ошибаюсь, не умЪеть ни читать, ни пи- 
саль, и никогда въ жизни не видала моего почерка. Любовь наша, была всегда 
платонической, ограничиваясь одними влюбленными взглядами, и то издалека, 
и я могу со спокойной совЪстью побожиться, что любя ее въ течене двЪнадцалти 
латъ больше чЪмъ зеницу этихъ глазъ, которыми станутъ нЪкогда питаться 
черви земные, я не видалъ ее и четырехъ разъ; да и въ эти-то четыре раза 
она, быть можеть, ни разу не замфтила, что я на нее гляжу: въ такой скро- 
мности и отчужден!и отъ свЪта воспитали ее родители—Лоренсо Корхуэлло 
и Альдонсо Ногалесъ. _ 

— Какъ! воскликнулъ Санчо, эта Дульцинея Тобозская дочь Лоренео 
Корхуэлло и Альдонео Ногалесъ? 

— Она самая, отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, достойная быть царицей м!ра. 

— Да, я ее знаю и могу доложить вашей милости, отв$чалъ Санчо, что 
она швыряетъ шесты не хуже любого деревенскаго парня. ДЪвка она видная, 
здоровая, словомъ такая, что придется подъ стать любому странствующему 
рыцарю, который захочетъ имЪть ее своей дамой. А грудь-то такая здоровая, 
одинъ голосище чего стоитъ. Какъ взошла это она разъ на колокольню—клик- 
нуть рабочихъ, такъ ее за двЪ версты слышно было. И, главное, не чудитъ 
и не чванится она; воть ужъ этого у нея нисколько нЪтъ; со всЪми балагу- 
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ритъ, смЪется, такъ что, скажу я вашей милости господинъ рыцарь печаль- 
наго образа, изъ-за нея пристало вамъ не только сходить съ ума, но хоть по- 
въситься, ей Богу; это всЪ, въ одинъ голосъ скажутъ вамъ, хотя бы васъ 
самъ чертъ послЪ побралъ... О, какъ бы ужъ я хот$лъ быть въ дорог, чтобы 
поскорЪе. взглянуть на эту даму; давненько не видалъ я ее, должно быть 
много измфнилась она, и какъ не измЪниться? вы сами знаете, ваша, милость, 
ничто такъ личика дёвичьяго не портитъ, какъ это деревенское поле, да 
солнце, да вЪтеръ. Однако же я полженъ вамъ правду сказать, продолжалъь 
Санчо, потому что до сихъ поръ ничего не зналъ, что эта за госпожа такая 








ваша дама. МнЪ все думалось, что эта какая-то принцесса, или другая знат-. 


ная дама, судя по тфмъ дорогимъ подаркамъ, которые вы то и дЪло посы- 
лали ей; вотъ этого, напримЪръ, несчастнаго бискайца, отпущенныхъ вами ка- 
® торжниковъ, и много другихъ, 

столь же многочисленныхъ, какъ 
одержанныя вами побфды, по 
крайней мЪрЪ въ то время, когда 
не приводилось мнЪ еще имЪть 
чести быть вашимъ оруженос- 
цемъ. Нотеперьпозвольте узнать, 
вала милость, этой Альдонсо 
«Лоренсо, то бишь, госпожЪ Дуль- 
цинеф Тобозской; на какого 
‚ черта нужны ей эти колЪно- 
преклоненные бискайцы и дру- 
ге побфжденные вами ` господа? 
что ей дЪлать съ ними? И, мо- 
жетъ статься попадутъ они къ 
ней въ то время, когда она бу- 
деть чесать коноплю или моло- 
чтить рожь; и тогда, того и гляди, 
господа эти еще разгнЪваются 
пожалуй, а она раземЪется или 
тоже осерчаетъ на, вашу милость 
за ваши подарки. 

— Санчо, сколько разъ я уже 
говорилъ тебф, отвЪчалъ Донъ- 
Кихоть, что ты пустомеля и 
больше ничего, и съ твоимъ 
тяжелымь умомъ пускаешься ны 
острить и подшучиваль. Но, и убфдить ых, разъ’ "навсегда, какъ ты 
глупъ и какъ я благоразуменъ, разскажу тебЪ маленькую сказку. Одна мо- 
лодая, прекрасная, богатая, любезная и свободная вдова влюбилась въ свЪ- 
жаго и, какъ говорится, здороваго дЪтину. Объ этомъ провЪфдалъ старпий 
братъ ея и какъ-то дружески сказаль ей: „я удивляюсь, и не безъ основаня, 
какъ могла такая знатная, прекрасная и богатая дама влюбиться въ такого 
ничтожнаго глупца; вы, говорилъ онъ ей, окружены въ этомъ самомъ домЪ 
столькими докторами, учеными и богословами, что вамъ стоило только выб- 
рать изъ нихъ, какъ изъ сотни грушъ, любого и сказать: вотъ этоть мнЪ 
нравится“. 





На это бойкая вдова ловко отвЪтила ему: „мой милый братъ! вы очень _ 


ошибаетесь и, какъ видно, мыслите еще по-старому, если находите, что я 
дурно сдфлала, влюбившись въ этого глупца, потому что въ той наукть, кото- 
рая мн нужна, онъ можеть быть сильнфе самаго Аристотеля“. 

Такъ же точно, Санчо, въ томъ, для чего мн нужна Дульцинея, она, 
можетъ столько же значить, какъ любая принцесса. Не нужно думаль, чтобы 
всЪ дамы, воспфтыя поэтами, были предметами ихъ страсти. Неужели ты ‘по- 
лагаепть, что вс эти Амарили, Филисы, Сильви, Даны, Галатеи, Алисы и 
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друг, которыми переполнены наши книги, романсы, прилавки. цирюльни- 
ковъ и театры, были живыми создан1ями съ тфломъ и костьми, и предметами 
любви воспЪвавшихь ихъ поэтовъ? Нисколько, онф жили только въ вообра- 
женш писателей, прискавшихъ героинь для своихъ поэмъ и желавшихъ ка- 
заться злюбленными, или, по крайней мрт, способными влюбляться. Поэтому 
для меня довольно, если я могу воображаль. себЪ, что Альдонео Лоренсо и 
умна, и прекрасна. До родословной же ея намъ нЪтъ никакого дЪла; мы въдь 
не намЪрены облачать ее въ одежду канонисы, а потому справокъ о ея знат- 
ности наводить намъ не къ чему, и я могу быть внолнЪ убЪжденнымъ, что 
она одна изъ самыхъ знатныхъ принцессъ. Два достоинства, Санчо, болЪе 
всего способны заставить любить себя: красота и доброе имя, и тЪмъ и дру- 
тимъ Дульцинея обладаетъ въ самой высокой степени. Никто не можетъ ера- 
вниться. съ нею въ красотЪ, и мало кто пользуется такой безукоризненной 
репутащей, какъ она. Но, не распространяясь объ этомъ, скажу только, что 
я вообразилъ себЪ мою даму такою, какою мнЪ хотЪлось, придавъ ей и кра- 
соту, и знатность, и не сравниться съ этимъ чудеснымъ образомъ ни Еленамъ, 
ни Лукрещямъ, ни всевозможнымъ героинямъ древней Грещи, Рима и наро- 
довъ варварскихъ. Пусть каждый говоритъ объ этомъ что ему угодно, и если 
невЪжды осудятъ меня, то люди благоразумные взглянуть, быть можетъ, на 
это дЪъло иначе. 

— Я оть себя, прервалъ Санчо, скажу только, что ваша милость—дЪй- 
ствительно мудрець, а я дЪйствительно оселъ, не знаю, почему это слово 
все лёзеть мнЪ на языкъ: по настоящему, не слЪдовало бы упоминать о ве- 
ревкЪ въ домЪ повЪшеннаго. Но пожалуйте ваше письмо, и я отправлюсь въ путь. 

Въ отвЪтъ на это Донъ-Кихоть взялъ бумажникъ Карденю и, отойдя въ 
сторону, принялся чрезвычайно хладнокровно писать письмо. Окончивъ его, 
онъ сказалъ Санчо, что прочитаетъ ему письмо, и просилъ своего оруженосца 
затвердить это письмо наизусть, такъ, чтобы онъ могъ повторить его потомъ 
переписчику отъ слова до слова, въ случаЪ, еслибъ оно какъ-нибудь зате- 
рялось въ дорогЪ; по словамь рыцаря, всего можно было ожидать отъ его 
несчастной звЪзды. 

— Напишите лучше письмо валше въ этой книгЪ два или три раза, от- 
вътиль Санчо, и отдайте ее мнф. Не безпокойтесь, я пе потеряю ее; полагать 
же, что я вытвержу какое бы то ни было слово наизусть—было бы величай- 
шею глупостью. У меня такая плохая память, что я въ частую забываю даже, 
какъ меня зовутъ. Во всякомъ случаЪ прочитайте, что вы тамъ написали: 
мнЪ хочется послушать ваше письмо; оно должно быть какъ печатное. 

— Слушай же; сказалъ Донъ-Кихотъ. 


Письмо Дон-Кихота къ Дульцинеь Тобозской. 
„Высокая, властительная дама“! 


„Изъязвленный иглами разлуки, пораженный въ самое сердце, тебЪ дуль- 
цинфйшая Дульцинея Тобозская молитъ здоровья тотъ, кто самъ его лишенъ. 
Если красота твоя оттолкнеть меня; если прелести твои перестанутъ @ять 
для твоего рыцаря; ‘и если холодность твоя продлить мою кручину, то, хотя, 
я и разбитъ долгимъ страдашемъ, все же мнЪ предстоитъ страдан!е новое, 
не только. сильное, но и продолжительное. Мой добрый оруженосецъ, Санчо, 
подробно разскажетъ тебЪ, боготворимый врагъ мой, неблагодарная красавица, 
о томъ, что я испытываю изъ-за тебя. Если рука твоя протянется ко мнЪ на 
помощь—Я твой; если же нЪтъ, тогда, прекративъ эту жизнь, я окон 
моему желанпо’и твоей жестокости“. 


„Твой до гроба, Иа печальнало БВ 


— Клянусь жизнью моего отца, воскликнулъ Санчо, это чудеснзйшее 
письмо, какое мн доводилось слышать! Чертъ возьми! какъ это вала милость 
хорошю говорите ей все, что хотите сказать, и какъ идетъ здЪсь эта подпись— 
рыцарь печальнало образа. Право, вы точно чертъ, все знаете. 
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С — Потому что въ моемъ звании необходимо все знать, отвЪчаль Донъ- 
Кихоть. 

— Теперь, ватпа милость, положите сверху записочку на трехъ ослятъ, 
_сказалъ Санчо, да пояснЪе подпишите ее, чтобы сразу узнали ватшъ почеркъ. 
— Хорошо, отвЪчаль Донъ-Кихотъ и, быстро написавъ ее, прочелъ 
Санчо: „Благоволите, племянница моя, выдать предъявителю этой записки, 
оруженосцу моему, Санчо Панса, трехъ ослятъ изъ пяти, оставленныхъ мною 
дома и порученныхъ вашему присмотру. Эти три осленка должны быть вы- 
даны вышесказанному Санчо за равноцфнную сумму, уплаченную имъ сполна; 
всЪ счеты съ нимъ будуть кончены по этому письму п полученной отъ него 
 роспискЪ. Дано въ ущельяхъ С!ерры-Морены, 27 Августа текущаго года“. 

| — Отлично! теперь валшей милости остается только подписать, восклик- 
нулъ Санчо. 

Е — Этого не нужно, отв5чаль Донъ-Кихотъ; я только помЪчу, и эта за- 
писка будеть дЪйствительна не только для трехъ, но даже для трехсотъ 
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— ВЪрю, вполнЪ вЪрю валшей милости, сказалъ Санчо. Теперь позвольте 
мнЪ осздлать Россинанта и приготовьтесь благословить меня, потому что я 
хочу сейчасъ же пуститься въ дорогу, и прошу васъ еще разъ, не застав- 
ляйте меня смотрфть на вс ТЪ дурачества, которыя вы собираетесь натво- 
рить здЪсь; не безпокойтесь, пожалуйста объ этомъ, я право сумЪю сказать, 
что вы натворили здЪсь всего, чего только душ угодно. 
: — Н»ть, Санчо, это необходимо, и я настойчиво требую, отв$чалъ 
°— Донъ-Кихотъ, чтобы ты увидЪлъ, по крайней мЪрЪ, десять или двЪнадцать 
°— моихь сумаебродетвъ. Я кончу ихъ въ полчаса, но когда ты увидишь ихъ 
собственными глазами, тогда. съ спокойной совЪетью побожишься, что видЪлЪ 
всЪ остальныя, какя тебЪ вздумается прибавить и, будь увЪренъ, ты все-таки 
не наговоришь столько, сколько я надЪлаю. 
| — Ради Бога, валиа, милость, воскликнулъ Санчо, не раздЪвайтесь только, 

чтобы не привелось мнЪ кожи вашей \} 

видЪть, потому что я человЪкъ жалост- 
ливый и непремЪнно расплачусь, а ужъ 
У меня и оть вчерашнихъь слезъ—по 
ослЪ моемъ—голову ломитъ; не заета- 
вляйте же меня сегодня опять плакаль. 
Если вашей милости угодно, чтобы я 
видЪлъ ваши разныя безумя, такъ вы, 
не раздЪвайтесь, выкиньте нЪеколько 
штукъ сразу, какя вамъ на умъ взбре- 
дуть. Для меня собетвенно, ей Богу, 
этого ничего не нужно, и удерживать 
меня, значить только дольше ожидать 
_ моего возвралценя съ медовыми вЪетя- 
ми для вашей милости, или иначе, кля- 
нусь Богомъ, пусть бережется госпожа, 
Дульцинея, потому что если она не 
отвЪтитъ мнЪ, какъ слЪдуетъ, такъ я 
кулаками вытяну у нея изъ внутрен- 
ности хоропий отвЪтъ для вашей ми- 
лости. Да, что право, чтобы этак слав- 
ный странствующий рыцарь, какъ валта 
милость, сталъ ни съ того, ни съ сего, 
просто сдуру, сходить еъ ума для 
какой-нибудь... пусть не заставляеть 
она меня сказать для кого, потому что 
я не скажу, а выплюну ей это въ лицо; я вЪдь шутить“ не люблю. Жаль, 
что дама эта не знаетъ меня, а то была бы она у меня тише воды, ниже травы. 
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— Обрати внимане на все, отвЪчалъь Донъ-Кихотъ, на каждую примЪту 
а самъ я не удаляюсь отсюда и даже постараюсь взобраться на самую высо- 
кую скалу, чтобы увидЪть тебя, когда ты будешь возвращаться. Но, чтобь 
тебЪ безъ труда можно было отыскать меня, всего лучше нарЪжь вЪтвей 
дроку, который растетъ здЪеь въ изобили, и обозначай имъ свой елЪдъ дс 
того мфета, гдЪ ты спустишься съ горъ. ВЪтви эти послужатъ тебЪ указате- 
лями и вожатыми, подобно нити, употребленной Персеемъ въ лабиринтЪ. 

— Я это и едлаю, отвЪчалъ Санчо. И, нарЪзавъ затмъ цзлый пукъ 
дроку, онъ подошелъ къ Донъ-Кихоту попросить у него напутетвеннаго бла- 
гословеня. Тутъ, прослезившись, герои наши простились другь еъ другомъ. 

УсЪвшись на Россинанта, котораго Донъ-Кихотъ въ теплыхъ еловахъ 
поручалъ вниманйо Санчо, прося своего оруженоеца заботиться о немъ, какъ 








о самомъ себ, оруженосець пустился, наконецъ, въ путь, бросая отъ времени 
до времени по дорогЪ вЪфтки дроку, какъ это совЪтовалъ ему его господинъ, 
и векорЪ скрылся изъ глазъ Донъ-Кихота, къ великому горю послЪдняго, 
желавшаго показать ему, во что бы то ни стало, нзеколько сумасбродствъ, 
которыя онъ намфревался совершить. _ 

Но Санчо, не едЪфлавши и ста шаговъ, вернулся назадъ и закричалъ 
рыцарю: „ваша милость, дабы я могъ съ чистой совЪетью побожиться, что 
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видЪль собственными глазами всЪ ваши сумасбродства, мнЪ, точно, слЗдуетъ, 
_какъ вы говорили, увидЪть хоть одно, то есть одно я, правду сказаль, видалъ 
уже, потому что со стороны вашей милости тфже было не послЪднее сума- 
сбродство оставлять меня, во что бы то ни стало, смотрЪть на всЪ остальныя“. 

— Ну не моя ли правда! воскликнулъ Донъ-Кихотъ. Погоди же, Санчо, 
и прежде, чёмъ ты уепфешь оглянуться, я уже сдЪлаю одну штуку. Въ ту 
же минуту, посп®шно раздЪвитись и оставшись въ одной рубахЪ, онъ умудрился 
самъ себф дать подзатыльника, сдЪлалъ два прыжка на воздух% и два раза пере- 
кувыркнулся, стоя вверхъ ногами. Штуки эти вполнЪф удовольствовали Санчо, 
который повернулъ коня, окончательно убЪжденный, что господинъ его со 
вефмъ одурЪлъ. 

— Санчо, прервалъ его Донъ-Кихотъ, у тебя, кажется, осталось такъ 
же мало разсудка, какъ у меня. 

— НЪть, ваша милость, отвзчалъ Санчо, разсудка-то у меня, слава Богу, 
побольше осталось, да зато и гнЪва, побольше, да не въ томъ дЪло. Скажите-ка, 
лучше, что ваша милость намфрены кушать, пока я возвращусь. т 

— Пожалуйста, не заботься объ этомъ, сказалъ Донъ-Кихотъ; если бы 
даже у меня всего было вдоволь, я и тогда не Флъ бы ничего, кромЪ травъ 
и плодовъ, которые найду на этихъ деревьяхъ и лугахъ. По настоящему, 
мн слФдовало бы даже ничего не Ъеть и претерпЪвать много другихъ ли- 
шенй, 

— Кстати, замфтилъ Санчо, боюсь я, по своемъ возвралцени, не найти 
дороги сюда, такое это дикое мЪето. ни 
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ГЛАВА ХХУЕ 
ГдЪ о ловке любовные подвиги Донъ-Кихота вь С1еррф-Морен%. 


Оставшись одинъ, Донъ-Кихотьъ, безъ пояса снизу, 
но опоясанный сверху, покончивъ съ прыжками и 
кувырканями и видя, что Санчо уже узхалъ, не 
ожидая другихъ сумаебродетвъ своего господина, 
взобрался на вершину высокой скалы и тамъ при- 
нялея размышлять о томъ, что давно занимало его 
умъ; именно, подражать ли ему разрушительнымъ 
безумствамъ Роланда или меланхолическимъ Ама- 
диса? „Ничего особеннаго не вижу я въ томъ, ду-_ 
малъ онъ, что Роландъ былъ храбрый рыцаъь, 
какъ это знаетъ весь свЪтъ. Къ тому же онъ, какъ 
извЪетно, былъ очарованъ, и никто не могъ лишить 
его жизни иначе, какъ уколовъ его черною булав- 
кою въ пятку, отчего онъ и носилъ всегда на но- 
гахъ шесть желззныхъ подошвъ. И однако же оча- 
роване не послужило ему ни къ чему, потому что 
Бернардъ-дель-Каршо открылъ тайну и задушилъ 
его въ своихъ рукахъ въ тЪенинахъ Ронсевалея. 
Но, Богь съ нимъ—еь его мужествомъ; поду- 
маемъ о его безумш, потому что онъ дЪйетви- 
тельно обезумЪлъ, услышавъ отъ пастуха и, кромВ того, найдя доказа- 
тельства на деревьяхъ, осЪнявшихъ одинъ ручей, что Анжелика отдыхала 
болфе двухъ разъ съ Медоромъ, этимъ маленькимъ кудрявымъ мавромъ, па- 
жемъ Аграманта. УбЪдившись несомнзнными доводами въ томъ, что дама его 
сыграла съ нимъ подобную штуку, ему конечно слВдовало обезумЪть. Но 
вотъ вопросъ: съ какой стати мнЪ повторять его безумства, не имЪя къ тому 
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никакого повода. Я знаю и могу поклясться, что Дульцинея Тобозская ни- 
когда въ жизни не видала даже и тЪни какого-нибудь мавра, од$таго или раз- 
г дЬтаго, ичто она невинна, какъ въ первый 
день своего рожденя. Я слБдетвенно могу 
только оскорбить ее, начавъ изъ-за, ея невЪр- 
. ности неистовствовать, какъ Роландъ. Между 
тъмъ Амадисъ, не неистовствуя и не осо- 
бенно безуметвуя, прюбр$лъ, какъ влюблен- 
ный, болыпую славу, чЪмъ кто-нибудь. Изъ 
истор!и его видно, что, возбудивъ неудоволь- 
сте своей дамы Ор1аны, велЪвшей этому 
рыцарю не показываться ей на глаза, онъ 
удалился съ однимъ пустынникомъ на утесъ 
Бздный и тамъ рыдалъ до тЪхъ поръ, пока 
наконець не сжалилось и не спасло его 
небо—отъ избытка слезъ и любовныхъ. етра- 
дани. Если это правда, въ чемъ трудно 
сомнЪваться, тогда къ чему мн обнажать себя, 
какъ я сначала хотЪлъ, и вырывать съ корнями 
эти б%дныя деревья, не сдЪлавиия мнЪ ника- 
| кого зла, или возмущать воды этого ручья, 
который будетъ утолять мою жажду? пусть же будетъ слава на память Ама- 
диса, и да подражаетъ ему во всемъ, въ чемъ только можно, Донъ-Кихоть 
Ламанчеюй, о которомъ, быть мо- 
жетъ, скажутъ, какъ сказали о 
комъ то, что если онъ не совер- 
шилъ великихъ дфлЪ, то, по край- 
ней м8рЪ, погибъ за нихъ. И если 
я не оттолкнуть своей дамою, как 
Амадисъ, то все равно я съ нею 
разлученъ. Скорёй уже кь дЪлу. 
Придите мнЪ на память славныя 
дЪъйствя Амадиса, какъ и чфмъ я 
долженъ начать подражане вамъ. 
Сколько я помню, Амадисъ боль- 
шую часть времени проводилъ въ 
молитвЪ; я буду дЪлать то же са- 
мое“. Припомнивъ молящагося Ама- 
диса, Донъ-Кихотъ набралъ боль- 
_— _ шихъ желудей и изъ нихъ устроилъ 
себЪ четки въ десять зеренъ. Его 
безпокоило теперь только то, что 
возлЪ него не было пустынника, 
который бы исповЪфдалъь и ут%- 
шилъ его. И сталъ славный ры- 
царь, прогуливаясь по лугу, пи- 
сать на древесной корЪ и на пескЪ 
множество стиховъ, воспЪвая Въ 
нихъ Дульцинею и изливая свою 
< тоску; изъ нихъ сохранились только 
одни, которые можно было прочитать, когда Донъ-Кихота пришли возвратить 
изъ его добровольнаго заточен1я. Вотъ они: 


— 
ее 








Деревья, травы и цвзты И какъ бы дологъ не быль онъ. 

Зеленые, блестяще, И, чтобы долгь вамъ свой отдаль, 
Когда вамъ скорбь моя не въ радость, Здфсь началь Донъ-Кихотъ рыдать 
Услышьте вопль душя моей! Въ разлукЪ съ Дульцинеей 


Да не смутить онъ васъ, какъ страшень Тобозской. 
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Вотъ м$сто, тяВ изъ вБрныхъ вфрный Межъ тёмъ, какъ онъ средь скалъ гравитныхъ, 
Любовникъ далеко отъ дамы Каяня свой рокъ, одни несчастья, 
Своей укрылся, и страдаеть Не приключенья находиль; 
Онъ тутъ, не вфдая за что. Любовь не легкой, мягкотканной 
Надь нимъ смфется, имЪ играет Своей повязкой, а бичемъ 
Капризная любовь; и здфсь Его ударила въ затылокъ; 
Наполнилась слезами каль, И раненный, чтыбъ боль унять, 
Какъ началь Донъ-Кихотъ рыдать ЗдЪсь назалъ Донъ-Кахотъ рыдать № 

Въ разлукВ съ Дульцинеей Въ разлук съ Дульцинеей 

Тобозекой. Тобозской. 


Когда впосл$детви открыли эти стихи, то 
много смфялись надъ этимъ прибавлешемъ  700оз- 
ской. Читатели думали, что вЪроятно, по’ мнЪню 
рыцаря, стиховъ его никто бы не разобралъ безъ 
этого прибавленя, и таково было дЪйствительно 
мнЪн1е Донъ-Кихота, какъ самъ онъ сознался впо- 
слЪдетви. То слагая стихи, то вздыхая, то взывая 
къ жильцамъ лЪеовъ—фавнамъ и сильванамъ, къ. 
воднымъ нимфамъ, къ жалобному и воздушному 
эхо, заклиная ихъ услышать и утЪшить его; то 
отыскивая травы, которыми онъ поддерживалъ 
свое существоваше, проводилъ рыцарь все время, 
которое онъ оставался одинъ со своими страда- 
ями, и до того дострадалея онъ, наконецъ, что 
если бы оруженосець его возвратился къ нему не 
черезъ три дня, а черезъ три нед$ли, то несчастнаго рыцаря не узнала бы. 
его родная мать. Но оставимъ его, вздыхающаго и слагающато стихи, и ска- 
жемъ, что случилось въ дорог съ Санчо. 

ВыЪхавъ на большую дорогу, оруженосець нашьъ направилъ путь свой 
вЪ Тобозо и на другой день былъ уже около той самой корчмы, въ которой 
суждено ему было попасть на это вЪчно-памятное одзяло. Не усиЪлъ завидЪть 
оНЪ этого зданя, какъ ужъ ему пригрезилось, будто онъ совершаетъ во второй 
разъ свое воздушное путешестве, и твердо рЪшилсея онъ ни за что не за- 
"Взжать теперь въ этотъ домъ, хотя пора была самая манящая туда, то-есть 
обЪфденная, и Санчо далеко не прочь былъ хлебнуть чего-нибудь горячень- 
каго, потому что онъ н%Ъеколько дней уже. довольствовался одной холодной. 
пищей. Желудокъ оруженосца заставилъ его таки приблизиться къ этой ро- 
ковой корчмЪ, но онъ все еще не зналъ навЪзрное, зайдетъь ли онъ въ нее? 
Тмъ временемъ, какъ онъ оставался въ этой нерзшительности, изь корчмы 
вышли два какихъ-то господина и, увидФвъ нашего оруженосца, одинъ изъ 
нихъ сказалъ другому: „скажите на милость, тосподинъ лиценщать, не Санчо 
Панса ли это Ъдетъ верхомъ? экономка нашего искателя приключенй увЪ- 
ряетъ, будто этотъ человЪкъ служить оруженосцемъ ея господину? 

— Онъ самъ, онъ самъ-—отвЪфчалъ другой, и это конь Донъ-Кихота. 

Господа эти были знакомые намъ священникъ и цирюльникъ, осудивше 
на сожжеше рыцареюе книги Донъ-Кихота. Они, конечно, узнали безъ труда 
Россинанта и Санчо и, желая поскорфе услышать новости объ общемъ ихъ 
другЪ, подошли къ оруженосцу. 

— Другь мой, Санчо Панса, что же подфлываеть твой господинъ? епро- 
силъ его священникъ. 

Санчо въ ту же минуту узналъ подошедшихъ къ нему господъ, но, рышив- 
шись не говорить имъ, гдЪ покинулъ онъ Донъ-Кихота, отвЪчалъ, что господинъ. 
его въ извЪетномъ мЪстЪ занятъ извзетнымъ дЪломъ чрезвычайной важности, 
но гдЪ именно, этого онъ не можетъ сказать, подъ страхомъ лишиться глазъ. 

— НЪть, нЪть, Санчо, ты долженъ сказать, отвЪтилъ цирюльникъ, иначе 
мы принуждены будемъ думать, и думаемъ даже, не ограбилъ ли и не убилъ 
ли ты своего господина; потому что вотъ ты разъфзжаешь на его конЪ и, 
клянусь Богомъ, ты отвЪтишь намъ, или не сдобровать твоему горлу. 

11* 
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— Нечего, нечего грозить, сказалъ Санчо: я слава Богу, ве воръ и не 
разбойникъ. Пусть каждый умираетъ своею смертью, какъ повелитъь ему со- 
творивнИй насъ Богъ. Господинъ мой, продолжалъ онъ, расположилея въ. 
этихъ горахъ— страдать“. И затфмъ безъ дальнихъ околичностей, не пере- 
водя духу, Санчо разсказалъ, въ какомъ положени оставилъ онъ Донъ-Ки- 
хота, какля случились съ ними приключеня, и какъ везетъ онъ теперь письмо 
къ госпожз Дульцинеъ Тобозской, дочери Лоренсо Корхуэлло, по которой 


^ сходитъ съ ума его господинъ. 


Хотя странное помфшалельство Донъ-Кихота не было тайной для на- 
шихъ друзей, тЪмъ не менЪе они онфмЪли оть удивлен!я, услышавъ то, что 
передалъ имъ Санчо. Они просили его показать письмо Донъ-Кихота къ 
ДульцинеЪ Тобозской, и Санчо сообщилъ имъ, что письмо это написано на 
бумажникЪ, и что ему велЪно переписать его въ первой деревнЪ, въ которой 
отыщется кусокъ бумаги. «Дай мнЪ его, сказалъ священникъ, я постараюсь 
переписать его какъ нельзя лучше». Санчо поднесъ руку’ къ груди, чтобы 
достать оттуда бумажникъ, но напрасно искалъ онъ его, потому что не на- 
шелъ бы, если бы искалъ до сегодня; дВло въ томъ, что Донъ-Кихоть за- 
былъ передать ему письмо, а Санчо забылъ спросить его. Не находя бумаж- 
ника, оЪдный оруженосецъь поблЪднфлъ какъ смерть, и на лбу его выступили 
капли холоднаго пота; принялся онъ шарить у себя повсюду и, не находя 
нигдЪ письма своего господина, схватиль себя за бороду, вырвалъ чуть не 
половину ея и влЪпилъ себЪ пять или шесть такихъ увфсистыхъ оплеухъ, 
что окровавилъ себЪ лицо. 

Священникъ и цирюльникъ въ изумлен!и спрашивали его: „что сталось. 
съ нимъ, за что онъ такъ отдфлываеть себя“? ь 
< — Какъ за что? воскликнулъ Санчо, да я изъ рукъ своихъ выпустил 
трехъ ослятъ, изъ которыхъ самый меньший стоилъ для меня дворца. 

— Какъ такъ? сепросилъ цирюльникъ. 

— А такъ, что потерялъ я бумажникъ съ письмомъ къ Дульцинеф и, 
что гораздо хуже, съ запиской моего господина, въ которой онъ велитъ своей 
племянницЪ отдать мнф трехъ ослять изъ четырехъ или пяти, находящихся 
у него въ конюшнЪ. Вдобавокъ къ этому горю, Санчо разеказалъ, какъ и 
своего осла онъ потерялъ. иги 

Священникъ ут$шилъ его, сказавъ, что отыскавши Донъ-Кихота, онъЪ 
заставить его наново написать такую же записку, съ соблюдешемъ веъхь 
формъ, на настоящемъ листЪ бумаги, а не въ запиеной книгЪ, на которой 
никак1я обязательства ничего не значаль. 

Это. утЪшило Санчо, и онъ отвфтилъ священнику, что о потерянномъ 
имъ письмф къ Дульцинеь онъ не слишкомъ горюетъ, потому что знаетъ его 
наизусть и можеть цфликомъ повторить переписчику. 

„Повтори намъ, а мы перепишемъ его“, сказалъ цирюльникъ. Санчо по- 
думалъ, почесалъ въ головЪ, сталъ переваливаться съ ноги на ногу, взгля- 
нулъ вверхъ и внизъ и, изгрызши до половины ноготь себЪ, воскликнулъ 
наконецъ: 

— Провалиться мнЪ на этомъ мЪетЪ, если я помню что-нибудь въ этомъ 
письмЪ. Начинается оно, кажись такъ: „высокая, вомъетительная дама“. о 

— ВмЪетительная? воскликнулъ цирюльникъ, не можетъ быть. 

— Значить можетъ, если я говорю; я это хорошо помню, утверждаль 
Санчо, потомъ... воть дай Богъ память... что тамъ потомъ, продолжаль онъ, 
кажись такъ: пораженный и. безсонны... и иззязвленный цалуеть вашей милости 
руки, неблодарная ‘и совсьмь не узнаваемая красота. Потомъ... вотъ ужъ не 


‚ припомню хорошо... пишется тамъ что-то на счетъ здоровья и болЪзни, кото- 


рыхъ желають ей и все въ томъ же родЪ до самаго этого конца: „вали 06 
зроба рыцарь печальнало образа“. 

Слушатели хохотали до упаду, восхищаясь отличною, по словамъ Санчо, 
памятью его и, похваливъ, просили его повторить письмо еще раза два, чтобъ 
и они могли запомнить и при случаЪ переписать его. Санчо повторилъ письмо 


д 
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три раза и три раза нагородилъь съ три короба разной чуши, посл чего 
пустился разеказывать о случившихся приключеняхъ съ его господиномъ, 
причемъ ни слова не сказалъ, однако, какъ его качали на одЪялВ въ этой 
самой корчмЪ, смотрЪвшей ему теперь прямо въ глаза. Ко всему этому онъ 
присовокупилъ, что какъ только господинъ его получитъ благопр1ятый от- 
вЪть оть своей дамы Дульцинеи Тобозской, такъ тотчасъ же пустится въ 
новыя странствован!я и тогда уже постарается непрем$нно сдфлаться импе- 
раторомъ или королемъ, — какъ это ужъ условлено между ними, — замЪтивъ 
кстати, что господину его сдЪлаться государемъ не Богъ знаетъ какъ трудно 
при его храбрости и силЪ его руки. Сказалъь онъ и о томъ, какъ Донъ-Ки- 
хоть, по вступлени своемъ на престолъ, женитъ его—Санчо, которому, между 


по милости Донъ-Кихота, съ фрейлиной императрицы, наслЪдницей великаго 
и богатаго владфня на твердой землЪ, почему въ настоящее время онъ ни 
въ какихъ островахъ больше не нуждается. Санчо городилъ все это такъ 
серьезно, утирая по временамъ бороду и носъ себЪ, и такъ походилъ самъ 


должна быть сила безушя Донъ-Кихота, если она могла подЪзйетвовать такъ 
заразительно на голову другого бЪдняка. Не находя нужнымъ разеЪевать пока, 
ЗаблужеиИЯ Санчо и предпочитая похохотать надъ нимъ, зная, что совЪсть 
его совершенно спокойна, они ув$щевали его молиться Богу за. своего гос- 
подина, который со временемъ—въ случайностяхъ и предположешяхъ буду- 
щаго—можетъ дЪйствительно быть императоромъ, или на худой счеть арх!- 
епископомъ, или ч$мъ-нибудь въ этомъ род. 

— Государи мои! отв$тилъ Санчо, ужъ если дЗла такъ плохо пойдуть, 
что господинъ мой не захочетъ быть императоромъ, а придеть ему охота. сд- 


епископы жалуютъ своихъ оруженосцевъ? 
— Они даютъ имъ какую-нибудь бенефицио или одъ, отвЪчалъ евя- 





торыхъ можно считать почти столько же, сколько. жаловань 


Санчо, и умфть по крайней мЪрЪ отелужить обфдню. 0, горе мнЪ, дер- 
нуло же меня, продолжалъ онъ, за грзхи мои жениться,—да и безграмотный 
я кромЪ того, простыхъ А, В, С не знаю. 0, Господи, что со мною станется, 
если господинъ мой сдълается не императоромъ, какъ это въ обыча® у стран- 
ствующихъ рыцарей, а архепископомъ! + 

— Не’ горюй, Санчо, сказаль цирюльникъ: мы посовфтуемъ твоему гос- 
подину. и даже доставимъ ему случай сдЪлаться императоромь; да это и 
легче для него, ч$мъ быть архепископомъ, потому что онъ боле храбръ, 
чЪмъ ученъ. 

— Это я тоже думалъ, отвЪчалъ Санчо, хотя, правду сказать, гоёподинъ 
мой человЪкъ на всЪ руки. Я же оть себя думаю только проеить Бога, чтобы 
сдЪлаль онъ моего господина т$мъ, чё мъ ему болыне пристало быть, и что 
всего выгоднЪе будетъ для меня. 

— Вотъ что умно, то умно и совершенно по-христански, сказаль евя- 


изъ этой трущобы, въ которой, какъ ты говоришь, онъ расположился стра- 
дать. И чтобы обсудить, какъ получше устроить это дЪло, да за одно и по- 
обЪфдать, потому что ужъ пора, такъ зайдемъ-ка въ эту корчму. 

Санчо просилъ нашихъ друзей отправляться, если они хотятьъ, въ корчму, 
а самъ рЪшился ожидать на улицЪ; почему не хотфлъ онъ идти вмЪФетЪ съ 
ними—онъ обЪщалъ сказать поелЪ; просилъ онъ ихъ только приелать чего- 
нибудь горяченькаго перекусить ему самому и велЪть отпустить овса. Рос- 
синанту. 

Друзья наши покинули Санчо и немного спустя цирюльникь вынесъ ему 
обфдъ. Оставшиеь одни, священникъ съ цирюльникомъ принялись к 





прочимъ, слЪдуетъ непрем$нно овдовЪфть къ тому времени, чтобы обвЪнчаться 


онъ на полоумнаго, что священникъ и цирюльникъ только удивлялись, какова. 


латься архепископомъ, то скажите на милость, чЪмъ странствуюние арх!- 


щенникъ, съ порядочнымъ жаловашемъ, кромЪ посторо з чихъ доходовъ, 89- ь 


— Да вЪдь для этого оруженосцу нужно быть холостымъ, замтиль 


щенникъ. Но пока до чего, а теперь необходимо вытянуть твоего господина. 


пе ^ 
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валь, какъ имъ удачнЪе привести въ исполнеше задуманное ими дфло. Свя- 
щеннику скоро пришель въ голову планъ, который, соотвфтефвуя ихъ соб- 
ственнымъ намфрешямъ,. могь вмЪетЪ съ тЪмъ увлечь разстроенное вообра- 
жене Донъ-Кихота. 

— Думаю я, сказалъ онъ цирюльнику, самъ нарядиться странствующей 
дЪвушкой, а васъ нарядить моимъ 
оруженоецемъ; затфмъ мы отпра- 
вимся отыскивать Донъ-Кихота и 
я, притворившиеь горюющей и ищу- 
щей помощи дамой, попрошу его 
слфдовать за мною, чтобы испра- 
вить зло, причиненное мнЪ однимъ 
вЪроломнымъ рыцаремъ. Отказать 
мн — Донъ-Кихоту, какъ стран- 
ствующему рыцарю, нельзя будетъ. 
ВмЪетЪ съ тЪмъ я попрошу его не 
поднимать моего вуаля и не епра- 
шивать о моихъ дфлахъь ничего, 
пока онъ не исправитъ веЪхъ золъ, 
которыя натворилъ мнЪ измЪнникъ. 
Рыцарь нашу, я нисколько не сомнЪ- 
ваюсь въ этомъ, исполнить все, что у него попросятъ подъ этимъ видомъ; 
когда же мы вытащимъ его изъ горъ и отвеземъ домой, тогда подумаемъ, 
какъ намъ вылечить его. 
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Какъ священникъ и цирюльчикъ исполнили свое намфреше и о другихъ, заслуживающихь вниман!я собы- 
_ ‘пахт, приведенныхъ въ этой громадной истори. 


Мыель священника показалась цирюль- 
нику превосходной, и друзья наши ръшиливь 
тотчасъ же привести ее въ исполнене. Они 
спросили у хозяйки юбку и головной уборъ, 
оставляя въ закладъ новый подряеникъ евя- 
щенника. Цирюльникъ привязалъ себЪ огром- 
ную бороду изъ волосъ рыжаго кор®вьяго 
хвоста, на который хозяинъ обыкновенно цЪп- 
лялъ свой гребень. ХозяйкЪ хотЪлось узнать, 
на что имъ понадобились эти вещи и священ- 
никъ въ немногихъ словахъ разсказалъ ей о 
сумасшеств!и Донъ-Кихота и о томъ, какъ на- 
дфялись они, переодЪвшись, выманить его изъ горъ, въ которыя онъ теперь 
удалился. Хозяева тотчасъ же догадались, что этоть полоумный рыцарь быль 
ни кто иной, какъ недавв!Й гость ихъ, господинъ того самаго оруженосца, 
котораго недавно подбрасывали здесь на одфялЪ, и они, вь свою очередь, 
разсказали священнику и цирюльнику все, что произошло въ самой корчмЪ, 
въ памятную для читателя ночь, не умолчавъ и о томъ, о чемъ счелъ почему- 
то нужнымъ умолчать Санчо. ПослЪ этого хозяйка самымъ уморительнымъ 
образомъ нарядила священника. Она надЪфла на него изорванную, суконную 
юбку, обложенную черною бархатной полосой вь пядь ширины и зеленый 
бархатный лифъ съ бЪлой атласной вышивкой, сшитый, какъ кажется, вмЪетЪ 
съ юбкой, еще во времена добраго короля Вамбы. Священникъ не согласилея 
напялить на себя головной уборъ, а надЪлъ свою ночную пикейную шапочку, 
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обвязалъь ее широкой черной тафтяной повязкой, устроивъ изъ другой тако 


4 


ен 


же повязки родъ вуаля, который совершенно скрылъ бороду и лицо его. На- — 


хлобучивъ сверху священническую шапку, превосходно замВнявшую зонтикъ 
и накинувъ на плечи свой плащь, онъ усЪлся, по-женски,. верхомъ на мула, 


тБмъ временемъ какъ цирюльникъ усаживался верхомъ на другого мула— 
украшенный полурыжей, полубЪлой бородой (сдфланной изъ хвоста рыже- 
саврасой коровы), доходившей до колЪнъ его. Простившись со всЪми, даже. 


съ доброй Мариторной, обыцавшей помолиться Богу, да поможеть Онь въ 
ихъ трудномъ христанскомъ подвигЪ, друзья наши р»шились пуститься въ 
путь. Но евященникъ не усиЪлъ отъЪхать оть порога корчмы, какъ ему по- 
казалось, что духовному лицу неприлично наряжаться по-женски, хотя бы 
это и было сдфлано съ самымъ благимъ намфрешемъ. к. 
„Куманекъ, сказаль онъ цирюльнику, обмняемся-ка нарядами; вамъ при- 
стойнЪе нарядиться странствующей дЪвушкой, а мнЪ поручите лучше быть 
вашимъ оруженосцемъ; роль эта болзе пристала моему сану: въ случаЪ же 
отказа я останусь здЪсь, хотя бы самъ чертъ собирался унести Донъ-Кихота“. 
Въ эту самую минуту прибылъ Санчо и; 
не могь не расхохотаться, глядя на 
костюмировку нашихъ друзей. Цирюль- 
никъ согласился исполнить желане свя- 
щенника и послфдый, переодЪвшись 
оруженоецемъ, принялся наставлять ци- 
рюльника, какъ ему вести себя въ но- 
вомъ своемъ положени и что говорить 
Донъ-Кихоту чтобы выманить его изъ 
той трущобы, въ которой онъ располо- 


жился ото и страдать. 








Цирюльникъ отв ‚ что онъ и без ‹ 

наставлений суметь выполнить свою _ 
роль. Онъ не хотВлъ пока переодЪваться 
и свернулъ свое платье тёмъ временемтъ, 
какъ священникъ навязывалъ себЪф 6о- 
роду. Оба они Ъхали въ сопровождени 
Санчо Панса, разсказавшаго имъ доро- 
гою, какъ они съ Донъ-Кихотомъ встрЪ- 


тили въ горахъ какого-то сумасшедшаго, умолчавъ, однако, при семъ случаъ, 


0 найденномъ имъ чемоданЪ и о томъ, что нашелъ онъ въ этомъ чемоданЪ, 
потому что, какъ ни казался онъ простъ, но все же, когда дфло касалось его 
интереса, онъ былъ человфкъ себЪ на умЪ. ы 

На другой день путешественники наши достигли того мЪета, гдЪ Санчо 
` обозначиль дорогу дрокомъ, при помощи котораго можно было бы найти 
Донъ-Кихота, ВекорЪ онъ открылъ его убЪжище и сказалъ евоимъ спутни- 
камъ, что имъ остается только переодЪться, если это къ чему-нибудь послу- 


жить; священникъ и цирюльникъ увфрили передъ тъмъ Санчо, что имъ не- 


обходимо перерядиться для спасешя его господина. ВмЗетЪ съ тЪмъ они 
‚строго-на-строго приказали ему не упоминать о нихъ въ разговорЪ съ Донъ- 
Кихотомъ, и въ случаЪ, если рыцарь, какъ это слфдуетъ ожидать, спроситъ 
у него, передалъ ли онъ письмо ДульцинеЪ, то Санчо долженъ отвЪтить, что 
передалъ, но что эта прекрасная дама, къ несчастпо, неграмотная, могла от- 
вЪъчать только на словахъ, приказывая Донъ-Кихоту прибыть тотчась же къ 
ней, по весьма важному дфлу, угрожая въ противномъ случаЪ разгнЪфваться 
на него. Ко всему этому они добавили, что подобный отвЪтъ и то, что они 


сами намфревались еще сказать ему, поможетъ имъ, какъ они надЪФялись, - 


возвратить рыцаря къ лучшей жизни и заставить его, ни минуты не медля, 
отправиться въ путь, чтобы поскорЪе сдЪлаться королемъ или императоромъ; 
опасаться же, въ настоящую минуту, попытокъ съ его стороны сдФлаться 
архепископомъ, было совершенно напрасно. ь 
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Все это Санчо, выслушавъ очень внимательно, постарался удержать у 
себя въ памяти, не преминувъ при этомъ поблагодарить нашихъ переряжен- 
ныхъ друзей за ихъ объщан!е посовЪтовать Донъ-Кихоту не сдфлатьея арх1- 
епископомъ, а оставаться при прежнемъ намфрен!и попасть въ императоры. 
Санчо полагалъ, что императоры могуть щедрЪе награждать своихъ оруже- 
носцевъ, чЪмъ странствующ!е епископы. „Не мЬшаетъ мнЪ отправиться, однако, 
впередъ, сказалъ онъ, и сообщить моему господину отвфтъ его дамы: быть 
можеть этого одного довольно будетъ, чтобы вытянуть его на севфтъ Божй 
безъ вашей помощи“. ВеЪ согласились съ мн-емъ оруженосца и рЬшились 
ожидать его съ извъещями о Донъ-КихотЪ. Санчо отправился, наконець, въ 
горы, оставивъ двухъ своихъ спустниковъ въ узкой лощинЪ, расположенной 
въ освЪжающей т$ни высокихъ скалъ и нзсколькихъ деревьевъ, росшихЪь на 
горныхъ покатостяхъ; посреди этой лощины журчалъ, извиваясь, серебри- 
стый ручей. ДЪло было. въ августЪ, часа въ три пополудни—слЪдовательно, 
въ очень жаркое время и года и дня. Все это дЪлало убЪжище нашихъ дру- 
зей очень пр1ятнымъ и помогало имъ терп$ливо ожидать возвращен!я Санчо. 
Расположившись мирно отдыхать въ тфни, они неожиданно были удивлены и 
очарованы чистымъ, сладкимъ и нЪжнымъ голосомъ, раздавшимся вблизи ихъ. 
Они никакъ не ожидали встрФтить въ пустынЪ такого прекраснаго иЪвца, 
потому что хотя и говорятъ, будто среди лЪеовъ и полей, въ паступьихъ 
шалрахъ, можно зачастую встрЪтить восхитительные голоса, но на дЪлЪ они 
существуютъ больше въ воображении поэтовъ, нежели въ дЪйствительности. 
Удивлене друзей нашихъ было тЪмъ сильнЪфе, что они услышали романсъ, 
о не походивиИй на грубую пЪеню пастуха. Жилець пустыни незримо 
пЪль: 





Что превратило жазнь мою въ мученье? 
Презр$нье. 

'Терпфиье истощитъ какая мука? 
Разлука. < 

Скорбь смертную въ груди моей ношу я, р 
Ревнуя. 

Томимый ревностью, презрёшемтъ, разлукой, 

Чфмъ исцфаюсь и какъ разстанусь съ этой мукой? 

Кто жгучий ядъ въ мою вливаетъ кровь? 
Любовь. 

Кто гибель счастью моему изрекъ? 
Мой рокъ. 

И кто низвергъ меня во тьму Эреба? 
Кто? Небо. 

Погибнуть мнЪ! возможна-ль тутъ борьба, 

Когда разитъ любовь насъ, небо и судьба? 

Что муки облегчить мои, какая сила? 


* 


Могила. 
И что влюбленнаго освободить отъ плфна? 
Изм$на. \ 


Убить въ нась червь любви, что насъ незримо гложеть, 
Безумье можеть. 

Болфзнь мою, увы! лечить напрасно-бъ было: 

Помогуть ей одно безумье да могила. 


Время, мЪето, уединене, музыкальный голоеъ невЪдомаго иЪзвца, все 
погружало слушателей въ восторгъ и изумлеше, и какъ бы надзясь векорЪ 
услышать новую пЪень, оба они не сказали ни слова. Спустя, однако, нЪко- 
торое время, обманутые въ своихъ ожидашяхъ, они р-шились узнать, кто 
этоть чудесный пЪвецъ; но едва лишь приподнялись съ мъета, какъ тотъ же 
самый голосъ запфлъ опять: 


О, лружба! призракъ трой лишь ва землф покинув,  Которыя кончаются здфсь зломъ. 


На крыльяхъ легкахь въ рай ты вознесдась; Покинь, покинь, о дружба, край небесный, 
И тамъ съ улыбкой радостной витаешь И ине позволь, во образЪ твоемъ, 

И изр$лка, лишь съ свфтлыхъ странъ эфира, Лжи разрушать намфренья бламя. 

Яваяешь намъ прекрасный образъ твой, Когда съ нея ты маски не сорвешь, 

И сквозь его святое покрывало То скоро мфръ нашь превратится вь хаосъ. 


Порой блистаютъ искры добрыхъ дфлъ, 
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Пвецъ закончилъ пЪень свою глубокимъ вздохомъ, и друзья наши все 


° ждали и ждали, не запоетъ ли онъ еще. Но когда музыка обратилась въ сте- 
°— наня и слезы, они полюбопытствовали узнать, что это за неизвЪетный стра- 


далецъ, котораго вопли были столь же горьки, сколько сладокъ былъ его го- 
лоеъ. Искать его пришлось не долго: на поворот одной скалы друзья наши 
замЪфтили человЪка, ростомъ и фигурой совершенно походившаго на того, 
котораго обрисовалъ Санчо, разсказавъ имъ исторю Карденю. При видЪ не- 
знакомыхъ лицъ, человЪкъ этоть не показалъ ни испуга ни удивленя. Онъ 
остановился и, какъ-будто глубоко задумавшись, опустилъ голову. на грудь, 
не поднимая глазъ, чтобы взглянуть на встр®тивицяся ему лица; онъ кинулъ 
на нихъ мимолетный взоръ, въ ту минуту, когда они нечаянно наткнулись 
на него. Умный и находчивый, священникъ узналъ въ немъ несчаетнаго, о 
которомъ говорилъ Санчо и, приблизясь къ нему, въ немногихъ, но довольно 
настойчивыхъ словахъ, просилъ его отказаться оть жизни въ пустынЪ, гдЪ 
онъ подвергался величайшей изъ земныхъ опасностей —опасности переселиться 


_въ вЪъчность. Карденю въ эту минуту былъ, къ счаст!ю, совершенно спокоенъ, 


далей отъ тъхъ припадковъ изступлен1я, которые часто выводили его изъ 
себя. ВетрЪтивъ двухъ лицъ, такъ мало походившихъ на тЪхъ, которыхъ онъ 
обыкновенно встрФчалъ въ этихъ негостепр!имныхъ мЪетахъ, онъ не мало 
удивилея, когда услышалъ отъ нихъ свою собственную истор1ю, разсказанною 
ему какъ знакомое имъ событие. 

„Поспода, сказалъ онъ, я вижу, что небо въ безграничномъ своемъ ми- 
лосерди и заботЪ о добрыхъ, а часто и злыхъ, ниспосылаетъ мнЪ, въ этихъЪ 
удаленныхъ оть людского общества мЪетахъ, въ лицЪ вашемъ, незаслужен- 
ную мною милость. Вы яркими красками рисуете мнЪ грустную картину той 
жизни, на которую я обрекъ себя, и стараетесь призвать меня въ другое, 
лучшее жилище. Но, господа, вы не знаете, что, отказавшись отъ этого зла, я 
узнаю худшее. Вы считаете меня, быть можетъ, не только глупцомъ, но даже 
полоумнымъ и, правду сказать, я этому нисколько не удивляюсь. Увы! меня 
гложетъ такое тяжелое, безвыходное горе, воспоминан!е о моихъ несчастяхъь 
такъ разрущительно дЪйствуетъ на меня, что по временамъ я обращаюсь въ 
статую и становлюсь неспособенъ что либо чувствовать и понимать. МнЪ это 
говорятъ, по крайней мЪръЪ, и я долженъ вЪфрить, когда указываютъ на дока- 
зательство того, что я дълаю въ минуты ужасныхъ, находящихъ на меня. по 
временамъ, припадковъ. Въ эти минуты я проклинаю злосчастную звЪзду мою 
и, какъ бы въ оправдан!е моего неистовства, припоминаю повЪеть мукъ своихъ, 
которую готовъ разсказать всякому, кто только захочеть слушать меня. Я 
знаю, люди умные, выслушавъ ее, не удивятся моему безуметву, и если не 
найдутъ чЪмъ помочь мнЪ, то не найдутъ и за что обвинить меня, и вмЪето 
ужаса почувствуютъ ко мнЪ сострадане. Если, господа, вы пришли сюда съ 
тьми же нам$рен!ями, съ какими приходили друте, то умоляю васъ, выелу- 
шайте прежде мою ужасную повЪеть, а потомъ уже предлагайте мнЪ ваши 
сострадательные совЪты; тогда вы, быть можетъ, избавите себя отъ труда 
утБшать несчастнаго, для котораго не существуеть на свЪтЪ ни утЪшенй, 
и ничего, ничего..." , 

Друзья наши, не желающие ничего больше, какъ узнать отъ самого Кар- 
деню причину его несчастй, просили его, въ одинъ голосъ, разеказать имъ 
рЪшительно все, объщая, съ своей стороны, помочь ему только въ томъ, что 
онъ найдетъ полезнымъ для своего облегченя или исц$леня. Не заставляя 
просить себя, злополучный отшельникъ началъ свою трогательную повЪеть 
почти совершенно такъ же, какъ разсказывалъ ее, н$Фсколько дней тому на- 
задъ, Донъ-Кихоту и паетуху, когда онъ не успфлъ докончить ее, благодаря 
господину Элизабаду и той пунктуальной точности, съ которой Донъ- 
Кихотъ находилъь нужнымъ выполнять все, къ чему обязывало его стран- 
ствующее рыцарство. На этоть разъь Карден!ю, къ счастшо, не подвергся 
припадку изетупленя и могъ довести разсказъ свой до конца. Упомя- 
нувъ о письмЪ, найденномъ донъ-Фернандомъ въ одной изъ книгь Ама- 


Ух 


слово; вотъ оно: 
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диса Галльскаго, онъ сказалъ: „господа, я помню это нисьмо ‘слово въ 


Лусинда къ Карденю. 

„Съ каждымъ днемъ я открываю въ васъ новыя достоинства, заставля- 
юпия меня любить васъ болЪе и боле. И если вы желаете освободиться отъ 
бремени вашего долга, только не на счетъ моей чести, то сдЪлать вамъ это. 
очень легко. Отецъ мой знаетъ васъ и любить меня: исполнивъ мою волю, онЪ 
исполнить и вашу, если только вы дфйствительно любите меня, какъ это я 
думаю, и какъ вы увЪзряете“. 

Это письмо, продолжалъ Карденю, заставившее меня предложить руку 
ЛусиндЪ, обратило на нее вниман!е донъ-Фернанда, которому она показалась 


„одной изъ самыхъ умныхъ и милыхъ женщинъ, и оно же породило въ немъ 


мыель погубить меня до моей свадьбы. Я сказалъ ему о желани родныхъ 
Лусинды, чтобы предложене ей было едЪлано со стороны моего отца, кото- 
раго я не смЪлъ просить объ этомъ, боясь его отказа, не потому, что бы онъ 
не цфниль Лусинды, украсившей бы своей красотой и своими достоинствами 
любой домъ Испанш, но я боялся, чтобы онъ не отказалъ мнЪ, не узнавъ 
прежде, что намфренъ дфлать со мною герцогь Рикардо. Я говориль Фер- 
нанду, что по этой, да и по другимъ причинамъ, которыя я съ ужасомъ пред- 
видфлъ, и хотя и не ясно сознавалъ, я ни за что не рьшусь открыть любовь 
мою отцу; по моему мн®нйо, это значило бы отказалься навсегда оть лучшихъ 
надеждъ своихъ. Донъ-Фернандъ отв$тилъ мнЪ. что онъ самъ берется пере- 
говорить съ моимъ отцомъ и склонить его едЪлать отъ меня предложене ро- 
дителямъ Лусинды. | 

— ВЪроломный, неблагодарный, жестокосердый изм нникъ! воскликнулъ 
Карден!0, ч6мъ досадилъ тебЪ этотъ несчастный, который такъ откровенно 
излилъ передъ тобой радость, надежды и тайну своей души? Что тебЪ едф- 
лалъ я? Что сказалъ, что посовЪтывалъ я тебЪ такого, что не послужило бы 
тебЪ въ пользу? Но увы! къ чему эти поздня сожалЪн1я? РазвЪ кто-нибудь 
еще сомнЪвается въ томъ, что несчасте всегда съ неудержимой быстротой 
низвергается на наеъ съ роковой нашей звЪ$зды, и нЪТЪ такой человЪ ческой 
силы, которая бы могла, задержать или не допустить его обрушиться на нашу 


’ голову. Кто могъ подумать, чтобы донъ-Фернандъ, человЪкЪ столькимъ обя- 


занный мнЪ, любимецъ фортуны, готовый, по первому слову его, вложить ему 
въ руку то сердце, на которое указала бы ему ооьь его или страеть, за- 
думалъ похитить у меня единственнаго ягненка, котарымъ я даже не обла- 
далъ еще. Но къ чему эти ненужные возгласы,—буду продолжать лучше мой 
разеказъ. 

Такъ какъ присутстве мое препятствовало донъ-Фернанду привести въ 
исполнене его безчестные замыслы, то онъ рёшился послать меня къ своему 
старшему брату, подъ. предлогомъ попросить у него денегъь для уплаты за 
шесть лошадей, купленныхъ имъ въ тотъ самый день, когда онъ намЪревалея 
говорить отцу моему обо мнЪ; покупка эта была предлогомъ удалить меня и 
развязать себЪ. руки. 0, Боже, могъ ли я предвидЪть его измБну? Могъ лия 
даже подумать о чемъ-нибудь подобномъ? напротивъ, я отъ души согласился 
тотчасъ же уЪхать, восхищенный сдфланнымъ имъ пр1обр®тешемъ. Въ ту же 
ночь я переговорилъ съ Лусиндой, сказалъ ей, что намЪренъ сдФлать для 
меня донъ-Фернандъ, и утёшилъ ее увзрешемъ въ скоромъ исполнени на- 
шихъ ожиданий. Е 

Не предугадывая, какъ и я, изм$ны Фернанда, Луеинда просила меня 
вернуться поскорЪе, предполагая, что вся остановка теперь за моимъ отцомъ, 
и что дфло можно будетъ считать оконченнымъ въ нашу пользу, когда онъ 
согласится на нашу свадьбу. Съ этимъ словомъ голосъ ея вдругъ прервался 
и крупныя слезы выступили на ея глазахъ. Она силилась сказать мнЪ что-то 
еще, но не могла, точно будто кто-то давилъ ее за горло. Этотъ, никогда не 
бывалый съ нею случай удивилъ меня. Прежде, когда счастливое стечеше 
обстоятельствъ или моя см$лость еводили насъ, она говорила такъ легко и 





и 


ито, 


Ч 


`момъ. На адресЪ я узналъ руку 


„Прежде всего, однако, я спросилъ 


БЫ. ов 
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 развязно, и никогда ни слезы, ни вздохи, ни предчуветые, ни ревность, не 


прерывали ея р$чей. Я же только благословлялъ судьбу свою и небо, нис- 
посылающее мнЪ такую жену; я восторженно говорилъ ей—все объ ней, о ея 


_УмЪ и красот$. Она, какъ бы желая отблагодарить меня, хвалила, въ свою 


очередь, во мнЪ то, что ей казалось доетойнымъ похвалы. Въ промежуткахъ 
мы весело разговаривали, шутили, передавали разные случаи изъ жизни на- 
шихъ’сосфдей или знакомыхъ, и.никогда не позволилъ я себЪ въ эти минуты 
ничего больше, какъ только коснуться, и то насильно, ея прелестной руки и 
поднести ее къ своимъ губамъ, на сколько это позволяли мнф узюя рЪшетки 
окна, у котораго происходили наши свиданйя. И только теперь, наканунЪ 
моего отъЪзда, она, плакала, тосковала и наконецъ убЪфжала, оставивъ меня 
вЪ страхЪ, смятеншм и горести, навзянныхъ на меня этимъ грустнымъ свидф- 
тельствомъ горя Лусинды о разлукЪ со мною. Желая, однако, ничЪмъ не 
омрачать. свЪта моихъ надеждъ, я приписалъ все это любви и разлукЪ, кото- 


ую съ такимъ трудомъ выносятъ влюбленные. И тЪмъ не менфе я покидалъ 


свою невфсту—задумчивый и грустный, полный боязни и мрачных предзув- 
стый, самъ не зная о чемъ: зловфийя знамен!я ужаснаго несчасия, ожйдав- 
шаго меня по моемъ возвращени, уже носились надъ моей душой; 

Я прЁЪхалъ къ брату донъ-Фернанда, отдалъ ему письмо, быль радушно 
принять и, къ великому горю моему, задержанъ имъ цфлую недЪфлю, которую 
я прожилъ въ такомъ мЪетЪ, гдЪ герцогь не могъ видЪть меня, потому что 
Фернандъ просилъ выелать ему деньги тайно отъ отца. Все это, какъ впо- 
слЪдетв!и открылось, было сдфлано съ умыеломъ удержать меня, потому что, 
иначе, братъ его, имфвпий при себЪ деньги, давнымъ бы давно отпустилъ 
меня. Хотя эта неожиданная нросьба Фернанда позволяла мнф узхать, не 
дожидаясь конца возложеннаго на меня поручешя, потому что никто же не 
могь требовать оть меня такой продолжительной разлуки съ „Гусиндой, въ 
особенности съ той горюющей „Ту- 
синдой, какою я видЪлъ ее въ 
послЪднШ разъ, тБмъ не менЪе, 
изъ дружбы къ Фернанду, я ръЪ. 
шился безропотно, хотя и съ тайной 
тревогой,—ожидать, сознавая впол- 
нъЪ, чего мнЪ будеть стоить это 
промедлен!е. Черезъ четыре дня ко 
мн прРЬхалъ нарочный съ пись- 






Лусинды. Волнуемый  грустнымъ 
предчувствемъ, я распечаталъ цись- .- 
мо, напередъ увЪренный, что только 
какая-нибудь важная причина могла, 
побудить ее писать ко мнЪ, потому 
что писала, она, вообще очень рЪдко. 


нарочнаго, кто далъ ему это письмо 
и сколько времени онъ пробылъ въ 
дорогЪ? Онъ отвЪчалъ, что когда 
онъ проходилъ, около полудня, по 
одной изъ городскихъ улицъ, его не- 
ожиданно кликнула въ окно какая- 
то рыдавшая красавица и сказала, 
ему: „братъ мой! если ты христ!а- 
нинъ, то прошу тебя, во имя Бога, 
отвези, но только скорЪй, скорЪй, письмо это по моему адресу; и мЪето, и челов$ка, 
къ которому тебя посылаютъ, знаютъ всЪ. СдЪлай мнЪ это одолжеше, и Господь 
отблагодаритъ тебя за доброе дЪло. А чтобы, теб удобнЪе было исполнить его, 
такъ возьми то, что находится въ этомъ платкЪ“; Сказавши это, прибавилъ 





а * „ АР". ол фен. ФАО ^. эуриеетееь , све: 


154 Донъ-кихотъ. 





посланный, мнЪ кинули изъ окна платокъ съ завернутыми въ немъ ста ре- 
алами; съ этимъ перстнемъ, который вы видите на мнЪ, и этимъ письмомъ, 
которое у васъ въ рукахъ; затЪмъ, не ожидая отвЪта, незнакомая красавица 
отошла оть окна, увидЪвъ однако, что я подобралъ письмо и платокъ, и за- 
мЪтивъ, какъ проговорилъ я ей знаками, что все будетъ исполнено по. ея при- 
казаню. Вознагражденный такъ хорошо за возложенное на меня поручене и 
узнавъ изъ адреса, что меня посылають къ вамъ, господину, благодаря Богу, 
извЪстному мнЪ, тронутый въ особенности слезами этой прекрасной дамы, я 
рФшился, не довЪфряясь никому, собственноручно доставить вамъ ея письмо; 
и воть, какъ видите, я въ шестнадцать часовъ сдфлалъ больше пятидесяти 
веретъ. 

Тмъ временемъ, какъ благодарный посланный передавалъ мн® всЪ эти 
подробности, я оставался, по нашей поговорк$, прикованнымъ къ его словамъ; 
ноги у меня тряслись такъ страшно, что я едва стоялъ. Наконецъ, я раепе- 
чалалъ письмо и прочелъ слфдующее: 

„Слово, которое вамъ далъ донъ-Фернандъ— побудить валиего отца пере- 
говбрить съ моимъ, онъ сдержалъ, но только въ своихъ видахъ болфе, чёмъ 
въ вашихъ. Узнайте, что онъ просилъ моей руки, и отецъ мой, ослЪпленный 
тЪми преимуществами, которыя онъ видить въ донъ-ФернандЪ передъ вами, 
не отказалъ ему. ДЪло это не шуточное; черезъ два дня должна быть наша, 
почти тайная, свадьба; свидЪтелями ея будутъ только небо и мои родные. Ва- 
ково мое положене и нужно ли вамъ сившить—еудите сами; а люблю ли я 
васъ? это покажеть будущее. Молю Бога, чтобы письмо мое дошло до васъ 
прежде, чЪмъ рука моя будетъ отдана человЪку, умБющему такъ дурно едер- 
живать свое слово“. ^ ь 

Таково было полученное мною письмо. Прочитавъ его, я тотчаеъ же 
УЪхалъ, не ожидая ни денегъ, ни отвЪта. МнЪ стало ясно тогда, что меня по- 
сылали не за деньгами для покупки лошадей, а затЪмъ, чтобы въ моемъ от- 
сутетви свободно приступить къ выполненйо преступнаго замысла. Яростное 
озлоблеше, которое я почувствовалъ къ этому безчестному другу, и боязнь 
потерять то сердце, которое я прюобрЪталъ цЪною етолькихъь лЪтъ любви и 
покорности, придали мнЪ крылья. На другой день я былъ уже въ городЪ, и 
время пр1Ъзда моего какъ-будто было выбрано для свиданйя съ Лусиндой. Я 
вошелъ къ ней тайно, оставивъ позади своего верхового мула, которымъ 
снабдилъ меня посланный съ письмомъ. СудьбЪ угодно было, чтобы я засталъ 
Лусинду у того самаго рЪшетчатаго окна, которому суждено было такъ долго 
быть единымъ свидфтелемъ нашей любви. Лусинда меня тотчасъ же узнала, 
какъ я ее, но увы! она ветрфчала меня не такъ, какъ надфялась встрЪтить, и 
я находилъ ее не тою Лусиндой, какою надЪфялся найти. 0, есть ли въ мфрЪ 
смертный, изв$давиий глубину измЪнчивыхъ мыслей. измъняющей женщины? 
вЗроятно нЪтъ. Увидфвъ меня, Лусинда закричала: „Карденю, я одЗта въ 
подвЪнечное платье; въ зал меня ждуть ужъ измфнникъ Фернандъ и мой 
честолюбивый отецъ съ другими свидЪтелями—только не свадьбы, а смерти 
моей. Другъ мой, не смущайся, а постарайся самъ быть при моемъ вЪнчани, 
и если слова мои не воспрепятетвуютъ исполнено свадебнаго обряда, то на 
груди моей спрятанъ кинжалъ, который защитить меня отъ насиля и моею 
смертью запечатлЪетъь мою любовь къ тебЪ“. 

Я отвфчалъ ей, дрожа отъ волнен!йя и боясь не успЪть докончить евоего 
отвЪта: „Лусинда, пусть дфло оправдаетъ твои слова, и если у тебя спрятанъ 
кинжалъ, долженствующИ поразить тебя, то во мной моя шпага, которая 
суметь защитить тебя или убить себя, если судьба возстанетъ на насъ“. 
Не знаю. слышала ли она отвЪтъ мой, потому что ее ужъ звали, торопя къ 
вЪнцу. Закатилось въ эту минуту солнце моей радости и наступила глубокая 
ночь моей грусти. Умъ мой помутилея, въ глазахъ стало темно, и я не могъ 
найти ни выхода изъ дома, ни даже двинуться съ мЪета. Но внутрен го- 
лоеъ напомнилъ скоро мнЪ, какъ много значило бы мое присутетве въ та- 
кую торжественную и важную минуту жизни Лусинды; я собрался съ силами 











ИСТОР1Я НАМЕРЕНИЙ СВЯЩЕННИКА И ЦИРУЛЬНИКА. 155 





и вошелъ въ домъ моей недавней невЪсты. Такъ какъ всЪ ходы въ немъ были 
мнЪ давно извЪетны, поэтому, благодаря общей суматох$, я успфлъ, ник®мъЪ 
незамфченный, пробраться въ ту залу, въ которой должно было происходить 
вЪънчанье. Скрытно помфстившись у окна, прикрытый занавЪсями, я могъ ви- 
дфть все, что происходило въ залЪ, не будучи видфнъ самъ. Но, какъ выра- 
зить словами ту тревогу, которую испытывало мое сердце во все это время! 
какъ передать тЪ мысли, которыя приходили мнЪ въ голову; т5 р5шешя, ко: 
торыя зарождались въ моей душЪ! Ихъ повторить невозможно, да быть можеть 
и не слЪфдуетъ. Вскорф увидЪлъ я, какъ прошла черезъ залу невЪета, въ 
будничномъ платьЪ, съ нею шаферъ, ея двоюродный братъ;—во всемъ домЪ, 
кромЪ прислуги, не было никого. Немного спустя, Лусинда вышла изъ убор- 
ной, въ сопровождении матери своей и двухъ служанокъ, въ изящномъ и 
пышномъ нарядЪ, достойномъ ея красоты. Волнене не позволило мн подробно 
разглядЪть его; я замфтилъ только бФлый и красный цвФта и сляше драго- 
цЪнныхЪ камней, которыми были осыпаны ея прическа и платье. Но что 
могло сравниться съ прелестью ея свЪтлыхъ волосъ, с1явшихъ ярче драгоцзн- 
ныхъ камней и четырехъ восковыхъ свЪчей, освЪщавшихъ залу. О, воспоми- 
нане, бичъ моего покоя! Къ чему ежеминутно воскресаютъ предо мною 
эти несравненныя черты боготворимаго мною врага? МнЪ слздовало бы пом- 
НИТЬ ТОЛЬКО ТО, что она дЪлала тогда, чтобы этоть торжественно нанесенный 
мнЪ ею ударъ ду- 
дилъ въ груди моей 
если не жажду мще- 
ня, то, по крайней 
МЪрЪ, смерти. Гос- 
пода, простите мнЪ 
эти минутныя вепы- 
шки и  отетупле- 
ня, что дЪлать! мой 
груетный разеказъ 
не изъ тЪхъ, кото- 
рые разсказываются 
скоро и безостано- 
вочно. Для меня, по 
крайней мЗрЪ, каж- 
дое обстоятельство 
этого дВла кажется 
достойнымЪъ длин- 
наго разсужден1я“. 

Въ отвФтъ на это 
священникъ сказалъ 
Карден!ю, что всЪ эти 
подробности слушаются съ живЪйшимъ интересомъ и достойны такого же 
вниман!1я, какъ и самая сущность разсказа. 

„Когда всЪ собрались, продолжалъ Карденю, тогда пригласили войти въ 
залу приходскаго священника. Онъ взялъ за руки жениха и невЪсту, чтобы 
исполнить надъ ними брачный обрядъ; и когда, обратившись къ ЛусиндЪ, 
онъ проговорилъ эти святыя елова: „желаете ли вы имЪть стоящаго здЪсь 
Фернанда своимъ законнымъ мужемъ, по уставу святой нашей матери-церкви?“ 
вЪ эту минуту я высунуль голову изъ-за занавЪски и, дрожа отъ волнен1я, 
весь превратившись въ слухъ, готовился услышать отв$ть Лусинды, какъ 
слово жизни моей или смерти. Но къ чему я не убЪжалъ отъ нея въ эту ро- 
ковую минуту? къ чему не закричалъ: Лусинда, Лусинда, подумай о томъ, 
что ты дЪлаешь! вспомни, что ты мнЪ должна! что ты моя, и не можешь быть 
больше ничьей; что, произнося роковое да, ты произносишь мой смертный 
приговоръ. И ты, измЪнникъ донъ-Фернандъ, укравиий жизнь мою и мое до- 
стояне, чего тебЪ нужно? Или ты не видишь, что ты не можешь исполнить 
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по христански твоихъ желаний, потому что Лусинда моя жена, а я ея мужъ. Не- 
счастный безумецъ! Теперь, вдали отъ измЪнника, я созналю, что долженъ былъ 
дЪлать и чего однако не сд$лалъ; теперь, допуетивъ ограбить себя, я тщетно 
проклинаю грабителя, которому могъ бы отметить, если бы у меня достало 
тогда столько р-шимости убить его, сколько теперь-—-проклиналь. Но если я 
былъ малодушенъ, то въ наказан!е за это я и долженъ умирать обезчещен- 
нымъ, раскаивающимъ, безумнымъ. —Священнику долго пришлось ждать от- 
вЪта, Лусинды, и когда я ожидалъ, что она схватитъ спрятанный у сердца ея 
кинжалъ, чтобы остаться вЪрной своему слову, или откроетъ всею правду и 
вспомнить 060 мнЪ, вместо того я услышалъ елабый и дрожаций голосъ про- 
иеснеспий: да, я желаю. Донъ-Фернандъ сказалъ то же самое, надзлъ ей на, 
руку обручальное кольцо, и стали они съ этой минуты связаны узами нераз- 
рывными. Мужъ подошелъ поцфловать жену, но он&ё, схватившись за сердце, 
упала безъ чуветвъ на руки своей матери. 3 ь 

Теперь’ мнЪ остается сказаль, что дЪлалось со мной тогда, когда въ ро- 
ковомъ да погибли всЪ мои надежды, обнаружилась изм$на Лусинды и не- 
возможность возвратить когда-нибудь то, что въ эту минуту я теряль без- 
возвратно. 

Я чувствовалъ, что я отверженъ небомъ и землей, потому что для сте- 
нан моихъ не доставало воздуха, для моихъ слезъ—воды, и только огонь 
прожигалъ меня насквозь. воспламеняя сердце злобой и ревностью. Обморокъ 
Лусинды встревожилъ все общество, и мать, расшнуровавъ ее, чтобы облег- 
чить дыхане, открыла на груди ея запечатанное письмо, которое донъ-Фер- 
нандъ выхватилъ у нея изъ рукъ и принялся читать при свЪтЪ нагорЪвшихъ 
восковыхъ свЪчей. Прочитавъ его, онъ упалъ на стулъ и, не обращая вниман!я 
на старане родныхъ привести въ чувство его жену, сидфлъ въ глубокой за- 
думчивости, опустивъ голову на руки. Я же, воспользовавшись всеобщей тре- 
вогой, рьшился уйти изъ этого дома, но не скрываясь, и въ случаЪ чего, 
готовый на дЪло, которое открыло бы всему свЪту, какое ужасное, но спра- 
ведливое негодован1е поднимало мстящую руку мою на измЪнника и, быть 
можеть, даже на изм$нницу, лежавшую въ эту минуту безъ чувствъ. Но злой 
генй мой. лишивиий меня теперь всякаго разсудка, оставилъ мнЪ въ ту ми- 
нуту слишкомъ много его,—еберегая меня, безъ сомнЪня, для худшихъ золъ, 
если только’ могутъ быть ` худпия. Покидая спокойно величайшихь враговъ 
моихъ, которымъ я могь такъ легко отметить, потому что никто не думалъ 
тогда обо мнЪ, я рьшился вместо ихъ отметить самому себЪ, и на свою го- 
лову обрушить то зло, которое долженъ быль призвать на голову другого. И 
поранилъ я себя сильнЪе, ч$мъ поразилъ бы своихъ палачей, убивъ ихъ въ 
ту минуту, потому что кара, поражающая насъ быстро и неожиданно, скоро 
прекращаетъ свое дЪйствье, между тЪмъ какъ страдае продолжительное 
отравляетъ медленнымъ ядомъ и ежеминутно поражаетъ, не убивая насъ. Я 
убЪжалъ изъ этого дома и отправился къ тому человЪку, который далъ мнЪ 
своего мула. Я велЪль опять осфдлать его и, не простясь ни съ кЪмъ, поки- 
нуль городъ, на который, какъ Лотъ, не смЪлъ оглянуться. Когда я увидЪлъ 
себя одного среди чистаго поля—въ темнотЪ ночной, какъ бы побуждаемый 
царствовавшей вокругъ меня мертвой тишиной излить передъ собою горе свое 
и разразиться проклятйями, которыхъ никто не могь слышать, я далъ волю 
своему негодованио и призывалъ проклят!е неба на голову Лусинды и Фер- 
нанда, въ отмщевше за нанесенный мнЪ ударъ. Въ особенности проклиналъ я 
Лусинду, называя ее изм$нницей, клятвопреступницей и, что хуже всего, про- 
дажной и корыстной: потому что ее ослЪпило только богатство моего сопер- 
ника, и она предпочла,‘ того, кого судьба щедрЪе осыпала своими золотыми 
дарами. Но, въ порывЪ проклят, я находилъ предлоги и оправдывать ее. Что 
удивительнаго, думалъ я, если молодая дЪвушка, воспитанная вдали отъ свЪта, 
привыкшая ни вЪ чемъ не ослушиваться воли родителей, уступила ихъ же- 
лан!ю, когда они указали ей молодого, блестящаго, богатаго и прекраенаго 
жениха; отказавъ ему, она могла бы заставить думать родныхъ своихъ, что 
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на сошла съ ума или отдала сердце свое другому, что такъ сильно’ повре- 
тило бы ей. Но голосъ гнЪва заглушалъ голосъ примирен!я и нашептывалъ 
нЪ: зачъмъ же не сказала она, что я мужъ ея? вЪдь это быль не такой вы- 
оръ, который не заслуживалъ никакого извинен!я, потому что, пока не явился 
Рернандъ, родные не могли желать для нея лучшей партш, чЪмъ я. И развЪ 
не могла она, прежде чфмъ рЪшиться на этотъ ужасный, роковой шагъ, прежде 
чЬмъ отдать другому руку, объявить, что эта рука принадлежить уже не ей, 
ия бы подтвердилъ ея слова; я бы подтвердиль все, что сказала бы она тогда. 
Но я увфрился наконецъ, что недостатокъ любви и жажда тщеславя заста- 
вили ее позабыть объ обЪщаняхъ, которыми она такъ долго лелЪяла меня, и 
обмануть мою любовь и вЪрность. Волнуемый этими мыслями, я Ъхалъ всю 
ночь и на зарЪ достигь этихъ горъ-—цфли моихъ стремлевй. Трое сутокъ 
“Ъхалъ я потомъ все впередъ и впередъ, не придерживаясь никакого опред\- 
еннаго пути. Наконець я очутился на какомъ-то лугу, положешя котораго я 
не вспомню теперь, и просилъ, ветр$ченныхъ мною пастуховъ, указать мнЪ 
_ самое суровое ‘и. пустынное мЪето этихъ горъ. Они указали мнЪ на это, гдЪ я 
и скрылся, намреваясь зд$сь окончить свою жизнь. здЪсь же палъ мой мулъ, 
погибпий отъ голода и усталости, или желая, быть можетъ, скорЪе оевобо- 
диться отъ той безполезной ноши, которую онъ донесъ до этой дикой пустыни. 
_Ия осталея сдинъ, изне- < 
моженный и усталый, не 
отыскивая и не желая 
искать никого, кто бы 
°спасъ меня. Не знаю, 
сколько времени пробылъ 
я вЪ этомъ положении, но 
когда я очнулся, не чув- 
° ствуя, между  прочимъ, 
прежняго голода, то уви- 
_ ДЪлъ возлЪ себя нЪсколь- | 
кихъ пастуховъ, которые Ш 
_ вфроятно накормили меня. 
— Они разсказали мнЪ, какъ 





°— они меня нашли, какъ я 
—  наговорилъ имъ столько 
странностей и безсмыели- 
цы, что они сочли меня 
полоумнымъ. Увы! я самъ 





сталъ чувствовать, что разсудокь мой по-временамъ омрачается,” что,”йно- ^ 
° трясенный, онъ слабфеть, что порой я безумствую, рву на себф платье, _ 


_ тромко говорю въ этой пустынЪ, проклиная злосчастную звЪзду мою и на- 
_ шептывая все еще милое мнЪ имя моего врага. Въ эти минуты я желаю 
о испустить духъ мой вмфетЪ съ моимъ вздохомтъ. И когда посл этого я при- 
° хожу ВЪ себя, то чувствую такое изне- 

_ можеше, что едва держусь на ногахъ. 
— Я избралъ жилищемъ своимъ широкое 
_ дупло одного дерева, способное укрыть 
мое страдающее тЪло. Пастухи, бро- 
дяще въ этихъ горахъ съ своими ста- 
дами, движимые жалостью, приносятъ 
мнЪ пищу, помфщая гдЪ нибудь такъ, 
чтобы я могъь ее найти; потому что 
даже въ минуты моихъ болЪзненныхъ 
_ припадковътЪлотребуетъсвоего, и при- 
родный ` инстинкть заставляетъ меня 
° искать куска, которымъ я бы могъ утолить голодъ. Иногда, какъ говорять мнЪ 
_ эти самые пастухи, заставая меня спокойнымъ, я прячусь, нападаю на нихъуизъ 
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засады, и отбираю силою ту самую пищу, которую они предлагаютъ мнЪ до- 
бровольно. Такъ влачу я здЪсь мою презрзнную жизнь, ожидая минуты, въ 
которую призоветь меня Господь въ м!ръ иной или отниметъ у меня всякую 
память, и меня не станетъь болЪе тревожить воспоминане о прелестяхъ и 
измЪнЪ Лусинды и объ оскорблеши, нанесенномъ мн Фернандомъ. Еели Онъ 
явить мнЪ эту милость, не отнимая жизни, тогда, быть можеть, разеудокъ 
возвратится ко мнЪ; если же нЪть, въ такомъ случаЪ мнЪ остается только 
молить Господа помиловать мою душу, потому что я не чувствую уже ни му- 
жества, ни силы исторгнуть это тЬло изъ тЗхъ страданй, на которыя самъ 
осудилъ его. Вотъ, господа, горькая повфеть моихъ несчастй. Скажите мнЪ, 
можно ли было передать ее съ меньшимъ горемъ и пробудить въ душЪ своей 
меныпе сожалЪнШ? Въ особенности же не трудитесь убЪждать меня вашими 
совЪтами, предлагая мн то, на что укажетъ умъ вашъ, какъ на лекаретво. 
оть моихъ страданй. Помощь ваша принесеть мнЪ столько же пользы, как. 
больному лекарство, котораго онъ не принимаетъ. Я не ищу здоровья безъ 
Лусинды, и если она не можетъ быть моею, если она отдалась другому, то я, 
съ своей стороны, всецъло отдаюсь несчаст!ю, хотя имЪлъь возможность обла- 
дать счастемъ. Своей измфной она хотЪла погубить меня; пусть же, погибая, 
я исполню ея желаше. И пусть говорятъ отнынЪ, что только для меня не 
нашлось того, въ чемъ находять еще облегчене всЪ страдальцы, которыхъ. 
послфднимъ утфшенемьъ становится, наконецъ, самая невозможность быть. 
утъшеннымъ. Я же, напротивъ, сознаю, и сознавая страдаю, что муки мои не 
прекратятся съ жизнью, и я унесу ихъ съ собою въ загробный мфъ“. 

Этимъ окончилъ Карден1о длинный и грустный разсказъ своей любви; и 
въ ту минуту, когда священникъ собирался проговорить ему что-то въ утЪ- 
шеше, слухъ его пораженъ былъ голосомъ, привлекшимъ общее внимаще. 
ЗдЪеь, однако, мудрый историкъ Сидъ-Гамедъ-Бененгели оканчиваеть главу 
и о послЗдующемъ разеказываетъ дальше. 














ГЛАВА ХХУШ. 


О новомъь и интересномъ приключен!и священника и цирюльника въ С1ерр$-Морен$. 





Счастливо, трижды счастливо было время, когда дЪйетвовалъ въ. Ув 
безстрашный Донъ-Кихотъь Ламанчекй. Благородной рЬшимоети его воскре- 
сить вымершее сослове странствующихъ рыцарей мы и обязаны тЪмъ, что въ 
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настоящее время, столь бЪдное веселемъ, наслаждаемся не только чтешемъ 
невымышленнаго разсказа о достославныхъ подвигахъ его, но и о многихъ 
другихъ эпизодическихъ событяхъ, не менфе правдивыхь и интересныхъ, 
какъ и похождевшя многославнаго ламанчскаго витязя. Разматывая нити на- 
шей исторшм, мы узнаемъ, что въ ту минуту, когда священникъ собирался 
утБшать Карден1юо, слухъ его былъ внезапно пораженъ этими грустными сло- 
вами: „о, Боже мой, неужели я нашла наконець мЪето, которому суждено 
скрыть это тяготящее меня тЪло? Да, я кажется нашла его, если только и 
здфсь судьба не лишитъ меня того уединен!я, которое мнЪ сулятъ эти пустын- 
ныя горы. Увы! эти кустарники и скалы, эти уединенныя мЪета, гдз я сво- 
бодно могу излить свою душу передъ всевидящимьъ небомъ, на сколько они 
стануть мнЪ милЪе людей, среди которыхъ не найдешь никого, кто бы исцЪлилъЪ 
‚ твое горе, облегчилъ твою грусть“. Такъ какъ друзьямъ нашимъ казалось, 
что вопли эти раздаются гдф-то невдалекЪ, то они тотчасъ же пошли отыеки- 
валь несчастнаго, плакавшагося на свою судьбу. Не уепфли они сдЪфлаль и 
двадцати шаговъ, какъ увидЪли подъ ясенью, у подошвы скалы, молодого 
мальчика, одЪтаго по-крестьянски; лица, его они не могли, впрочемъ, разгля- 
дфть, потому что онъ стоялъь наклонившись, обмывая ноги свои въ протекав- 
шемъ вблизи его ручьЪ. Неслышно подошли они къ несчастному юношЪ, за- 
нятому полоскаемъ въ 
водЪ своихъ ногъ, похо- 
дивигихъ на два куска 
бЪлаго камня, см шан- 
наго съ другими ка- 
мешками, лежавшими 
на днЪ ручья. Красота, 
и бЪлизна ихъ не могла, 
не удивить нашихъ 
друзей; ноги эти, пови- 
димому, вовсе не были 
созданы мЪеить землю 
` позади повозки еъ во- 
лами, какъ это можно 
было предположить, 
судя по обуви незна- 
комца. Видя, что ихъ 
не замЪчаютъ, священ- 
никъдалъ знакъ своимъ 
товарищамъ притамть- 
ся за скалами, и оттуда 
они съ жаднымъ любо- 
пытетвомъ слЪдили за 
интереснымъ незнаком- 
цемъ, на которомъ на- 
ДЪто было что-то въ 
родЪ блузы, перехва- 
ченной плотнымъ 6Ъ- 
лымъ поясомъ, черныя 
суконныя штаны и та- 
кая же фуражка безъ 
козырька. Штаны его, приподнятыя выше колЪнъ, открывали ноги, казав- 
пяся изваянными изъ бЪлаго мрамора. Покончивъь съ мытьемъ своихъ 
чудныхъ ногъ, онъ досталъ изъ-подъ фуражки вм$сто полотенца платокъ и, 
ветряхнувъ волосами, открылъ свое лицо. Въ эту минуту всЪ были поражены 
несравненной красотой юноши, и самъ Карденю тихо сказалъ священнику: 
„такъ какъ это не Лусинда, то это должно быть какое-то неземное существо“. 
Прекрасный мальчикъ снялъ фуражку и, качая головой; колыхалъ прядями 
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такихъ прекрасныхъ волосъ, что имъ смфло могло позавидовать само солнце. 
Туть нашимъ друзьямъ стало ясно, что передъ ними находился не мальчикъ, 
а женщина, прекраснЪе которой не видЪли ни два друга Донъ-Кихота, да не 


видфлъ бы и самъ Карденю, еслибъ онъ не зналъ Лусинды. Онъ ув$рялъ, 


по крайней мЪрЪ, что съ красотой Лусинды могла соперничать только красота, 
этой женщины, стоявшей теперь передъ нимъ. Длинные русые локоны не 
только покрывали ея плечи, но, можно сказать, совершенно скрывали ее въ 
своихъ густыхъ, роскошныхъ волнахъ, и изъ всего тЪла ея видны были только 
ноги. Прелестные пальчики служили ей гребнемъ, которымъ она расчесывала, 
въ эту минуту свои волосы; и если ноги ея казались въ водЪ двумя бфлыми 
камнями, то теперь руки уподоблялись двумъ енЪжнымъ комамъ, мелькавшимъ 
вЪ волнахъ ея волосъ. Все это не могло не усилить любопытства и удивлен я 
нашихъ путешественниковъ, рьшившихся покинуть свою засаду. Заслышавъ 
раздавнийся при этомъ 
движени шумъ, пре- 
красная дЪвушка по-° 
вернула голову, отводя 
руками волосы, гуеты- 
ми прядями падавише 
на лицо ей и, замЪтивъ 
трехъ незнакомцевъ, 
схватила узелокъ съ 
платьемъ и, вся испу- 
ганная, пустилась бЪ-. 
жать безъ оглядки. Но 
нЪъжныя ноги ея не 
могли долго выносить 
острыхъ каменьевъ, по- 
крывавшихъ дорогу; 
сдЪлавъ шага четыре, 
он отказались слу- 

жить ей, и несчастная - 
дЪвушка упала, на зем- 
лю. Друзья наши кину- 
лись къ ней на помощь 
и священникъ посп%- 
шилъ сказать ей: сударыня, кто бы вы ни были, не пугайтесь насъ, потому что мы 
не имЪемъ другихъ намфренй, кромЪ желан1я услужить вамъ чЗмъ можемъ. Не 
возобновляйте вашихъ попытокъ бЪфжаль, это не позволятъ вамъ ни мы, ни ваши 
ноги“, Взволнованная и смущенная красавица онфм$ла и, какъ вкопанная, 
стояла на мЪстЪ. Священникъ взявъ ее за руку, продолжалъ: „ваши волосы, 





‘сударыня, открыли намъ то, что. вы пытались скрыть вашимъ платьемъ. Намъ 


стало’ ясно, что не мимолетный капризъ увлекъ васъ, покрытую этой недо- 


. стойной васъ обувью, въ глубину пустыни, гдЪ счастливые тВмъ, что нашли 


васъ, мы готовы служить вамъ нашими совЪтами, если не можемъ найти для 
васъ лекарства. Прелестная дзвушка, пока теплится еще въ груди нашей 
жизнь, до тЪхъ поръ н$фть въ мШЪ зла, которое могло бы дойти до того,. 
чтобы человЪку позволено было пренебрегать совЗтами, подаваемыми ему оть 
искренняго сердца. Успокойтесь же моя чудесная дама, или чудесный гоепо- 
динъ, или то, чЪмъ вамъ угодно казаться; забульте смятеше, овладфвшее 
вами при видЪ насъ, и разскажите откровенно все, что лежитъ у васъ на 
душЪ. Будьте увЪфрены, что во всЪхъ насъ вмЪстЪ, и въ каждомъ порознь, 
вы найдете готовность облегчить всЪмъ, ч$мъ мы можемъ, ваши страданйя“. 
Въ нЪмомъ изумлен!и, какъ очарованная, стояла и слушала его пере- 
ряженная красавица, глядя на него т$мъ удивленнымъ взоромъ, какимъ гля- 
дитъ молодой крестьянинъ, которому неожиданно показали рЪдкую, никогда, 
не виданную имъ вещь. Наконецъ она прервала священника, продолжавшаго 
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отъ искренняго сердца предлагать ей свои услуги. „Если эти пуетынныя горы, 
сказала она, не укрыли меня отъ постороннихъ взоровъ, если раскинувишеся 
волосы мои выдали меня, то напрасно стала бы я теперь притворяться и го- 
ворить то, чему повзрили бы только изъ вЪжливости. Благодарю вабъ, гос- 
пода, за ваше внимане, продолжала она, оно заставляетъ меня сказать вамъ 
все, что вы желаете. Признаться, я боюсь, что повЪеть моихъ несчастй про- 
изведеть на васъ тяжелое впечатлЗ не, потому что для меня вы не найдете 





ни лекарствъ, ни утьшен!я. Но, чтобы молодая, переодзтая и бродящая въ 
этихъ горахъ женщина не могла возбудить въ васъ какого-нибудь подозр%-. 


ня, я готова разсказать вамъ то, о чемъ желала умолчать“. Молодая 
красавица проговорила эти слова, не переводя дыханйя, такъ мило и такимъ 
мелодичнымъ голосомъ, что прелесть ума ея очаровала нашихъ друзей столько 
же, какъ и прелесть ея лица. Они еще разъ обратились къ ней съ предложе- 
н!емъ услугъ и настоятельно просили поторопиться разсказать имъ то, что 
она объщала. Не заставляя себя долго упрашивать, б$дная дЪвушка попра- 
вила обувь, подобрала волосы, сЪла на большой камень, вокругъ котораго 
помфетились трое слушателей ея и, сдфлавъ нЪ%которое усиле удержать 
слезы, готовыя брызнуть у нея изъ глазъ, мягкимъ, звонкимЪ голосомъ, такъ 
начала грустный разсказъ свой: 

„Въ сосЪдней съ нами Андалуз!и есть маленьюй городокъ, давиий имя 
свое одному герцогу, принадлежащему къ высокому сословю испанскихъ 
грандовъ. У этого герцога двое сыновей: старпий, наслЗдникъ его владЪфейя, 
повидимому будетъ и наслЪдникъ высокихъ качествъ отца; что же касается 
младшаго, то, право, я не знаю, что наслЪдуетъ овъ, если не лукавство Гане- 
лона и изм$ну Велидо *). Родители мои живутъ на землЪ этого гранда. Они 
не знатнаго рода, но обладаютъ такого рода знатностью и богатствомъ, что 
если бы дары природы цфнились наравнЪ съ деньгами и. другими земными 
сокровищами, то врядъ ли они могли желать чего-нибудь большаго, и мнЪ, 
конечно, не грозила бы та бездна, на краю которой я теперь стою; вся бЪда 
моя въ томъ, что я не знатная дЪфвушка. Правда, краснфть за родословную 
родителей моихъ мн$ не приходится, но все же она не такова, чтобы я не 
могла приписать ей постигшаго меня несчаст1я. Родные мои ‘простые земле- 
дъльцы, но чистой испанской крови; къ тому же состояе и положене ихъ 
таковы, что они мало-по-малу пробрЪли зван1е гидальго и даже дворянетво. 
Но величайшимъ сокровищемъ, счастьемъ и гордостью своей, они считали 
меня. Меня, единственную наслЪдницу свою, они 
лелфяли, какъ р$дко кто лелфяль свое дитя. Я ое т. 
была зеркаломъ, въ которомъ они любовались со- 
бой, поддержка и радость ихъ старости, единый ®\ 152 
предметъ ихъ помысловъ и цзль ихъ стремленйй, к - 
‘съ которыми мои согласовались вполн%. Этимъ я © 
платила моимъ добрымъ родителямъ за любовь ихъ 
ко мнЪ. Распоряжаясь ихъ сердцемъ, я распоряжа- 
лась и ихъ богатетвомъ. Я нанимала и отпускала 
слугъ, вела счеты по хозяйству, распоряжалась 
стадами, птицей, виноградниками, словомъ, веЪмъ 
имъвемъ моего. отца. Вее это исполняла я съ та- 
кою заботливостью, съ такимъ наслаждешемъ, что 
словами его не передать. Кончивъ занят!я по хо- 
_ зяйству, отдавъ нужныя приказанйя поденьщикамъ, 
робочимъ, слугамъ, я посвящала остатокъ дня 
шитью, вишиванью, иногда пряла, или читала какую- и. 
нибудь книгу, или, наконець, играла на арфЪ, узнавши, какой чудееный от- 
‚дыхъ доставляетъ намъ музыка. Такъ-то жила я подъ кровомъ родимаго дома, 
и если говорю объ немъ больше, чЪмъ быть можетъ слЪдовало, то вовсе не 
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для того, чтобы похвастать моимъ богалетвомъ, но чтобы вы увидЪли: по моей 
ли винЪ отказалась я отъ роскоши, окружавшей меня дома, и очутилась въ 
этомъ жалкомъ положенш. Напрасно, однако. проводила я почти все время за, 
работой; напрасно жила, какъ затворница, въ четырехъ стЪнахъ монастыря, 
никЪмъ не видимая, какъ воображала, себЪ, кромЪ своихъ домашнихъ, потому 
что ‘даже по праздникамъ въ церковь я ходила очень рано. въ сопровождев!и 
матери и нашихъ служанокъ, закрытая такъ хорошо вуалью, что глаза мои 
видЪли только тоть небольшой клочокъ 
земли, на который я ступала, ногой. Однако 
глаза любви или, вЪрнЪе, праздности, болЪе 
проницательные, чЪмъ глаза рыси, погубили 
меня. Донъ-Фернандъ, второй сынъ терцога, 
замЪтиль и р»шилея преслЗдовать меня 
своею любовью“. 

Когда произнесено было имя Фернанда, 
Карден1ю мгновенно измфнился въ лиц и 
принялся стонать съ такими бол5зненными 
припадками, что священникъь и цирюль- 
никъ, взглянувъ на него, стали подозрЪ- 
валь, не нашелъ ли на него одинъ изъ тъхъ 
припадковъ изступлен1я, которымъ онъ 
былъ подверженъ. Но Карденю только дро- 
жаль и покрывалея крупными каплями 
пота, не двигаясь съ м3ета, и не сводя 
глазъ съ очаровательной дЪвушки; онъ до- 
гадывался, кто она такая. Не обращая никакого вниман!я на него, Доротея 
простодушно продолжала свой разсказъ. „УвидЪвъ меня, этоть человЪкЪ по- 
чувствовалъ ко мнЪ самую пламенную страсть и, правду сказать, онъ имЪлъ 
случай подтвердить дЪломъ свои слова. Но, чтобы поскорЪе кончить этотъ не- 
веселый разеказъ, я умолчу о томъ, къ какимъ уловкамъ прибЪгалъ онъ, чтобы 
высказать мнЪ свою любовь. Онъ подкупалъ нашу прислугу, дЪлаль множе- 
ство подарковъ моимъ родителямъ, устраивалъ на нашей улицЪ безпрерыв- 
ныя празднества, и ночными серенадами своими не давалъ никому покоя. Онъ 
доставлялъ мн, невздомыми для меня путями, тысячи любовныхъ записокъ, 
содержавшихъ менфе буквъ. чфмъ клятвъ и обфщан!й. Все это только раздра- 
жало и отталкивало меня отъ него, какъ оть моего смертельнаго врага. И это 
вовсе не потому, чтобы я не видфла всЪхъ его достоинствъ и считала, оскор- 
бительной для себя ‘его любовь; напротивъ, не знаю почему, но только мнЪ 
нравилось, что за мной ухаживаеть такой блестяпий молодой человЪкъ, какъ 
донъ-Фернандъ, и я читала, далеко не безъ удовольствя, тЪ похвалы, которыя 
встрЪчала въ его запискахъ. Что дЪлать? намъ, женщинамъ, какъ бы мы ни 
были дурны собой, все-таки льститъ, когда насъ называютъ хорошенькими. 
Но мое собственное достоинство и совЪты моихъ родныхъ, скоро и легко до- 
гадавшихся о видахъ, каме имЪлъ на меня донъ-Фернандъ,—не старавцийся. 
какъ кажется, особенно скрываль ихъ,—дзлали меня глухою къ клятвамъ и 
просьбамъ его, родные мои не переставали повторять мнЪ, что ихь счасше, 
спокойств!е и честь покоятся на моемъ добромъ имени, что мн стоить только: 
измЗрить разстояне, отдЗляющее меня отъ донъ-Фернанда, дабы убЪдиться, 
что виды его, хотя онъ и увЪрялъ въ противномъ, были не совсЪмъ чисты. Они 
говорили, что если бы я рЪшительно принудила его прекратить свое неотвяз- 
чивое пресл$доване, то они готовы были бы сейчасъ же обвЪнчать меня съ 
кЪмъ мнЪ угодно, не разбирая того, будетъ ли этотъ женихъ изъ нашего го- 
рода или изъ чужого. Сдфлать имъ это было не трудно при ихъ состояи и 
той молвЪ, которая ходила о моемъ богатствЪ и красотЪ. Все это укр$пляло 
меня въ моемъ рЪшен!и не отвЪчать донъ-Фернанду ни одного слова, не по- 
дать ему и тфни надежды, чтобы я когда бы то ни было отвЪтила на его страсть. 
Но все это только воспламеняло его любовь, или вЪрнфе сказать его похоть: 
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это слово дфйствительно лучше характеризуетъь ту мнимую любовь, которою 
онъ не переставалъ преслЪдовать меня, потому что будь эта любовь истинная, 
вамъ бы не видЪфть меня здЪеь въ эту минуту. Наконецъ, онъ какъ-то узналъ, 
что родители мои собираются поскорЪе выдать меня замужъ, и этимъ отнять 
у него всякую надежду обладать мною когда бы то ни было, а вмЪетВ съ тёмъ 
доставить мн противъ него надежную защиту. Эта новость, или, быть можетъ, 
явившееся у него подозрЪе въ возможности чего-нибудь подобнаго, заста- 
вило его сдфлать то, что я вамъ сейчаеъ разскажу. 

„Однажды ночью, оставшись одна въ спальнф съ моею горничною, за- 
перевъ хорошо всЪ двери изъ предосторожности, чтобы непреднамЗренная съ 
моей стороны небрежность не подала повода къ какимъ-нибудь сплетнямъ, я 
вдругь—вообразите мой ужасъ и мое удивленше,— очутилась лицомъ къ лицу 
©ъ донъ-Фернандомъ. Одинъ Богъ знаетъ, какъ онъ пробрался въ мою комнату, 
не смотря на вс принятыя мною предосторожности. На минуту я ослЪпла и 
онЪмФла отъ изумлен!я и негодованя, и если бы даже захотЪла кричаль, то, 
кажется, не усп®ла бы, потому что, въ ту же минуту, обнявъ меня своими 
руками—отъ испуга и волненшя я ршительно не могла защищаться—онЪ раз- 
сыпался передо мною въ такихъ клятвахъ и увфрен!яхъ, что теперь мнЪ только 
остается удивляться той непобфдимой силЪ, съ какою ложь можетъ заставить 
вврить себЪ. Къ тому же онъ подкр$плялъ слова свои слезами, а свои 0бЪ- 
щан!я вздохами. БЪдная, неопытная, ник$мъ не поддержанная дЪвушка, я сама 
не знаю, какъ начала мало-по-малу вЪрить всему, что говорилъ этотъ обман- 
щикъ; я до сихъ поръ удивляюсь, какъ онъ быстро увлекъ меня, хоть я и не 
позволила себЪф сначала ничего больше, кромЪ простого состраданйя къ его 
горю и притворнымъ слезамъ. Оправившись отъ перваго испуга, я сказала ему 
смЪлЪе, чЪмъ ожидала: „еслибъ разъяренный левъ держалъ меня въ эту минуту 
въ своихъ когтяхъ совершенно такъ же, какъ держите вы меня теперь въ 
своихъ рукахъ, и если бы освободиться изъ нихъ я могла не иначе, какъ по- 
жертвовавъ моею дЪветвенностью, то, увЪряю васъ, это было бы для меня такъ 
же трудно, какъ уничтожить то, что я теперь чувствую къ вамъ. И если тЪло 
мое въ вашихъ рукахъ, то душа моя остается въ моихъ, послушная только 
_ голосу моей совЪети, которая, какь вы увидите, слишкомъ расходится съ 
вашею, если только вы рЪшитесь прибЪгнуть къ насил!о. Я въ вашихъ ру- 
кахъ, но я еще не ваша рабыня, и ваше высокое происхожденше не даетъ вамъ 
права позорить честное мое имя; потому что у меня, простой дЪвушки, можетъ 
быть столько же чувства собетвеннаго достоинства, какъ и у васъ. Ваша знат- 
ность, ваше богатство для меня ничто; слова ваши не могутъ обмануть меня, 
а ваши слезы разнЪжить. Ноеели бы родители мои, хотя и противъ моей воли, 
указали мнЪ на васъ, какъ на моего будущаго мужа, то, еслибы это не на- 
бросило тЪни на мое доброе имя, я безмолвно, покорясь ихъ волЪ, оставалась 
бы вфрна ей всю мою жизнь, и добровольно отдала бы вамъ то, что теперь вы 
хотите отнять у меня силой. Клянусь вамъ, сердце мое будеть принадлежать 
только моему мужу“. 

„О, если только за этимъ дЪло стало, воскликнулъ безчестный соблаз- 
‚нитель, то вотъ—моя рука; бери ее! она твоя, божественная Доротея (такъ 
звали несчастную героиню разсказа)! я твой супругъ, и въ свидзтели супру- 
жеской клятвы моей призываю небо, отъ котораго ничто не скрыто, и этотъ 
образъ пречистой ДЪвы, который стоитъ передъ нами“. 

Едва лишь Кардено услышалъ имя—Доротея, какъ съ нимъ опять во- 
зобновились судорожные припадки, и теперь онъ окончательно убЪдился въ 
томъ подозрЪи, которое съ самаго начала зародилось у него на счеть пре- 
лестной незнакомки. Не желая, однако, прерывать разсказа, конецъ котораго 
онъ угадывалъ, Карденю сказалъ ей только: „какъ! сударыня, васъ вовутъ 
„Доротеей? Я слышалъ кое-что про одну Доротею, судьба которой очень 
сходна съ вашею. Но, прошу васъ, продожайте вашъ разсказъ. Когда-нибудь 
я сообщу вамъ то, что столько же тронетъ васъ, сколько и удивитъ“, Уелы- 
шавъ это, Доротея взглянула на него, потомъ на его лохмотья, и попросила, 
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сказать теперь же все, что можетъ сколько-нибудь касаться ея. „Все, что 
судьба еще оставила мнф, добавила она, это мужество и силу равнодушно 
перенести всяк новый ударъ. Ничто, я увфрена въ этомъ, не можеть уже 
увеличить моихъ несчастий“. 

1 — Я сказалъ бы вамъ теперь же все, что думаю, отвБ5чалъ Карден!о, 
еслибъ самъ былъ увфренъ въ моихъ предположеняхъ, но для меня не на- 
ступило еще время ска- 
зать вамъ то, что вамъ 
НЪтъ пока особенной на- 
добности знать. - 

— „Не смЪю вамъ про- 
тиворЪчить, отвЪчала До- 
ротея, и возвралцаюсь къ 
своему разсказу:; Схва- 
тивъ въ руки икону Бо- 
жей Матери, стоявшую. 
въ моей комнатЪ, донъ- 
Фернандъ призывалъ пре- 
чистую ДЪву въ свидЪ- 
тели нашего союза, и тутъ 
же поклялся жениться на 
мнЪ. Но еще до этого я 
сочла не лишнимъ пре- 
достеречь его и напом- 
нить ему о томъ страш- 
номъ неудовольетви, ко- 
торое возбудить въ гер- 
цогЪ извъете о женитьб® 
его сына на простой дЪ- 
вушкЪ. Я предостерегала, 
его не увлекаться моей 
красотой, которая ни въ 
какомъ случаЪ не могла, 
бы послужить ему оправ- 
данемъ; говорила ему, 
что если онъ дЪйстви- 
тельно желаетъ мнЪ доб- 
ра, то пусть предоета- 
вить мн выйти замужъ 
и х АВ за, челов$ка, равнаго мнЪ. 

о. и по рожден, и по 
своему положено въ св%- 

ть. Я напоминала ему, наконецъ, что неравные браки, въ большей 
`части случаевъ, взамфнъ прочнаго счает!я, кончаются скоропроходящимъ 
наслажденемъ. Все это и многое другое, чего не припомню теперь, я ему 
высказала тогда же, но все это не могло отклонить донъ-Фернанда отъ 
его намфрен1я, подобно тому, какъ человЪка, занимающаго деньги съ мыслью 
никогда не возвратить ихъ, не могутъ остановить никавыя услов1я кредитора. 
Но тогда же я сказала и самой себЪ: не я первая дЪлаю на свЪтЪ блестя- 
щую парт!о, и донъ-Фернандъ не первый мужчина, очарованный или, лучше 
сказать, ослЪпленный женской красотой; не онъ одинъ женится на дзвушкЪ, 
далеко не соотвЪтствующей ему по своему происхожденю. И такъ какъ не 
мнЪ измЗнять свЪть и его обычаи, то ‘безразсудно было бы съ моей стороны 
отказываться отъ того счастья, которое даетъ мнЪ въ руки сама судьба. Я 
думала, что если даже любовь Фернанда и остынетъ вм$етЪ съ удовлетворен- 
ной страстью, то все-же я останусь женой его передъ лицомъ Бога; если же 
я оттолкну его, тогда онъ, безъь сомнфйя, рЬшится на все и, заглушивъ го- 
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лосъ совЪети, прибЪгнетъь къ насилшо, такъ что я останусь не только обез- 
чещенной, но и лишенной всякой возможности оправдан1я въ такомъ дЪлЪ, 
въ которомъ была совершенно невинна; какъ могла бы я увЪрить моихъ род- 
ныхъ и знакомыхъ, что мужчина пробрался въ мою спальню безъ моего со- 
глас1я? Все это быстро мелькнуло въ моемъ умЪ; но это, быть можетъ, ни къ 
чему бы еще не привело, еслибъ не клятвы Фернанда и призываемые имъ 
свидЪтели, еслибъ не слезы, ручьями лившйяся изъ глазъ его, еслибъ нако- 
нецъ не эта обворожительная наружность, которая могла увлечь самую хо- 
лодную дфвушку. Противиться ему я болЪе не могла и, кликнувъ мою гор- 
ничную, предложила ей быть земнымъ свидфтелемъ тЪхъ клятвъ, которыя 
слышало только небо. Клятвопреступникъ, не содрогнувшись, повторилъ пе- 
редъ ней всЪ прежн!я клятвы свои и еще разъ, не содрогнувшись, надру- 
гался надъ святынею. Онъ призывалъ на свою голову громы земные и небес- 
ные, въ случаЪ своей измФны; глаза его опять наполнились слезами, онъ еще 
крфиче сжалъ меня въ своихъ объятяхъ, изъ которыхъ у меня не достало 
силъ освободиться, и когда, наконецъ, служанка покинула меня, тогда насту- 
пила минута моего позора и его измЪны. 

„День, смфниви!й роковую ночь въ моей жизни, не.наступалъ такъ 
скоро, какъ этого желалъ, быть можетъ, донъ-Фернандъ, потому что у чело- 
вЪка, насытившаго свое нечистое желанйе, является другое—покинуть то 
мЪфето, гдЪ онъ получиль все, чего хотЪлъ. Такъ, по крайней мЪрЪ, казалось 
мн, при видЪ спфшившаго покинуть меня донъ-Фернанда. И та самая слу- 
жанка, которая впустила его ко мнЪ, $ 
она же до зари и выпустила его изъ 
моей спальни. Прощаясь со мной, донъ- 
Фернандъ убЪждалъ меня, хотя уже 
мензе страстно, оставаться покойной, 
полагаясь на его искренн1я клятвы и, 
какъ бы желая придать цЪну своимъ 
словамъ, вынулъ изъ кармана драгоцЪн- 
ный перстень, который надфлъ мнЪ на 
палецъ. Наконець мы разстались, — не 
знаю, право, въ грустномъ или веселомъ 
расположен!и духа. Помню только, что, 
я осталась, полная стыда и безпокойства, 
почти не помня себя, не смЪя даже 
упрекнуть свою горничную, спрятавшую 
такъ подло донъ-Фернанда въ моей 
спальнЪ; я рЪшительно не могла, сообра- 
зить тогда, къ счастшо или несчастпо 
моему все это такъ устроилось. Я ска- 
зала только дойъ-Фернанду, что теперь 
я принадлежу ему, и что до тъхъ поръ, 
пока онъ не найдетъ возможнымъ огла- 
сить нашу свадьбу, онъ можетъ приходить 
ко мнЪ каждую ночь тъми же путями, ка- 
кими пришелъ теперь. Но, показавшись 
еще разъ, онъ болЪе не возвращался. Я не ветрЪчала его съ тЬхъ поръ ни на 
улиц, ни дома, ни въ церкви, и въ тщетныхъ ожиданяхъ провела тяжелый, 
навфки памятный мнЪ мЪсяцъ, зная очень хорошо, что донъ-Фернандъ никуда 
не у$халъ и проводить все время на охотЪ, которую онъ страстно любилъ. 0, 
Боже! какъ длинны казались мнЪ эти дни, какъ горька была для меня каж- 
дая минута. Сначала я только усомнилась въ его клятвахъ, но вскорЪ поте- 
ряла послВднюю вру въ нихъ. Горько стала я корить тогда мою служанку, 
чего прежде не д$лала и, чтобы не встревожить моихъ родныхъ, не дать имъ 
замфтить моего горя и не разсказать имъ всю правду, я съ нечелов  ческими 
усиллями удерживала слезы, готовыя ежеминутно брызнуть у меня изъ глазъ; 
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это неестественное ‘положене не могло долго продолжаться: Наступила ми- 
нута, когда териБн!е мое, наконецъ, лопнуло, разсудокъ замолчалъ, и позоръ 
мой долженъ былъ обнаружиться. До меня дошла вЪсть о женитьбЪ донъ-Фер- 
нанда на, одной богатой и знатной дЪвушк$, замЪчательной красоты, не столько, 
впрочемъ, богатой, чтобы блестящей паршей своей она могла быть обязана, 
своему приданому. Говорили, что ее зовуть Лусинда, и что на свадьбЪ ея 
случилась какая то странная истор!я“. 

Услышавъ имя Лусинды, Карден!ю пожалъ только плечами, нахмурилъ. 
брови, ззкусилъ губы, но векорЪ зат$мъ слезы ручьями брызнули изъ его 
глазъ. Доротея, между тЪмъ, не прерывая своего разсказа, продолжала: „я 
скоро узнала эту грустную новость и, вмЪето того, чтобы окаменфть при 
этомъ извфстш, мною овлад$ла такая ярость, что я едва не кинулась на 
улицу и не разсказала, всенародно, на городской площади, про ужасную из- 
мну, жертвою которой мнз суждено было сд$латься. Но раздраженше это 
утихло подъ вмяшемъ 
другой, зародившейся въ 
умЪ моемъ мысли, кото- 
рую я привела въ испол- 
нене въ слБдующую же 
ночь. Я одЪфлась въ это 
рубище, доставленное мн® 
моимъ слугою, которому 
одному во всемъ домЪ я 
разсказала мою ужасную 
и грустную историю; онъ 
согласился сопровождать 
меня до мъста, гдВ я на- 
дфялаесь встрЪтить того, 
кто меня погубилъ. Пожу- 
ривъ меня немного за мою емЪлость и, какъ онъ говорилъ, неприличе моего 
поступка, но видя невозможность поколебать меня, слуга мой рьшился слЪдо- 
вать за мною, хоть на край свЪта. Въ ту же минуту я спрятала въ этотъ 
холщевый мЪшокъ н$еколько платья и денегь на всяй непредвидЪнный 
случай, и въ глубокой тишинЪ, не сказавъ никому ни слова, волнуемая зло- 
вЪъщими предчувств1ями, покинула родимый домъ,—въ сопровождени одного 





только спутника—елуги. Я шла ифшкомъ, но желане поскорЪфе добраться до 


города привязало мнЪ, кажется, крылья, на которыхъ я спЪшила, если не 
остановить вЪроломнаго Фернанда на пути къ его преступленю, то, по край- 
ней мЪрЪ, спросить у него: какими глазами смотритъ онъ теперь на самого 
себя? На трети день я была уже въ городЪ и сейчасъ же спросила, гл жи- 
вуть родные Лусинды? Первый, встрЪтивийся на улицЪ человЪкъ, отвЪ- 
тилъ мнЪ на это больше, чВмъ я хотЪла бы узналь. Онъ показалъ мн№ домъ 
моей соперницы и разсказалъ подробно все, что случилось на ея свадьбЪ;—во 
всемъ городЪ. тогда только и толковъ было, что объ этомъ происшестви. Я 
узнала, что Лусинда, вымолвивъ подъ вфнцомъ, предъ алтаремъ Господа, ро- 
ковое да, изъявляющее ея соглаее стать женою донъ-Фернанда, тутъ же упала 
въ продолжительный обморокъ, и когда мужъ кинулся расшнуроваль ее, чтобы 
облегчить ей грудь, онъ нашелъ у сердца ея записку, въ которой Лусинда 
писала Фернанду, что не можетъ быть его женой, такъ какъ она жена Кар- 
деню—благороднаго молодого человЪка изъ одного города съ Лусиндой, какъ 
мнЪ передалъ разсказчикъ, и что она произнесла передъ нимъ роковое да 
единственно по волЪ родителей. Между прочимъ она писала, что рьшилась 
при окончан!и свадебнаго обряда убить себя, оправдывая своимъ положе- 
немъ эту кровавую необходимость. Это намБрене подтверждалось, какъ слыш- 
но было, кинжаломъ, найденнымъ подъ ея подвЪнечнымъ платьемъ. Оскорб- 
ленный и обманутый Фернандъ кинулся было на свою жену, съ намврешемъ 
поразить ее найденнымъ на груди ея кинжаломъ, прежде ч$мъ она придеть. 
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въ чувство, но былъ удержанъ родными Лусинды и другими, присутетво-. 
_ вавшими при этомъ, лицами. Говорятъ, что онъ въ ту же минуту покинулъ 
домъ своей невЪсты, которая пришла въ себя только на другой день, и тогда 
разсказала своимъ родителямъ, какъ стала законной женой Карденю. Гово- 
_ рили еще, продолжала Доротея, будто Карденю присутствовалъ при этомъ 
свадебномъ обрядЪ и, видя невЪсту свою обвфнчанной, чего онъ конечно не 
могь ожидать, несчастный покинулъ въ отчаян!и городъ, оставивъ письмо, въ 
которомъ, проклиная Лу- 
_ сийду, писалъ, что его не 
увидять болЪе. Обо всемъ 
этомъ, какъ я вамъ сказала 
уже почти исключительно 
говорили во всемъ городЪ. 
Но когда узнали, что и Лу- 
‹инда исчезла изъ отцов- 
‹скаго дома и даже изъ го- 
рода, тогда, конечно, заго- 
ворили объ этомъ еще боль- 
ше. Несчастную искали по- 
всюду, и безутЬшные ро- 
дители ея теряли голову, 
не зная на что рЪшиться. 
ВеЪ эти извЪетя н$еколько оживили мои надежды; я конечно больше 
радовалась тому, что нашла донъ-Фернанда холостымъ, чфмъ еслибъ нашла, 
его женатымъ. МнЪ казалось тогда, что горе мое неисцЪлимо, и я си- 
лилась убЪдить себя, что само небо поставило донъ-Фернанду эти неожи- 
данныя преграды на пути къ его второму браку, чтобы напомнить ему о 
клятвахъ, данныхъ имъ въ минуту перваго, —чтобы заставить его вспомнить, 
что какъ христанинъ, онъ долженъ заботиться боле о спасенйи и счасти души, 
нежели о земныхъ наслажден!яхъ. Я насильно вселяла въ себЪ эти мыели, и 
утЪшалась безъ причины; я лелЪяла себя какими-то смутными грезами для 
поддержан1я этой жизни, 
которую теперь презираю. 9 О в. 
Между тЪмъ, какъ я 6%- их 
гала по городу, не. зная 
на что р-шиться, потому 
что не встрзтила тамъ 
донъ-Фернанда, я услы- 
шала на площади глаша- 
тая, объявлявшаго боль- 
итое вознагражденше тому, 
кто меня найдетъ, опи- 
сывая при этомъ мой 
роетъ, возраеть и мою 
олежду. Слышала я также, 
какъ чернили меня во- 
кругъ, разеказывая, будто 
ушедиий со мною слуга 
похитилъ меня изъ роди- 
тельскаго дома. Этотъ но- 
вый ударъ быль напра- 
вленъ прямо мнЪф въ сердце; и когда я узнала, какъ глубоко упала во 
мнзн!и людей, присовокупившихъь къ бЪгетву моему изъ родного дома 
черное обвинене меня въ сообтиничеетвЪ съ грубымъ, презрительнымъ и 
низкимъ человЪкомъ, тогда мною овладфло полное отчаяше. УбЪгая отъ 
этихъ слуховъ, я покинула городъ въ сопровожденш моего слуги, начав- 
шаго выказывать тогда нЪФкоторое колебаше въ исполнен того, что онъ 
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мнЪ обЪъщалъ. Боясь быть открытою, я въ ту же ночь ушла въ эти горы; но 
правду говорятъ, что несчасте никогда не приходитъ одно, и что конецъ 
одной бЪды есть начало другой, большей. Это случилось и со мной; увидЪ въ. 
меня одну съ нимъ въ пустын$, мой вЪрный, въ началЪ, слуга, возбуждаемый 
своими развратными наклонностями болфе, чёмъ моей красотой, захот®лъ 
по-своему воспользоваться случаемъ, оставившимъ меня наединЪ съ нимъ. 
Позабывъ страхь Божий и поте- 
рявъ всякое  уважене къ своей 
недавней госпожЪ, онъ обратился 
ко мнЪ съ дерзкимъ предложешемъ 
и, видя какъ презрительно я ему 
отвфтила на это, перешелъ отъ 
словъ и молешй къ силЪ. Но мило- 
сердное небо, р$дко оставляющее 
безь помощи блайя намфревя, 
обратило въ эту минуту свой взоръ 
на меня и ниспослало мнЪ силу 
столкнуть дерзкаго въ пропаеть, 
гдЪ онъ и осталея, живой или 
мертвый — не знаю. Тогда, быетрЪе 
ЧЁмъ могли, повидимому, позво- 
лить мнЪ усталось и страхъ, я 
удалилась въ самую глубь этихъ горъ, не имЪя другого намЪреня, кромЪ 
желаня скрыться оть тЪхъ, которые ищутъ меня. Съ этихъ поръ прошло 
уже н%зеколько м%сяцевъ; я встрЗтила здфсь пастуха, который приняль меня 
къ себЪ помощникомъ и помзстилъ въ своей хи- 
жинЪ, расположенной въ самомъ сердиф этой гор- 
ной пустыни. Я пробыла у него въ услужеши н3- 
сколько времени, уходя на цфлый день въ поле, 
чтобы спрятать отъ него эти волосы, которые, про- 
тивъ воли моей, выдаютъ меня. Но всЪ старая 
мои не послужили ни Къ чему. Хозяинъ мой за- 
мЪтилъ, наконецъ, что я не мальчикъ, и присту- 
пилъ ко мнЪ съ такимъ же предложенемъ; какъ 
мой бывш слуга. И такъ какъ судьба не всегда 
является на помощь къ намъ въ минуту опас- 
ности, такъ какъ возлВ меня не было на этотъ 
разъ новой пропасти, въ которую я могла бы 
сбросить хозяина во слёдъ слуг, поэтому я рЪ- 
птилась лучше убЪжать отъ него и поселиться въ 
этомъ мертвомъ м$ЪстЪ, чЪмъ вступить въ нерав- 
ный бой. Такъ пришла я въ эти горы и лфса 
искаль убЪжища, въ которомъ могла бы свободно 
изливать передь небомъ свои слезы и умолять 
его, да умилосердится оно надо мной, прекративъ мою жизнь, или оставивъ. 
меня навсегда въ этой пустынЪ, или уничтоживъ наконецъ самую память о 


несчастной, которая такъ невинно дала поводъ ‘злословшю преслФдовать и 
мучить ее“. 
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ГЛАВА ХХ. 





О новой хитрости, употребленной нашимь влюбленнымь рыцаремь и о тяжеломь покаянш, которое онъ- 
выполнилъ. 


„Такова невымышленная повЪеть моихъ горест- 
ныхъ приключенй. Судите сами теперь: им$ю ли я 
причину вздыхать тяжелЪе, чЪмъ вы это слышали, 
и проливать болЪе горюч1я слезы, чЪмъ тЪ, которых. 
вы были свидЪтелями. УтЪшен1я для меня, вы ви- 
дите, напрасны-—горю моему ничЪмъ не пособить. 
Прошу васъ объ одномъ, сдЪлать это вамъ не трудно: 
укажите мнЪ такое мЪето, гдЪ бы я могла провести 
жизнь, не опасаясь ежеминутно потерять ее отъ 
страха и тревоги; такъ сильно боюсь я, чтобы убЪ- 
жище мое не было открыто тЪми, которые меня 
ищутъ. Я знаю, въ домЪ моихъ родныхъ меня ожи- 
даеть хороший пшруемъ, за это ручается нЪжная лю- 
бовь ихъ ко мнЪ; но при одной мысли о’ томъ, что 
мнЪ придется показаться имъ на глаза не такою, какою они надЪфются меня 
найти, мнЪ становится такъ стыдно, что я желаю лучше навЪки скрыться 
отъ взоровъ ихъ, чЪмъ прочесть на лицЪ родителей моихъ то горе, которое 
отпечатлЪется на немъ, при встрЪчЪ съ погубленной ихъ дочерью“. Съ по- 
слЪднимъ словомъ бЪдная дЪвушка умолкла и закраснЪлась; стыдъ и рас- 
каяне, волновавиИе ея молодую душу, вылились въ этой краскЪ, выступившей 
на ея лицЪ. Слушатели, тронутые разсказомъ ея несчастной любви, почув- 
ствовали къ ней глубокое сострадан!е. Священникъ собирался утЪшить ее, но 
Карденю предупредилъ его. „Какъ, сударыня, воскликнулъ онъ, это вы, пре- 
красная Доротея, единственная дочь богатаго Кленардо“? Доротея изумилась, 
услышавъ имя своего отца и, взглянувъ на рубище того, кто произнесъ это 
имя—намъ извЪетно, какъ одфть быль Карденю— спросила, его: „кто онъ, и 
какъ знаетъ онъ имя ея отца? Сколько я помню, я, кажется, ни разу не упомя- 
нула его въ продолжени моего разсказа, сказала, она. 

— Я тотъ несчастный, отвЪчалъ Карденю, который долженъ былъ же- 
ниться на ЛусиндЪ; я злополучный Карден1о, оборванный, полунагой, лишен- 
ный всякаго утЪшен!я и, что еще хуже—разсудка, потому что я нахожусь въ 
здравомъ умЪ только немного минуть, уд$ляемыхъ мнЪ небомъ. До этого 
ужаснаго положенйя меня довелъ тоть самый человЪкъ, который погубиль и 
васъ. Да, Доротея, это я былъ свидфтелемъ и жертвой вфроломства, донъ-Фер- 
нанда; это я ожидалъь той минуты, въ которой Лусинла произнесла роковое 
да, отдавшее руку ея Фернанду; это у меня не достало рЪшимости дождаться 
и узнать, чЪмъ кончился ея обморокъ, что заключалось въ письмЪ, найден- 
номъ у ея сердца. Душа моя изнемогла подъ бременемъ столькихъ несчаст!й, 
обрушившихся на нее разомъ. Я покинулъ домъ Лусинды въ ту минуту, когда, 
терп5ве мое истощилось, и оставивъ ей письмо, ушелъь въ эту пустыню, съ 
намЪрешемъ окончить здЪеь мою жизнь, ставшую мнЪ ненавистной, какъ смер- 
тельный врагъ мой. Но небо лишило меня только разсудка, оставивъ мнЪ жизнь 
для встрЪчи съ вами; потому что, если все, что вы говорили, правда, а я вамтъ 
вЪрю, то, можетъ быть, обоимъ намъ суждено еще узнать лучийя времена, 
чЪмъ тЪ, на которыя мы могли разечитывать въ тяжелыя минуты нашего от- 
чаян!я. Если Лусинда не можетъ быть женою донъ-Фернанда, ибо она моя, 
какъ это она торжественно объявила, и если донъ-Фернандъ не можеть быть 
ея мужемъ, такъ какъ онъ вашъ, то мы можемъ еще надЪфяться, что небо, 
сохранивъ въ цфлости наше добтояве, отдастъ намъ то, что намъ принадле- 
житъ. Пусть же остается съ вами это утЪьшене, основанное не на обманчи- 
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выхъ грезахъ и пустыхъ надеждахъ; будемъ надЗяться на лучшее; и я прошу 
васъ отказаться теперь отъ вашего прежняго р5шен!йя, какъ я отказываюсь 
отъ своего. Я даю вамъ слово христанина и благороднаго человЪка не поки- 
лать васъ, пока не возвращу васъ вашему жениху. И если слова мои не по- 
служатъ ни къ чему, тогда, во имя вашей чести, попранной донъ-Фернан- 
домъ, я обнажу шпагу и оружемъ, на которое даетъ мнЪ право мое зване, 
заставлю его отдать вамъ то, что онъ вамъ долженъ. Но, отмщая ваши не- 
счастя, я позабуду о своихъ; я ни однимъ словомъ не намекну Фернанду объ 
оскорблевяхъ, нанесенныхъ имъ мнЪ; отметить за нихъ я предоставляю небу“. 

Слова Карденю такъ изумили и обрадовали Доротею, что несчастная, не 
зная какъ благодарить его за все, что онъ обфщалъ сдфлать для нея, хотЪла 
было кинуться къ его ногамъ, но Карден1ю остановилъ ее. Добрый священ- 
никъ заговорилъ теперь за нихь обоихъ. Одобривъ благородное намБреше 
Карден1о, онъ убЪдилъ его отправиться съ нашими друзьями въ ихъ деревню; 
достать тамъ то, чего ему не доставало теперь, и обдумать, какъ отыскать 
донъ-Фернанда, отвезти Доротею къ роднымъ и, вообще, устроить все, какъ 
онъ найдетъ удобнЪе. Карденю и Доротея отъ души благодарили священ- 
ника за это предложене. Молчавпий до сихъ` поръ цирюльникъ тоже вмЪ- 
шался въ разговоръ и предлагалъ, съ своей стороны, служить своей особой 
во всемъ. что только будетъ подъ силу ему; да за одно разеказалъ и то, что 
привело его съ священникомъ въ эту пустыню. Онъ сообщилъ Карденюо и 
ДоротеЪ о странномъ вмЪшательств® Донъ- Кихота, извЪъей о которомъ они 
ожидали теперь отъ его оруженосца, отправившагося искать своего господина. 
Услышавъ это, Карденю вспомнилъ, какъ какой-то смутный сонъ, о недора- 
зумВнш, вышедшемъ у него съ Донъ-Кихотомъ, и разсказалъ эту истор1ю, не 
будучи, однако, въ состояни припомнить, изъ-за чего вышла у нихъ ссора 
съ рыцаремъ. 

° Въ эту минуту послышалея голосъ Санчо, который, не находя священ- 
ника и цирюльника на прежнемъ мЪетЪ, принялся звать ихъ во вее горло. 
„Друзья наши отправились къ нему на встрЪчу, въ сопровожден!и Доротеи и 
Карден1о, и закидали его вопросами о Донъ-КихотЪ. Санчо сказалъ имъ, что 
_онъ нашелъ Донъ-Кихота совершенно голаго, желтаго, высохшаго, какъ щепка, 
умирающаго отъ голода и все вздыхающаго по своей дамЪ; что онъ передалъ 
ему приказане Дульцинеи тотчаеъ же отправиться въ Тобозо, гдЪ она его 
ожидаетъ; но рыцарь отвЪтилъ, что онъ рЪшилея не показыватьея на глаза 
ей, пока не совершитъ такихъ подвиговъ, которые сдлаютъ его достойнымъ 
благосклонности своей чудесной дамы. Только, если онъ останется еще нЪ- 
сколько дней въ этой трущобЪ, продолжалъ Санчо, тб, клянусь Богомъ, не 
быть ему не только императоромъ, какъ онъ положилъ себЪ, но даже арх!- 
епископомъ, а это ужь самое худое,; что онъ можеть сдфлать. „Подумайте, 
ради Бога, какъ бы вытащить его оттуда“. 

Священникъ просилъ Санчо ни о чемъ не безпокоиться, увфривъ его, 
что онъ заставить Донъ-Кихота разстаться съ его страданями. ПослЪ этого 
онъ сообщилъ Карденю и Доротез средство, придуманное имъ, для исцЪлен!я 
или, по крайней мЪръЪ, возвращен!я рыцаря домой. Доротея сама предложила 
взять на себя роль гонимой дЪвы; она бралась исполнить ее лучше цирюль- 
ника, тфмъ болЪе, что съ нею былъ и нарядъ, подходящй къ этой роли, бла- 
_ тодаря которому она могла разыграть комед!ю, ‘какъ нельзя болЪе натурально. 
Доротея ув5ряла, что прочитавъ довольно рыцарекихъ книгъ, она въ совер- 
шенствЪ знаетъ, какъ взяться за это дЪло и какимъ языкомъ слфдуетъ гово- 
рить съ странствующимъ рыцаремъ. 

— ТЬмъ лучше! воскликнулъ священникъ, и намъ остается только ско- 
рЪе приняться за дЪло. Судьба рЪъшительно склоняется на нашу сторону; не 
думая, не гадая, мы, сударыня и милостивый государь, явились въ вашемъ 
ДЪлЪ орущемъ судьбы, предназначеннымъ отворить вамъ двери надежды, и 
вЪ тоже время самимъ намъ, въ лицЪ вашемъ, является неожиданная помощь, 
въ которой мы такъ нуждаемся. 
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Въ ту же минуту Доротея достала изъ своего узла богатую юбку и пар- 
евое покрывало, а изъ ящика жемчужное ожерелье и нЪеколько другихъ 
° драгоцфнныхъ уборовъ и, спустя нфсколько времени, нарядилась какъ насто- 
ящая принцесса. Наряды эти взяла она съ собой, по ея словамъ, на случай 
какой-нибудь непредвидЪнной нужды, которой, до сихъ поръ ей, впрочемъ, не 
представлялось. УвидЪвъ ее въ этомъ пышномъ костюмЪ, все были очаро- 
_ ваны ея своеобразной красотой, и нашли, что донъ-Фернандъ, должно быть, 
человЪкъ безъ всякаго вкуса, если добровольно отказалея отъ такой прелести. 
Но всЪхъ болЪе удивленъ и очарованъ былъ Санчо. Никогда въ жизни ему не 
случалось видФть такой восхитительной красавицы, и онъ, сгорая отъ любо- 
пытетва, спросилъ священника, что это за удивительная дама такая, и что 
ей нужно въ этихъ горахъ? — 

— Эта прекрасная дама, другъь мой Санчо, отвЗтилъь священникъ, ни 
болЪе, ни менЪе, какъ наелЪдница, въ прямой лини, оть мужчины къ муж- 
чин, великаго Мико- 
миконскаго царства, а 
ищетъ она въ этихъ го- 
рахъ твоего господина, 
чтобы попросить его 
исправить зло, причи- 
ненное ей однимъ вели- 
каномъ. Громкая слава, 
которую стяжалъ во 
всемъ мрЪ твой госпо- 
динъ, какъ знаменит й- 
ии странствующий ры- 
царь, дошла до слуха 
этой принцессы, и она 
съ Гвинейскихъ бере- 
говъ р$шилась отпра- 
виться прямо сюда, 
отыскать здЪеь Донъ- 
‘Кихота и вручить ему 
свою судьбу. 

— Счастливая мысль 
и счастливая находка, 
воскликнулъ восхи- 
щенный Санчо, если 
только господинъ мой 
захочетъ выслушать ея 
просьбу и исправить 
зло, надЪъланное ей этой 
сволочью великаномъ. 
Чертъ меня возьми, да 
онъ убьетъ его, этого 
великана, если только 
это не какое - нибудь 
привидЪн!е, потому что 
справляться съ приви- 
дфвями не подъ силу 
даже моему господину. Но, ваша милость, есть у меня къ вамъ просьбица. Вотъ 
что я думаю: чтобы отбить у моего господина охоту сдфлаться арх1епископомъ, 
чего я пуще огня боюсь, присовзтуйте ему сейчасъ же обвЪнчаться съ этой прин- 
цессой; женатому человЪку нельзя поступить въ епископы, и онъ, волей неволей, 
сдфлается императоромъ, а мнЪ больше ничего не нужно. Я, ваша, милость, все 
разсчиталъ и вижу, что севс$мъ мнЪ не на руку это арлепископегво: я ни-. 
сколько не гожусь для церкви; къ тому же, на бФду мою, я женать, и если 
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начать хлопотать, чтобы мнЪ, челов$ку семейному, дозволили пользоваться 
доходами съ духовной бенефищи, это значитъ: пиши пропало—ни къ какому 
концу не придешь. Все дфло теперь въ томъ, чтобы господинъ мой женился, 
какъ можно скорЪй, на этой дамЪ, которой я не называю по имени, потому 
что не знаю какъ ее зовутъ. 

_ — Вовуть ее принцессою Микомиконъ, отвфчалъ священникъ; такъ какъ 
царство ея называется Микомиконскимъ, поэтому она должна называться прин- 
цессою Микомиконъ. 

— Ясное дфло, сказаль Санчо: мнЪ часто доводилось видЪть господъ, 
называвшихся по имени того мЪета, гдз они родились: зналъ я, напримЪръ, 
Петра Алканскаго, Ивана Убедскаго, Д1его Вальядолидекаго и, должно быть, 
что и въ этой Гвинейской землЪ царицы называются по имени своихъ царствъ. 

— Должно быть что такъ, согласился священникъ, а о женитьбЪ твоего 
господина, пожалуйста не безпокойся. Я употреблю все мое краснорЪ че, что- 
бы убъдить его обвЪнчаться съ этой принцессой. 

Санчо остался донельзя доволенъ этимъ обЪъщашемъ священника, удив- 
лявшагося тому, какъ заразительно подъйствовало безуме рыцаря на его 
оруженосца, вполнз уввреннаго, что господинъ его долженъ, рано или поздно, 
сдЪлалься императоромъ. 

Доротея, между т$мъ, ус$лась на мула священника, цирюльникъ при- 
вязалъ себЪ бороду изъ коровьяго хвоста, и Санчо получилъ приказане вести 
ихъ къ Донъ-Кихоту, но не подавать и виду, будто онъ знаетъ священника и 
цирюльника;—его увфрили, что только въ такомъ случаЪ Донъ-Кихоту можно 
`будеть сдЪлаться императоромъ. Священникъ и Карден!ю отказались сопут- 
ствовать имъ: Карден!о, боясь, чтобы Донъ-Кихоть не припомнилъ недавней 
ихъ ссоры, священникъ же считалъ присутстве свое теперь совершенно лиш- 
нимъ. Они пустили Доротею, Санчо и пирюльника Ъхать вперецъ, а сами, не 

р торопясь, поплелись 
ео и, < \ за ними ИЪшкомъ. 
Дорогою священ- 
никъсчиталъ не лиш- 
нимъ подучить не- 
много Доротею, что 
слЪдовало ей дЪлаль, 
но мнимая принцесса 
просила его не без- 
покоиться, увзряя, 
что все будетъ едЪ- 
лано совершенно 
такъ, какъ описы- 
ваются подобныя про- 
исшествая въ рыцар- 
скихъ книгахъ. 
ПроЪхавъ съ три 
четверти мили, они 
открыли, наконецъ, 
между скалами,Донъ 
-Кихота, успзвшаго 
К. ДА а уже одЪться, но еще 
а : > безь оружя. Доро- 
Рети, <, > О тея, замфтивъ его и 
_.Узнавъ оть Санчо, 
что это былъ Донъ-Кихотъ, выЪхала впередъ, а цирюльникъ, съ своей при- 
вязанной бородой, пофхалъ сзади. Приблизившиеь къ рыцарю, мнимый ору- 
женосецъь поспЪшилъ соскочить на землю, подбЪжалъ къ ДоротеЪ и помогъ 
ей сойти съ ея мула; послЪ чего принцесса подошла къ Донъ-Кихоту, упала 
передъ нимъ на колЪни и, оставаясь колЪнопреклоненной, не смотря на усиля 
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рыцаря заставить ее приподняться, сказала ему: „я не встану, о мужеетвен- 
ный и грозный рыцарь, пока вы не дадите мнЪ слово совершить мнЪ одно 
дДЪло, которое возвысить вашу славу и защитить и утЪшить дзву, претер- 
ПЪвшую такое оскорблене, какого не освЪщало еще солнце. И если правда, 
что мужество вашей непобЪдимой руки соотвЪтетвуетъ добытой вами без- 
смертной славЪ, то вы должны помочь несчастной, приходящей по елБдамъ 
великихъ ваптихъ подвиговъ, изъ странъ далекихъ, просить васъ о помощи. 

— Прекрасная и благородная дама, отвЪчаль Донъ-Кихотъ, пока вы бу- 
дете стоять на колЪняхъ, до тЪхъ поръ я не отвЪчу вамъ и не стану слу- 
шать васъ. 

— Ая не встану до тзхъ поръ, продолжала оскорбленная принцесса, 
‘пока вы не дадите мн слова исполнить то, что я васъ прошу. 

— Даю вамъ его, сказалъь рыцарь, если вы только не попросите меня 
совершить что-нибудь вредное или унизительное для моего короля, отечества 
и той, которая держитъ въ рукахъ своихъ ключь оть моего сердца и моей 
свободы. 

— Я не прошу у ваеъ ничего подобнаго, отвЪтила принцесса, Но, пока, 
она собиралась высказать въ чемъ дЪло, Санчо успфлъ подойти къ своему 
тосподину и шепнуть ему на ухо: „клянусь Богомъ, вата, милость, вы смЪло 
можете пообфщаль ей то, что она проситъ у васъ,—это самое пустячное дЪло, 
всего-то нужно укокошить какого-то негодяя великана, а несчастная госпожа, 
просящая у васъ такой пустячной услуги, это принцесса Микомиконъ, ца- 
рица большого Микомиконскаго царства, въ Эв1ощши. 

— Кто бы она ни была, отв$чалъ Донъ-Кихотъ, я сдЪлаю только то, что 
мнЪ велитъ мой долгъ и моя совЪеть; и, обратясь затЪмъ къ гонимой дЪвъЪ, 
сказалъ ей: прошу ваеъ, прекрасная дама, встать; я обЪщаю вамъ исполнить 
то, что вы попросите у меня. 

— 0, когда такъ, воскликнула принцесса, то прошу васъ, веливй ры- 
царь, тотчать послЪдовать за мною туда, куда я васъ поведу; съ условемъ, 
что до тъхъ поръ, пока 
вы не отметите за, меня 
измЪннику, который, по- 
правъ законы божеске 
и человЪчесюе, отнялъ 
У меня мое царетво, вы 
не вдадитесь ни въ ка- 
кое другое приключе- 
ше. | 

— ОбЪщаю, прогово- 
рилъ Донъ-Кихотъ, и 
прошу васъ съ этой 
минуты подавить ВЪ 
себЪ удручающее васъ 
горе и воскресить ваши 
увядпия надежды. При 
‚ помощи Бога и моей 
руки, вы скоро возвра- 
титесь въ ваше цар- 
ство и возсядите на 
славный тронъ вашихъ предковъ, поправъ супостата. Двинемся же безъ за- 
медлен!я въ путь, потому что, правду говорять-—опаеность въ промедлени. 
Просящая дзва сдЪлала видъ, будто желаеть поцзловать руку Донъ-Кихота, 
но изящный и вЪжливый рыцарь ни за что на это не согласился. Напротивъ 
того, онъ самъ почтительно поцЪловалъ ей руку, и потомъ велфлъь Санчо 
осЪдлаль Россинанта и подать оруже. 

Санчо исполнилъ приказанйе своего господина: осфдлалъ Россинанта, 
потомъ сняль оруже Донъ-Кихота съ дуба, на которомъ оно висЪло, какъ 
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трофей, и помогь рыцарю надЪть его. УвидЪвъ себя во всемъ блескЪ своего 
боевого наряда, Донъ-Кихотъ громко воскликнулъ: „теперь, съ помощью Бо- 
цей, подадимъ сами помощь этой высокой дамЪ“. Между тЪмъ цирюльникъ 
все еще стоялъ колЪнопреклоненный, съ трудомъ удерживаясь отъ смЪха и 
поддерживая бороду, которая своимъ падешемъ могла разстроить все дфло. 
Когда же Донъ-Кихотъь не только даль нужное объщане Доротефз, но уже 
отправился исполнять его, цирюльникъ всталъ, наконецъ, взялъ принцессу тою 
рукою, которая не была у него занята бородой и, при помощи самого рыцаря, 
усадилъ ее на мула; посл чего Донъ-Кихоть сЪлъ верхомъ на Роесинанта, 
цирюльникъ устроился на своемъ мулЪ, и только б$дный Санчо долженъ 
былъ путешествовать пфшкомъ, что заставило его еще разъ вздохнуть о 
своемъ потерянномъ ослЪ. На этоть ‘разъ онъ, впрочемъ, легче переносилъ 
бЪду, ибо ему казалось, что господинъ его находится теперь на прямомъ пути 
къ императорскому трону; онъ нимало не сомнфвалея, что Донъ-Кихотъ же- 
нится на принцессЪ Микомиконъ и станетъ, на худой конецъ, царемъ мико- 
миконскимъ; и если что печалило его теперь, такъ только то, что будущее 
царство его господина находится въ землЪ черныхъ людей. Но пылкое во- 
ображене оруженосца вскорЪ ут®шило его и въ этомъ горЪ: „мнЪ-то какая 
бЪда, думалъ онъ, что у меня будуть черные рабы; вЪдь не забавляться же 
я стану съ ними, а переправлю ихъ въ Испаню, обмВняю здфеь на чистыя 
денежки, куплю себЪ на эти деньги какое-нибудь имфньице, и беззаботно 
проведу въ немъ остатокъ дней моихъ. Что, въ самомъ дЪлЪ, слЬпой я, или 
дуракъ, чтобы не сумзть продать тысячъ. 
тридцать или сорокъ рабовъ своихъ такъ. 
же легко, какъ сжечь пукъ сЪна. Ма- 
ленью я или великий, а только дБлишки 
свои сумЪю устроить, сум$ю обратить, 
въ своемъ карманЪ, этоть черный на- 
родецъ въ бФлый или желтый, хотя бы 
онъ былъ черенъ, какъ душа самого 
черта. Пуеть мнЪ только дадутъ его, а 
тогда посмотримъ, таковекй ли я чело- 
въкъ, чтобы сидЪть, разиня ротъ“. Погру- 
женный въ эти сладостныя мечтанйя,. 
Санчо отъ радости забывалъ неудобство 
путешествовать на своихъ двухъ ногахъ. 
Карден!ю и священникъ глядфли на 
всю эту сец$ну изъ-за хворостника, 10- 
крывавшаго горы, и не знали, какъ бы 
имъ присоединиться къ лицамъ, сопро- 
вожлдавшимъ Донъ - Кихота. ВекорЪ, 
однако, находчивый священникъ оты- 
скалъ средство выпутаться изъ своего 
затруднительнаго положення. При по- 
мощи находившихея въ футлярЪ его ножницъ, онъ ловко обрфзалъ бороду 
Карден!0, накинулъ на него свою черную мантйо и надЪлъЪ свой черный ко- 
летъ, самъ оставшись въ одномъ камзолЪ и панталонахъ. Нарядъ этоть до 
того измЪнилъ Карден!о, что онъ, кажется, самъ себя не узналъ бы, взгля- 
нувши въ зеркало. Отправившись послЪ того въ путь, онъ доетигь съ Кар- 
ден!о большой дороги ранзе Донъ-Кихота и его спутниковъ, потому что хотя 
посл две сначала значительно уУЪхали впередъ, но, благодаря скаламъ и хво- 
роетнику, затрудлнявшимъ имъ путешестве, они не могли двигаться верхомт 
такъ быстро, какъ пЪше. | 
По выходЪ изъ горъ, Карден1ю и евященникъ остановились, и когда по- 
слЪдый завидфлъ Донъ-Кихота, онъ началъ пристально всматриваться въ него, 
а потомъ, какъ-будто узнавши рыцаря, кинулся къ нему съ распростертыми 
объятями, крича во всю глотку: „привЪтствую зеркало рыцарства, мужествен- 
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наго земляка моего Донъ-Кихота Ламанчекаго, цвФтъ изящества, помощь и 
защиту скорбящихъ и квинтэссенц!ю странствующихь рыцарей“! Говоря это 
онъ шелъ, обнявши лЗвую ляжку Донъ-Кихота, который съ изумлешемъ слу- 
шалъ и глядЪлъ на священника, не зная, кто это привязалея къ нему, но, 
° вглядЪвшись внимательно, онъ узналъ наконецъ своего друга лиценщата. Ни- 
_ какъ не ожидая встрФтить его въ такомъ мест, Донъ-Кихотъ хотфль было 
сойти съ коня, но священникъ ни за что не согласился на это. 

— Позвольте мн распорядиться, господинъ .лиценщатъ, какъ я знаю, 
говорилъ Донъ-Кихотъ; мнЪ не слфдуеть Ъхать верхомъ въ то время, какъ 
ваше преподобе идете пъшкомъ. 

— НЪтъ, нЪть, я ни за что на это не соглашусь, возражалъ священникъ; 
на конЪ вы кидаетесь на встрЪчу величайшимъ опасностямъ и совершаете 
чудеснЪйше подвиги, каше только видЪло наше время; оставайтесь же, ваше 
велич1е, верхомъ, а мнЪ, недостойному священнику, позвольте помзститься на 
мулЪ, позади кого-нибудь изъ этихъ господъ, сопутетвующихъ вашему вели- 
_ ч1ю; и я буду воображать, что путешествую на самомъ ПегаеЪ, или на той 
зебрЪ, на которой странетвовалъ знаменитый мавръ Музаракъ, пребыва- 
ющй донынЪ очарованнымъ въ Зулемской пещерЪ, близъ великаго города, 
Комплуто. 

— Я увБренъ, отв$чаль Донъ-Кихотъ, что принцесса, во имя любви ко 
мнЪ, велитъ своему оруженосцу уступить вамъ мЪсто на с5длЪ своего мула, 
а самому помфетиться сзади, если ужъ суждено этому несчастному мулу 
везти на себЪ двоихъ. 

— Конечно, отв®чала принцесса; только приказывать этого моему ору- 
_женоецу не къ чему: онъ научился такой вЪжливости и прелупредительности 
при моемъ дворЪ, что ни за что не допуетитъ духовную особу идти пЪъшкомъ, 
когда можеть предложить ей 'Ъхать верхомъ. 

— Конечно не допущу, проговорилъ цирюльникъ, и въ ту же минуту, 
соскочивъ съ мула, предложилъ свое сидЪфнье священнику, принявшему это 
предложене безъ дальнихъ околичностей. Къ несчаст!ю, мулъ этотъ былъ на- 
емный, а слЪдовательно съ норовомъ, такъ что когда цирюльникъ собирался 
сЪсть на него сзади священника, онъ такъ брыкнулъ задними ногами, что 
еслибъ хватилъ ими не въ воздухъ, а въ голову или брюхо синьора Николая, 
то синьоръ этотъ, по всей вЪроятности, прокляль бы пришестве въ мръ 
Донъ-Кихота. Не претери$въ особеннаго вреда, онъ, тЪмъ не менЪе, свалился 
на землю, порядкомъ ударился 
и, что хуже всего, лишился 
бороды, отвязавшейся въ ми- 
нуту его паден!я. Очутившись 
безъ бороды, цирюльникъ за- 
крылъ лицо руками и при- 
нялея вопить о томъ, будто 
проклятое животное разбило 
ему челюсти. УвидЪ въ отдфльно 
лежащую на землЪ Сороду 
оруженоеца безъ куска кожи 
и капли крови, Донъ-Кихотъ 
‚съ удивлеемъ воскликнулъ: 
„воть чудо! у этого человЪка, 
бороду какъ-будто мечомъ от- 
сЪкли, такъ удивительно отор- 
валась она“. 

`Священникъ, видя, что дЪло принимаетъь дурной оборотъ, поспъьшилъь 
взять бороду и отнести ее цирюльнику, продолжавшему, лежа на землЪ, глухо 
вопить. Прислонивъ къ себЪ голову цирюльника, священникъ въ одну минуту 
привязаль ему бороду, бормоча какя-то непонятныя слова, полныя, какъ 
утверждалъ онъ, чудесной силы, помогавшей всякой бородЪ мгновенно при- 
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роетать къ прежнему мЪсту. И, дЪйствительно, когда онъ удалился отъ мни- 
маго оруженосца, то посл5дыйй казался такимъ же здоровымъ и бородатымъ, 
какъ прежде. Это быстрое исцфлен!е изумило Донъ-Кихота, и онъ просилъ 
священника когда-нибудь, въ свободное время, передать ему эти чудесныя 
слова, которыя должны были, по его 
мнЪно, не только приращать бороды 
къ прежнимъ ихъ мЪетамъ, но и обла- 
дать болЪе могущественной силой, по- 
тому что въ ТЪхь случаяхъ, когда 
оторвана борода, должно пострадать и 
тЪло и, слЪдетвенно, все что исцЪ- 
ляеть одно, должно исцфлять и другое. 
Священникъ обЪщалъ повторить свой 
чудесныя слова Донъ-Кихоту при пер- 


Ри, 


РИ, Г вомъ удобномъ случа. 


ПНА 
НИИ 


ПослЪ всего этого рЬшено было, 
что священникъ одинъ поздеть на 
мулЪ, а цирюльникъ и Карденю бу- 
дуть, оть времени до времени, попе- 
ремЪнно занимать его мЪето, пока они 
не пр!Бдутъ. въ корчму, до которой 
оставалось еще мили двЪ. Такимъ 
образомъ вся группа раздфлилась на, 
конныхь и пфшихъ: Донъ-Кихоть, 
священникъ и принцесса Ъхали вер- 
хомъ; цирюльникъ, Санчо и Карден1о 
шли пъшкомъ. 

— Теперь, валше высочество, ведите 
насъ куда знаете, сказалъ Донъ-Ки- 
хоть принцессЪ. Но прежде чЪмъ прин- 
цесса, успЪла, что-нибудь отвЪтить свя- 
щенникъ спросилъ ее: „государыня! 
въ какое царство намЪрены вы вести 
насъ: не въ Микомиконское ли? Должно 
быть такъ, или я ничего не смыеслю въ царетвахъ“. 

Доротея догадалась, къ чему это было сказано и быстро отвЪтила: „вы 
угадали: я отправляюсь именно въ это царство“. 

— Въ такомъ случаЪ путь вашгь лежитъ прямо черезъ мою деревню, 
отвЗчалъ священникъ; оттуда вы отправитесь въ Картагену, гдЪ, съ помощью 
Божей, можете сЪсть на корабль: и я полагаю, что при попутномъ вЪтрЪ, 
спокойномъ  морЪ и безоблачномъ небЪ, вы можете лЪтъ черезъ девять быть 
въ виду большого озера Меонскаго, то-есть Палусъ Меогладскаго, отетоящаго 
на сто дней пути отъ царства вашего высочества. 

— Вы, кажется, немного ошибаетесь, отвЪчала принцесса; я покинула свое 
царство не болЪе двухъ лЪтъ тому назадъ, плыла безъ попутнаго вЪтра, и однако 
успЪла, въ течене этого времени, найти рыцаря Донъ-Кихота Ламанчекаго, 
громъ славы котораго поразилъ слухъ мой, какъ только ступила я на землю 
Испани. Молва о безпримЪрныхъ подвигахъ его побудила меня отыскать этого 
рыцаря и поручить себя и мое правое дЪло мужеству его непобЪдимой руки. 

— Довольно, довольно, принцесса, воскликнуль Донъ-Кихотъ, прервите, 
ради Бога, ваши похвалы—я врагъ всякой лести, и если вы даже не хотите 
льстить мнЪ, то все же эти хвалебныя слова звучать непр1ятно у меня въ 
ушахъ. Я вамъ скажу одно: мужественъ ли я или нЪть, но буду служить 
вамъ до конца дней моихъ т5мъ количествомъ мужества, которымъ обладаю; 
и довольно объ этомъ. Теперь мнЪ хот$лось бы узнать, что привело сюда 
господина лиценщата, одного, безъ всякой прислуги, и такъ легко одЪтаго, 
что я просто испугался. 
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— Я коротко отвЪчу вамъ на это, сказалъ священникъ. Я и общ нашъ 
другъ цирюльникъ, синьоръ Николай, отправляемся въ Севилью получить не 
_маленьюня деньги—тысячъ шестьдесять шастровъ-—присланныя мнЪ однимъ 
моимъ родственникомъ, уфхавшимъ н$еколько лЪтъ тому назадъ въ Инд!ю. 
Вчера на насъ напали здЪсь четыре вора и обобрали, буквально, до самой 
_ бороды, такъ что господинъ цирюльникъ принужденъ былъ нацфпить себЪ 
фальшивую бороду, а вотъ этого господина (онъ указалъ на Карден10) они 
раздЪли до нага. Но, что всего интереенЪе, говорятъ, будто это были каторж- 
ники, освобожденные какимъ-то, особеннаго рода, храбрецомъ, который не 
устрашившиеь ни комиссара, ни сопровождавшей арестантовъ стражи, от- 
пустилъ всЪхъ ихъ на волю. Господинъ этотъ, должно быть, полоумный или 
° величайний злодЪй, безъ души и совЪети; иначе онъ не ршилея бы впу- 

стить волка въ стадо овецъ, лисицу въ курятникъ и напустить шершня на 
медъ. Онъ попралъ правосуде, возеталъ противъ своего короля, указомъ ко- 
тораго онъ такъ явно пренебрегъ, отнялъ у галеръ‘работаюцил на нихъ силы 
° и разбудилъ, давно уже отдыхавшую, святую Германдаду. Словомъ, онъ рЪ- 
итилея погубить свою душу, не вознаградивъ ничЪмъ своего тЪла. 

Нужно замЪтить, что Санчо разсказалъ передъ тЬмъ священнику извЪ- 
стное происшестве съ 
каторжниками, изъ кото- 
раго гоеподинъ его вы- 
шелъ съ такою славою; 
поэтому-то священникъ и 
упомянулъ о немъ, желая 
узнать, что отвЪтить Донъ- 
Кихоть. При каждомъ 
словЪ священника не- 
счастный рыцарь мЪнялся 
въ лиц и сне дерзалъ 
объявить, что это онНЪ 
освободилъ бралйо, отправлявшуюся на галеры. „Вотъ, продолжалъ, между 
тЪмъ, священникъ, какого рода молодцы обобрали насъ вчера до нитки. И да 
простить Господь въ своемъ безграничномъ милосерди тому, кто не допу- 
стилъ ихъ претериФть заслуженное ими наказан!е“. _ 








ГЛАВА. ХХХ. 


Объ остроум!и прекрасной Доротеи и о другихъ исключительно интересныхъ событяхъ. 


— А знаетъ-ли вална милость, сказалъ священнику Санчо, кто это отличился 
такъ? мой господинъ! Хоть я и просилъ его тогда подумать о томъ, что на- 
мЪБревается онъ дЪлать: говорилъ ихъ милости, что освобождать мошенниковъ, 
осужденныхъ за свои плутни работать на галерахъ—значитъ принимать на 
свою душу велики грЪхЪ. 

— Болванъ! воскликнулъ Донъ-Кихотъ; развЪ обязаны странетвующе 
рыцари, встрЪчая на большихъ дорогахъ несчаетныхъ, униженныхъ и зако- 
ванныхъ въ цфпи, справляться о томъ, за что ихъ заковали: за добродЪтели 
или за плутни? ДЪло рыцаря пособить имъ, обращая вниман!е только на ихъ 
бЪдетвя, а не на ихъ преступления. Я встрЪтилъ несчастныхъ, прикованныхъ 
къ одной цфии, и сдЪлалъ то, что долженъ былъ сдФлать, какъ рыцарь, & 
что будеть послЪ, мнЪ до этого дЪла нФть. И тому, кто вздумалъ бы возра- 
жать мнЪ на это, кромЪ почтеннаго господина лиценщата, котораго севящен- 
ный санъ я вполнЪ уважаю, я бы отвЪфтилъ, что онъ ничего не смыелить въ. 
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обязанностях рыцаря, ‚и доказалъ бы это ему мечемъ или копьемъ, опышй 

или верхомъ, или какъ ему тамъ угодно будетъ. Сказавъ это, Донъ- -Кихоть 
укр$пился на стременахъ и надвинуль шлемъ на самые глаза; цирюльнич 
же тазъ, принимаемый имъ за шлемъ Мамбрена, онъ возилъ привязанный къ 
арчаку своего сЪдла, въ ожидан!и того времени, когда онъ исправить его и 
уничтожить сл$ды, оставленные на немъ грубыми руками освобожденныхъ 
имъ каторжниковъ. 

Умная и лукавая Доротея, знавшая о помфшательствЪ Донъ-Кихота и 
понимавшая, что надъ нимъ смЪются всЪ, кромЪ Санчо, рЪшилась тоже вмЪ- 
шалться въ разговоръ: „благородный рыцарь, сказала она ему, прошу не за- 
бывать даннаго мнЪ слова: не вступать до извЪетнаго времени ни въ какую 
битву, какъ бы она не была важна. Успокойтесь и вЪрьте, что если бы го- 
сподинъ лиценщатъ зналъ какой сильной рукЪ обязаны каторжники своим 
освобожденемъ, то онъ три раза приложилъ бы печать молчаня къ своимъ 
устамъ и три раза прикусилъ бы себЪ языкъ, прежде чЪмъ вымолвить хоть 
одно, непр!ятное для васъ, слово. 

— Клянусъ Богомъ, воскликнулъ священникъ, я прежде вырвалъ бы 
себЪ усъ, чмъ рЪшился бы на что-нибудь подобное. 

— Молчу, благородная дама, сказалъ Донъ-Кихотъ: я подавлю еправед- 
ливый гнЪвъ, пробудивцИйся въ моей душЪ, и буду тихъ и спокоенъ до тъхъ 
поръ, пока не выполню даннаго обЪъщашя. Но, прошу васъ, скажите мнЪ, если 
только это не особенно непрАятно вамъ: какого рода ваше несчастте, и что это 
за люди, которымъ мнЪ предетоитъ отомстить за васъ. Каве они, сколько ихъ? 

— Я сь удовольствемъ разскажу вамъ все это, отв чала Доротея, если 
только вамъ не скучно будетъ выслушать длинный рядъ моихъ несчастий. 

— 0, н®ть, нисколько, —отвзтилъ рыцарь. 

— Вь такомъ случаЪ, прошу вашего вниманйя, сказала Доротея. 

Вь ту же минуту Карденю и цирюльникъ помЪстились возлЪЬ нея, ин- 
тересуясь узнать, какъ она разскажетъ свою небывалую исторпо;. Санчо сдЪ- 
лалъ то же самое, обманутый, подобно своему господину, мнимымъ титуломъ 
Доротеи. Поправившись на сЪдлЪ и слегка кашлянувЪъ, Доротея весьма раз-- 
вязно и мило разсказала слЗдующую исторю: ‹ 

„Прежде всего я должна сказать вамъ, что меня зовутъ...“ начала она, 
да тутъ и заикнулась, позабывъ, какъ окрестилъ ее священникъ; послфднй, 
къ счастйо, догадавшись въ чемъ дЪфло, быстро явился на помощь. 

— Мы нисколько не удивляемся, сказалъ онъ Доротеф, что вашимъ вы- 
сочествомъ овладЪваетъ смятен!е при воспоминани о вашихъ несчаетяхъ. 
Несчаст!е часто отнимаетъ память у своихъ жертвъ; онф забываютъ иногда, 
даже свои крестныя имена, какъ это случилось теперь, если не ошибаюсь, и 
съ вашимъ высочествомъ, забывшимъ, что васъ зовуть принцесса Микоми- 
конъ, какъ законную наслфдницу микомиконскаго царства. Теперь ваше вы- 
сочество, вы, быть можетъ, припомните ту грустную повзеть, которую соби- 
рались намъ разсказать. 

— Вы сказали сущую правду, отвЪ чала Доротея, но только съ этой ми- 
нуты вамъ нечего будетъ напоминать и подсказывать мнЪ. Я доведу теперь. 
свой разсказъ до конца безъ посторонней помощи. 

— Король отецъ мой, Тинакр!о мудрый, продолжала, она, быль мудрецтъ. 
чрезвычайно сильный въ наукЪ, называемой магей; при помощи ея онъ от- 
крылъ, что мать моя; королева Ксарамилла, умретъ прежде его, но что онъ 
недолго-переживеть ее и оставитъ меня на свЪтЪ круглою сиротою. Это без-. 
покоило его однако не такъ сильно, какъ то открыт!е, сдЪланное имъ также 
при помощи его науки, что ужасный великанъ Пантофиландо Мрачнаго 
Взора—названный такъ, потому что, хотя глаза у него расположены какъ 
слЪдуетъ, онъ тфмъ не менЪе смотритъ косо, желая наводить ужасъ на веЪхъ 
своими взорами,—отецъ мой, повторяю, узналъ, что этоть ужасный великанъ,. 
владфтель одного острова, вторгнется, по смерти моихъ родителей, съ огром- 
нымъ войскомъ въ мое царство, отниметъ его у меня, не оставивь мнЪ ни 
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одной деревни, и что только бракъ мой съ этимъ чудовищемъ въ состояи 
будетъ спасти меня отъ разорен1я. Предвидя, что я ни за что не соглашусь 
на это,—и онъ былъ правъ: мнЪ и въ голову никогда не приходило обвЪн- 
чатьея съ какимъ бы то ни было великаномъ,—отецъ повелЪлъ мнЪ не защи- 
щаться противъ Пантофиландо, а добровольно уступить ему мое царетво и 
тЪмъ спасти себя отъ смерти, а подданныхъ моихъ отъ разореня, такъ какъ 
противустоять его демонической силЪ для меня было бы совершенно невоз- 
можно. Но, покинувъ мое царство, я должна была, согласно волЪ моего роди- 
теля, отправиться съ 

нфсколькими придвор- те 
ными въ Испанию, гдЪ, © Э °С, 
какъ онъ предеказы- [ 
валъ, я найду защит- 5 
ника въ лицЪ одного ВА: 


странствующаго рыца- | | | | 
ря, слава котораго бу- м || || || 





детъ гремЪть по всему в +7 
королевству; имя этого обор. ЯРО 
знаменитаго рыцаря, к 
если память не измЪ- 
няеть мнЪ, кажется, 
Донъ - Фрипотъ, или 
донъ-Гиготъ. 

— Донъ-Кихоть, су- 
дарыня, перебилъ Сан- 
чо, или иначе рыцарь 
печальнаго образа. 

— Именно, именно 
такъ, отвЪчала Доротея: 
отецъ мой говорилъ, что 
рыцарь этотъ долженъ 
бытьвысокаго роста, су- 
хощавъ, и что съ правой 
стороны, подъ лЪвымъЪ 
плечомъ, или около это- 
го мъета, у него должно 
быть родимое пятно, 
темнаго цвЪта, покры- 
тое волосами, на подо- 
б1е кабаньей щетины. 

— Санчо помоги мнф раздЪться, сказалъ въ ту же минуту Донъ-Кихотъ; 
я долженъ убЪдиться, тоть ли я рыцарь, о которомъ пророчествовалъ этотъ 
мудрый король. 

— Къ чему же вамъ раздЪватьея? спросила Доротея. 

— Чтобы узнать, ееть-ли у меня родимое пятно, о которомъ упоминалъ 
вапть отецъ, отвЪчалъ Донъ-Кихотъ. 

— Для этого не къ чему вамъ раздЪ ваться, отв чалъ Санчо; увашей милости, 
я знаю, есть такое родимое пятно на самой серединЪ спины; это знакъ, гово- 
рятъ, великой силы. 

— И довольно, сказала Доротея, къ чему эта щепетильная точность между 
друзьями? Пуеть пятно будетъ на плечЪ или на спинЪ, или гдЪ ему угодно, 
все равно, лишь бы оно было. По всему видно, что добрый отецъ мой уга- 
далъ этого рыцаря, продолжала она, и я нашла его въ лиц господина Донъ- 
Кихота; это, несомнЪнно, о немъ говорилъ король, отещь мой, потому что при- 
мЪты его лица вполнЪ соотвЪтетвуетъ великой слав, цобытой имъ не только 
въ Испани, но даже въ цфломъ Ламанч$. И кромЪ того, лишь только 
‘успЪла я высадиться въ ОссунЪ, какь уже услышала про таке подвиги 
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его, что сердце мое сейчаесъ же сказало мнЪ, кого именно слБдовало мнЪ 
искать. 

— Позвольте узнать, однако, какъ это вы высадились въ ОссунЪ? 0с- 
суна, кажется, не приморсый городъ, сказалъь Донъ-Кихотъ. Но прежде ч$мъ 
успЪла отвфтить Доротея, отв$тилъ евященникъ. 

— Принцесса вЪроятно хотЪла сказать, что высадившись въ МалагЪЗ, 
она въ Оссунз услышала про ваши подвиги. 

— Да, да, да... сказала Доротея. 

— ДЪло совершенно ясное, замЪтилъ священникъ. Теперь, ваше высо- 
чество, можете продолжать вапть разсказъ. 

— Я кончила его, сказала Доротея, и могу только добавить, что это было 
великимъ счастемъ для меня—встрЪтить рыцаря Донъ-Кихота. Благодаря 
ему, я уже вижу себя царицей и властительницей своего царетва, потому что 
великодушный рыцарь обЪщалъ послЪдовать за мною туда, куда я поведу 
его. А поведу я его противъ Пантофиландо Мрачнаго Взора, да поразить онъ 
этого великана и воз- 
вратитъ мнЪ то, что 
измЪнникъ похитиль 
у меня, поправъ вея- 
ве законы божеске 
и Челов$чесве. И 
рыцарь поразитъего, 
какъ сказано въ про- 
рочествахъ отца мо- 
его, Тинакрю Му- 
драго, записавшаго 
это въ своихъ кни- 
гахъ, по - гречески 
или по- халдейски, 
навЪрное не знаю, 
потому что я негра- 
‘мотная, и прибавившаго, что если рыцарь-побЪдитель захотёлъьъ бы послЪ 
побЪды жениться на мнЪ, то я должна, безъ возражен!я, исполнить его же- 
лане и передать въ его обладаше себя и свое царство. 

— Что скажешь на это, другъ мой Санчо, отозвался Донъ-Кихотъ; или 

ты не видишь, что совершается передъ твоими гла- 
зами? НЪтъ ли у насъ теперь и царства, въ кото- 
ромъ мы можемъ царствовать, и невЪсты, на кото- 
‚ рой можемъ жениться. 
Клянусь бородой моей, воскликнулъ Санчо, 
нужно быть сумасшедшимъ, чтобы не жениться, 
всунувъ шпагу въ глотку этого Пантофиланда. 
Помилуйте, имфть у себя подъ бокомъ этакую 
королеву; да какого черта намъ еще нужно.—И 
оруженосець, въ избыткЪ восторга два раза под- 
прыгнулъ на воздухЪ, потомъ подбфжалъ къ 
мулу Доротеи, остановилъ его и, павши передъ 
принцессой на кол$ни, умолялъ ее дозволить ему 
облобызать руки своей будущей парицы и повели- 
тельницы. Трудно было не разсмЪяться въ эту ми- 
нуту, видя безуме господина и наивность слуги. Доротея дала руку Санчо 
и обЪщала сдфлать его знатнымъ господиномъ, какъ только Небо поможетъ ей 
вступить въ мирное обладан!е ея эв1опскимъ царствомъ. Санчо благодарилъ 
ее въ выраженшяхъ, вызвавшихъ новые взрывы смЪха. 

— Такова, господа, моя не вымышленная истор1я, продолжала между 
тЪмъ Доротея. МнЪ остается только сказать вамъ, что изъ всей свиты, по- 
слЪдовавшей за мною изъ моего царетва, остался только этотъ, добрый боро- 
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датый оруженосець: веЪ остальные погибли во время страшной бури, раз- 
разившейся надъ нами въ виду порта. Съ трудомъ достигла я на двухъ до- 
скахъ, съ вЗрнымъ слугой моимъ, берега, спаешись какимъ-то чудомъ; да, 
правду говоря, вся жизнь моя составляетъ одно непрерывное чудо, какъ это 
вы, въроятно, замЪтили. И если я говорю иногда невпопадъ, то это проиехо- 
дитъ отъ чрезвычайныхъь и безпрерывныхъ страданй, отнимающихъ, какъ 
замфтилъ почтенный лиценщатъ, память у своихъ жертвъ. 

— Но могу васъ увЪрить, принцесса, воскликнулъ Донъ-Кихотъ, что 
никак1я бЪдетвя, какъ бы они ни были ужасны и неслыханны, не отнимутъ 
у меня памяти, пока я буду вамъ служить! Повторяю еще разъ данное мною 
вамъ слово и клянусь слфдовать за вами на край свЪта, пока не встрЪчусь 
съ вашимъ коварнымъ врагомъ, которому я надЪюсь, при помощи Божей и 
моей руки, снести съ плечъ гордую голову остремъ этого, не могу сказать, хо- 
рошаго меча, потому что Гинесъ Пассамонтъ унесъ мой собственный. ПослЗд- 
ня слова Донъ-Кихотъ проворчалъ сквозь зубы и потомъ, возвысивъ голосъ 
продолжалъ: когда я отрублю голову великану и возстановлю васъ на вашемъ 
тронЪ, тогда вамъ представится полная свобода распорядиться собою, какъ 
вамъ будетъь угодно, потому что пока воля моя скована, память занята и 
мысль порабощена тою... больше я ничего не скажу, —до тЪхъ поръ, принцесса, 
у меня не можетъ явиться даже мысли о женитьбЪ—хотя бы на самомъ 
‹{фениксЪ. 

Слова эти до того изумили и раздосадовали Санчо, что не помня себя отъ 
гнЪва, онъ воскликнулъ: „клянусь Богомъ, господинъ рыцарь Донъ-Кихотъ, 
вы не въ своемъ умЪ! Виданное ли дЪло отказываться отъ такой высокой 
принцессы? Да неужели же вы полагаете, что судьба на каждомъ шагу ста- 
нетъ посылать намъ такя приключен!я, какъ теперешнее? И неужели дама 
ваша Дульцинея красивЪе этой госпожи? Да она не стоить половины этой 
принцессы; башмаки развязывать у нея, и то еще, пожалуй, болышая честь 
для Дульцинеи. И я тоже получу, должно быть, это обфщанное вами граф- 
ство, если вата милость станете искать жемчугу въ виноградЪ;—какъ же 
жди! Женитесь, господинъ рыцарь, заклинаю васъ всфми чертями, женитесь 
и возьмите вы это царство, которое само лЪзетъ къ вамъ въ руки, да и меня 
не забудьте, когда станете паремъ. Сдфлайте меня тогда маркизомъ, либо 
губернаторомъ, и пусть чортъ возьметъ все остальное!“ 

Донъ-Кихотъ, услышавъ, какъ честили его Дульцинею, не могъ вынести 
этого оскорбленя. Онъ поднялъ копье и, не сказавъ ни слова, отвЪеилъь сво- 
ему оруженосцу два такихъ удара, что сшибъ его съ ногъ; и еслибъ Доро- 
тея не крикнула, прося Донъ-Кихота остановиться, то онъ кажется, оставилъ 
бы своего оруженосца мертвымъ на мЪетЪ. 

— Ты думаешь, негодный болтунъ, сказалъ онъ Санчо, минуту спустя, 
что всегда будешь безопасно подставлять руку свою подъ рогъ, и что мнЪ 
съ тобой дЪлать больше нечего, какъ тебЪ—грЪшить, а мнЪ— прощать? Не 
думай этого, отверженный негодяй; отверженный, потому что ты дерзнулъ 
произнести хулу на несравненную Дульцинею! Да развЪ не знаешь ты, бол- 
ванъ, неучъ, дрянь, что еслибъ она не одушевляла этой руки, то у меня не 
было бы силы раздавить клопа. Скажи мнЪ, змЪиный языкъ, кто это, по тво- 
ему, завоевалъ царство, обезглавилъь великана и сдФлалъ тебя маркизомъ: 
потому что все это уже можно считать конченнымъ: кто? если не сила Дуль- 





цинеи, избравшая мою руку орудемъ совершеня великихъ дфлъ. Это она 


сражается и поражаетъ во мнЪ, какъ я живу и дышу въ ней, почерпая въ 
ней свое быте. 0, грубый неучъ! какъ ты неблагодаренъ. Тебя вытаскиваютъ 
изъ грязи, дЪлаютъ вельможей, и ты благодаришь за это клеветой на твоихъ 
благодЪ телей. 

Не смотря на полученные имъ удары, Санчо слышалъ очень хорошо 
все, что сказалъ ему Донъ-Кихотъ. Посп$шно поднявшись на ноги и укрыв- 
шись за муломъ Доротеи, онъ отвЪтилъ оттуда своему господину: „ваша 
милость, если вы не намфрены жениться на этой принцессЪ, такъ не будетъ 
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у васъ и царства, а если вы останетесь безъ царства, такъ и яостанусь безъ 
ничего; вотъ о чемъ я горюю. Послушайтесь меня, ваша милость и женитесь 
разъ навсегда на этой царицЪ, которая упала на насъ просто съ неба, а 
потомъ вернитесь себЪ къ ДульцинеЪ; что же касается красоты вашей дамы, 
такъ я, право, въ это дЪло не мВшаюсь; по мнЪ обЪ эти дамы хороши, хоть 
дамы Дульцинеи я никогда не видЪлъ. 

— Какъ не видфлъ, измфнникъ и клеветникъ!—воскликнулъ Донъ-Ки- 
хотъ. РазвЪ ты не возвратился ко мнЪ только-что съ отвЪтомъ оть нея? 

— То-есть, я не видЪлъ ея, какъ слФдуетъ, такъ чтобы усиЪть раземо- 
тр$Зть ее во всЪхъ частяхъ, поправилея Санчо: но вообще она показалась 
мнЪ ничего себъ. 

— Санчо! Прощаю тебЪ старое, отвЗтилъ Донъ-Кихотъ, и ты. прости это 
маленькое неудовольстве, которое я сдЪлалъ тебЪ; ты знаешь, налии первыя 
движен!я зависять не отъ насъ. 

— Я это вижу, проговорилъ Санчо: доложу вашей милости, что у меня 
первымъ движенемъ всегда бываетьъ охота говорить, и ужъ того, что попало 
мнЪ на языкъ, никакъ не могу я не сказать. 

— Только предупреждаю тебя, Санчо, замВтиль Донъ-Кихотъ, обращай 
больше вниман1я на свои слова, потому что повадился кувшинъ по воду хо- 
дить... ты знаешь остальное. 

Знаю, отвЗтилъ Санчо, и думаю, что всевидяций на небЪ Богъ раз- 
судитъ, кто изъ насъ хуже поступаетъ: я ли, безумно говоря, или, вы, дъй- 
ствуя хуже чЪмъ я говорю. 

— Довольно, довольно, прервала Доротея. Поди, поцЪлуй, Санчо, руку 
твоего господина, попроси его извинить тебя, и будь осмотрительнЪе въ по- 
хвачахъ и осуждевяхъ, въ 060- 
бенности же ничего не говори объ 
этой дамЪ Тобозо, которой я готова 
служить, хотя вовсе не знаю ее. 
Надвися на Бога, онъ не оставить 
тебя безь имЪн!я, въ которомъ ты 
въ состоянии будешь безбЪдно про- 
жить свой вЪкъ. 
> Санчо съ умиленнымъ видомъ и 
— повинной головой отгравилея къ 

‚›—- своему господину и !:опросилъ у 
| „него руку, которую рьчарь подалъ 
съ важнымъ и строгимъ видомъ. 
Когда Санчо поцфловалъ ее, Донъ- 
Кихоть благословиль своего ору- 
женосца и велЗлъ ему идти за со- 
бою, держась нЪсколько въ сторонЪ, 
намфреваясь переговорить съ нимъ 
объ очень важныхъ дЪфлахъ. Санчо 
послЪдоваль за Донъ-Кихотомъ, и 
рыцарь, отъЪхавъ немного впередъ, 
сказалъ ему: „еъ тЬхъ поръ, Санчо, 
какъ ты вернулся отъ Дульцинеи, 
я не имЪлъ времени разспросить 
тебя обо всемъ, касающемся твоего 

== посольства и принесеннаго тобо® 

отвЪта. Теперь, когда судьба посы- 

лаеть намъ это счасте и мы можемъ свободно переговорить, не медли обра- 
довать меня счастливыми вЪъетями. 

— Спрашивайте, валша милость, что вамъ угодно, отвЪтилъ Санчо, я 
‘скажу вамъ все такъ, какъ было. Но, ради Бога, не будьте впередъ такъ 
сердиты. 
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— Вь чему ты ‘это говоришь? спросилъ Донъ-Кихотъ. 

— Кьъ тому, ваша милость, отвЪчалъ Санчо, что палочные удары, кото- 
рыми вы только-то попотчивали меня, это все отместка за ту ночь... чорть бы 
ее побралъ, а вовсе не за сужденя мои о госпожЪ ДульцинеЪ, которую я 
очень почитаю, хотя бы она даже не стоила того, единственно потому, что 
она дама вашей милости. 

— Ради Бога, Санчо, не вспоминай того, что прошло, сказалъ Донъ-Ки- 
хотъ, это огорчаетъ и волнуетъ меня. Я только-что простилъ-тебЪ, и ты, ка- 
жется, знаешь: кто старое помянетъ, тому глазъ вонъ. 

Начавъ этотъ разговоръ, рыцарь и оруженосець неожиданно увидЪли 
на дорог Ъхавшаго имъ на встрЪчу всадника, смахивавшаго на цыгана. 
Санчо, который 
не могь видЪть 
осла, — цыганъ 
Фхалъ на ослв,— 
безъ того, чтобы 
вся душа его не 
переселилаеь въ 
глаза, сейчасъ же 
узналъ въ мни- 
момъ цыганЪ Ги- 
неса Пассамонта, 
а вь ослЪ его 
своего  собетвен- 
наго осла; это дЪй- 
ствительно былъ ЗА 
его оселъ, Чтобы м И 
не быть узнан- \1 Аи 
нымъ и выгодно 
сбыть. украденна- 
го осла, Гинесь 
нарядилея цыга- 
номъ, — по-цыган- 
ски онъ говорилъ 
прекрасно, какъ и 
на нЪкоторыхъ 
языкахъ, которые 
онъ зналъ, какъ 
свой родной. Уви- 
дъвь его, Санчо 
принялся кричать 
во все горло: „а: 
мошенникъ Гене- 
зиллъ! отдай мнЪ 
мое добро, во3- 
врати мн жизнь 
мою, возврати мнъЪ 
постель, на которой я отдыхаю; вонъ, долой съ моего осла, негодяй! от- 
дай мнЪ то, что не твое“. Санчо совершенно напрасно потратилъ столько 
возгласовъ, потому чго при первомъ изъ нихъ Гинесъ соскочилъ съ осла и, 
пустившись бЪжать чуть не талопомъ, скоро исчезъ изъ глазъ рыцаря и 
оруженоеца. „Зправствуй, голубчикъ, оселъ мой, сказалъ обрадованный Санчо, 
подбЪжавъ къ своему ослу и нфжно обнявъ и поцфловавъ его, дитя мое, то- 
варищь мой, радость очей моихъ, здоровъ ли ты, ненаглядный мой“? Говоря 
это онъ все цфловалъ осла, молча принимавшаго всЪ эти ласкн, рёитительно 
не зная, что отвЪчать ему. Между т$мъ подоспЪла остальная компан!я, и всЪ№ 
принялись въ одинъ голоеъ поздравлять Санчо’ съ счастливой находкой, а 
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Донъ-Кихотъ, въ утьшенше ему, добавилъ, что трое подаренныхъ ему ослять 
остаются по-прежнему за нимъ—щедрость, за которую Санчо поспЪъшилъ по- 
благодарить своего господина. 

Въ то время, когда рыцарь и его оруженосецъ, уединившись, начали между 
собою приведенный разговоръ, священникъ поздравилъ и поблагодарилъ До- 
ротею за находчивость и ловкость, съ которой сочинила она свою сказку, 
коротенькую, но совершенно, во вкус безчисленныхъ басенъ, разсыпанныхт. 
въ рыцарскихъ книгахъ. 

Доротея отвЗчала, что она часто читала отъ скуки эти книги, и кахъ 
бы въ оправдане свое прибавила, что, не зная хорошо расположеня провин- 
ци и приморскихъ городовъ, она на удачу сказала, что высадилась въ 
ОссунЪ. 

— Я это замфтилъ, сказалЪ священникъ, и поспфшилъ исправить вашу 
ошибку. Но, согласитесь, не странно ли видЪть. какъ этотъ несчастный чело- 
вЪкъ легко вЪритъ всевозможнымъ небылицамъ, если только онЪ походятъ. 
на разную чушь, вычитанную имъ въ его книгахъ. 

— Да, сказалъ Карден, это такое неслыханное, такое странное помЪ- 
шательство. что если бы нарочно захотФть, и тогда, мнЪ кажется, трудно 
было бы выдумать что нибудь подобное. 

— Но еще удивительнзе то, замфтилъ священнику, что стоитъ’ только 
оставить этоть сумбуръ и заговорить съ нимъ о чемъ-нибудь другомъ, и вы 
его узнаете: такъ судитъ онъ 0бо всемъ ясно, толково и умно; —безъ этого 
несчастнаго рыцарства, увЗряю васъ, всяюЙ призналь бы его за человЪка. 
высокаго и просвЪщеннаго ума. 


ГЛАВА ХХХЕ. 
Обь утонченной бесфяВ Донъ-Кихота съ Санчо Пансо, его оруженосцемъ, и о другихъ приключеняхъ. 


Донъ-Кихоть, между тЪмъ, продолжалъ на- 
чатый разговоръ съ Санчо. 

— Другъ мой! сказалъ онъ ему, помиримся, 
забудемъ старое и скажи мнЪ теперь, безъ злобы 
и досады, какъ и гдЪ ты увидфлъ Дульцинею. 
Что дЪлала она? Что сказалъ ты ей? Что она 
отвфтила? Что выражало лицо ея, когда она 
читала мое письмо? Кто тебЪ переписалъ его? 
Словомъ, говори все; что найдешь нужнымъ, 
- ничего не прибавляй, для умноженя моей ра- 
дости, и ничего не убавляй для уменьшеня ея. 

— Сказать вамъ правду, отвЪчалъ Санчо, 
письма вашего никто не переписывалъ, потому 
что я его вовсе не относилъ. 

— Ты правъ, сказалъь Донъ-Кихотъ, я на- 
шелъ его черезъ два дня послЪ твоего отьФзда, 
въ моемъ бумажникЪ, и это страшно огорчило 
меня. Я не зналъ, что ты станешь дФлать, не 
находя письма-— и все ожидалъ не вернепться ли ты. 

— Дая бы и вернулся, отвЪчалъ Санчо, еслибъ не запомнилъ его на- 
изусть; я повторилъ его одному церковнику, который списаль письмо съ 
моихъ словъ—иИ сказалъ, что хотя на своемъ вЪку попереписывалъ онъ много 
разныхъ писемъ, но такого хорошаго не случалась еще писать ему, 

— Помнишь ли ты его до сихъ поръ? спросилъ Донъ-Кихотъ. 

— НБть, отвЪчаль Санчо; какъ только я повторилъь его церковнику и 
увидЪль, что ни на какого чорта онъ мн больше не нужно, такъ сейчасъ 
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же позабылъ. РазвЪф только воть это начало помню: вмьстительная, то бишь, 
власпиительная, да, еще конецъ вашь до троюба рыцарь печальнаю образа; между 
этимъ началомъ и концомъ я помфстилъ штукъ триста сердецъ, жизней и 
прекрасныхъ глазъ. : 

— Это не дурно, замфтиль рыцарь, но говори, что дальше? Когда ты 
предсталъ предъ этой царицей красоты, чЪмь была занята она? ВЪроятно 
нанизывала, жемчугъ на, золотую нитку 
или вышивала золотомъ какой-нибудь 
любовный девизъ для плЪненнаго ею 
рыцаря. 

— Засталъ я ее, отвЪтилъ Санчо, 
на скотномъ дворЪ, гдЪ она просЪе- 
вала лвЪз семины ржи. 

— ХлЪфбныя зерна въ рукахъ ея, 
вЪроятно, превращались въ жемчу- 
жины, сказалъ Донъ-Кихоть: но обра- 
тилъ ли ты вниман!е на то, какого 
качества была рожь: чистая ли, полно- 
вЪеная и матовая? 

— НЪть, евЪтлая. 

Могу тебя увЪрить, другъ мой, за- 
м5тилЪ Донъ-Кихотъ, что пройдя чрезъ 
ея руки, рожь эта дастъ чудеснЪйций 
ишеничный хлЪбъ. Но скажи, когда 
ты передалъ ей мое письмо, поцЪло- 
вала ли она его? подняла ли надъ 
своею головой? сдЪлала ли она что-нибудь достойное полученнаго ею посла- 
я, и что она наконець сдфлала? ради Бога говори, не мучь меня! 

— Когда я пришелъ къ ней съ вашимь письмомъ, сказалъ Санчо, то 
ей, кажется, было не до писемъ; такъ была занята она работой; положи, мой 
милый, сказала, 
она мнЪ, махая по- 
рядочной связкой 
ржи, это письмо 
на мъшокъ; я ужо, 
когда покончу ра- 
боту, прочитаю 
его. 

— Понимаю, по- 
нимаютебя, скрыт- 
ная красавица, 
воскликнулъ 
Донъ-Кихотъ, ты 
желала прочесть 
его на свободЪ, 
чтобы насладить- 
ся каждымъ выра- 
женемъ. Но про- 
должай, Санчо. 
Скажи, что гово- 
рила она тебЪ за 
работой, что ты 
отвЪчалъ ей. Передай мнЪ разговоръ ваить отъ слова до слова; скажи о чемъ 
она спрашивала, тебя? 

— Ни о чемъ она не спрашивала меня—сказалъ Санчо, а самъ я раз- 
сказалъ ей, какъ ваша милость страдаеть во славу ея, какъ оставилъ я 
васъ между скалъ, еловно дикаря какого: голаго, не кушающаго со стола, не 
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расчесывающаго бороды, почивающаго на голой землЪ и все страдающаго и 
проклинающаго свою звЪзду. 

— Это ты напрасно сказалъ, что я проклинаю звЪзду свою, замфтиль 
Донъ-Кихотъ. Напротивъ, я благославляю и не перестану благославлять ее 
до конца дней моихъ. потому что она сдфлала меня достойнымъ любви такой 
высокой дамы, какъ Дульцинея Тобозская. 

— Ужь именно высокой, зам$тилъь Санчо: я полагаю, она вершка на 
три выше меня. 

— Ты почему это знаешь, развз ты м8рилея съ ней? спросилъ Донъ- 
Кихотъ. 

— Воть какъ я мфрился, отвЪчалъ Санчо: помогая ей взвалить на осла 
куль муки, я очень близко подошелъ. къ ней, и тогда увидЪль, что она цЪ- 
лой головой выше меня. 

— Не правда ли, высоый рость ея, сказалъ Донъ-Кихотъ. гармонируеть 
какъ нельзя болфе съ высокими достоинствами ума и возвышенной прелестью 
ея манеръ? Но 
вотъ, Санчо, от- 
чего ты не можешь 
отпереться: когда 
ты приблизился 
къ ней, не повЪяло 
ли на тебя восхи- 
тительнЪйшими 
ароматами, не бла- 
гоухало ли все 
вокругъ нея, какъ 
К въ магазинз са- 
маго изысканнаго 
парфюмера? 

— Никакихъ за- 
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мБ одного, отвЪ- 
тилъ Санчо, про- 
исходившаго вЪр- 
но отътого, что, ра- 
ботая, она страхъ 
какъ пот$ла. 

— У тебя вЪрно быль наеморкъ--сказаль рыцарь, или ты слышалъ 
свой собственный запахъ, потому что я кажется знаю, какъ благоухаетъ эта, 
роза между шипами, эта садовая лил я, эта разжиженная амбра. 

— Пожалуй, что свой собственный слышалъ я, продолжалъ Санчо: я 
точно, зачастую, слышу отъ себя такой же самый запахъ, какой показалось 
мнЪ, слышалъ оть вашей дамы Дульцинеи, и ничего тутъ мудренаго нЪтъ, 
если я слышалъ, потому что одинъ чертъ, говорятъ, похожъ на другого. 

— Но, спрашивалъ 'Донъ-Кихотъ, просфявши и отправивши на мельницу 
рожь, что едФлала она, прочитавъ мое письмо? 

— Письма вашего она вовсе не читала, отв$тилъ Санчо, оттого что не 
знаетъ она, какъ сказала мнЪ, ни читать, ни писать, а разорвала его на мел- 
ке кусочки, боясь, какъ бы кто не прочелъ и не разгласилъь бы ея секре- 
товъ. О любви къ ней, вашей милости и вашихъ непомЪрныхъ страданяхъ 
довольно узнала она изъ моихъ разсказовъ и велфла мнЪ передаль, что она 
цълуетъ ваши руки, и что ей желательнЪе видфть васъ, чЪмъ получать отъ 
васъ письма, потому она и приказываетъь вамъ сейчасъ же выбраться изъ 
этого хворостника и отправитьея въ Тобозо. ЕЙ, я вамъ доложу, смерть какъ 
хочется видЪть васъ, а ужъ какъ она хохотала, когда я сказалъ ей, что 
вапта милость называетесь рынарюемь печальнало образа, просто животъ надры- 
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вала. Спросилъ я ее также, представлялся ли ей бискаецъь и узналъ, что 
представлялся, и что это очень взжливый и милый господинъ. Спросилъ ее 
и на счетъь каторжниковъ, но оказалось, что изъ этихъ господъ никто не 
предетавлялся. 

— До сихъ поръ все идетъ какъ нельзя лучше, продолжалъ Донъ-Ки- 
хотъ, но скажи мнЪ, когда ты откланялся ей, что подарила она тебЪ въ награду 
за тЪ вЪети, которыя ты привезъ ей отъ ея рыцаря? потому что узнай, Санчо, 
если ты этого не знаешь: дарить какя-нибудь драгоцЪфнныя вещи оруженос- 
цамъ, дЪвушкамъ или карламъ, приносящимъ вЪсти отъ рыцарей дамамъ и 
отъ дамъ рыцарямъ, это старинный и ненарушимый рыцарский обычай. 

— Очень можеть быть, что это такой обычай, сказалъ Санчо, и право 
нельзя сказать, чтобы онъ былъ дурной; но только видно обычай этотъ былъ 
въ обычаЪ въ 
прежн1я вре- 
мена, а нынче 
вмЪето драго- 
ифнныхъ по- 
дарковъ дають 
ломотьхл ба съ 
кускомъ овечь- 
яго творогу; по 
крайней мЪрЪ 
мнЪ госпожа 
Дульцинея ни- 
чего больше на, 
дала, а творо- 
гомъ точно по- == 
потчивала, ког- 722 77 
да я отклани- ‘{° 
вался ей изъ-за 
плетня скотнаго 
двора. 

— Дульцинея, колько я ее знаю, женщина чрезвычайно щедрая, отв%- 
чалъ Донъ-Кихотъ, и если ты не получилъ отъ нея дорогого подарка, то 
вБроятно потому, что въ это время у нея не было ничего подъ рукой, иначе 
она тебЪ непремнно подарила, бы какую-нибудь драгоцЪнную вещь. Ты, впро- 
чемъ, ничего не по- 
терялъ, потому что, 
когда я увижусь съ 
Дульцинеей, то все 
устрою какъ сл$- 
дуеть. Нознаешь ли, 
мой другъ, что ме- 
ня удивляетъ? Ты 
пропутешествовалъ 
туда и назадъ, точно 
на воздухЪ: въ три 
дняты едЗлалъ трид- 
цать добрыхъ миль. 
Это заставляетъ ме- 
ня думать, что покро- 
витель и мой другь, 
мудрый волшеб- 
никъ,—одинъ покро- 
вительствуюний мнЪ 
волшебникъ непремЪнно долженъ быть у меня, иначе я не былъ бы странствую- 
щимъ рыцаремъ,—должно быть незримо несъ тебя по воздуху во время твоего. 
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путешествя. Ты не удивляйся этому: очень часто волшебникъ береть сон- 
наго рыцаря съ постели, и рыцарь, самъ не зная какъ, пробуждается утромъ 
миль за тысячу отъ того мЪета, гдЪ онъ заснулъ. Иначе рыцари не могли бы 
помогать другъ другу въ опаеностяхъ, какъ это дЪлается обыкновенно. Слу- 
чается наприм5ръ, что иной рыцарь сражается гдЪ-нибудь въ горахъ Арме- 
ни съ вампиромъ, или андрАакой, или наконецъ съ другимъ рыцаремъ; смерть 
, грозить уже изне- 
моженному бойцу, но 
въ ту самую минуту, 
когда онъ меньше 
всего ожидаетъ, на 
облакЪ или на огнен- 
ной колесниц спу- 
скается другь его 
рыцарь, находивпий- 
ся за нЪфекольно ча- 
совъ передъ тЪмъЪ, 
можеть быть, Въ 
Англи. Онъ всту- 
пается за своего дру- 
га, спасаеть ему 
<» - жизнь и къ ночи пе- 
реносится назадъ въ 
Англию, ужинаеть тамъ и ложится спать, не смотря на то, что одно мЪсто 
отстоитъ оть другого на двЪ или на три тысячи миль. Все это, другъ мой, 
устраивають охраняюце насъ мудрецы-волиебники, и ты, Санчо, нисколько 
не сомнЪвайся въ томъ, что дЪйствительно былъ въ То0б0зо и возвратился 
оттуда; я тебЪ 
еще разъ гово- 
рю, что ты в%- 
роятно, самъ то- 
го не замЪчая, 
летЪль какъ 
птица, при по- 
мощи моего му- 
драго друга. 
«-— Это очень 
можетъ быть, 
сказалъ Санчо, 
потому что Рос- 
синантъ мчалея 
словно оселъ 
цыгана, съ жи- 
вымъ сереб- 
ромъ въ ушахъ. 
— Какое тамъ 
живое серебро! 
воскликнул ъ 
: Донъ - Кихотъ; 
тебя несъ цфлый легюнъ духовъ, которые, никогда не уставая, летають сами 
и помогаютъ перелетать другимъ, каюя угодно пространства, безъ малзйшей 
усталости Но другъ мой, воть чего я не знаю: какъ исполнить приказан!е моей 
дамы. Вели я отправлюсь теперь къ ней, то не сдержу слова, даннаго принцесс. 
Къ тому же рыцари должны больше думать о своихъ обфщаняхъ, нежели 
объ удовольствяхъ и прихотяхъ; и теперь съ одной стороны меня толкаетъ 
желан!е видЪть мою даму, съ другой—мой долгъ напоминаетъ о данномъ мною 
обЪщани и объ ожидающей меня славЪ. Но вотъ что я думаю: я отправлюсь 
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поскорЪфе туда, гдЪ обитаеть этоть ужасный великанъ, и когда я отеЪку ему 
голову и возвралу принцессЪ ея царство, тогда поспфшу къ этой звЪздЪ, 
озаряющей меня своимъ с1явшемъ. Я извинюсь пергдъ ней въ невольномъ 
промедлен1и и увЪренъ, что она не только не разсердится, но осыплетъь еще 
похвалами меня за подвигъ, который прославитъ и возвеличитъ ее самое, такъ 
какъ она источникъ всей пр1обрЪтаемой и въ будущемъ ожидающей меня славы. 

— Пресвятая Богородица! воскликнулъ Санчо, право вы не въ своемъ умЪ! 
Да скажите на милость, изъ-за, чего же отправляетесь вы за тридевять земель? 
прогуляться, что ли? Ужели вы, въ самомъ дЪлЪ, намфрены выпустить изъ 
рукъ невЪсту-царицу, которая принесетъ вамъ въ приданое царство тысячъ 
въ двадцать миль, то-есть больше Испани и Португали вмЪетЪ, и произво- 
дящее все, что только нужно для человЪка. Замолчите, ради Бога, господинъ 
рыцарь; какъ вамъ не стыдно даже говорить объ этомъ! Послушайтесь меня 
и обвЪнчайтесь съ этой принцессой въ первой деревнЪ, въ которой найдется 
священникъ; да къ чему священника? развЪ нашъ господинъ лиценщатъ не 
сумФфетъ обвЪнчать васъ? Я, ваша милость, слава Богу не мальчикъ и могу, 
кажется, подать кое-какой совЪтъ, а нынЪший приходится какъ нельзя больше 
кстати, потому что знаете вы эту пословицу: лучше синица въ руки, чёмъ 
экуравль въ небЪ, и когда дають тебЪ перстень, протягивай палецъ. 

— Санчо! отв$чалъ рыцарь, если ты совзтуешь мнЪ жениться только 
для того, чтобы, убивъ измЪнника великана, я вступилъ на престоль и осы- 
палъ тебя милостями, то вЪдь я могу сдЪлать это и безъ женитьбы. Видишь 
ли, прежде чЪмъ я вступлю въ битву съ великаномъ, я заключу съ прин- 
цесой такого рода услове: если я одержу побЪду, то все равно, женюсь я 
или нФтъ, она должна будетъ уступить мнЪ извфстную часть своего царства 
<ъ правомъ передать его, кому я захочу, а кому же другому отдать мнЪ ето, 
если не тебЪ? 

— Воть что умно, то умно, отвфтилъ Санчо, но только, ваша милость, 
вы уже потрудитесь выговорить себЪ часть королеветва при морЪ, чтобы я 
могъ, въ случаЪ чего, снарядить со всеми моими подданными неграми ко- 
рабль и отправить ихъ туда, куда мнЪ желательно будетъ. Къ вашей же дамЪ 
вы ужъ пока не трудитесь отправляться, а покончите поскорЪе съ этимъ ве- 
ликаномъ къ прославлентю Бога и нашей выгодЪ. 

— Санчо! я вполнЪ согласенъ съ тобою, отвЪчалъь Донъ-Кихотъ, и прежде 
чЪмъ отправиться къ ДульцинеЪъ, поспъшимъ поразить великана; но только, 
Боже тебя сохрани, передать разговоръ нашъ кому бы то ни было, даже изъ 
тЪъхъ лицъ, которыя дуть теперь съ нами, потому что если скромная Дуль- 
цинея не желаетъ открывать своихъ тайнъ, то было бы очень нехорошо съ 
моей стороны, или со стороны кого бы то ни было, обнаруживать ихъ. 

— Да, если вы желаете держать любовь вашу втайнЪ, сказалъ Санчо, 
такъ зачЪмъ же вы то и дЪло посылаете представляться вашей дамЪ разныхъ 
побЪжденныхь вами господъ? РазвЪ это не значитъ говорить каждому ветрЪч- 
ному, что вы въ нее влюблены? И какъ умудрятся сохранить ваши тайны 
всЪ эти господа, преклонявийе передъ нею, по вашему повелЪфнйо, колЪна и 
повергавиие себя въ ея распоряжене. 

— Какъ ты однако тупъ, Санчо, отв$чалъь Донъ-Кихотъ. Ужели ты не 
понимаешь, что все это возвеличиваеть мою повелительницу и возвышаетъ 
ея славу? ГдЪ видфлъ ты такую даму, которая бы не гордилась имЪть въ 
своемъ распоряжеши нЪсколькихъ странствующихъ рыцарей, думающихъ только 
о томъ, какъ бы служить ей, не ожидая за это другой награды, кромЪ поз- 
воленя быть ея рыцарями и слугами? 

— Слышалъ я, что такъ слЪдуетъ любить Бога, отвЗтилъ Санчо; любить 
его изъ-за него, а не изъ-за надежды попасть въ рай, или боязни отправиться 
ВЪ адъ, любить и служить ему, не разбирая какъ и за что. 

— Чорть его разбереть этого человЪка! воскликнулъ Донъ-Кихоть; какАя 
счаетливыя минуты бывають у него; нраво, иной разъ подумаешь, что онъ 
учился въ СаламанкЪ. 
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— И не выучился читать, добавилъ Санчо.. 5 

Въ эту минуту послышалея голосъ юльника, просившаго рыцаря 
остановиться, потому что спутники его желали отдохнуть у ручья, протекав- 
шаго на конц поляны. Донъ-Кихотъ остановился, къ великой радости Санчо, 
который усталъ даже, такъ ужъ сильно вралъ онъ и вдобавокъ еще боялся, 
чтобы не поймали его на еловЪ и не уличили во лжи, ибо, хотя онъ и зналъ, 

.что Дульцинея простая крестьянка, но все же никогда въ жизни не видЪлъ 
ея. Карденю усифлъ между тЪмъ переодЪться въ старое платье Доротеи, 
платье незавидное, но все же несравненно лучше его прежнихъ лохмотьевъ. 
Путешественники усЪлись на берегу ручья и позавтракали провизей, кото- 
рою священникъ запасся въ корчмЪ. ТЪмъ временемъ, какъ они закусывали, 
на полянкЪ показался молодой мальчикъ; остановившись на минуту, чтобы раз- 
глядфть группу, расположившуюся у ручья, онъ подбЪжалъ вдругъ къ Донъ- 
Кихоту и сказалъ ему, заливаясь горючими слезами: „о, добрый господинъ! 
узнаете ли вы меня? Я тоть самый б$дный Андрей, котораго вы заставили 
отвязать отъ дуба“. 

Донъ-Кихоть узналъ его въ ту же минуту и, взявъ за руку несчастнаго 
мальчика, величественно повернулея съ нимъ къ своимъ спутникамъ. „Господа! 
гордо сказалъ онъ имъ, дабы вы убЪдились на дфлЪ, какъ полезны для м!ра 
странствующе рыцари, какъ они всюду преслЪдують и пресЪкаютъ неправду 
и зло, совершаемое безчестными и развратными людьми, скажу вамъ, что 
профзжая недавно около одного лфеа, я услышалъ чьи-то жалобные ‘крики. 

Вепомнивъ свой долгъ, я, ни минуты не медля, 
( поскакалъ туда, гдЪ слышались вопли, и на- 
х 





/ шелъ тамъ этого мальчика, который стоитъ 
передъ вами и можеть подтвердить мои слова. 
Обнаженный до поясницы, онъ привязанъ 
>) былъ къ дубу, и грубый вилланъ, оказав- 
ес пийся его хозяиномъ, разрывалъь на немъ 
‚ > кожу ремнями евоихъ возжей. Когда зрЪлище 
«5 это поразило мои глаза, я спросилъ грубаго 
^^ мужика. за что онъ такъ ужасно бъетъ маль- 
чика? Грубянъ отвЪтилъ, что это слуга, его, 
котораго онъ наказываетъ за нЪкоторыя не- 
‚ исправности по хозяйству. Неправда! воеклик- 
\\} нуль ребенокъ, онъ бьетъ меня за то, что я 
т требую отъ него свое жалованье. Хозяинъ его 
`° проговорилъ тутъ что-то такое, что я готовъ 
былъ выслушать, но не принять въ оправ- 
дан!е, и когда онъ кончилъ, я велЪль ему 
отвязать бЪфднаго мальчика и покляться мнЪ, 
что онъ уплатить ему сполна все жалованье, реалъ въ реалъ, даже съ про- 
центами. Не правду ли я говорю, Андрей? сказалъ Донъ-Кихотъ, обращаясь 
къ мальчику. Ты, кажется, видЪлъ, какъ я рЬшительно приказывалъ твоему 
хозяину, какъ умиленно обЪщалъ онъ исполнить все, что ему предписывала 
моя воля. Говори, не запинаясь,все, какЪъ было; пусть узнають друзья мои, 
какую пользу приносятъ странствующе рыцари на большихъ дорогахъ“. 
— Все, что вы сказали, отвЪчалъ Андрей, все это сущая правда: бЪда 
только, что конець былъ совефмъ не такой, какъ вы думаете. 
— Что? воскликнулъ Донъ-Кихотъ, развЪ хозяинъ не заплатилъ тебЪ? 
— Не только не заплатилъ, отв$чалъ бЪдный мальчикъ, но какъ только 
вы выЪъхали изъ лЪсу и мы остались съ нимъ вдвоемъ, онъ привязалъь меня 
къ прежнему дубу и такъ избилъ ремнемъ, что содралъ кожу, какъ съ свя- 
того Вареоломея, и съ каждымъ ударомъ онъ такъ посмФивался надъ вами, 
что еслибъ не боль, то я оть души поемЗялся бы вмЪетЪ съ нимъ надъ вашей 
милостью. ПослЪ расправы его, я пролежалъ цфлый мЪФсяцъ въ больницЪъ: 
такъ избилъ меня этотъ злой человЪкЪъ. А всему виною вы, господинъ рыцарь: 
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_ еслибы вы Ъхали своей дорогой и не совались туда, гдЪ васъ не просять, 
хозяинъ мой стегнулъ бы меня разъ десять или двадцать и отпустилъ бы съ 
Богомъ, заплативъ мнЪ, что слЪдовало. А ваша милость такъ нэкстати под- 
вернулись тутъ и обругали моего хозяина, что только въ пущую злость его 
ввели; и такъ какъ кромЪ меня ему не на комъ было выместить свою обиду, 
поэтому на мою шею и обрушилась вся бЪда, да такая, что право не знаю, 
поправлюсь ли я ужъ когда-нибудь отъ нея. 

— Да, я дурно сдЪлалъ, что скоро уЗхалъ, сказалъ Донъ-Кихотъ: мнЪ 
слЪдовало дождаться, пока хозяинъ не заплатить тебЪф веЪхъ денегъ. Я долженъ 
былъ по опыту знать, что сволочь эта никогда не исполняетъ своихъ обЪщанИй, 
если не видить въ томъ своихъ выгодъ. Но, мой милый, ты вЪроятно не за- 
былъ, что я поклялся, если. хозяинЪ не заплатить тебЪ, отыскать его, гд$ бы 
онъ ни быль, хотя бы во чревЪ’ китовомъ. 

— Правда ваша, отвЗтилъ Андрей, но только это ни къ чему не по- 
служитъ. | 

— А воть мы увидимъ, послужить ли это къ чему-нибудь, сказалъ 
Донъ-Кихотъ, и въ ту же минуту, кликнувъ Санчо, велЪлъ ему осЪдлать 
Россинанта, который мирно пасся себЪ тЪмъ временемъ, какъ господа его 
закусывали. 

Доротея спросила Донъ-Кихота, что намфренъ онъ дЪлаль. | 

— Отыскать хозяина этого мальчика, отвзчалъь Донъ-Кихотъ, наказать 
его и, не обращая вниманя ни на какихъ виллановъ, заставить’ его за- 
платить несчастному Андрею все, что ему елБдуетъ, до посл$дняго мара- 
ведиса. р 

Доротея напомнила рыцарю данное имъ словно не предпринимать ничего, 
пока онъ не возстановитъ ее на престолЪ, замЪтивъ ему, что самъ онъ, зная 
это лучше чЪмъ кто-нибудь другой, долженъ былъ подавить свое благород- 
ное негодоване до возвращеня изъ ея царства. 


— Ваша правда, отв$чалъ Донъ-Кихотъ, Андрею нужно обождать моего. 


возвращен!я; но только клянусь не успокоиться и не отдохнуть, пока не за- 
ставлю негоднаго виллана заплатить бФдному мальчику все, что ему слЪ- 
дуетъ. 

— Клятвы эти, право, вовсе не нужны мнЪ, отв$чалъ Андрей; вмЪето 
всякаго мщенйя дайте мнЪ лучше чего-нибудь поЪсть или сколько нибудь 
денегъ, чтобы добраться мнЪ до Севильи и Богъ съ вами и со всЪми стран- 
ствующими рыцарями; я имъ желаю столько же добра, сколько они надЪ- 
_ лали мнъ. 

Санчо досталъ изъ котомки своей ломоть хлЪба съ кускомъ сыру и 
подалъ его Андрею. 

— На любезный, сказалъ онъ ему: подзлимся по братски частью нашихъ 
общихъ невзгодъ. 

. — А твоя-то какая же часть въ нихъ? спросиль съ удивлешемъ 
мальчикъ. : 

— Воть этоть хлЪбъ и сыръ, отв5тилъ Санчо: одинъ Богъ знаетъ, чего 
они мнЪ стоятъ, потому что, любезный другъ мой, оруженоецы странству- 
ющихъ рыцарей переносятъ и голодъ, и невзгоды, и много другое, что лучше 
чувствуется, чЪмъ говорится. 

Андрей взялъ хлЪбъ и сыръ, и видя, что никто не намЪренъ дать ему 
ничего больше, опустилъ голову и собирался было уйти, но остановился и на 
прощане сказалъ Донъ-Кихоту: „господинъ странствующ рыцарь! если 
придется намъ еще ветрЪтиться когда-нибудь, то хотя бы вы увидЪли, что 
меня раздираютъ на части, ради Бога не вступайтесь за меня, а оставьте съ 
моей бЪдой, потому что худшей бфды, какъ ваша помощь, мнЪ, право никог- 
да не дождаться, и да уничтожить и покараетъь Богъ вашу милость со веЗми 
рыцарями, родившимися когда бы то ни было на евЪтъ“! 

Услышавъ это, Донъ-Кихоть съ негодаванемъ поднялся съ своего мЪста, 


чтобы наказать дерзкаго, но мальчуганъ со всЪхъ ногь пустился бФжать—. 
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догонять его никто и не думаль—оставивъ рыцаря страшно сконфуженнато. 
Вся компанйя съ трудомъ удерживалась отъ см%ха, чтобы не разсердить окон- 
чательно Донъ-Кихота. 





ГЛАВА ХХХИ. 
О томъ, что приключилось въ гостинниц® со всей компашей Донъ-Кихота. 


Путешественники налпи, закусивши, пустились 
въ путь и, не встрЪтивъ ничего, достойнаго быть 
описаннымъ, пр!Зхали на другой день въ корчму, 
служивигую пугаломъ для Санчо; но теперь ему 
было невозможно не зайти въ нее. Между тЪмъ 
хозяинъ, хозяйка, дочь ихъ и Мариторна, завидЪвЪ 
Лонъ-Кихота, вышли ему на встрЗчу и приняли 
его съ живфйшей радостью. Рыцарь встрЪтилъЪ 
ихъ довольно гордо и велЪлъ приготовить себъ 
постель, лучшую чфмъ въ прошлый разъ. Хозяйка 
отв$чала, что если только онъ заплатитъ, такъ ему 
приготовять княжескую постель. Донъ - Кихотъ' 
обЪщалъ заплатить и ему, дЪйствительно, приго- 
товили постель, нфсколько лучше прежней, на 
хорошо знакомомъ ему чердакЪ; рыцарь тотчаеъ 
же отправился отдохнуть, потому что тЪло его 
было разстроено и утомлено такъ же, какъ и умъ. 

Когда Донъ-Кихотъ затворился въ своей каморкЪ, хозяйка кинулась къ 
цирюльнику, требуя назадъ свой хвостъ: „давайте мнЪ мой хвостъ, горланила, 
она, вцфпившись об$ими руками въ бороду цирюльника: довольно вамъ та- 
скать его; Боже, стыдъ какой! гребень моего мужа валяется теперь на полу 
въ грязи,“потому что нЪтъ хвоста, на который я цфиляла его“. Цирюльникъ, 
однако, не уступалъ и какъ ни тянула хозяйка бороду его, онъ не отдавалъ 
ея, пока священникъ не попросилъ его отдать хозяйкЪ ея хвостъ, находя, 
что они не нуждаются больше въ маскахъ и могутъ показаться теперь 
Донъ-Кихоту въ обыкновенномъ своемъ видЪ. Скажите ему, добавилъ онъ, 
что вы убЪжали сюда отъ ограбившихъ васъ каторжниковъ, а если спроси _ъ 
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онъ, что сталось съ оруженосцемъ принцессы, мы скажемъ, что онъ отпра- 
вился впередъ возвЪетить ея подданнымъ о скоромъ прибыти принцессы въ 
свои владъея вмЪстВ съ освободителемъ ея народа. ПослЪ этого цирюльникъ 
отдалъ хозяйкВ хвостъ и всЪ наряды, которыми она ссудила нашихъ друзей, 
отправившихся въ горы за Донъ-Кихотомъ. 

ВеЪ были очарованы въ корчм$ красотой Доротеи и милымъ, прятнымъ 
лицомъ Карденю. Священникъ распорядился между тфмъ на счеть закуски, 
и хозяева, въ ожидан!и хорошаго вознагражден1я, приготовили довольно сно- 
сный обЪдъ. Донъ-Кихотъ же продолжалъ спать и никто не подумалъ будить 
его, находя, что постель для него нужнфе теперь стола. ПослЪ обЪда, разго- 
зоръ зашелъ о странномъ помшательствЪ Донъ-Кихота и о томъ, въ какомъ 
положенши налили его въ горахъ. Хозяйка разсказала имъ кстати о приклю- 
чени рыцаря въ этой корчмЪ съ волокитой погонщикомъ и, не видя Санчо, 
разсказала, и о томъ, какъ покачали здЪсь на одЪялЪ нашего оруженосца, на- 
с<мЪшивъ своимъ разсказомъ все общество. Но когда священникъ. замЪтилъЪ, 
что голову Донъ-Кихота перевернули вверхъ дномъ рыцарскя книги, изу- 
мленный хозяинъ воскликнулъ: „не знаю, какъ это такъ случилось, потому что по 
мнЪ н$ёть книгь лучше рыцарскихъ книгъ и скажу по-правдЪ, онЪ часто 
возвращали къ жизни не только меня, но и многихъ другихъ. Во время жат- 
вы сюда каждый праздникъ заходить повеселиться много народу; въ толиЪ 
всегда случится человЪкъ грамотный; онъ беретъь книгу въ руки; мы, чело- 
вЪъкъ тридцать, садимся въ кружекъи слушаемъ его съ такимъ удовольстемъ, 
что право оно снимаетъ съ головъ нашихъ худо-худо тысячу сФдыхъ волосъ. 
По крайней мЪръ о 
себЪ могу сказать, 
что, слушая разска- 
зы объ этихъ ужас- 
ныхъ ударахъ меча- 
ми, наносимыхъ ры- 
царями, мнЪ такъ и 
хочется самому сдЪ- 
лать тоже самое, и 
слушалъ бы я, ка- 
жется, эти истори 
дни и ночи. 

— Ия тоже, вм$- 
шалась хозяйка, по- 
тому что тогдатолько 
я и покойна, когда ты 
слушаешь эти исто- 
р1и, тогда только ты 
не ругаешься. 

— Я тоже люблю 
слушать, когда чита- 
ютъЪ эти книги, вмЪ- 
шалась  Мариторна, 
особенно нравится 
мнЪ это, когда какая- 
нибудь дама обни- 
маетъ подъ померан- 
цевымъ деревомъры- - 
царя, а дуэнья въ страхЪ сторожить, какъ бы не помфшали ея госпож%. Такъ 
это мн$ кажется сладко, словно медъ.. 

— Ну, а вы что скажете, моя милочка? спросилъ священникъ дочь хо- 
зяина. 

— Право не знаю, что сказать, отвЪчала молодая дЪвушка, я тоже елу- 
шаю, когда читаютъ эти книги, и хоть мало’ понимаю въ нихъ, а все-таки 
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нахожу, что он очень интересны. Но только мени занимають не эти удары, 
приводящие въ восторгь папеньку, а вздохи и слезы рыцарей, разлученныхъ 
с0 своими дамами; иногда мнЪ становится такъ жалко ихъ, что сама я 
плачу. 

— Такъ что еслибъ они вздыхали по васъ, сказала Доротея, то вы не 
допустили бы ихъ томиться слишкомъ долго? 

— Не знаю, что бы я сама сдБлала, отвЪчала молодая дЪвушка, но 
только между этими дамами есть так1я жестокля, что сами рыцари называютъ 
ихъь тиграми, пантерами и другими нехорошими именами. 0, Господи! воеклик- 
нула она, камя бездушныя должны быть эти женщины; если он готовы до- 
пустить умереть или сойти съ ума хорошаго человЪка изъ-за того только, 
чтобы не взглянуть на него. И къ чему онЪ это дБлаютъ, я р®шительно не 
понимаю; если изъ благоразумя, то зачЪмъ не выходять онЪ замужъ за сво- 
ихь рыцарей: вЪдь этимъ рыцарямъ ничего больше не нужно. 

— Молчи, глупая, перебила ее хозяйка, можно подумать, что ты ужь 
слишкомъ много знаешь въ этихъ дЪлахъ, а въ твои лЪта не слЪдуетъ много 
знать и болтать. 

— Что-жъ? если меня спросили, мнЪ елБдовало отвЪтить, сказала, дочь. 

— ХозяинЪъ, а принесите-ка, эти книги, заговорилъ священникъ, мнЪ любо- 
пытно взглянуть на нихъ. 

— Извольте, отвЗчалъ хозяинъ и, отправившись въ свою комнату, выта- 
щилъ оттуда старый, запертый 
на замокъ, чемоданъ, изъ ко- 
тораго досталъ три толетыхъ 
КНИГИ. 

Священникъ принялся раз- 
сматривать ихъ, и первая, по- 
павшаяся ему въ руки, оказа- 
лась: Дон-Циронииимо им 
сви, вторая Феликсь Мауеь 
Гирканскй, третья — исторя 
Беликаю Капитана Гонзальва. 
Кордуанскаю и Жизнь Гарса 
Паредесскало. Прочитавъ за- 
главе первыхъ двухЪ книгъ, 
священникъ сказалъ цирюль- 
нику, „жаль, что нётъ съ нами 
племянницы и экономки Донъ- 
Кихота“. 

— Да, я и безъ нихъ сумЪю 

- выкинуть эти книги на гряз- 
ный дворъ, сказаль цирюльникъ, или зач$мъ ходить такъ далеко: швырнуть 
ихъ лучше всего въ каминъ, въ немъ кстати огонь есть. 

— Что? вы хотите сжечь эти книги! воскликнулъ хозяинъ. 

— Воть ‚эти двЪ, отвБтилъь священникъ, Донь- Циронилю и Феликсь 
Марсе. \ 

— Да за что же? развЪ это книги еретическя и флегматическя? спро- 
СИЛЪ ХОЗЯИНЪ. Е 

— Вы вфрно хотЪли сказать схизматическ1я? перебилъ цирюльникъ. 

— Это какъ вамъ угодно, отвтилъ хозяинъ, но только если вы намЪ- 
рены сжигать какую-нибудь изъ моихъ книгъ, такъ сжигайте, по крайней 
мЪрЪ, великаго капитана и Д!его Гар@а, потому что я скорЪй позволю сжечь 
жену и дзтей, чЪмъ какую-нибудь другую изъ этихъ книгъ. 

— Другъ мой! сказалъ священникъ, книги эти наполнены глупостями и 
чуштью, между тёмъ въ истори великаго капитана описывають истинные 
подвиги и дзян!я славнаго полководца Гонзальва Кордуанекаго, который сво- 
ими блестящими и многочисленными побфдами пр1обрЪлъ во всемъ мрЪ имя 
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облика капитана, назване славное, громкое и принадлежащее ему одному. 
Длего же Гареа Паредессый былъ благородный рыцарь и велиюЙ воинъ, уро- 
женецъ города Трухилло въ ЭстрамадурЪ: человЪкъ, замфчательный кромЪ 
того своей необыкновенной силой; онъ останавливалъ, напримЪръ, однимъ 
пальцемъ мельничное колесо, во время самаго стремительнаго движеншя. Од- 
нажды онъ оборонялъ 
мостъ одинъ противъ мно- 
гочисленной армии, и со- 
вершалъ вообще таке по- 
двиги, что еслибъ не самъ 
онъ былъ своимъ ието- 
рикомъ, а предоставилъ 
описать ихъ какому-ни- 
будьдругому менЪескром- 
ному человЪку, то этотъ 
рыцарь затмилъбы своими 
дфлами подвиги Гектора, 
Ахиллеса и Роланда. 

— Тоже нашли чему 
удивляться! воскликнулъ 
хозяинЪъ. Экое диво—оста- 
новить мельничное коле- 
0? Потрудитесь-ка про- 
честь, что говоритея въ 
этой книг о ФеликсЪ 
МареЪ Гирканскомъ, ко- 
торый однимъ ударомъ 
убилъ пять великановъ, 
какъ-будто они были едЪ- 
ланы изъ рзпы. Въ дру- 
гой разъ онъ одинъ на- 
палъ на армпо изъ мил- 
люна шестисотъь тысячъ 
солдать и искрошилъ ихъ 
какъ барановъ. А что ска- 
жете вы объ этомъ храб- 
рецЪ донъ - Циронгил!о 
Ораюкскомъ, который до ен 
того былъ храбръ, что, | в. ПУ 
вотъ прочитайте въ этой ПА У 
книгЪ, плавая однажды по морю, онъ увидЪлъ на водВ огромнаго дра- 
кона, и не долго думая, вспрыгнулъ на него, ус$лея верхомъ на его че- 
шуйчатыхъ плечахъ и такъ страшно сталъ давить его за горло, что дракону 
не было иного средства спастись, какъ увлечь съ собою на дно морское 
рыцаря, который ни за что не хотфлъ оставить чудовища. И когда рыцарь 
этоть очутился на днф моря, то увидфлъ себя въ великолЪиномъ дворцз, 
среди восхитительнфйшихъ садовъ; драконъ же превратился въ прекраснаго 
зтарца, наговорившаго рыцарю такого, что просто не наслушалься. Еслибъ 
вы, ваша милость, услышали, что говориль онъ ему, то простосъ ума бы 
сошли отъ удовольств1я. А этотъ велиюЙ капитанъ вашь и Д1его, двухъ фигъ, 
по моему -не стоятъ. 

Услышавъ это, Доротея сказала на ухо Карденю: „хозяинъ, кажется, не 
далекъ отъ того, чтобы составить пару Донъ-Кихоту“. 

— Мн тоже кажется, отвЗчалъь Карденю: онъ воображаетъ, будто все, 
что онъ вычиталъ въ своихъ книгахъ, случилось въ дзйствительности совер- 
шенно такъ, какъ это писано и, клянусь богомъ, его трудно разувЪрить въ 
ЭТОМЪ. 
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— Другь мой! говорилъь между тёмъ хозяину священникъ: на свЪтЪ не 
было ни Феликса Марса Гирканскаго, ни Циронгил1о 9ракйскаго, ни другихъ 
господъ, подобныхь описаннымъ въ вашихъ книгахъ. Все это ложь, побасенки, 
сочиненныя праздными людьми, съ цфлью заставить насъ проводить время за. 
чтешемъ такъ, какъ вы проводите его, по вашимъ словамъ, съ жнецами. Ры- 






















































































цари эти, клянусь Богомъ, никогда не существовали на свЪтЪ и не совер- 
шали ни т$хъ подвиговъ, ни тТЪхъ безумствъ, каые имъ приписываютъ. 

— Сказывайте эти ‘сказки другимъ, а не мнЪ, воскликнулъ хозяинъ: 
поищите лучше чего-нибудь другого, на чемъ поточить ваить языкъ. Не кор- 
мите меня кашкой, я, слава Богу, не ребенокъ. Странное дЪло! вы хотите 
заставить меня вЪфрить, будто то, что написано въ книгЪ, ложь и безумство, 
тогда какъ книги эти налечатаны съ дозволеня королевскаго совФта, который, 
кажется, не позволилъ бы печатать столько сражевй и очарованйй, что просто 
голова идетъ кругомъ, еслибъ все это было вздоромъ. 

— Но вФдь я сказалъ вамъ, любезный мой, перебилъ священникъ, что 
все это написано для развлеченя насъ въ потерянное время, и подобно тому, 
какъ въ хорошо устроенномъ обществ дозволяетея играть въ шашки, шах- 
маты, биллардъ, чтобы занять тЪхъ, которые не могутъ или не хотятъ рабо- 
тать, точно также позволяютъ печатать и продавать книги, написанныя ис- 
ключительно для развлечен!я; никто же не думаетъ, чтобы нашлись таве 
невЪжественные и довЪрчивые люди, которые приняли бы за чистую монету 
все, что разсказывается въ сказкахъ. Еслибъ у меня было время и нашлись 
слушатели, я подробно разсказалъ бы, чего не достаетъ рыцарскимъ книгамъ 
для того, чтобы ихъ можно было читать еъ удовольствемъ и пользой. Но 
когда-нибудь я надЪюсь, мнЪ представится случай переговорить объ этомъ съ 
значительными людьми. Пока же, пов$рьте мнЪ на слово, хозяинъ, уберите 
вы эти книги, поймете или нфтъ ихъ правду или ложь, и пошли вамъ Гос- 
подь всякаго благополучя; боюсь я только, какъ бы не захромале вамъ на 
одну ногу съ вашимъ гостемъ Донъ-Кихотомъ. 

— Ну ужъ извините, отвЪчалъ хозяинъ: я, слава Богу, не такой еще 
безумецъ, чтобы самому сдЪлаться странствующимъ рыцаремъ. Я тоже пони- 
маю, что теперь не то, что было прежде, когда эти славные рыцари разъЪз- 
жали, какъ пишутъ, по бЪлому свЪту. 

Санчо, вошедпий въ комнату при концЪ разговора, былъ очень удивленъ 
и опечаленъ, услышавъ, что вЪкъ странствующихъ рыцарей миновалъ ужъ, 
и что рыцареюя книги наполнены ложью и чушью; и онъ тогда же, въ глу- 
бинЪ души, пообъщалъ себЪ дождаться конца путешеств!я своего господина, 
а если оно кончится не такъ счастливо, какъ онъ надЪФялся, то возвратиться 
къ жен и дфтямъ и приняться за обычныя свои работы. 

Хозяинъ между тЪмъ собирался унести чемоданъ и книги, но священ- 
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никъ остановилъ его. „Погодите, сказаль онъ ему, мнЪ хочется узналь, что 
это за рукопись, написанная такимъ прекраснымъ почеркомъ“. Хозяинъ до- 
сталъ рукопись изъ чемодана и передалъ ее священнику. Это была тетрадь 








изъ восьми листовъ; на заглавной страниц ея было написано большими бук- 


вами: 11овъсть Безразсудно-Лыбопытный. Прочитавъ три или четыре строчки 
въ ней; свищенникъ воскликнулЪ: „заглав!е право искушаетъ меня и мнЪ 
хочетея прочесть весь этотъ разсказъ“. 

— И отлично сдЁлаете, ваше преподобе, подхватилъ хозяинъ; мноше 
изъ моихъ гостей читали, очень хвалили ее, и много разъ просили меня по- 
дарить имъ эту тетрадь, но я ни за что не хотЪлъ разставаться съ нею; я 
надЪюсь возвратить ее тому, кто позабыль у меня чемоданъ съ бумагами и 
книгами. Можетъ быть хозяинъ ихъ возвратится когда-нибудь сюда, и хоть 
съ книгами мн жаль было бы разстатьея, я однако отдалъ бы ихъ, потому 
что я все же хри- 
станинъ, хоть и со- 
держу корчму. 

— Вы совершенно 
правы, отвЪтилъ свя- 
щенникъ,;. но только 
если повЪзеть ока- 
жется хорошей, вы 
позволите мнЪ пере- 
писаль ее? 

— Сдфлайте одол- 
жене, сказалъ хо- 
ЗЯиНЪ. 

Карден!1о этимъ |: 
временемъ взялъ въ \ | 
руки повЪеть и, про- /} 
бЪжавъ въ ней н$- 
сколько фразъ, про- 
силь священника 
прочестьее въелухъ. = 

— Съ удоволь- - | 
стыемъ, отвФтилъ священникъ, если общество предпочтетъ теперь чтеше сну. 

— Для меня, замтила Доротея, нЪть лучше отдыха, какъ провести 
часъ или два, слушая какую-нибудь повесть: я еще не совсзмъ успокоилась 
и врядъ ли могла бы покойно заснуть. 











— Нели такъ, я охотно прочту вамъ повЪеть, отвфтилъ священник. 


хотя бы только изъ одного любопытства; быть можетъ, оно не будетъ обмануто. 

Цирюльникъ и даже Санчо просили священника читать. Видя, что чте- 
н1емъ повЪсти онъ доставитъ удовольстве всему обществу и надЪФяеь при- 
томъ, что трудъ его не будетъ потерянъ, священникъ сказалъ окружавшимъ 
его лицамъ: „слушайте же, господа, я начинаю“. 


ГЛАВА ХХХШ. 


ТдЪ сообщается повфсть о „Любопытномъ сеньорЪ“. 
Безразсудно-любопытный. 


Въ славной и богатой Флоренщи жили нЪкогда двое молодыхъ людей 
благородной фамищи: Ансельмъ и Лотаръ, соединенныхъ узами такой тфеной 
праязни, что ихъ звали не иначе, какъ двумя друзьями. Ровесники лЪтами, 
они удивительно сходились въ своихъ вкусахъ, стремленяхъ и наклонностяхъ, 
съ тою лишь разницей, что Ансельмъ первенствовалъ въ обществЪ, а Лотаръ 
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на охоть. Это не мБшало имъ, однако, горячо любить другъ друга и воля 
одного такъ гармонировала съ волей другого, что кажется стрзлки двухь 
хорошо вывфренныхъ часовъ въ движени своемъ не могли представлять 
большаго соглаая. : 
‘лучилось Ансельму влюбиться въ одну прекрасную, флорентйекую дЪ- 
вушку и онъ, ни мало не колеблясь, рЪшился жениться на ней, посовЪтова- 
вшись предварительно съ своимъ другомъ, безъ котораго не начиналъ ни- 
чего. Лотаръ взялся устроить эту свадьбу и дЪйствовалъ такъ усиъшно, что 
Ансельмъ вскорЪ обладаль любимой имъ женщиной. Съ своей стороны и Ка- 
милла (жена Ансельма), осчастливленная сдфланною ею парт!ей, ежедневно 
благодарила небо и Лотара, устроившихъ ея замужество и земное счастие. 
„Лотаръ по-старому продолжалъ посЪщаль своего друга во вее время 
свадебныхъ празднествъ: но какъ только они прекратились, онъ нашелъ, что 
съ свадьбой‘ Ансельма прежея отношеня ихъ должны измфниться, и сталь 
навфщаль своего друга рЪже и рЪже. Ему казалось, какъ это должно ка- 
у заться всякому порядоч- 
` |\ \ о ы ному человЪку, что къ же- 
А А |\(\ \ < \ | ты натому другу нельзя захо- 
| № \ це \ \ дить такъ же часто, какъ 
> \ холостому, ибо честь мужа 
| такъ нЪжна, что ее можеть 
уязвить не только другъ, 
но даже родной братъ. 
Какъ ни былъ влюб- 
ленъ Ансельмъ, онъ не 
могъ однако не зам тить 
| охлаждешя къ нему Ло- 
тара, и сталъ горячо упре- 
кать его, ув$ряя, что онъ 
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Ай никогда бы не женился, 
ЕЕ еслибъ зналъ, что этоть 
к бракъ разстроитъ ихъ 


\ ^^. прежея дружесюя отно- 
\ р, -/// | шевя. Онъ говорилъ, что 
ОА |! видить въ женЪ своей 
|| только третье, связующее 
ихъ лицо, и что щепе- 
тильное уважеше къ тому, 
| что зря принято прави- 
| ломъ въ свЪТЪ, не должно 
лишать ихъ сладкаго, до- 
рогого для нихъ имени 
двухъ друзей. Онъ увЪ- 
рялъ, наконецъ, что женЪ 
его столько же прАятно, 
какъ иему самому, часто 
встрЪчать у себя въ домЪ 
человЪка, которому она 
ь ара осчастливившимъ 
ее бракомъ. Словомъ онъ 
ее. метапоОбА Я: употребилъ всевозможныя 
ра Ра усилия къ возстановленио 
между ними ихъ прежнихъ отношенй, увБряя, что безъ этого счасте его 
не можетъ быть полно. | 
_`На веЪ эти доводы другъ его отвЪчалъ съ такимъ умомъ, что Ансельмъ 
вполнЪ увЪрилея въ чистотВ его намфренй, и въ конц концовъ Лотаръ 
обЪщалъ Ансельму обфдать у него каждый праздникъ, и кромЪ того два раза 
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въ недълю. Не смотря, однако, на это обЪщане онъ далъ себф слово вести 
себя такъ, какъ того требовали общественныя прилич1я и репуталия Ансельма, 
которою онъ дорожилъ едва ли не больше, чЪмъ своей собственной. Онъ го- 

ворилъ, и не безъ основаня, что мужья, имфюпе красавицъ-женъ, должны 

быть столько же разборчивы въ выборЪ своихъ знакомыхъ, сколько и знако- 
мыхь своихъ женъ; ибо то, чего нельзя устроить въ храмЪ, на гуляньЪ, или 

другомъ общественномъ мЪетЪ, легко устраивается у какой-нибудь родетвен- 

ницы или подруги, накоторую боле полагаешься. Лотаръ добавлялъ, что мужьямъ 

не мфшало бы имЪть преданнаго друга, который указывалъ бы имъ на каж- 

дый ихъ промахъ, находя, что въ болышей части случаевъ страстная любовь 

мужа къ женЪ, частио ослЪпляя, частю удерживая его боязнью огорчить 

любимую женщину, не позволяетъ ему откровенно сказать женЪ: „дЪлай, мой 

другъ, то-то, или не дфлай того-то“. Злу этому, какъ думалъ Лотаръ, легко. 
могли бы помочь совзты искренняго друга. Но гдЪ найти такого преданнаго, 

искренняго, благороднаго друга? Кто другой могь имъ быть, какъ не самъ 

„Лотаръ? онъ такъ зорко охранявпИй семейную честь своего друга; онъ, пр1- 

искавпий всевозможные предлоги извинять свое отсутетые въ домЪ Ансельма 

въ тъ дни, которые онъ самъ назначилъь для посЪщен!я его, устраняя этимъ 

всякую возможность злымъ языкамъ распространяться на счетъ слишкомъ 

частыхь посфщен дома красавицы Камиллы богатымъ и изящнымъ молодымъ 

человЪкомъ. Заботясь о семейномъ счасти своего друга, Лотаръ часто по- 

свящалъ время, обфщанное Ансельму, другимъ занят1ямъ, отговариваясь не- 

обходимостью окончить ихъ какъ можно скорЪе. Вее это вело къ тому, что 

свиданя нашихъ друзей проходили исключительно въ упрекахъ съ одной 

стороны и оправданяхъ еъ другой. 

Однажды, гуляя за городомъ, Ансельмъ взялъ подъ руку Лотара и друже- 
ски сказалъ ему: „другь мой! ты, конечно, не думаешь, чтобы я не благо- 
дарилъ Бога за все, что онъ дароваль мн%; за тв природные дары, которыми 
онъ щедро такъ.осыпалъ меня, и въ особенности за ту высшую милость, ко- 
торую явилъ мнЪ, давъ мнЪ такого друга, какъ ты, и такую жену, какъ Ка- 
милла—два сокровища, любимыя мною, если не столько, сколько он стоятъ, 
то по крайней мЪрЪ столько, скольку могу. И что жъ! обладая повидимому всЪмЪ, 
что составляетъ’ счаст!е земное, я влачу здЪсь самую безотрадную жизнь. 
Оъ нЪкоторыхъ поръ меня волнуетъ такое странное и исключительное жела- 
не, что я самъ себЪ удивляюсь, я самъ себя не узнаю; я бы хотФлъ скрыть 
его отъ мфа и оть себя. Но таить я его болыше не могу, и въ надеждЪ На 
твою дружескую помощь, на то, что ты спасешь меня и своими заботами 
возвратишь мнВ радость, столь же полную, какъ т мучен!я, въ которыя по- 
вергла меня моя собственная глупость, я рёшаюсь открыть тебЪ его“. 

Лотаръ внимательно слушалъ Ансельма, недоумЪвая къ чему вело это 
длинное вступлеше. Напраено старалея онъ, однако, угадать, какого рода же- 
лане могло возмутить душевный покой его друга. ВеЪ, самыя разнообразныя, 
догадки были слишкомъ далеки отъ истины. Желая наконецъ поскорЪй выйти 
изъ лабиринта своихъ предположенй, онъ сказаль Ансельму, что высказы- 
вать другу задушевныя тайны такими окольными путями, значить оскорблять 
святое чувство дружбы, потому что отъ испытаннаго друга, говорилъ онъ, 
всегда можно ожидать или совЪтовъ касательно избраннаго пути, или даже 
средствъ для достижен1я желаемаго. | ` 

— Ты правъ, отвВчалъ Ансельмъ и, довфряясь тебЪ, скажу, что меня 
преслЪдуеть желан!е узнать, такъ ли вЪрна мнЪ и нравственна Камил ла, какъ 
я воображаю. УбЪдиться въ этомъ я могу, прибЪгнувъ къ испытан!ю, кото- 
рое бы выказало чистоту жены моей такъ ‘же ясно, какъ ‚огонь выказы- 
ваетъ чистоту золота. Я убЪжденъ, другь мой, что доброд$тель женщины 
познается въ искушен!и, которому она подвергается: вполнЪ добродЪтельной 
можетъ быть названа только та, которая не увлечется ни просьбами, ни сле- 
зами, ни подарками, ни безотвязнымъ преслЪдованемъ своего любовника. Что 
удивительнаго, если не падаетъь женщина, которой не представляется случая 
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пасть? если она остается в$рною потому только, что за ней глядятъ во всЪ 
глаза и отводятъ оть нея всякое искушен!е; если притомъ она знаетъ, что 
заплатитъ, быть можетъ, жизнью за первое подозрЪ ще, которое возбудить въ 
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своемъ мужЪ. Можно ли, въ самомь дЪлЪ, сравнить женщину, добродЪтель- 
ную изъ страха или велЪдетве отсутетвя повода къ соблазну, съ женщиной, 
вышедшей побфдоносно изъ всЪхъ опутывавшихъ ее преслЪдовашй и сЪтей. 
Тревожимый этими вопросами, неотступно слёдующими одинъ за другимъ, я 
рЪшилея сдвлать Камиллу предметомъ преслфдованйй человЪка, достойнаго 
ея любви. Если она выйдетъ, какъ я надЪюсь, торжествующей изъ этой борьбы, 
тогда я признаю себя счастливъйшимъ человЪкомъ въ мШЪ и, достигнувъ 
предфла моихъ желанй, скажу, что я нашелъ ту женщину, о которой одинъ 
мудрецъ говорилъ: кто ее найдет»? Но еслибъ даже это испытане кончилось 
не въ ея, аслЪдовательно и не въ мою пользу, и тогда удовольстве знать, что я 
не ошибея въ моихъ предположеняхъ, дасть мнЪ силы мужественно пере- 
нести всЪ послЪдетвйя этого рокового для меня иснытанйя. Другъ мой! такъ 
какъ ты ничЪмъ не переубЪдишь и не заставишь меня отказаться отъ моего 
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нам5рен1я, то исполни мос желане и постарайся разефять мои сомнзвя. Я 
тебЪ доставлю и случай дЪйствоваль, и срецство поколебать сердце благород- 
ной, скромной, безкорыстной женщины. Что въ особенности заставляетъ меня 
обратиться съ моей просьбою именно къ тебЪ, это ув$ренность, что въ случаЪ 
побЪды надъ Камиллой, ты не доведешь своего торжества до крайнихъ пре- 
дфловъ, а только покажешь, къ чему оно могло привести. И погребенный на 
вЪки въ тайнахъ нашихъ душъ, позоръ мой не будеть такъ полонъ, какъ 
онъ могь бы быть. Другь мой! если ты хочешь, чтобъ я насладилея еще 
ТЪмъ, что можеть быть названо жизнью, то начинай, безъ малЪйшаго замед- 
левшя, это любовное испытане съ той настойчивой страстью, съ какой я же- 
лаю, и какой въ правЪ ожидаль вЪра моя въ твою дружбу. 

Въ нЪмомъ удивлени выслушалъ Лотаръ своего друга, и долго и при- 
стально глядфлъ на него т$мъ испытующимъ взоромъ, какимъ глядимъ мы 
на совершенно новый предметъ, возбуждающий въ насъ страхъ и удивлене. 
Спустя немного, онъ сказалъ ему: „Ансельмъ! я не вЪрю, чтобъ ты говорилъ. 
со мною серьезно; иначе я не сталъ бы слушать тебя. МнЪ кажется, что или ты 
` не знаешь меня, или я тебя не знаю. Но нЪтъ, ты очень хорошо знаешь, чте 
я Лотаръ; я тоже нисколько не сомнзваюсь въ томъ, что ты Ансельмъ; только: 
къ несчастью, мнЪ кажется, что теперь ты ужъ не прежньй Ансельмъ, и ве 
мн видишь не прежняго Лотара; такъ все, что говорилъ ты, не понимаеть 
тоть Анеельмъ, котораго я нЪкогда зналъ, и всего, * чего ты требуешь отъ 
меня, нельзя требовать отъ того Лотара, котораго ты зналъ. Неужели ты за- 
былъ, что никаюя друзья не должны требовать отъ дружбы чего-либо про- 
тивнаго заповЪдямъ Господнимъ! Если такъ думали, какъ намъ извЪетно, 
даже язычники, то насколько сильнфе должно быть развито это убЪждеше 
въ насъ, христанахъ, знающихъ, что ни для какого’ человЪческаго чуветва, 
нельзя жертвовать чуветвомъ божественнымъ. Согласись же, мой другъ, что 
если кто-нибудь готовъ жертвовать своими вфчными обязанностями обязанно- 
стямъ дружбы, то можетъ ли онъ рЬшиться на это иначе, какъ въ случаЪ 
крайности, когда жизнь или честь его друга находится въ опасности. Но что 
думать о человЪкЪ, готовомъ жертвовать святЪйшимъ долгомь прихотямъ 
друга? Скажи же мнЪ, Ансельмъ, чему грозитъ опасность: жизни твоей или 
чести? мнЪ нужно знать, во имя чего я обреку себя на такое гнусное дЪло, 
какъ то, которое ты отъ меня требуешь? 

— И*жизнь, и честь моя безопасны, отвЪчалъ Ансельмъ. 

-- Въ такомъ случаф, возразиль Лотаръ, ты хоченть заставить меня, ни 
болЪе ни менЪе, какъ попытаться лишить тебя, а вмЪстЪ и самого себя, и 
жизни, и чести, потому что безчестный человфкъ хуже мертваго. Погубивъ 
же тебя, я погублю и себя. Другъ мой! вооружись терпЪшемъ и, не пере- 
бивая, выслушай мой отвЪтъ; если ты захочешь возражать мнЪ, то успЪенть 
еще, время терпитъ. 

— Соглаесенъ, сказалъ Ансельмъ, говори! 

— Ансельмъ! МнЪ кажется, что умъ твой находится теперь въ томъ по- 
ложени, въ*какомъ находятся постоянно умы мусульманъ, которымъ нельзя 
доказать ложь ихъ рели и ни доводами, почерпнутыми изъ священнаго пи- 
саня, ни изъ здраваго разсудка. Имъ необходимо говорить такими акс1омами, 
какъ та, что если отъ двухъ равныхъ количествъ отнять равныя части, то’ 
получатся равные остатки; но такъ какъ и подобныхъ истинъ имъ нельзя 
втолковать словами, а необходимо, такъ сказать, разжевать и положить имъ 
въ роть, поэтому ихъ никакъ нельзя просвЪтить высокими истинами нашей 
святой вЪры. Ансельмъ! тебя, какъ я вижу, приходится вразумлять совершен- 
но такъ же; закравшееся въ твою душу желан1е до такой степени расходится 
съ здравымъ разсудкомъ, что, право, убЪждать тебя обыкновеннымъ путемъ’ 
въ безразсудности, извини за выражен!е, твоего намЪрен1я, значило бы по- 
пусту терять время и слова. И правду сказать, я бы хотЪлъ на время оста- 
вить тебя при твоемъ намфреви, и тЬмъ наказать тебя за твою сумасбродную 
идею. Но дружба къ теб не позволяеть мн прибЪгнуть къ такой крутой 


202 донъ-кихот т. 


мВрЪ, обязывая меня, однако, отвести тебя оть той бездны, въ которую ты 
самъ стремишься. Чтобы убЪдить тебя въ этомъ, я прошу тебя отвЪтить мнЪ 
на слъдуюце вопросы: не предлагаешь’ ли ты мнЪ искушать женщину, жи- 
вущую въ строгомъ уединени? Не побуждаешь ли ты меня обезчестить жен- 
щину честную и подкупить безкорыстную? Не заставляешь ли ты меня, на- 
конещь, предлагать услуги женщин, не ищущей ничьихъ услугь? Если ты 
убЪжденъ, что жена твоя благородна и безкорыетна, то я не понимаю, чего 
тебЪ нужно еще? Если ты увЪренъ, что она выйдеть побфдительницей изъ 
той игры, въ которую ты хочешь вовлечь ее, то спрашивается, что она вы- 
играеть въ ней? станеть ли она лучше послЪ ожидающаго ее испытания? 
Одно изъ двухъ: или ты сомнфваешься въ своей женЪ, или самъ не знаешь, 
чего хочешь. Если ты сомн®ваешься, къ чему испытывать ее? Смотри на нее, 
`какъ на безнравственную женщину, и обращайся съ ней какъ съ безнрав- 
ственной. Но если она такъ’благородна и чиста, какъ ты думаешь, то было 
бы слишкомъ безразсудно испытывать самую правду—ее не возвысятъ ни- 
`каюя испытаня. Подумай же: не странно, не смфшно ли твое желан!е? кромЪ 
вреда, оно ничего не обЪщаетъ тебЪ, и тёмъ сумасброднЪе, что ничЪмъ не 
вызывается. Анеельмъ! земные подвиги совершаются либо во имя божествен- 
ныхъ, либо мрскихъ интересовъ, либо тЪхъ и другихъ вмЪетЪ. ДЪяня свя- 
тыхь— воть подвиги, предпринятые, во славу Бога, людьми, пожелавшими въ 
земной оболочкЪ вкушать небесную жизнь. Подвиги, совершаемые изъ-за мр- 
скихъ интересовъ,—это дЪяня мужей, плавающихъ по безбрежнымь мо- 
рямъ, странствующихъ по невЪдомымъ землямъ, подъ знойнымъ и холоднымъ 
небомъ, ища земныхъ благь. Наконецъ подвиги, предпринятые во славу Бога 
и для мра вмЪетЪ, это подвиги воиновъ, которые, замЪтивъ въ кр$Фпостной 
стЬнЪ брешь такой величины, какую могло произвести ядро, забывая разсу- 
докъ и етрахъ, пренебрегая грозящей имъ опасностью, одушевленные еди- 
нымъ желашемъ явить себя достойными защитниками вЪры, короля и своего 
народа, безстрашно кидаются навстрфчу тысячЪ ожидающихь ихъ смертей. 
Воть подвиги, которые мы предпринимаемъ съ честью, славой и пользой, 
презирая трудами и опасностями, съ ними сопряженными. Но дъло, задуман- 
ное тобой, не прославить, не обогатитъ, не освятитъ тебя. Ты свершишь его 
безплодно для себя, для Бога и людей. Усивхъ въ немъ ничего не обЪщаетъ, 
а неудача повергнетъ тебя въ неизлечимое отчаяше. И напрасно надфешься 
ты найти облегчене въ тайнЪ, которой думаешь облечь это дЪло. ТебЪ до- 
вольно будетъ самому его знать, чтобы навсегда отравить свою жизнь. Въ 
подтверждене словъ моихъ, я припомню тебЪ отрывокъ изъ сочинен!я знаме- 
нитаго поэта Луиджи Тансило, Слезы Святаю Петра; вотъ онъ: 

„НаступивиИй день усилилъ страдая и съ ними стыдъ Петра. Пусть 
позоръ его скроютъ оть ма, этимъ не скроютъ его отъ Петра. Онъ стыдится 
самого себя, вспоминая свой грЪхъ; потому что въ нерастлЬнной душЪ не 
одни посторонше взоры пробуждаютъ стыдъ, н$тЪъ. Пусть гр$хъ праведника, 
будетъ извЪетенъ лишь небесамъ и землЪ, онъ, тЪмъ не менЪе, станеть сты- 
диться самаго себя, едва ли почувствуетъ свое прегрЪшен!е“. 

„Никакая тайна, Ансельмъ, не избавить тебя отъ твоихъ мукъ. Ты ста- 
нешь неумолчно рыдать, но не слезами, льющимися изъ глазъ, а слезами 
кровавыми, проливаемыми сердцемъ,—которыми плакалъ, по словамъ поэта, 
известный докторъ, задумавпий пройти черезъ тину, обойденную благора- 
зумнымъ Ринальдомъ *); эпизодъ хотя и принадлежанцй къ вымысламъ поэз!и, 
но полный смысла, изъ котораго намъ не м$шало бы йзвлечь для себя полез- 
ный прим$ръ. Но, быть можеть. то, что я сейчасъ скажу, откроетъ тебЪ, 
наконець, глаза и остановитъ тебя на пути къ твоей сумасбродной цЪли. 
Ансельмъ! еслибъ небо или случай сдфлали тебя обладателемъ великол$п- 
нЪйшаго брилланта, еслибъ качества его удовлетворяли самаго взыекатель- 
наго ювелира, и о немъ всЪ кричали въ одинъ голосъ, что, по блеску и по 





*) Намекъ на одну аллегорю Арюста въ „Неистовомъ Роланд“ (пфень Хы). 
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чистоть своей воды, онъ совершененъ настолько, насколько можетъ быть 
совершененъ камень; еслибъ ты самъ, притомъ, раздЪляль общее мниЪне, 
скажи, неужели у тебя могло бы родиться безразсудное желан!е положить 
его подъ молотокъ попробовать: такъ ли онъ твердъ, какъ о немъ говорять? 
Если бы камень выдержалъ это 

безумное испытане, онъ не вы- 
игралъ бы отъ этого ни въ блескЪ, 
ни въ цЪнности; если же бы онъ 
разбилея, что легко могло слу- 
читься, тогда ты не только ли- 
итился бы всего своего богатетва, 
но еще прослылъ бы за полоум- 
наго. Другъ мой! въ глазахъ евЪта, 
и въ твоихъ собственныхъ, брил- 
мантъ этоть—Камилла; подумай 
же, до какой степени безумно 
подвергать его возможности раз- 
биться. Если жена твоя выдер- 
житъ задуманное испытане, отъ 
этого она не етанетъ прекраен$е, 
если же она падетъ, тогда, по- 
думай, пока есть еще время, что 
станется съ этой обезчещенной 
женщиной? И не будеть ли и 
тебя ежеминутно терзать мысль, 
что ты обдуманно погубилъ себя 
и её? не забывай, въ мфЪ нЪзтЪ 
ничего драгоцЪннЪе честной жен- 
щины; честь же женщины со- 
стоить въ добромъ мнзнши о ней, 
и ВЪ этомъ отноше жена твоя стоить на самой высокой ступени. Не без- 
умно ли, поелЪ этого, желане твое подвергнуть испытаню всфми признан- 
ную правду? неужели ты не знаешь, что женщина—существо слабое; что отъ 
нея необходимо всевозможными средствами отводить искушеня и не ставить 
на пути ея преградъ, о которыя она можетъ споткнуться; напротивъ, ей нужно 
доставлять возможность легко и вЪрно приближаться къ тому совершенетву, 
котораго ей не достаетъ, и вЪнцомъ котораго почитается ея честь. Ты же хо- 
чешь опутать ее искушенями и стараешься всЪми силами лоставить ей воз- 
можность упасть. Естествоиспытатели называютъ горностаемъ маленькое жи- 
вотное, замЪчательное снфжной бЪлизной своей шерсти, и говорятъ, что охот- 
ники его ловятъ такимъ образомъ: узнавъ мЪсто, по которому онъ обыкновенно 
проходитъ, они наполняютъ это мЪето грязью и потомъ наталкиваютъ на него 
горностая: горностай ни за что не ступить въ грязь, онъ позволить взять 
себя, рЪшится потерять жизнь и свободу, но не запачкаетъ своей бЪлоснЪж- 
ной шерсти, дорожа ея зистотой больше, чЪмъ свободой и жизнью. Другъ 
мой! Благородная женщина подобна горностаю: душа ея чище снЪга, и тотъ, 
кто дорожить этой чистотой, кто желаетъ сохранить ее до конца, не долженъ 
поступать съ ней, какъ охотникъ съ горностаемъ; онъ не долженъ разсыпать 
на ея пути своего рода грязи: подарковъ и любезностей восторженныхъ лю- 
бовниковъ. Какъ знать? она, быть можетъ, не найдеть въ себЪ достаточно силъ 
разбить эти преграды. Ихь необходимо устранять, показывая ей лишь кра- 
соту добродЪтели и блескъ незапятнанной чести. ДобродЪтельная женщина— 
это драгоцЪнное зеркало, с1яющее и чистое, не помрачаемое самымъ легкимъ 
дыхавемъ. Съ женщиной нужно поступать какъ съ мощами—боготворить, не 
прикасаясь къ ней; ее нужно охранять, какъ полный розъ прекрасный цвзт- 
никъ, которыми хозяинъ позволяетъ любоваться, но не распоряжаться; ‘до- 
вольно, если прохожимъ не возбранено восхищаться сквозь рфшетку этимъ. 
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нышнымь садомъ и вдыхать его душистый воздухъ. Напослфдокъ я хочу 
прочитать тебЪ одни, оставицеся у меня въ памяти, стихи изъ какой то ста- 
рой комеди. Они чрезвычайно кстати могутъ быть повторены теперь. Масти- 
тый старецъ совЪтуетъ отцу одной молодой двушки держать ее въ заперти 
подъ строгимъ присмотромъ, и между прочимъ говоритъ: 


Какъ прочность стеколь неблагоразумно И какъ никто не можеть поручиться, 
Испыгывать, кидая на полъ ихъ: Что съ увлекаемою женщиной случиться; 
Такъ въ равной м$рф искушать безумно Поэтому глупецъ захочетъ лишь узналь, 
И вфрность женщинъ молодыхъ. Легко ли женщину ему поколебать? 


„Ансельмъ! все, что я говорилъ до сихъ поръ, касалось только тебя; 
теперь позволь мнЪ замолвить слово о себЪ, и если рЪчь моя выйдеть длин- 
новата, то извини меня: я долженъ былъ распространиться, этого требовала 
нросьба твоя вывести тебя изъ того. лабиринта, въ которомъ ты блуждаешь. 
Ансельмъ! ты считаешь меня своими другомъ и, не смотря на то, хочешь 
лишить меня чести, —намЗрене вовсе не дружеское. Но этого мало. Ты тре- 
буешь, чтобы я и тебя лишилъ чести; это ясно, какъ день. Начну съ себя: 
согласись мой другЪъ, что замЪтивъ ухаживане, начатое по твоему желан!ю, 
Камилла станетъ смотрЪть на меня, какъ на человЪка безстыднаго и безчест- 
наго, рьшившагося такъ подло измВнить своему другу. ВмЪетЪ съ т$мъ она 
подумаетъ, что какая-нибудь слабость съ ея стороны побудила меня открыть 
ей мои преступныя чувства; и еели это открыте она сочтетъ для себя без- 
честемъ, то безчесле ея падаеть и на тебя; тебЪ очень хорошо извЪФетно, 
что невЪрность жены роняетъ мужа. СвЪтъ не спрашиваетъ: виновенъ ли 
мужъ въ отношени измЪнившей ему жены; подалъ ли онъ поводъ измЪнить 
ему? нфть, людямъ довольно знать, что такая-то женщина невЪзрна, чтобы 
безъ всякаго суда заклеймить ея мужа и смотрфть на него скорЪе съ пре- 
зршемъ, чБмъ съ сострадашемъ, хотя бы всЪ очень хорошо знали, что онъ 
ни чемъ не виноватъ. Но я тебЪ докажу сейчасъ, почему безчесте жены 
должно дЪиствительно отразиться на мужЪ, хотя бы онъ былъ, повидимому, 
невиненъ. Священное писан!е говоритъ, что создавъ въ земномъ раю перваго 
человЪка, Богъь погрузилъ его въ глубовй сонъ и, вынувъ ребро изъ лЪваго 
бока Адама, сотворилъ изъ него праматерь нашу, Еву. Проснувцийся `Адамъ, 
увидЪвъ вблизи себя женщину, воскликнулъ: „воть плоть отъ плоти моей и 
кость оть костей моихъ“; и сказаль ему Бог: „для женщины покинеть 
человЪкъ отца и матерь и прилЪпитея къ женЪ своей и будуть два плоть 
во-едину“. И тогда было установлено святое таинство брака, котораго узы 
такъ крЪФики, что только смерть можетъ разторгнуть ихъ. И такова сила 
этого чудесно-святого таинства, что ею тЪла двухъ человЪкъ сливаются въ 
одно, подобно тому, какъ дв души—мужа и жены, сливаются иногда въ 


одной волЪ. Если же тЪло жены составляеть одно съ тфломъ мужа, то и 


пятна, грязняпия тЪло жены, грязнятъ тфло мужа, хотя бы послБдн, какъ я 
уже говорилъ, былъ ничфмъ неповиненъ въ проступкЪ связанной съ нимъ 
женщины; такъ боль ноги отражается во всЪхъ частяхъ организма, составля- 
ющаго съ нею одну плоть, и голова участвуеть въ этомъ страдании, не 
смотря на то, что не она стала причиной его. Такъ же точно и страдан1я жены 
должны отразиться на мужЪ, составляющемъ съ нею единую плоть. Къ тому 
же, всякое безчесте мужа или жены исходитъ изъ костей и крови; невЪр- 
ность принадлежитъ къ подобнаго же рода безчестно, и потому мужь пре- 
ступной жены, волей-неволей, долженъ считаться обезчещеннымъ, хотя бы, 
повторяю еще разъ, онъ ничзмъ не былъ причастенъ ея грЪху. Ансельмъ! 
прозри же бездну, въ которую ты стремишься, желая возмутить миръ твоего 
непорочнаго друга; пойми, для какой сумаебродной прихоти, для удовлетво- 
ревя какого жалкаго любопытства, ты хочешь пробудить страсти, дремлю- 
ния въ чистомь сердцЪ Камиллы. Подумай, какимъ ничтожнымъ выигры- 
шемъ и какимъ вмЪетЪ съ тфмъ безконечнымъ проигрышемъ можетъ кон- 
читься затФваемая тобою игра. Проигрышъ этотъ таковъ, что я не нахожу 
словъ для его выраженя. Ноесли все это не въ состоянйи сломить твоей рзши- 
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мости, тогда ищи другого орущя для исполненя твоихъ замысловъ, при- 
тотовляющихъ тебЪ, быть можетъ, вЪчную погибель. Я же отказываюсь отъ 
этой роли, хотя бы отказъ грозилъ мнЪ величайшей потерей, какую я могу 
испыталь—потерей твоей любви“. 

Умолкъ благородный Лотаръ, и смущенный Ансельмъ долго не могь 
отвзтить ни слова. Наконецъ, оправившись, онъ сказалъ ему: „другъ мой! 
ты видфлъ, съ какимъь вниманемъ я тебя слушалъ. Въ твоихъ примЪрахъ, 
сравненяхъ, словомъ во всемъ, что говорилъ ты, я узнавалъ твой здраво- 
мысляцпий умъ, твое дружеское желане вразумить меня. Я согласенъ, что, 
не внимая твоимъ совфтамъ, упорствуя въ моемъ намфрени, я отказываюсь 
оть хорошаго для дурного. Но, что дЗлать? смотри на меня, какъ на боль- 
ного, одержимаго болЪзнью, испытываемою беременными женщинами, чувству- 








ющими порой желане Ъсть землю, глину, уголь и много другихъ нееравнен-— 


но худшихъ вещей, возбуждающихъ въ здоровомъ человЪкЪ отвралцен!е однимъ 
евоимъ видомъ. Нужно же попытаться вылечить меня; и это не трудно. 
Начни только, мой другъ, призрачно ухаживать за Камиллой; она, конечно, 
не до такой степени ужъ слаба, чтобы уступить первому давлен!о, и этой 
легкой попыткой ты вполн% успокоишь меня и выполнишь обязанности, на- 
ложенныя на тебя нашей дружбой. Лотаръ! ты долженъ уступить мнЪ, иначе, 
увлекаемый моимъ намфренемъ, я обращусь за помощью къ кому-нибудь 
другому, и тогда дфйствительно лишу себя той чести, которую ты ста- 
фраепться сохранить мнЪ. Ты же, если минутно и уронишь себя во мн®иш 
Камиллы, начавъ ухаживать за нею, это ничего не значитъ, потому что, какъ 
только мы встрЪтимъ въ ней ожидаемый отпоръ, ты тотчасъ же откроешь ей 
напги намЪрения, и возвратишь себЪ ея прежнее уважене. Лотаръ! если рис- 
куя пуетякомъ, ты можешь оказать мнЪ такое несравненное одолжене, то 
останешься ли по прежнему глухъ къ моей просьбЪ? Иеполни ее, кая бы 


препятетвйя она ни представляла твоему воображен!ю, и вЪфрь, что едва ты 


начнешь игру, какъ я уже сочту ее выигранной“. 

Видя упорство Ансельма, не находя боле доводовъ поколебать его, 
страшась, чтобы онъ не исполнилъ своей угрозы и не обратилея съ проеь- 
бой своей къ кому-нибудь другому, Лотаръ согласился, во избЪжане худ- 
шато зла, исполнить просьбу друга, съ твердымъ намЪфрешемъ, однако, пове- 
сти ДЪло такъ, чтобы удовлетворить Ансельма, не трогая сердца Камиллы. 
Онъ просилъ только никому не говорить объ этомъ, бралея устроить дЪло 
самъ и обЪщалъ начать его при первомъ удобномъ случаЪ. Восхищенный 
Ансельмъ сжалъ Лотара въ своихъ объямяхъ и не‘находилъ словъ благо- 
дарить его, какъ-будто тотъь дЪлалъ ему какое-то неслыханное одолжен!е; 
послЪ чего друзья рьшились не медлить и приступить къ дфлу съ завтраи- 
няго же дня. Ансельмъ обфщалъ доставить Лотару случай остаться наедин\Ъ 


съ Камиллой, а также деньги и подарки къ усилен!ю соблазна. Онъ совЪто-_ 


валъ Лотару устраивать въ честь ея серенады и писаль ей хвалебные стихи, 
предлагая, въ случаЪ нужды, самъ сочинять ихъ. Лотаръ согласился на, все, 
полный совершенно не тъхъ намЪренй, орудемъ которыхъ хотфли его едз- 
лать. ЗатЪмъ друзья наши отправились къ Ансельму, гдЪ застали Камиллу, 


встревоженную долгимъ отсутстНемъ своего мужа, возвратившагося домой. 


позже обыкновеннаго. Лотаръ вскорЪ ушелъ, столько же озабоченный пред- 
стоявшимъ ему дёломъ, изъ котораго онъ не находилъ возможности выпу- 
таться съ честью, сколько Ансельмъ былъ доволенъ тфмъ же, что такъ тре- 
вожило его друга. Ночью Лотаръ придумалъ, однако, средство удовлетво- 
рить Ансельма, не оскорбляя его жены. 

На другой день онъ отправился обЪфдать въ Ансельму и быль принятъ 
Камиллой, какъ другь дома. ПослЪ обЪда, Лотара попросили остаться съ 
Камиллой, тЪмъ временемъ, пока другъ его будетъ въ отлучкЪ изъ дому, по 
какому-то очень важному дфлу. Камилла хотфла удержать своего мужа, а 
Лотаръ предлагалъ сопутетвоваль ему, но Ансельмъ не слушалъ ихъ; напро- 
тивъ, онъ всЪми силами упрашивалъь Лотара не уходить, желая, какъ онъЪ 
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говорилъ, но возвращения своемъ, посовВтоваться сь нимъ на счеть чего-то, 
тоже весьма важзаго. Попросивь жену не пускать Лотара, Ансельмъ 
ушель изъ дому, придумавъ таке благовидные предлоги къ уходу, что 
никто не могъ бы предположить того чистЪйшаго обмана. къ которому при- 
бБгнулъ онъ. „Лотаръ 
и Камилла остались те- 
перь глазъ на глазъ, 
потому что приелуга 
отправилась обЪ дать. 
‘Лотаръ очутился, на- 
конецъ, на полЪ той 
битвы, въ которую во- 
влекалъ его Ансельмъ; 
врагь передънимъ, вра- 
гъ, котораго одна кра- 
сота могла бы обезо- 
ружить любой легюнъ. 
Въ эту опасную минуту 
„Тотаръ не придумалъ 
ничего лучшаго, какъ 
опереться локтемъ на 
ручку кресла, опустить 
голову на руку и, изви- 
няясь передъ Камиллой 
въ своей безцеремонности, сказать ей, просто на просто, что онъ желаетъ отдох- 
нуть, въ ожиданйи возвращен1я Анселгиу ° Камилла предложила ему прилечь 
на подушкахъ, находя, что такъ будя ь покойнЪе, но Лотаръ сухо отклонилъ 
это предложене и остался на прежнемъ мЪетЪ. Когда Ансельмъ, возвратив- 
шись домой, засталь жену свою въ 
ея комнатЪ, а Тотара, преспокойно 
почивавшимъ въ креслЪ, онъ пред- 
положилъ, что имъ, вЪроятно, было 
довольно времени не только пере- 
говорить, но даже отдохнуть, и 
ждалъ съ нетериьшемъ пробужде- 
шя своего друга, чтобы узнать у 
него о результатахъь порученнаго 
ему дЪла. Лотаръ векорЪ проснулея 
и, тотчасъ же уведенный Ансель- 
момъ изъ дому, сказалъ ему, что 
онъ нашелъ не совсЪмъ благоразум- 
‚нымъ открыться женЪф его съ пер- 
ваго раза, и потому ограничилея 
пока похвалами ея достоинствамъ, 
ув$ряя Камиллу, что весь городъ 
только и занять толками объ ея 
умЪ и красотЪ. „Такимъ началомъ, 
говорилъ Лотаръ, я, мало-по-малу, 
войду къ ней въ милость и заставлю 
слушаль себя; я буду дЪиствовать 
противъ нея, какъ демонъ соблаз- 
нитель. Какъ духъ тьмы, преобра- 
жающийся въ ангела свЪта, прикры- 
ваясь очаровательной внЪшноетью, 
съ которой разстается лишь въ концф дЪла, когда торжествуеть уже надъ 
своею жертвою, если только въ самомъ началЪ обманъ его не былъ открыть, 
такъ буду дЪйствовать и я“. Восхищенный этимъ небывалымъ началомтъ, 
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Ансельмь обфщаль устраивать Лотару ежедневно полобныя свидан1я съ 
Камиллой, не выходя для этого изъ дому, но занимаясь у себя въ кабинет%, 
и дъйствуя такъ ловко, чтобы не дать КамиллЪ никакой возможности про- 
никнуть въ его замыслы. 

Такъ прошло нЪеколько дней. Во все это время Лотаръ не сказалъ ни 
слова КамиллЪ, увЪряя между тфмъ Ансельма, что каждый разъ онъ при- 
ступалъ къ ней ръшительнЪе и рЪшительнЪе, но не могъ добиться отъ нея 
не только ничего въ настоящемъ, но даже и тЪни надежды достичь чего-ни- 
будь въ будущемъ; что, напротивъ, она грозила все сказать своему мужу, 
если Лотаръ не оставитъ ее въ покоЪ. 

„Пока дЪло клеится, отвЪчалъь Ансельмъ. Камилла устояла противъ 
словъ; интересно, что будетъ дальше. Завтра я вручу тебЪ двЪ тысячи золо- 
тыхъ;—ты ихъ предложишь въ .подарокъ ей—и еще двЪ тысячи для покупки 
драгоцзнныхъ вещей, которыхъ блескъ можеть искусить ее, потому что веЪ 
красавицы, какъ бы онЪ ни были строги и цфломудренны, страшно любятъ 
наряжаться и показывать себя въ блескЪ своей красоты. Если она устоитъ 
и противъ этого искушеня, тогда, къ удовольствю моему, я сочту двло 
конченнымъ и перестану надофдать тебЪ“. Лотаръ отвЪчалъ, что, взявшись 
за дБло, онъ доведеть его до конца, напередъ, впрочемъ, увЪренный въ 
своей неудачЪ. На другой день ему вручены были четыре тысячи золотыхъ 
и четыре тысячи безпокойетвъ о томъ, какими средствами поддерживать и 
скрывать обманъ. Онъ рЪшился, однако, сказать своему другу, что деньги и 
и подарки оказались столь же безсильными—поколебать Камиллу, какъ и 

слова, и что тянуть дфло дальше, значитъ попусту терять время. ТЪмъ не 
менъе ‚игра этимъ не кончилась., Этавивъ однажды Лотара наединЪ съ Ка- 
миллой, Ансельмъ заперся въ 602 ^ 
сЪдней комнатЪ и рЪшилея наблю- 
даль за ними сквозь замочную щель. 
Тутъ, къ ужасу своему, онъ уви- 
дфлъь, что въ течеше цЪфлаго полу- 
часа Лотаръ не сказалъ ни одного 
слова КамиллЪ, да по всему видно 
было, что онъ сказалъ бы не болфе, 
еслибъ остался съ ней цфлый вЪкКЪ. 
Теперь только онъ увидФлъ, какъ 
обманывалъ его Лотаръ. Желая одна- в 
ко окончательно убЪдиться въ этомъ, в: © 
онъ вышелъ изъ комнаты и спро- | в ПИ а 
силъ своего друга, какъ приняла ‚> 
его Каммила? Лотаръ сталъ р ши- 
тельно отказываться отъ принятаго 
на себя дфла, говоря, что у него не 
хватаетъ ни см$лости, ни охоты уха- 
живать дальше за Камиллой: такъ | 
сухо и жестко отвЗчаютъ ему. 

— О, Лотаръ, Лотаръ! какъ плохо 
ты держишь свои объщашя, вос- 
кликнулъ Ансельмъ; какъ’удурно 
платишь ты мнЪ за мою дружескую довфренность. Я наблюдалъ за вами 
сквозь замочную щель и видЪфлъ, что ты ничего не говорилъ КамиллЪ. Къ 
чему жеты меня обманываешь? къ чему своею хитростью задумалъ ты отнять 
у меня средство выполнить мое завЪтнЪйшее желан!е?“ 

Ансельмъ не сказалъ болЪе ни слова, но и то, что было сказано, задЪло 
за живое Лотара. Такое явное уличене во лжи пятнало его честь и онъ 
поклялся Ансельму— приступить къ задуманному имъ испытанию, ни въ чемъ 
не обманывая его съ этой минуты. 

— Ты самъ можешь повфрять меня, говорилъ „Лотаръ, зорко сл$дя за 
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моими дЪйетв!ями, хотя, врочемъ всякое наблюдешще съ этой минуты станетъ 
излишнимъ; я и безъ него постараюсь осязательно убЪдить тебя, что не буду 
сидЪть сложа руки. Ансельмъ вполнф довфрился своему другу и, чтобы до- 
ставить ему возможность дЪйствовать съ большей свободой, рьшилея поки- 
нуть Камиллу и провести нФсколько дней за городомъ, у одного изъ своихъ 
друзей. Онъ самъ заставилъ пригласить себя на нзсколько дней къ этому 
другу, и такимъ образомъ’ нашелъ возможность оправдать свое отсутетве въ 
глазахь Камиллы. Элосчастный и неосторожный Ансельмъ! Что замышляешь, 
что дьлаешь ты, что приготовляешь себф! Жена твоя непорочна, и ты въ 
мирЪ живешь съ ней; никто не замышляетъ твоей погибели: ты самъ возета- 
ешь на себя, самъ роешь себЪ могилу. Мыели Камиллы не уносятся за пре- 
дЪлы ея жилища; ты земной рай ея, цфль всЪхъ ея желавй, радость ея, 
мЪрило ея воли, согласуемой лишь съ волей твоей и небесъ. Еели красота и 
доброта ея осыпаютъ тебя, безъ всякаго съ твоей стороны труда, всеми сво- 
ими богатетвами, свыше которыхъ ты не можешь желать, къ чему же при- 
нялся ты искать въ глубинЪ ея какой-то новый, невЪдомый кладъ, рискуя 
пошатнуть и обрушить то, чфмъ ты ужъ обладаешть, потому что вее это по- 
коится на слабыхъ основахъ нашей тлфнной натуры. Ансельмъ! помни, чтс 
искать невозможнаго значить не находить возможнаго, какъ это прекраено 
высказалъ поэть нашъ въ елздующихъ словахъ: „я ищу въ смерти—жизни, 
въ болЪзни-—здоровья, въ тюрьм8—евободы, благородства—въ измфнникЪ. Но 
небо и безжалостная судьба моя отказываютъ мнЪ въ возможномъ за то, что 
я ищу невозможнаго“. 

На другой день Ансельмъ уъЪхалъ на дачу, попросивъ Камиллу принимать 
какъ можно лучше Лотара и предупредивъ ее, что во все время отсутетвйя его, 
„Лотаръ приметъ на себя заботы охранять Камиллу и ежедневно будетъ у нея 
обЪфлать. Это извЪете нЪеколько оскорбило самолюбе еще непорочной Ка- 
миллы, и, она замЪтила Ансельму, что мужу не совсЪмъ прилично на время 
своего отсутетв:я отдавать свое м$ето другому; что если онъ это дЪлаетъ по 
недовЪрно къ ней, изъ боязни, что она не сумЪеть одна управлять, какъ 
слздуетъ, ‘домомъ, то теперь ему представляется прекрасный случай: испы- 
тать ея хозяйственныя способности. Она ув$ряла мужа, что ея станетъ и на 
что-нибудь болЪе серьезное, чфмъ умЪфнье вести домалинее хозяйство. На все 
это Ансельмъ отвЪфчалъ, что такова его воля, и что КамиллЪ не остаетея ни- 
чего болЪе какъ ‘слущаться, что бФдная женщина и исполнила, скрЪия 
сердце. 

° Анеельмъ уЪзхалъьи Лотаръ поселилея въ его домЪ, принятый весьма 
радушно женой его, устроившей однако дЪло такъ, чтобы ей ни минуты не 
оставаться наединЪ съ Лотаромъ. При ней постоянно находилась или люби- 
мая ею и воспитанная вмЪстЪ съ нею горничная ея Леонелла, которую Ка- 
милла взяла къ себЪ послЪ свадьбы, или кто-нибудь изъ прислуги. Въ тече- 
не первыхъ трехъ дней Лотаръ не сказаль КамиллЪ ни слова, не смотря 
на то, что урывками, въ то время, какъ люди, прибравъ со стола, уходили 
обздать на скорую руку, какъ того ‚ требовала госпожа ихъ, ему приходи- 
лось оставаться съ нею наединЪ. ЛеонеллЪ, правда, приказано было обЪдать 
раньше, и непрем$нно находиться возлф Камиллы въ то время, когда при- 
слуга обЪдала; но горничная, занятая совершенно другимъ дЪломъ, прихо- 
дившимся ей болЪе по вкусу, и сама нуждавшаяся именно въ этомъ самомъ 
времени, нерЪдко ослушивалась своей госпожи. Она даже какъ-будто нарочно 
старалась оставлять ее, какъ можно чаще, наединЪ съ „ютаромъ. Не смотря 
на это, скромность, женственная. строгость и сдержанный разговоръ Камиллы 
сковывали Языкъ „Лотара. Но то, что ограждало ихъ сначала, это же самое 
вскорЪ и погубило ихъ, потому что воображен!е могло свободно дЪйствовать 
т8мь временемъ, какъ бездЪйствоваль  языкь. Созерцая безпрепятетвенно 
красоту Камиллы, способную тронуть даже мраморную статую, не только 
сердце человЪка, глядя на нее тЬмъ временемъ, какъ онъ могъ бы говорить 
съ нею, Лотаръ болЪе и болЪе убЪждался, на сколько эта женщина достойна 
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быть любимой. Но это убЪждене напоминало ему вмЪстЪ съ тЪмъ объ обя- 
занностяхъ его другу. Сто разъ въ головЪ его мелькала мысль: покинуть го- 
родъ и узхать куда-нибудь далеко, чтобы никогда ужъ не встрётиться съ 
_Ансельмомъ, никогда не ‘увидфть Камиллы, но онъ уже чувствовалъ, что 
удовольствие видЪть эту женщину удерживаетъ и удержить его на мЪетЪ. 
Онъ. боролся съ своими чувствами, онъ порывался измЪнить самъ себЪ, же- 
лая оттолкнуть отъ себя наслаждеше, доставляемое ему видомъ чарующихъ 
прелестей Камиллы, и увЪрить себя, что это наслаждене— мимолетный 0б- 
манъ. Вдали отъ нея, онъ проклиналъ свою безумную страсть, считалъ себя и 
и вЪроломнымъ другомъ, и безчестнымь человЪкомъ; но мало-по-малу умъ 
его успокаивался, и онъ незамфтно начиналъ проводить параллель между 
собою и Ансельмомъ и всегда приходилъ къ тому заключению, что, въ случа 
чего, вина должна пасть не на него, а на того, чья безразсудная довЪрчи- 
вость такъ неосмотрительно толкнула его въ эту бездну. Онъ убЪждался бо- 
лЪе и болЪе въ той мысли, что если бы онъ могъ такъ же хорошо оправ- 
даль себя передъ’ судомъ Божимъ, какъ предъ судомъ людекимъ, то ему 
нечего было бы страшиться кары небесной за свое увлечеше. Словомъ, дЪло 
кончилось тЪмъ, что красота Камиллы и случай, безумно доставленный ему 
самимъ Ансельмомъ, скоро сломили его поколебимую твердость. Спустя 
три дня послЪ отъфзда Ансельма, въ продолжен!е которыхъ Лотаръ употреб- 
лялъ веЪ усилмя, потушить загоравшуюся въ душ его страсть, но, не видя 
во все это время вокругъ себя ничего иного, кромЪ предмета своей страети, 
онъ открылся, наконець, КамиллЪ въ своей безумной любви. Весь взволнован- 
вый, онъ сдфлалъ это признане въ такихъ страстныхъ выражешяхъ, что 
растерявшаяся Камилла не нашла ничего лучшаго сдЪфлать, какъ встать съ 
своего мета и удалиться въ свою комнату, не произнеся ни слова. Но этотъ 
презрительный и холодный отвЪть не ослабиль надеждъ Лотара, зарожда- 
ющихся, какъ извфетно, всегда въ одно время съ любовью; напротивъ, онъ 
только усилилъ желане его восторжествовать надъ любимой женщиной, ко- 
торая, услышавъ совершенно’ неожиданно отъ Лотара признане въ любви, 
сама не знала, на что ей ръьшиться. Чтобы не допустить, однако, повторен!я 
чего-нибудь подобнаго, она р шилась въ ту же ночь послать гонца къ Ан- 
сельму съ слЪдующимъ письмомъ: : 








РЛАВ А ХХХ 
Продолжев1е повфсти о любопытномъ сеньорЪ. 


«Плохо, говорятъ, арм остаться 
безъ начальника и дому; безъ хозяина; 
но я скажу, что молодой замужней 
женщинЪ еще хуже оставаться безъ 
мужа. Вдали оть тебя, я не знаю те- 
перь, что мнЪ дЪлаль; и если ты не 
вернешься тотчасъ же домой, то я при- 
нуждена буду покинуть хозяйство на- 
ше безъ присмотра и переЪхать къ 
роднымъ, потому что опекунъ мой, 


подобнаго назвавя, думаетъь кажется, 
больше о своемъ удовольств!и, чЪмъ, о 
моемъ епокойстви. Ты догадливъ, поэто- 
му я не скажу больше ни слова, да, ду- 
Е маю, что этого и не слЗдуетъ дЪлать». 

Получивъ это письмо, Ансельмъ понялъ, что Лотаръ принялся уже за 
дфло, и что Камилла сдфлала ему такой пр1емъ, какого Ансельмъ и ожидалъ. 
15* 




















если только человЪкъ этотъ стоить. 


. 
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Восхищенный этимъ извЪфстемъ, онъ отвЪчаль КамиллЪ, чтобы она остава- 
лась дома, и что онъ возратится къней въ самомъ скоромъ времени. ОтвЪтъ 
этоть крайне удивилъ и встревожилъ Камиллу; теперь она боялась и оста- 
ваться дома, и уъхать къ роднымъ. Оставаться дома было не безопасно для 
чести ея, уЪхать жезначило бы прямо ослушаться мужа. И какъ всегда слу- 
чается, что колеблюцийся выбираетъ изъ двухъ золъ худшее, такъ и Камилла. 
рЪшилась сдЪлать худшее, что могла, то-есть не только остаться дома, но и 
не убЪгала отъ Лотара, чтобы не возбудить подозрфн!я въ своихъ людяхъ. 
Она уже начинала раскаяваться, что написала мужу; начала бояться какъ. 
бы Ансельмъ не вообразилъ себЪ, что своимъ поведешемъ она сама подала по- 
водъ Лотару позволить себЪ какую-нибудь вольность. Но, поручая себя за- 
щитЪ Бога и чувству своего собственнаго достоинства, она рЪшилаеь ничего. 
не отвЪчаль Лотару, ничего не говорить о немъ Ансельму изъ страха, чтобы 
не вышло изъ того какой-нибудь ссоры. Она стала даже прискивать предлоги 
оправдывать Лотара передъсвоимъ мужемъ, въ случаЪ, еслибы послЪдай 
спросилъ, что заставило Камиллу написать извЪстное письмо. Подъ втяшемъ. 
этого рьшеня, болЪе благороднаго, нежели благоразумнаго, Камилла увид%- 
лась на другой день съ Лотаромъ, зашедшимъ на этотъ разъ, такъ далеко, 
что твердость Камиллы поколебалась, и ей слишкомъ зорко нужно было на- 
блюдать за собою, чтобы глаза ея не подали какой-нибудь надежды Лотафру, 
не заставили его подозрЪвать, что его признанйя и слезы пробудили сочув- 
стве въ ея сердцЪ. Колебан1е это не скрылось отъ глазъ все болЪе и болфе 
увлекавшагося Лотара. Пользуясь отсутстемъ своего друга, онъ рЪшился 
усилить осаду крЪФпости. Раздувая тлфющую въ каждой женщинЪ искру 
тщеслав1я, онъ восхвалялъкраеоту Камиллы: самоев5 рноесредетвозаетавить жен- 
щину слушать насъ и сломить ея тщеславе, это избрать орущемъ дФйствя 
тоже самое тщеславе, разжигая его языкомъ демона обольстителя, что и сдЪ- 
лалъ Лотаръ. И онъ такъ ловко воспользовалея превосходствомъ своего поло-- 
женя и находившимся въ рукахъ его орудемъ, что Камилла, кажется, растаяла 
бы даже тогда, еслибъ вылита была изъ чугуна. Лотаръ клялея, рыдалъ, 
умолялъ, торопилъ и, наконець, высказаль столько искренности и страсти, 
что твердоеть Камиллы рушилась, и онъ достигъ того, чего боле желалъ и 
менфе надЪфялея достигнуть. Камилла пала,—удивляться ли этому? Единствен- 
ное средство одолЪть любовь, это ОЪжаль отъ нея; побороть этого страшнаго. 
врага, восторжествовать надъ его земными силами, могутъ лишь силы не-. 
земныя. 

Одна Леонелла знала тайну своей госпожи, оть нея одной новые любов- 
ники не могли скрыть того, что между ними произошло. Лотаръ, конечно, не 
сказалъ КамиллЪ; какъ хотфлъ испытать ее Ансельмъ при помощи своего. 
друга, какъ самъ онъ способетвовалъ ‘усп$ху Лотара, справедливо опасаясь,. 
дабы это открыт не ослабило или даже не потушило вспыхнувшей въ серд- 
цЪ Камиллы любви къ нему, дабы она не подумала, что онъ соблазнилъ ее- 
случайно, безъ всякихъ особыхъ намЪрений. 

Спустя нЪеколько дней, вернулся Ансельмъ и не замфтиль— чего не до- 
ставало теперь въ его домЪ, не смотря на то, что это было самое драгоц$н- 
ное для него въ мфЪ сокровище, потерять которое онъ такъ страшилея. По- 
ир1ЪздЪ своемъ, онъ прежде всего отправилея къ Лотару. Друзья обнялись,. 
поцЪловались, и Ансельмъ, не медля ни минуту, спросиль у своего друга о- 
томъ, что было для него въ эту минуту вопросомъ жизни и смерти. 

— Жена твоя, воскликнулъ Лотаръ, образецъ благородства и женской: 
вЪрности. Вее, что я говорилъ ей, не привело ни къ чему. Она съ негодова-- 


немъ отвергла мои признан!я и подарки и смЪялась надъ моими притвор-- 


ными словами. Словомъ, перлъ красоты, Камилла можеть назваться алтаремъ,. 
на которомъ покоится цъломудр1е, застнчивость и всЪ достоинства, укра- 


шаюпия и возвышаюпйя жену и женщину. Возьми твои деньги, твои подарки, 
они не нужны мнЪ; не этимъ мишурнымъ игрушкамъ и не пустымъ призна-- 
нямъ поколебать непорочную душу Камиллы. Удовольствуйся же этимъ ис-- 


и ос В лени 
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пыташемъ, Ансельмъ, и не прибЪгай отнын® къ другимъ. Ты вышелъ сухимъ 
изъ моря тревоги и ревности, въ которую повергаютъ насъ женщины; не 
предпринимай же новыхъ плаванйй по этому бурному морю, и съ другимъ 
кормчимъ не испытывай прочности того корабля, съ которымъ Богъ предназ- 
начилъ тебф пройти твой жизненный путь. Но убфдяеь въ томъ, что ты по- 
палъ въ хорошую гавань, укрфпи себя осмотрительнЪе на якорЪ благоразу- 
мя и не двигайся съ твоего превосходнаго мЪета, пока не призовутъ тебя 
заплатить тотъ долгъ, отъ котораго ничто не избавляетъ. 

Ансельмъ, восхищенный словами „Лотара, вЪзрилъ ему, какъ оракулу. 
Тмъ не менЪе, онъ просилъ его продолжать ухаживать за Камиллой, хотя 
бы только для препровожденя времени, ум$ривъ, конечно, теперь свою стра- 
стность и настойчивость. „Я хочу еще, чтобы ты написалъ ей нЪеколько хва- 
лебныхъ стиховъ, говорилъ Ансельмъ, ну, хоть подъ именемъ Хлорисы. Я 
увЪЗрю Камиллу, будто ты влюбленъ въ одну даму, которой далъ это имя, 
съ цфлио воспфвать, не компрометируя ее. Если же тебЪ не время заниматься 
стихами, я не прочь снабдить тебя ими. 

— Напрасный трудъ, отвЪчалъь Лотаръ. Я живу вовсе не въ такомъ раз- 
ладЪ съ музами, чтобы имъ не приходила охота навЪстить меня хоть разъ 
въ годъ. Говори КамиллЪ о моей мнимой любви, сколько хочешь, а стихи 
ужъ позволь написаль мнЪ самому. Быть можетъ они выйдуть и не вполнЪ 
достойными воспфваемаго предмета, но будутъ, по крайней мЪрЪ, лучиие— 
каюе я въ состояне написать. 

ВполнЪ довольные собой, разстались наконець—одинъ измфнивций, а 
другой наглупивиий другъ. Возвратясь домой, Ансельмъ спросилъ Камиллу, 
что побудило ее написать извЪстное письмо? Камилла, которой показалось 
страннымъ, почему не спросили у нея этого раньше, отв$чала, что ей пока- 
залось, будто Лотаръ обращался съ нею нЪФсколько вольнЪе, чёмъ обыкно- 
венно, но что теперь она разубфдилась въ этомъ совершенно, такъ какъ Ло- 
таръ началъ избЪгать ея и даже какъ будто боялся оставаться съ нею на 
единЪ. Ансельмъ просилъ ее освободить себя отъ подобныхъ подозрЪнИй; ему 
очень хорошо извЪстно, говорилъ онъ, что Лотаюъ безъ памяти влюбленъ въ 
одну молодую двушку, которую воспзваетъ подъ именемъ Хлорисы; но, до- 
бавилъ Ансельмъ, если бы даже сердце „Лотара было совершенно свободно, и 
тогла бояться его было бы совершенно напрасно. 

‚ Если бы Камилла не была предувЪдомлена Лотаромъ обо всей этой ко- 
меди съ Хлориесой, которую онъ приплелъ сюда только затЪмъ, чтобы от- 
вести глаза Ансельму и свободно воспфвать, подъ этимъ именемъ, самое Ка- 
миллу,—то она, безъ сомнЫя, была бы поймана въ жгущя сЪти ревности, но, 
предувздомленная 0бо всемъ заранфе, Камилла выслушала это совершенно 
спокойно. 

На другой день, иослЪ десерта, Ансельмъ попросилъ Лотара прочесть 
какое-нибудь стихотворене въ честь возлюбленной его Хлорисы, замЪтивъ 
ему, что такъ какъ Камилла не знаеть Хлорисы, поэтому онъ можеть смЪло 
говорить и читать въ честь ея все, что ему угодно. 

— Да хотя бы Камилла и знала ее, отвЪчалъь Лотаръ, я и тогда не ви- 
дЪлъ бы никакой нужды скрываться. Если влюбленный воспфваетъ красоту 
своей дамы и коритъ ее за холодность, то въ этомъ, кажется, н®тъ ничего 
оскорбительнаго ни для кого. Но, какъ бы тамъ ни было, вотъ стихи, которые 
я набросалъ вчера въ честь этой холодной красавицы: 

Въ тиши ночной, когда лелфялъ смертныхь  Отвфсными лучами грфеть мръ, 


Сонъ сладостный, я небу и Хлорис® Страданья умножаются мои, 

Про муки жгуч1я мон шепчу. Ночь настуцаеть вновь и съ ней рыданья 

И въ чась, когда на розовомъ востокЪ Мои возобноваяются. Но въ этой 

Взойдетъ заря, я сь судорожнымъ вздохомь ‘Токительной борьбЪ я нахожу 

Встрфзаю Божй день. Когда же солнце Всегла глухимъ къ моимъ моленьямъ небо, . 
Съ его престола звЪзднаго эфира, Хлориса также равнодушна къ нямъ. 


Стихи понравились КамиллЪ, а еще болЪе самому Ансельму. Онъ рас- 
хвалилъ и замЪтилъ, что Хлориса эта должна быть ужь слишкомъ сурова, 


чем аш идавы и ыы Иов 
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если ее не въ состоян тронуть слова, такъ глубоко и искренно выливав- 
пияся изъ души. | 
— 0, такъ по, вашему, все, что не пишутъ влюбленные поэты, все это су- 
щая правда?—воскликнула Камилла. . 
— Правда, потому что въ этомъ случаЪ, прерваль Лотаръ, они говорятъ 
не какъ поэты, а 
1% А \ = какъ влюбленные, 












$ у которыхъ на 
И" душ и языкЪ 
одна правда. 

— Въ этомъ ни- 
кто не сомнТ- 
вается, замЪтилъ 
Ансельмъ, старав- 
ииййся быть истол- 
кователемъ мысли 
Лотара передъ 
" Камиллой, необра- 
шавшей теперь ни 
малЪйиаго вни- 
маня на мужа, 
И видя и слыша 
\ только любовника. 
и Зная очень хоро- 
|| шо, что веЪ эти 
похвалы и стихи 
принадлежать ей 
одной, что мнимая 
Хлориса -это она сама, Камилла спросила у Лотара, не помнить ли онъ еще 
какихъ-нибудь стиховъ въ этомъ родЪ. 4 

— Помню, отвфчалъ „Лотаръ, но они, кажется, не такъ хороши, какъ 
прежне. Впрочемъ, можете сами судить; вотъ они: 


с 


Я гибну; но, отверженный тобою, Прекрасный твой. Его я сохраню, 

У нотъ твоихъ умру скорЪфй, чЬмъ стану Какъ мощи, на ужасное мгновенье, 
Жалфть о томъ, что я тебя любилъ. Которымъ мнф грозить моя любовь 

Пусть буду а въ гробу забвенью преданъ (Отъ неудачь она лишь возрастает). 

И неоплаванный тобой, погибну Несчастливь тотъ, кто осужденъ во мракЪ 
Безъ славы, безъ надежды и любви. По морю безызвфстному плыть въ бурю; 
Пускай тогда на этомъ мертвомъ серди$ Гдф ни компасъ дороги не укажетъ, 
Увидатъ, какъ отпечатлЪлся образъ Не освфтитъ маякъ его пути. 


Ансельмь похвалилъ и эти стихи, сковавъ такимъ образомъ. собствен- 
ными руками еще одно звено той цфпи, въ которую онъ заковываль свою 
честь. ЧЪмъ болЪе безчестилъ его Лотаръ, тЪмъ болфе возвышался онъ въ 
собственныхъ своихъ глазахъ, ичфмъ глубжеопускалась Камиллавъ пропасть по- 
зора, тёмъ выше и выше возносилась она въ, свЪтлой добродЪтели, по мн\- 
нию своего, мужа. | анал АВ И, : 

‚ ‚Однажды, оставшиеь одна со своей камеристкой, Камилла сказала, ей: . 

_ „0, моя милая Леонелла, какъ мнЪ совЪстно теперь самой себя. Какъ 
мало умЪла я дорожить собой, какъ скоро и.легко бросилась въ объямя Ло- 
тара; побЪда надо мной не стоила ему ни времени, ни труда. 0, какъ я боюсь, 
чтобы онъ не обвинилъ меня въ крайней распущенности и легкомысли. По- 
вЪрить ли онъ, что у меня не достало силъ противиться пламени, которымъ 
онъ прожигалъ ‘меня насквозь. ок | < 

— Полноте вамъ безпокоиться объ этомъ, сударыня, отвфчала Леонелла, 
найдите вы мнЪ. такую богатую вещь, которая бы потеряла цЪну оттого, что ее 
скоро получили; напротивъ, говорятъь—дать скоро, значить дать вдвое. 

— Правда твоя, сказала Камилла; но также говорятъ: то, что стоить 
мало, цфнить себя еще меньше. 
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— Не васъ она касается, эта, поговорка, возразила Леонелла; потому что 
любовь, какъ я слышала, иногда ходить, иногда летаеть; она бЪгаетъ со мной, 
тащится за вами, охлаждаеть одного, воспламеняетъ другого; ранитъ на лЪво, 
убиваетъ на право. Случается, что не усп$етъ. она начать одного дЪла, какъ 
ужъ глядь! оно и кончено; и сегодня утромъ она ‘подступаетъь къ крЪпоети, 
а къ вечеру уже беретъ ее; потому что кто же въ силахъ противиться любви? 
И изъ-за чего вамъ, право, тревожиться? РазвЪ Лотаръ не знаетъ, что вамъ 
нужно было сифшить и устроить все, пока не пр!5халъ господинъ Ансельмъ, 
потому что тогда поздно было бы браться за любовныя дла. Для любви слу- 
чай— значить все, особенно въ самомъ началЪ: это я на опытЪ узнала, по- 
тому что я вЪдь, сударыня, человЪЁКъ, какъ друге: во мнЪ тоже играетъ мо- 
лодая кровь. Но объ этомъ я разскажу когда-нибудь поелЪ, а теперь добавлю 
вамъ въ ‘утшене, что не кинулись же вашему любовнику’ на шею, не уви- 
дфвъ въ его глазахъ, да взорахъ, да подаркахъ всей его души; имЪли вы, 
кажется, время узнать: стоить ли онъ того, чтобы вы его любили. Полно же 
вамъ тревожиться и воображать себф нивЪсть что; ув$рьте лучше себя, что 
Лотаръ любитъ васъ такъ же, какъ вы его и что ловецъ, поймавишй ваеъ въ 
свои любовныя сЪти, стоить своей добычи; право, это будетъь лучше, ч$мъ 
думать о такихъ пустякахъ, какъ то: скоро сдались вы или не скоро? И чего 
вамъ нужно? любовникъ вапть не только вЪренъ, благоразуменъ, заботливъ и 
скрытенъ, какъ долженъ быть всяюй благородный любовникъ, но изъ его 
достоинствъ можно сложить цфлую любовную азбуку; воть прослушайте-ка, 
сударыня, какая это азбука, и какъ я ее знаю. И Леонелла принялась въ ал- 
фавитномъ порядкЪ перечислять всевозможныя качества. необходимыя любов- 
нику, такъ что только для двухЪ буквъ во всей-азбукЪ не оказалось подхо- 
дящЩихЪ словЪ. 
Азбука эта раземБшила Камиллу, увидфвшую, что ея горничная едф- 
лала больше успЪзхи въ любви, чВмъ она думала, и /[еонелла дЪйствительно 
призналась ей, что она не совефмъ платонически. влюблена въ одного благо- 
роднаго молодого челов$ка. ИзвЪсте это смутило Камиллу, заставивъ ее опа- 
саться, чтобы шашни Леонеллы не обнаружили какъ нибудь ея соботвеннаго 
безчестя. Она спросила свою горничную: зашла ли та въ своей любви дальше 
любовныхъ признан? Леонелла безстыдно отвЪчала ей, что пора признанй 
для нея давно миновала. Что дфлать? Госпожи въ своемъ падени увлекаютъ 
за собою горничныхъ, теряющихъ всяюй стыдъ; имъ достаточно увидЪть, что 
госпожа ихъ споткнулась, чтобы самимъ открыто захромать на обЪ ноги. Ка- 
милла просила только Теонеллу ничего не говорить ея возлюбленному о любви 
своей госпожи и вести свои сердечныя дЪла какъ можно осторожнЪе, чтобы 
не провЪдали о нихъ какъ-нибудь Ансельмъ или Лотар. Леонелла, все это обЪ- 
щала. ей, но сдержала свое слово такъ, что держала Камиллу въ постоян- 
номъ страхЪ, какъ бы интрига Леонеллы не обнаружила ея собетвенной. 
Узнавъ тайну своей госпожи, смЪлая и развратная Леонелла задумала, 
принимать своего любовника въ дом Камиллы, вполнЪ убЪжденная, что гос- 
пожа ея хотя бы и узнала про это, не могла бы однако выгнать ея любезнаго. 
Къ такимъ послЗдетнямъ приводить слабость женщинъ: онЪ становятся ра- 
бынями собственныхъ своихъ служанокъ, вынуждены бывають сами потвор- 
ствовать и помогать ихъ развратнымъ продЪлкамъ. Это испытала на себЪ Ка- 
милла; сколько разъ она знала, что горничная ея заперлаеь съ своимъ лю- 
безнымъ въ одной изъ комнатъ ея дома, и не только молчала, но сама забо- 
тилась о томъ, чтобы любовниковъ не открылъ какъ-нибудь мужъ. Все это 
не послужило однако ни къ чему, и Лотаръ, однажды, рано утромъ, увид$лъЪ 
мужчину, выходившаго изъ дома Камиллы. НедоумЪвая, кто бы это могъ быть, 
онъ принялъ его сначала, за какое-то привидЪ:е, что это привидЪъше, закутав- 
шись въ свой плащь, украдкой удалялось оть покинутаго имъ дома, онъ вскорЪ 
разстался съ своимъ ребяческимъ предположенемъ, и въ головЪ его мелькнула 
другая мыель, погубившая бы и его, и Камиллу, если бы послЪдней не удалось на, 
этотъ разъ отвести ударъ. Лотаръ вообразилъ себЪ, что незнакомый мужчина вы- 
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шедиий изъ дома Камиллы, въ такой нетрятный часъ, ‚ быль вовсе не у Лео- 
неллы, да и гдЪ ему было помнить тенерь о ЛеонеллЪ? а у самой Камиллы, которая, 
думалъ онъ, такъ же легко кинулась въ объятя другого, какъ недавно ки- 
нулась въ объят!1я его самаго; увы! такова участь женщины, изм5нившей 
своему мужу; ей перестаетъ 
вЪърить даже тотъ, кому она 
отдала свою честь. Любовнику 
ея постоянно кажется, что она 
отдается другому еще легче, 
чЪмъ ему; онъ становится по- 
дозрителенъ и рабски вФритъ 
всему, что можетъ кинуть тъфнь 
на ея вЪрноеть. ОелЪпленный, 
приведенный въ яроеть мни- 
мой измфной Камиллы, Лотаръ 
въ припадкЪ ревности, ежи- 
гавшей всЪ его внутренности, 
совершенно обезумфлъь и по- 
ОЪжалъ къ спавшему еще Ан- 
сельму. 

— „Узнай, Ансельмъ, узнай, 
сказалъ онъ ему, что уже и5- 
сколько дней я нахожусь въ 
борьбЪ съ самимъ собою: я 
насилую себя, чтобы екрыть 
то, чего я не могу и не дол- 
женъ скрывать. Узнай, что 
твердость Камиллы поколеба- 
лась, и она готова исполиить 
все, что я попрошу у нея. Еели 
я медлилъ открыть тебЪ эту 
роковую правду, то только по- 
тому, что хотЪлъ окончательно 
убЪдиться: преступлеше ли это, или только притворетво со стороны твоей 
жены? Можеть быть она желаетъ испытать меня и увЪфриться, серьезно ли я 
влюбленъ въ нее, какъ это я показывалъио твоему желаню. До сихъ поръ 
я думалъ, если Камилла такъ нраветвенна, какъ мы полагали, то пора бы 
ужъ ей сказать тебЪ о моемъ неотвязчивомъ преслдован!и. Но она не торо- 
пится съ этимъ признашемъ, и я нахожу поэтому совершенно искреннимъ 
съ ея стороны назначенное мнЪ свидане въ твоей уборной, въ первый разъ, 
когда тебя не будеть дома (въ уборной Ансельма происходили свидан1я „То- 
тара съ Камиллой). Во всякомъ случаЪ не торопись наказывать невЪрную; 
преступлене только задумано. но не совершено еще, и въ ршительную ми- 
нуту, въ душЪ ея, быть можетъ, проявится раскаяне. ПоелЪдуй и теперь 
моему совЪту, какъ слфдоваль ты до сихъ порь вефмь остальнымъ, кром\Ъ 
одного; начни дЪйствовать тогда, когда сомнфн!я въ невЪрности твоей жены 
исчезнуть, и ты въ состояви будешь сообразить свои дВйствя съ причиной, 
вызывающей ихъ. Скажи, что ты уздешь завтра дня на два, на три въ де- 
ревню твоего друга, какъ это тебЪ часто случалось дЪлать, и спрячься въ 
своей уборной; —тамъ, кстати, за обоями и мебелью сдЪлаль это легко, —тогда 
мы оба увидимъ собственными глазами: вЪрна или невЪрна Камилла. Еели 
намЪрен!я ея преступны. чего елфдуеть болЪфе страшиться, чЬмъ ожидать 
противнаго, тогда обдуманно, безъ всякаго шума, ты отометишь ей за тотъ 
позоръ, которымъ она тебя покроетъ“. БЪдный Ансельмъ остолбенЪлъ и какъ- 
будто уничтожилея при этомъ дружескомъ открыти Лотара. Гроза разрази- 
лась надъ нимъ въ ту минуту, когда онъ меньше всего ожидалъ ея, когда 
онъ вкушалъь уже радоели тр!умфа, торжествуя побфлу Камиллы, презри- 
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тельно оттолкнувшей, по его мнфню, ‘любовь Лотара. НЪеколько секундъ онъ 
проетоялъ неподвижно, опустивъ глаза и не произнеся ни слова, но наконец 
Сказалъ: „Лотаръ, ты оправдалъ мои ожидан!я; ты дЪйствовалъ до еихъ поръ 
какъ другъ мой, и я во всемъ слЪдовалт твоимъ совЪтамъ. ДЪлай же теперь, 
что знаешь, но только дЪйствуй въ тайнЪ“. 

Лотаръ обЪфщалъ сдЪлать вее, что просилъ его Ансельмъ, но скоро опо- 
мнилея и горько раскаялея въ своихъ словахъ. Теперь понялъ онъ, какую 


. непростительную сдЪлалъ ошибку. РазвЪ не могъ онъ отметить КамиллЪ не 


такъ безжалостно и позорно? Онъ проклиналъ свою безумную посиЪшность, 
и, не находя средствъ исправить ее, рьшилея признаться во веемъ Камилл$. 
ИмЪя возможность тайно видЪться съ нею почти во всякое время, онъ въ тотъ 
же день отправился къ ней и былъ встрЪченъ такими словами: „другъ мой: 
на сердце у меня лежитъ тяжелое горе, и оно когда-нибудь разорветъ эту 
грудь. Распутная Леонелла каждую ночь приводить къ себЪ любовника и 
держить его до утра. Подумай, какой опасности я подвергаюсь; сколько по- 
водовъ оклеветать меня представится каждому, кто увидитъ ея любовника, 
скрытно выходящаго рано утромъ изъ моего дома. Хуже всего то, что я не 
могу не только прогнать, но даже упрекнуть ее. Она знаетъ про нашу лю- 
бовь и этимъ заставляетъ меня молчать. 0, какъ я страшусь, чтобы это не 
привело къ какой-нибудь гибельной катастрофЪ“. 

Лотару показалось сначала, что это уловка, придуманная съ цфлью увЪ- 
рить его, будто видЪнный имъ утромъ мужчина былъ любовникъ Леонеллы; 
но слезы любимой женщины, просьбы помочь ей въ ея почти безвыходномъ 
положеши, открыли ему всю правду и заставили его тёмъ сильнфе раека- 
яться въ его безумной утренней выходкЪ. Онъ просиль Камиллу успокоиться, 
обЪъщалъ обуздать наглость Леонеллы,- и. разсказалъ ей, какъ, въ припадкь 
сумасшедшей ревности, онъ открылъ тайну ихъ Ансельму, какъ послЪдай 
долженъ былъ спрятаться въ своей гардеробной и увидЪть собственными гла- 
зами, чЪмъ платили ему за его любовь. Лотаръ умолялъ Камиллу простить ему 
эту безумную выходку и вмЪетЪ обдумать, какъ выйти имъ изъ того лаби- 
ринта, въ который завела его необдуманная, роковая поспЪшность. ИзвЪете 
это привело въ ужасъ Камиллу; она нЪжно упрекнула Лотара за его по- 
дозръне и за то еще худшее дЪло, на которое онъ рёшился въ первую ми- 
нуту озлобленя. Но такъ какъ женсюй умъ, болЪе слабый для зр%Ълаго раз- 
мышлен1я, находчивЪе ума мужскаго для хорошаго и дурного дЪла, поэтому 
Камилла скоро нашла средство помочь бЪдЪ, повидимому, неисправимой. Она 
сказала, Лотару, что пусть Ансельмъ спрячется завтра въ своей уборной, и она 
устроить все такъ, что это испыташе поможетъ имъ только продолжать ихъ лю- 
бовныя сношен1я безъ опасен! и тревогъ. Что думала она дЪлать? этого она не 
сказала, и попросила только Лотара войти въ уборную, когда позоветъ его Лео- 
нелла, и потомъ отвЪчаль ей на всЪ вопросы такъ, какъ-будто онъ не знаетъ, что 
Ансельмъ спрятанъ тутъ же. Напраено Лотаръ упрашивалъ ее сказать, что 
намЗрена она дЪлать? и этимъ дать ему возможность дЪйствовать увзреннЪе 
и благоразумнЪе. Камилла повторяла одно, что пусть онъ только отвФтить на 
предложенные ему вопросы. Больше она ничего не сказала, опасаясь, чтобы 
„Лотаръ не отказалея помочь ей въ исполненНи задуманнаго ею плана, кото- 
рый она находила превосходнымъ, и не предложилъ взамЪнъ какого-нибудь 
другого, гораздо худшаго. 

На другой день Ансельмъ сказалъ, что онъ уфдеть въ деревню своего 
друга, вышелъ изъ дому, но скоро вернулся и спрятался въ своей уборной; 
«Лотаръ и Камилла приготовили ему тамъ всЪ средства спрятаться какъ можно 
лучше. И спрятанный сидЪлъ онъ, полный тЪхъ мукъ, каюмя испытывалъ че- 
ловЪкъ, готовый увидЪфть погибель своей чести, находящейся въ рукахъ ло- 
рогой для него женщины. Ув5рившись, что Ансельмъ сидить уже спрятан- 
нымъ, госпожа и горничная вошли въ уборную, и Камилла съ глубокимъ 
вздохомъ сказала ЛеонеллЪ: «Леонелла, не лучше ли пронзить этой шиагой 
безчестное сердце, клокочущее въ груди моей; прежде чЪмъ привести въ 
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исполненше то, что я задумала и чего я не открою тебЪ, опасаясь, чтобы не 
помъшали мнЪ. Но нЪть, я не должна искупать своей кровью’ чужихъ заблу- 
жденй. Нужно прежде узнать, что могло заставить Лотара обратиться ко мнЪ 
съ преступнымъ предложенемъ, попирая честь мою и его друга? Леонелла, 
открой окно и подай ему знакъ войти сюда; онъ, безъ сомнЪя, ожидаетъ теперь на. 
улицЪ, полный преступныхъ надеждъ и желанй, но прежде, чЪмъ дойдетъ оче- 
редь до его желанй, исполнится мое, столько же благородное, сколько ужаеное. 
— 0, дорогая госпожа моя, воскликнула превосходно заучившая свою 
роль Леонелла, что намфрены вы дЪлать съ этой шпагой? Неужели вы хо- 
тите убить себя или Лотара? Но, подумайте, сударыня, чего не наговорятъ 
тогда о васъ злые языки? забудьте лучше вашу обиду и не пускайте вы сюда 
этого злодзя. Что можемъ сдЪлать мы, слабыя, беззащитныя женщины, про- 
тивъ изверга, готоваго на все? Да, онъ не помнитъ себя, онъ весь горитъ те- 
перь, и пожалуй, прежде ч$мъ 
И вы успБете сдфлать ему что- 
И | | нибудъ, онъ вамъ едфлаетъ 
такое, что лучше бы жизнь 
ему вашу взять. 09, проклятая 
эта довЪрчивость вашего су- 
пруга, впустившаго къ себъ, 
ВЪ домъ такого развратника. 
Сударыня, а если вы вправду 
убьете его, продолжала она, 
потому что, вижу я, вы теперь 
сами не свои, что станемъ мы 
тогда дЪлать съ нимъ? 

— Что станемъ дфлать? ска- 
зала Камилла, оставимъ здЪеь 
до возвращен!я А неельма; пусть 
зароетъ въ землю свое безче- 
сте. Зови же скорЪй этого из- 
мЪнника, потому что, медля 
отметить ему за мое оскор- 
блеше, я измЪняю вЪрноети, 
въ которой клялась моему 
мужу. 

Каждое слово Камиллы тре- 
вожило мысли слышавшаго ее 
Ансельма, и онъ чуть было не 
покинулъ своей засады, же- 
лая остановить Камиллу, гро- 
зившую убить „Лотара, но 
его удлержало желане узнать, 
къ чему приведетъь эта ге- 
роическая рЪшимость его жены? И онъ остался спрятаннымъ, готовый 
явиться въ рЪшительную минуту. Между т5мъ Камилла упала въ притвор- 
ный обморокъ, и Леонелла, положивъ ее на постель, въ уборной Анеельма, 
принялась рыдать надъ своей госпожей. «0 я несчастная, говорила она, ужели 
мнЪ суждено увидЪть, какъ на рукахъ моихъ завянетъ этоть ивЪтокъ стыд- 
ливости, эта ангельская доброта, эта женщина изъ всЪхъ женщинъ на свЪтЪ 
прекраенфйшая!» И многое другое городила она въ этомъ родЪ, корча изъ 
себя самую вЪЗрную и преданную служанку второй Пенелопы. Камилла скоро 
очнулась и воскликиула: «Леонелла! зачЪмъ же ты медлишь; къ чему не по- 
зовепть безчестнаго друга моего мужа, этого правдивзйшаго человЪка, какого 
только освфщало солнце и покрывалъ мракъ ночной. Иди, бЪги, ‚лети за нимъ; 
ради Бога‘не медли; не дай остынуть моему гнЪву, чтобы задуманное мною 
мщене не разразилось въ однфхъ проклятяхъ и угрозахъ. 
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— Сейчаеъ позову его, сударыня, отв$чала Леонелла, но прежде отдайте 
мнЪ эту шпагу, а то боюсь я, какъ бы вы безъ меня не надфлали чего-нибудь 
такого, что заставило бы потомъ плакать всю жизнь тЪхъ, которые такъ лю- 
бятъ васъ. р ый 

— Не бойся, милая моя, сказала Камилла: какъ бы рЪшительно и 
см$ло ни порывалась я отметить мою поруганную. честь, у меня все же 


нЪть рЬшимости этой Лукре- Е 
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щи, безвинно поразившей себя, | 
не поразивъ сначала того, кто й 
сталь причиною ея погибели. 

Если я умру, то не прежде, 
какъ отметивъ тому, кто заста- 
вилъ меня безъ вины проливать 
эти слезы. 

Леонелла заставила еще по- 
просить себя, прежде чЪмъ рЪ- 
шилась позвать „Тотара, но нако- 
нецъ ушла. Оставшись одна, Ка- 
милла. сказала сама себЪ: «Гос- 
поди, прости мнЪ! Не лучше ли 
и теперь отослать Лотара, каклт» 
прежде, нежели дать ему поводъ 
считать меня безстыдной, легко- 
мысленной жентиной, хотя бы 
это было сдЪлано даже съ цзлью 
убЪдить его въ противномъ. Да, 
это было бы лучше; но честь 
моя, честь моего мужа осталась 
бы неотмщенной, еслибъ измфн- 
никъ такъ легко вышель изъ 
того положеня, въ которое при- 
вели его безчестныя его намЪ- 
реня. НЪтъ, нЪть; онъ долженъ д 
заплатить жизнью за свою наглость, и мЦуь узнаетъ, если онъ долженъ это 
знать, что Камилла, не только осталаеъ вЪрна своему мужу, но и наказала того, 
кто дерзнулъ ее оскорбить. Не лучше ли, однако, открыть все это Ансельму?. Да 
развЪ не сказала я ему всего въ письмЪ, посланномъ въ деревню; и если 
онъ не принялъ никакихъ м$ръ противъ зла, то, я Думаю, только потому, 
что отъ избытка довЪ]я и доброты не могъ даже допуетить мыели, чтобы 
коварный другъ замыслилъ погубить его честь. Я сама долго не могла в%- 
рить этому, и никогда бы пе повЪрила, еслибъ наглость этого злодфя не про- 
явилась, наконець, въ его дорогихъ подаркахъ, нескончаемыхъ признаняхъ 
и невысыхавшихъ слезахъ. Но къ чему теперь думать объ этомъ? въ ми- 
нуту смЪлаго рьшенйя колебаться нельзя; нЪтъ! нЪФтъ! пусть погибнеть’ из- 
мфна и восторжествуеть мщеше! Приходи же и умирай измЪнникъ, а тамъ, 
пусть будетъ, что. будетъ. Чистой отдалась я тому, кому небо судило быть 
моимъ мужемъ, и чистой должна я покинуть его, хотя бы для этого при- 
шлось мнЪ пролить свою кровь и кровь безчестнЪйшаго изъ друзей, оскорбляв- 
шихъ святое чувство дружбы». Говоря это, взволнованная, съ обнаженной шпа- 
гой въ рукахъ, Камилла ходила скорыми шагами по комнатЪ съ такимъ озлоб- 
леннымъ видомъ, что ее можно было принять за сумасшедшую, превратив- 
шуюся изъ нЪжной женшины въ отчаянную, готовую на все. Все это видФлъ 
и слышалъ, прикрытый кускомъ. обоевъ, Ансельмъ и, по его мнЪн!о, одна 
эта сцена могла разеЪять даже боле сильныя и основательныя  подозрЪнйя. 
0, какъ желалъ онъ. избавиться въ эту минуту оть Лотара, страшась, чтобы 





` появлене его не привело къ какой-нибудь печальной развязкЪ. Но въ ту 


минуту, когда онъ готовъ уже быль оставить свою засаду, обнять и утЬшить 
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Камиллу, въ комнату вошла Леонелла, ведя за руку Лотара. Увидя его, Ка- 
милла быстро провела ппагой по полу широкую полосу и, указывая на нее, 
сказала Лотару. „.Тотаръ; если ты перешагнешъ эту черту, или хоть при- 
близишься къ ней, я въ ту же минуту пронжу сердце свое этой шпагой. Те- 
перь, прежде чВмъ отвЪчать мнЪ на это вступлене, выслушай меня, не пе- 
ребивая; ты можешь отвфчаль потомъ, что найдешь нужнымъ. Скажи мнЪ: 
знаешь ли ты мужа моего Ансельма и какого ты мнЪня о немъ? знаешь ли 
меня, говорящую тебЪ въ эту минуту? говори спокойно, не заикаясь, я пред- 
лагаю тебЪ не особенно трудные вопросы“. 

Зная, что возлЪ него епрятанъ Ансельмъ, Лотаръ сразу понялъ въ чемъ 
дДЪФло, и къ счастйо отвЪтилъ такъ ловко, что комедшю эту со стороны можно 
было бы принять за сущую правду. 

— Я не думалъ, прекрасная Камилла, сказалъ онъ, чтобы ты призвала 
меня отвЪчать на вопросы, вовсе не соотв®тетвуюние приведшимъ меня сюда 
намвренямъ. Если ты дфлаешь это съ цфлью отдалить сладкую минуту, ко- 
торая вознаградитъ меня за мою любовь, въ такомъ случаЪ ты могла бы на- 
чать еще болЪе издалека, потому что желан!е вкусить наконецъь ожидаемое 
мною блаженство тЪмъ сильнфе разжигаетъ и томить меня, чфмъ ближе ста- 
новится надежда достигнуть его. Но, дабы ты не сказала, что я отказался 
отвЪтить на твои вопросы, скажу тебЪ, что я знаю Анеельма съ ранняго дЗтства, 
какъ онъ знаетъ меня, но умолчу о нашей, хорошо извЪфстной тебЪ, друж- 
0Ъ, желая забыть 
оскорблене, кото- 
рое я нанопту ей, 
любя тебя, Что дЪ- 
лать! всемогущая 
любовь оправды- 
ваетъ собою и 00- 
лЪе тяжюмя пре- 
ступлешя. Тебя же 
я знаю столько же, 
сколько и Ан- 
сельма, и обла- 
дать тобою счи- 
таю такимъ же 
счаст!емъ, какъ 
онЪ, и могъ ли я 
рьшитьея  измЪ- 
нить самому себЪ, 
нарушить святые 
законы дружбы. 
Е Е попираемые въ эту 

А И ЕЕ минуту такимЪ мо- 
гучимъ и тгрознымъ врагомъ, какъ любовь, для женщины менЪе прекрасной 
чФмъ ты. 

— Если ты еознаешься въ этомъ, смертельный врагь всего достойнаго 
быть въ мфЪ любимымъ, сказала Камилла, то какъ смфешь ты емотрЪть въ 
глаза женщины, признаваемой тобою зеркаломъ, въ которое глядится тотъ, 
на кого тебЪ слБдовало бы обратить свои взоры въ эту минуту, чтобы уви- 
дЪть, какъ страшно ты его оскорбляешь. Но, увы! несчастная-—я отдаю от-. 
четъ себЪ въ томъ, что заставило тебя потерять уважене къ самому себЪ; _ 
должно быть какой-нибудь легкомысленный поступокъ съ моей стороны,—не 
«кажу предосудительный, потому что не вижу ничего предосудительнаго въ 
той свободЪ, которую дозволяютъ себЪф иногда женщины, увЪренныя, что имъ 
некого опасальея. Скажи измЪнникъ! отвЪтила ли я когда-нибудь на твои мо- 
ленья и признанья словомъ или жестомъ, которыя могли пробудить въ тебъ 
надежду достигнуть раньше или позже цЪфли твоихъ нечистыхъ желан!й. 
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Скажи, когда я слушала и не оттолкнула тебя? когла я вБрила твоимъ клят- 

вамъ, когда я приняла твои подарки? Но такъ какъ я не могу вообразить, 

что человЪкъ постоянно отталкиваемый, могь такъ упорно продолжать свое 

преслЪдован!е, поэтому я должна принять на себя отвЪтетвенность за твою 
дерзость; вЪроятно какая-нибудь необдуманная небрежность съ моей стороны 

поддерживала въ тебф преступную надежду поколебать меня наконецъ. За 

это я хочу обрушить на себя ту кару, которую заслуживаетъ твое преступле- 
не. Но, безпощадная къ себЪ, я не пощажу и тебя; я призвала тебя сюда 

быть свидфтелемъ той жертвы, которой я думаю очистить глубоко оскорблен- 

ную честь моего мужа; въ этомъ оскорблени, повторяю, виновна и я, потому 

что недостаточно наблюдала за собой, и этимъ пробудила въ тебЪ надежду 

достигнуть твоей ‘преступной цфли. Мысль о томъ, что моя неосторожность 

могла поддержать тебя въ этомъ дерзкомъ намфрени, возмущаетъ меня и 

заставляетъ поразить себя своей рукою: искать для себя другого палача, зна- 
чило бы разгласить свою невольную ошибку. Но, повторяю тебЪ, я умру не одна, 

я увлеку за собою того, чья смерть насытитъ мое мщеше, и онъ узнаетъ, гдЪ. 
бы не очутилась душа его, что правда всегда отыщетъ и покараетъ пре-` 
ступника*. 

Съ послЪднимъ словомъ` Камилла съ удивительной быстротой и силой 
кинулась на Лотара съ обнаженной шпагой и выказала такую рВшимость вон- 
зить эту шпагу въ его сердце, что самъ Лотаръ не на шутку было перепугался и 
долженъ былъ призвать на помощь всю свою ловкость, чтобы защититься отъ 
ударовъ Камиллы;—она до того увлеклась своей ролью, такъ страетно разы- 
грывала ее, что рЬшилась даже пожертвовать нфеколькими каплями собствен- 
ной крови, только бы сыграть комедшо какъ можно правдоподобнЪе. Притво- 
ряясь, будто не можетъ ничего сдфлать съ Лотаромъ, она воскликнула: „если 
судьба отказывается вполнЪ удовлетворить мое желан!е, то она не въ силахъ. 
воспрепятетвовать мнЪ исполнить его въ половину“. 

Силясь вырвать шпагу изъ рукъ Лотара, она повернула ее остремъ къ 
себЪ, направивъ въ такое мЪето, въ которое сталь не могла глубоко войти и, 
слегка оцарапавъ себЪ верхную часть груди у лфваго плеча, упала на полъ, 
какъ-будто безъ чуветвъ. „Лотаръ и Леонелла были одинаково испуганы и 
изумлены неожиданной выходкой Камиллы и не знали что подумать, видя ее 
лежащей окровавленной, безъ чуветвъ на полу. Почти не помня себя, кинулея 
къ ней „1отаръ, чтобы отнять у нея шпагу, но увидЪвъ, какую ничтожную цара- 
пину оставила она на груди Камиллы, онъ совершенно успокоился и удивил- 
ся только ловкости и хитрости этой женщины. Не желая остаться у нея въ 
долгу, онъ принялся рыдать надъ ней, какъ надъ мертвой, проклиная себяи 
того, кто былъ главнымъ виновникомъ этой кровавой катаетрофы. Зная, что. 
Ансельмъ слышитъ его, онъ говорилъ таке ужасы, которые могли заставить. 
пожалЪть о немъ болЪе, чВмъ о КамиллЪ, еслибъ даже она дЪиствительно 
умерла. Леонелла между тБмъ, положивъ ее на кровать, умоляла Лотара по- 
звать кого-нибудь, кто бы тайно перевязалъ рану ея несчастной госпожи, и 
спрашивала его: что сказать объ этой ранЪ Ансельму, по возвралщени его. 
изъ деревни? Лотаръ отвфтилъ, что теперь ему не до совЪтовъ, а потому 
пуеть говорить она что хочетъ; онъ только просилъ Леонеллу постараться 
остановить кровь, лившуюся изъ раны Камиллы, и зат$мъ, въ притворномъ. 
отчаянш, съ проклятемъ на устахъ, покинулъ -домъ Ансельма, сказавъ, что. 
онъ навсегда удалится въ такое мЪето, гдЪ его не увидитъ болЪе никто. 
Когда же онъ очутился одинъ и увЪфрился. что за нимъ не сл$дятъ, онъ 
сталъ креститься, удивляясь мастерству, съ какимъ разыграли комед!ю гос- 
пожа и служанка, убЪдивиия, должно быть, Ансельма, что супруга его—вто-. 
рая Порщя. И думалъ онъ отпраздновать теперь на славу, вмЪстЪ съ Ансель- 
момъ, это собыше, вь которомъ ложь такъ искустно притворилась правдой, 
что нельзя было даже* представить себЪф возможности чего-нибудь подобнаго. 

ЛеонеллЪ скоро удалось остановить кровотечён!е изъ царапины своей 
госпожи, потерявшей столько крови, сколько нужно было, чтобы Ансельмъ по- 
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вЪриль обману. Обмывъ царапину виномъ, Леонелла перевязала, ее какъ ум$ла 
и одни слова ея при`этомъ могли убЪдять Ансельма, что жена его олицетво- 
ренная добродЪтель. Къ словамъ Леонеллы Камилла прибавила нЪфеколько сво- 
ихъ, укоряя себя въ малодуиии, проявившемся въ ней въ ту минуту, когда 
ей слЪдовало лишить себя ненавистной для нея теперь жизни. Она спраши- 
а : вала горничную, 
слЪъдуетьъ ли, по ея 
инЪнио, разсказать 
вею эту исторпо без- 
цфнному Анеельму” 
‚Леонелла отговари- 
вала ее `‘тЪмъ, что. 
открывши - все ^Ан- 
сельму, Камилла по- 
ставитъ его’въ не- 
обходимость . разечи- 
таться съ Потаромъ, 
подвергая опасности 
свою жизнь; тогда, 
какъ хорошая жена 
не только не должна 
возбуждаль, а, напро- 
тивъ; должна устра- 
нять веяке поводы, 
могупие довести му- 
жа до кровавыхъ 
столкновен!й. Ка- 
милла согласилась 
съ своей горничной 
и только не знала, 
‚чЪмъ объяснить Ан- 
сельму эту царапи- 
ну, которой онъ не 
могъ не увидЪтТЬ. 
„Леонелла отвЪчала, 
что она не научилась 
лгать. даже съ хоро- 
шей цЪльо. 

— Ая развЪ на- 
училась? восклик- 
нула Камилла. Да я 
не съумЗла бы со- 
лгаль, если бы дЪло 

2 ЕЕ - шло о моей жизни, 
=== Е. > и если мы не можемъ 
== придумать, какъ вы- 
путаться намъ изъ этого затруднительнаго положення, то скажемъ лучше вею 
правду и не станемъ безнокоиться о томъ, чтобы не была открыта наша ложь. 
— До завтра еще далеко, сударыня, отвЪчала Леонелла, и мы усиЪемъ 
придумать, что сказать господину Ансельму на счеть вашей раны, или най- 
демъ средство скрыть ее; Богъ намъ поможетъ въ нашихъ честныхъ усищяхъ. 
Только, ради Создателя, успокойтесь, придите въ себя, чтобы господинъ Ан- 
сельмъ не засталъ васъ въ такомъ раздраженномъ состоянНи и положитесь 
во всемъ на меня.и на Бога, помощника во всякомъ добромъ дЪлъ. 

‚ Ансельмъ;, никто въ этомъ не сомнЪвается,—съ чрезвычайнымъ внима- 
щемъ слЪдилъ за развитемъ трагеди, изображавшей смерть его чести; тра- 
геди, въ которой актеры разыграли свои роли такъ натурально, какъ-будто 
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БИТВА СЪ ИБХАМИ КРАСНАГО 


они дЪйствительно преобразились на время въ представляемыхъ ими лицъ. 
Оъ страстнымъ ‹нетериьшемъ ожидалъ онъ наступлен1я ночи, подъ покровом 
которой онъ могъ бы покинуть, наконецъ, свою засаду и отправиться къ сво- 
ему неоцвненнему другу, чтобы поздравить его, да за-одно и себя, съ наход- 
кой дорогого клада, открытаго при испытан Камиллы. Ему доставили, од- 
нако, возможность уйти изъ дому раньше, чЪмъ онъ ожидалъ, и Ансельмъ 
воспользовавшись счастливымЪъ случаемъ, побЪжалъ къ Лотару. Трудно пере- 
дать, какъ горячо обнялъ онъ обманувшаго его друга, какими похвалами осыпалъ 
жену свою, какъ превозносилъ свое счасте. Но Лотаръ чувствовалъ себя не 
въ силахъ радоваться. съ Ансельмомъ; его мучила совЪсть, напоминая ему 
объ обман, который дЗлалъ счастливымъ его друга, о томъ оскорбленйи; ко- 
торое онъ нанесъ ему. Ансельмъ видЪфлЪ, что не съ особенною радостю при- 
нимаеть его Лотаръ, ‘но приписывалъ`это безнокойство о здоровьи раненой 
Камиллы, такъ какъ Лотаръ былъ главнымъ виновникомъ ея страданй. 06- 
манутый мужъ старался успокоить своего друга на счетъ здоровья Камиллы, 
увфЗряя, что рана ея, в®роятно, пустячная, если она нашла возможнымъ, по 
совфту горничной, скрыть эту царапину отъ Ансельма. Пожалуйста, не без- 
покойся объ этомъ, продолжалъ онъ, и порадуйся вмБстЪ со мной! благодаря 
твоей ловкости и твоему посредничеетву, я вознесенъ на такую степень бла- 
женства, о которой не смЪлъ даже помышлять. И отнынЪ веЪ свободныя ми- 
нуты мои я посвящу'Ирославленю Камиллы, доставлю ей безсмертную славу 
въ грядущихъ вЪкахъ. и ь 
Лотаръ расхвалилъ счастливую мысль Ансельма и обфщалъ, съ своей 
стороны, помочь ему воздвигнуть вЪковЪчный памятникъ во славу его жены. 
Такъ-то остался Анвельмъ наилучше обманутымъ въ цфломъ мрЪ мужемъ. 
Онъ продолжалъ дружески принимать въ своемъ домЪ того, кого ечиталъь 
виновником своего счастя, и кто былъ только виновникомъ его позора; Ка- 
милла же принимала друга своего мужа съ недовольной наружной миной и 
съ тайнымъ восторгомъ въ душ. Обманъ удавалея нЪеколько времени, но 
колесо фортуну скоро повернулось въ другую сторону. Долго и тщательно 
скрываемый позоръ наконецъ обнаружился, и Анеельмъ заплатиль жизнью 
за свое безразсудное любопытетво. ^ 
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ГЛАВА ХХХУ. 


О страшной битв Донъ-Кихота съ мфхами краснаго вина, и ГБ 
оканчиваегся исторйя` зюбопытнаго сеньора. 


Осталось дочитать несколько страничекъ, когда 
изъ мансарды, въ которой спалъ Донъ-Кихотъ, вы- 
бЪжалъ испуганный Санчо, крича, во все горло: ради 
Бога. поспъшите на помощь-къ моему господину, 
онъ выдерживаеть самую ужасную и кровопролитную 
битву, Какую видфлъ я на своемъ вЪку. Клянусь 
Богомъ, онъ такъ хватил. великана, врага прин- 
цессы Микомиконъ, что счесъ ему голову, какъ рЪцу, 
до самыхъ плечъ. 

— Съ ума ты сошелъ? воскликнулъ священникъ, 
прервавъ чтене; вЪдь великанъ находится теперь за 
двЪ или за три тысячи миль отъ наеъ. 

Въ эту минуту, въ каморкЪ Донъ-Кихота раздался 
страшный шумъ, покрываемый его собственнымъ го- 
лосомъ. „Остановись, изм$нникъ, бандитъ! кричаль онъ: мечъ твой не послу-. 
жить тебЪ ни къ чему, потому что я держу тебя въ своихъ рукахъ“. При 
послЪднемъ слов послышались удары оружемъ, наносимые етЪнъ. . 
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— Не время сидЪть теперь. сложа руки и развЪсивъ уши, сказалъ Санчо; 
поспЬшите разнять сражающихся и помочь моему господину; великанъ, впро- 
чемъ, должно быть, погибъ уже и отдаетъ теперь отчеть Богу въ своей прош- 
лой жизни; я ви- 
ыыы ти длъ собсетвен- 
ПО ными глазами, 
какъ теклапо полу 
кровь и покати- 
лась въ уголъ го- 
лова его, величи- 
ною съ Винный 
МЪХЪ. : 

— Пусть меня по- 
въеятъ, восклик- 
нулъ хозяинъ, 
если Донъ-Кихотъ 
не изрЪзалъ мЪ- 
хОВЪ СЪ ВИНОМЪ,, 
стоявшихъ въ го- 
ловз у ето по- 
стели, а этотъ бол- 
ванъ принялъ ви- 
но за кровь. Ска- 
завъ это, онъ по- 
бЪжалъ на чер- 
дакъ, за нимъ по- 
слЪдовалавеяком- 
пая и застала. 
Донъ - Кихота въ 
короткой рубахЪ, 
съ трудомъпокры- 
Е вавшей ляжки его; 
и  ДлинНнНыя, Жилис- 

тыя, сухя ногиры- 
царя были сомнительной чистоты; на головЪ красовалась маленькая, краеная 
шапочка, издавна, вбиравшая въ себя весь жирь съ головы хозяина корчмы. По 
лъЪвую сторону его лежало, памятное для Санчо, одЪяло, въ правой рукЪ дер- 

жалъ онъ обнаженный мечъ и 
наносиль имъ съ страшными 
угрозами удары направо и на- 
лъво, точно въ самомъ дЪлЪ по- 
ражалъ великана, Но лучше веего 
было то, что, поражая великана 
во снЪ, онъ сражалея съ закры- 
тыми глазами. Воображене его 
было поражено предетоящимъ 
ему приключешемъ, и ему при- 
снилось, будто онъ прибылъ уже 
въ микомиконское царство, вету- 
пилъ въ битву съ великаномъ и, 
поражая вмЪето него м$ха съ ви- 
номъ, наводнилъ имъ всю комнату. 
Видя такую бЪду, разевирЪиЪв- 
ии хозяинъ съ ежатыми кула- 
ками кинулея на Донъ-Кихота и принялся такъ тузить его, что еслибъ евя- 
щенникъ и Карденю не вырвали его изъ рукъ хозяина, то рыцарь, вЪроятно, 
въ посл дн разъ сражался бы съ великаномъ. И однако эти удары не могли 
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разбудить его;‘онъ ‘очнулся только; когда цирюльникъ,  притащивъ изъ. ко- 
лодца. цълый. ушатъ’ воды; окатилъ имъ несчастнаго рыцаря: Пробудясь, Донъ- 
Кихотъ долго не’‘могъ сообразить, гдЪ онъ и что. съ нимъ дЪлается. Доротея, 
увидфвъ, какъ легко одЪтъ ‘рыцарь, не. рЬшалась быть ‘свидЪтельницей битвы 
сея защитника съ ея врагомъ.: Санчо же ‘шарилъ, по вефмъ угламъ и, нигдЪ 
не находя! головы великана; воскликнулъ:наконець: („я ‘зналъ, что въ этомъ 
проклятомъ  домЪ ‘весе очаровано; прошлый разъ’ на этомъ самомъ мЪетЪ меия 
избили кулаками и ногами, такъ. что я’ не зналъ;у не видЪль, кто это. бъетъ 
меня? ‘теперь, опять ‘пропала ‘голова великана, тогда: какъ, я собственными гла- 
зами видЪлъ, что ее’ отрубили, и кровь туть текла: ручьями: 

— О какой крови и какихъ, ручьяхъ толкуешь ты, чертово отродье! крик- 
нулъ хозяинъ. РазвЪ не видишь ты, болванъ, что эта, кровь и. ручьи--это мои 
изрфзанные м$ха съ ‘краснымъ. виномъ; въ. которомъ плаваеть теперь эта, 
комната: О, если’ быстакъ ‘плавала въ аду’ душа того; кто’ уничтожить мои 
мъха: 

— Ничего я’ этого не понимаю, отвфчаль Санчо, и знаю’ только, что еели 
не отыщу я этой толовы; такъ графетво мое растаяло,; какъ соль въ водЪ“, 
Санчо, бодретвуя, сумасшествовалъ боле, чЪмъ господинъ его во. сн: такъ 
подфйетвовали на его’слабую“ голову объшаня Донъ-Кихота; 

Хозяинъ выходилъ изъ себя, видя, какъ хладнокровно взиралъ оруже- 
носець ‚на ‘разрушен!е, сдъланное его: господиномъ. Онъ.клялея, что теперь 
Донъ-Кихоту и Санчо не.улизнуть, какъ въ прошлый, разъ; ничего не залла- 
тивши; что не спасуть ихъ теперь ‘никавя привиледи рыцарства, и-они за- 
плалятъ за все, даже за ‘заплатки и: слиивку козлиной ‘кожи. Священникъ, 
между тЪмъ, держаль за руки Донъ-Кихота; и рыцарь, считая битву кончен- 
ной и воображая, что онъ стоить: передъ принцессой Микомиконъ, сказалъ 
священнику, опустившись передъ нимъ на кол$на: „прекрасная, державная 
дама! теперь вы можете безопасно’ проводить валиу жизнь; не стралась ника- 
кого чудовища; я же, съ своей ны освобожденъ оть даннаго вамъ. слова, 
потому что при помощи Бо- 
ей и той, кЪмъ я живу и 7 ИУ 
дышу, ‘я такъ’ счастливо НА | И 
окончилъ ваше дЪло*“: ы 

— = Что? не моя правда, 
воскликнулъ Санчо; услы= 
шавъ ‘слова’ своего’ гоено- 
дина: пьянъ я былъ, что ли? 
продолжалъ ‘онъ, скажите 
на милость, развЪ не убилъ 
господинъ мой великана? 
ДЪфло  сдфлано | и’ граф- 
ство теперь у меня въ кар- 
манЪ. 

Нельзя было неразем$ять- 
ся; тлядя на; эту безуметво- 
вавшую пару господина и 
слуги. И дЪйетвительно всЪ 
хохотали до ‘елезъ; кромЪ 
хозяина, посылавшаго’ себя 
ко всЪмъ чертямъ. Наконецъ 
священникъ, цирюльникъ и 
Карденю уложили, хотя и не безъ труда, Донъ- Кихота въ постель, и рыцарь 
тотчасъ же уснулъ, какъ челов$къ, окончивпий тяжелый трудъ. Оставивъ его 
въ покоЪ, ‘друзья налии сошли внизъ и принялись. утЪшать Санчо, приходив- 
шаго въ отчаяне. оттого, что не. могъ онъ отыскать головы. великана. Но. не 

‹ Такъ-то легко было утфшить хозяина, огорченнаго ‘внезаиной потерей своего 

вина. Хозяйка тоже’ кричала, подкрЪпляя слова свои разными жеетами: „въ 
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недобрый часъ попаль сюда этоть господинъ, обходящийся мнЪ такъ дорого. 
Прошлый разъ уЪхалъ онъ, ничего не заплативши за ночлегъ, ужинъ, по- 
стель, овесъ и сЪно, отговариваясь т$мъ, что онъ какой-то рыцарь, искатель 
приключенй,—да пошлетъ ему Господь и вс$мъ искателямъ приключенй на 
свЪтЪ какое-нибудь проклятое приключене,—который не можетъ и не дол- 
женъ платить, потому что такъ это написано въ какихъ-то рыцарскихъ зако- 
нахъ. Потомъ изъ-за, него явился сюда этотъ другой господинъ, который взялъ 
мой хвостъ и возвратилъ мнЪ только половину его, да и то какую-то ощипан- 
ную, совсфмъ негодную теперь для моего мужа; и вотъ сегодня опять разли- 
ваетъ этоть рыцарь мое вино и разрЪзаетъ мЪха. О, зачЪмъ не течетъ такъ 
кровь его передъ моими глазами! Но клянусь костьми отца моего и вЪчной 
памятью бабушки, пусть не надфется онъ уЪхать теперь, не заплативши до 
посл$дняго обола за все, что онъ перепортилъ тутъ, или не буду я дочь мо- 
его отца, и станутъ звать меня не такъ, какъ зовутъ“. Отголоскомъ хозяйки 
служила добрая Мориторна; молчала только дочь хозяина, исподтишка улы- 
баясь. Священникъ утишилъ, наконецъ, эту бурю, пооб$щавши заплатить хо- 
зяевамъ за весь убытокъ, понесенный ими на винЪ и мЪхахъ, въ особенности 
же за хвостъ, изъ-за котораго хозяйка подняла такой шумъ. Доротея же ут$- 
шила Санчо, сказавъ ему, что если господинъ его дЪйствительно обезглавилъ 
великана, то она дастъ ему самое лучшее графство въ своемъ царствЪ, какъ 
только вступитъ въ мирное обладане имъ. Это успокоило Санчо, умолявшаго 
принцессу повЪрить ему, что онъ видЪлъ собственными глазами отсфченную 
голову великана съ бородой, доходившей до пояса, и если головы этой не 
нашли, то потому, что въ этомъ домЪ все очаровано, въ чемъ убздилсея онъ 
на самомъ себЪ въ тотъ разъ, когда ночевалъ здЪсь. Доротея сказала, что она 
въритъ всему, и просила Санчо успокоиться, обЪщая устроить все по его 
желан!ю. 

Когда миръ былъ, кь общему удовольствию, возстановленъ наконецъ, евя- 
щенникъ, по просьбф Карден1о, Доротеи и всего общества, рьшился дочитать 
немногое, оставшееся ненрочтеннымъ, изъ повЪети. 

„Увзренный въ вЪрности своей жены, Ансельмъ наслаждался нЪкоторое 
время полнымъ спокойстыемъ и счастемъ. Камилла съ умыесломъ принимала 
Лотара съ недовольной миной, желая заставить Ансельма видЪть въ отноше- 
шяхъ ея къ Лотару совершенно противное тому, что было въ дЪйствитель- 
ности. Къ довершен!о обмана, Лотаръ постоянно отказывался заходить болЪе 
къ Ансельму подъ предлогомъ, будто посЪщеня его непрлятны КамиллЪ. 
Оставаясь, по прежнему, сл$пымъ, Ансельмъ и слушать не хот$лъ Лотара, 
становясь такимъ образомъ, на вс лады орудемъ своего безчест1я въ то самое 
время, когда онъ видЪлъ себя на верху блаженства. Къ несчаст!ю, Леонелла 
въ порыв$ любовныхъ восторговъ, предавалась имъ ежедневно все съ боль- 
шимъ увлечешемъ, надЪясь на свою госпожу, закрывавшую глаза на всЪ ея 
продфлки и даже помогавшую ей. Однажды ночью, Ансельмъ услышалъ шаги 
въ комнатЪ Леонеллы; желая узнать, кто это ходить, онъ хотЪлъ отворить 
дверь, но ее удерживали съ противной стороны. Разсерженный Ансельмъ рва- 
нулъ дверь и открылъ въ ту самую минуту, когда изъ комнаты Леонеллы 
выпрыгнулъ въ окно незнакомый мужчина. Ансельмъ бросился за нимъ, чтобы 
поймать или, по крайней мфрЪ, увидЪть его, но Леонелла загородила дорогу 
и, удерживая Ансельма, сказала ему: „успокойтесь, господинъ мой; ради Бога, 
не дЪлайте шуму, не преслЪдуйте этого челов$ка, это такой близюый мнЪ че- 
ловъЪкъ... это мой мужь“. 

Раздосадованный Ансельмъ, конечно, не повЪрилъ словамъ Леонеллы и, 
вынувъ кинжалъ, грозилъ убить ее, если она не скажетъ сейчасъ же всей 
правды. 

Не помня себя оть страха, перепуганная Леонелла, сказала ему: „не уби- 
вайте меня, я открою вамъ такя тайны, что вы и вообразить себЪ не можете“. 
— Говори, сказалъ Анеельмъ, или ты умрешь. х . 
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говорила, Леонелла, но завтра я разскажу вамъ многое такое, что васъ удивитъ; 
на счетъ же этого господина, выскочившаго изъ окна, пожалуйста не безпо- 
койтесь: это одинъ молодой человЪкъ, давпий слово жениться на мн“. 

Слова эти успокоили Ансельма. Онъ согласился обождать того, что ему 
готовились разскавать про Камиллу: онъ такъ былъ увЪ$ренъ въ ней. Несча- 
стный мужъ вышелъ отъ Леонеллы, заперъ ее на ключъ и объявилъ, что не 
выпуститъ ея, пока она не откроетъ всего, что обЪщала, и затЪмъ посифшилъ 
передать КамиллЪ, что случилось съ ея горничной, обЪъщавшей открыть ему 
на другой день важныя тайны. Къ чему говорить, ужаенуло ли Камиллу это 
изв сте? Ее до такой степени взволновала мысль, что Леонелла готова, от- 
крыть измЪну ея Ансельму, что у нея не достало даже силъ обождать и узнать, 
справедливо ли ея подозрЪне. И какъ только Ансельмъ заснулъ, она въ ту 
же минуту встала съ постели, собрала самыя драгоцЪзнныя вещи свои, взяла, 
н%сколько денегъь и тайно отъь всЪхъ, покинувъ свой домъ, убЪжала къ Ло- 
тару, которому сказала, все, что случилось въ эту ночь, умоляя екрыть ее гдЪ 
нибудь или убЪжать вм$стЪ съ нею отъ ярости Ансельма. Нежданный визитъ 
Камиллы до того смутилъ Лотара, что онъ не зналъ даже, что отвЪтить ей, 
не только на что рЪшиться. Наконецъ онъ предложилъ КамиллЪ отвести ее 
въ монастырь; въ которомъ сестра его была настоятельницей. Камилла согла- 
силась, и Лотаръ со всею скоростью, которой требовали обстоятельства, отвезъ 
свою любовницу въ монастырь, а самъ, въ ту же ночь, тайно покинулъ городъ. 

На разевЪтЪ, Ансельмъ, не замЪчая, что возлЪ него нфтъ Камиллы, по- 
©пЪшно всталъ, желая поскорЪе узнать тайны, которыя обЪщала открыть ему 
„Леонелла. Отворивъ ея комнату, онъ, однако, не нашелъ тамъ своей горнич- 
ной, а только связанныя у окна простыни указали ему путь, которымъ она 
ушла. Грустный, пошелъ онъ сообщить эту новость КамиллЪ, но не находя 
нигдЪ и Камиллы, онъ совершенно растерялся. Напрасно спрашивалъ онъ при- 
слугу, не видЪлъ ли кто-нибудь его жены: никто. ничего не отвЪфтилъ ему. А 
между тЪмъ, отыеки- 
вая Камиллу въ комна- 
тахъ, онъ неожиданно 
увидЪлъ открытые 
сундуки, въ которыхъ 
не оказалось самыхъ 
дорогихъ вещей; тогда 
только открылась пе- 
редъ нимъ ужасная 
истина. 

Полуод$тый, встре- 
воженный, мрачный, 
побЪжалъ отьъ къ Ло- 
тару, но, узнавши отъ 
его слугъь, что ночью, 
забравъ всЪ деньги, 
Лотаръ покинулъ го- 
родъ, Ансельмъ готовъ 
былъ сойти съ ума, 
особенно же, когда, 
возвратившись домой, 
не засталъ тамъ ни- & 
кого: несчастнаго по- 
кинули всЪ его слуги. 
Онъ не зналъ что дф- 
лать, думать и гово- 
рить, и разсудокъ мале-по-малу оставлялъ его, когда въ одну минуту уви- 
дЪъль онъ себя безъ жены, безъ друга, безъ прислуги, покинутый небомъ 
и землею и, къ довершенйо всего, обезчещениымь потому что въ бЪгетвЪ 
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Камиллы онъ видфлъ свою погибель. Придя немного въ себя. онъ рфшился 
уЪхать въ деревню, къ своему другу, у котораго проводилъ н$Фкогда время, 
и разсказалть ему о своемъ страшномъ. несчасти. Заперевъ вс двери въ 
своемъ домЪ, онъ отправился верхомъ, въ деревню, съ трудомъ переводя 
дыхан!е. На половин дороги, терзаемый  безотрадными мыслями, онъ слзъ 
съ коня, привязалъ его къ дереву и, изнеможенный, съ тяжелымъ вздохомъ 
упалъ на землю;—такъ пролежалъ онъ до вечера. Въ это время, мимо его 
профхалъ, верхомъ, какой-то незнакомый господинъ. Поздоровавшиеь съ 
нимъ, Ансельмъ спросилъ его: что новаго во Флоренщи? 

— Самыя странныя новости, отвЪчалъ незнакомецъ. Говорятъ, будто Ло- 
таръ, этоть искреный другъ богатаго Ансельма, живущаго возлЪ святого Тона, 
увезъ сегодня ночью жену своего друга, который также иечезъ изъ города. 
Это извЪете сообщила горничная Камиллы, пойманная губернаторомъ въ то 
время, когда она спускалась на простыняхъ изъ окна Ансельмова дома. Я не 
знаю всей этой истор!и подробно, скажу вамъ только, что она поразила весь городъ, 
потому что ничего подобнаго нельзя было ожидать оть дружбы Ансельма и 
„Лотара, которыхъ называли не иначе, какъ двумя друзьями. 

— А не знаете ли вы, куда у$хали Лотаръ и Камилла? спросилъ Ан- 
сельмъ. 

— Не могу вамъ этого сказать, отвЪтилъ флорентинець; знаю только, что 
губернаторъ употребилъ все старане открыть бЪглецовъ. 

— ПоЪзжайте съ Богомъ, милостивый государь, сказалъь Ансельмъ. 

— А вы оставайтесь еъ нимъ, отвЪчалъ незнакомецъ, пришпоривая 
евоего коня. 

При ужасномъ извЪфетш, сообщенномъ ему незнакомымъ флорентинцемъ,, 
Ансельмъ готовъ былъ потерять не только разсудокъ, но даже жизнь. Онъ 
ии С алоОЫ. приподнялся съ земли и до- 
ИЯ А ПИ т, талцилея кое-какъ до де- 
МХ) | Л м — ревни своего друга, не знав- 

| © | шаго еще о несчастм, по- 
стигшемъ Ансельма. Увидя 
его блБднаго, дрожащаго и 
смущеннаго, другъ его по- 
Г думалъ, что онъ опасно 0о- 
ленъ, т6мь болфе, что Ан- 
сельмъ просилъ поскорЪе 
приготовить ему постель и 
дать чернила и бумаги. 
Просьбу его поторопились 
исполнить и оставили его 
одного въ комнатЪ, заперевъ 
въ ней, по его просьбЪ, две- 
ри. Увидя себя одного, то- 
мимый мыслью о постигшем 
его несчасти и чувствуя 
смертельныя муки, разди- 
равиия его сердце, Ансельмъ 
понялъ, что: жизнь его поки-_ 
даетъ. Желая объяснить при- 
чину своей преждевремен: 
ной смерти, онъ взялъ о въ 
=: руки перо; но’ прежле; ч5мъ 
успЪль докончить. письмо; у него занялоеь дыхаше, и онъ ’испустилъ'духъ 
подъ тяжестью горя, причиненнаго ему его безразсуднымъ любопытетвомъ: 

На’ другой’ день, видя, что уже довольно поздно а Ансельма, между т$мъ, 
не’ слышно, хозяинъ дома ‘вошелъ въ комнату Ансельма, чтобы» спросить. о 
здоровьЪ, и нашелъ его. лежалщимъ недвижимо. Половина тЪла его лежала» на: 
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‘кровати, другая. на пиеьменномъ столЪ; въ рукЪ онъ держаль еще перо; ко- 
торымъ писалъ наканунЪ, и возлЪ лежалъ листь бумаги. Приблизяеь къ. 
Ансельму, хозяинъ назвалъ его по-имени и, не получая отвЪта, взялъ его за 
руку, но она была хо- 


тет [ООО АДЕН 


опечаленный, онъ клик- | | Е ии ине ВИРТ 
нуль своихъ слугь— р в 3 
быть свидЪтелями этого 
рокового событя, по- 
томъ взялъ бумагу, на- 
писанную, какъ видно: 
было, рукой Ансельма, 
и прочелъ эти немног!я 
слова: „Безразсудное 
желане лишаетъ меня 
жизни. Если извЪете 
о моей смерти дойдетъ 
до Камиллы, пусть она 
знаетъ, что я ее про- 
стилъ; она не призвана, 
была творить чудесъ, 
а я не въ правЪ быль 
требовать ихъ отъ нея. 
Виновный самъ въ 
| своемъ позорЪ, я*’былъ 
° _ бы несправедливъ, если бы...“ Болыше написать онъ былъ не въ силахъ; 
жизнь, какъ видно, отлетЪла оть него въ ту минуту, когда онъ написалъ по- 
слЪднее слово. На другой день ув$домили родныхъ Ансельма о его смерти; 
они знали уже о постигшемъ его не- 
счаети, знали монастырь, въ кото- 
ромъ Камилла готовилась отправиться 
вслВдъ за Ансельмомъ въ неизбВжный 
путь, не вел детве извЪст!я о смерти 
ея мужа, а велЪдетве дурныхъ вЪетей, 
полученныхъ объ отсутетвующемъ его 
другЪ. Говорятъ, что оставшиеь вдо- 
вой, она не хотЪла покидать мона- 
стыря, но не хотЗла и отказаться отъ 
свЪфта, пока не узнала о посл$довав- 
шей вскор$ смерти Лотара въ битвЪ 
„Лотрека съ великимъ капитаномъ, на 
неаполитанской землЪ, куда бЪжалъ 
поздно раскаявиийея другъ. Получивъ 
это извъете, Камилла скрылась на 
вЪки за монастырекими стЪнами и 
вскорЪ умерла въ раскаяви и сле- 
захъ. Такъ трагически кончилось для 
трехъ лицъ безумно придуманное на- 
чало“. 

— ПовФеть эта не дурна, сказалъ 
священникъ, но только я не могу по- 
вЪрить, чтобы подобное происшестве 
случилось въ дЪйствительности. Если это вымыселъ, то онъ плохо заду-. 
манъ:—нельзя вообразить себЪ мужа, готоваго рЪшиться. на такое безумное, 
испытан!е, на какое рьшился Ансельмъ. Между любовниками могло бы еще 
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устроиться что-нибудь подобное, но между мужемъ и женою—никогда. Раз- 
сказана же эта повфсть не дурно. 


ГЛАВА ХХХУ[. 


О стравныхъ приключен1яхъ, случившихся въ гостинниц:. 


Въ эту минуту, стоявший на порог$ хозяинъ 
воскликнулъ: Господи! как!е гости Фдутъ; если 
они остановятся здЪсь, то будеть намъ чему 
порадовалься. 

-— Каве гости? спросилъ Карден. 

— Четыре человЪка съ пиками, верхомъ, въ 
черныхъ маскахъ, отвЗчалъ хозяинъ—и посреди 
ихъ, на креслЪ, какая-то дама, вся въ бЪломъ и 
тоже въ маскЪ; наконецъ, позади, двое слугъ 
идуть пъшкомъ. 

— И близко они? спросилъ священникъ. 

— Да такъ близко, что воть ужъ къ воро- 
тамъ подъфзжаютъ, отвФтилъ хозяинъ. 

Услышавъ это, Доротея закрыла, лицо, а Карден!о поспёшно ушелъ въ 
комнату, въ которой спалъ Донъ-Кихотъ. Едва лишь усиЪли они принять 
необходимыя м$ры предосторожности, какъ къ корчм$ подъЗхали новопри- 
бывше путешественники. Четыре красивыхъ и богато ддЪтыхъ всадника, 
сойдя съ коней, помогли Зхавшей съ ними дамЪ сойти съ кресла, и одинъ 
изъ нихъ донесъ ее до стула, стоявшаго у входа въту комнату, въ которой спря- 
тался Карден1о. Ни мужчины, ни дама не снимали масокъ и не сказали ни 
слова; только въ ту минуту, когда замаскированный путешественникъ поса- 
дилъ даму на стулъ, она тяжело вздохнула и опустила руки, какъ изнемога- 
ющая больная женщина. Слуги ихъ между тЪмъ отвели лошадей въ конюшню. 

Священнику сильно хотфлось узналь, что это за господа таке, ничего 
не говоряще и стараюпцеся такъ упорно хранить свое инкогнито; и онъ от- 
правился разспросить объ этомъ ихъ слугъ. | 
_  — Право, мнз трудно сказать вамъ, что это за господа таке, сказалъ 
ему одинъ изъ слугъ, думаю только, что они должны быть знатные люди, 
особенно тотъ господинъ, который взялъ на руки даму; его слушаютъ всЪ 
остальные и дЪлають то, что онъ велитъ. 

— А что это за дама? спросилъ священникъ. 

‚ — И этого не могу вамъ сказать, отвфтилъ слуга, потому что во время 
всей дороги, я не видфлъ ни одного уголка ея лица, а слышалъ ея оханя; и 
охаетъ она, я вамъ скажу, такъ, какъ будто съ каждымъ вздохомъ собирается 
отдать Богу душу. Вы, ваша милость, не удивляйтесь тому, что мы ‘съ това- 
рищемъ не знаемъ, что это за господа таке, продолжалъ онъ: мы всего двое 
сутокъ находимся въ услужени у нихъ. Они насъ `встрЪтили на дорогВ и 
упросили сопровождать ихъ до Андалузи, обфщая хорошо заплатить за это. 

. — А не слыхали вы имени котораго-нибудь изъ нихъ? продолжалъ раз- 
спрашивать священникъ. 

— Ничего не слыхали, отвЪчалъ слуга: они словно зарокъ дали молчать: 
слова отъ нихъ не добьешься. Только и слышно, что вздохи этой несчастной 
дамы, которые просто сердце надрываютъ. Я полагаю, что ее должно быть 
насильно везутъ въ какое-нибудь такое мЪсто, куда ей вовсе не желательно 
Ъхать; вЪрно она монахиня, или собирается поступить въ монахини, потому 
„что, вы видите, она вся въ черномъ, и грустить вЪрно оттого, что не желаетъ 
поступить въ монастырь. | 








ПРИКЛЮЧЕНИЯ ВЪ ГОСТИННИЦЗ. 











ротез. Доротея между. тьмъ, слыша стоны покрытой вуалью дам 

жимая свойственнымъ женщинамъ состраданемъ, подойдя къ незнак 
сказала ей: „что съ вами? какое горе томитъ васъ? Если оно таково, что 
женщина, по "собствен- 
‚ному опыту знаетъ, 
какъ облегчить его, въ. 
такомь случа распо- 
ряжайтесь мною, какъ 
вамъ будеть угодно“. 

Вздыхавшая дама не 

отв$тила ничего и про- 
должала упорно мол- 
чатъ, не смотря на то, 
что Доротея съ боль- 
шимъ увлечешемъ про- 
должала предлагать ей 
свои услуги. Наконецъ, 
тоть самый мужчина, 
которому, по словамъ 
слуги, повиновались 

` ВвСЪ остальные, сказалъ 
ДоротеЪ: „не труди- 
тесь сударыня пред- 
лагать этой дамЪ свои услуги; вы только напрасно потеряете время;—ей не-. 
знакомо чувство благодарности, и если вы не желаете услышаль какой-нибудь 
лжи, въ такомъ случаЪ не ожидайте отъ нея отвЪта». 

— Я никогда не лгала, живо воскликнула упорно молчавшая до сихъ 
поръ дама; напротивъ, я слишкомъ искренна, слишкомъ далека отъ всякаго 
притворства. И если нуженъ свид$тель, который подтвердилъ бы мои слова 

. беру въ свидЗтели васъ самихъ; васъ, котораго моя чистая любовь къ правдв. 
| сдфлала вЪроломнымъ обманщикомъ. 

— Боже, что слышу я? какой голосъ поразилъ мой слухъ! восклик- 
нуль въ эту минуту раздирающимъ голосомъ Карденю, ясно слышавиий. 
слова незнакомой дамы, отъ которой его отдФляла одна только дверь. Взвол- 
нованная и изумленная дама въ маскЪ повернула голову въ ту сторону, гдЪ 
находился Карденю, и не видя тамъ никого, встала съ намЪрешемъ войти въ 
сосЪднюю комнату; но незнакомецъ, ревниво слЗдивний за всЪми ея движе- 
вями, не позволилъ ей сдЪлать ни шагу. Въ порывЪ волнен!я, незнакомка, 
уронила маску и открыла лицо несравненной красоты, похожее на образъ не- 
бесный, не смотря на его блЪдность и какое то странное выражене, которое 
придавали ему глаза красавицы, безцфльно блуждавийе вокругъ. Взоръ ея 
былъ до того тревоженъ, что ее можно было принять за сумасшедшую; и наруж- 
ные признаки ея помъшательства возбуждали глубокое сострадашекъ несчастной 
въ душЪ Доротеи и вефхъ видфвшихъ ее въ эту минуту и не знавшихъ 
причины ея душевнаго разстройства. Говоривпий съ ней и крЪико держав- 
пий ее за плечи мужчина не могъ, въ свою очередь, удержать маски и так- 
же очутилея съ открытымъ лицомъ. Поднявъ въ эту минуту глаза, Доротея 
неожиданно увидфла передъ собою донъ-Фернанда, поддерживавшаго вмфеть 
съ нею незнакомую даму. При вид его, испустивъ изъ глубины души тя- 
желый, продолжительный вздохъ, Доротея лишилась чувствъ и упала бы на 
полъ, еслибъ возлЪ нея не было, къ счастшю, цирюльника, удержавшаго ее 
въ своихъ рукахъ. Не теряя ни минуты, священникъ поспЪшилъ снять. съ 
нея вуаль, чтобы брызнуть на нее холодной водой; между тЪмъ донъ-Фер- 
нандъ тоже обмеръ, увидя передъ собой Доротею. Тмъ не менЪе онъ не вы- 
пускалъ изъ рукъ Лусинды (незнакомая дама, старавшаяся освободиться изъ 
рукъ его, была Лусинда), узнавшей по голосу Каредн!о, который, въ свою очередь 
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узналъ ее. Услашавъ тяжелый вздохъ, вырвавнийся изъ груди Доротеи въ ми- 
нутуея ‘обморока, и вообразивъ себЪ, что‘ это крикнула Лусинда, Карденуо, 
внЪ себя, бросился’ изъ своей комнаты и налкнулся на ‘донъ-Фернанда, дер- 
жавлиаго ‘въ. объямяхъ, Лусинду, Донъ-Фернандъ узналъь Кардено, и всЪ 
четверо не могли произнести ни одного слова оть удивленя, не понимая, что 
дфлается вокругъь нихъ. ВсЪ молчали, глядя другъ на друга: Доротея—на 
донъ-Фернанда, донъ-Фернандъ—на  Карденю, Кардено-—на Лусинду, Лу- 
синда—на Карден!о. Первой заговорила, Лусинда: „оставьте меня во имя того, 
къ чему обязываетъ васъ ваше положен!е, ‚если ничто другое не въ силахлт, 
остановить васъ. Дайте мнЪ. возвратиться къ тому дубу, которому я служу 
подпорой-и съ которымъ не могли разлучить меня ни ваши подарки, ни угрозы, 
ни валии достоинства; ни ваши обЪщан1я. Вы ‘видите, какими странными и не- 
предугаданными путями небо возвратило меня моёму настоящему мужу. Вы 
знаете уже, благодаря тысяч тяжелыхь испытан!й, что одна смерть могла бы 
заставить меня позабыть его. Пусть же ваше заблуждене, такъ яено разсф- 
янное теперь, превратить любовь валу въ ненависть и ваши ласки въ ярость. 
Возьмите мою жизнь; позвольте мнЪ только въ послЪднй разъ вздохнуть на 
глазахъ моего любимаго мужа, ия благословлю мою смерть. Она покажетт, 
что я оставалась вЪрна ему до послЪдней минуты“. ' 

Пришедшая, между тЪмъ, въ себя Доротея, услышавъ слова Лусинды, 
поняла, кто находился возлЪ нея. и видя, что донъ-Фернандъ, не выпуская 
изъ рукъ Лусинды, ничего не отвЪчаетъ на ея трогательныя просьбы, он: 
превозмогла себя, кинулась на кол$на передъ своимъ соблазнителемъ и, уто- 
пая въ слезахъ, лившихся ручьями изъ чудныхъ глазъ ея, сказала ему дро- 
жащимъ толосомъ:  зеели лучи этого солнца, омрачаемаго твоими руками, не 
лишаютъ свфта глаза твои; тогда ты узнаешь, лежащую у ногъ твоихъ, не- 
счастную,— несчастную до’ тъхъ поръ, пока тебЪ это будеть угодно,—и гру- 
стную Доротею. Это я, та, бЪдная крествянка, которую ты изъ прихоти, или 
изъ великодуния, хотЪлъ ‘вознести такъ высоко, чтобы она имЪла право на- 
зваться твоею; это ‘я та ‘несчастная дЪвушка, которая вела покойную и еча- 
стлнвую жизнь до’ тфхъ поръ, пока красота твоя, твой › голосъ, заговоривиий 
ей, повидимому, такъ искренно о любви, не заставили ее отдать тебЪ ключъ 
отъ своей свободы и свою непорочность. Но, оттолкнутая тобой, я тобою же 
доведена. теперь до’ этого мЪста, гдЪ ты меня встр$чаешь. и гдЪ ты самъ очу- 
тилея въ томъ положени, въ какомъ я‘ ветрЪчаю тебя. Не думай, однако, что 
я пришла сюда по слфдамъ’ моего’ безчеет!я:—нЪФтъ, меня привело сюда мое 
горе и сожалЪн!е ‘о ‘томъ, что ты меня забылъ. Ты хотЪлъ, чтобы я принад- 
лежала тебЪ, и ты доетигъ этого, но тажими средствами, что не смотря на вее 
твое желане, тебЪ невозможно уже не быть моимъ. Подумай, благородный го- 
сподинъ мой, что любовь моя можетъ замЪнить тебЪ ту красоту и знатноеть, 
изъ-за. которыхъ ты’ меня покидаешь. Ты не можешь принадлежать прекрас- 
ной ЛусиндЪ, потому что принадлежишь мнЪ; Лусинда же не можетъ быть 
твоею, потому что’‘она лтринадлежитъь Карденю. Подумай, что одна изъ этихъ 
женщинъ боготворитъ тебя, другая ненавидитъ. Ты восторжествовалъ надо 
мной: своего происхожденйя екрыть я не могла, и ты знаешь, что заставило 
меня отдаться тебЪ; у тебя не’ остается, .значитъ, никакого оправданя, ника- 
кого ‘предлога считать себя’ обманутымъ. Если же вее это правда, если ты 
такой же христ1анинъ, какъ дворянинъ, къ чему же боъжишь ты отъ меня та- 
кими извилинами и не желаешь сдЪлать меня такой же счастливой въ конц\. 
какою я’ была въ началЪ? Если ты не хочешь признать меня своей законной 
женой, сдЪлай меня рабой твоей, и я сочту себя богатой и счастливой, когда 
буду въ твоей власти. Не допусти, покидая меня, поблекнуть моему доброму 
имени’: подъ гнетомъ злыхъ толковъ и пересудовъ; устрани отъ родныхъ мо- 
ихь такую грустную старость: они вЪрно служили твоимъ родителямъ, и не 
такой награды достойна ихъ’ служба. Если же ты полагаешь, что ты унизишь 
родъ свой, смфшавши кровь твою съ моею, то вспомни, что въ мфЪ суще- 
ствуеть мало фамилй, которымъ нельзя сдЪлать подобнаго упрека, и что не 
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женщины возвеличиваютъ свой родъ. Вспомни притомъ, что истинное благо- 
родетво заключается въ добродЪтели, и если ты откажешься отъ нея, упор- 
ствуя возвратить мнф то, что мн принадлежитъ, тогда’ я буду ‘благороднЪе 
тебя. МнЪ остается, наконецъ, сказать тебЪ еще, что волей-неволей, ‘но только 
я твоя жена, и это подтвердятъ твои собетвенныя слова, оть которыхъ ты. не 
можешь отречься, если гордишься ТЪмъЪ, за что презираешь меня; это под- 
твердятъ твои письма, небо, слышавшее твои клятвы, и наконець, еслибъ ни- 
чего этого не было, остается етцще твоя совЗеть;—вЪ разгарЪ твоихъ преступ- 
ныхъ радостей она не перестанетъ поднимать внутри тебя ‘свой грозный го- 
лосъ, она вступится за призываемую мною правду и смутить самыя сладк1я 
минуты твоей жизни“. 

Доротея проговорила это такимъ трогательнымъ голосомъ, обливаясь та- 
кими слезами, что у веЪхъ, даже у незнакомыхъ мужчинъ, сопровождавшихъ 
донъ-Фернанда, на глазахъ выступили слезы. Донъ-Фернандъ безмолвно слу- 
шалъ Доротею, пока голосъ ея не прервался, наконець, такими тяжелыми 
вздохами, что только чугунное сердце могло не тронуться ими. Лусинда также 
глядЪла на Доротею, тронутая горемъ ея и изумленная ея умомъ и красотой. 
Она хотЪла бы подойти къ ней, сказать ей нЪсколько словъ въ утфшене, но 
Фернандъ все еще держалъ ее въ своихъ рукахъ. Наконецъ, взволнованный 
и изумленный, поглядЪвъ въ нфмой борьбЪ н$Ъсколько времени на Доротею, 
онъ громко воекликнулъ, выпустивъ изъ рукъ своихъ’ Лусинду: „ты побЪ- 

_дила, очаровательная Доротея, ты поб%дила! Можно ли устоять противъ, столь- 
кихъ очарованШ, соединенныхъ вмЪстЪ“. Освободясь изъ рукъ Фернанда, не- 
совсЪмъ оправившаяся Лусинда обомлЪла и чуть было не упала на полъ, но 
стоявпИй позади ея Карден!о, забывъ въ эту минуту вся страхъ и готовый 
на все, стремглавъ кинулся къ ней и воскликнулъ, заключая ее въ’ свои объ- 
ЯтТ1я: „если мило- 
сердному небу | Км [ор 
угодно будетъ да- | ы И 
ровать тебЪ от- М 
дыхъ, прекрасное, 
вЪрное, благород- 
ное создане, то 
вЪрь, нигдЪ не 
отдохнешь Ты 
такъ безмятежно, 
какъ на этихъ 
рукахъ, поддер- 
живающихъ тебя 
‘теперь и держав- 
шихъ тебя въ тъ 
дни, когда судьба 
позволяла мнЪ ду- 
мать, что ты моя“. 
Услышавъ это, 
Лусинда взгля- 
нула на Карде- 
н10; — она его и 
прежде уже на- 
‘чинала узнавать 
по толосу, а теперь 
окончательно у0Ъ- 
дилась, что это онъ самъ. Позабывъ весе на свЪтЪ, она кинулась къ нему на 
шею и, прижимаясь къ нему лицомъ, радостно проговорила: „это вы! да, это 
вы, настояций господинъ той женщины, которая принадлежала и принадле- 
жить вамъ, не смотря на удары разлучившей насъ судьбы и на бЪдетвя, 
грозяця этой жизни, зависящей отъ вашей“. у РЕГ 
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Это неожиданное происшеств!е произвело всеобщее удивлене. Доротея, 
замфтивъ, что донъ-Фернандъ изм$нился въ лицЪ и, взявшись за ефесъ своей 
шпаги, собирался, повидимому, отомстить Карден10, съ быстротою молн!и бро- 
силась къ его ногамъ, обняла его колЪна и, покрывая ихъ слезами и поц$- 
луями, сжимая въ своихъ рукахъ, сказала ему: „что думаешь дФлать ты, 
опора моя, въ минуту этой неожиданной встрЪчи? я твоя жена, а та, которую 
ты хотфлъ бы назваль женою, покоится теперь въ объятяхъ своего мужа. Мо- 
жешь ли ты передФлать то, что устроило небо? И не лучше ли тебЪ возвы- 
сить, назвать равной тебЪ ту женщину, которая, не смотря на всЪ препятетвя, 
поддерживаемая своимъ постоянствомъ, глядитъ тебЪ теперь въ глаза и оро- 
шаетъ слезами любви лицо своего настоящаго мужа? Заклинаю тебя именемъ 
Бога, заклинаю тебя тобою самимъ, взгляни въ эту минуту безъ гн$ва на то, 
что разрушаеть твое заблуждене, и оставь влюбленныхъ въ м!Ъ наела- 
ждаться ихъ счастемъ столько времени, сколько даруетъ имъ небо. Этимъ ты 
обнаружишь великодушную душу свою, и мфъ увидитъ, что разеудокъ твой 
умфеть торжествовать надъ страстями“. 

Пока говорила Доротея, Карден!о, не выпуская изъ объят своихъ Лу- 
синду, пристально гляд®лъ на донъ-Фернанда, твердо рышившись, въ случаЪ 
чего, мужественно защищаться противъ кого бы то ни было, хотя бы защита, 
эта грозила ему смертью. Но въ эту минуту, друзья донъ-Фернанда съ одной 
стороны, съ другой священникъ и цирюльникъ, также присутствовавие при 
этой сцен, —свидтелемъ ея быль и добрякъ Санчо Панса,—окружили донъ- 
Фернанда, умоляя его сжалиться надъ слезами Доротеи и не обмануть ея 
справедливыхъ надеждъ, если только она говорила правду, въ чемъ никто не 
сомнЪвался. „Подумайте, милостивый государь, добавилъ священникъ, что не 
простой случай, какъ это можеть казалься, а рука промысла соединила ваеъ 
всЪхъ въ такомъ мфстЪ, гдЪ вы, конечно, меньше всего ожидали встрЪтиться. 
Подумайте о томъ, что только смерть можеть отнять Лусинду у Карден!0; и 
еслибъ ихъ грозили разлучить остр1емъ меча, то, умирая вмЪетЪ, они благо- 
словили бы самую смерть. Подумайте, что въ крайнихъ случаяхъ, въ неиспра- 
вимыхъ обстоятельствахъ жизни лучшее, что остается сдЪлать—это восторже- 
ствовать надъ собою и выказать великодупйе нашей души. Позвольте же 
этимъ, любящимъ другь друга супругамъ. насладиться тЪмъ счастемъ, ко- 
торое даруетъ имъ небо, а сами взгляните на Доротею и сознайтесь, что на, 
свЪтБ найдете не много женщинъ, которыя могли бы-—не говорю превзойти 
ее; но даже сравниться съ нею въ красотЪ; къ тому же красота соединяется 
въ ней съ такою трогательной покорностью и безпредЪльной любовью къ вамъ. 
И если вы дорожите сколько-нибудь именемъ христанина и дворянина, то 
вамъ не остается ничего больше сдЪфлать, какъ сдержать свое слово. Этимъ 
вы умилостивите Бога и примиритесь съ тми людьми, которые сознаютъ, что 
добродЪтель можетъ вознести красоту надъ всякимъ дворянствомъ, не умаляя 
достоинствъ того, кто вознесетъ ее на такую высокую степень, и что, уступая 
могуществу страети, человзкъ не заслуживаеть укора, если онъ не сдфлалъ 
при этомъ ничего дурного“, Къ словамъ священника всЪ остальныя лица при- 
совокупили нЪеколько словъ и, благодаря общимъ усилмямъ, благородное 
сердце донъ-Фернанда успокоилось, наконецъ, и преклонилось предъ могу- 
ществомъ добродЪтели. 

Желая показать, что онъ уступаетъ благимъ совФтамъ, донъ-Фернандъ 
нагнулся и сказалъ, обнимая Доротею: „встаньте, прошу васъ; могу ли я 
хладнокровно видЪть у ногъ своихъ ту самую женщину, которую я ношу въ 
моемъ сердцЪ; и если до сихь поръ я не успЪлъ вамъ показать это на дфлЪ, 
то быть можетъ по волЪ неба, желавшаго, чтобы убЪдившись, какъ искренно 
и неизмЪнно вы любите меня. я научился бы уважать васъ такъ глубоко, 
какъ вы того заслуживаете. Не порицайте меня за то, что я покинулъ васъ: 
меня удалила отъ васъ та самая сила, которая привлекла меня къ вамъ. Если 
не вфрите мнЪ, то обернитесь, взгляните на счастливую теперь Лусинду, и 
въ ней вы найдете оправдан!е моему поступку. Но такъ какъ Луеинда на- 
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шла кого желала, а я то, что мн принадлежитъ, пусть же она `отнынЪ жи- 
веть въ мирЪ и счасти многя лЪта съ Карденю, а я на кол%няхъ стану мо- 
лить небо, да позволитъ оно мнф прожить столько же съ моей Доротеей“. Съ 
послЪднимъ словомъ 
онъ сежалъ Доротею въ 
своихъ объят1яхъ и 
такъ нЪжно прижалъ 
къ лицу ея—свое, что 
ему нужно было сдЪ- 
лаль нфкоторое усиле 
надъ собою, чтобы сле- 
зы — свидЪтели его 
любви и раскаян!я— не 
брызнули у него изъ 
глазъ. Лусинда же и 
Карденю не удержи- 
вали своихъ слезъ, и 
вмзсть съ ними всЪ 
присутетвовавийе при 
этой трогательной сце- | 
нЪ плакали такъ еди- & 
нодушно,—кто оть соб- 
ственной радости, кто, 
глядя на радость дру- 
гихъ,—что со стороны 3 \“ 
можно было подумать: — нии 
не поразиль ли ихъ Ема 
какой-нибудь сильный, 

нежданный ударъ. Самъ Санчо заливался слезами, но, какъ онъ увфрялъ 
впослЪдетв!и, потому только, что Доротея оказалась не принцессою Микоми- 
конъ, оть которой онъ ожидалъ такихъ богатыхъ милостей. 











НЪсколько минутъ не умолкали рыдан!я и продолжалось общее волнене. 
Наконецъ Карденю и Лусинда бросились на колЪна передъ донъ-Фернандомъ 
и благодарили его въ такихъ трогательныхъ выражен1яхъ, что растерявпийся 
донъ-Фернандъ не зналъ, что отвЪфчать имъ, и только обнималъь ихъ съ жи- 
вЪйшими знаками любви и раскаяня. Онъ спросилъ послЪ того Доротею: 
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какъ она попала въ такое отдаленное отъ ‘ея ‘родины м$ето? Доротея ‘разска- 
зала ему то же самое, что незадолго до.того разеказала Карденю; и донъ- 
Фернандъ.и его друзья, восхищенные этимъ разсказомъ, желали, чтобы она 
о все говорила и’ говорила: съ 
И И такою прелестью она передала 
ИИ ИИ имъ повЪеть своихъ несчаст!й. 
ПослЪ Доротеи разеказалъ и 
донъ-Фернандъ все, что случи- 
лось съ нимъ съ тЪхъ поръ, какъ 
онъ нашелъ на груди Лусинды 
записку, въ которой она писала, 
что не можетъ быть его женой, 
такъ какъ она законная жена 
Карден!10о. „Въ первую минуту я 
хотЪлъ убить ее, говорилъ донъ- 
Фернандъ, и убилъь бы, еслибъ 
мнЪ не помъшали ея родители. 
Взволнованный и разъяренный, 
покинулъ я тогда домъ Лусинды, 
_еъ намфрешемъ страшно от- 
° метить за, себя. На другой день 
я узналъ, что Лусинда исчезла 
изъ родительскаго дома, и никто 
не могь сказать, куда она дЪ- 
лась. Только спустя нЪеколько 
мъеяцевъь стало извЪетно, что 
ее То 8 она удалилась въ одинъ мона- 
стырь, изъявивъ желан!е прове- 
сти тамъ всю жизнь, если ей не суждено провести этой жизни съ Карден!ю. 
Узнавь объ этомъ, я пригласиль съ собою трехъ друзей моихъ и отпра- 
вилея съ ними похитить Лусинду. Скрываясь 
нЪеколько времени возлЪ монастыря, изъ пре- 
досторожности, чтобы, узнавъ о моемъ прЕЪздЪ, 
надъ Лусиндой не усилили надзора, я до- 
ждался того дня, въ который отворили мона- 
стырекя ворота; и тогда оставивъ двухъ 
спутниковъ своихъ на стражЪ у входа, съ 
третьимъ отправился въ келью, гдЪ и нашелъ 
Лусинду, разговаривавшую съ какою-то мо- 
нахиней. Не давши ей времени опомниться 
и позвать кого-нибудь на помощь, мы увезли 
ее въ первую деревню, въ которой достали 
все нужное для предстоявшей намъ дороги. 
Похитить ее было не трудно, потому что мо- 
настырь, въ которомъ она скрылась, стоитъ 
уединенно, вдали отъ людскихъ жилищъ. Уви- 
ДЪвъ себя въ моей власти, Лусинда лиши- 
лась чувствъ, и потомъ только плакала и взды- 
хала, упорно отказываясь вымолвить хоть одно слово. Безмолвно рыдая, до- 
Ъхала она до этого дома, ставшаго для меня какъ бы небомъ, въ которомъ- 
забываются и оканчиваются земныя треволненя“. 
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ГЛАВА ХХХУП. 


Продолжен!е истори о знаменитой инфантЪ Микомиконв и другихъ интересныхъ приключеняхъ. 


ИН ОИ СкрЪия сердце слушалъ все это Санчо, 
ЩО т < а Ни, Потому что веЪ его надежды на будущя 
на ПР ое владъя разсфялись прахомъ съ той 

ЗИ К | И минуты, какъ принцесса Микомиконъ 
> | Иа п — превратилась въ Доротею, а великанъ 
И ШИ ий У Пантофиландо въ донъ - Фернанда; а 
|| | У М 2 ” \ между тмъ гоеподинъ его преспокойно 
ВЕ 2 к-т”, у ТП)  почивалъ себЪ, не догадываясь о томъ, 

рр м , ”" что происходило вокругъ него. Доротея 
и т же, Карденю и МЛусинда вФрили съ 
трудомъ, что ечасте ихьъ не сонъ, а 
донъ - Фернандъ благодарилъ небо, из- 
влекшее его изъ того безвыходнаго, по- 
видимому, лабиринта, въ которомъ онъ 
рисковалъ погубить и честь свою и себя самого. ВеЪ окружавийя ихъ лица 
не могли нарадоваться счастливой развязкЪ столькихъ перепутанныхъ про- 
исшествй, для которыхъ, казалась, не могло быть удачнаго исхода, и свя- 
щенникъ поздравлялъ каждаго съ тфмъ счастемъ, которое выпало на его 
долю въ этой общей радости. Громче всЪхъ радовалась, однако хозяйка, по- 
тому что Карден1о и священникъ обфщали съ лихвой заплатить за всЪ убытки, 
сафлавные ей Донъ-Кихотомъ. 

Одинъ Санчо, какъ мы уже говорили, скорбЪлъ душою среди всеобщей 
радости. Съ вытянутымъ какъ аршинъ лицомъ, вошелъ онъ въ спальню про- 
снувшагося, наконець, Донъ-Кихота, и сказалъь ему: „ваша милость, госпо- 
динъ рыцарь пе- 
чальнаго образа, 
вы можете спать 
теперь, сколько 
вамъ угодно, от- 
ложивъ попече- 
ве убивать вели- 
кановъ и возвра- 
щать царицамъ 
ихъ владфвя, по- 
тому что все уже 
сдфлано и порЪ- 
шено“. 

— Еще бы не 
сдфлано, отв чаль 
Донъ - Кихотъ, 
когда я только что 
сразился съ вели- 
каномъ въ такой 
ужасной битвЪ, 
какой мнЪ, быть 
можетъ, не приве- 
дется видфть ‘ужъ на своемъ вЪку. Однимъ ударомъ я отсФкъ ему голову, 
изъ которой. кровавые ручьи! потекли, какъ вода. 

— Скажите лучше, какъ вино, зам$тилъ Санчо, потому что узнайте, 
ваша милость, если это еще неизв стно вамъ, что убитый. великанъ оказалея 
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разрззанными вами винными м$хами, изъ которыхъ вы пролили не кровь, а 
тридцать квартъ краснаго вина; отсЪченная же вами голова великана, это 
злая судьба моя, родившая меня на свЪтъ; и пусть отправляется теперь ко 
всЪмъ чертямъ вся эта штука. 

— Что ты плачешь, съ ума ты спятилъ, что ли? воскликнулъ Донъ-Ки- 
ХОТЬ. 

— Ветаньте, ваша милость, встаньте, продолжалъ Санчо, и вы увидите 
все, что вы надЪлали здфеь, и за что намъ придется порядкомъ заплатить. 
Увидитевы и царицу Микомиконъ, ставшую простой Доротеей, и многое дру- 
гое, что вфроятно удивитъ васъ, если вы еще понимаете хоть что-нибудь. 

— Ничего не удивитъ меня, сказалъ Донъ-Кихотъ, потому что если у 
тебя хорошая память, такъ ты, вфроятно, помнишь, не говорилъ ли я тебЪ 
прошлый разъ, когда мы ночевали въ этомъ дом, что все здЪсь очаровано, 
и все дЪлается по- 
средствомъ очаро- 
ван!я. Мудрено 
ли, если и теперь 
случилось здЪсь 
что-нибудь по- 
добное. Я 

— Я бы повз- 
рилъ вамъ, отвЪ- 
чалъ Санчо, если- 
бъ мои прыжки 
на одВялЪ похожи 
были на очарова- 
не: къ несчаст!ю 
это было самое 
истинное вовсе 
не воображаемое 
дЪло. Я видЪль 
собственными гла- 
зами, какъ этоть 
самый хозяинъ, 
который и теперь 
здЪеь, держалъ за 
конецъ одЪяло, и 
какъ онъ заста- 
влялъ меня под- 
прыгивать къ не- 
бесамъ, весело и 
ехидно подтруни- 
вая надо мной. И 
какъ ни глупь и 
ни грфшенъ я, все 
же понимаю, что 
если я могу узна- 
вать людей, то зна- 
читъ я столько же 
очарованъ, какъ 
моя рука; и когда, 
сыплятся на меня кулаки и остаются на мнЪ синяки, такь я и принимаю 
ихъ за кулаки и синяки, а вовсе не за очарованя. 

— Полно, полно, мой другъ, сказалъ Донъ-Кихоть: Богъ поможеть бЪдЪ. 
Дай мнЪ только одЪться .и взглянуть на эти превращен1я, о которыхъ ты туть 
толкуешь. 

ТЪмъ временемъ, какъ Санчо помогаль Донъ-Кихоту одЪвалься, евя- 
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шенникъ разсказаль донъ-Фернанду и его спутникамъ ‘о сумасшестыи ры- 
царя. о томъ, какъ выманили его съ БФдной скалы, на которую привели его, 
какъ онъ полагалъ, суровость его дамы, и обо всЪхъ остальныхъ приклю-. 
ченяхъ Донъ-Кихота, разсказанныхъ священнику Санчо. Все это разсмЬ шило 
и изумило донъ-Фернанда и его друзей. Имъ казалось, какъ это кажется 
впрочемъ всЪмъ, что помфшательство Донъ-Кихота было рЪшительно безпри- 
мЪрно въ своемъ род. Священникъ добавилъ, что теперь, благодаря счастли- 
вому превращен1ю принцессы, нужно оставить прежый планъ и придумать 
какую-нибудь новую хитрость, при помощи которой можно было бы привести 
Донъ-Кихота домой. Карденю предложилъ свои услуги для продолженйя на- 
чатой комеди, въ которой Лусинда могла очень удобно разыгрывать ‘роль 
Доротеи. 

— Н»Ътъ, нфтъ, воскликнулъ донъ-Фернандъ: пусть Доротея продолжа- 
еть свою роль, и если деревня этого добряка недалеко, то мн будетъ очень 
приятно способствовать его излечен!ю. 

— Отсюда не болЪе двухъ дней пути до нашего мЪетечка, сказалъ 
священникъ. | 

_ И если даже болЪе, отвзтилъ донъ-Фернандъ, то я съ удовольствемъ 
совершу этотъ путь для добраго дФла. 

и" Вы эту минуту въ комнату вошелъ Донъ-Кихотъ, покрытый ве мъ сво- 
имъ оруземъ: съ мамбреновскимъ шлемомъ (не смотря на то, что онь быль. 
весь измятъ) на головЪ, еъ щитомъ и копьемъ въ рукахъ. Это странное ви- 
А тнгло донъ-Фернанда и его друзей. Они съ удивлешемъ глядЪли на 
о сухое и желтое, въ полъ-аршина длины, величественную осанку, безмолвно 
о дая, что скажетъ имъ этотъ диковинный господинъ. Донъ-Кихотъ, устре- 
мивъ съ серьезнымъ видомъ глаза на Доротею, важно сказалъ ей: 
°  „Прекраеная и благородная дама! я узналъ отъ моего оруженоеца, что 
ваше велич1е рушилось и ваше быте уничтожилось, что изъ царицы вы пре- 
вратились въ простую женщину. Если это сдЪлано по приказанйо царетвен- 
наго кудесника, вашего родителя, сомнзвающагося, быть можетъ, въ томъ, 
достоинъ ли я сопровождать ваеъ, въ такомъ случа, мнЪ остается только 
сказать вамъ, что родитель вашъ очень мало знакомъ съ рыцарскими исто- 
риями. Еслибъ онъ внимательно прочелъ и перечелъь ихъ, то увидфлъ бы, 
что рыцари, далеко не получившие такой извЪстности, какъ я, приводили къ 
счастливому концу болфе трудныя предпрят!я, чЪмъ то, которов выпало те- 
перь на мою долю. Право, это ни Богъ знаетъ, что за штука такая: убить 
какого-нибудь. маленькаго великана, какъ бы онъ ни былъ ужасенъ. Очень 
немного времени тому назадъ я ветр$тился съ нимъ лицомъ къ лицу и... но 
я не скажу болЪе ни слова, чтобы не подумали, ‘что я солгалъ; всеоткрываю- 
щее время договоритъ за меня въ ту минуту, когда мы меньше всего будемъ 
этого ожидать“. 

_ — Это вы съ двумя м$хами вина, а не съ великаномъ повстрЪчались' 
лицомъ къ лицу, заговорилъ хозяинъ, но донъ-Фернандъ подалъ ему, въ ту 
же минуту, знакъ не перебивать Донъ-Кихота. 

— Я скажу вамъ, наконецъ, высокая развЪнчанная дама, продолжалъ 
рыцарь, что если отецъ разв$нчалъ васъ, вслЪдетве предполагаемой мною 
причины, то вы, пожалуйста, не безпокойтесь объ этомъ, потому что нЪть на 
свЪТЪ такой опасности, которой не поборолъ бы этотъ мечъ. Кладя, въ эту 
минуту, къ ногамъ вашимъ голову вашего врага, онъ, вЪрьте мнЪ, вскорЪ 
надЪнетъ на вашу голову принадлежащую вамъ корону. 

Донъ-Кихотъ остановился, ожидая отвЪта принцессы, и Доротея, зная, 
что донъ-Фернандъ рЪшилея продолжать начатую мистификацю до тъхъ 
поръ, пока Донъ-Кихота не привезутъ домой, отвЪтила ему весьма ловко и 
серьезно: „рыцарь печальнаго образа! кто сказалъ вамъ о моемъ превращент,— 
тотъ солгалъ, потому что я остаюсь сегодня тзмъ же, ч$мъ была вчера. Прав- 
да, благодаря нфкоторымъ случайностямъ, со мною произошла маленькая пе- 
ремЪна, вознесшая меня на верхъ блаженства; тЪмъ не менЪе. повторяю вамъ, 
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я осталась тВмъ, чЪмъ была, нуждаясь, по-прежнему, въ заступничествВ ва- 
шей непобфдимой руки. Не подозрВвайте же, благородный рыцарь, моего отца 
и считайте его человЪкомъ мудрымъ и опытнымъ, если онъ могъ при помощи 
своей науки открыть такое легкое и вБрное средство пособить моему несча- 
стию. Безъ счастливой встр$чи съ вами, я бы никогда ве узнала, того. бла- 
женства, которое испытываю теперь. Беру нашихъ слушателей въ свидфтели 
того, что я говорю истинную правду. И намъ остается только отправиться 
завтра утромъ въ дорогу—еегодня приниюсь бы ограничиться слишкомъ ко- 
роткимъ. переВздомъ, такъ какъхужъ поздно,—въ счастливомъ же окончания 
моего лвла я налЪюсь, полагаясь на Бога и на мужество вашего благород- 
наго сердца“. Въ 
отвЪтъ на это ДонЪъ 
Кихотъ, обратясь 
къ Санчо, сказал 
ему съ недоволь- 
нымъ видомъ: „те- 
перь, бЪдный мой 
Санчо, скажу я 
тебъ, что ты вели- 
чайций глупецъ 
въ Испании. Не го- 
‚ворилъ литы мнЪ, 
негодная тварь, 
будто принцесса 
превратилась въ 
простую Д. ею, 
не назвалъ ли ТЫ 
отеЪченную. мною 
голову великана 
злою судьбою, ро- 
дившую тебя. на 

‚  свЪть; не нагово- 
рилъ ли ты мнЪ, наконецъ, сотню другихь глупостей, взволновавшихЪ 
меня такъ, какъ я никогда еще не былъ взволнованъ? Клянусь Богомъ, до- 
`бавилъ онъ, взглянувъ на небо и скрежеща зубами, я не знаю, что удержи* 
ваеть меня въ эту минуту отъ такого дфла, которое этало бы навЗки памят- 
нымЪъ воЪфмъ лгунамъ-оруженосцамъ странствующихъ рыцарей“. 

— Успокойтесь, дорогой господинъ мой, отвЪчалъ Санчо: очень можеть 
быть, что я ошибся на счетъ превращен1я госпожи принцессы Микомиконъ, 
но что касается головы великана, или мфховъ съ винами, и того, что вы про- 
лили не кровь, а красное вино, то, клянусь Богомъ, въ этомъ я совершенно 
правъ: разрЪзанная вами, въ разныхъ м$етахъ, козлиная кожа по сю пору 
лежитъ у вашего изголовья, и ваша спальня все еще похожа, на винное озеро. 
Если вы мнЪ не вЪрите. теперь, то повзрите,—когда придетъ пора готовить 
яйца, то есть когда хозяинъ потребуетъ съ васъ денегь за, все, что вы пере- 
р$Ъзали и пролили у него. Я же душевно радуюсь, что царица наша оста- 
лась такою же царицей, какою была, потому что въ ея царствЪ есть и моя 
доля, какъ у всякаго пайщика въ общинЪ. 

— Я говорю только, что ты болванъ, Санчо, и больше ничего, замЪтилЪ 
Донъ-Кихотъ; прости меня, и позабудемъ объ этомъ. 

— Да, дай воскликнулъ донъ-Фернандъ, всего лучше забыть; и такъ 
какъ теперь уже довольно поздно, и принцесеЪ угодно, чтобы мы отправи- 
лись въ путь завтра, поэтому намъ остается только повиноваться ей. Ночь 
мы проведемъ въ бесВдЪ, а утромъ пустимся въ дорогу вмЪфетЪ съ гоеподи- 
номъ Донъ-Кихотомъ, и будемъ свидфтелями неслыханныхъ подвиговъ. его, 
во время великаго предпрят!я, всю тяжесть котораго онъ великодушно: взва- 
ливаетъ на, себя. 
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— Это я долженъ сопутствоваль и служить вамъ, отвфтилъ Донъ-Кихотъ, 
теперь же мнЪ остается только благодарить васъ за вашу милость и считать 
себя обязаннымъ за доброе мн®не обо мнЪ, которое я постараюсь веЪми си- 
лами оправлать, хотя бы это стоило мнЪ не только жизни, но даже чего-ни- 
будь болышаго, если это возможно. 

Пока Донъ-Кихоть и Фернандъ обмфнивались любезностями и предло- 
жен1ями услугъ, въ корчмЪ неожиданно появился новый путешественникъ, 
привлекпий всеобщее внимаше. Костюмъ его показывалъ, что это хриспанинъ, 
недавно возвративпИйся изъ мавританскихъ земель. На немъ былъ надЪтъ го- 
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лубой камзолъь съ короткими рукавами, безъ воротника, голубые брюки и 
фуражка такого же цвЪта; на стальной перевязи, обхватывавшей его грудь, 
висфла мавританская шпага. ВмфетЪ съ нимъ, верхомъ на ослф, прУВхала 
женщина въ мавританскомъ костюмЪ. Лицо ея.было закрыто вуалью, а го- 
лова обвязана широкимъ головнымъ покрываломъ. Длинное, арабское платье, 
съ накинутымъ сверху краснымъ плащомъ, закрывало ее отъь шеи до ногъ. 
Смуглый, съ длинными усами и окладистой бородой, кавалеръ ея-—повиди- 
мому, лЪть сорока съ небольшимъ—былъ крЪико и хорошо сложенъ, и ка- 
зался бы знатнымъ господиномъ, еслибъ былъ одЪтъ немного иначе. Войдя 
въ корчму, онъ попросилъ отвеети ему отдБльную комнату и остался очевь 
недовольнымъ, узнавъ, что всЪ комнаты заняты. Обратясь зат$мъ къ дам — 
мавританкЪ, судя по ея костюму,—онъ взялъ ея за руки и помогь ей сойти 
съ осла. Въ ту же минуту Лусинда, Доротея, хозяйка, дочь ея и Мариторна 
окружили незнакомку, привлеченныя ея своеобразнымъ костюмомъ, подобнаго 
которому имъ никогда не случалось видЪть. 

Всегда любезная и предупредительная Доротея, видя, какъ непр1ятно 
подЪйствовало на мавританку извЪете, что въ дом не оказалось отдфльной 
комнаты, добродушно сказала ей: „не безпокойтесь, сударыня, о томъ, что 
эта корчма предетавляеть такъ много неудобствъ, что дфлать? это общее 
свойство всЪхъ корчмъ. Но если вамъ угодно будетъ раздЪлить наше уб%- 
жище (она указала на Лусивду), то быть можеть въ продолжене всей до- 
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роги вы нигдЪ не встр$Ътите болЪе радушнаго пр1ема“. Ничего не отв$чая, 
незнакомая дама встала со стула и, скрестивъ на груди руки, наклонила въ 
знакъ благодарности голову и нагнулась всЪмъ тфломъ. Молчаше ея оконча- 
тельно убЪфдило всЪхъ, что это мавританка, не знающая языка христанъ; 
между тмъ путникъ, занимавиийся до сихъ поръ другимъ дфломъ, возвра- 
тился къ своей дамЪ и видя, что она ничего не отв$чаетъь окружавшимъ ее 
со всЪхъ сторонъ женщинамъ, сказалъ имъ: „дЪвушка эта почти вовсе не 
знаетъ нашего языка и говоритъ только на своемъ родномъ; поэтому она ни- 
чего не можетъ отвЪфтить вамъ“. 

— Мы ее просимъ только провести эту ночь въ одной спальнЪ съ нами, 
отвЪтила Лусинда. Мы постараемся доставить ей здЪсь всевозможныя удоб- 
ства и примемъ ее съ тою заботливостью, съ какою должны принимать ино- 
странца, а въ особенности иностранку. 

— ЦФлую ваши руки за нее и за себя сказалъ путникъ, и вполнЪ оцЪ- 
ниваю ваше лестное предложеше, оно слишко’мъ значительно, принимая во вни- 
мане мое положене и то, кёмъ оно сдЪлано. 

— Окажите пожалуйста, эта дама христ!анка или магометанка? спросила, 
Доротея. Ея платье и молчане заставляютъ насъ думать, что она нетой въры, 
какой намъ хотЪлось бы. 

‚ — ТЪломъ и платьемъ она магометанка, отвЪчалъ путникъ, но душой 
истинная христанка, потому что она пламенно желаетъ быть ею. 

— Она, значить, некрещенная? сказала Лусинда. 

— Пока нЪть, отв$тилъ путникъ, ей некогда было окреститься со вре- 
мени отъЪзда нашего изъ ея родины Алжира, итакъ какъ она не подверглась 
пока такой опасности, которая по- 
будила бы окрестить ее прежде 
исполнен!я извЪфстныхъ обрядовъ, 
требуемыхъ святой нашей матерью 
церковью, поэтому она и не торо- 
пилась. Но Богъ, я полагаю, скоро 
дозволить окрестить ее съ торже- 
ственностью, достойной ея проис- 
хожден!я, болЪе высокаго, чфмъ это 
можно предположить, судя по ея 
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Слова эти пробудили всеобщее 
любопытство. Всякй горЪлъ жела- 
н1емъ узнать, кто этотъ путникъ и 
эта мавританка, но никто не р%- 
шился спросить ихъ объ этомъ тот- 
часъ, же сознавая, что имъ нужно 
дать теперь спокойно отдохнуть, а 
не разспрашивать ихъ, кто они 
таке. Доротея взяла за руку маври- 
и танку и, усадивъ возлЪ себя, по- 

СИ | просила ее снять вуаль. Въ отвЪтЪ 
И) И у на это мавританка взглянула на 
путника, какъ бы спралтивая у него, 
что ей говорять и что ел$дуеть 
ей дЪлать? Путникъ сказалъ ей по- 
арабски, что ее просять снять вуаль, 
и что она хорошо сдфлаетъ, исполнивъ эту просьбу. Услышавъ это, незна- 
комка въ ту же минуту приподняла вуаль и открыла такое прекрасное лицо, 
что Лусинда нашла ее прекраснзе Доротеи, а Доротея—прекраенЪе Лу- 
синды, —и вс единодушно согласились, что если какая-нибудь женщина, 
могла сравниться, производимымъ ею очарованемъ, съ Доротеей и Лусин- 
дой, такъ это, безепорно, обворожительная мавританка; нФкоторые нахо- 
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лили ее даже прекраснзе двухъ знакомыхъ намъ красавицъ. И такъ какъ 
красота невольно влечеть къ себф наши симпал!и, поэтому вс гости посп%- 
шили услуживать очаровательной незнакомкЪ, а донъ-Фернандъ спросилъ у 
путника какъ ее зовутъ? 

„Лелла Зораида“, отвЪфтилъ путникъ; не успЪлъ онъ, однако, прогово- 
рить этихъ словъ, какъ мавританка, догадавшись о чемъ его спрашивалъ хри- 
станинъ, торопливо воскликнула съ какимъ-то очаровательнымъ неудоволь- 
Е ло, Иогааа, Мала, Мата“, давая понять, что ее зовутъ Марля, 
а не Зораида. 
Эти слова и про- \ т ТА 77 РЯ 
никавиий въ ду- | | 1-1 И ия КС 
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тельныхъ, чЬмъ ыы 

ИИ ьйрии- 

мужчины. а Те 
— Да, да, Ма- « 


рая, Марля, сказа- 
ла Лусинда, вос- 
торженно обни- 
мая ее. 

— „5.81, Мама, 
Готгал4а, тасапое“, 
то-есть Зораиды н$зтъ болЪе, отвЪчала, мавританка. . 

Между тЪмъ наступилъ вечеръ, и хозяинъ, по приказанйю донъ-Фернанда, 
постарался приготовить самый лучший обфдъ, какой можно было сдЪлать въ 
его домЪ. Въ назначенный часъ, путешественники наши усЪлись за, длинный 
узыЫй столъ, такъ какъ во всемъ домЪ не оказалось ни круглаго, ни четыре- 
угольнаго. Первое мЪето за столомъ было предложено Донъ-Кихоту, напрасно 
старавшемуся отклонить оть себя эту честь; возлЪ него, какъь послЪ своего 
рыцаря, помъстилась по желаншю Донъ-Кихота, принцесса. Микомиконъ. За ними 
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сЪли: Лусинда и Зораида, а напротивъ донъ-Фернандъ и Карден!0; рядомъ съ › 


дамами помЪстился священникъ и цирюльникъ; и затЪмъ остальныя мЪета, за- 
няли друге мужчины. За обфдомъ, проходившимъ очень весело и уничто- 
жавшимся весьма исправно, вс невыразимо обрадовались, когда Донъ-Ки- 
хоть, переставши Ъсть и движимый тёмъ же побуждешемъ, которое заставило 
его нЪкогда обратиться съ длинной р%Ъчью къ пастухамъ, вознамфрился ска- 
зать что-то и теперь. 

— „Господа, началъ онъ, нельзя не согласиться, что странствующимъ 
рыцарямъ приходится видЪть чудесныя, удивительныя, неслыханныя вещи. 
Въ самомъ дЪлЪ, найдется ли такой человЪкъ, который, переступивъ въ эту 
минуту черезь порогъ этого замка и заставши насъ сидящими такимъ обра- 
зомъ за столомъ, могь бы вообразить или повфрить тому,—кто мы таке? 
Кто бы сказалъ, что возлЪ меня сидитъ великая царица Микомиконъ, которую 
мы всЪ очень хорошо знаемъ, и что я тотъ рыцарь печальнало образа, молва о 
которомъ пронеслась по всфмъ концамъ земли. И можно ли усомниться въ 
томъ, что зван!е странетвующаго рыцаря возносится надъ всеми другими! что 


рыцарь доетоинъ тЪмъ большаго уваженя, чЪмъ большимъ онъ подверженъ _ 


опасностямъ. Пусть исчезнутъ изъ глазъ моихъ господа, утверждающие, будто 
перо должно быть уважаемо болЪе меча, или я скажу имъ, что они не знають, 
что говорять. Въ подтверждене своихъ словъ они обыкновенно приводятъ 
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_ тотъ аргументъ, что умственный трудъ предпочтительнфе физическаго, и что 


воинамъ свойственъ только одинъ физичесый трудъ, какъ-булто военный че- 
ловЪкъ, подобно хорошему носильщику, долженъ обладать только могучими 
плечами, какъ-будто въ кругъ военныхъ занят! не входить наука войны, тре- 
бующая самаго высокаго развитя и ума, какъ-будто, наконецъ, полководець, 
предводительствующий войсками въ военное время, и генералъ, обороняющий 
осажденную кр$пость не работаютъ столько же умственно, сколько и физи- 
чески. РазвЪ при помощи физической силы мы проникаемъ въ намЪренйя не- 
пр1ятеля, угадываемъ его движен!я и планы, догадываемся о затруднитель- 
номъ положени его и устраняемъ грозяпия намъ опасности? все это входить 
въ область умственнаго труда, и т$лу нашему д$лать тутъ нечего. Еели же 
воинскя занятя, подобно занят1ямъ ученымъ и литературнымъ, требуютъ ра- 
боты мыели, то постараемся опред$лить, чей трудъ важнЪе: воина или книж- 
ника? СдФлать это не трудно, опред$ливъ цЪль, къ которой стремитея тотъ 
и другой и, согласившись, что то занят!е достойно ббльшаго уваженя, кото- 
рое движется болЪе высокими побужден!ями. Конечная цзль письменъ (я не 
говорю о книгахъ божественныхъ, указующихъ пути въ царстве ‘небесное, — 
съ такой безпредЪльной цфлью никакая другая сравниться не можетъ,—я го- 
ворю о нашихъ мфекихъ книгахъ) состоитъ въ томъ, чтобы оградить испол- 
нее справедливаго закона, доставить торжество правосудШо и даровать ка- 
ждому то, что принадлежитъ ему; цфль, конечно, высокая, благородная, достой- 
ная всякой похвалы, но все же уступающая ц$Зли, предположенной воинами, 
стремящимися даровать всЪмъ высочайшее благо на свЪт&8—миръ. Миръ, вотъ 
истинная и конечная цфль войны; война же составляетъ призване воина. Если 
же мы согласны, что цзль войны составляетъ миръ, и что эта возноситея надъ 
тою, къ которой стремятся письмена, то намъ остается только сравнить физи- 
ческе труды, выпадаюцие на долю воина, съ трудами книжника и узнать, 
каюе изъ нихъ тяжелЪе. 
Донъ-Кихотъ продолжалъ говорить съ такою логическою послЪдователь- 
ностью и въ такихъ прекрасныхъ выраженяхъ, что, увлекая слушателей, онъ 
я заставлялъ ихъ смотрЪть на 
ИД себя вовсе не какъ на поло- 
А умнаго; напротивъ того, такъ 
какъ его окружали большею 
частью дворяне, предназначен- 
ные, по своему положению, къ 
военному зван!ю, поэтому они 
слушали его съ большимъ - 
удовольствемъ. 

— Воть вамъ обстановка, 
труды и лишеня студента, 
продолжалъ Донъ-Кихоть: во 
первыхъ, и это самое главное, 
бЪдность; говорю это не по- 
тому, чтобы вез студенты 
были бЪдны, но потому, что 
я желаю представить худ- 
шую сторону ихъ быта. Упо- 
мянувъ о б$дности, я ка- 
жется, могу умолчать 060 
всемъ остальномъ, касающемея горькой доли студентовъ, потому что на свЪзтЪ 
не существуетъ ничего прекраснаго для бЪдняка. БЪдность студентъ претер- 
ифваетъ иногда по частямъ, испытывая то голодъ, то’ холодъ, то нужду въ 
самой необходимой обуви, а иногда все это вмфетЪ. Впрочемъ, онъ никогда, 
не бываетъ такъ бЪденъ, чтобы не могь найти куска хлЪба, хотя, быть ,мо- 
жетъ, кусокъ этотъ достанется ему немного поздно, и окажется крохами со 
стола какого-нибудь богача; худшее бЪдетв!е, испытываемое студентами, это 
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то, что они называютъ хожденемь на суть *). КромЪ того, они могутъ всегда _ 
погр$Зться въ какой-нибудь кухнЪ, или найти очагъ, чтобы согрзть или; по 
крайней мЪрЪ сколько-нибудь размять свои члены; наконецъ, ночью они всЪ 
спятъ въ закрытыхъ здащяхъ. Считаю излишнимъ поминать о такихъ мело- 
чахъ, какъ напримЪръ: о недостаткЪ сапогъ и бЪлья, о невзрачности и бЪд- 
ности ихъ гардероба, наконець о свойственной имъ слабости наЪдаться по 
горло при всякомъ удобномъ случаЪ. Такимъ-то тернистымъ путемъ, скитаясь 
то тамъ, то здфеь, поднимаясь въ одномъ мЪстЪ, чтобы упасть въ другомъ, 
они достигаютъ, наконецъ, цфли своихъ стремлений; и тогда-то, пройдя черезъ 
веЪ эти острые каменья, пробравшись между своего рода Сциллой и Хариб- 
дой, перелетаютъ, какъ бы несомые попутнымъ вЪтромъ счастия, на тЪ кресла, 
съ высоть которыхъ они управляютъ м!ромъ, замнивъ голодъ сытостью, хо- 
лодъ—прятной свЪжестью, рубище—наряднымъ платьемъ, рогожи—голланд- 
скимъ полотномъ и штофными гардинами!—награды, которыхъ конечно за- 
служивають ихъ зван!е и таланты. Но если сравнить и взв$еить ихъ съ тру- 
дами воина, о, насколько они останутся позади, какъ это я легко докажу вамъ“. 





ГЛАВА ХХХУШ. 


Продолжен!е любопытной р$фчи Донъ-Кяхота объ оружи и литератур. 


Донъ-Кихотъ остановился, чтобы пере- 
вести дыхане, и потомъ продолжалъ: 

— „Гакъ какъ мы заговорили по по- 
воду студентовъ о бЪдности и ея различ- 
ныхъ проявлешяхъ, то посмотримъ, кто 
бЪднЪе: испансюй солдатъ или испанеюй 
студентъ, и мы убЪдимся, что на свЪтЪ 
нЪтъ никого бЪднЪе испанскаго солдата. Онъ 
принужденъ довольствоваться или своимъ 
скуднымъ, не въ срокъ выдаваемымъ, или 
вовсе не получаемымъ жалованьемъ, или 
тЪмъ что онъ награбитъ собственными ру- 
ками, подъ страхомъ погубить душу и 

жизнь. Онъ до того изнашивается иногда, что кожанный камзолъ служить ему 
въ одно время мундиромъ и рубашкой, и спрашиваю: чЪмъ защитится онъ оть 
‚стужи, въ открытомъ полЪ, среди глубокой зимы? РазвВ только воздухомъ, 
выпускаемымъ изо рта, да и этотъ воздухъ, выходя изъ пустого пространства, 
долженъ-быть холоденъ по закону природы. Но вотъ наступаетъ ночь, впро- 
должен!е которой солдатъ долженъ былъ бы отдохнуть отъ дневныхъ трудовъ. Ко- 
нечно, это ужъ его вина, если постель его будетъ не достаточно широка, по- 
тому что онъ можеть отмЪрить для себя сколько ему угодно земли и сколько 
угодно ворочаться на ней, не опасаясь измять простынь. Наступаетъ, наконецъ, 
день битвы, въ которой онъ можеть разсчитывать на повышен!е: въ этотъ день 
ему надЪнуть на голову, какъ докторскую шапку, компресъ изъ кор и пе- 
ревяжутъ рану, сдБланную пулей, прошедшей, быть можетъ, черезъ оба ви- 
ска, или ядромъ, оторвавшимъ у него руку или ногу. Но допустимъ, что 
ничего подобнаго не случится, и что милосердное небо поможетъ солдату 
выйти неизувЪченнымъ изъ битвы; что жъ? онъ и теперь можетъ очень легко 
остаться такимъ же бЪднякомъ, какимъ былъ; придется ожидать другихъ 

















*) Выражене, означающее у испанскихъ нишихъ получене въ извфстный часъ хлЪба и похлебки 
въ богалыхъ монастырахъ. ВмфстВ съ нищими пищу эту получали прежде, какъ видно, и студенты. 
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сражен! и выходить постоянно цълымъ и побфдоноснымь изъ ветрЪчъ съ 
непр!ятелемъ, чтобы, наконецъ, чего-нибудь достигнуть;—это чудеса; р%дко 
случаюцияся. Скажите мнЪ, господа, если только вы’ обращали на это какое- 
нибудь вниман!е, велико ли число воиновъ, вознагражденныхъ войной, въ срав- 
нен!и съ числомъ погибшихъ въ ней. Вы, конечно, согласитесь, что сравне- 
ня ВЪ этомъ отношен!и невозможны, что число мертвыхъ безконечно, между 
тЪмъ какъ чиело вознагражденныхъ живыхъ можетъ быть изображено тремя 
цифрами. Не то мы видимъ въ сред людей, посвятившихъ себя письменно- 
сти. Они полой, не говорю рукавомъ своего платья, всегда добудуть ередства. 
къ существованйо; между тёмъ 
вознаграждене, получаемое ис- 
панскимъ солдатомъ, на столько 
слабЪе, на сколько тяжелЪе его 
труды. МнЪ, я предугадываю, 
отвЪтятъь на это, что легче воз- 
наградить прилично двЪ тысячи 
ученыхъ д$ятелей, ч5мъ тридцать. 
тысячъ воиновъ, тЪмъ болЪе, что, 
первыхъ вознаграждаютъ званйя- 
ми и должностями, которыя мо- 
гуть принадлежать только этимъ. 
людямъ и никому болЪе; тогда 
какъ солдатъ долженъ быть воз- 
награжденъ изъ собетвенныхъ 
средствъ того, кому онъ служитъ; 
но эта самая невозможность при- 
лично вознаградить воина, краено- 
р%»чив$е всего говоритъ въ мою 
пользу. Оставимъ, однако, это въ 
сторон%, иначе мы забредемъ въ 
безвыходный лабиринтъ, и воз- 
вратимся къ вопросу 0 преиму- 
ществЪ оруж1я надъ книгой и 
письмомъ. Споръ между ними 
до сихъ поръ не р$шенъ еще. 
Каждая сторона представляеть 
доводы въ свою пользу. Пиеь- 
мена утверждаютъ, что безъ нихъ 
оруже не могло бы существовать, такъ какъ война имЪеть свои законы, 
которымъ она подчиняется; законы же создаетъь письменность и наука. 
Противная сторона отвфчаеть на это, что законы могутъ быть поддержи- 
‘ваемы только оружемъ, что оруже ограждаетъ государства, является защит- 
никомъ царствъ, стражемъ селъ и городовъ; что оно дЪлаетъ безопасными 
дороги и очищаетъ отъ пиратовъ моря, что безъ него республики, монархии, 
всякя граждансвя общества, сухопутные и моревше пути были бы вЪчно под- 
вержены всфмъ ужасамъ войны, имфющей свои права на злоупотреблевя и 
насиля. ДЪФло известное; что стоитъ дороже, то лучше. Чтобы вознестить на. 
поприщ% гражданскомъ, нужно время, бодретвоване, голодъ, нагота, голов- 
ныя боли, несварен1я желудка и другя, подобныя имъ, непр1ятности, о кото- 
рыхъ я уже упоминалъ. Но тотъ, кто стремится вознестись на поприщЪ воен- 








































































































номъ, долженъ потери ть столько же невзгодъ и лишен, какъ и студентъ, _ 


съ тою разницею, что всЪ эти невзгоды и лишен!я становятся несравненно 
тяжелЪе, потому что для воина они всегда сопряжены съ опасностью для 
жизни. Какъ можно сравнить голодъ или недостатокъ обуви, испытываемой 


студентомъ, съ лишенемъ воина, въ то время, когда стоя въ осажденной. 


кр®пости на часахъ, у исходящаго угла какого-нибудь равелина, онъ слышитъ 
въ направлени занимаемаго имъ поста подземную работу врага, вырываю- 
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щаго минную галерею, и несмЪетъ бЪжать оть опасности, грозящей ему такъ 
близко. Онъ можетъ только извЪстить обо всемъ своего начальника; тотъ по- 
заботится отвести непр1ятельсый ударъ устройствомъ контръ-мины; а часо- 
вой, между тЪмъ, долженъ стоять, ежеминутно ожидая взрыва, который под- 
ниметъ его до облаковъ и опрокинетъ потомъ въ бездну, не спрашивая на, то 
его согладя. Если же эта 
смерть кажется вамъ не осо- 
бенно ужасной, въ такомъ 
случаЪ представимъь себЪ 
двЪ галеры, сцфпивиНяся 
на абордажъ, среди безбреж- 
наго моря, оставляя солдату, 
для движенй и дъйстий 
нЪеколько футовъ на дос- 

кахъ, расположенных у 
носа корабля. Солдату гро- 
зить теперь столько смертей, 
сколько онъ видитъ передъ 
собою пушечныхъ жерлъ и 
наведенныхъ на него арке- 
бузъ; онъ видитъ, что при 
первомъ неловкомъ шагЪ 
оНЪ отправитея въ бездну 
владъый Нептуна, и, однако, 
одушевляемый честью, дви- 
жимый мужествомъ, неустра- 
шимо подетавляеть грудь 
свою подъ вражьи мушкеты 
и стремится достигнуть тъмъ 
узкимъ путемъ, на которомъ 
онъ обреченъ дЪйствоваль, непраятельской галеры. И не усифеть одинъ солдаль 
опуститься туда, откуда не возстанетъ онъ до конца м!ра, какъ уже другой стоитъ 
на его мЪстЪ; когда же этотъ, въ свою очередь, исчезнетъ въ волнахъ сторожащаго 
его, какъ свою добычу, моря, новый солдатъ появляется въ ту же минуту на 
мЪеть прежняго, за нимъ является слфдуюний прежде, чфмъ успЪетъ умереть 
его товарищь: смЪфлость и мужество, которыхъ ничто не въ силахъ превзойти. 
'Блаженны времена, не знавшшя ужасовъ, распространяемыхъ этими орудями 
смерти, изобр®тателя которыхъ я считаю проклятымъ и низверженнымъ въ 
бездну ада, гдЪ онъ получаетъ достойное возмезде за свое изобрЪтеше. Бла- 
годаря имъ, безчестная рука поражаетъ благороднаго рыцаря, и въ разгар» 
мужества, воспламеняющаго какое-нибудь безетрашное сердце, шальная пуля, 
Богъ въеть откуда прилет$вшая, пущенная быть можетъ наудачу бЪглецомъ, 
испуганнымъ огнемъ его собственнаго оруж1я, пресБкаетъ мысль и жизнь та- 
кого воина, который заслуживалъ счастливо жить здЪеь многя лЪта. И право: 
когда я подумаю объ этомъ, то въ глубинЪ души сожалЪю, что я сдЪлался 
странствующимъ рыцаремъ въ тотъ отвратительный вЪкъ, въ который мы 
имфемъ несчаст!е жить. Меня, конечно, не ужасаетъ никакая опасность и, 
однако, мнЪ грустно думать, что немного пороху и свинцу можетъ лишить 
меня возможности прославиться на всемъ земномъ шарф мужествомъ моей 
руки и остр1емъ моего меча. Но, да будетъ воля Господня: если я доетигну 
того, чего желаю, я тЪмъ большаго достоинъ буду уважешя, чЪмъ больция пре- 
одол5ю опасности, сравнительно съ странствующими рыцарями минувшихъ 
временъ“. 

Эту длинную рЪчь Донъ-Кихотъ говорилъ тмъ временемъ, какъ друме 
обЪфдали, забывая самъ о пищЪ, не смотря на неоднократныя напоминаня 
Санчо, упрашивавшаго его сначала закусить, а потомъ ораторетвоваль, сколько 
‚ ему будетъ угодно. Слушатели же его не могутъь не пожалЪть, что такой 
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умный человЪкъ, такъ здраво разсуждаюций обо всемъ, сошелъ съ ума на 
этомъ проклятомъ и роковомъ для него рыцаретвЪ. Священникъ сказалъ, что 
хотя самъ онъ принадлежитъ къ классу людей, получившихъ ученую степень и 
посвятившихь себя книгамъ, онъ тЪмъ не менЪфе совершенно согласенъ съ 
Донъ-Кихотомъ во всемъ, что онъ говорилъ о преимуществЪ службы съ ору- 
ячемъ въ ру- 
кахъ надъ всф- 
ми другими ро- 
дами общест- 
венной ДЪЯ- 
тельности. Пос- 
лЪ ужина, тёмъ. 
временемъ,какъ 
хозяйка, дочь ея 
и Мориторна 
приготовляли 
для дамъту коу- 
нату, въ кото- 
рой спалъ Донъ- 
Кихотъ, донъ- 
Фернандъ по- 
просилъ пут- 
ника разсказать 
истор!ю своей 
жизни. „Она 
Должна быть интересна, сказалъ онъ, судя по дамЪ, которую вы привезли 
съ собою“. Путникъ сказалъ, что онъ отъ души готовь исполнить просьбу 
донъ-Фернанда, но боится разсказомъ своимъ обмануть обийя ожидан!я; тЬмъ 
не мене онъ согласился разсказать исторпо своей жизни. Священпикт, и 
другя лица, окружавиня путника, поблагодарили его и повторили просьбу 
донъ-Фернанда. 

— „Къ чему просить о томъ, что вы можете приказать, сказалъ путникъ 
въ отвЪтъ на просьбы, посыпавийяся на него со веЪхъ сторонъ. Прошу ва- 
шего вниман!я, и вы услышите истинную истор!ю, далекую отъ тъхъ вымы- 
словъ. которые создаетъ, съ такими усилями обогащенное знанями вообра- 
жене“. При этихъ словахъ всЪф присутствовавиие поправились на своихъ м$- 
стахъ и въ комнатЪ воцарилось глубокое молчане. Видя, что веЪ готовы 
слушать его, путникЪ прятнымъ голосомъ такъ началъ разсказъ свой. 





ГЛАВА ХХХ Х. 
ГдБ пнутникъ разсказываеть свою жизнь и прикаюченя. 


„Корень нашего рода, къ которому 
природа была благосклоннзе судьбы, 
слЪдуетъ искать въ небольшомъ город- 
кЪ, въ Леонскихъ горахъ. Въ этой бЪд- 
ной мЪъетности отецъ мой усп$лъ про- 
слыть за богача, и онъ дЪйствительно 
былъ бы богатъ, еслибъ собиралъ богат- 
ство такъ же старательно, какъ расто- 
чалъ его. Эту наклонность къ щедрости 
онъ прюбрЗлъ, служа, въ молодыхъ лЪ- 
тахъ, въ военной службЪ, составляю- 
щей, какъ это извЪстно всякому, школу, 
въ которой скряга дЪлается щедрымъ, а щедрый расточительнымъ; скупой 
солдатъ составляетъь рьшительный феноменъ. Отецъ мой обладалъ такого рода, 
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щедростью, которая граничитъ съ расточительностью: качество не совсфмъ 
похвальное въ человЪкЪ семейномъ, чье имя и средства должны наеслЪдовать 
его дБти. У него было трое сыновей въ такомъ возрастЪ, когда человЪку 
слфдуетъь уже позаботиться объ избранйи извЪстнаго рода жизни. Зная свое 
неумЪнье распоряжаться деньгами, чего онъ нисколько не скрывалъ, отецъ 
мой хотфлъ устранить отъ себя возможность быть расточительнымъ, передавъ 
въ друмя руки свое имЪше, то-есть отказавшись отъ того, безъ чего самъ 
Александръ казался бы жалкимъ скрягою. Задумавъ это, онъ позвалъ насъ 
однажды въ кабинетъ и тамъ, затворивъ двери, сказалъ намъ: „дороге сы- 
новья мои! что я желаю вамъ всего лучшаго, въ этомъ нельзя усомниться, 
потому что вы мои дЪти, а что я не желаю вамъ ничего дурного, въ этомъ 
вы ув$ритесь, узнавъ, что я не хочу прибрать въ свои руки вашего имЪнИя. 
И чтобы окончалельно убЪдить, что я люблю васъ какъ отецъ, и не, ищу ва- 
шего разоренйя, я сообщу вамъ теперь мое намфрене, о которомъ давно уже 
размышлялъ, и которое, какъ кажется, зрЗло обдумалъ наконецъ. Вы нахо- 
дитесь въ такомъ возрастЪ, что каждому изъ васъ пора избрать себЪ родъ 
занятш, который доставилъ бы вамъ почести и деньги. Я, съ своей стороны, 
раздЪлю все мое имущество 

















на четыре равныя части; А Г \ Е (| 

изъ нихъ три части отдамъ ПА ее | .} - | Г 

вамъ, а четвертую приберегу О НЙ | ее <, { | | НИ и 

на свой вВкъ себъ. Я же- © №0) || 
> ИЖ И АМИ 2 { ) } 


лаю, только, чтобы каждый 
изъ васъ, получивъ слЪдую- 
щую ему часть имЪъня, по- 
шелъ по одной изъ трехъ 
указанныхъ мною дорогъ. 
Есть у насъ въ Испан?и ста- 
рая, умная и страведливая 
поговорка, — всВ` поговорки 
впрочемъ таковы: нерковь, 
или море, или дворъ короля, 
то-есть говоря яснЪе, каж- 
дый, желаюпий добиться де- 
негь и славы долженъ сдЪ- 
латься монахомъ, или пу- 
ститься въ море съ торговой 
цзлью, или служить при 
дворЪ королю; касательно 
этого послЗдняго у насъ, 
вы знаете, говорять: „лучшие 
королевсня крохи, чъмь бар- 
ская цедропиы“. И я желал про- 
должалъ онъ, чтобы одинъ 
изъ васъ занялея торговлей, 
другой посвятилъ себя наукамъ, а трети служилъ бы королю въ войскахъ, по- 
тому что ко двору его попасть очень трудно, война же если и не обогащаетъ, 
зато прославляетъ насъ. Черезъ недфлю я отдамъ каждому изъ васъ вашу 
часть денегь и разсчитаюсь съ вами до послфдняго мараведиса; теперь же 
скажите мнЪ: согласны ли вы послЗдовать моему совЪту и исполнить мои 
желан1я“. 

МнЪ, какъ старшему, пришлось отвЪчать первому. Попросивъ отца не 
раздфлять имЪн!я и распоряжаться имъ по своему желан!ю, не заботясь о 
насъ, такъ какъ мы молоды и сами можемъ добыть себЪ средства къ жизни, 
я прибавилъ, что слушаться его я тЪмъ не мене готовъ, и желаю служить 
съ оружемъ въ рукахъ Богу и королю. Братъ мой, также предложивъ отцу. 
все свое достояне, изъявиль желан!е отправиться съ своею частью наел$д- 
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ства въ Инд и тамъ заняться торговлей. Самый меньший и, какъ кажется, 
самый благоразумный изъ насъ, сказалъ, что онъ избираетъ духовное зваше 
или, по крайней мЪрЪ, желаетъ окончить курсъ учен!я въ СаламанкЪ. Когда 
всЪ мы высказали свое желане, тогда отецъ нЪжно обнялъ насъ, посизшилъь 
исполнить данныя намъ обфщаня. Онъ отдалъ каждому изъ насъ его часть, 
состоявшую, я это хорошо помню, ровно изъ трехъ тысячъ червонцевъ чие- 
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имзн!е, желая, чтобы оно не выхо- 
дило изъ рукъ нашего семейства. 
Когда наступило время проститься 
съ нашимъ добрымъ отцомъ, я угово- 
рилъ его взять изъ моей части двЪ 
тысячи червонцевъ, находя, что не 
хорошо было бы съ моей стороны 
оставить его на склон дней съ 
тЪми скудными средствами, которыя 
онъ отдЪлилъ себЪ; у меня же 
оставалось довольно денегъ, чтобы 
снабдить себя всЪмъ нужнымъ сол- 
дату. Два брата мои посл$довали 
моему примЪру и оставили отцу по 
тысяч червонцевъ каждый, такъ 
что старикъ получилъ четыре ты- 
сячи, сверхъ приходившихея на 
его долю при раздЪлЪ имфвя. Про- 
стившись затЪмъ съ отцомъ и съ 
дядей, мы разетались съ ними не 
безъ грусти и селезъ. Они просили 
насъ извъщать ихъ, при удобномъ 
случаз, о нашихь удачахъ и не- 
‚ удачахъ. Мы обЪщали имъ это, и 

вв когда они благословили насеъ и 
дали намъ прощальный поцфлуй, тогда одинъ изъ насъ отправился въ Сала- 
манку, другой въ Севилью, а я въ Аликанте, гдЪ стоялъ въ это время генуез- 
ск карабль, готовый возвратиться съ грузомъ шерсти въ Италйо. Сегодня 
ровно двадцать два года, какъ я покинулъ домъ моего отца, и въ теченше 
этого долгаго времени я не имЪлъ извЪетя ни отъ одного изъ братьевъ, хотя 
и писалъ имъ несколько разъ. 

Теперь я постараюсь покороче разсказать вамъ, что случилось со мною 
съ тъхъ поръ. СЪвъ на корабль въ Аликанте, я счастливо прибылъ въ Ге- 
ную; а оттуда въ Миланъ, гдЪ купилъ оружие и сдЪлалъ военную обмунди- 
ровку, желая поступить въ шемонтск1я войска, но на пути въ Александрио; 
я узналъ, что герцогъ Альба отправился во Фландр!о. Тогда я перемЪниль 
свой первоначальный планъ и отправился вслЪдъ за герцогомъ. Я участво- 
валъ съ нимъ во многихъ битвахъ, присутствоваль при смерти графовъ Эг- 
монта и Горна, и произведенный въ поручики, поступилъ подъ команду зна- 
менитаго офицера Дего Урбины, уроженца Гвадалаксарскаго. Спуетя нЪ- 
сколько времени по прибытши моемъ во Фландрио, мы узнали о лигЪ, соста- 
`вленной его святЪйшествомъ покойнымъ папой Шемъ \У съ Венещей и Испа- 
ней противъ общаго врага христанскаго м!ра, турокъ, отнявшихъ тогда у 
венешанцевъ, при помощи своего флота, знаменитый островъ Кипръ,—роко- 
вая и невознаградимая для венещанцевъ потеря. До насъ дошди также слухи, 
что главнокомандующимь союзными войсками будетъ назначенъ свЪтлЪйний 
принцъ донъ - Жуанъ Австрйсв!, побочной братъ нашего великаго короля 
Филиппа П. Повсюду говорили о повсемЪстныхъ огромныхъ приготовленяхт. 
къ войнЪ. Все это побуждало меня принять участ!е въ готовящейся открыться 
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морской кампанш; и хотя я ожидалъ производства въ капитаны при первой 
ваканси, тВмъ не мензе отправился въ Италию. СудьбЪ угодно было, чтобы 
я пр!Ъхалъ туда въ то время, когда донъ-Жуань Австрйески, высадившись 
въ ГенуЪ, готовъ былъ от- 
правиться въ Неаполь, гдЪ 
онъ намфревался соединить 
свой флоть съ венещан- 
скимъ, что удалось сдфлаль, 
однако, не далЪе какъ въ 
МессинЪ. Но что сказать мнЪ 
теперь? Дослужившись до 
зване, которымъ я обязанъ 
былъ скорЪфе счастливымъ 
обстоятельствамъ, нежели 
своимъ заслугамъ, я уча- 
ствовалъ въ великой и на 
вЪки памятной Лепантской 
битвЪ. Въ этотъ счастливый 
для христанетва день, разу- 
бофдивииИй христансюмй м!ръ 
въ непобъдимости  турокъ 
на морЪ, и сразивпий отто- 
манскую гордость, въ этотъ 
день мнЪ одному не сужде- 
но было радоваться меж- 
ду столькими осчаестливлен- 
ными людьми; ибо погибице 
въ этой великой битвЪ хри- 
смане узнали еще боль- 
шее счасте, ч$мъ побЪди- 
тели, оставишеся въ живыхъ. 
Вместо того, чтобы быть 
увфнчаннымъ, какъ во дни 
римлянъ, морскимъ вЪн- 
комъ, я увидЪлъ себя въ 
ночь, смфнившую велиюй 
день, скованнымъ по ру- 
камъ и ногамъ. Воть какъ 
это случилось: смфлый и 
счастливый корсаръ Ухали, король алжиреюй, сцфпился на абордажъ съ 
главной галерой мальйскаго коменданта; на ‘ней оставались въ живыхъ 
только три рыцаря, и то тяжело раненые: на помощь имъ двинулась галера, 
1оанна-Андрея Дорля, на которую я вошелъ съ моими матросами. Исполняя 
свой долгъ, я вскочилъ на непрятельскую галеру, но она быстро удалилась 
оть преслЪдовавшихъ ее кораблей и мои ‘солдаты не могли послЪФдовать за 
мной. Такъ остался я одинъ, окруженный многочисленными врагами, кото- 
рымъ не могь долго сопротивляться. Они.овладЪли мною совершенно изра- 
неннымъ, и такъ какъ вамъ изв$стно, господа, что Ухали удалось уйти изъ 
этой битвы съ своей эскадрой, то я остался у него въ плЪну, и оказался 
однимъ несчастнымъ между столькими счастливцами, однимъ плЪннымъ 
между столькими освобожденными; въ этотъ день возвратили свободу пятнад- 
цати тысячамъ христанъ, служившимъ въ невол гребцами на турецкихъ 
галерахъ. Меня. отвезли въ Константинополь, гдЪ султанъ назначилъ моего 
господина, особенно отличившагося въ Лепантекой битв и захватившаго, 
какъ трофей и свидЪтельство своего мужества, `мальт!Иское знамя, главноко- 
мандующимъ флотомъ. Въ слфдующемъ 1572-мъ году я былъ въ НаваринЪ 
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и служилъ гребцомъ на галерЪ Три маяка. Тутъ я увидЪлъ, какъ упустили 
мы послЪ Лепантской битвы случай захватить въ гавани весь турецыйй флотъ, 
потому что находивицеся на корабляхъ албанцы и янычары, ожидая напа- 
ден!я въ самой гавани, приготовляли платье и туфли, намЪреваясь убЪфжать 
на берегъ, не ожидая сраженя: такой 

ужасъ навель на нихъ побфдоноеный 
флоть нашъ. Но небу не угодно было 
ларовать намъ это счасте, не потому, 
чтобы наши начальники были небрежны 
или неискусны, но за грЪхи хриетан- 
скаго ма Богъ пожелалъ оставить 
вблизи христанъ палачей, готовыхъ вся- 
кую минуту наказать насъ. Ухали между 
тЪмъ удалился на островь Модонъ, на- 
ходяпийся близъ Наварина, высадиль 
тамь войска и, укрЪФпивъ входь въ 
гавань, спокойно остался на островЪ, 
пока не удалился донъ-Жуанъ. Во время 
этой кампан!и, начальникъ неаполитан- 
ской галеры Волчица, этотъ боевой громъ, 
счастливый и непобЪдимый капитанъ, 
отець своихъ солдатъ, донъ-Альваро 
де-Базанъ, маркизъ Оанта-Крузекй, за- 
хватиль турецкое судно Добычу, нахо- 
дившееся подъ командой одного изъ 
сыновей славнаго корсара Барбаруссы. 
Это быль человЪкъ чрезвычайно жесток!й; онъ обходилея съ своими не- 
вольниками до того дурно, что когда гребцы на его галерЪ увидфли шед- 
ую на нихъ РВолчицу, они, не слушая болЪе приказан!й грести скорЪе, 
разомъ сложили весла, бросились на своего начальника и повлекли его отъ 
кормы къ носу, на- 
нося ему таже уда- 
ры, что прежде, чЪмъ 
онъ добрался до мач- 
ты, душа его была 
уже въ аду: такъ же- 
стоко онъобращалея 
съ своими невольни- 
ками, и такъ ужаено 
они ненавидЪли его. 
Мы возвратились 
въ Константинополь 
въ 1573 году; тамъ 
мы узнали, что донъ- 
Жуанъ АвстрШекй 
взялъь штурмомъ 
Туниеъ и передалъ 
- этотъ городъ Мулей- 
Гамиду, отнявъ, та- 
кимъ образомъ у од- 
ного изъ ужаенЪй- 
шихъ и храбрзйшихъ людей въ мфрЪ, Мулей-Гамида, всякую надежду возвратить 
когда-нибудь потерянное .имъ царство. Султанъ почувствовалъь всю тяжесть 
этой потери и съ благоразумемъ, наслЗдованнымъ имъ оть своихъ славныхЪ 
предковъ, предложилъ венещанцамъ миръ, въ которомъ они нуждались еще 
болЪе, чёмъ турки. Въ 1574 году турецыя войска появились передъ Гулет- 
той и фортомъ, воздвигнутымъ донъ-Жуаномъ перздъ Тунисомъ, но, къ не- 
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счастию, остававшимся недостроеннымъ. Въ течеше всей этой войны, я оста- 
вался гребцомъ на галерЪ; не имя никакой надежды возвратить свободу, по 
крайней м5рЪ посредетвомъ выкупа, потому что я твердо рёшилея ничего не 





‚ писать отцу о моихъ несчастяхъ. Гулетту между тЪмъ взяли, а вскорЪ за- 


тмъ палъ и форть. Подъ стБнами этихъ укрфплен!й собралось, какъ тогда 
считали, шестьдесятъ пять тысячъ турецкихъ войскъ; состоявшихъ на жало- 
ваньи у султана, и 400.000 мавровъ и арабовъ изъ Африки. Эта безчиеленная 
толпа, везла за собою 
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ги наши, кажется, 
могли закрыть ру- 
ками и закидать зем- 
лей Гулетту и фортъ. 
Первые удары раз- 
рушили Гулетту, 
считавшуюся до 
тЪхъ поръ неодоли- # г) 
мой. Она пала не по . — 8 И. = 
вин$ своихъ за- МАМАМ И Пр ТТТ 
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#7 | МИ 
шихъ, съ своей сто- й "| | , | 
роны, вее что мог- И | 
ли, но потому что 
на окружавшемъ ее песочномъ грунтЪ чрезвычайно легко было, какъ пока- 
залъ опытъ, рыть траншеи; при построенйи ея предполагали, что грунтовыя 
воды находились тамъ на глубинЪ двухъ футьъ отъ поверхности земли, между 
тЪъмъ какъ турки не нашли ихъ и на глубинЪ четырехъ. При помощи без- 
численнаго количества мышковъ съ 
пескомъ, они воздвигли высовще 
траншейные брустверы. и, стрЪляя 
ВЪ насъ съ командующаго надъ 
крЪфиостью вала, уничтожали вся- 
кую возможность съ нашей сто- 
роны не только защищаться, но 
даже показываться на укрЪиле- 
шяхъ. Общее мнфне было тогда 
таково, что намъ слЪдовало защи- 
щаться не въ ГулеттЪ, а ожидать 
непр1ятеля въ полф и воспрепят- 
ствовать его высадкЪ. Но люди, 
говоривице это, не имЪФли, какъ 
видно, никакого поняття о воен- 
номъ дфлЪ, потому что въ Гулетть 
и фортЪ насчитывали едва семь ты- 
сячъ человфкъ солдатъ. Какимъ же 
образомъ, предположивъ даже, что 
эта гореть воиновъ оказалась бы 
еще храбрЪе, чЪмъ она была въ 
дфиствительности, могла сразить- 
ся она въ открытомъ полЪ съ без- 
численными силами. противника? И можно ли оборонять крЪпость, обло- 
женную со всЪхъ сторонъ, расположенную въ непрятельской землЪ и не 
вспомоществуемую войсками въ полф? Мнопе, подобно мнЪ, видять, напро- 
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тивъ, особенную милость неба къ Испанши въ томъ, что оно допустило раз- 
рушен!е этого гнфзда разврата, этого гложущаго червя, этой ненасытной 
пасти, пожиравшей безплодно столько денегъ, единственно, быть можетъ, для 
того, чтобы сохранить воспоминан!е о взяти ея непобЪдимымъ Карломъ У, 
какъ будто для его безсмермя нужны эти каменья. ВмЪфетЪ съ Гулеттой, 
какъ я вамъ говорилъ, палъ и фортъ; турки овладфли имъ шагъ за шагомъ. 
Его защищали такъ мужественно, что въ двадцати двухъ отбитыхъ штур- 
махъ мы убили болЪе двадцати пяти тысячъ непшрятелей, и изъ трехсотъ 
оставшихся въ живыхъ защитниковъ его—никто не былъ взять цЪлымЪ и 
здоровымъ; что можетъ краснорЗчивЪе свидтельствовать о героизмЪ, съ ко- 
торымъ осажденные защищали крЪФпость? ВмЪстЪ съ тфмъ сдался на капи- 
туляцю и другой маленьюй фортъ или башенка, выстроенная посреди ост- 
рова Эстано; ее оборонялъ мужественный валенбансюй воинъ донъ-Жуанъ За- 
ногера. Турки взяли въ плфнъ коменданта Гулетты, донъ-Педро-Пуэрто Ка- 
реро, который сдЗлалЪ все, что было возможно для защиты крЪпости, и съ 
горя, что не могъ Е ея, умеръ на дорог въ Константинополь, куда 
его везли плённымЪ. Турки взяли въ плЪнъ также и коменданта форта, Габрю 
Сервелленна, славнаго и безстрашнаго миланскаго инженера. Много значи- 
тельныхъ лицъ погибло при осадЪ этихъ двухъ мЪ$стъ, между прочимъ вели- 
кодушный 1онитсюйЙ рыцарь Пагано-Дор1а, такъ благородно поступивший въ 
отношен!и брата своего, Тоанна-Андрея Дор!а. Смерть его была тЪмъ ужас- 
нЪе, что онъ погибъ подъ ударами нфеколькихъ арабовъ, которымъ онъ ввЪ- 
рилъ себя, видя неминуемое падене форта. Они взялись провести его въ 

мавританскомъ платьЪ до Табарки, маленькаго форта, 
которымъ владфютъ на этомъ берегу генуэзцы, въ 
видахъ добыван!я коралловъ; но на дорогЪ отеЪкли 
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твердившему на нихъ нашу поговорку: измьна можеть 
нравиться, но измънникь никода. Говорятъ, будто онъ 
велзлъ повЪсить измнниковъ, полнесшихъ ему въ по- 
дарокъ мертвую голову Дор1а за то, что они передали 
въ руки его этого рыцаря мертвымъ, а не живымъ. 
Между христанами, взятыми въ фортЪ, находился 
нЪкто донъ-Педро Агиларъ, уроженецъ какого-то анда- 
лузекаго города, служивиий юнкеромъ въ гарнизонЪ 
форта. Это былъ человЪкъ чрезвычайно умный и храб- 
рый, обладавний, кромЪ того, зам чательнымъ поэтиче- 
скимъ талантомъ. МнЪ это очень хорошо извЪетно, 











потому что злая судьба поэта предала его въ руки. 
того самаго человЪка, въ неволю къ которому попался и я; онъ служилъ 
даже на одной галерЪ со мною. Прежде чЪмъ мы отплыли отъ берега, донъ-. 


Педро написалъ одно стихотвореше, родъ эпитафти ГулеттЪ и форту. Я помню 
его до сихъ поръ и прочту вамъ, потому что, сколько мнЪ кажется, оно должно 
понравиться вамъ“. 

Когда путникъ произнесъ имя Педро, донъ-Фернандъ взглянулъ на 
«воихъ товарищей, и всЪ они улыбнулись; когда же рЪчь зашла о стихахъ, 
тогда одинъ изъ друзей донъ-Фернанда, прервавъ разсказъ, сказалъ плЪн- 
нику: „прежде чЪмъ вы прочтете эти стихи, не скажете ли вы мнЪ, что ста- 
лось съ донъ-Педро Агиларскимъ? 

— Знаю только, отвёчалъ плФнникъ, что, пробывъ два года въ Конетан- 
тинопол%, онъ убЪжалъ оттуда въ албанскомъ костюмЪ, съ греческимъ про- 
зодникомъ, но возвратилъ ли онъ себЪ свободу? этого не могу вамъ сказать; 
„думаю, что да, потому что менЪе чЪмъ черезъ годъ я встр$Зтилъ въ Константино- 
полз провожавшаго его грека, но переговорить съ нимъ, къ несчастию, не могъ. 

— Такъ позвольте сказать вамъ, добавилъ путешественникъ, что донъ- 
Пецро родной мой братъ; онъ живеть теперь безбЪдно, спокойно и счастливо 
У себя дома; женатъ и имфетъ троихъ дЪтей. 


ы 


ему голову и отнесли ее турецкому адмиралу, под- 


ПРОДОЛЖЕНИЕ ИСТОРИИ ПЛЖННИКА. 


— Благодарене Богу, отвЪчалъь плЪнникъ, за всЪ милости, которыми 
онъ осыпалъ его; не знаю, существуеть ли на свЪтЪ что-нибудь отраднЪе 
возвращенной свободы. 

— Знаю я очень хорошо и эти стихи, зам$тилъ путешественникъ. 

— Въ такомъ случаЪ потрудитесь прочесть ихъ, отвЪтилъ илЪнникъ: 
вы, вЪроятно, прочтете ихъ лучше меня. 

— Съ большимъ удовольствемъ, сказаль путешественникъ, вотъ они: 
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Продолжене истори идфивика. 


Счастливыя, прославленныя души! Не мужество— покинула васъ жизнь, 
Страхнувъ съ себя, какъ прахъ, покровъ вашь Но смертью побфжденвые, вы пали 

смертный, Сь вфнкомъ побфднымь на челф, стажавъ 
Вы отъ земли въ край горвйй вознеслись. Въ погибели, межъ камней и желфзомъ, 
Пылая доблестью и гнфвомъ благороднымъ, Безсмертную извфстность на землЪ 
Своей и вражьей кровью обагрили И славу вфчную на небесахъ. 


Цесокъ земной и волны океана. 


Стихи понравились слушателямъ, и илЗнникъ, обрадованный хорошими 
въетями о товарищЪ своей неволи, сталь продолжать разсказъ. 

„ОвладЪвъ Гулеттой и фортомъ, турки велЗли разрушить ихъ; въ фортЪ, 
впрочемъ, нечего было разрушать. Чтобы поскорЪй кончить дфло, ихъ мини- 
ровали съ трехъ сторонъ; но ни съ одной нельзя было взорвать того, что 
казалось менфе прочнымъ; именно старыхъ стЪнъ, тогда какъ стЪны новой 
постройки инженера Фратина легко были подорваны. ПослЪ этого побЪдо- 
носный турецый флотъ съ торжествомъ возвратился въ Константинополь, гдз, 
немного спустя, умеръ господинъ мой, Ухали. Его звали Ухали Фортаксь хто 
значить потурецки паршивый ренегатъ, какимъ‘онъ и былъ дЪйствительнь, 
У турокъ, нужно вамъ сказать, въ обычаЪ называть людей по присущимъ 
имъ достоинствамъ или недостаткамъ: у нихъ всего четыре отоманскихъ 
фамили: всЪ остальныя получаютъ свое назван!е отъ тЪлесныхъ качествъ 
или душевныхь свойствъ главы семейства. Этотъ паршивый ренегатъ, во 
время своего рабства, былъ четырнадцать разъ гребцомъ на султанскихъ гале- 
рахъ. Достигнувъ тридцати четырехъ лЗтъ и оскорбяенный однимъ туркомъ, 
давшимъ ему оплеуху въ то время, какъ онъ дФиствовалъ весломъ, Ухали, 
желая отметить ему, отрекся отъ своей в$ры и, благодаря своему мужеству, 
сдфлался королемъ алжирскимъ и адмираломъ морей, то-есть третьимъ лицомъ 
въ имперш, не пресмыкаясь по тЪмъ извилистымъ путямъ, которыми обыкно- 
венно входятъ въ милость къ султанамъ. Онъ былъ родомъ калабрецъ и въ 
сущности хоропИй человЪкъ; съ невольниками своими, которыхъ у него было 
тысячи три, онъ обращался весьма человЪколюбиво. ПослЪ его смерти, со- 
гласно оставленному имъ завЪфщанйо, невольники были раздЪлены поровну 
между его наслфдниками и султаномъ, считающимся насл$дникомъ веъхъ 
своихъ подданныхъ; онъ имЪетъ право на получен!е одинаковой части съ 
родными покойнаго изъ его наслфдетва. Я достался одному венешанскому 
ренегату, взятому въ плЪнъ Ухали, въ то время, когда онъ былъ юнгой на 
хриетанекой галерЪ, и сдВлавшемуся впослЪ дети его любимцемъ. Новый 
хозяинъ мой, Гассанъ-Ага, былъ однимъ изъ самыхъ жестокихъ ренегатовъ; 
пр!обрЪтя огромное богатство, онъ былъ сдфланъ впосл$ дети королемъ 
алжирскимъ. Я послФдоваль за нимъ изъ Константинополя въ Алжиръ, 
восхищенный т$мъ, что буду находиться близко отъ Испанйи, не потому, 
чтобы я намЪренъ былъ писаль кому-нибудь о моемъ несчастномъ положении, 
но потому, что думалъ-—не будетъ ли въ АлжирЪ судьба благопрйятнЪе для 
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меня, чфмъ въ Константинопол»в, гдЪ я много разъ пыталея бЪжать, но всегда 
безуспЪшно. Въ АлжирЪ я думалъ поискать новыхъ средетвъ достигнуть 
того, чего такъ пламенно желалъ, надежда возвратить свободу не покидала, 
меня ни на минуту; и когда въ моихъ прежнихъ попыткахъ успЪхъ не оправ- 
дывалъ ожиданй, я никогда не падалъ духомъ,—поелВ всякой неудачи въ 
умЪ моемъ рождалась новая мысль, въ душВ новая надежда, и какъ ни слаба 
она была, но, твмъ не менЪе, поддерживала мое мужество. 

Такъ проводилъ я жизнь, заключенный въ тюрьмЪ, называемой турками 
баньо, въ которыхъ мусульмане содержать безъ разбора всЪхъ плфнныхъ 
христанъ: частныхъ, королевскихъ и рабочихъ. Посл$дн!е съ трудомъ могуть 
ожидать возвращен1я изъ неволи; они принадлежать веЪмъ вмЪстЪ и никому 
въ частности, и потому ихъ некому выкупить. Мноше частные люди приво- 
дятъ въ это баньо своихъ невольниковъ, особенно когда поел дн!е ожидаютъ 
быть выкупленными, и оставляютъ ихъ здЪфсь до дня выкупа. То же бываетъ 
и съ невольниками султана. Ихъ не гоняютъ на работы, но если не скоро 
выкупаютъ, въ такомъ случаЪ, чтобы заставить невольниковъ настоятельно 
хлопотать о выкупЪ, ихъ посылаютъ, какъ другихъ, таскать лЪеъ; работа, я 
вамъ скажу, не легкая. Не смотря на мои увЪрен1я, что у меня нЪтъ ника- 
кого состояня и никакой надежды быть выкупленнымъ, меня помЪфетили 
между плВнниками, ожидавшими выкупа, узнавъ, что я капитанъ, и на меня 
надфли цЪпи скорфе въ знакъ того, что я подлежу выкупу, чёмъ съ цфлью 
удержать меня въ неволЪ. Такъ очутился я въ тюрьмЪ еъ множествомъ зна- 
чительныхъ лицъ. Хотя мы испытывали постоянно голодъ и друтя лишеня, 
ничто, однако, не мучило насъ такъ сильно, какъ зрфлище тЪхъ неслыхан- 
ныхъ истязанй, какимъ подвергалъ на нашихъ глазахъ христанскихъ неволь- 
никовъ мой господинъ. Не проходило дня, чтобы онъ не приказывалъ кого- 
нибудь повесить; сегодня сажалъ на колъ одного, завтра отрФзывалъ уши 
другому, и все это за таке пустяки, а иногда и вовсе безъ причины, что, 
но словамъ самихъ турокъ, онъ дзлалъ зло, единственно изъ любви къ нему, 
слЪдуя внушен!ю своей свирЪпой натуры, заставлявшей его быть палачомъ 
человЪческаго рода. Одинъ только плЪнникъ умЪфлъ ладить съ нимъ, это 
былъ испанеюй солдатъ Саведра; съ цзлью освободитьея изъ неволи, онъ 
прибЪгалъ къ такимъ средетвамъ, что память о нихъ будеть долго жить въ 
томъ краю. И однако Гассанъ-Ага никогда не рЪшалея не только ударив 
его, но даже сказать грубое слово, между тЪмъ какъ мы всЪ боялись,—да и 
самъ онъ не разъ ожидалъ,—что его посадять на колъ, въ наказане за его 
постоянныя попытки къ побЪгу. Еслибъ у меня было время, я разсказалъ 
бы вамъ столько интереенаго про этого солдата, что, вЪроятно, успфлъ бы 
занять ваеъ разсказами о немъ несравненно боле, чЪмъ разсказомъ о себЪ 
самомъ, къ чему я теперь возвращаюсь. 

На дворъ нашей тюрьмы выходили окна (въ тЪхъ странахъ ихъ длаютъ 
чрезвычайно узкими), богатаго и знатнаго мавра, закрытыя частыми и тол- 
стыми рЬшетками. Однажды сидя на террасЪ нашей тюрьмы съ тремя изъ 
моихъ товарищей (всЪ остальные были въ то время на работЪ), и пробуя для 
препровожден1я времени, скакать съ цфиями на ногахъ, я случайно поднялъ 
глаза и увидЪлъ, что изъ окошечка въ домЪ мавра, опускаетея»трость съ 
привязаннымъ на концф ея пакетикомъ. Тростью этой махали сверху внизъ, 
какъ бы подавая намъ знать прти и взять ее. Мы внимательно оглянулись 
по сторонамъ, и одинъ изъ моихъ товарищей, убфдившись, что наеъ никто 
не видитъ, подошелъь къ опущенной изъ окна троети, но ее въ ту же минуту 
приподняли и стали качать направо и налЪво, подобно тому, как качаютъ 
головой въ знакъ отрицан!я; товарищъ нашь вернулся назадъ, и троеть опять 
стали опускать. Другой мой товарищь отправилея по сл$дамъ перваго и 
испыталъ ту же неудачу. Наконецъ, третй также возвратился ни съ чЪмЪ. 
ПослЪ нихъ я рфшилея попытать счастье, и не успЪль подойти къ стфиЪ, 
какъ трость лежала уже у моихъ ногъ. Я оторвалъ привязанный къ концу 
ея пакетъ и нашелъь въ немъ, завернутыми въ платкЪ, десять маленькихъ 
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золотыхъ монетъ, называемыхъ с44и45; каждая изъ нихъ равна нашимъ десяти 
реаламъ. Говорить ли, какъ обрадовалея я этой находкВ? радость моя была 
такъ же велика, какъ и недоумъше о томъ, откуда пришло намъ или, лучше 
сказать, мнЪ—это богатство; такъ какъ троеть опустили на землю только при 
моемъ приближенши, то ясно было, что деньги предназначались мнЪ. Я взялъ 
драгоцф$нный подарокъ, сломалъ трость, вернулся на террасу, чтобы взгля- 
нуть на дорогое окно и увидфлъ мелькавшую въ немъ руку осл$пительной 
ОЪлизны. Мы подумали тогда, что вЪрно одна изъ женщинъ, жившихъ въ 
домЪ мавра, подала намъ милостыню, и въ знакъ благодарности сдЪлали 
нфеколько поклоновъ по-мавритански скрестивъ руки на груди, наклоняя 
голову и нагибаясь всЪмъ тЪломъ. Немного спустя намъ показали въ окно 
маленьый крестъ изъ тростника и въ ту же минуту спрятали его. Это заста- 
вило насъ предположить, что въ домЪ мавра находилась какая-нибудь неволь- 
ница христанка. Но бЪлизна руки, но драгоцфнные браслеты заставили насъ 
усомниться въ справедливости этого предположен1я. Не ренегалка ли это? 
подумали мы, зная, что мавры уважаютъ 
ихъ болЪе, нежели своихъь женщинъ и 
часто женятся на нихъ. Во всЪхъ на- 
шихъ предположеняхъ мы были, однако, 
далеки отъ истины. Съ этихъ поръ взо- 
ры наши постоянно обращались къ за- 
ВвЪтному окну, къ этому полюсу, на ко- 
торомъ явилась намъ невфдомая звЪзда. 
Въ продолженши двухъ недЪль мы, од- 
нако, не видЪли бЪлой руки, и изъ окна, 
намъ не подавали никакого знака. Хотя 
мы употребляли ве усиля узнать, кто 
жилъ въ домЪ противъ насъ и не было 
ли тамъ какой-нибудь ренегатки, мы 
узнали только, что тамъ живетъ знатный 
и богатый мавръ Аги Морато, начальникъ 
форта Бота, должность весьма значитель- 
ная въ томъ краю. Но въ то время, когда 
мы потеряли всякую надежду получить 
другой подарокъ, въ окнз неожиданно, 
опять появилась трость съ привязаннымъ 
на концЪ ея другимъ, гораздо большимъ 
пакетомъ—и въ этотъ день въ тюрьмЪ 
не было никого. Къ трости опять подо- 
шли трое моихъ товарищей, и опять 
безуспВшно; ее опустили на землю только 
при моемъ приближении. Въ этотъ разъ я 
нашелъ въ платкЪз сорокъ испанскихъ 
червонцевь и написанное по-арабски 
письмо, на конц котораго былъ нарисованъ большой кресть. Я поцфловалъ 
крестъ, взялъ деньги и возвратился на террасу, гдЪ всЪ мы поклонилибь, 
какъ въ прошлый разъ, въ знакъ благодарности; въ окнЪ еще разъ появи- 
лась рука, и когда я показалъ знаками, что прочту письмо, окно затворилось. 
Никто изъ насъ, къ несчастпо, не зналъ по-арабски, и если велико было наше 
желане прочесть письмо, то намъ представлялась еще большая трудность 
найти кого-нибудь, кто бы могь это сдЪфлаль. Я рЪшился, наконецъ, довЪ- 
рить нашу тайну одному ренегату изъ Муреши, давно желавшему сдЪлаться 
моимъ другомъ, принявъ напередъ всевозможныя предосторожности, помощью. 
которыхъ можно было бы заставить его хранить ввЪренную ему тайну. Въ 
магометанскихъ странахъ встрЪчаются таке ренегаты, которые, желая возвра- 
титься на свою христанскою родину, стараются добыть себЪ рекомендацию 
какого-нибудь знатнаго плЪнника, свидЪтельствующаго о честности ренегата, 
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объ услугахъ, оказанныхъ имъ христанскимъ ил$нникамъ, и о томъ, что онъ 
желаетъ покинуть магометанъ при первомъ удобномъ случаЪ. НЪкоторые рене- 
гаты добиваются этихъ рекомендацй, движимые истинно хорошими намЪре- 
ями; друге хитрятъ и стараются получить ихъ, преслздуя разныя нечи- 
стыя цфли. Они посфщаютъ христансвя стороны только для грабежа и, въ 
случаЪ несчаст1я, показываютъ 
"- № | свои рекомендащи, какъ до- 
| [ | м | А казательство того, что они, 
| Г \ желая возвратиться въ лоно 
христанской религи, восполь- 
зовались случаемъ пр!Ъхаль 
вмъет5 съ турками. Они по- 
лучаютъ, такимъ  образомъ, 
очень легко, церковное про- 
щене и примиряются съ людь- 
ми; потомъ, обдЪлавъ на ро- 
динЪ свои дЪла, возвращаются 
опять въ Варварйсюя земли, 
чтобы приняться за старое ре- 
месло. Но нзкоторые ренегаты, 
повторяю, пользуются этими ре- 
комендалями, какъ честные 
люди, ищуть ихъ съ хорошими 
намБрен1ями и остаются навсегда въ христанекихъ странахъ. Одной изъ по- 
добныхъ личностей былъ ренегатъ, сошедпийся со мною; онъ имзлъ отъ веъзхь 
моихъ товарищей рекомендательныя письма, въ которыхъ отзывались о немъ съ 
самой выгодной стороны. Еслибъ турки нашли у него эти рекомендащи, то 
сожгли бы его живымъ. Я узналъ, что онъ можетъ не только говорить, но 
даже писать по-арабски. Прежде, однако, чЪмъ довЪриться` ему, я просилъ 
его прочесть одну бумажку, найденную мною, какъ я увЗрялъ, въ щели моего 
сарая. Взявъ письмо, онъ внимательно осмотрЪлъ его и принялся читать про 
себя; я спросилъ его, понимаетъ ли онъ, что тамъ написано? 

— „Вее рЪшительно понимаю, отвЪчалъ ренегатъ, и если вы хотите, 
чтобы я перевелъ его вамъ, такъ дайте мнЪ бумаги и чернила; на бумаг 
мнЪ это легче сдЪлаль, чЪмъ на словахъ“. Мы дали ему чернилъ и бумаги, 
и онъ принялся потихоньку писать. Воть вамъ полный испанский переводъ 
этого письма, отъ слова до слова, сказалъ онъ, окончивъ свое писане. За- 
мЪтьте только, что Лелля Маремь значить ДЪва Марля. Письмо было такого 
рода: 

„Когда я была ребенкомъ, у отца моего жила невольница-христанка, 
научившая меня на своемъ языкЪ христанскимъ молитвамъ и много гово- 
рившая мнф о Лелль Мармемь. Христанка умерла и душа ея ‘отправилась не 
ВЪ огонь, а вознеслась къ престолу Аллаха, потому что съ тЪхь поръ я ви- 
дЪла ее два раза, и она велБла мнЪ отправиться въ христансве края, чтобы 
увидЪть тамъ „Леллю Маремь, которая очень любитъ меня. Но я не знаю, 
какъ мнЪ отправиться туда? Я видЪла черезъ мое окно многихъ христанъ, 
но изъ нихъ только ты показался мнЪф дворяниномъ. Я молода и красива и 
могу взять съ собою много денегь. Можешь ли ты сдФлать такъ, чтобы я 
у$хала съ тобою? въ христанской странЪ ты сдфлаешься, если захочешь, 
моимъ мужемъ; если ты не захочешь, тогда Лелля Мадиемь пошлетъ кого-ни- 
будь, кто женится на мнЪ. Письмо это я пишу тебЪ; выбери хорошаго чело- 
вЪка, который бы прочелъ его; не довЪряйся только маврамъ, они обманутъ 
тебя. Все это очень огорчаетъь меня. Я хотЪла бы, чтобы ты никому не довЪ- 
рялея, потому что если отецъ узнаетъ, что я пишу къ тебЪ, то броситъ меня 
въ колодезь и завалитъ каменьями. Къ моей трости я привяжу ниточку, а 
ты привяжи къ этой ниточкЪ отвЪтъ; если же тебЪ некому написать его по- 
арабски, такъ напиши какъ-нибудь; Лелля Мафремь сдЪлаетъ такъ, что я его 
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пойму. Пусть хранить тебя Аллахъ и этотъ крестъь который я цЗлую такъ 
часто, какъ мн велЪла христанка-невольница“. — п. 

Господа, вы не удивляйтесь, если я вамъ скажу, что эта записка уди- 
вила и воехитила васъ. Видя нашу радость, которой мы не могли скрыть, 
ренегатъь понялъ, что это письмо не случайно найдено нами, и умолялъ насъ 
довЪзриться ему, обЪщая рисковать жизнью для нашего освобождешя. Говоря 
это, онъ вынулъ хранившееся у него. на груди металлическое распяте, и со 
слезами на глазахъ клялся, изображаемымъ. этимъ распятемъ Богомъ, въ 
котораго онъ, не смотря на свое отступничество, питалъ живую вЪру, свято 
хранить все, что мы ему откроемъ. Онъ' говорилъ, что ему кажется, или 
вЪризе онъ предчувствуетъ, что при помощи женщины, написавшей намъ 
это письмо, мы должны возвратить себЪ свободу, а онъ надЪфется достигнуть 
цфли самыхъ пламенныхъ желан!й своихъ, состоящихъ въ томъ, чтобы воз- 
вратиться въ лоно святой его матери церкви, оть которой онъ былъ отторг- 
нуть грЪхомъ и невЪжествомъ. Говоря это, ренегатъ обливалея такими сле- 
зами и обнаруживалъ такое глубокое раскаяще, что всЪ мы единодушно рЪши- 
лись сказать ему, какъ получили это письмо, не ‘скрывая отъ него ничего. 
Мы ему показали то ` окошечко, изъ котораго ‘опускалась трость, и онъ обЪ- 
щалъ узнать; кто живетъ въ томъ домЪ. ОтвЪть на письмо мавританки рене- 
гатъ написалъ тотчасъ же подъ мою диктовку. Я вамъ повторю его отъ слова 
до слова, потому что. живо помню до сихъ поръ всякую мелочь, касающуюся 
этого событ!я; память о немъ прекратится только съ послЗднимъ вздохомъ 
моимъ. Вотъ что отвфтилъ я мавританкЪ: рр 

„Да хранить тебя Аллахъ и приеноблаженная Лелля Мармемь истинная 
Матерь Бога нашего. НЪжно любя тебя, она внушила тебЪ мысль отправиться 
въ христансвые края. Попроси ее открыть намъ, какъ исполнить то, что она 
велфла; она такъ добра, что сд$лаетъ это. Я же и веЪ мои товарищи-христане 
готовы умереть за тебя. Напиши мнЪ, что думаешь ты дЪлать, а я отвЪчу 
тебЪ. Велимй Аллахъ послалъ къ намъ христанскаго плЪнника, ум5ющаго 
читать и ‚писать на твоемъ языкЪ, что доказываетъ это письмо, и ты безъ 
страха можешь рее писать намъ все, что тебЪ будетъ угодно. Касательно 
же того, что, по пПрЕздЪ въ христанске края, ты хочешь сдфлаться моей 
женой, то я даю тебЪ слово христанина жениться на тебЪ, если ты этого 
пожелаешь; христане, какъ тебЪ извЪетно, лучше мавровъ сдерживаютъ свои 


обфщаня. Да хранить тебя Аллахъ и Лелля Мармемь святымъ своимъ по-. 


кровомъ“. 

Нанисавъ и запечатавъ это письмо, я обождалъ двое сутокъ, и когда 
въ тюрьмЪ не было никого, отправился на террасу вяглянуть-—не появится 
ли въ знакомомъ окнЪ трость? Ожидан!е мое скоро исполнилось. Увидя трость, 
я въ ту же минуту подалъ знакъ, хоть и не видЪфлъ кому, привязать къ ней 
нитку, но оказалось, что она была уже привязана. При помощи ея, я отпра- 
вилъ отвЪтъ мавританкЪ, и нфеколько минутъ спустя въ окнЪф показалась 
опять наша звфзда съ бФлымъ знаменемъ м!ра, маленькимъ платкомъ. Его 
опустили на землю, и мы нашли въ немъ болЪ> пятидесяти золотыхъ монетъ, 
увеличившихъ въ пятьдесятъ разъ нашу радость и утвердившихъ насъ въ 
надеждЪ возвратить себЪ свободу. Въ ту же ночь вернулся ренегатъ. Онъ 
сказалъ, что въ указанномъ нами домЪ живетъ дЪйствительно мавръ Аги-Мо- 
рато, что онъ баснословно богатъ, имЪетъ всего одну дочь, первую красавицу 
во всей Варварйской странЪ, на которой хотфли жениться многе вице-ко- 
роли алжиреюе, но она постоянно отказывала всЪмъ, и что у нея была 
невольница-христанка, недавно умершая. Вее это совершенно согласовалось 
съ тъмъ, что было сказано въ письмЪ. Затзмъ мы посовЪзтовались съ рене- 
гатомъ на счетъ того, какъ похитить мавританку и возвратиться въ христан- 
скя страны: Ренегатъ совфтовалъ обождать отвфта Зораиды (такъ называ- 
лась та женщина, которая хочетъ называться теперь Марей), такъ какъ мы 


всЪ согласны были въ томъ, что она одна могла найти средетва преодолЪть въ. 


предетоявиия намъ трудности. Ренегатъ клялся умереть или освободить насъ. 
Ум е:-— 
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Въ продолжеше слвдующихь четырехьъ дней тюрьма наша была полна 
народу, а потому во все это время мы не видфли трости. На пятый день мы 
остались, наконецъ, одни, и знакомая трость не замедлила появиться съ та- 
кимъ большимъ грузомъ, что мы не могли сомнфваться въ новомъ богатомъ 
подаркЪ. На этотъ разъ я нашелъ въ платкЪ письмо и ровно сто золотыхъ 
монетъ. Бывший съ нами въ ту пору ренегатъ перевель намъ туть же письмо 
мавританки. Вотъ что она писала намъ:. 

„Не знаю, господинъ мой, какъ ухать намъ въ Испанио; Лелля Мариемь 
не сказала мнЪ этого, хотя яи спрашивала у нея. Все, что я могу едФлать, 
это дать вамъ много золотыхъ денегь чрезъ окно. Выкупитесь этими день- 
гами ты и твои друзья, и одинъ изъ васъ пусть сейчасъь же отправится въ 
христанск1я страны, купитъ тамъ лодку и возвратится назадъ. Меня вы най- 
дете въ саду моего отца; я буду у главныхъ воротъ, на берегу моря, на ко- 
торомъ проведу все лЪто съ отцомъ и нашими невольниками. Ночью вы можете 
легко похитить меня тамъ и привести къ лодкЪ. Помни, что ты объщалъ 
быть моимъ мужемъ, иначе я попрошу „Леллю Маремь наказать тебя. Если 
ты никому не можешь довЪфрить покупку лодки, въ такомъ случаЪ выкупиеь 
и поззжай самъ; ты вернешься скорфе чЪмъ друше; я вЪрю этому, потому 
что ты хриетанинъ и дворянинъ. Постарайся узнать, гдЪ нашъ садъ; когда, 
ты придешь туда гулять, я буду знать, что въ тюрьмЪ нЪтъ никого и дамъ 
тебЪ много денегъ. Пусть хранить тебя Аллахъ“. 

Таково было второе письмо; прочитавъ его, веЪ мои товарищи изъявили 
желане отправиться въ Испан и купить тамъ лодку, обЪщая исполнить 
это съ величайшей точностью. Я также предложилъ свои услуги, но рене- 
гатъ сказалъ, что онъ не позволить никому изъ насъ освободиться прежде 
другихъ, зная по опыту, какъ плохо сдерживають свои обЪщан!я люди, осво- 
бодивицеся изъ неволи. Очень часто, говорилъ онъ, знатные илфнники выку- 
пали кого-нибудь изъ своихъ товарищей, отправ: ляли его съ деньгами въ 
Валенсшо или Майорку купить тамъ катеръ и пр!Ъхать за выкупившими его 
плЪнниками, и никогда эти люди не возвращались назадъ. Радость видЪть 
себя на свободЪ и боязнь попасть опять въ неволю, заставляли ихъ забывать 
о благодарности къ кому бы то ни было. Въ доказательство этого, онъ раз- 
сказалъ намъ въ немногихъ словахъ одно происшестве, случившееся въ АлжирЪ 
съ нфеколькими христанскими дворянами и удивительное даже въ той страчЪ, 
въ которой привыкли ничему не удивляться: такъ часты тамъ самые необык- 
новенные случаи. Ренегатъ сказалъ намъ, чтобы мы отдали ему предназна- 
ченныя для выкупа деньги, на которыя онъ купитъ катеръ въ самомъ АлжирЪ, 
подъ предлогомъ вести торговлю съ Тетуаномъ и другими прибрежными го- 
родами; когда же у него будетъ катеръ, тогда, говорилъ ренегалъ, онъ безъ 
труда найдетъ. средства освободить насъ; и если мавританка исполвитъ свое 
объщане и дастъ довольно денегь для выкупа насъ всЪхЪъ, въ такомъ случаЪ 
намъ очень легко будетъ уЪхать среди бЪлаго дня. Вся трудность состояла 
теперь въ томъ, что мавры не позволяютъ ренегатамъ покупать обыкновен- 
ныхъ катеровъ, а только большя суда, справедливо предполагая, что рене- 
гатъ, особенно если онъ испанецъ, можеть купить неболыной катеръ только 
для того, чтобы возвратиться на родину. Но это не бЪда, сказалъ онъ намъ, 
я войду въ половину съ какимъ-нибудь тагаринскимъ мавромъ *), предло- 
живъ ему купить пополамъ катеръ, и потомъ дЪлить вмЪстЪ со мною торго- 
вые барыши. Подъ его именемъ я прюбрЪту катеръ, и тогда дЪло сдЪлано. 

_ Хотя мы, правду сказать, предночитали послать, кого-нибудь изъ на- 
шихъ купить въ МаоркЪ лодку, какъ совЪтовала намъ мавританка, тБмъ не 
менфе мы не рышились противорЪчить ренегату, страшась, чтобы въ случа 
отказа, онъ не выдалъ насъ и дЗораиду, за которую веЪ мы готовы были 
пожертвовать жизнью. Такимъ образомъ намъ пришлось вручить нашу судьбу 
въ руки Бога и ренегата; ЗораидЪ мы отвЪтили, что весе будетъ исполнено 





*) Такь назывались мавры, живи!е въ восточной овраинф Испав!и: Валеныи и Арагови, 
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по ея совЪтамъ, которые такъ хороши, какъ будто внушены ей самой Леллей 
_Матемь, и что отъ нея одной будетъ зависЪть теперь поспфшить отъздомъ 
или немного обождать; вмЪетЪ съ тьмъ я повторилъ ей обЪщан!е быть ея 
мужемъ. ПослЪ этого, въ тЪ дни, когда въ тюрьмЪ не было никого, мы полу- 
чили отъ Зораиды, при помощи платка и трости, еще до двухъ тысячъ золо- 
тыхъ. Въ одномъ изъ своихъ писемъ она писала мнЪ, что въ будущую пят- 
ницу будетъ въ саду, и до отъЪзда дастъь намъ еще н$феколько денегъ; если 
же всего этого будетъ мало, то она просила ув$домить ее объ этомъ, обЪщая 
дать намъ столько денегъ, сколько будетъ нужно; такая пустая сумма, пи- 
сала она, ничего не значитъ для ея отца,—къ тому же въ рукахъ ея нахо- 
дятся ключи отъ всЪхъ отцовекихъ богатетвъ. Мы дали ренегату пятьсотъ 
ефимковъ на покупку лодки, а за восемьсотъь я выкупилъ себя, передавъ эти 
деньги одному валенеанскому купцу, находившемуся въту пору въ АлжирЪ. 
Онъ выкупилъ меня на слово, обязуясь внести за меня деньги съ приходомъ 
перваго корабля изъ Валенеи;—еслибъ онъ заплатлилъ тотчаеъ же, вице-ко- 
роль заподозрилъ бы его въ томъ, что онъ удерживалъ деньги, предназна- 
ченныя для выкупа меня и пускалъ ихъ въ оборотъ во время пребыванйя 
своего въ АлжирЪ. Господинъ мой былъ такой коварный человЪфкъ, что я не 
рЪшился совЪтовать купцу заплатить за меня деньги немедленно. 

НаканунЪ той пятницы, въ которую Зораида должна была выйти въ 
садъ, она дала намъ еще тысячу ефимковъ и писала о своей готовности 
уЪхать съ нами; вмзетЪ съ тмъ она просила меня узнать—какъ только я 
получу свободу—гдЪ садъ ея отца, и приекать, во что бы то ни стало, 
случай увидаться тамъ съ нею. Я обЪщалъ ей, въ немногихъ словахъ, испол- 
нить все, что она велитъ, и просилъ ее молиться за насъ передъ Леллей 
Мармемь, читая всЪ тЪ молитвы, которымъ научила ее невольница-христ1анка. 
ЗатЪмъ я позаботился выкупить трехъ моихъ товарищей, стралась, чтобы, 
видя меня на свободЪ и, между тЪмъ, сами оставаясь въ неволЪ, они не заду- 
мали бы погубить меня и Зораиду. Хоть я зналъ ихъ за хорошихъ людей, 
которыхъ не слЗдовало бы подозрЪвать въ возможности подобнаго поступка 
съ ихъ стороны, тБмъ не менЪе, не желая ничЪмъ рисковать въ этомъ дЬлЪ, 
я поспфшилъ ихъ выкупить такъ же, какъ выкупилъ себя, передавъ деньги 
знакомому мнЪ купцу, который могъ совершенно спокойно поручиться за 
насъ всЪхъ. Я ничего не сказалъь ему, однако, о нашемъ заговорЪ, потому 
что подобное довЪр!е было слишкомъ опасно. 





ГЛАВА Хы: 


НаЪнникъ продолжаетъ свой разсказъ. 


Ранфе двухъ недЪль ренегатъь успЪлъЪ 
купить хоропий катеръ, способный поднять 
тридцать человЪкъ. Чтобы устранить всякое 
подозрз ве, онъ пофхалъ на этомъ катер 
въ Саргель, небольшой городъ вблизи 
Орана, въ двадцати миляхъ оть Алжира, 
производивпИй значительный торгъ вин- 
ными ягодами. Онъ Ъздилъ туда два или 
три раза, въ сопровождени того тага- 
ве рина, о которомъ говорилъ намъ. Тагари- 

ет В нами называютъ въ варварйскихъ странахъ 
арагонскихъ мавровъ, а мудесхарами —мавровъ Гренады, называемыхъ Ёльхесь 
въ Фецкомъ королевств. Фецюй король наполняетъь ими ряды своей арм 
охотнЪе, чфмъ другими маврами. Прогуливаясь на своемъ калерЪ, ренегатъ 
постоянно бросалъ якорь въ маленькой бухтЪ, находившейся въ разетояви 
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двойного выстр$Зла изъ аркебуза отъ сада Зораиды. Тамъ, вмфетЪ еъ моло- 
дыми маврами, служившими у него гребцами, онъ съ умыеломъ принималея, 
какъ-будто шутя, дфлать то, что намфревался скоро сдЪлать серьезно. Онъ 
отправлялся, напримЪръ, въ садъ отца Зораиды просить фруктовъ и мавръ 
охотно давалъ ихъ ему, не спрашивая, кто онъ такой? Ему очень хотЪлось’, 
увидфться съ Зораидой, хотВлось сказать ей, что это онъ долженъ, по моему 
распоряжению, отвести ее въ христанскую страну и просить ее, вполнЪ по- 
ложившись на него, ожидать’ терпфливо минуты отьЪзда; но слФлать этого 
ему не удалось, потому что мавританки не показываются на глаза маврамъ и 
туркамъ безъ позволенйя своихъ мужей или отцовъ. Съ христ!анами же он® 
видятся и говорятъ вольнфе, чЪмъ это, можетъ быть, слфдовало бы. Правду 
сказать, я былъ очень доволенъ, что ренегатъ не могь переговорить съ 30- 
раидой: она страшно испугалась бы, увидЪвъ судьбу свою ввЪфренною его 
языку. Къ счастшо Богъ, руководивиИй нашимъ дЪфломъ, сохранилъ ее отъ 
этого... Ренегатъ, между тьмъ, видя, что онъ совершенно безопасно предпри- 
нимаетъ свои мнимыя путешеств!я въ Саргель, кидая якорь гдЪ и когда. ему 
угодно, видя что товарищь его, тагаринъ, слушался его во всемъ, и что ему 
оставалось только найти гребцовъ христ!анъ, попросилъ меня ‘указать ему тЪхъ 
лицъ, которыхъ я хотфлъ увезти ‘съ собой, кромЪ выкупленныхъ уже трехъ 
моихъ товарищей, и велЪлъ намъ всфмъ быть готовыми къ пятницЪ: это былъ 
день, назначенный имъ для отъЪзда. Я договорился, между тЪмъ, съ двЪнад- 
цатью отличными испанскими гребцами, им$вшими полную возможность сво- 
бодно выходить изъ города. Найти столько гребцовъ было не легко тогда, по- 
тому что незадолго передъ тфмъ изъ порта вышло двадцать кораблей, на ко- 
торыхъ отплыли почти вс гребцы. МнЪ же удалось такъ легко найти ихъ 
потому, что ихъ хозяинъ, занятый 
окончашемъ постройки гальота Въ 
верфи, не пускалея въ это лЪто въ 
плаване. Я велфлъ имъ въ первую 
пятницу тихо выйти по-одиночкЪ изъ 
города и ожидать меня по дорогВ къ 
саду Аги-Морато. Приказанше это я 
передаль каждому гребцу порознь, 
сказавъ имъ вмВ ств съ тъмъ, что если 
они встрЪтятъ тамъ другихъ хри- 
станъ, то пусть скажутъ имъ, гдЪ я 
велЪлъ ожидать себя. ПослЪ этого мн% 
оставалось только ув$домить Зораиду, 
въ какомъ положен!и находятся наши 
дЪла, попросить ее быть покойной и 
не пугаться, если мы неожиданно по- 
хитимъ ее раньше того срока, въ ко- 
торый, по ея разечету, могь возвра- 
тится' катеръ христанъ. Я рфшилея 
идти въ садъ Аги-Морато и тамъ по- 
смотрФть, не въ состоя и ли я буду 
переговорить съ ней. НаканунЪ на- 
шего отъЪзда я вошелъ въ садъ подъ 
предлогомъ набрать салату, и первый 
человЪкъ, который встрфтилея мнЪ 
тамъ, былъ отецъ Зораиды. Кто я и что 
мнЪ нужно? спросилъ онъ меня на 
томъ языкЪ, которымъ говорятъ мавры 
съ невольниками во всфхъ варвар!й- 
скихъ владъшяхъь и даже въ КонстантинополЪ; его нельзя назвать 'ни араб- 
скимъ, ни испанскимъ, ни какимъ-нибудь другимъ языкомъ,—это смФеь все- 
возможныхъ нарЪч; совершенно понятная, однако, для христанъ и магоме- 
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танъ. Я сказалъ Аги-Морато, что я невольникъ албанца Мами (я зналъ, что 
этотъ албанець большой другъ Аги-Морато), и что я хотЪлъ нарвать въ саду 
У него салату. Мавръ спросилъ меня, ожидаю ли я выкупа и сколько про- 
ситъ за меня мой хозяинъ? Но прежде, чфмъ успЪлъ я отвфтить ему, въ садъ 
вошла чудесная Зораида. Она давно уже не видЪла меня, и такъ какъ маври- 
танки безъ церемон!и показываются христанамъ и никогда не убЪгаютъ ихъ, 


поэтому ничто не мВшало ей подойти къ намъ. Видя, что она идетъ очень. 


тихо, отецъ подозвалъ ее къ себЪ. Я не въ силахъ передать теперь, въ ка- 
комъ блескЪ красоты, въ какомъ роскошномъ нарядЪ, полна какой гращи, 
предстала въ ту минуту несравненная Зораида. Скажу только, что на ея пре- 
красной шеф, на ея локонахъ, въ ея ушахъ, было больше жемчугу, чВмЪъ во- 
лосъ на головЪ. На обнаженныхъ н$зсколько ногахъ ея сяли золотыя кольца, 
осыпанныя такими брилтантами, что отецъ ея, какъ она впоелЪБдетв!и ска- 
зала мнЪ, цфнилъ ихъ въ десять тысячъ дублоновъ; покрытые драгоцфнными, 
безчисленными жемчужинами браслеты стоили столько же. Жемчугь соста- 
вляетъь любимое украшен!е мавританскихъ женщинъ и у мавровъ можно найти 
его больше, чЪзмъ у всякаго другого народа въ мЪ. Отецъ Зораиды сла- 
вился своими жемчугами, считавшимися лучшими въ АлжирЪ. Вообще со- 
стояше его полагали болЪе чЪмъ въ двЪети тысячъ испанскихъ ефимковь, и 
обладательницею всего этого богатства была та самая женщина, которая при- 
надлежитъ теперь мнЪ. Вы видите только тЪънь красоты ея теперь, поел 
столькихъ горестей и лишенй, и можете судить о томъ, чЪмъ была она въ 
благословенные дни ея жизни; казалась ли она прекрасною тогда, покрытая 
бриллантами и жемчужинами? Красота имЪетъ свои эпохи; обстоятельства, 
жизни усиливаютъ или ослабляютъ ее, и хотя душевныя волнен!я обыкно- 
венно разрушаютъ, но иногда могутъ и усилить ее. Зораида показалась мнЪ 
тогда обворожительнзйшей женщиной, подобной которой никогда не видВли 
мои глаза; и подъ вмянемъ благодарности, которую я питалъ къ ней за ея 
благодъяне, мнЪ казалось, что предо мной предстало божественное создане, 
нисшедшее съ небесъ для моего спасен1я. Когда она подошла къ намъ, отець 
сказалъ ей по-арабски, что я невольникъ его друга албанца Мами и пришелъ 
къ нему въ садь за салатомъ. Зораида, на томъ смЪшанномъ язык%, о ко- 
торомъ я вамъ говорилъ, спросила меня, дворянинъ ли я, и почему меня до 
сихъ поръ не выкупили изъ неволи? Я отвЪтилъ, что меня выкупили за пол- 
торы тысячи Иийаи:—сумма, по которой она можетъ судить, какъ дорого опЪ- 
нилъ меня мой хозяинъ. 

— Еслибъ ты принадлежалъ моему отцу, сказала она мнЪ, то я сдЪлала, 
бы такъ, что онъ не упустилъ бы тебя и за два раза столько, потому что вы, 
христане, всегда говорите неправду и притворяетесь б$дными, чтобы обма- 
нывать мавровъ. 


— Можетъ быть и такъ, госпожа моя, отвЪтилъ я, но клянусь Богомъ, 


я сказалъ и буду говорить правду всЪфмъ на свЪтЪ. 

— А когда ты уззжаешь? 

— Я думаю, завтра. Завтра уходить отсюда французеюй корабль, я 
хочу отправиться на 'немъ. 

— Не лучше ли тебЪ подождать испанскаго корабля, чЪмъ Ъхать съ 
французами: они вамъ не друзья. 

— Еслибъ я зналъ навЪрно, что корабль изъ Иепани придетъ, тогда я, 
быть можетъ, обождаль бы; но теперь вЪрнЪе уЪхать завтра. Желане уви- 
дЪть родимый край и дорогихъ мнф лицъ не позволяеть мн ожидать дру- 
гого лучшаго случая; если приходится ждать его, то для меня онъ не лучний. 

— Ты вВрно женатъь и спи$шишь воротиться—увидфть жену? 

— НЪть я не женатъ, но далъ слово жениться по возвралцени на 
родину. 

— А красива та женщина, на которой ты обёщалъ жениться? 

— Такъ красива, что достойно восхвалить ее можно только—сказавши, 
что она похожа на тебя. 
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Услышавъ’ это, отець Зораиды добродушно разсмфялся и сказалъ мнЪ: 
„клянусь Аллахомъ, христанинъ, она должна быть очень красива, если по-. 
хожа на мою дочь, которая вс$хъ красивЪе въ нашей сторонЪ; если не вЪ- 
ришь мнЪ, посмотри на нее хорошо, и тогда повзришь“. Въ разговорВ на- 
шемъ ‘съ Зораидой, Аги-Морато служилъ намъ посредникомъ, потому что онъ 
лучше умЪлъ говорить на этомъ незнакомомъ языкЪ, которымъ обыкновенно 
говорятъ въ тЪъхъ странахъ съ христанами. Зораида же, хотя и понимала 
его, выражала свои мысли болЪе знаками, чфмъ словами. 

Въ это время въ садъ вбЪжалъ, весь запыхавшиеь, мавръ, крича во все 
горло, что четыре турка перескочили черезъ садовую стЪну и рвуть съ де- 
ревьевъ незрЪлые плоды. При этомъ извЪетм старикъ и Зораида задрожали 
отъ страха —мавры боятея турокъ, особенно дерзкихъ туренкихъ солдатъ, 
обралцающихся съ подвластными имъ маврами хуже, чЪмъ съ невольниками. 

„Ступай, дочь моя, домой и сиди запершись, пока я буду говорить съ 
этими собаками, сказаль ЗораидВ Аги-Морато; ты же, христанинъ, продол- 
жалъ онъ, обратив- Е 
шись ко мн, ищи 
себЪ салата, и Ал- 
лахъ да поможетъ 
теб благополучно 
возвратиться на твою 
родину“. Я низко 
поклонился ему, и 
Аги-Морато пошелъ 
къ туркамъ, оста- 
вивъ меня одного съ 
Зораидой. Притво- 
рившись сначала, 
будто она идетъ до- 
мой, Зораида возвра- 
тилась ко мнЪ, какъ 
только отецъ ея 
скрылея за деревья- 
МИ. 

„Ашлтерь, сризНато, 
аитей, сказала она 
мнЪ ео слезами на 
глазахъ, что значитъ: 
ты УуБзжаешь, хри- 
станинъ, уВзжаещь. 

— Да, уЪзжаю, 
сказалъ я, но только 
съ тобой. Жди меня 
въ первую пятницу 
и не испугайся, уви- 
ДЪвъ насъ въ этотъ 
день; мы отвеземъ 
тебя въ христанеще 
края. 

Она поняла, что 
я сказалъ ей, и 0б- 
нявъ мою шею своей 
рукой, дрожащимъ 
шагомъ пошла домой. СудьбЪ угодно было—быть можетъ на нашу поги- 
бель, но небо къ счастйо сохранило насъ-—чтобы отець Зораиды, успЪвъ 
прогнать турокъ, увидЪлъ, какъ мы шли съ его дочерью; мы тоже увидЪли 
его. Въ эту роковую минуту, умная Зораида не отняла своей руки отъ моей 
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шеи, а напротивъ еще больше приблизилась ко мнЪ, опустила голову на мою 
грудь и, поджавъ немного кол$ни, притворилась, будто съ ней сдЪлался обмо- 
рокъ. Я, съ своей стороны, показывалъ видъ, будто поддерживаю ее противъ 
воли. Аги-Морато поспфшилъ къ намъ почти бЪгомъ и, видя дочь свою безъ 
чувствъ, спросилъ, что съ нею? Ее, безъ сомнфня, напугали эти собаки, ска- 
залъ онъ, не слыша отвЪта своей дочери, и отклонивъ ее отъ моей груди, 
прижалъ къ своей. Зораида тяжело вздохнула и, взглянувъ на меня, сказала 
мн$ съ невысохшими еще слезами на глазахъ: Атей, сфузНапо, атей, т. е. 
уходи, христанинъ, уходи... 

— Что намъ за дфло до этого христанина? отвфтилъ отецъ: онъ не сдЪ- 
лалъ тебЪ ничего дурного, а турки ушли уже отсюда. Не печалься же, дочь 
моя; турки, повторяю тебЪ, ушли туда, откуда пришли. 

— Да, господинъ мой, ты правъ, турки испугали ее, сказалъь я Аги- 
Морато. Но дочь 
твоя велить мнъЪ 
уйти, и я ухожу, 
чтобы не сдЪлать 
ей непраятности. 
Оставайся съ ми- 
ромъ, и позволь, 
когда мнЪ пон`- 
добится, прихо- 
дить за травою въ 
твой садъ; хозяинъ 
мой увЪряетъ, что 
такого салата, 
какъ у тебя, нель- 
зя найти нигдъ. Е 

— Приходи, когда хочешь, сказалъ Аги-Морато, дочь моя не скажеть 
тебЪ этого, ее сердить видъ христанина; уйти же она велЪла теб\Ъ для того, 
чтобы велЪть уйти туркамъ, или потому, что тебЪ время искать твои травы. 

Простившиеь съ мавромъ, я ушелъ отъ него, а Зораида, чувствовавшая 
на каждомъ шагу, будто у нея вырывають душу, отправилась съ своимъ 
отцомъ. Пользуясь 
даннымъ мнЪ позво- 
ленемъ, я исходилъ 
садъ по вефмъ на- 
правлен1ямъ, тща- 
тельно осмотр®лъ въ 
немъ всЪ входы и 
выходы, сильныя и 
влабыя мЪета, сло- 
вомъ, все, чёмъ мож- 
но было воспользо- 
ваться при совер- 
тени налтего пред- 
прият!я. Возвратив- 
шись домой, я отдалъ 
060 всемъ полный 
отчеть ренегату и 
моимъ товарищамъ, вздыхая о томъ времени, когда мнЪ суждено будетъь 
увидЪть себя мирнымъ обладателемъ клада, посылаемаго мнЪ небомъ въ лицъ 
чудесной Зораиды. — 

Время, между тЪмъ, шло, и наступилъ, наконецъ, давно желанный для 
насъ день. Мы ръшились въ точности исполнить все, по обдуманному заранЪе 
плану, и самый полный успЪхъ увЪнчаль наши надежды. Въ первую пят- 
ницу послЪ. того, какъ я видфлея съ Зораидой въ саду, ренегатъ, темною 
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ночью, кинулъ якорь почти противъ того самаго мЪста, гдЪ насъ ждала обво- 
рожительная дочь Аги-Морато. Хриетане-гребцы были уже готовы и остава- 
лись спрятанными въ разныхъ мЪетахъ. Бодро и весело ожидали они моего 
прибытя, нетерпВливо желая попасть скорЪй на стоявший передъ ними ка- 
теръ. Не зная уговора, сдЪланнаго съ ренегатомъ, они воображали, что имъ 
придется перебить мавровъ, сидфвшихъ въ катерЪ и силою добыть себЪ сво- 
боду. Какъ только я показался съ моими товарищами, спрятанные гребцы въ 
ту же минуту выбЪжали мнЪ на ветрЪчу. Городекя ворота были въ это время 
заперты уже, и никто не показывался въ полЪ. Собравшиеь всЪ вмЪетЪ, мы 
стали разеуждать о томъ: отправиться ли намъ сначала за Зораидой, или 
овладЪть маврскими гребцами. ТЪмъ временемъ, какъ мы разсуждали объ 
этомъ, пришелъ ренегать и пожурилъ насъ за то, что мы теряемъ даромъ 
самое драгоцЪнное время. Онъ сказалъ намъ, что прежде всего нужно овла- 
дЪть лодкой, потому что заспанные мавры, не ожидая никакого нападения, не 
помышляютЪъ конечно о защитЪ и, слЪдетвенно; справиться съ ними теперь 
легко и безопасно, а потомъ уже 
слЪдуеть отправиться за Зораидой. 
Мы согласились съ нимъ въ одинЪъ 
голосъ И, немедля ни минуты, от- 
правились къ лодкЪ, велЪдъ за ре- 
негатомъ. Онъ. вскочилъ на катеръ 
первымъ и, схватившись за саблю, 
закричалъ маврамъ по-арабски: „не 
семЪть двинуться съ мЪета, если вы 
дорожите жизнью“. ВелЪдъ за ре- 
негатомъ въ лодку вошли почти ве 
христане. НерЪшительные мавры 
страшно перепугались, услышавъ 
грозное приказане своего началь- 
ника, и никто изъ нихъ даже не 
подумалъ взяться за оруже, такъ 
что мы перевязали ихъ безъ малЪй- 
шаго затрудненя, грозя пронзить 
насквозь острАемъ нашихъ мечей 
каждаго, кто рёшится крикнуть. Пе- 
ревязавъ мавровъ, половина хри- 
станъ осталась въ лодкЪ сторо- 
жить плЪнниковъ, а я, съ другою по- 
ловиною и съ ренегатомъ, шедшимъ 
‚и теперь впереди, отправились въ садъ Аги-Морато. Мы отворили садовыя 
ворота такъ легко, какъ-будто они не были заперты, и въ глубокой тишинЪ, 
не разбудивъ никого, приблизились къ жилищу прекрасной мавританки. 30- 
раида ждала насъ у окна и, услышавъ чьи-то‘ шаги, спросила: христане.ли 
это? Я отв$тилъ, да и добавилъ, что ей остается только сойти внизъ. Не ко- 
леблясь ни одного мгновенья, не отв$тивь мнЪ ни слова, она сошла внизъ, 
отворила дверь и явилась передъ нами въ такомъ сяни красоты и драгоц$н- 
ныхъ каменьевъ, что словами выразить этого невозможно. Я поспфшилъ по- 
цфловать ей руку, ренегатъ и двое моихъ товарищей сдЪлали тоже самое, а 
затЬмъ и остальные христане, не знавпие о томъ, что сдфлала для насъ 30- 
раида, тоже поцфловали у ней руку. Такимъ образомъ всЪ мы, какъ-будто 
благодарили и признавали ее нашей освободительницей. Ренегатъ спровилъ 
ее по арабски: въ саду ли ея отецъ? 

— Да, отв$чала Зораида, онъ спитъ тамъ. 

— Въ такомъ случаЪ нужно разбудить его, сказалъ ренегатъ, и увезти 
вмъсть со всЪми богатствами этого великолВпнаго сада. 

— „Нъ$тъ, нЪтъ, воскликнула Зораида; никто не тронетъ ни одного во- 
лоса на его головЪ. ЗдЪеь нфтъ ничего больше того, что я увожу съ собой; 
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этого достаточно, чтобы обогатить и осчастливить васъ всЪхЪ. Погодите не- 
много, и вы увидите“. Сказавъ это, она ушла въ свои комнаты, обфщая скоро 
возвратиться и прося насъ быть покойными и ‘не поднимать шуму. Я спро- 
силъ у ренегата, о чемъ онъ говорилъ съ Зораидой? и узнавъ въ чемъ дЪло, 
просилъ его исполнить во всемъ волю мавританки, возвратившейся скоро съ 
сундукомъ, до такой ‘степени наполнен- 
нымЪъ золотыми деньгами, что она съ 
трудомъ удерживала, его. Въ саду между 
тЪмъ пробудился ея отецъ и, услы- 
хавъ шумъ, подошелъ къ окну. УвидЪвъЪ 
домъ свой окруженнымъ хриспанами. 
онъ ‘еталъ кричать раздирающимъ голо- 
сомъ: „воры! воры! христане!“... Крикъ 
этотъ встревожилъ насъ веЪхъ. 
Ренегатъ, видя грозившую намъ опас- 
ность. и сознавая, какъ необходимо было 
для насъ окончить дЪло, не поднявъ на 
ноги весь домъ, побфжалъ въ комнату 
Аги-Морато. НЪкоторые изъ моихъ това- 
рищей послЪдовали за нимъ, я же не 
смЪлъ покинуть Зораиды, упавшей почти 
безъ чуветвъ ко мнЪ на руки. Минуту 
спустя, ренегатъ и его товарищи при- 
вели къ намъ Аги-Морато, связаннаго 
по-рукамъ и съ завязаннымъ ртомъ, грозя 
убить его при первомъ словЪ, которое 
онъ вымолвитъ. Зораида закрыла глаза, 
не чувствуя себя въ силахъ взглянуть 
на своего отца. Онъ же онфмЪлъ отъ 
изумлен1я, не понимая, что могло за- 











ставить ее отдаться намъ въ руки. Но м. Е тт т И т н. 
такъ какъ ноги намъ были всего нуж- 8 м 
нЪфе тогда, поэтому мы поспфшили воз- 


вратиться на берегъ, гдЪ насъ давно уже ожидали, безпокоясь о томъ, не 
случилось ли съ нами какого нибудь несчастя. 

Съ небольшимъ въ два часа ночи мы соединились, наконецъ, всЪ въ 
лодкЪ. Отцу Зораиды развязали руки и отняли платокъ ото рта, но ренегать 
повторилъ ему еще разъ, что если онъ вымолвить хоть одно слово, тогда 
пусть простится съ жизнью. ЗамЪтивъ между нами свою дочь, Аги-Морато 
тяжело вздохнулъ, особенно когда увидфлъ, что я держу ее обнявши, и она, 
остается совершенно спокойной, не пытаясь ни освободиться изъ моихъ объ- 
ятй, ни защищаться отъ нихъ, ни удаляться отъ меня. Старикъ не сказалъ, 
однако, ни слова, страшась, чтобы ренегатъ не исполнилъ своихъ угрозъ. 
Когда весла опустили въ воду, Зораида, увидЪвъ въ лодкв отца своего и 
другихъ связанныхъ мавровъ, попросила, ренегата передать мнЪ ея просьбу: 
освободить ихъ, говоря, что она скорЪе кинется въ воду, чЪмъ рфшитея ви- 
дЪть передъ собою въ неволЪ такъ нЪжно любившаго ея отца. Я согласился 
исполнить просьбу ея, но ренегатъ воспротивился. „Еели мы оставимъ ихъ 
здЪеь, сказалъ онъ, они поднимутъ на ноги весь городъ, за нами пошлютъ 
вЪ погоню легые корабли, стЪенятъ насъ съ суши и съ моря, и мы погибли. 
Все, что мы можемъ сдЪлать, это освободить ихъ въ первой христанекой 
землЪ“. Мы согласились съ мнЪ-Шемъ ренегата, и Зораида, повидимому, удо- 
влетворилась доводами, которыми мы объяснили ей невозможность исполнить 
тотчасъ же ея просьбу. 

Наконецъ, поручивъ себя въ пламенной молитв Богу, мы поплыли въ 
мертвой тишинЪ, но съ отрадною скоростью, по направленю къ Балеар- 
скимъ островамъ, составляющимъ ближайшй къ Алжиру христанеюй край. 
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Въ это время дуль довольно сильный вЪтеръ, море было не совеЪмъ епо- 
койно, и продолжать путь къ Ма1оркЪ нельзя было; поэтому мы принуждены 
были держаться берега, въ сторонЪ Орана, безпокоясь о томъ, какъ бы насъ 
не открыли въ маленькомъ городз СаргелЪ, отетоящемъ, по этому пути, на 
шестьдесятъ миль оть Алжира.‘ КромЪ того мы страшилиеь‘ ветрЪчи ‘съ ка- 
кимъ-нибудь гальотомъ, привозящимъ товары изъ Тетуана; въ случаЪ же 
встр$чи съ купеческимъ невооруженнымъ кораблемъ, каждый изъ насъ, по- 
лагаяеь на себя и своихъ товарищей, надЪялся не только не сдаться, но еще 
овладЪть этимъ кораблемъ, на которомъ мы могли бы вЪрнЪе и безопаенЪе 
совершить нашъ переЪздъ. Зораида все время сидЪла возлЪ меня, спрятавъ 
голову на моей груди, чтобы не видЪть отца, и я слышалъ, какъ она тихо 
молилась и просила Леллю Мадяемь не покидать насъ. 

Хотя къ утру мы сдфлали болЪе тридцати миль, но оть берега удали- 
лись не болЪе, какъ на тройное разстоян!е выстр$ла изъ аркебуза. Берегъ 
представлялъ теперь совершенную пустыню, и мы не опасались быть откры- 
‚ тыми. Скоро намъ удалось, наконецъ, войти въ открытое, немного успокоив- 
нтееся море. Отплывъ мили на двЪ отъ берега, мы велЪли гребцамъ грести 
поочередно, до тЪхъ поръ, пока всЪ закусятъ; но гребцы отв$чали, что вре- 
мени терять нельзя, а потому пусть закусываютъ тЪ, кому дБлать нечего; они 
же ни за что на свЪТЪ не сложатъ веселъ. Мы не противорЪчили имъ, но 
почти въ ту же минуту подулъ сильный вЪтеръ, и мы, сложивъ весла, на- 
тянули паруса, направляясь къ Орану: другого направлен1я намъ нельзя было 
держаться. Подъ парусами мы дЪлали боле восьми миль въ чаеъ,—не стра- 
шась ничего, кромЪ ветр$чи съ вооруженнымъ кораблемъ. Давши поЪсть 
маврамъ, ренегать утЪшилъ ихъ, сказавъ, что мы не намфрены забрать ихъ 
въ неволю, а освободимъ при первой возможности. Тоже самое сказаль онъЪ 
отцу Зораиды, но старикъ отвЪфтилъ ему: „христане! я могу ожидать отъ ва- 
шего великодупия веего, только не свободы; я не такъ простъ, чтобы повЪ- 
рить твоимъ еловамъ. Не для того похитили вы меня, подвергаясь такой 
опасности, чтобы такъ великодушно освободить меня теперь, зная, какой 0о- 
гатый выкупь могу я внести за себя. Назначайте же цЪфну; я заплачу вамъ, 
сколько вы потребуете за себя и за это бЪдное дитя, за эту лучшую и дра-. 
гоц8ннЪйшую часть моей души“. Съ послЪднимъ словомъ онъ принялся такъ 
горько плакать, что возбудилъ общее сочувств'е и заставилъ Зораиду взгля- 
нуть на своего несчастнаго отца. Глубоко тронутая видомъ обливавшагося 
горючими слезами старика, она встала съ моихъ колЪнъ, подошла къ отцу, 
обняла его, стала утЪшать и, прижавшись лицомъ другь къ другу, они такъ 
горестно рыдали, что у веБхъ насъ на глазахъ выступили слезы. Но когда 
Аги-Морато увидЪлъ дочь въ праздничной одеждЪ, покрытую драгоцфнными 
каменьями, онъ спросилъ ее на своемъ языкЪ: „дочь моя! что это значитъ? 
вчера вечеромъ, прежде чЪмъ съ нами случилось это стралшное несчаете, я 
видЬлъ тебя въ будничномъ плальЪ, а теперь вижу въ самомъ богатомъ на- 
рядЪ, какой я могь подарить тебЪ во время нашего величайшаго благоденетийя. 

ы не имЪла времени переодЪться и не получила отъ меня никакого радостнаго 
извЪетя, которое могло бы заставить тебя надЪть праздничное платье. ОтвЪчай 
мнЪ; это тревожитъ меня сильнЪе, чВмъ испытываемое мною несчаст!е“. 

_Ренегать переводиль намъ все, что мавръ говорилъ своей дочери, не 
отвЪтавшей ему ни слова. Когда же Аги-Морато увидЗлъ на катерЪ остав- 
ленный имъ въ АлжирЪ сундукъ, въ которомъ хранилось его богатетво, онъ 
изумился еще болфе и спросиль Зораиду, какимъ образомъ этотъ сундукъ 
очутилея въ нашихъ рукахъ и что въ немъ находится? 

Тогда ренегатъ, не ожидая отв$та Зораиды, сказалъ старику: „не тру- 
дись, господинъ мой, спрашиваль у Зораиды; скажу тебЪ одно, —оно объяснить 
все остальное. Узнай, что дочь твоя христанка, что это она разбила наши. 
цфпи и возвратила намъ свободу. Она отдалась намъ добровольно и, если я 
не ошибаюсь, такъ же счастлива теперь, какъ человЪкъ, переходящий отъ 
мрака къ свЪту, оть смерти къ жизни и изь ада въ рай. 
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— Дочь моя, правда ли это? воскликнулъ мавръ. 

— Правда, правда, отвфтила. Зораида. 

— Какъ, ты хрис\анка, ты христ!анка! проговорилъ старикъ и сама пре- 
дала; отца своего въ руки его враговъ? 

— Да, я хрисманка, сказала Зораида, но не я привела тебя сюда; я ни- 
когда не желала по- 
кидать тебя, не же- 
лала тебЪ ничего 
дурного, а только 
одно хорошее. 

— А что же сд$- МА 
лала ты себЪ, дочь № \ 
моя? И 

— Спроси объ 
этомъ Леллю Мазиемь, 
она отвфтить тебЪ 
лучше меня. -й 

Услышавъ это, 
мавръ съневообрази- 
мою скоростью бро- 
силея’ въ воду и, 
вЪроятно, потонулъ 
бы, если бы длинное 
платье несчастнаго 
не удержало его на 
поверхности воды. 
Мы прибЪжали на 
крикъ Зораиды и, 
схвативъ мавра за 
плащъ, вытащили 
его изъ воды безъ 
чувствъ. Перепу- 
ганная Зораида, съ 
трогательной нЪъж- 
ностью и безпре- 
дЪльной скорбью, 
стала рыдать надъ 
своимъ мертвымъ 
уже, какъ она ду- 
мала, отцомъ. Мы по- 
ложили мавра голо- 
вой внизъ; изъ него 
вытекло много воды, 
и часа черезъ два 
онъ очнулся. ВЪтеръ, 
между тЪмъ, пере- 
мЪнился, такъ что 
мы принуждены были приблизиться къ землЪ, и только помощью веселъ. 
намъ удалось не быть выброшенными на берегъ. Но счастливая звзда наша 
привела насъ въ бухту, образующую маленьюи мысъ, называемый маврами 
(аби тфоилаа, что въ переводЪ на нашть языкъ значить: дурной христианки. 
По преданию, сохранившемуся у мавровъ, на этомъ мЪстЪ погребена та Кава, 
которая погубила Испан!ю; сага по-арабеки значить дурная женщина, а 
"рюшта — христанка. Мавры считаютъ дурнымъ предзнаменованемъ, когда 
имъ приходится бросать здЪсь якорь, и безъ особенной нужды никогда не 
пристаютъ къ этому мысу. Для насъ же онъ оказался очень гостепр1имнымъ, 
потому что море начинало страшно бушевать. Мы высадили нашихъ часовыхъ 
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и, не складывая ни на минуту веселъ, закусили тою провиз!ею, какою запасся 
на дорогу ренегатъ; затЪмъ мы изъ глубины души помолились Богу и пре- 
святой ДЪФвЪ, прося 
ихъ не оставлять 
насъ и помочь намъ 
счастливо окончить 
такъ удачно начатое 
предпр1яте. 
Уступая проеьбамъ 
зораиды, мы приго- 
товились высадить 
здЪеь на берегъ отца, 
и другихъ мавровъ; 
у нея не доставало 
духа видФть евязан- 
нымъ, какъ злодзя, 
отца своего, и въ 
неволЪ своихъ зем- 
ляковъ: видъ эЭТихЪ 
несчастныхъ разры- 
валъ ея нЪжное сердце. Мы обЪфщали исполнить ея просьбу, какъ только 
двинемся съ мъета; — въ этой пустынЪ можно было безопаено оставить отца 
ея и другихъ мавровъ. Небо услышало наши молитвы: вЪтеръ перем%- 
нился и море успокоилось, приглашая насъ продолжать нашъ путь. Улучивъ 
благопраятную минуту, 
мы развязали мавровъ 
и, кь великому уди- 
влен1ю послЪднихъ, вы- 
садили ихъ, поочеред- 
но, одного за другимъ, 
на берегъ. Когда оче- 
едь дошла до отца 
ораиды, пришедшаго, 
между тЪмъ, въ себя, 
онъ сказалъ намъ: „хри- 
стане! неужели вы вЪ-° 
рите, что эта злая жен- 
щина радуется моему освобождено? Неужели вы думаете, что она жалЪетъ меня? 
НЪтъ, нЪтьъ, она хочетъь избавиться отъ меня зат$мъ, чтобы присутетве мое не 
смущало ее въ минуту преступныхъ желан!й. Она, отреклась отъ взры отцовъ 
своихъ не потому, что нашла, какъ вы думаете, вашу вЪру лучшей, а потому что 
въ вашихъ краяхъ женщинамъ легче гр шить, ч$мъ у насъ“. Обратясь потомъ 
къ дочери и удерживаемый мною за 0бЪ руки, изъ предосторожности, чтобы 
онъ не покусился на какой-нибудь отчаянный поступокъ, старикъ воскликнулъ: 
„женщина безславная, такъ рано развратившаяся! слЪпая и бездушная! куда 
ты отправляешься? ты. отдаешься этимъ собакамъ, нашимъ смертельнымъ 
врагамъ. Да будетъ проклятъ часъ, въ который ты родилась на свЪть; да 
будутъ прокляты заботы, которыми я окружалъ твою юность“. Видя, что ста- 
рикъ не намЪревается кончать своей рЪчи, я поспЪшилъ высацить его на бе- 
регъ, и тамъ онъ продолжалъ громкимъ голосомъ разсыпаться въ проклятяхъ, 
умоляя Магомета упросить Аллаха, чтобы онъ погубилъ насъ веЪхъ. Когда 
же, натянувъ паруса, мы удалились на столько, что не могли уже слышать 
его, тогда, на терявшемся въ отдален!и берегЪ, мы видЪли еще, какъ старикъ 
рвалъ на себЪ волосы, ударялъ себя въ лицо и катался по землЪ. Собрав- 
шись съ силами, онъ успЪлъ еще крикнуть такимъ громовымъ голосомъ, что 
мы еще разъ, и уже въ послЬднй, услышали его: „Дочь моя любимая, во- 
ротись! воротись! приди ко мнЪ на берегъ; я все тебЪ прощу. Отдай этимъ 
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людямъ твои богатства, и приди, утфшь старика-отца. Безъ тебя онъ умретъ 
въ этой пустынЪ, гдЪ ты его покидаешь“! Слыша это, Зораида, съ растер- 
заннымъ сердцемъ, обливалась слезами, и могла только отвЪтить ему этими 
немногими словами: „о, мой отецъ! пусть сдЪлаеть такъ Аллахъ, чтобы обра- 
тившая меня въ христанетво Лелля Мадуемь утЪшила тебя въ твоей печали! 
Аллахъ знаетъ, что я не могла не сдЪлать того, что ед$лала, и что это хри- 
стане ничЪмъ не обязаны одной моей волЪ. Еслибъ даже я хотфла позволить 
имъ уЪхать однимъ, а сама остаться дома съ тобой, это было бы невозможно 
для меня: душа моя еп5шила исполнить свое дЪло, кажущееся мнЪ столь же 
святымъ, какъ тебф преступнымъ“. 

Зораида говорила эта въ то время, когда мы‘теряли. уже изъ виду ея 
отца, и старикъ не могъ услышать послЪфднихъ. словъ своей дочери. ТВмъ 
временемъ, какъ я ста- у 
ралея утЪшить ее, |, 
гребцы принялись за 
свое дЪло, и мы поплы- 
ли подъ такимъ благо- 
пр1ятнымъ вЪтромъ, 
что ожидали увидЪть 
утромъ берега Иепани. 
Но такъ какъ земное 
счасте никогда не бы- 
ваетъ полно, а всегда, 
омрачается чЪмъ - ни- 
будь дурнымъ, поэтому 
нала злая звЪзда, или, 
быть можетъ, проклят!я 
мавра, призванныя имъ 
на голову своей дочери 
(проклят отца всегда 
сл$дуетъь страшиться) 
смутили нашу радость. 
Мы Фхали среди глу- 
бокой ночи, подъ па- 
русомъ, съ сложенными 
веслами, потому что 
благотруятный вЪтеръ 
позволяль гребцамъ 
сидЪть въ бездЪфйств!и, 
какъ вдругъ неожи- 
данно замзтили при 
свЪтЪ луны круглое 
судно, плывшее на 
всЪхъ парусахъ прямо == 
на насъ. Оно было уже 
такъ близко, что, опа- 
саясь столкнуться съ 
нимъ, мы принуждены 
были наскоро собрать ЕЕ 
паруса, а ветрЪченный Ух 
нами корабль очистилъ савыя. 22 
намъ дорогу при помо- \ 
щи руля. Съ палубы 
этого корабля наеъ спросили: кто мы, откуда и куда плывемъ? но такъ какъ насъ 
спрашивали по-французски, поэтому ренегатъ быстро сказалъ намъ: „молчите, 
это, вЪроятно, французсве пираты, которые нападаютъ на всоЪхъ“. Мы послушали 
ренегата, ничего не отв$тили и, выигравъ немного пространства, оставили ко- 
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рабль подъ вБтромъ. Въ ту же минуту намъ послали въ селЪдъ два выстрЪла 
‘изъ орудш, по всей вБроятности, связанными ядрами: первое изъ нихъ раз- 
било пополамъ мачту, упавшую въ море вмЪетЪ съ парусомъ, а другое уда- 
рило въ нашъ катеръ, почти въ одно время съ первымъ, и пробило его въ 
нфсколькихъ мЪетахъ, не тронувъ, однако, никого изъ пассажировъ. Страш- 
ная течь, открывшаяся на нашемъ катерЪ, заставила насъ громко просить о 
помощи. Съ корабля въ ту же минуту спустили шлюбку, и двфнадцать фран- 
цузовъ, вооруженныхъ аркебузами, подплыли къ намъ съ зажженными фа- 
келами и пригласили насъ въ свою шлюбку, сказавши, что они дали намъ 
урокъ за нашу невЪжливость. Въ то время, какъ мы пересаживались въ 
шлюпку, ренегатъ взялъ сундукъ, въ которомъ хранилось богатство Зораиды, 
и кинулъ его въ море такъ, что никто этого не видЪлъ. Съ шлюпки мы пе- 
решли на французекй корабль. Разспросивъ обо тхемъ, что французамъ хо- 
ТЪлось узнать, они ограбили насъ, какъ наши смертеаьные враги; еъ Зораиды 
они сняли все, даже застежки, бывиия у ней на ногахъ. Но я не столько без- 
покоился объ этихъ потеряхъ, огорчавшихъ Зораиду, сколько о томъ, чтобы 
пираты не едЪлали чего-нибудь худшаго, чтобы они не отняли у нея того, 
что было у ней всего драгоцфннЪе. Къ ечастйо, люди эти падки только на 
деньги и добычу, и въ этомъ отношен!и до такой степени ненасытимы, ‚Что 
они оставили бы насъ даже безъ платья, если бы увидЪфли, что могутъ извлечь 
изъ него какую-нибудь пользу. 

НЪкоторые пираты хотЪ$ли было кинуть насъ въ море, завернутыми во 
флагъ. НамЪреваясь торговать въ испанскихъ портахъ, подъ британскимъ 
флагомъ, они не могли привезти насъ живыми, иначе ихъ открыли бы и на- 
казали. Но капитанъ, ограбивиий Зораиду, сказалъ, что онъ доволенъ добы- 
чей, и не намфренъ заходить теперь ни въ какой испансвй портъ, а желаетъ 
пройти ночью черезъ Гибралтарек! проливъ и возвратиться какъ можно ско- 
рЪе въ Рошель, откуда онъ вызхалъ; поэтому пираты дали намъ шлюпку отъ 
своего корабля и снабдили ве$мъ нужнымъ для того непродолжительнаго пла- 
ван1я, которое оставалось намъ сдЪфлать. На другой день мы были въ виду 
испанскихъ береговъ. УвидЪвъ ихъ, мы забыли веЪ претерифнныя нами не- 
счастя, бЪдетыя и нищету, какъ-будто испытали ихъ не мы, а друге: такъ 
велико счастье возвратить потерянную свободу. Около полудня пираты стали 
пересаживать насъ въ шлюпку, давши намъ нЪеколько боченковъ воды и су- 
харей; капитанъ же, движимый какимъ-то, Богъ его знаетъ, сострадашемъ, 
подарилъь ЗораидЪ сорокъ золотыхъ и не позволилъ своимъ матросамъ снять 
съ нея того платья, въ которомъ вы видите ее теперь. Мы сошли въ шлюпку, 
благодаря Бога за оказанную намъ милость; въ эту минуту мы почувствовали 
въ душЪ болЪе благодарности, чфмъ памятозлобя. Пираты направились къ 
проливу, а мы, не справляясь еъ другимъ компаеомъ, кромЪ.виднЪвшейся 
земли, принялись грести такъ дружно, что къ ночи могли надЗяться достиг- 
нуть берега. Небо было мрачно, луна не показывалась, и мы находили не 
совефмъ благоразумнымъ пристать къ берегу темною ночью. Многе были, 
однако, противнаго мнЪн1я и требовали пристать къ берегу во что бы то ни 
стало, хотя бы намъ пришлось высадиться на совершенно безлюдной скалЪ; 
только въ такомъ случаЪ мы могли, но ихъ мнЪн!ю, считать себя совершенно 
безопасными отъ тетуанскихъ корсаровъ, покидающихъ варварйеюе берега 
съ. наступлешемъ ночи и къ утру причаливающихъ къ берегамъ Испан!и, 
откуда они съ добычей возвралцаются опять на ночь домой. Согласуя проти- 
ворфчания стороны, мы рЪшились приближаться къ берегу исподволь, и если 
тишина моря позволитъ, то пристать тамъ, гдЪ это окажется возможнымъ. 
Около полуночи мы причалили къ подошвЪ высокой горы, отнесенной на 
столько оть моря, что на берегу оставалось довольно места для высадки. 
Опрокинувъ шлюпку на песокъ, мы вышли на берегъ, на колЪняхъ облобы- 
зали родимую землю и, еъ глазами, полными отрадныхъ слезъ, возблагода- 
рили Господа, осфнявшаго насъ своимъ покровомъ во время нашего пути. Вы- 
нувъ зат$мъ провизю изъ шлюпки, мы стали взбираться на гору и все еще 
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не могли успокоиться и увФрить себя, что державшая насъ земля была земля 
христанекая. 0% 

Заря занялась о. чЪмъ мы желали; но мы продолжали взбираться 
на вершину горы, чтобы посмотрЪть оттуда, не замЪфтимъ ли гдё-нибудь де- 
ревушки или пастушьяго шатра. Но, какъ далеко мы ни смотрфли, мы не 
могли замЪтить ни тропинки, ни людского жилища и не одного живого су- 
щества. ТЬмъ не менЪе мы р»шились идти дальше, въ твердой увзренности, 
что узнаемъ отъ кого-нибудь, гд$ мы находимся. Болфе всего тревожился я 
за, Зораиду, шедшую пЪшкомъ по каменьямъ; я взялъ ее на руки, но моя 
усталость утомляла ее болЪе, чъмъ освЪжалъ отдыхъ на моихъ рукахъ. И 
она, ни за что не соглалнаясь утомлять меня, весело и териЪливо пошла подъ 
руку со мной. СдВлавъ около четверти мили, мы услышали колокольчикъ. 
ВозвЪщая близость стада, онъ заставилъ насъ оглянуться, и мы замфтили у 
одной колоды молодого пастуха, вырЪзывавшаго себЪ палку. Мы позвали его, 
но пастухъ, быстро вскочивъ съ своего мзета, со вефхъ ногь бросился уди- 
рать отъ насъ. Увидфвъ ренегала, и Зораиду въ мавританекомъ платьЪ, онъ 
вообразилъ, что за нимъ гонятся вс мавры Варварйскихъ странъ и, убЪгая 
отъ насъ черезъ лЪсъ, кричалъ изо всей мочи: „мавры, мавры ворвались сюда! 
Къ оружо, къ оружю! Услыхавъ эти крики, мы не знали, сначала, что дъ- 
лать? но сообразивъ, что пастухъ своими криками поднимаетъ тревогу во 
всемь околодкЪ, и что на ветрЪчу намъ вышлють пограничную стражу, мы 
велЪли ренегату снять съ себя турецкое плалье и надЪть камзолъ безъ ру- 
кавовъ, который далъ ему одинъ изъ освобожденныхъ съ нами христанъ. 
ЗатЪмъ, поручивь себя Богу, мы продолжали идти по слЗдамъ мальчика, ожи- 
дая встрЪчи съ пограничной стражей. И дЪйетвительно, не прошло двухъ ча- 
совъ, какъ мы увидЪли, выходя изъ хворостника на лугъ, пятьдесятъ всад- 
никовъ, скакавшихъ рысью намъ на встрЪчу. Но когда они увидЪли вмЪето 
мавровъ б$дныхъ хриспанъ, они въ недоумфи остановились. ОдинЪъ изъ 
нихъ, впрочемъ, спросилъ насъ: „не вы ли случайно стали причиною подня- 
той пастухомъ тревоги“. 

— Да, отвЪчалъ я, мы; но пока я собирался сказать ему: кто мы, откуда 
и т. д., одинъ изъ христанъ, возвративитихся вмЗстЪ съ нами, ‘узнавъ заго- 
ворившаго съ нами всадника, воскликнулъ: „Благодареше Богу, приведшему 
насъ къ такой хорошей пристани! Мы находимся, если я не ошибаюсь, въ 
Велесъ-МалагЪ, и если долгая неволя не ослабила моей памяти, то я узнаю 
въ васъ дядю моего, `Педро-Бустаменто“. Услышавъ это, всадникъ посиЪшно 
соскочилъ ст®коня и горячо обнялъ своего племянника. 

— Яй знаю тебя, воскликнулъ онъ, мой дорогой племянникъ! Я думалъ, 
что тебя`нЪть уже на свЪТЪ! и мать, и сестра твоя не надЪялись больше уви- 
дЪть тебя. Но Богъ сохранилъ тебя для той радости, которую доставитъ имъ 
теперь встрЪча съ сыномъ и братомъ. Мы знали, что ты въ АлжирЪ и, судя 
по платью твоихъ товарищей, я угадываю, что, в5роятно, вы какимъ-нибудь 
чудомъ возвратили себЪ свободу. 

— Да, да, сказалъ молодой человЪкъ, я разскажу вамъ потомъ подробно 
всЪ наши приключеня. } 

Узнавши, что мы возвративицеся изъ неволи христ!ане, всадники слЪзли 
съ коней и предложили намъ доЪхаль до Велесъ-Малаги;—мы были въ полу- 
тора миляхъ отъ нея. Насъ спросили, гдЪ мы оставили шлюпку, и нзсколько 
всадниковъ отправились на берегъ, чтобы отвезти ее въ городъ. Остальные 
заставили насъ сФеть верхомъ на коней, и Зораида помфстилась на конЪ дяди 
нашего товарища. Весь городъ вышелъ насъ встрЪФтить, узнавъ о нашемъ 
прибыти отъ одного изъ опередившихъ насъ всадниковъ. ЗрЪлище освобож- 
денныхъ изъ неволи христанъ никого не удивило тамъ, какъ не удивило бы 
и зрёлище илЪнныхъ мавровъ: въ Велесъ-Малаг$ подобныя событя не но- 
вость; но красота Зораиды, с1явшая тогда въ полномъ’блеск, поразила вс$хъ. 
Усталость послЪ трудной дороги и радость, наполнившая ее, когда она уви- 
дЪфла себя въ безопасности, въ христанскомъ краю, покрыли ее лицо такими 
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дивными красками, что еслибъ меня не ослЪпляла любовь, то я сказалъ бы, 
что въ цвломъ мфЪ нельзя было найти тогда, какъ мнЪ казалось, болЪе пре- 
_краснаго созданя. ВеЪ мы отправились прямо въ церковь, и Зораида, войдя 
въ храмъ, воскликнула отъ удивленвя, увидЪвъ тамъ образъ Лелли Маремь. 
Мы сказали ей, что это икона Богоматери, и ренегатъ объяснилъ ей, какъ 
умВлъ, что значитъ это слово, желая исполнить ее такимъ благоговёемъ къ 
образу Богоматери, какъ-будто въ немъ появлялась сама Лелли Маремь;— 
Зораида своимъ проницательнымъ природнымъ умомъ быстро поняла все, что 
сказалъ ей ренегатъ’ объ иконахъ. Изъ храма мы отправились въ городъ и 
разм%етились въ разныхъ домахъ. Хриспанинъ изъ Велесъ-Малаги привелъ 
меня, ренегата и Зораиду въ домъ евоихъ родныхъ, людей очень достаточ- 
ныхъ и принявшихъ наеъ, какъ своихъ дЪтей. 

Шесть дней провели мы въ Велесъ-МалагВ. Этимъ временемъ ренегатъ 

отправился въ Гренаду испросить у святой инквизищи разрЪшеня возвра- 
титься въ лоно католической церкви, друге христане отправились куда хо- 
тЪли. Остался только я съ Зораидой, имЪя всего на все тЪ деньги, которыми 
мы обязаны были великодуп!ю французскаго капитана. На нихъ я купилъ 
осла и, служа ЗораидЪ вожатымъ и оруженосцемъ, но не супругомъ, отправ- 
ляюсь съ нею на мою родину. Тамъ я ‘узнаю, живеть ли еще отецъ мой, 
` устроился ли счастливЪе меня который-нибудь изъ братьевъ, хотя, правду 
сказать, небо, даровавъ мнф Зораиду, наградило меня такимъ сокровищемъ, 
что я не помЪнялся бы ни съ кЪмъ моимъ положешемъ. Терп8не, съ кото- 
рымъ переносить она всЪ неудобства, всЪ лишен!я, неразлучныя съ бЪдно- 
стью, и ея пламенное желане сдфлаться христанкою, такъ удивительны и 
сильны, что, очарованный ими, я съ восторгомъ посвящаю ей остатокъ моей 
жизни. Но, увы! счасте, испытываемое мною при мысли, что она моя, и что я 
принадлежу ей, невольно омрачается, когда я подумаю: найду ли я на ро- 
динЪ какое-нибудь скромное убЪъжище для нея и для себя? Быть можетъ 
время и смерть разетроили состоянйе моего отца и братьевъ, и взамЪънъ доро- 
гихь мнЪф лицъ боюсь въ краю родномъ не найти никого, кто бы удостоилъ 
даже узнать меня. Вотъ, господа, что я могь разеказать вамъ; интересенъ ли 
мой разсказъ судите сами. Я же хотВлъ бы разсказывать его короче, хотя и 
безъ того боязнь утомить васъ заставила меня умолчать о нЪкоторыхъ собы- 
яхь и опустить мног1я подробности“. 


ГЛАВА ХЕ. 


О тозъ, что случилось еще въ гостинницЪ, и о многомъ, достойномъ упоминая. 












.-  ПаЪнникъ умолкъ и восхищенный донъ-Фернандъ 
<: . сказалъ ему: „Милостивый государь! вы такъ разска- 
зали всЪ эти странныя происшествйя, что разеказъ 
вапгь сталъ интересенъ не менЪе переданныхъ въ немъ 
событй. Все въ немъ любопытно чрезвычайно, полно 
столкновенй, которыя удивляють и очаровываютъ слу- 
”`шателей, и если бы вы говорили до завтра, то мы съ 
г) новымъ наслажденемъ слушали бы повторене вашего 
’^ разсказа“. . 

А Карден1ю и друше, такъ чистосердечно поспз шили 
35 предложить илЗнному капитану свои услуги, что по- 

слЪдый не могъь не благодарить ихъ отъь души. Донъ- 
Фернандъ ‘предложилъ, между прочимъ, устроить дфло такъ, чтобы брать 
его былъ крестнымъ отцомъ Зораиды, если только плфнникъ согласится 
прЕВхать къ нему, и объщалъ доставить ему всевозможныя удобства въ до- 
рогф. ПлЪнникъ поблагодарилъ донъ-Фернанда, но отказался отъ его велико- 
душныхъ предложений. 
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‚Между т$мъ наступилъ вечеръ и было довольно уже поздно, когда у 
вороть корчмы остановилась карета, окруженная н$еколькими всадниками, 
просившими хо- 
зяйку: можно ли г. 
переночевать у 
нея въ домЪ? Хо- 
зяйка отвЪзтила, 
что у нея нЪтъ ни 
одного свободнаго 
мЪета. 

„Чорть возьми! 
вскричалъ одинъ 
изъ всадниковъ, 
слЪзпИй’ уже съ 
коня; для господи- 
на аудитора мЪето 
должно найтись“. 

При словЪ аудиторъ хозяйка чуть не задрожала и поспЪшила, отвЪтить: 
„постели у меня нЪтъ; вотъ бЪда. Если у ихъ милости, господина аудитора, 
есть постель, такъ милости . 
просимъ, добро пожаловать: | 
мы съ мужемъ уступимъ нашу | 
комналу. НН 

| 











— Въ добрый чаеъ, вое- 
кликнуль оруженосець. Въ 
эту минуту изъ кареты вышелъ 
человЪкъ, костюмъ котораго 
показывалъ кто онъ такой. Его | | 





длинное платье съ разрЪз- 

ными рукавами подтверждало |". 

слова оруженосца, назвавшаго | | й 
ит 










| Г 4 И ИИ 
УИ" 2 ИИ 

господина своего аудиторомъ. 2 А И ИИ 

Онъ вель за руку щегольски ‚ 











ИИ 
|| И ИИ 
одфтую дЪвушку лЪть шест- | И 
надцати, свЪжую, прелестную, ' Г | 
словомъ, такую красавицу, ка- === 
кую не легко ветрЪтить, съ 
ЧВмъ согласились бы всЪ на- 
ходившеся въ корчмЪ путеше- 
ственники, еслибъ у нихъ не 
было передъ глазами Зораиды, 
Лусинды и Доротеи. Донъ- 
Кихотъ, встрзтивъ вмЪстЪ съ 
другими аудитора, привЪтетво- 
валъ его этими словами: „Ми- 
лостивый государь! вы можете 
совершенно безопасно провести 
ночь въ этомъ замкЪ. Хотя = 
онъ не великъ и не щеголяеть == 
особенно роскошной обетанов- 
кой, но на свЪтЪ нЪтъ такой 
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бЪды, нЪтъ такого неудобства, ЕЕ мы» . 
которыя не уступили бы сил 2 ЕЕ НЫ 
меча и могуществу знан1я; въ ЕТ 











о 
особенности же когда имъ со- Е: не 


путствуеть красота, подобно тому, какъ олицетворяемой вами наукЪ сопут- 
ствуетъ эта прелестная дзвушка, передъ которой должны отворяться не только 
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ворота замковъ, но, открывая ей всюду дорогу, должны разетупаться скалы 
и преклоняться горы. Войдите же, милостивый государь, въ этоть рай; вы 
найдете въ немъ св$тила, достойныя сопутствовать ведомому вами солнцу, 
найдете на стражЪ оруже и красоту во всемъ ея блеск“. 

Услышавъ это привЗтств!е, аудиторъ ошалЪлъ и принялся осматривать 
Донъ-Кихота съ головы до ногь, удивленный и его фигурой, и его еловами. 
Не зная, что отвЪтить ему, онъ пришелъ въ новое изумлене, увидзвъ Зораиду, 
Лусинду и Доротею. Услыхавъ отъ хозяйки о ПрздЪ новыхъ гостей и о 
чудной красотВ молодой путешественницы, три красавицы вышли ей на 
встр$чу. Донъ-Фернандъ, Карден!о и священникь съ самой изысканной лю- 
безностью сд$лали аудитору нЪсколько предложен и посл$дёйй вошелъ въ 
корчму, удивленный тЪмъ, что видЪлъ, и тъмъ, что слышалъ. Знакомыя же 
наши красавицы старались какъ можно лучше принять его дочь. Аудиторъ 
скоро увидфлъ, что въ корчмЪ собрались все очень порядочные люди, и 
только лицо турнюра, вообще вся фигура Донъ-Кихота, приводили его въ 
недоумЪ не. Когда кончились предложеня услугъ, и старые, и новые гости, 
такъ сказать, оглядфлиеь, тогда всЪ стали думать, какъ бы имъ лучше ует- 
роитьея въ этой корчмЪ. РЪ%шено было, что дамы будутъ ночевать въ той 
комнатЪ; о которой намъ приходилось уже не разъ упоминать, а мужчины 
расположатся снаружи, какъ бы на стражЪ дамъ. Аудиторъ, къ великой ра- 
дости своей дочери (молодая дфвушка была дочь его), охотно согласился, 
чтобы она спала въ одной комнатЪ съ другими дамами, устроившимиея лучше, 
_чЪмъ он предполагали, на несчастной кровати хозяина и другой, привезен- 
ной аудиторомъ. 

Съ перваго взгляда, илфнникъ узналъ сердцемъ въ аудиторЪ своего. 
родного брата. Онъ вышелъ изъ комнаты и спросилъ оруженоеца аудитора, 
какъ фамил!я его господина, и не знаетъ ли, откуда онъ родомъ? 

„Господина моего зовуть Жуанъ Пересъ де-Ведма, сказалъь оружено- 
сецъ: родомъ онъ, какъ слышно, изъ какого-то леонскаго городка“. Это из- 
вЪете и лицо аудитора окончательно убфдили плЪнника, что это меньшой 
братъ его, изъявивпий нЪкогда желанйе посвятить себя наукамъ. Не помня 
себя отъ радости, онъ отвель въ сторону донъ-Фернанда, Карден!ю и свя- 
щенника и сказалъ имъ, кто такой аудиторъ. Оруженосець передалъ ему 
также, что господинъ его отправляется въ столицу Мексики, въ зван!и ауди- 
тора индЪфйскаго совЪта, что прИБхавшая съ нимъ молодая дЪфвушка—дочь 
его, лишившаяся матери при своемъ рождени и теперь единственная наслЪд- 
ница богатаго приданаго. Что ему дфлать? спрашивалъ плЗнникъ у священ- 
ника, Карден1о и донъ-Фернанда: прямо ли открыться, или убфдиться напе- 
редъ, что братъ не оттолкнетъ брата, встрЪтивъ его въ бъдноети, 

„Позвольте мн устроить это дЪло, сказалъ священникт: я, впрочемъ, 
напередъ увЪренъ, что вы встрЪтите со стороны вашего брата вполнЪ род- 
ственный пр1емъ; по его наружности и обхожденйо сейчасъ видно, что онъ.не 
заносчивъ, не гордъ и понимаетъ, что такое удары судьбы“. 

— Только прямо открыться ему я бы не желалъ, сказалъ капитанъ. 

— ПовЪрьте мнЪ, отв$тилъ священникъ, что я устрою дЪфло къ общему 
удовольствю. Въ эту минуту подали ужинъ, и мужчины, кром8 плЪнника, 
сЪли за обийй столъ, а дамы отправились ужинать въ свою комнату. За 
ужиномъ священникъ, улучивъ минуту, сказалъ аудитору: „во время моего. 
плфна въ КонстантинополЪ, у меня былъ товарищь, носивший вашу фами- 
лю. Одинъ изъ храбрфйшихъ воиновъ и лучшихъ офицеровъ въ испанской 
пъхотЪ, онъ былъ столько мужественъ, сколько несчастливъ. 

— Какъ звали его? спросилъ аудиторъ. 

— Руи Пересъ де-Ведма, сказаль священникъ: оруженосецъ какого-то 
леонскаго города. Онъ много говориль мнЪ о своемъ отцф и братьяхъ. и 
еслибъ я не вЗрилъ ему какъ самому себЪ, то счелъ бы его разеказъ за, 
одну изъ тЪхь небылицъ, которыя разеказываютъ старушки зимой у очага. 
Онъ говорилъ, будто отецъ его раздЪлилъ свое име поровну между тремя 








‚НИМЪ неволю` въ 'Константино- 
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сыновьями и подалъ имъ при этомъ совЪты лучше катоновскихъ. Я, съ своей 
стороны, могу сказать, что воину этому такъ повезло на избранномъ имъ по- 
прищф, что, благодаря своему мужеству, своимъ блестящимъ способностямъ, 
онъ. безъ всякой протекщи, скоро достигь капитанскаго чина и ожидалъ 
дальнЪйшаго повышен!я. Но счаете скоро покинуло его, и въ то время, 
когда онъ могь ожидать веЪхъЪ 
даровъ фортуны, на долю его 
выпали только ея тернйя. Въ сча- 
стливый и славный день лепант- 
ской битвы, когда столько хри- 
станъ возвратили себЪ свободу, 
онъ одинъ очутилея въ неволЪ. 
Я былъ взятъ въ плВнь въ Гу: 
леттЪ и потомъ, велЪдетве раз- 
ныхъ случайностей, раздЪлялЪ съ 
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полЪ, ‘откуда '’его } отправили! въ 
Алжиръ. Тамъ, какъ я` впоелЪд- 
стии узналъ, съ нимъ случилось 
одно изъ самыхъ удивительныхъ 
въ мрЪ происшеств“. Продол- 
жая такимъ образомъ, священ- 
никь разсказалъ аудитору; исто- 
рю пл$Знника и Зораиды; ауди- 
торъ слушалъ разеказъ этотъ 
такъ внимательно, какъ не слу- 
шалъ до сихъ поръ ничего. Свя- 
щенникъ, однако, не сказалъ 
ему, что сталось съ плВнникомъ 
послЪ того, какъ французеюе пираты напали на катеръ возвращавшихся 
изъ неволи христанъ. Онъ оставилъ капитана и прекрасную мавританку въ 
томъ грустномъ и безпомощномъ положенши, въ какое привели ихъ пиралы, 
и что сталось съ ними потомъ? достигли ли они берега Испани, или фран- 
цузы увезли ихъ съ собою, этого, сказалъ священникъ, онъ не знаетъ. ПлЪн- 
никъ, въ свою очередь, внимательно слушаль священника, наблюдая издали 
малЪйпия движен!я брата. Когда священникъ окончилъ разсказъ, братъ плн- 
ника сказалъ ему съ тяжелымъ вздохомъ, съ глазами полными слезъ: „0, ми- 
лостивый государь, еслибъ вы знали, кому вы разсказали эту истор1ю, какъ 
потрясли вы самыя н$»жныя струны моего сердца. Несмотря на всю мою 
твердость, на вс мои усиля, я не могу удержать теперь этихъ слезъ, лью- 
щихся у меня изъ глазъ. Этоть славный капитанъ, товарищь валиъ, это стар- 
ий братъ мой; движимый болЪе высокими побужденями и одаренный болЗе 
могучей душой, чЁмъ я и другой мой братъ, онъ избралъ славное поприще 
воина, —одно изъ трехъ поприщь, указанныхъ намъ отцомъ, о чемъ вы слы- 
шали уже оть него самого въ этомъ разсказЪ, показавшемся вамъ сказкою 
доброй старушки. Я посвятилъ себя письменнымъ занятямъ, и на этомъ пути 
Богъ и мои способности помогли’ мнЪ достигнуть того званя, въ которомъ 
вы меня видите. Трет!й братъ мой вь Перу. Онъ пр1обрЪлъ большое богат- 
ство и тьмъ, что переслалъ намъ до сихъ поръ, онъ не только возвратилъ 
полученную имъ при раздълЪ часть наслдетва, но доставилъ еще отцу воз- 
можность жить роскошно по прежнему; я тоже, благодаря ему, могь удобнфе 
продолжать свои занятя и легче устроить свою карьеру. Отець мой живъ 
еще, но умретъ оть желан!я узнать, что сталось съ его старшимъ сыномъ, и 
молить Бога въ неустанныхъ молитвахъ своихъ, чтобы смерть не закрыла 
ему глазъ прежде, ч$мъ онъ увидитъ этого несчастнаго сына. ‘Одно меня 
удивляетъ: почему, во время претери$нныхъ имъ несчастй, братъ мой ни- 
когда не подумалъ известить о еебЪ своихъ родныхъ. Если бы отецъ мой, 


\ 
)) 


\ 


р. 
22227272 
527: 





276 Донъ-Ккихоть. 





или кто-нибудь изъ наеъ знали, что сталось съ нимъ, ему не пришлось бы 
ожидать чудесной: трости, возвратившей ему свободу. Но и теперь, Богъ вЗеть, 
освободили ли его французы, ‘или, быть можетъ, умертвили, чтобы екрыть 
свое преступлене. Не ожидалъ я, что мнЪ придется такъ грустно продолжать 
путь, начатый такъ радостно. НеизвЪстность, что сталось съ братомъ моимъ, 
не дасть мнз ни минуты покоя. О, добрый братъ мой, кто бы могъ сказать 
мнЪ, гдЪ ты теперь? и я отправился бы возвратить тебЪ свободу, хотя бы ее 
пришлось купить цфною моей собственной! Кто извЪститъ нашего престар$- 
лаго отца о томъ, что ты живъ еще, хотя, быть можетъ, въ мрачномъ подзе- 
мельЪ варварской тюрьмы. ГдЪ ты? еслибъ мы знали, наши богатства вы- 
купили бы тебя изъ тяжкой неволи. И ты, великодушная, прекрасная Зораида,. 
почему я не могу озплатить тебЪ за все, что сд$лала ты для моего брала! 
почему не могу я быть свидЪтелемъ возрожден!я души твоей и твоей свадьбы, 
которая осчастливила бы наеъ всЪхъ“. 

— Такъ отвтилъ аудиторъ, выслушавъ извЪете о своемъ брат, и глубо- 
кое горе его проникло въ душу веЪхъ его слушателей. Видя, какъ удался 
маленьюи обманъ, священникъ не желалъ держать аудитора долЪе въ томи- 
тельной неизвЪстности. Онъ всталъ изъ-за стола, отправился за Зораидой, 
потомъ, въ обществЪ Лусинды, Доротеи и дочери аудитора, подошелъ къ ка- 
питану, взялъ его за руку и возвратился съ нимъ и еъ мавританкой къ 
аудитору. „Осушите ваши слезы, сказалъ ему священникъ, и пусть иепол- 
нится въ эту минуту все, чего вы желали. Предъ вами вашъ братъ и ваша 
прелестная невЪетка; это капитанъ ЕВедма, продолжалъ онъ, указывая на 
плЪнника, а это, указавъ на Зораиду, прекрасная мавританка, его оевободи- 
тельница: Французеюе пираты лишили ихъ всего и вамъ остается теперь вы- 

казать въ отношен!и 
своего брата все ве- 
ликодупие вашего. 
благороднаго серд-_ 


ы 


аудитора, но посл = 
н отклонилъ брата, = 
желая разглядЪть 
его съ нЪкотораго 
разетоян1я. Скоро, 
однако, онъ узналъ 
своего старшаго бра- 
та, сжалъ его въ 
своихъ объямяхъ и 
\залился слезами, 
` тлубокотронувшими 
`\ свидфтелей этой не-. 
ожиданной встрЪчи. 
Что  почуветвовали 
Въ эту минуту оба. 
брата, что сказали 
они другь’ другу? 
это трудно даже вообразить, не только передать. Они то кратко разсказывали 
другь другу происшествя своей жизни, то выражали самые трогательные 
признаки братской привязанности; аудиторъ обнималъ Зораиду, предлагалъ 
ей свое состояще и приказывалъ дочери цфловать ее въсвою очередь; хорошая 
христанка и прелестная мавританка, вызывали у всЪхъ слезы знаками взаимной 
любви и благодарности. Молча, но внимательно смотрЪлъ на все это Донъ-Ки- 
хотъ, приписывая вс эти происшествя разнымъ химерамъ своего рыцар- 
ства; а между тёмъ съ другой стороны порфшили, что Зораида и плфнникъ 
возвратятся, со своимъ братомъ въ Севилью и извЪфетять обо всемъ ихъ пре- 
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вились хоть немного отдохнуть до утра. Донъ- 
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старЪлаго отца, ‚ приглашая его. 5хать на свадьбу и крестины. `Зораиды. 
Аудитору нельзя было не перемфнить дороги, ни остановиться въ пути; онъ 
узналъ, что черезъ м$еяцъ эскадра отправится | 
изъ Кадикса въ новую Иепан!ю, и съ его сто- 
роны было бы неловко упустить этотъ случай. 
Въ конц концовъ всЪ были обрадованы 
счастливой встрЪчей плЪнника съ его братомъ, 
но было уже далеко за полночь, и всЪ отпра- 


Кихотъ взялся охранять замокъ оть покушенй 
какого-нибудь великана или иного негодяя, ко- 
торый вздумаль бы возмутить сонъ прекрасныхъ 
дамъ, ночевавшихъ въ замкЪ, привлекаемый | 
могуществомь ихъ красоты. Веъ, знавше ры- 
царя, благодарили его за услуги, и кстати раз- 
сказали о его странномъ помфшательствЪ ауди- 
тору, что, конечно, не мало увивило послЪдняго. 
Одинъ Санчо, принужденный такъ долго не 
спать, быль не въ духЪ, но зато онъ уетроилея 
потомъ лучше веЪхъ на сбруЪ осла, не пред- 
чувствуя, что часъ дорогой расплаты за нее 
уже приближался. Дамы ушли, наконецъ, въ 
свою комнату, мужчины улеглись какъ знали, 
а Донъ-КихотЪ, согласно своему объщанию, вы- 
шеле лзъ корчмы и равпо жился на стражЪ 
воображаемаго замка. 

Заря едва, занималась, к 
разбужены чудеснымъ гол жомъ, раздавшимся 
вблизи корчмы. ОнЪф жади № стали прислуши- 
валься къ нему, особенно Доротея, проснувшаяся 
раньше веЪхъ;— дочь президента, Клара В!едма, 
спала еще возлЪ нея. Никто не могъь угадать, 
кто это ИЪлЪ такъ восхитительно? Не аккомпа- 
нируя себЪ ни на какомъ инструментЪ, обворо- 
жительный голоеъ, привлекпий общее вниман!е, 
раздавался то будто на дворф, то какъ-будто въ конюшн®; и между тЪмъ, 
какъ удивленныя дамы внимательно’ слу шали его, Карденю сказалъ, подойдя 
къ ихъ комнатЪ: „если вы не спите, то послушайте молодого погонщика, ко- 
торый боже. а, не поетъ“. 

— Мы слушаемъ его, сказала Доротея и; напрягая болфе и болфе вни- 
мане, она вх”. т романсъ: 
45. ет, а 
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0бъ интересной истор!, зад съ погонщикомь муловъ и о другихъ странныхь собыпяхъ, случив- 





а дамы наши были 


в шихся в ‚тостанвии$. 

Пловець я, и давно по морю _ Куда ведетъ она, не знаю, ‘ 

_ Глубокому мюбви „Но, глядя на нее, 

_`Плыву я—безъ надеждъ достигнуть Безъ пфли я стремлюсь за нею, 
м огда-вибудь земли. Позабывая все. 

Ведетъ я, вдали с1ая, Суровая предосторожность 

Чудесная зв$зда; И страхъ, что скажеть свфтЪ, 

’Самъ Палинуръ *) не зрфлъ подобной Какъ тучи оть меня скрываютъ 

_ Звфзщ$ той нжогдА. Порою мой. релметк 


Звфзда моя! въ твоемъ с1аньй | 
Теперь вся жизнь моя; 


И я умру, какъ ты исчезнезиь | к. 
Изъ виду у меня. 5 ; 

#. 7 
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*) `Пазпвурь-коричйй въ поэм Беби». в Аи. { 
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Когда ифвець оканчивалъь поелЪдейй куплетъь, Доротея нашла, что Кларз 
стоило бы. послушать этотъ прекрасный голосъ. „Извини, душа моя, сказала, 
она, слегка толкнувъ ее, что я разбудила тебя, но я хотфла доставить теб 
наслаждене услышать такой обворожительный голосъ, какого тебЪ не 
удастся быть можеть услышать никогда“. Не разслышавъ, что говорили ей, 
полупробужденная Клара, протирая глаза, попросила Доротею повторить то, 
что она сказала. Доротея повторила, и Клара стала внимательно прислуши- 
ваться къ голосу обворожительнаго иЪвца, но не успфла она прослушать 
К двухъь или трехъ стиховъ, 
какъ вся затряслась, точно 
въ лихорадкЪ и, кинувшись 
на шею Доротеи, сказала ей! 
„жизнь. моя, душа! зач мъ 
ты меня разбудила. Судьба 
не могла сдЪлать ничего 
лучше, какъ закрыть мнЪ 
уши и глаза, чтобы не ви- 
дЪть и не слышать этого 

несчастнаго пзвца»“. 
—- Что еъ тобой? спросила, 
изумленная Доротея, вЪдь 








гонщикъ муловъ. 

— Не погонщикъ, отвЪ- 
тила Клара, а владЪтель 
земель и ДушъЪ, въ томъ 
‚ числ моей, которой онъ 
_будеть вЪчно владЪть, если 
самъ не откажется отъ нея“. Любовное признане такой молодой двушки, 
какъ Клара, изумило Доротею, и она нашла ее развитой не по лЪтамъ. 

— Не понимаю ни того, что хотите вы сказать этими землями и душами, 
ни того, кто этоть пЪвецъ, и почему голосъ его такъ взволновалъ васъ? Но 
нъть, не говорите теперь ничего; я не хочу изъ-за вашихъ тревогь лишиться 
наслаждения услышать этотъ обворожительный голосъ. Мы услышимъ сей- 
часъ, если я не ошибаюсь, новую пЪень. 

— Ну, какъ хотите, отв$тила Клара и, чтобы не слышать новой иъени, 
закрыла уши обЗими руками. Удивленная Доротея, вся обратившись въ слухъ, 
услышала слЪдующую пъень: 
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О, сладкая моя надежда! Намъь продаетъ; такъ быть должно. 
Сквозь рядъ преградь и невозможность Нфть вещи въ мф драгоцфннЪй, 
Ты твердо пролагаешь путь свой, Какъ та, которая себя 

Указанной самой себф. Во столько цфнитъ, сколько намъ 
Не обомл®й же, каждый часъ, Она даруетъь наслажденья, 
Лицомъ къ липу встрфчаясь съ смертью И то, что получить легко 
Тр1умфы, радости побфды Себя не цфнитъ ни во что. 

Не малодушнымъ въ мфЪ знать; Любовь порою, всЁмъ извфстно, 
И счастье не для т%хъ, кто въ битву На свт чудеса творитъ, 
Вступить съ судьбою не дерзаетъ, И какъ ни трудно мнф моей 

И въ нфгБ сонно жизнь влачитъ. Достигнуть цфли, я, однакожъ, 
Пусть радость, торжество свое Живу надеждой отъ земли 
Любовь цфною дорогою На небЪ вознестись. 


ПЪвець умолкъ, и Клара принялась опять вздыхать. ДоротеЪ стралино 
хотВлось узнать причину этихъ сладкихъ звуковъ съ одной стороны и тяже- 
лыхъ вздоховъ съ другой, и она спросила у Клары, что та собиралась ска- 
зать ей? Боясь, чтобы ея не услышала Лусинда, Клара, крёико прижавъ къ 
себЪ Доротею, сказала ей почти шопотомъ: 

„Этоть пъвецъ, душа моя, сынъ одного аррагонскаго дворянина. Онъ 
жилъ въ МадридЪ противъ насъ, и хотя отецъ мой всегда закрывалъ окна 
зимою сторами, а лЪтомъ жалузи, однако, Богъ его знаетъ какъ, должно быть 


этоть иъвецъ — простой по-’ 
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въ церкви, или въ другомъ мЪетЪ, этотъь молодой: человзкъ увидЪлъ и влю- 
бился въ меня. И началъ онъ, съ тфхъ поръ, слезами и разными знаками изъ’ 
оконъ своего дома показывать мнЪ, что онъ меня любить, да и меня заста- 
вилъ тоже полюбить его, хоть я и не знаю, чего ему нужно отъ’ меня. Чаще 
всего, стоя у окна, онъ соедйнялъ одну руку съ другой, какъ-будто хотЪль 
этимъ показать, что женится на И ь 

мнЪ; и я очень была бы рада, 
еслибъ онъ женился на мнЪ; да 
только не знала, кому сказать про 
это, потому что я одна, у меня 
нФть матери. Я позволяла ему 
дълать мнЪ разные знаки, но сама 
не дзлала ему никакого знака; 
только, когда не было дома моего 
отца и его отца, я приподнимала 
немножко стору и позволяла ему 
смотрЪть на меня, отъ радости онъ 
тогда просто съума сходилъ. Въ это 
время отцу моему велЪно было 
узхать, и когда молодой этотъ 
человЪкъ узналъ, что я должна 
уЪхать,—только узналъ онъ не отъ 
меня, потому что я никогда не 
могла сказать ему ни слова,—такъ 
съ горя заболЪлъ, я думаю, что съ 
горя; и уЪзжая, я не могла простить- 
ся съ нимъ даже глазами. Только 
представьте себЪ, черезъ два дня, въ 
одной деревн®—до нея отсюда бу- : 
детъ день Ъзды—я вдругъ увидЪла Е 

его на порогв корчмы, одфтаго какъ погонщикъ, и еслибы я не носила пор- 
трета его въ моей душЪ, то ни за что бы не узнала его, такъ хорошо онъ 
переодЪлся. Но я узнала его, и Боже, какъ я удивилась и обрадовалась. 
Только онъ все смотрЪлъ на меня такъ, чтобы не замфтилъ этого мой отецъ; 
онъ боится встрЪтиться съ нимъ глазами и, когда проходитъ мимо меня по 
дорогЪ или въ другомъ мЪетЪ, всегда избЪгаетъ его взоровъ. Я знаю кто онъ; 
знаю, что изъ любви ко мнЪ онъ идеть иъшкомъ и такъ устаетъ; поэтому я 
просто умираю съ горя; и куда только онъ опуститъ ногу, я сейчаеъ же опу- 
скаю глаза. Я право не знаю, зачЪмъ онъ идетъ, и какъ могъ онъ уйти отъ 
своего отца, который такъ любитъ его; онъ у него одинъ сынъ, и кромЪ того 
его нельзя не любить, вы сами это скажете, когда увидите его. И знаете ли, 
всЪ эти пени, которыя онъ поетъ, сочинены имъ самимъ, потому что онъ 
отличный поэть и студентъ. Боже, какъ только я услышу или увижу его, 
такъ вся затрясусь отъ страха, все я боюсь, чтобы его не узналъ мой отецъ, 
и не узналъ бы, что мы любимъ другь друга. Я ему не сказала до сихь 
поръ ни слова и, не смотря на то, люблю его такъ, что просто жить безъ него 
не могу. Вотъ, душечка, кто такой этотъ пЪвецъ, который такъ понравился 
вамъ; по его чудеесному голосу вы можете судить, что онъ вовсе не погон- 
щикъ, какъ вы говорите, а владЪтель земель и душъ, какъ я говорю“. 

- —_ Довольно, довольно, донна-Клара, воскликнула Доротея, покрывая ее 
поцЪлуями. Молите Бога, чтобы поскорЪе наступилъ день; завтра я надЪюсь, 
съ помощью Божей, кончить вашу любовь такъ же счастливо, какъ прекрасно 
она началась. 

— Увы! отвЪтила донна Клара, какъ можетъ она кончиться счастливо, 
когда его отецъ такъ знатенъ и богатъ, что сочтетъ меня недостойной быть 
не только женой, но даже горничной своего сына? обвзичаться же съ нимъ 
тайно я ни за что не соглашусь. Я хотЪла бы только, чтобы онъ оставилъ 
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меня и возвратился. домой, можетъ быть въ разлукЪ съ нимъ, отдаленная отъ 
_ него огромнымъ пространствомъ, я буду меньше страдать по немъ, хотя впро- 
`чемъ знаю, что разлука не поможетъ. мнЪ. И я не понимаю, какъ чертъ меня 
впуталъ въ это дЪло, откуда взялась во мнЪ эта любовь, когда я такая мо- 
лодая, и онъ такой молодой: мы, кажется, однихъ лфтЪ, а мнЪ такъ нЪтъ еще 
и шестнадцати лЪтъ, по крайней = отецъ говоритъ, что мнф будетъ ровно 
шестнадцать лЪтъ въ день святого Михаила. 

* Доротея не могла не разсмФяться дфтскому лепету донны-Клары. 

— Заснемъ еще немного до утра, сказала она: днемъ Богъ. поможетъ 
намъ; я надфюсь успокоить ваше сердце, или у меня не будетъ ни языка, 
ни рукъ. 

ДЪвушки скоро заснули, и въ корчмЪ снова воцарилось мертвое мол-. 
чаше. 

Не спали только Мариторна и дочь хозяина. Зная, что за господинъ та- 
кой Донъ-Кихотъ; зная, что, вооруженный съ головы до ногъ, онъ сторожить 
верхомъ на конф замокъ, онЪ задумали. сыграть съ нимъ шутку, или, по 
крайней мЪрЪ, посмФяться немного надъ его сумаебродными р%Ъчами. 

Нужно сказать, что на улицу въ корчмЪ выходило только маленькое от- 
верст!е на сЪновалЪ, изъ котораго бросали внизъ еЪно. У этого-то отверст!я 

расположились наши полудамы и увидЪли 
оттуда Донъ-Кихота. Верхомъ на конЪ, обло- 
котясь на копье, рыцарь отъ времени до вре- 
мени такъ тяжело и горестно вздыхалъ, 
какъ-будто съ каждымъ вздохомъ готовился 
испустить духъ. „О, моя дама, Дульцинея 
Тобозская, восклицаль онъ  влюбленнымъ, 
томнымъ голосомъ, верхъ красоты, совер- 
шенство ума, хранилище прелестей, совокуп- 
ность всЪхъ достоинствъ, полнфйшее олице- 
творене всего, что есть въ мфЪ прекраснаго 
и благороднаго. Что дфлаешь ты въ эту ми- 
нуту? Вепоминаешь ли о плЪненномъ тобою 
рыцарЪ, добровольно идущимъь на встр%чу 
столькимъ опасностямъ для того только, чтобы 
служить тебЪ. 0, извЗсти меня о ней, луна, 
трехлицая богиня! Завидуя ей, гдЪ видишь 
ты ее? Прогуливается ли она въ эту минуту 
по какой-нибудь галлереЪ своего величествен- 
наго замка, стоить ли, облокотясь на пезила, 
балкона, думая о томъ, какъ усмирить тревогу 
моего оскорбленнаго сердца, безопаено для 
своего велия и своей непорочности; какимъ блаженствомъ вознаградить мои 
труды, какимъ отдыхомъ мою усталось, какой милостью мои услуги и какой 
жизнью мою смерть? И ты, спъшалщее осЪдлаль коней твоихъ, солнце, чтобы 
пораныше встрЪ®тить мою даму! снести ей поклонъ отъ меня, но не дерзай 
напечатлЪть на ней поцфлуй мира, или ты пробудишь во мн бблымую 
ревность, чёмъ пробудила въ тебЪ эта неблагодарная, заставившая тебя, 
любя и ревнуя, столько потфть и бЪгать въ долинахъ дессали, или на Пеней- 
скихъ берегахъ, не помню, гдЪ именно“. 

Этотъ трогательный монологъ былъ прерванъ дочерью хозяйки. „Добрый 
мой господинъ, будьте такъ добры, подъфзжайте сюда“, крикнула она ры- 
царю. Донъ-Кихотъ обернулся и при свЪтЪ с1явшей въ полномъ блескЪ луны, 
разглядЪлъ маленькое отверст!е на чердакЪ, показавшееся ему окномъ, даже 
съ золотыми рЪшетками, какъ это и должно было быть въ такомъ великолЪи- 
номъ замкЪ, какимъ казалась Донъ-Кихоту корчма. Онъ, конечно, въ ту же 
минуту вообразилъ, что красавица, дочь владЪтеля замка, увлеченная любовью 
къ пр!Бхавшему въ замокъ рыцарю, задумала, какъ въ прошлый разъ оча- 
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ровывать и искушалть. Чтобы не показаться невЪжливымъ и неблагодарнымъ, 
рыцарь повернулъ кругомъ Россинанта и подъфхалъ къ отверет!ю на сЪно- 
валЪ. „Душевно жалЪю, прекрасная дама, сказалъ онъ, замфтивъ двухъ жен- 
щинъ, что вы обратили ваши влюбленные взоры на того, кто не можеть отвЪ- 
тить вамъ такъ, какъ заслуживаетъ ваша прелесть и доброта. Но не вините 
этого жалкаго странствующаго рыцаря за то, что любовь не позволяетъ ему 
отдать оруже другой дамЪ, кромЪ той, которая стала безусловной владычи- 
цей его съ той минуты, какъ онъ ее увидЪлъ. Простите же мнЪ, прекрасная 
дама, и удалитесь въ свои покои. Не заставьте меня показаться еще болЪе. 
неблагодарнымъ, выслушавъ ваше признане. И если вала любовь ко мнЪ мо- 
жетъ потребовать оть меня чего бы то ни было, кромЪ моей любви, требуйте, 
и я клянусь очаровалельнымъ врагомъ моимъ, котораго отсутств!е я теперь 
оплакиваю, сдЪфлать все, хотя бы вы велЪли достать вамъ клочекъ волосъ Ме- 
дузы, бывшихъ, какъ известно, змЪями, или закупоренныхъ въ склянкВ сол- 
нечныхъ лучей. 

— Не этого нужно госпожЪ моей, сказала Мариторна. 

— Чего же нужно ей, скажите мнЪ, скромная дуэнья? спросилъ Донъ- 
Кихотъ. Е | 

— Вашу прекрасную руку, сказала Мариторна. Пусть хоть на ней на- 
сытить госпожа моя ту ужасную страсть, которая привела ее сюда. Ахъ! 
еслибъ папенька, ихъ узнали, что онЪ пришли сюда, они бы изрубили госпожу 
мою такъ, что самымъ большимъ кускомъ отъ нея осталось бы ухо. 

— ХотЪль бы я его увидЪть, сказаль Донъ-Кихотъ; но отецъ одумается, 
если не захочетъ произвести самаго страшнаго разрушеня, какое произво- 
дилъ когда бы то ни было родитель, дерзавиий поднять руку на нЪжное тЪло 
своей влюбленной дочери. | 

ВполнЪ увЪренная, что Донъ-Кихотъ подастъ руку дочери хозяина, Ма- 
риторна побЪжала въ конюшню, взяла тамъ недоуздокъ осла Санчо и верну- 
лась съ нимъ на сЪновалъ въ ту самую минуту, когда Донъ-Кихотъ, припод- 
нявшись во весь рость на сЪдлЪ, протянулъь руку къ решетчатому окну, у 
котораго стояла, какъ онъ воображалъ, пл$ненная имъ красавица. 

„На-те, берите эту руку, или скорЪе этого палача всЪхъ злодЪевъ, ска- 
залъ онъ, протягивая руку: берите эту руку, которой не касалась еще рука 
ни одной женщины, даже той, которая владЪфетъ всфмъ моимъ существомъ. 
Даю вамъ ее не для поцЪлуевъ, но чтобы вы взглянули на плотность ея нервъ, 
на ширину венъ и расположеше мускуловъ; судите по нимъ, какова должна 
быть сила этой руки. 

— Это мы увидимъ, сказала Мариторна и, сдЪлавъ изъ недоуздка узелъ, 
охватила имъ кисть Донъ-Кихота, крЪико привязавши другой конецъ недо- 
уздка къ засову, которымъ запиралась дверь сЪновала. 

Донъ-Кихотъ скоро почувствовалъ жестокость веревки. „Прекрасная дама, 
сказалъ онъ, вы скорЪзе царапаете, ч5мъ ласкаете мою руку; не обходитесь 
съ ней такъ сурово; она неповинна въ томъ, что причинила вамъ не моя воля. 
Отмщая мнз, къ чему изливать всю силу вашего негодованйя на такую не- 
значительную часть моей особы, какъ эта рука! Подумайте, что тотъ, кто лю- 
битъ такъ нЪжно, не метить такъ жестоко“. ВсЪхъ этихъ фразъ Донъ-Ки- 
_хота, къ несчастйо, никто не слыхалъ, потому что какъ только Мариторна 
привязала, его, въ ту же минуту 06% дЪвушки, умирая со емЪху, убЪжали съ 
сЪновала, оставивъ несчастнаго рыцаря въ ловушкЪ, изъ которой ему не 
было никакой возможности освободиться. Онъ стоялъ, какъ мы уже говорили, 
вытянувшись во весь ростъ, на спинф Роесинанта, съ рукой протянутой къ 
окошечку и привязанной къ засову двери сЪновала и страшно безпокоилея 
онъ, чтобы не двинулся какъ-нибудь конь и не оставилъ его въ висячемъ по- 
ложени. Несчастный рыцарь не смЪлъ едфлать ни малЪйшаго движенйя, хотя 
спокойный характеръ Россинанта ручался за то, что онъ готовъ простоять не- 
подвижно весь вЪкъ. Когда наконецъ Донъ-Кихотъ понялъ, что онъ просто-на- 
просто привязанъ, и что дамы исчезли, онъ вообразилъ, что опять находится 
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подъ вляшемъ какого-то очарован1я, какъ въ прошлый разъ, когда его из- 
билъ въ ‘этомъ самомъ замкЪ очарованный мавръ. И онъ проклиналъ, втихо- 
- молку, свое неблагоразуме: проклиналъ себя за то, что рьшилея прЕБхать во 
второй разъ въ тотъ замокъ, въ которомъ онъ испыталъ уже разъ столько 
непруятноестей, тЪмъ болЪе, что у странствующихъ рыцарей постановлено пра- 
виломъ: если какое-нибудь предир1яте разъ не удалось, это значитъ, что 
исполнить его предназначено другому ры- 
царю, и во второй разъ никто не обязанъ 
браться за такое д$ло, въ которомъ однажды 
онъ не имЪфлъ успЪха. Донъ-Кихотъ потя- 
нулъ было къ себ руку, желая испыталь, 
не въ состоянйи ли онъ будетъ освободить 
ее, но, къ несчастю, она была такъ хо- 
рошо привязана, что веЪ попытки осво- 
бодить ее остались напрасны: онъ,, впро- 
чемъ, дергаль руку немного осторожно, 
боясь, чтобы этимъ временемъ не двинулся 
Россинантъ. И при всемъ своемъ. желани 
сЪеть на сЪдло, несчастный рыцарь при- 
нужденъ былъ стоять на немъ. Въ эту-то 
О минуту пожелалъ онъ обладать мечомъ 
НН Амадиса, разрушавшимъ всякое очароване; 
| въ эту-то минуту проклиналъ онъ звЪзду 
И свою, думая о той ужасной потерЪ, кото- 
рую станеть испытывать вселенная тЪмъ 
временемъ, какъ онъ будетъ оставаться 
очарованнымъ (онъ совершенно убЪжденъ 
былъ, что ужъ онъ очарованъ), въ эту ми- 
нуту онъ, болЪе чЪмъ когда-нибудь, вепом- 
нилъ 0 своей возлюбленной дамЪ Дульци- 
1 неЪ Тобозекой; въ эту-то минуту кликнулъ 
” онъ своего вЪрнаго оруженоеца Санчо 
Панса, сладко храпЪвшаго, забывши весе 
. На свЪтЪ, на вьюкЪ своего осла; въ эту-то 
” минуту призывалъ онъ помочь ему мудре- 
цовъ Алкифа и Лирганда и добрую подругу 
ихъ, фею Урганду. Но увы! ничего не по- 
могло—и утро застало его въ такомъ грует- 
номъ, такомъ безнадежномъ положенйи, что 
онъ мычалъ, какъ быкъ, потерявъ всякую 
надежду на то, чтобы день пособилъ его не- 

| : счаетю.Онъ считалъ уже себяочарованнымъ 
и | ` навсегда и думалъ, что недвижимо будетъ 
ИЕ стоять теперь съ конемъ своимъ, не кушая, 
\ 172 не засыпая, не освЪжаясь ни однимъ глот- 

4 комъ воды, пока не прекратится злое влёя- 
ве зв$здъ, или пока не разочаруетъ его другой, болЪе мудрый волшебникъ. 

Но онъ ошибся въ своихъ предположеняхъ. Рано утромъ къ кормчЪ 
подъхали четыре видныхъ, хорошо одфтыхъ всадника, съ карабинами, при- 
вязанными къ сЗдламъ, и принялись сильно стучать въ запертыя ворота. 
УвидЪвъ ихъ, Донъ-Кихотъ громкимъ голосомъ кричалъ имъ съ того мЪета, 
на, которомъ продолжалъ стоять на стражЪ: 

„Рыцари, или оруженосцы, или кто бы вы ни были, не стучите въ во- 
рота этого замка, тамъ всЪ спятъ теперь, къ тому же кр$постей никогда ‘не 
отворяютъ прежде, чёмъ успфетъ солнце освЗтить всю землю. Удалитесь же 
и подождите гдз-нибудь до утра; тогда мы увидимъ, ел$дуеть ли намъ отво- 
рить ворота, или нЪТЪ. 
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— Какого чорта замокъ или крЪФпость, вы тутъ ‘нашли! ‹ станемъ мы до- 
жидаться, отвЪтилъ ему одинъ изъ всадниковъ. Если вы хозяинъ этой корчмы, 
такъ велите отворить ворота; мы накормимъ здЪсь только лошадей и по демъ 
дальшё, потому что сиъшимъ. 

— Рыцарь! Неужели я похожъ на хозяина корчмы? епросилъ Донъ-Кихоть. 

— Право не знаю, на что вы похожи; знаю только, что вы городите 
чушь, называя эту корчму замкомъ. 

— Это замокъ, сказаль Донъ-Кихотъ, и одинъ изъ лучшихъ здЪсь; въ немъ 
почиваютъ теперь особы, носивния скипетръ въ рукахъ и корону на головЪ. 

— Лучше бы вы сказали на оборотъ, замфтилъь путешественникъ: ски- 
петръ на головЪ и корону на рукахъ. Должно быть комеданты остановились 
здЪсь: у нихъ короны и скипетры вещь очень обыкновенная; коронованныя 
же лица, не думаю, чтобы останавливались въ такихъ грязныхъ корчмахъ. 

— Вы, какъ видно, поняття не имЪете о тзхъ приключевшяхъ, которыя 
такъ часто случаются со странствующими рыцарями, отвЪчалъ Донъ-Кихотъ“. 

Утомившись слушать Донъ-Кихота, всадники принялись снова стучать 
въ ворота, и на этотъ разъ такъ безпощадно, что всЪ 
въ корчмъ проснулиеь, и хозяинъ вышелъ спросить, 
кто это стучить? 

Въ эту минуту одинъ изъ коней пр!зжихъ всадни- 
ковъ подошелъ приласкаться къ Россинанту; и какъ 
ни грустенъ былъ, повидимому, Россинантъ, стоя не- 
подвижно, съ опущенными ушами, и поддерживая вы- 
тянувшагося во весь ростъ господина своего, онъ все 
же былъ изъ мяса и крови, хотя и казалось, что изъ 
дерева, и не могъ не отвфтить на ласки такъ любезно 
подошедшаго къ нему коня. Но какъ только онъ дви- 
нулся съ мЪета, ноги ДонъКихота съЪхали съ сЪдла, 
и рыцарь повалился бы на землю, еслибъ не былъ при- 
вязанъ. Въ эту минуту онъ почуветвовалъ такую страш-. 
ную боль, какъ-будто ему отрфзывали или отрывали 
руку, и онъ повиеъ на воздухЪ, почти касаясь, на бЪду 
свою, травы; мы сказали на бЪду свою, потому что 
Донъ-Кихотъ увеличивалъ свои страдан!я, вытягиваясь изо всВхЪ силъ, чтобы 
стать на землю, бывшую у него почти подъ ногами. Такъ несчастные, тер- 
заемые пыткой подъ блокомъ, сами увеличиваютъ свои мученя, ‘обманываемые 
надеждой коснуться земли. 








ГЛАВА ХУ. 


Продолжене несльханныхъ событ въ гостинниц$. 


Услышавъ пронзительные крики Донъ-Ки- 
хота, испуганный хозяинъ, отворивъ ворота, вы- 
шелъ узнать, кто это страшно кричитъ. Мари- 
торна же, догадавшиеь въ чемъ дфло, скрытно 
побфжала на сЪновалъ, отвязала тамъ руку 
Донъ-Кихота, и рыцарь упалъ на землю въ гла- 
захъ хозяина и путешественниковъ, подошед- 
шихъ къ нему съ вопросомъ, что заставило его 
такъ страшно кричать? Ничего не отвЪчая на 
это, Донъ-Кихоть енялъь съ руки недоуздокъ, 
вскочилъ на Россинанта, прикрылся щитомъ, 
укр$нивъ въ рукЪ копье, отъБхавъ на нфко- 
торое разстояше, чтобы выиграть пространетво, 
и возвратившись легкимъ галопомъ назадъ, еказалъ хозяину и всадникамъ, 
„кто скажеть, что я былъ очарованъ, тому съ позволешя принцессы Микоми- 
конъ, кидаю перчатку и вызываю его на бой“. 
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Услышавъ это, всадники пришли въ невыразимое изумлене, НО ХОЗЯИНЪ 


объяснилъ имъ въ чемъ дЪло, сказавъ, кто такой Донъ-Кихотъ, и что удивляться 


ему нечего, потому что онъ не въ своемъ умЪ. 

Всадники спросили посл того хозяина: не остановился ли у него въ 
корчмЪ юноша лЗтъ пятнадцати, или шестнадцати, одЪтый какъ погонщикъ, 
описавъ при этомъ ростъ, лицо и друе признаки юноши, влюбленнаго въ 
донну-Клару. Хозяинъ отв$тилъ, что корчма теперь биткомъ набита всякимъ 
народомъ, и онъь рЪшительно не обратилъ вниман!я, есть ли здЪфсь такой 
юноша, или нЪтЪ. „Онъ здесь, воскликнулъ въ эту минуту одинъ изъ всад- 
никовъ, замЗтивъ карету аудитора: безъ всякаго сомнЪня здЪеь; вотъ та карета, 
за которой онъ, какъ говорятъ, идетъь сл$домъ. Пусть же одинъ изъ насъ 
останется здЪсь, продолжалъ онъ, а остальные отправятся искать его. Да 
одному не м5шаетъ караулить и вокругъ корчмы, чтобы не позволить ему 
убЪжаль черезъ заборъ“. 

— Мы это и сд$лаемъ, отвЪчалъ другой всадникъ, послЪ чего двое вошли 
на дворъ, трети остался у воротъ, а четвертый пошелъ обходить кругомъ дома. 
Хозяинъ не понималъ, къ ‘чему все это дЪлается, хотя и догадался, что всад- 
ники отыскиваютъ того юношу, о которомъ они спрашивали. 

Между тЪмъ наступилъ день и разбудилъ вмЪетЪ съ крикомъ Донъ- 
Кихота, ночевавшее въ корчмЪ общество, и раньше всЪхъ взволнованную Клару 
и Доротею. Он не могли сомкнуть глазъ; одна, зная, что такъ близко отъ 
нея находится любимый ею юноша, другая сгорая нетериъемъ увидЪть его. 
„Донъ-Кихотъ же не помнилъ себя отъ гнЪва и досады, видя что никто не 
отвфчаетъ на его вызовъ и не обращаетъ на него никакого вниман!я; и если 
‘бы законы рыцарства позволяли рыцарю вступить въ бой, давши слово не 
пускаться ни въ какое приключене до тЪхъ поръ, пока не исполнитъ того, 
которое онъ поклялся привести къ концу, то Донъ-Кихоть, безь сомнЪя, 
напалъ бы на всЪхъ этихъ всадниковъ и заставиль бы ихъ, волей-неволей, 
отвЪтить на его вызовъ. Но такъ какъ ему нельзя было пуститься въ другое 
приключене прежде возстановленя на тронЪ принцессы Микомиконъ, поэтому 
онъ вынужденъ былъ молчать, и ожидать сложа руки, чЁмъ кончатся дФлав- 
ицеся на глазахъ его распоряженя всадниковъ. `Одинъ изъ нихъ скоро нашель _ 

своего господина, спав- 
шаго рядомъ съ на- 
стоящимъ погонщи- 
комъ, не думая о томъ, 
что его ищуть и въ 
особенности о томъ, что 
его отъищуть. „Гоепо-. 
динъ донъ-Луи, ска- 
заль онъ юношЪ, взяв- 
ши его тихонько за ру- 
ку, а, господинъ донъ- 
Луи; должно быть вы 
одЪты теперь совезмъ 
какъ елфдуетъ такому 
господину, какъ вы, и 
постель-то вала какъ 
разъ такая, на какой 
, слЪдовало бы спаль мо- 
лодому господину, окруженному дома такими н%Ъжными заботами своей 
матери“. Юноша протеръ евои заспанные глаза и взглянулъ со внимашемъ 
на того, кто разбудилъ его, узналъ въ немъ слугу своего отца; эта неожи- 





‚данная встр ча такъ поразила его, что онъ нзсколько минутъ не могъ про- 
товорить ни слова. „Вамъ остается теперь, господинЪъ донъ-Луи, продолжалъ 


между тЪмъ слуга, покориться сульбЪ и отправиться домой, если вашей милости 


‘не угодно, чтобы господинъ мой, вашьъ отецъ отправился на тотъ свЪтЪ, 
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потому что горееть, испытываемая имъ въ разлукЪ съ вами, сведеть его 
въ гробъ. | к Я 

— Но какимъ образомъ узналъ мой отецъ, куда я отправился и въ какомъ 
платьЪ? спросилъ донъ-Луи. 

— Такимъ образомъ, отв$чалъ слуга, что ‘одинъ студентъ, которому вы 
изволили открыть ваше нам$рене, тронутый скорбью, овладъвшею вашимъ’ 
отцомъ, когда онъ не находилъ васъ боле въ своемъ домЪ, разсказалъ ему 
0бо всемъ. Тогда господинъ напть посп$шилъ послать въ погоню’ за вами 
четырехъ слугъ, и мы, какъ видите, всЪ четверо здЪеь, къ вашимъ услугамъ, 
довольные, какъ нельзя боле тЪмъ, что можемъ отвести васъ туда, гдЪ такъ 
нЪфжно васъ любятъ. а 

— Это будетъ зависЪть отъ моего желаня или отъ велЪёй неба, — 
отв$чалъ донъ-Луи. 

— Ваша милость, сказалъ слуга, что можеть повелЪть небо, и что 
остается пожелать вамъ, если не возвратиться домой; ничего другого седвлать 
вы не можете. 

Слыша этотъ разговоръ, молодой погонщикъ, лежавиий возлЪ донъ-Луи, 
всталъ съ своего мъета и посиъшилъ разсказать обо всемъ донъ-Фернанду, 
Карден1ю и другимъ лицамъ, которыя встали уже и одЪвались. Погонщикъ 
сказалъ, что неизвестный человЪкъ называеть спавшаго на двор$ юношу 
`донь и хочетъ отвести его домой, а юноша не соглашается. ВсЪ, слышавиие 
восхитительный голосъ, которымъ небо одарило мнимаго погонщика, пожелали 
узнать, что это за таинственный юноша и, въ случаЪ чего, рьшились даже 
залцитить его отъ насил!я слугъ; съ этимъ намренемъ мужчины отправились 
туда, гдЪ находились увЪщевавиий слуга и споривпИй съ нимъ господинъ. 

Въ эту самую минуту изъ комнаты своей вышла и Доротея, вмфетЪ съ 
взволнованной Кларой. Отведя въ сторону Карден1о, Доротея коротко передала 
ему исторпо любви пивца и Клары, а Карден!ю сказалъ ей въ свою очередь, 
что за извцомъ пр!Ъхали теперь посланные отцомъ его слуги; это извЪзет!е 
до того испугало слышавшую Карденю Клару, что она упала бы на полъ, 
если-бъ Доротея не поддержала ее. Карденю попросилъ Доротею увести Клару 
въ ея комнату, обЪщая уладить это дЪло. Въ комнату между тЪмъ вошелъь 
донъ-Луи, въ сопровождении своихъ слугъ. Они уговаривали юношу возвра- 
титься домой безъ замедленя и утфшить огорченнаго отца. Донъ-Луи отвЪ- 
чалъ, что сдЪлать этого никакимъ образомъ не можетъ, пока не окончить 
чего-то такого, что касается его жизни, чести и души. Слуги ршились 
намекнуть ему, что, въ крайнемъ случаЪ, они увезутъ его силою. „Но только 
мертвымъ, отвфтилъь юноша. Какъ бы вы меня ни отвозили, но—повторяю 
вамъ—вы отвезете только трупъ мой“ Споръ этотъь привлекъ вниман!е ауди- 
тора, донъ-Фернанда, товарищей его, Карденю, священника, цирюльника и 
донъ-Кихота, налшедшаго, что ему не къ чему долфе сторожить замокъ. Кар- 
ден, знавиИй уже истор1ю мнимаго погонщика, спросилъ слугъ, зачЪмъ они 
хотять увезти его? „ЗатЪмъ, чтобы возвратить къ жизни отца этого благород- 
наго господина, отвЗчали слуги: онъ умирасть съ горя, не находя своего 
сына. 

— Кьъ чему говорить о моихъ дЪфлахъ? ‘еказалъ донъ-Луи. Я свободенъ: 

захочу—ворочусь, не захочу—такъ никто не отвезетъ меня насильно. 
— Ваша милость! разсудокъ долженъ отвезти васъ, вказалъ ему одинъ 
изъ слугъ, и если вамъ не угодно слушать, такъ мы должны слушать его, 
чтобы исполнить поручене, ‘съ которымъ мы посланы, и которое исполнить 
мы обязаны. 

— Скажите обстоятельно, въ чемъ дзло? вмЪшался неожиданно аудиторъ. 
Одинъ изъ слугъ, узнавъ въ немъ сосЪда своего господина, поспшилъ отвЪ- 
Тить: „ваша милость, господинъ аудиторъ, развЪ вы не изволите узнать ихъ 
милость, этого молодого господина: вФдь онъ сынъ сосфда вашей милости, и 
изволилъ въ этомъ, какъ сами можете видЪть, неприличномъ для такого знал- 
наго господина платьЪ, убЪжать изъ дома“. ВглядЪвшиеь внимательно въ 
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мнимаго погонщика, аудиторъ узналъ донъ-Луи и, взявъ его за руки, восклик- 
нулъ: „Боже, какое ребячество, донъ-Луи! скажите пожалуйста, что могло 
заставить васъ уйти отъ вашего отца въ такомъ, недостойномъ васъ, плать В“? 
Влюбленный юноша ничего не могъ отвЪтить аудитору и только почувствовалъ,. 
что изъ глазъ его готовы брызнуть слезы. Взявши подъ руку юношу, ауди- 
торъ отвелъ его въ сторону, чтобы узнать причину его побЪга, сказавъ въ 
то же время слугамъ, чтобы они оставались спокойными, потому что онъ ула- 
дитъ дЪло. Пока аудиторъ занятъ былъ съ донъ-Луи, у воротъ послышались 
страшные крики. ДЪло въ томъ, что два молодца, ночевавийе въ корчмЪ, видя 
что тамъ всЪ заняты теперь мнимымъ погонщикомъ, задумали удраль, ничего не 
заплативъ. Но хозяинъ, обращавиий больше вниман!я на свои, чЪмъ на чужя 
дла, остановилъ этихъ господъ у воротъ и потребовалъ денегъ, ругнувъ ихъ 
при этомъ такъ безцеремонно за ихъ плутовское намВреше, что тЪ не вытер- 
пли и отвЪтили ему кулаками, принудившими несзастнаго хозяина крикнуть: 
„караулъ!“ Вся надежда оставалась на Донъ-Кихота; къ нему первому обра- 
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тилась дочь хозяина въ минуту опасности. „Защитите, ради Богомъ данной 
вамъ силой, защитите господинъ рыцарь моего несчастнаго отца, сказала она 
Жонъ-Кихоту: его совеёмъ избили два злодЪя“. Съ убственнымъ хладнокро- 
вемъ отвФтилъ ей Донъ-Кихотъ: „прекрасная дама! я не могу, въ настоящую 
минуту, исполнить вашей просьбы, потому что не см$ю пускаться ни въ какое 
другое приключеше, пока не приведу къ концу того, которому я поклялея 
посвятить всЪ мои силы. Но я сдЪлаю для васъ все, что могу. Прежде всего 
я попрошу ваеъ отправиться, какъ можно скорЪе, къ вашему отцу и сказать 
ему, чтобы онъ всЪми силами выдерживалъ битву и не позволялъ врагамъ 
побздить себя. Я же отправлюсь тЪмъ временемъ, къ принцессЪ Микомиконъ, 
и испрошу у нея дозволеня помочь вашему отцу; если оно будетъ дано мнЪ, 
въ такомъ случаЪ, вЪрьте мнЪ, я съумЪю воспользовалься имъ. 

— 0, горе мнЪ! воскликнула находившаяся туть же Мариторна: прежде 
чЪмъ ваша милость получитъ это позволене, господинъ мой будеть уже на 
томъ свЪТЪ. 
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— Въ такомъ случаЪ, сударыня, потрудитесь достать мнф позволен!е, 
сказалъ Донъ-Кихотъ: иначе—я ничего не могу сдфлать; во повторяю вамъ, 
если я получу его, въ такомъ елучаЪ, что за бЪда, будетъ ли. гоеподинъ 
вапть на томъ или на этомъ свЪтЪ: я возвращу его, если понадобится, и съ 
того свЪта, наперекоръ этому, или по крайней мЪр$, такъ накажу его убйцъ, 
что вы будете вполнЪ отмщены“. Не сказавъ болЪе ни слова, онъ отправился 
къ ДоротеЪ и преклонилъ предъ нею колЪна, испрашивая у ея вели я, въ 
рыцарскихъ и странствующихъ выраженяхъ, позволеня помочь управляю- 
щему замкомъ, находящемуся въ страшной опасности. Принцесса отъ всего 
сердца дала ему это разрЪъшене, и Донъ-Кихотъ, прикрывшись щитомъ, 
поспъшилъ съ обнаженнымъ мечомъ къ воротамъ, возлЪ которыхъ два молодца 
расправлялись съ хозяиномъ. Но когда рыцарь подоше/ъ къ мЪету расправы, 
онъ вдругъ отшатнулея назадъ и оставался недвижимымъ, не смотря на 
упреки хозяйки и Мариторны, спрашивавшихъ, что останавливаетъь его, почему 
онъ не спёшитъ помочь мужу одной и хозяину другой. 

— Что останавливаетъ? сказалъ Донъ-Кихотъ: то, что я не смЪю, какъ 
рыцарь, обнажить меча противъ простыхъ людей: это дЪло моего оруженоеца. 
Позовите его: онъ расправится съ этою сволочью и отметить ей за нанесенное 
вамъ оскорблеше. 

Такого-то рода сцена происходила у воротъ. На несчастнаго хозяина 
сыпались тамъ кулаки, приводивице въ ужасъ, хозяйку, дочь ея и Мариторну, 
проклинавшихъ малодушие 
Донъ-Кихота и тЪ ужасныя 
минуты, которыя пережи- 
валъ ихъ мужъ, хозяинъ и 
отець. Но оставимъ ихъ въ 
этомъ положеши. Къ нимъ, 
безъ сомнфыя, кто - нибудь 
явится на помощь, а если 
нфть, тёмъ хуже для того, 
кто суется въ воду, не спро- 
сившись броду: пусть же 
оне страдаеть и молчитъ. 
Отойдемъ теперь шаговъ 
пятьдесятъ назадъ и узнаемъ, 
что отвЪчалъ аудитору донъ- 
Луи. Заливаясь слезами и 
такъ сильно ежимая руки 
аудитора, какъ- будто на 
сердцЪ юноши лежалъ тя- 
желый камень, донъ-Луи го- 
ворилъ отцу Клары: „могу 
вамъ только сказать, что въ 
тотъ день, когда небо велЪ- 
ло, а наше сосЪдетво позво- 
лило мнЪ увидать дочь вашу 
и мою владычицу донну- 
Клару, съ тЪхъ поръ я сталъ 
ея рабомъ, и если съ вашей 
стороны я не встр$чу про- 
тиводЪйств!я, то сегодня же 
вапга дочь будетъ моей же- 
ной. Для нея я покинулъ 
домъ мой, отца, для нея 
одфлея въ это платье и пу- 
стилея за ней слдомъ всюду, куда бы вы ни увели ее, подобно стр®лЪ! 
стремящейся къ цфли, и моряку, сл$дующему за полярной звЪздой. Дочь 
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ватпа знаетъ о моихъ желан!яхъ ровно столько, сколько она могла догадаться 
по проливаемымъ мною слезамъ; она видЪла эти слезы, хоть и. вдали. Вы 
знаете богатство и знатность моихъ родныхъ, знаете, что я одинъ сынъ у 
отца. Еели этого достаточно для того, чтобы вы согласились осчастливить 
меня, считайте меня съ этой минуты вашимъ сыномъ. И если отецъ мой, по 
своимъ видамъ, остался бы недоволенъ найденнымъ мною счастемъ, то возло- 
жимъ наши надежды на всесильное время, которое измняеть человЪческую 
волю, какъ измфняетъ вее въ мрЪ“./ 
Донъ-Луи замолчалъ, и аулиторъ былъ столько же удивленъ трогательною 
и такъ деликатно сдфланною исповЪдью влюбленнаго юноши, сколько озабо- 
ченъ тфмъ, что ему дЪлать въ этомъ исключительномъ и совершенно непред- 
видВнномъ случаЪ. Онъ просилъ донъ-Луи успокоиться, сказалъ, что онъЪ 
попроситъ слугъ не увозить его до завтра и тЪмъ временемъ обдумаетъ свое 
рьшен!е. Донъ-Луи насильно поцфловалъ аудитору руку и оросилъ ее сле- 
зами,—это могло тронуть камень, не только сердце отца донны-Клары, сообра- 
зившаго своимъ практическимъ умомъ, какая прекрасная парт!1я представляется 
его дочери въ лиц® донъ-Луи. Онъ желалъ, однако, устроить эту свадьбу съ 
соглаея отца Луи, надЪявшагося—это зналь аудиторъ—видЪть сына своего 
великимъ господиномъ. Въ то время, когда, съ одной стороны слуги донъ-Луи 
териЪливо ожидали окончаня разговора аудитора съ ихъ господиномъ, а съ 
другой состоялась мировая между хозяиномъ и поколотившими его гостями, 
согласившимися, скорфе благодаря умнымъ словамъ Донъ-Кихота, нежели 
безсильнымъ угрозамъ хозяина, заплатить ему то, что онъ требовалъ,—вЪ это 
самое время никогда не дремлюцщий чортъ привелъ въ корчму того цирюль- 
ника, у котораго Донъ-Кихотъ похитилъь шлемъ Мамбрена, а Санчо сбрую, 
| обмЪненную впро- 
а А мВ чемъ на свою соб- 
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| осла въ конюшню, 
ча) ||| =. „ цирюльникъ уви- 
ий далъ Санчо, кото- 
рый что-то почи- 
нялъ въ своемъ 
вьюкЪ, и не ус- 
пфлъ тотъ замЪ- 
тить его, какъ въ 
ту же минуту 
схватиль оруже- 
носца за шиво- 
\ роть и закричалъ 
‚} во все горло: „а, 
| донъ негодяй, те- 
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перь. ты у меня 
въ рукахъ; отдай 
мнф сейчасъ мой 
тазъ, мой вьюкъ 
и сбрую, которую 
ты подтибрилъ у 
меня“. Схвачен- 
ный такъ неожи- 
данноза шивороть 
| и слыша, какъ че- 
стятъ его, Санчо, держа одною рукою вьюкъ, далъ другою такого кулака цирюль- 
нику, что окровавилъ ему всЪ зубы. Цирюльникъ т$мъ не менЪе не отступалъ и, 
не выпуская изъ рукъ вьюка, продолжалъ кричать по-прежнему; на крикъ его 
выбЪжала толпа народа. „Во имя короля и правосудщя, кричалъ онъ: этотъ 
негодяй, этотъ грабитель на болышихъ дорогахъ, хочеть убить меня за. то, 
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что я отнимаю у него свое добро“. „Врешь, врешь! кричаль въ свою очередь 
Санчо: я вовсе не грабитель на большихъ дорогахъ, а только пользуюсь добы- 
чей, оставленной моему господину, Донъ-Кихоту, послЪ одержанной имъ 
побфды“. Донъ-Кихотъ, успЪви!й уже появиться на мЪстЪ расправы, былъ 
восхищенъ мужествомъ, выказаннымъ его оруженосцемъ въ нападеши и 0бо- 
ронЪ. Онъ даже счелъ его теперь замфчательнымъ храбрецомъ, внутренно 
далъ себЪ слово посвятить его въ рыцари, при первомъ удобномъ случаЪ, 
находя что это зване пристанетъ къ нему какъ нельзя болЪе. Споря съ Санчо, 
цирюльникъ сказалъ: „этотъь вьюкъ принадлежитъь мнЪ, такъ же какъ смерть, 
которую должно мнЪ небо; и такъ онъ хорошо знакомъ мнЪ, какъ-будто я 
самъ родилъ его; зову въ свидфтели моего осла— онъ не позволить мнЪ 
соврать. Всего лучше примфрить къ нему этоть вьюкъ, и подлецъ я буду, 
если онъ не налЪзетъ на него, какъ перчатка на руку. Мало того: въ тотъ 
самый день, какъ пропалъ вьюкъ, у меня похитили совсЪмъ новенькй, ни 
разу още не бывший въ употреблени, тазикъ изъ красной м$ди, стоивпий 
мнЪ цзлый ефимокъ“. Услышавъ это, Донъ-Кихотъ не въ силахъ былъ долЪе 
удерживать себя. Быстро помфетясь между бойцами, онъ рознялъ ихъ, и 
положивъ вьюкъ на землю, чтобы всЪ могли разглядЪть его прежде, чфмъ 
обнаружится истина, громкимъ голосомъ воскликнулъ: „господа! вы ясно убЪ- 
дитесь сейчасъ, какъ страшно ошибается этотъ добрякъ-оруженосецъ, называя 
цирюльничимъ  тазикомъ то, что 
было, есть и будетъ шлемомъ Мам- 
брена, который я отнялъ у него въ 
бою и которымъ владЪю по всей 
справедливости. Что же касаетея 
сЪдла, то я въ это дзло не. вмЪши- 
ваюсь. Скажу ‘только, что оруже- 
носецъ мой попросилъ у меня по- 
зволеня взять сбрую съ коня этого 
побЪжденнаго мною труса и надЪть 
ее на своего осла; я позволилъ ему, 
и если теперь обыкновенное сЪдло 
превратилось въ вьючное, то я -не 
могу объяснить этого иначе какъ 
тЪми превралценями, которыя по- 
стоянно случаются во веъхъ про- 
исшествяхъ съ странствующими 
рыцарями. Въ доказательство того, 
что я сейчасъ сказалъ, бЪги Санчо, 
и принеси сюда шлемъ Мамбрена, 
который кажется этому простяку 
цирюльничьимъ тазомъ. 

— НъЪть ужъ, ваша милость, отвЪ- и 
чалъ Санчо, если нЪтъ у насъ другихъ доказательетвъ, кромЪ шлема Мамбрена— 
такъ будьте здоровы; этоть шлемъ Мамбрена такой же точно цирюльничй 
тазъ, какъ это вьюкъ, а не сЪдло. . 

— ДБлай, что тебЪ велятъ, отвЪчалъь Донъ-Кихоть, быть можеть, не все 
же наконецъ происходитъ въ этомъ замк$ при посредетвЪ очарован. Когда 
шлемъ Мамбрена былъ принесенъ, Донъ-Кихотъ взявъ его изъ рукъ Санчо, ска- 
залъ: „господа, скажите на милость, съ какимъ лицомъ дерзнетъ утверждать 
этоть оруженосецъ, будто это цирюльнич тазъ, а не шлемъ? И я клянусь 
тЪмъ рыцарскимъ орденомъ, въ которомъ служу, что этотъ шлемъ остался 
такимъ же, какимъ я. взялъ его; я ничего не прибавилъ къ нему и не отнялъ 
у него“.—Совершенная правда, добавилъ Санчо, съ тзхъ поръ какъ госпо- 
динъ мой овладЪфлъ этимъ шлемомъ, онъ покрывалъ имъ голову только въ 
одной битвЪ, когда освобождалъ колодниковъ, и безъ этого’ таза-шлема ему 
пришлось бы очень плохо, потому что камни тогда сыналиеь на него, какъ градъ. 
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АЭГЛАВА ХГУ. 


ГдЪ разъясваются сомнёыя, по поводу вьюка и шлема Мамбрена и о другихъ собымяхъ, заслуживаю- 
щихъ вфроатя. 


— Можно ли такъ морочить народъ, какъ морочатъ насъ эти господа, 
увЪряюще, будто тазъ мой—не тазъ, а шлемъ Мамбрена! воскликнулъ ци- 
рюльникъ. 

— А кто скажетъ противное, перебиль Донъ-Кихотъ, того я сумЪю, если 
онъ рыцарь, убЪфдить, что онъ лжетъ, а если онъ оруженосецъ, такъ я заставлю 
его почувствовать, что онъ солгалъ тысячу разъ. 

Сеньоръ Николай, находивпийся вмЪстЪ съ другими при этомъ интерес- 
номъ спорЪ, зная насквозь Донъ-Кихота, р-шилея подлить масла въ огонь и 
порядкомъ посмфшить публику, и съ этой цфлью сказалъ другому цирюль- 
нику: „господинъ цирюльникъ, или кто бы вы ни были, скажу вамъ, что 
я тоже цирюльникъ, получивиий болЪфе двадцати лЪтъ тому назадъ дипломъ 
на званйе мастера; поэтому я очень хорошо знаю всЪ инструменты и проч1я при- 
надлежности нашей професаи. Мало того: въ молодыхъ лВтахъ я служилъ солда- 
томъ, и потому знаю также очень хорошо, что такое шлемъ, шишакъ и друге воин- 
све атрибуты. И я не утверждаю, потому что всегда готовъ уступить болЪе 
разумному мнфн!ю, но говорю, что этотъ господинъ держитъ въ рукахъ сво- 
ихЪ не только не цирюльнич!И тазъ, но что эта вещь также похожа на тазъ, 
какъ бфлое на черное и правда на ложь; по-моему это шлемъ, только не цЪлый. 

— НъЪть, не цфлый, воскликнулъ Донъ-Кихотъ, ему недостаетъ цзлой 
половины. 

— Вы правы, вмфшалея священникъ, понявпИй затаенную мысль своего 
друга; съ нимъ въ ту же минуту согласились Карденю, донъ-Фернандъ и 
его товарищи. Самъ аудиторъ, если бы его не занимало въ эту минуту от- 
крыте, сдЪланное ему донъ-Луи, помогу бы, съ своей стороны, шуткЪ; но, 
_ погруженный въ серьезныя размышлен1я, онъ не обралщаль никакого внима- 
_шя на споръ Донъ-Кихота еъ цирюльникомъ. 

— Пресвятая ДЪва! воскликнулъ одураченный цирюльникъ: возможное 
ли дЪло, чтобы столько честныхъ людей увфряли меня, будто мой тазикъ— 
шлемъ Мамбрена; да такая диковинка могла бы изумить весь университетъ 
со всей его ученостью. Господа, ужъ если это шлемъ, а не тазъ, въ такомъ 
случаЪ и этотъ вьюкъ долженъ быть сЪдломъ. 

— МнЪ оно кажется вьюкомъ, отв$чалъ Донъ-Кихотъ, но я сказалъ уже, 
что не мьшаюсь въ это дЪло. 

_ — Вьюкъ это, или еЪ$дло, вмЪшалея священникъ, пусть это рёшить 
господинъ Донъ-Кихотъ; потому что я и всЪ эти господа уступаемъ ему пер- 
венетво во всемъ, касающемся рыцарства. 

— Помилуйте, господа, отвфтилъ Донъ-Кихотъ, со мною случились въ 
этомъ замкЪ таюмя странныя происшеетв1я оба раза, какъ я здесь останавли- 
вался, что я ничего не могу теперь утверждать положительно; здЪсь все дЪ- 
лается ‘при посредствЪ очаровашй: я убЪжденъ въ этомъ окончательно. Прошлый 
разъ меня страшно безпокоилъ прогуливаюнийея по этому замку очарован- 
ный мавръ, а свита его тревожила въ то время Санчо. Вчера вечеромъ я 
висЪлъ, почти два часа, привязанный за руки, не зная ни того, какъ меня 
привязали, ни того, какимъ образомъ я свалился потомъ на землю. И теперь 
вы хотите, чтобъ я сталъ рЪшителемъ этого запутаннаго спора: нЪтъ, господа, 
это значило бы слишкомъ много принимать на себя. Я отвфтилъ уже на 
странную претенз1ю этого господина, желавшаго сдЪлать, во что бы то ни 
стало, шлемъ Мамбрена цирюльничьимъ тазомъ, но разрЪшить вопросъ на 
счетъ сЪдла и сказать утвердительно: простое оно или вьючное,— за это я не 
берусь, и считаю лучшимъ предоставить рЪшене этого дфла вашему здра- 
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вому смыелу, господа. Какъ люди, не посвященные въ рыцари, вы, быть мо- 
жетъ, свободны оть вляшя очарованный и, видя въ этомъ замкЪ все такъ, 
какъ оно существуеть ‘въ дЪйствительности, а не такъ, какъ кажетея мнЪ, 
вы въ состоян!и` будете лучше судить обо веемъ. 

— Господинъ Донъ-Кихотъ говоритъ какъ оракулъ, отв$тилъ донъ-Фер- 
нандъ, въ этомъ никто не можетъ усомниться; а потому намъ, господа, иред- 
стоитъ рЬшить, что это такое: вьюкъ или сфдло? Но, чтобы сдфлать это какъ 
можно безпристрастнЪе, я вамъ отдамъ сейчасъ полный и вЪрный отчетъ объ 
этомъ спорномъ дЪлЪ. 

ТЪхъ, кто зналь Донъ-Кихота, комед1я эта см шила до упаду, но не 
посвященные въ тайну, съ изумлешемъ видЪфли вокругъ себя сборище 
какихъ-то полоумныхъ. Особенно поражены были донъ-Луи, его слуги и слу- 
чайно остановивицеся въ корчмЪ какихтъ-то три новыхъ гостя, оказавшихся 
стрЪлками святой Германдады. Больше всЪхЪъ отчаявался, конечно, обладатель 
Мамбреновскаго шлема; тазъ несчастнаго превратился, въ его глазахъ, въ 
Мамбреновекй шлемъ, а вьюкъ, чего добраго, готовъ превратиться въ драго- 
цЪнное сЪдло. 

Донъ-Фернандъ, среди общаго смЪха, спрашивалъ у каждаго на ухо 
мнЪнНе о томъ: чЪмъ должна сдфлаться эта спорная драгоцЪнность: сдломъ 
или вьюкомъ? Сиросивь всЪхъ знакомыхъ рыцаря, донъ-Фернандъь громко 
сказалъ: „господа, я утомилея, спрашивая поочередно у веЪхъ мнЪвя о томъ: 
ВЬЮКЪ ЭТО или СЪдло? и всЪ рЪшительно сказали мнЪ, что было бы вели- 
чайшимъ безумемъ утверждать, будто это ослиный вьюкъ, а не сЪдло, и при- 
томъ породистаго коня. 

— Одумайтесь же, добрый человЪкъ, добавилъ онъ, обратясь къ ци- 
рюльнику; вы видите, что, несмотря. на всЪ ваши увфрен!я и на свидЪтель- 
ство вашего осла, это сЪдло, а не ослиный вьюкъ, какъ вы утверждаете, не 
имЪя на это никакихъ доказательствъ. 


— Пусть поряю я мЪето въ раю, воскликнулъ несчастный цирюль- ` 


никъ, если вы всЪ, господа, не ошибаетесь. ВЪдь не пьянъ же я наконецъ: 
У меня во рту сегодня не было ни росинки, если не считать грЪховъ моихъ. 

Наивность цирюльника столько же смшила зрителей, какъ безумство 
Донъ-Кихота. 

‚‹ — Лучше всего будетъ, отозвался Донъ-Кихотъ, если каждый возьметъ 
то, что ему принадлежитъ, и дЪлу конецъ. 

— Если весе это не шутка, отозвался въ эту минуту одинъ изъ слугь 
дона-Луи, такъ я ршительно не понимаю, какъ могутъ таке умные господа 
утверждать, будто это не вьюкъ, а это не цирюльнич И тазъ. И я полагаю, 
что они, должно быть, не даромъ хотятъь увЪфрить насъ, будто передъ нами 
лежить совефмъ не то, что мы видимъ собственными глазами. Да, клянусь 
Богомъ,—при этомъ онъ громко поклялся,—всз люди на свЪтЪ не могли бы 
заставить меня признать вотъ эту вещь чЪмъ-нибудь инымъ, а не цирюль- 
НИЧЬИМЪ тазомъ, а вотъ эту инымъ чЪмЪ, а не вьыюкомъ осла. 

— Можетъ быть это вьюкъ ослицы, зам®тилъ священникъ. 

— Все равно, сказалъ слуга, дЪло въ томъ, ослиный ли это вьюкъ, или 
сЪдло, какъ вы всЪ, господа, утверждаете. 

Одинъ изъ стр$лковъ, слыша конецъ этого спора, не могъ скрыть своей 
досады и громко воскликнулъ: „это ослиный вьюкъ, это такъ же вЪрно, какъ 
то, что мой отецъ человзкъ, и кто станетъ утверждать противное, тотъ дол- 
женъ быть пьянъ какъ вино“. 

— А ты врешь, какъ мужикъ и болванъ, отвфтилъь Донъ-Кихотъ, и, не 
долго думая, поднявъ свое копье, съ которымъ онъ никогда не разставался, 
собирался хватить имъ такъ сильно по головЪ стрЪлка, что еслибъ тотъ не 
усп®лъ податься назадъ, то растянулся бы во весь ростъ. Копье разбилось, 
ударившись объ лю, и стр$лки, видя, какъ обращаются съ ихъ товари- 
щемъ, возвысили Толосъ во имя святой Германдады. Хозяинъ, принадлежавний 
къ одному братству съ стрфлками, въ ту же минуту побЪжалъ за своей роз- 
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гой и шпагой и, возвратившись, пристроился къ своимъ товарищамъ: слуги 
донъ-Луи окружили своего господина, боясь, чтобы онъ не убЪжалъ, восполь- 
зовавшись общей суматохой; цирюльникъ, съ своей стороны, посифитилъ вос- 
пользоваться поднявшейся кутерьмой и схватился за свое сЪдло, которое 
Санчо не выпускалъ изъ рукъ; Донъ-Кихоть обнажилъ мечъ и кинулся на 
стрЪлковъ; донъ-Луи кричалъь своимъ слугамъ, приказывая имъ посиЪшить 
на помощь Донъ-Кихоту; Карден1ю и донъ-Фернандъ также приняли сторону 
рыцаря; священникъ ораторствовалъ, надрывая легк1я; хозяйка кричала: во 
все горло; дочь ея вздыхала; Мариторна завывала; Лусинда перепугалась, 











Зоротея не знала, что дфлаль, донна-Клара упала въ обморокъ. Цирюльникъ 
схватилея за Санчо; Санчо отбивался оть цирюльника; донъ-Луи, котораго 
одинъ изъ слугь осмВлился взять за руку, чтобы онъ не убЪжалъ, отвЪтомъ 
своимъ въ формЪ оплеухи окровавилъ дерзкому всЪ зубы, аудиторъ принялъ 
дона-Луи подъ свою защиту; донъ-Фернандъ измЪрилъ ногами своими тЪло 
одного стрЪлка; хозяинъ кричалъ караулъ, и, наконецъ, вся корчма превра- 
тилась въ неумолкаемые стоны, завываня, крики, угрозы, удары мечами и 
и кулаками и страшную потасовку съ пролитемъ крови. 

Вдругъ, среди этого хаоса, среди, этой общей свалки, новая мыель по- 
ражаетъ Донъ-Кихота. Вообразивъ себЪ, что онъ перенесенъ въ лагерь Агра- 
манта, рыцарь закричалъ громовымъ голосомъ, оть котораго чуть не потря- 
слись стЪны: „остановитесь! положите оруже, успокойтесь и выслушайте 
меня, если вы дорожите жизнью!“ Пораженные этими громовыми звуками, 
всЪ дЪйствительно остановились, и Донъ-Кихотъ обратился къ нимъ съ такою 
рЪчью: „господа, нё говорилъ ли я вамъ, что этотъ замокъ очарованъ и насе- 
ленъ лег1онами демоновъ. Въ доказательство этого я хочу, чтобы вы увидзли 
теперь вашими собственными глазами, какъ перешла сюда вражда, обуре- 
вавшая лагерь Аграманта. Смотрите: здЪсь сражаются за обладане мечомъ, 
тамъ за обладаше конемъ; съ одной стороны за бЪлаго орла, съ другой—за 
шлемъ, словомъ, всЪ сражаютея, не понимая другь друга. Поэтому прошу 
васъ, господинъ аудиторъ, и ваеъ, господинъ священникъ, подойдите ко мнЪ: 
пусть одинъ изъ васъ будеть королемъ Аграмантомъ, а другой королемъ 
Собриномъ; вы возстановите между нами миръ. Клянусь Богомъ, мн тяжело 
видЪть, что столько благородныхъь людей готовы уничтожить другъ друга 
изъ за какихъ-нибудь пустяковъ“. 
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СОтр%лки, ничего не понявице, что оралорствовалъ Донъ-Кихотъ, и сильно 
помятые донъ-Фернандомъ, Карденю и ихъ товарищами, наотрЪзъ отказались 
успокоиться, но цирюльникъ согласился, потому что во время свалки ему 
изорвали бороду, совершенно такъ же какъ и вьюкъ. Санчо, какъ покорный 
слуга, въ ту же минуту послушалъ своего господина; слуги донъ-Луи также 
успокоились, видя, какъ мало толку выходить изъ ихъ безпокойства; одинъ 
хозяинъ настаивалъ на томъ, что нужно наказать дерзость этого полоумнаго, 
который то и дЪло переворачиваетъ весь домъ вверхъ дномъ. Но, не смотря 
на всЪ его старанйя, спокойств!е было наконецъ установлено: вьюкъ остался 
сЪдломъ, тазъ-—-шлемомъ Мамбрена, и корчма осталась замкомъ въ вообра- 
жен Донъ-Кихота. 

Когда тревога утихла наконець и возстановленъ былъ всеобний миръ, 
благодаря вмвшательству священника и аудитора, слуги донъ-Луи рёши- 
лись, во что бы то ни. стало, увезти въ ту же минуту своего господина, и 
тЪмъ временемъ какъ донъ-Луи спорилъ съ ними, аудиторъ открылъ донъ- 
Фернанду, Карденю и священнику тайну юноши и спраптивалъ у нихъ со- 
вфта, какъ ему поступить въ этомъ случа. 

Общее мнЪые рфшило, чтобы донъ-Фернандъ объявиль слугамъ донъ- 
Луи, кто онъ такой, и сказалъ имъ, что онъ отвезетъ господина ихъ въ Анда- 
лузпо, къ маркизу, брату своему, который приметъ влюбленнаго юношу какъ 
нельзя лучше. „Теперь же, сказалъ донъ-Фернандъ слугамъ, господинъ вапгь 
позволить скорЪзе искрошить себя въ куски, чмъ возвратиться къ отцу, 
это ясно какъ день“. Узнавъ, кто такой донъ-Луи и испытавъ твердую 
рЪшимоеть влюбленнаго юноши поставить на своемъ, слуги ршили между 
собою, чтобы. трое изъ нихъ возвратились назадъ и извЪстили обо всемъ отца 
донъ-Луи, четвертый остался бы при : 
молодомъ господинЪ въ качествЪ слуги 
и зорко слЪдилъ за нимъ до тЪхъ поръ, ь 
пока не сдЪлается извЪстнымъ, на что > < е 
рЪшился отецъ его, или пока не при- а = , 
Шлютъь’` за нимъ. 

Такъ окончательно утишена была 
властью Аграманта и благоразумемъ 
Собрина поднявшаяся въ корчмЪ буря. 
Но когда, неумолимый врагъ соглаея 
и мира, демонъ увидЪлъ себя по- 
бЪжденнымъ, увидЪлъ, какъ мало поль- 
зы извлекъ онъ для себя, втолкнувъ 
столько народу въ безвыходный, по- 
видимому, лабиринтъ, онъ р%Ъшилея 
попытать еще разъ счастья, породивъ 
новыя смуты и ссоры. 

СтрЪлки святой Германдады, узнавъ, 
съ какими значительными лицами они 
имЪють дЪло, и понявъ, что, какой 
бы оборотъ ни принялъ споръ, на долю 
ихъ выпадутъ только новые удары, 
рЪшились положить оруже. Но, не- 
много спустя, одинъ изъ нихъ, именно 
тоть, еъ которымъ такъ безцеремонно 
обошлиеь ноги донъ-Фернанда, вепом- ААВ 
нилъ, что между находившимися у у Й ОИ 
него приказами о задержан!и разныхт РУ 
преступниковъ находился, между прочимъ, приказъ задержать и Донъ-Ки- 
хота; святая Германдада велЪла арестовать его за освобожденше имъ каторж- 
никовъ. Санчо, какъ мы знаемъ, боялся этого совершенно справедливо. Вспо- 
мнивъ про этоть приказъ, стр$локъ хотЪлъ свфрить обозначенныя въ немъ 





О 


294 ДонЪ-КИхоТЪ. — 





примфты съ наружноетью и фигурой Донъ-Кихота. Доставъ изъ-за пазухи 
иЪсколько конвертовъ, онъ нашелъ между ними нужную ему бумагу и сталъ 
читать ее по складамъ,—онъ былъ не особенно бойй чтецъ,—поднимая при 
каждомъ словЪ глаза на Донъ-Кихота и сравнивая примЪты, обозначенныя 
въ бумагЪ сь наружностью рыцаря; дЪло было ясно: арестовать слфдовало 
именно Донъ-Кихота. Положивъ бумаги на прежнее мЪето и держа въ одной 
рук нужный ему приказъ, онъ схватилъ другою за горло Донъ-Кихота такъ, 
что тотъ не могъ дохнуть. 

„Помощь святой ГермандадЪ! громко закричалъ онъ: я требую ея теперь 
серьезно; вотъ приказъ. въ которомъ велно задержать этого грабителя на 
большихъ дорогахъ“. Прочитавъ приказъ, священникъ убЪдился, что стр%- 
локъ правъ: примЪты, обозначенныя въ бумагЪ, указывали на Донъ-Кихота. 
Донъ-Кихотъ же, не помня себя оть 
гнЪфва, услыхавъ какъ назвалъ его не- 
годяй стр$локъ, ехватилъ его об$ими 
руками за горло, и еслибъ на помощь 
стрфлку не явились его товарищи, то 
онъ скорЪе бы испустиль духъ, чВмъ 
вырвался изъ рукъ разъяреннаго ры- 
царя. 

Хозяинъ же, обязанный подать по- 
мощь своимъ собраллямъ, явился на 
подмогу стрЪфлкамъ святой Герман- 
дады. Хозяйка, увидЪвъ, что мужъ ея 
вмБшалея въ новую ссору, снова при- 
нялась кричать на весь домъ и только 
напугала дочь и Мариторну. ПрибЪ- 
жавъ на этоть крикъ, онЪ помогли 
хозяйкВ взывать о помощи къ небу и 
ко веБмъ гостямъ. 

„НЪтъ, господинъ. мой правъ, вос- 
кликнулъ въ то же время Санчо: этот 
замокъ дЪйствительно очарованъ, по- 
тому что ни одного часа нельзя про- 

жить въ немъ мирно“. 

Донъ-Фернандъ вырвалъ стр%лка изъ рукъ Донъ-Кихота и рознялъ ихъ, 
къ невыразимому удовольствио того и другого, потому что они всЪми силами 
когтей своихъ вцфпилиеь одинъ въ воротникъ, а другой прямо въ горло своего 
противника. Стр$лки настойчиво требовали, однако, чтобы имъ передали Донъ- 
Кихота, связаннаго по рукамъ и по ногамъ, какъ того требовала служа королю 
и святой ГермандадЪ, во имя которыхъ они просили помощи противъ этого 
грабителя на больышихъ и малыхъ дорогахъ. Слушая это, Донъ-Кихотъ только 
презрительно улыбался и, сохраняя все свое достоинство, ограничилея слЪ- 
дующимъ отвЪтомъ: „приблизьтесь необразованная сволочь! приблизьтесь ко 
мнЪ! Возвратить свободу закованнымъ вь цфпи, освободить арестантовъ, 
поднять упавшихъ, помочь нуждающимся, облегчить страдальцевъ,—это вы 
называете грабежомъ на большихъ дорогахъ! О, сволочь! о презр$нные люди, 
недостойные, по своему тупоум!о, чтобы небо открыло вамъ сокровища, 
заключаемыя въ себЪ странствующимъ рыцарствомъ. Ваеъ слЪдуетъ только 
заставить понять всю великость преступленя, которое вы совершаете, не умЪя 
уважать присутетвя,—что я говорю?—тЪни странствующаго рыцаря. При- 
близьтесь, невЪъжественные грубяны, а не слуги правосуд1я; приблизьтесь вы, 
грабяще прохожихъ съ разрЪшен1я святой Германдады, и скажите, какой 
это невЪжда дерзнулъ подписать приказан!е арестовать такого рыцаря, какъ 
я? Какой это олухъ оказался незнающимъ того, что для рыцарей не суще- 
ствуеть другихъ судилищь, другихъ законовъ кромЪ, ихъ собственнаго меча, 
другого кодекса, кромЪ ихъ воли, и другого правила, кромЪ совершаемыхъ 
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ИМИ подвиговъ? Какой это глупець не зналъ, что никакая дворянская грамота 
не. даетъ столько привилегй, никакой титулъ—такой знатности, каве даютея 
рыцарю въ тотъ день, когда его посвятятъ въ рыцари, и онъ начинаетъ тяже- 
лое служене свое въ орден рыцарства! Какой рыцарь платилъ когда-нибудь 
десятины, соляныя, винныя, таможенныя, заставныя, городемя или рЪфчныя 
пошлины? Какой портной спрашивалъ у него о фасонЪ платья? Какой упра- 
витель, принявний его въ своемъ замкЪ, потребовалъ съ него денегъ за ноч- 
легъь? Какой король не посадилъ его рядомъ съ собою за столь? Какая 
дъвушка не влюбилась въ него и не отдала ему съ рабекой покорноетйю 
всъхъ своихъ сокровищь? Наконецъ, какого странствующаго рыцаря видЪли 
видять и когда бы то ни было увидятъ, который не съумЪлъ бы дать четы- 
рехсоть палокъ четыремстамъ, дерзнувшимъ противиться ему, стрфлкамъ*? 


ГЛАВА ХЬ 


Замфчател ное собыме со сгрфлками св. Германдалы и о страшной свир$ности нашего добраго рыцаря 
Донъ-Кихота Ламанчскаго. 


.. 


ТЪмъ временемъ, какь говорилъ Донъ- 
Кихоть, священникъ намекалъ стрЪлкамъ на 
то, что рыцарь не въ своемъ умЪ (стрЪл- 
камъ, впрочемъ, не трудно было замЪтить это 
по его дьйстаямъ и словамъ), а потому они 
не обязаны исполнять приказане святой 
Германдады задержать Донъ-Кихота, потому 
что, все равно, его пришлось бы отпуетить по- 
томъ, какъ полоумнаго. Но стрЪлокъ, предъ- 
явивпИй приказъ, объявилъ, что не его дЪло 
разсуждать—въ своемъ или не въ своемъ умЪ 

`` Донъ-Кихоть; что онъ обязанъ только испол- 
нить приказане начальства, и что полоумнаго, задержаннаго одинъ разъ, 
можно триста разъ отпустить потомъ. 

— Но только, если вы теперь собираетесь задержать его, сказалъ свя- 
щенникъ, такъ я сильно сомнфваюсь, чтобы онъ дался вамъ, и онъ усиълъ, 
наконецъ, словами, а Донъ-Кихотъ своими безумными выходками, убфдить 
стрфлковъ, что они были бы безумнЪе самого Донъ-Кихота, еслибъ не поняли, 
что это за господинъ такой. СтрЗлки успокоились и даже взялись быть по- 
средниками межяу цирюльникомъ и Санчо, продолжавшими еще спорить, какъ 
непримиримые враги. Стр$лкамъ удалось, наконець, если не вполнЪ поми- 
рить тяжуицяся стороны, то, по крайней мЪрЪ, склонить ихъ на значительныя 
уступки; противники согласились помфняться вьюками, оставивъ при себЪ хо- 
муты. За шлемъ же Мамбрена священникъ усп®лъ, скрытно отъ Донъ-Кихота, 
заплатить владЪльцу его восемь реаловъ; послЪ чего цирюльникъ формально 
отказалея за себя и за своихъ потомковъ отъ правъ своихъ на этотъ шлемъ. 

Покончивъ два важнфйшихъ спорныхъ дЪла (это были, дЪйствительно, 
самыя важныя и оживленныя), оставалось уговорить слугъ донъ-Луи, чтобы 
трое изъ нихъ возвратились домой, а четвертый сопровождаль своего‘ гоепо- 
дина туда, куда намфренъ былъ отвезти его донъ-Фернандъ. Смягчившаяся 
къ любовникамъ и храбрецамъ фортуна помогла окончить это дЪло быетрЪе, 
чЪмъ можно было ожидать. Слуги донъ-Луи изъявили полное соглас1е на 
сдфланное имъ предложен!е, и это до того обрадовало Клару, что на личЪ ея 
нельзя было не прочесть оживлявшей его радости. Зораида же, не понимая 
того, что Ълалось вокругъ нея, печалилась и радовалась, смотря по тому, что 
зам чала—скорбь или радость-——на другихъ лицахъ; въ особенности же внут- 





296 2127 ДеЕЪ-НЕХот: 


реннее настроене ея согласовалось съ выражешемъ лица того плЪнника-ка- 
питава, съ котораго она не еводила глазъ, сливаясь съ нимъ душой. Между 
тЪмъ хозяинъ, замЪтивъ, что священникъ разсчитывался съ цирюльникомъ, 
потребовалъ отъ Донъ-Кихота денегь за ночлегъ, кушанье, а также за раз- 
литое вино и разрЪзанные козловые м%ха, клянясь, что если Донъ-Кихоть не 
заплатить за все, до послЪдняго обола, такъ онъ не выпустить изъ корчмы 
ни Россинанта, ни осла Санчо. Къ счаст1ю, и это дЪло было улажено священ- 
никомъ, при помощи денегъ донъ-Фернанда, заплатившаго за все, не смотря 
на готовность аудитора расплатиться съ хозяиномъ. Во. всей корчмЪ возета- 
новленъ былъ, наконецъ, такой полный миръ и воцарилось такое спокойстве, 
что она походила уже не на обуреваемый враждою лагерь Аграманта, кото- 
рому уподобилъ ее недавно Донъ-Кихотъ, а напоминала, напротивъ, глубокий 
миръ римской импер1и временъ Октав!ана; и за это, какъ утверждалъ обиий 
голосъ, слфдовало благодарить высокое краснорЪч1е священника и щедрость 
донъ-Фернанда. 

Донъ-Кихотъ, увидЪфвъ себя, наконецъ, освобожденнымъ отъ веЪхъ пе- 
ребранокъ и ссоръ, виновникомъ которыхъ былъ и онъ самъ, и его оруже- 
носецъ, подумалъ, что время уже пуститься въ путь, и привести скорЪзе къ 
концу предиряте, предназначенное совершить ему одному. Ионъ отправился 
преклонить колфна предъ Доротеей, не хотЪвшей, однако, отвЪчать ему, пока 
онъ не встанетъ. Исполняя волю принцессы, Донъ-Кихотъ веталъ и обратился 
къ ней съ слБдующими словами: „прекрасная принцесса! быстрота, безспорно, 
есть мать удачъ; неоднократный опытъ въ важныхъ обетоятельствахъ пока- 
залъ намъ, что только быстротою исполнен!я выигрываются сомнительныя дЪла. 
НигдЪ, однако, эта истина не обнаруживается такъ блистательно, какъ въ 
предирлятяхъ воинскихъ; упреждая рЪшимостью и быстротой намфреня врага, 
мы одерживаемъ побЪду прежде, ч5мъ непрлятель усиЪетъ приготовиться къ 
оборонЪ.` ВЪнценоесная дама! я говорю это потому, что намъ не къ чему, какъ 
мнЪ кажется, долЪе оставаться въ этомъ замкЪ; малЪйшее замедлене теперь 
можетъ сдЪлаться пагубнымъ для наеъ, и намъ придется когда-нибудь рас- 
каяться въ немъ. Какъ знать? не извфщенъ ли уже великанъ своими ши- 
онами о моемъ намЪрени поразить его и, пользуясь временемъ, которое мы 
такъ щедро даримъ ему, не укрЗпился ли онъ въ какой-нибудь неприступ- 
ной кр$пости, о которую разобьются всЪ усищя моей неутомимой руки. Пре- 
дупредимъ же, принцесса, быетротою движенйя замыслы’ врага; пустимся, не 
теряя ни минуты, въ путь, и вЪрьте мнЪ, что въ ту минуту, когда я’ пред- 
стану лицомъ къ лицу съ вашимъ врагомъ, вы получите все, что желаете“. 

Донъ-Кихотъ замолчаль, ожидая огвфта прекрасной инфанты. Доротея, 
принявъ величественный видъ и ‘поддЪлываясь подъ слогь Донъ-Кихота, от- 
вЪтила ему: „благодарю васъ, господинъ рыцарь, за ваше искреннее желане 
помочь. моему великому горю; такъ долженъ поступить * истинный рыцарь, 
ниспосланный въ мфъ защищать сирыхъ и помогать гонимымъ. Да благо- 
угодно будетъ небу исполнить наши обийя желаня,—и вы узнаете тогда, су- 
ществують ли на свЪтЪ благодарныя женщины. Покорная вашему желан!ю, 
я готова покинуть этотъ замокъ сю же минуту, потому что у меня нЪтъ дру- 
гой воли, кромЪ вашей. Располагайте же мною, какъ знаете:—та, которая рЪ- 
шилась ввЪрить вашей рукЪ свою судьбу и защиту попранныхъ правъ ея на 
престолъ, не можетъ возражать на то, что повелитъ ей ваша мудрость“. 

— Великъ Господь! воскликнулъ Донъ-Кихотъ: предо мною преклоняется 
принцесса, и потому я долженъ безь замедленя поднять и возстановить ее 
на прародительскомъ трон. 'Бдемъ же спо минуту. Движимый нетериъемъ 
скорЪе достигнуть далекой страны, я нахожу, что теперь вся опасность въ 

‚ промедленш. И такъ какъ небо не создало, а адъ не изрыгнулъ никого, кто 
бы устрашилъ меня, поэтому, Санчо, осЪдлай скорфй Россинанта, осла, своего 
и иноходца принцессы; простимея съ управляющимъ замкомъ, съ этими гос- 
подами и двинемся въ путь. 

— О господинъ мой, господинъ мой! отвЪтилъ ему,, покачивая головой 
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глядфвший на всю эту сцену Санчо; ; скажу я вамъ, никого не задЪвая, что 
`елу чилось въ деревнЪ такая бЪда, какой и не снилось намъ никогда. 

— Неучъ! сказаль Донъ-Кихоть, какая б$да можетъ случиться во всЪхъ 
деревняхъ и городахъ ма, до которыхъ достигаеть моя слава! 

— Если валиа милость гнзваетесь, отв$чалъ Санчо, въ такомъ случаЪ я 
замолчу и не открою вамъ того, что, какъ вЪрный слуга, я долженъ былъ бы 
открыть своему господину. 

— Говори, что хочешь, отвЪчаль Донъ-Кихоть, лишь бы только ты не 
вздумаль устрашаль меня своими словами. Если же ты самъ страшишься, въ 
такомъ случаЪ дЪлай то, что тебЪ прилично; я же, котораго. ничто не уетра- 
шаетъ, буду дфлать то, что мнЪ прилично. 

— Не въ томъ дЪло, какъ грЪшенъ я предъ Господомъ Богомъ, совсЪмъЪ 
не въ томъ, отвфтилъ Санчо, а доложу я вамъ, ваша милость, что эта госпожа, 
называютщая себя царицею великаго Микомиконскаго царства, такая же ца- 
рица, какъ моя мать, и это я знаю навЪрное, потому что, еслибъ она была въ 
самомъ дЪлЪ царица, такъ не стала бы ходить, чуть только глаза съ нея спу- 
стять, во всЪ углы амуриться съ однимъ изъ этихъ госнодъ. 

При этихъ словахъ Доротея покраснзла до ОЪлковъ глазъ: мужъ ея, 
донъ-Фернандъ, дЪйствительно не разъ тайкомъ обнималъ и цфловалъ ее. 
Санчо однажды подм$Ътилъ это, и ему показалось подозрительной такая фа- 
мильярность принцессы съ какимъ-то неизвфстнымъ господиномъ: — вести 
себя такимъ образомъ могла, по его мнЪн!9о, какая-нибудь придворная дама 
великой царицы, но никакъ не она сама. Доротея рьшительно не знала, что 
сказать ей, и допустила Санчо говоритъ дал$е.—,„Я вамъ сказалъ это госпо- 
динъ мой, продолжалъ Санчо, потому что боюсь, какъ бы въ концЪ пути, 
проБхавши такое огромное разстояше, проведя столько дурныхъ ночей иеще 
худшихъ дней, не очутиться намъ съ вами въ дуракахъ, чтобы не пришлось 
нам облизываться, глядя, какъ этотъ господинЪ, любезничаюций съ прин- 
цессами въ корчмахъ, станеть вкушать плоды нашихъ трудовъ; къ чему же, 
ВЪ такомъ случаЪ, торопиться намъ осЪдлывать Россинанта, осла и иноходца? 
Не лучше ли оставаться спокойно въ сторонЪ; пусть, по нашей поговоркЪ, 
каждая женщина остается за своимъ веретеномъ—и отправимся обдать“. 

Милосердая Владычица! Какъ описать гнфвъ,; которымъ воспылалъ Донъ- 
Кихотъ, услышавъ дерзыя слова своего оруженосца! Съ глазами, горЪвшими 
какъ пламень, задыхаясь оть злобы, онъ неистово воскликнуль: „болванъ, 
мужикъ, неучъ, клеветникъ, груб1янъ, безстыдникъ! Какъ осмфлился ты ска- 
зать все это въ присутствм моемъ и этихъ высокихъ дамъ? Какъ осмЪлился 
ты даже вообразить что-нибудь подобное? Прочь съ моихъ глазъ, лгунъ, кле- 
ветникъ, сплетникъ, не понимающий, что значитъ уважене, которое мы обя- 
заны имЪть къ коронованнымъ лицамъ. Вонъ съ глазъ моихъ, если ты не 
хочешь испытать мой гнЪвъ“! Сказавъ это, Донъ-Кихоть нахмурилъ брови, 
надулъ щеки, косо взглянулъ, ударилъ объ полъ ногою, словомъ, обнаружилъ 
веЪ признаки самаго б$шенаго гнфва, и своими грозными словами и жестами 
до того напугалъ несчастнаго Санчо, что тотъ весь задрожалъ и желалъ про- 
валиться въ эту минуту сквозь землю. Онъ поспЪшно отвернулся и удалился 
съ глазъ своего разъяреннаго господина. Узнавши хорошо характеръ Донъ- 
Кихота, Доротея поспфшила успокоить рыцаря. 

„Не сердитесь господинъ рыцарь печальнаго образа, сказала она, не 
обралцайте вниман1я на дерзкя слова вашего оруженосца. Быть можетъ онъ 
не совсЪмъ не правъ, и христанскую совесть его не сл$дуетъ подозрЪвать 
въ лжесвидЪтельствЪ противъ моей особы. Нужно вЪрить, нисколько не со- 
мнЪваясь, что въ этомъ замкЪ, какъ вы утверждаете, все очаровано, и вашему 
оруженосцу, при помощи сатанинскихъ ухишренй, могло очень легко при; 
видЪться что-нибудь предосудительное для моей особы“. 

— Клянусь всемогущимъ Богомъ—вы правы! воскликнулъ Донъ-Кихотъ. 
Этого грЪшника, безъ сомнфшя, искушало какое-нибудь дурное виде, по- 
казавшее ему то, чего онъ не могь увидЪть иначе, какъ только при помощи 
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волшебства: это непремЪнно такъ. Зная доброту и непорочноеть этого нееча- 
стнаго человЪка, я не могу заподозрить его въ желан!и оклеветать кого бы 
то ни было, 

— Такъ было и будетъ! воскликнулъ донъ-Фернандъ, и вы, господинъ 
рыцарь, должны простить вашему оруженосцу и возвратить его въ лоно ва- 
шихъ милостей зёсиё егаЁ т ргиюейжю, прежде чзмъ эти проклятыя видя 
перевернули вверхъ дномъ его голову“. 

Донъ-Кихотъ согласился простить Санчо, и приведенный священникомъ 
оруженосець пришелъ съ повинной головой преклонить колзна предъ своимъ 
господиномъ и облобызать его руку. Благословивъ Санчо, Донъ-Кихотъ ска- 
залъ ему: 

— Теперь, Санчо, ты можешь, кажется, убЪфдиться, что въ этомь замкЪ 
все дЪлается при посредствЪ очарованйй, какъ это я говорилъ тебЪ много и 
много разъ. 

— В%рю, господинъ мой, отвВтилъ Санчо: вЪрю, что все здЪсь происхо- 
дить при поередетвЪ очарован; только происшеств!е съ одфяломъ случи- 
лось въ дЪйствительноети. 

— Не вЪрь этому, сказалъ Донъ-Кихотъ, если бы оно случилось въ дъй- 
ствительности, такъ я бы от- 
метилъ за тебя тогда и су- 
мвлъ бы отометить теперь. 
Но ни теперь, ни тогда, я 
не вижу и не знаю, кому я 
долженъ метить. 

Гости пожелали узнать, 
что это за происшестве съ 
одВяломъ, и хозяинъ по- 
дробно разеказалъ имъ воз- 
душное путешестве, совер- 
шенное въкорчмЪ этой Санчо 
Панса, порядкомъ наем%- 
шивъ разсказомъ своимъ 
все общество. Одинъ Санчо 
готовь былъ разсердиться, 
но Дойъ-Кихотъ успокоилъ 
его, повторивь еще разъ, 
что происшестве съ одЗя- 
ломъ было чистЪйшее оча- 
рован1е. Дов рчивость Санчо 
никогда, не доходила, однако, 
до того, чтобы онъ согла- 
сился признатьочаровашемъ 
происшествие съ одЪяломъ: 
онъ постоянно оставалея въ 
твердой увЪзренности, что 
его подбрасывали на одзялЪ 
люди изъ костей и плоти, а 
не привидЪн!я, какъ увЪ- 
рялъ Донъ-Кихотъ. 

Двое сутокъ проживало 
уже высокое общество въ 
знакомой намъ корчмЪ, и 
такъ какъ имъ казалось, что пора наконецъ отправиться, поэтому всЪ стали 
придумывать средства избавить донъ-Фернанда и Доротею отъ труда прово- 
жаль Донъ-Кихота до его деревни, гдЪ должно было прекратиться путеше- 
стве рыцаря въ Микомиконское царство, съ цфлью возстановленя на праро- 
дительскомъ престолЪ его законной государыни. Отправиться съ Донъ-Кихо- 
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томъ должны были только священникъ и цирюльникъ: дома они думали по- 
искать средствъ вылечить рыцаря. Отвезти Донъ-Кихота взялея по найму 
одинъ крестьянинъ, случайно остановиви!йся съ своими волами и телфгой въ 
той самой корчмЪ, гдф находился рыцарь съ знакомой намъ компаней. Для 
_Донъ-Кихота устроили родъ деревянной клЪтки, въ которой онъ могъ распо- 
_ ложиться совершенно свободно, и когда все было улажено, тогда. по совЪту 
священника, донъ-Фернанда и его товарищей, переодВтые стр%лки и слуги 
донъ-Туи, закрывъ лица—для того, чтобы рыцарь принялъ ихъ не за тъхъ 
людей, которыми онъ былъ окруженъ въ воображаемомъ замкЪ, а за какихъ- 
то иныхъ—вошли въ ту комнату, гдЪ, полный радостныхъ надеждъ, отдыхалъ 
Донъ-Кихотъ. Подойдя 
къ поетели бЪднаго ры- 
царя, который, мирно 
почивая, неожидалъ та- 
кого предательства, 
они схватили его всЪ 
вмЪстЪ и связали такъ 
крЪико по рукамъ и по 
ногамъ, что‘когда Донъ- 
Кихотъ пробудился, то 
не могь пошевельнуть 
ни однимъ членомъ, и 
только изумлялся, видя 
себя окруженнымъ ка- 
кими-то странными фи- 
гурами. Благодаря, . 
однако. своему раз- у ВИ. 
строенному уму, грезившему постоянно о какихъ-то очаровашяхъ, онъ въ ту 
же минуту вообразилъ себЪ, и не только вообразилъ, но окончательно увЪ- 
рилея въ томъ, что его окружили привидЪвя этого памятнаго для него оча- 
рованнаго замка, и что, безъ всякаго сомнЪфн1я, онъ очарованъ, такъ какъ не 
могь ни двинуться, ни защищаться; словомъ, все случилось именно такъ, 
какъ думалъ священникъ, главный виновникъ этого удивительнаго события. 
Изъ всЪхъ присутствовавшихъ при этой сценЪ, одинъ Санчо оставался 
хладнокровнымъ и не*измЪнился въ лицЪ. И хотя онъ былъ очень близокъ оть 
того, чтобы захромать на одну ногу съ Донъ-Кихотомъ, онъ тзмъ не менЪе 








догадался, что это за господа так1е—всЪ эти странныя фигуры, но не дер-, 


залъ разинуть рта, не узнавши, чЪмъ кончится это неожиданное нападене 
на его господина. Донъ-Кихотъ также потерялъ охоту говорить, ожидая, по- 
добно своему оруженоецу, чЪмъ кончится это внезапно поразившее его бЪд- 
стве. Кончилось же оно тЪмъ, что связаннаго рыцаря перенесли въ клЪтку, 
стоявшую у его постели, и заколотили въ ней доеки такъ крЪфико, что только 
надорвавшись два раза, можно было разбить ихъ. ЗатЪмъ привидЪя взва- 
лили клФтку на плечи, и въ ту же. минуту, когда они выходили изъ комнаты, 
вслЪдъ имъ раздался ужасный голосъ, настолько ужасный, сколько могь со- 
общить ужаса своему голосу цирюльникъ, не тотъ, который спорилъ о еЪдлЪ, 
а другой, кричавпИй теперь вел$дъ очарованному рыцарю: „О рыцарь пе- 
чальнаго образа! не отчаявайся, видя себя заключеннымъ въ эту тюрьму, въ 
которой тебя уносятъ теперь. Заключить тебя было необходимо, чтобы ты ско- 
ръЪе окончилъ то предир!яте, на которое указало тебЪф твое великое сердце, 
и которое еовершится тогда, когда страшный Ламанчеюй левъ и бфлая гор- 
лица Тобозская приотятся въ одномъ гнЪздЪ, склонивъ великолиное чело 
свое подъ сладостно-легкое ярмо Гименея. Отъ этого неслыханнаго союза, про- 
изойдуть. къ удивлен ма, мужественные львенки, насл6дующе хищные 
когти ихъ мужественнаго отца. И все это должно случиться прежде, чЁмъ 
свЪтило, преслфдующее бЪглую нимфу, дважды посЪтитъ, во время своего 
быстрокрылаго бЪга, сяюпие образы Зощака. И ты, вФрн®йпий и благород- 
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НЪИпИй изъ оруженосцевъ, носившихъ мечъ у пояса, бороду на подбородкЪ 
и. обонян!е въ ноздряхъ, не смутись духомъ и не обомлЪй, увидЪвъ, какъ по- 
хищають въ глазахъ твоихъ цвфТь странствующаго рыцарства! Скоро ты 
узришь себя вознесеннымъ такъ высоко, что самъ себя не станешь узнавать, 
ве и тогда-то иепол- 

РО ЕАН АИ И нятся всЪ обфща- 

= ий ня твоего вели- 

кодушнаго гоепо- 
длина. Именемъ 
„мудрой Менторо- 
наны, увЗряю те- 
бя, что тебЪ бу- 
детъ замлачено 
все твое жало- 





ванье, въ чемъ ты 


чи 


убфдишьея ско 

‘на; дълъ. Олёду 
же по слЪдамъ 

‚ мужественнаго и 
очарованнаго ры- 
_ царя, господина 
твоего, потому что 

тебЪ предназна- 
:] чено проводить 

его до того мЪета, гдЪ вмЪетЪ вы отдохнете. Больше мнЪ не позволено ска- 
зать ничего, поэтому, призвавъ на ваши головы благословене неба, я возвра- 
щаюсь туда—одинъ я знаю куда“. Въ концЪф своего предсказания, незримый 
пророкъ возвысилъ голосъ фистулой и потомъ понизилъ его мало-по-малу 
съ такими трогательными модулящями, что даже. т$, которые знали объ этой 
комеди, готовы были повфрить дЪйствительности придуманнаго ими обмана. 
Это предсказаше успокоило и утЪшило Донъ-Кихота. Онъ понялъ, что 

ему обЪщано святое соединене съ его возлюбленной Дульцинеей Тобозской 
узами церковнаго брака, отъ котораго произойдутъ на свЪтъ львенки, къ вЪч- 
ной славЪ Ламанча. Полный непоколебимой вЪры въ слова невидимаго про- 
рока, Донъ-Кихотъ воскликнулъ, испуетивъ глубоюй в8дохъ: „О, кто бы ты 
ни былъ, ты, предеказавиий мнЪ столько счастя, молю тебя! Попроси отъ 
меня мудраго покровителя моего волшебника да не допустить онъ меня по- 
гибнуть въ этой тюрьмЪ прежде, чЪмъ исполнятея всЪ тот радостныя 06Ъ- 
щаня, и если суждено имъ исполниться, тогда я признаю. небеснымъ бла- 
женствомъ томлешя мои въ этомъ заключени; найду услаждее въ этихъ цЪ- 
пяхъ, и это деревянное ложе, на которое меня кладуть теперь, покажется мнЪ 
не суровымъ полемъ битвы, а восхитительнЪйшимъ брачнымъ ложемъ. Что 
касается добраго оруженосна моего Санчо Панса, который станетъь ут шать 
меня въ моемъ заключенши, то я вполнЪ полагаюсь на него. Его добрый, че- 
с<тный нравъ ручается за то, что онъ'не покинетъ меня въ счасти и въ не- 
счасти. И еслибъ моя или его зв$зда не позволила мнЪ даровать ему этотъ 
давно обЪщанный островъ, или что-нибудь. подобное, то, во всякомъ случа», 
жалованье его не потеряно. Въ моемъ завЪщан!и я объявляю, чтобы ему за- 
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плачено было не столько, сколько онъ достоинъ за вЪрную службу и м : 


численныя услуги свои, но сколько позволяютъ мои слабыя средства“. 
При послзднихъ словахъ Донъ-Кихота, Санчо глубоко поклонилея ево- 
ему господину. и поцфловалъ обЪ его руки; одну, впрочемъ; трудно было по- 





цфловать, потому что руки рыцаря были связаны вмЪстЪ. ПослЪ этого, ‘при-^ 


видЪн!я взвалили клЪтку на плечи и отнесли ее на телФгу съ волами.. 


в ое. ^^ та, Змеи ых >, 
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ГЛАВА ХЕУИ. 


О стравномъ снособЪ, которымь быль очарованъ Донъ-Кяхоть Ламанчеый, и о другихъ замчалельныхь 
событ1яхъ. 


— Много серьезныхь и достовзрныхъ 
истори странствующихъ рыцарей прочелъ я, 
сказалъь Донъ-Кихотъ, когда, его посадили въ 
клЪткВ на телЪгу, и однако мнЪ никогда не 
случалось ни читать, ни, даже слышать, чтобы 
очарованныхъь рыцарей везли какь меня, въ 
клЪткъ, на’ такихъ лфнивыхъЪ и вялыхъ жи- 
вотныхъ. Обыкновенно ихъ переносили съ 
невообразимой быстротой по воздуху, въ ка- 
комъ-нибудь мрачномъ облакЪ, или на огнен- 
ной колесницЪ, или, наконець, верхомъ на 
гипогрифЪ. Но, Боже. правый! везти, какъ 
меня, въ телЪгЪ на волахъ, это ужасно. Быть 
можетъ, рыцари и очарованйя на шего вре- 
мени подчинены другимъ. законамъ, чЪмъ 
прежде; быть можеть и то, что для меня, какъ для новаго дфятеля, какъ для 
воскресителя забытаго странствующаго рыцарства, придумано новаго рода 
очарован!е и новый способъ перенесеня. Что ты думаошь объ этомъ, другъ 
мой, Санчо? ай 

— Право не знаю, что я думаю, отвЪтилъ Санчо, потому что не читалъ 
столько странствующихъ писан, какъ’ ваша милость; но только я готовъ 
присягнуть, что всЪ эти окружаюпия насъ видЪн!я не совсфмъ православны. 

— Православны! воскликнулъ Донъ-Кихотъ, какъ могуть быть они пра- 











вославны, когда ты видишь вокругъ себя демоновъ, которые, принявъ разные ^ 
фантастическе образы, постарались привести меня въ такое чудесное поло- 


жене. Если ты не вЗришь мнЪ, такъ прикоснись къ нимъ, ощупай ихъ, иты 
убЪъдишься, что они состоятъ изъ эфира и существуютъ только для зрЪнИя. 

— Помилуйте, ваша милость, отв®тилъ Санчо, я уже прикасался къ 
НИМЪ, и доложу 
вамъ, что вотъ 
этотъ эфиръ, 
который возит- 
ся вотъ тамъ, 
свЪжъ какъ ро- 


и раздушенъ 
совс$мъ не 
какъ чертъ; отъ 
чертей, какъ го- 
ворятъ, пахнетъ 
<Ърой и други- 














слышны духи. 
— башню говорилъь это о донъ-ФернандЪ: оть него, дЪйствительно, какъ оть знат- 


наго господина, пахло духами. 


> 


* „Не удивляйся этому, другъ мой Санчо, сказалъ Донъ-Кихотъ: черти 


многомудры, и хотя имъ дЪиствительно присущь извЪетный запахъ,‘они все- 
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таки ‘духи, и слЪдовательно отъ нихъ, какъ отъ духа, ничЬмъ не пахнетъ. 
Сами же они постоянно слышатъ самый отвратительный запахъ, и это понятно: 
они носять съ собою повсюду адъ, нигдЪ и никогда не находя облегченя 
своимъ адскимъ мукамъ; прятный же запахъ доставляеть извЪетнаго рода 
наслаждене, поэтому для нихъ не можеть существовать прятнаго запаха. Вели 
же тебЪ кажется, будто отъ этого демона пахнетъ духами, такъ это обманъ: 
чертъ морочитъ тебя, чтобы ты не подумалъ, что онъ черть“. 

Между тЬмъ, какъ между господиномъ и слугою его происходилъ этоть 
разговоръ, донъ-Фернандъ и Карден, боясь чтобы Санчо не проникъ въ ихь 
замыелы—отъ этого было не далеко—рЪшились поскорЪе отправить Донъ-Ки- 
хота и, отозвавъ въ сторону хозяина, вел$ли ему скорЪе осфдлать Россинанта 
и осла, что и было сдФлано съ похвальной быстротою. Въ то же время свя- 
щенникъ договорился на счетъ платы съ стрЪлками святой Германдады, ко- 
торые должны были. сопровождать Донъ-Кихота до деревни его. Наконецъ 
Карденю привязалъ къ арчаку сЪдла Россинанта съ одной стороны щитъ, съ 
другой шлемъ Донъ-Кихота, и подалъ Санчо знакъ сЪеть на осла и взять за. 
узду Россинанта; послЪ этого по обЪ стороны клЪфтки поместились по два 
стрЪлка, вооруженныхъ аркебузами, и поздъ готовъ былъ уже тронуться, но 
вЪ эту самую минуту хозяйка, дочь ея и Мариторна вышли проститься съ 
Донъ-Кихотомъ, притворно оплакивая постигшее его несчаст!е. 

„Не плачьте, сострадательныя дамы, сказалъ имъ Донъ-Кихотъ, что д%- 
лать! всЪ эти несчастя до такой степени нераздЪльны съ моимъ званемъ, что 
еслибъ со мною не случилось этого ужаенаго происшествя, то я не могь бы 
считать себя знаменитымъ странствующимъ рыцаремъ. Ничего подобнаго ни- 
когда не случалось съ малоизвЪетными рыцарями, и оттого никто не помнитъ 
о нихъ. Несча- 
стя— это удЪлъ 
тЪхъ, которые 
своимъ муже- 
СТВОМЪ И ИНЫ- 
ми достоинетва- 
ми возбужда- 
ютъ зависть въ 
сердцахъ прин- 
цевь и рыца- 
рей, употребля- 
ющихъ всЪ уси- 
ля унизить 
добрыхъ, хотя 
бы самыми не- 
честными сред- 
ствами. И од- 
накожь, таково 
могущество до- 
бродЪтели, что 
она одна, сама 
по себЪ, уничтожая силу всей маги, которую могъь знать творецъ ея Зороастръ, 
выходить торжествуюний изъ борьбы, распространяя свое с1яне надъ м!ромъ, 
какъ солнце надъ небомъ. Простите мнЪ, любезныя дамы, если я невольно на- 
несъ вамъ какое-нибудь оскорблене, потому что сознательно и безъ ты 





я не оскорблю никого. Молите Бога, да освободитъ онъ меня изъ тюрьмы, въ 
которую засадилъ меня злой волшебникъ. Если когда-нибудь я возвращу 
свободу себЪ, то, повЪрьте, не забуду того радушнаго према, который я ветр%- 
тилъ въ этомъ замкЪ, и постараюсь достойно отблагодарить васъ“. 

ТЪмъ временемъ, какъ Донъ-Кихотъ говорилъ это хозяйкЪ, ея дочери и 
МариторнЪ®, священникъ и цирюльникъ простились съ донъ-Фернандомъ, его 
товарищами, капитаномъ, аудиторомъ и наконецъ съ счастливыми теперь До- 


вл 
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ротеей и Лусиндой. ВеЪ они обнялись и обЪщали писать о себЪ другъ другу. 
Донъ-Фернандъ сказалъ священнику свой адресъ и просилъ известить его о 
Донъ-КихотЪ, увЪряя, что это доставить ему величайшее удовольстве. Съ 
своей стороны онъ обфщалъ увЪфдомить священника обо всемъ, что можетъ 
интересовать его: обфщалъ написать ему о своей свадьбЪ, о крестинахъ 30- 
раиды, о возвралщен1и домой Лусинды и, наконецъ, о донъ-Луи. Священникъ 
обЪщалъ исполнить съ величайшею точностью все, что у него просили, и но- 
вые друзья еще разъ обнялись и обм$нялись взаимными обЪщан1ями и пред- 
ложешями разныхъ услугъ. Въ то же самое время къ священнику подошелъ 
хозяинЪ и передалъ ему нЪкоторыя бумаги, найденныя, какъ онъ говорилъ, 
вЪ подкладкЪ того самаго чемодана, въ которомъ лежала повЪеть: Безразсудно- 
любопытный. Такъ какъ владЪлець ихъ не явился, сказалъ онъ священнику, 
поэтому вы можете смЪло взять ихъ съ собою. Священникъ поблагодарилъ 
хозяина за подарокъ и, развернувъ рукопись, прочель сл$дующее заглаве: 
Ринконете ‘и Кортадилло (повЪеть). Такъ какъ эта рукопись была передана. 
священнику вмЪстЪ съ понравившейся ему повЪстью Безразсудно-любопытный, 
поэтому онъ предположилъ, что обЪ повЪети принадлежатъ одному и тому же 
автору и должны быть одинаково интересны, и онъ спряталъ рукопись съ на- 
м5решемъ прочесть ее при удобномъ случа. СЪвши посл того верхомъ на 
коня’вмЪетз съ дру- о ВОИ 
гомъ своимъ цирюль- ^“” 
никомъ, оба, замаски- 
рованные. чтобы не 
быть узнанными 
Донъ-Кихотомъ, вы- 
Ъхали, наконецъ, изъ 
корчмы, велЪдъ за 
телЪзгой на волахъ, 
въ слфдующемъ по- 
рядкЪ: во главЪ == - 
пофзда двигалась ЕЕ 
телЪга, сопровождаемая хозяиномъ ея, крестьяниномъ; по обЪ стороны телфги 
шли стрфлки съ аркебузами, за нею верхомъ на ослЪ Ъхалъ Санчо, ведя за 
узду Россинанта и, наконецъ, сзади всЪхъ священникъ и цирюльникъ, въ 
маскахъ, верхомъ на здоровыхъ мулахъ, медленно и важно двигаясь, замы- 
кали поЪздъ. Донъ-Кихотъ съ связанными руками сидЪлъ въ клЪткЪ, вытя- 
нувъ ноги и прислонившись спиною къ рЪшеткЪ. храня такое молчан1е, какъ- 
будто онъ быль не человЪкъ изъ плоти и крови, а каменная статуя. Дви- 
гаясь въ мертвомъ молчанйи, шагъ за шагомъ, позздъ, сдЪлавь около двухъ 
миль, выЪхалъ на лугъ, показавиийся хозяину тел$ги очень удобнымъ м$- 
стомъ для отдыха и прекраснымъ пастбищемъ для его воловъ. Онъ сказалъ 
объ этомъ священнику, но цирюльникъ велЪлъ Ъхаль далЪе, зная, что неда- 
леко отъ этого мЪста, у ската одного холма, есть другой, несравненно болЪе 
свЪж и роскошный лугъ. Въ эту минуту, священникъ, обернувшись назадъ, 
увидЪлъ позади себя шесть или семь весьма прилично одфтыхъ всадниковъ. 
Двигаясь не съ воловьей флегмой, а на здоровыхъ монашескихъ мулахъ, 
пришпориваемыхъ желанемъ добраться поскорЪе до корчмы, находившейся 
вЪ одной или двухъ миляхъ оть нихъ, всадники эти скоро догнали поЗздъ. 
Быстрые, догнавши медленныхъ, вЪжливо раскланялись между собою, и 
одинъ изъ нихъ—толедсюИ каноникъ — начальникъ сопровождавшихъ его 
всадниковъ, увидфлъ передъ глазами какой-то необыкновенный въ порядкЪ 
двигавиийся пофздъ:—изъ телЪфги, стрфлковъ, Санчо, Россинавта, священника, 
цирюльника и въ клЪткЪ Донъ-Кихота,—не могъ не спросить, что все это значить 
и почему этого господина везутъ такимъ страннымъ манеромъ? ЗамЪтивъ, 
однако, по сторонамъ клЪтки вооруженныхъ стр$лковъ, каноникъ подумалъ, что 
заключенный, вЪроятно, какой-нибудь злодЪй, разбойничавний на, большихъ до- 
рогахъ, или другой великй преступникъ, подлежащий суду святой Германдады. 
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Спрошенный каноникомъ стрЪлокъ отвЪтилъ, что онъ не знаетъ, отчего 
этого господина везутъ въ клЪткЪ; спросите, сказалъь онъ, у него самого, 
пусть онъ вамъ скажетъ. 

Донъ-Кихотъ дЪйствительно поспфшилъ сказать канонику: „милостивый 
государь! понимаете ли вы сколько-нибудь, что значитъ странствующее ры- 
царство? Если понимаете, въ такомъ случаЪ я разскажу вамъ постигшее меня 
несчаст!е; если же не понимаете, такъ не стоитъ говорить“. 

Видя, что между всадникомъ и Донъ-Кихотомъ завязался разговоръ, свя- 
щенникъ и цирюльникъ поспфшили на выручку самихъ себя, боясь, какъ бы 
не обнаружился обманъ, при помощи котораго они увозили Донъ-Кихота. 

— Братъ, сказалъ каноникъь Донъ-Кихоту, въ рыцарскихъ книгахъ я 
смыслю немного болЪе, чфмъ въ началахъ логики доктора Вилланади,`и если 
вамъ ничего больше не нужно, въ такомъ случаЪ можете смЪфло разсказать 
мнЪ ваши несчаст!я. 

— Оченъ радъ, отвЪчалъ Донъ-Кихотьъ, узнайте же, господинъ рыцарь, 
что меня везутъ въ этой клЪткЪ очарованнымъ завистью злого волшебника. 
Онъ очаровалъ меня, потому что всякая доблесть сильнЪфе преслЪдуется злыми, 
ЧЪмъ уважается добрыми. Я странствующ рыцарь, не изъ ТЪхъ, чьихъ 
именъ не начертала слава на страницахъ безсмерт!я, но изъ тЪхъ, чьи имена, 
на зло зависти, наперекоръ вс$мъ ухищревямъ персидскихъь маговъ, инд- 
скихъ браминовъ и эв1опскихъ гимнософистовъ, она принуждена начертать въ 
храмЪ безсмерт!я, да служатъ эти рыцари въ примЪфръ и поучене грядущимъ 
поколънямъ, да указують будущимъ рыцарямъ пути, по которымъ они мо- 
гуть достигать неувядающей славы. 

— Господинъ Донъ-Кихотъ говорить совершеннЪйшую правду, вм5шался 
священникъ. Онъ Фдетъ очарованнымъ въ этой клЪткЪ—не за грЪхи свои, но 
злыми ухишренями тЪхъ, которыхъ оскорбляеть всякая доблесть и гнЪвитъ 
всякое мужество. Вы видите, милостивый государь, передъ собою рыцаря пе- 
чальнаго образа, о которомъ вы, быть можетъ, слыхали, потому что его му- 
жественные подвиги и велимя дла будутъ начертаны на неумирающемъ ме- 
таллЪ и вфчномъ мраморЪ, не смотря на всЪ усил!я зависти и злобы скрыть 
дЪла его оть свЪта. т " 

Услышавъ подобныя рЪчи отъ человЪка заключеннаго и другого не за- 
ключеннаго, каноникъ чуть было не перекрестилея оть изумленя, и ни онъ, 
ни сопровождавиия его лица не могли понять, что съ ними случилось. А 
между тЪмъ Санчо Панса, услышавъ, что говорилъ священникъ, тоже подъ- 
Ъхалъ къ канонику и исправилъ все дЪло, сказавши ему:—„господинъ мой! 
похвалите ли, побраните ли вы меня за то, что я вамъ скажу, но только гос- 
подинъ мой Донъ-Кихотъ также очарованъ, какъ моя мать. Онъ, какъ былъ 
такъ и остается въ полномъ разсудкЪ и такъ же Ъетъ, пьеть и спить, какъ 
мы веЪ грЪшные и какъ Ълъ, пилъ и спалъ до тЪхъ поръ, пока его не поса- 
дили въ клЪтку. Какъ же, послЪ этого, сами посудите, могу я повфрить, что 
господинъ мой очарованъ? Я, слава Богу, слышалъ не одинъ разъ, что оча- 
рованные не Ъдятъ, не пьютъ, не спятъ, не говорятъ, а мой господинъ, если 
ему не замазать рта, будетъ больше говорить, чмъ. тридцать прокуроровъ“. 
Кинувъ затфмъ взглядъ на священника, онъ добавилъ: ‚о, господинъ свя- 
щенникъ, господинъ священникъ, ужели вы полагаете, что я васъ не узнаю? 
Неужели вы думаете, что я не понимаю, къ чему клонятся всЪ эти очаро- 
ван!1я? НЪть, я узналъ и насквозь понялъ васъ, и скажу вамъ, что щедрости 
не ужиться со скряжничествомъ и зависти съ добрымъ намфренемъ. Если бы 
чертъ не впуталъ ваше преподоб]е въ налши дфла, то господинъ мой быль бы 
уже обвЪнчанъ теперь съ инфантою Микомиконскою, а я былъ бы, по край- 
ней мЪрЪ, графомъ, потому что меньшаго нельзя было ожидать оть доброты 
господина рыцаря печальнаго образа и великости оказанныхъ мною услугъ. 
Но, видно нЪть ничего справедливЪе того, что колесо фортуны вертится,— 
какъ говорятъ въ нашей сторонЪф,—быстрЪе мельничнаго, и что 1Ъ полетятъ 
сегодня въ грязь, которые сидЪли вчера на самомъ верху. Пуще всего без- 
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покоятъ меня жена и дЪти; да и какъ не безпокоиться. когда онЪ ветрЪтятъь 
теперь своего отца такимъ же мужикомъ, какимъ онъ былъ, тогда какъ долж- 
ны` были ветрЪтить его входящимъ въ двери своего дома губернаторомъ или 
вице-королемъ какого-нибудь королевства. Все это я говорю, ваше преподобе, 
къ тому, чтобы васъ взяла сколько-нибудь совЪсть за моего господина, съ ко-. 
торымъ вы поступаете такъ дурно,—чтобы на томъ свЪтЪ не потребовали отъ. 
васъ отчета за клЪтку, въ которую вы заперли его, чтобы не отяготилъ онъ 
вашей души отвЪтетвенностью за потерю всЪхъ тЪхъ благодъянй, которыхъ 
не будетъ оказывать онъ несчастнымъ все время, пока вы будете держать его 
ВЪ клЪткЪ“. 

— Какъ! воскликнулъ въ отвЪтъ на это цирюльникъ, ты тоже, значить, 
Санчо, одного поля ягода еъ твоимъ господиномъ, и тебя, значить, нужно по- 
садить въ клЪтку: ты тоже, какъ видно, очарованъ. Въ недобрый часъ; какъ 
я вижу, потолетЪлъ ты отъ обЪщав твоего господина, вбивши себЪ въ го- 
лову этоть островъ, котораго тебЪ, какъ ушей, не видать. 

— Не потолетЪлъ я нисколько, отвЪтилъ Санчо, да и не такой я чело- 
вЪкъ, чтобы утолстить меня, хотя бы самому королю, и хоть я бЪденъ, вее- 
таки я старый христанинъ и ничЪмъ не обязанъ ни одной живой душЪ. И 
если я ожидаю и желаю получить островъ, такъ друге желаютъ гораздо худ- 
шихъ вещей: всяйй изъ насъ сынъ своихъ дЪлъ. Я—человЪкъ, какъ друше, 
и могу, значитъ, сдЪлаться губернаторомъ острова, особенно находясь въ 
услужени у господина, который можеть завоевать столько острововъ, что не 
будетъ знать, наконецъ, куда дЪвать ихъ. Подумайте, господинъ цирюльникъ, 
0 томъ, что вы изволили сказать, вЪдь туть дфло идетъ не о бородахъ, ко- 
торыя нужно сбрить. Мы, кажись, знаемъ другъ друга; знаемъ, что не таков- 
свй я человЪкъ, котораго можно поймать на удочку; а что касается до моего. 
господина, то про него одинъ Господь знаетъ, какъ онъ очарованъ, и пока-— 
сору изъ избы лучше не выметать. 

Цирюльникъ не хотЪлъ ничего больше говорить, ` боясь чтобы Санчо не 
далъ волю своему языку, чего опасался и священникъ; поэтому послфдн!й при- 
гласилъь каноника отъфхать нЪсколько впередъ, обЪщая открыть ему тайну 
господина въ клЪткЪ и разсказать много другихъ интересныхъ вещей; 'Кано- 
никъ, согласившись на просьбу священника, опередилъ съ своими слугами 
пофздь и потомъ выслушалъ очень внимательно все, что разсказалъ ему свя- 
щенникъ о жизни, характерЪ, умЪ и помфшательств® Донъ-Кихота. Священ-. 
НИКЪ послФдовательно разсказаль рядъ приключенй рыцаря съ самаго на- 
чала до того времени, когда его посадили въ клЪтку, съ цфлью насильно от- 
везти домой и тамъ поискать средствъ вылечить его. 

Оъ невыразимымъ удивленшемъ выслушали эту странную истор1ю кано- 
никъ и его слуги. 

— „Ваше преподобе, отвЪтилъ каноникъ священнику: рыцареюя книги 
это сущая язва; по моему мн%®н!ю, и хотя призрачный интересъ ихъ заста- 
вилъ меня въ свободныя минуты прочесть. начало почти всЪхЪ этихъ книгьъ, 
ТЪмъ не менЪе я никогда не рЬшался прочесть которую-нибудь изъ нихъ отъ 
доски до доски. МнЪ казалось, что съ небольшими измЪневшями въ нихъ опи- 
сывается одно ито же, и что въ этой книгЪ нЪть ничего больше, какъ въ той, 
и въ послЪдней найдется то же, что въ первой. МнЪ кажется даже, что на- 
правлене, замЪчаемое въ рыцарскихъ книгахъ, господствуеть въ древнихъь 
сумасбродныхъ Милезйскихъ’ сказкахъ, стремившихся только развлекаль, но 
не поучать-—въ противоположность баснямъ апологическимъ, долженствовав- 
шимъ, развлекая, поучаль. Но если допустить, что единственная цфль рыцар- 
скихъ книгъ забавлять читателя, и въ такомъ случаЪ я, право, не понимаю, 
какъ онЪф могуть достигать даже одной этой цфли своими нелЪпоетями. Чи- 
тая хорошую книгу, мы наслаждаемся той гармошей и красотой, обаян!ю ко- 
торыхъ невольно поддается наша душа, созерцая прекрасное, на яву’ или въ 
воображен!и; но то, въ чемъ безобраз!е идетъ объ руку съ презрзшемъ вся- 
кихь правилъ, не можеть доставить наслажден!я никому. А какую красоту, 
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какую пропорщюнальность частей между собою и въ отношени къ цфлому, 
можно найти въ баснЪ, въ которой 16-лВтняя дфвушка разсЪкаеть на-двое 
высокаго, какъ башня, великана, точно онъ едЪланъ изъ тЪета. На, что похожи 
описашя этихъ битвъ, въ которыхъ, по словамъ ‘историковъ ихъ, сражалось. 
до миллюна воиновъ,—если только съ ними сразился герой книги, тогда. 
дълать нечего, онъ, волей-неволей, одной силой своей руки, долженъ разгро- 
мить миллюнную рать. Какъ легко въ этихъ басняхъ кидается въ объятя 
странствующаго рыцаря какая-нибудь наелЪдетвенная императрица, или коро- 
лева. Какой, сколько-нибудь развитый умъ можетъ читать такой вздоръ, что 
по морю плыветъ, какъ корабль, подъ благопрятнымъ вЪтромъ, цфлая балиня, 
наполненная рыцарями; что вечеромъ она отплываетъ отъ береговъ Ломбарли, 
а кь утру пристаетъ къ землямъ Тоанна индЪйскаго, или къ другимъ подоб- 
нымъ странамъ, о которыхъ ничего не говоритъ Птоломей и не имЪли понят1я 
Марко-Поло. Если мнЪ скажутъ, что сочинители подобныхъ книгь просто 
задались цфлью выдумывать небывалыя и невозможныя события, находя совер- 
шенно излишнимъ придерживаться сколько-нибудь истины, то все же я скажу, 
что вымыселъь тфмъ прекраенЪфе, чёмъ менфе кажется онъ вымышленнымъ, 
тТЪмъ болЪе нравится, чфмъ онъ правлоподобн$е. Онъ долженъ шевелить мысль 
читателя, долженъ быть воспроизведенъ такимъ образомъ, чтобы, дЪлая невоз- 
можное вЪроятнымъ, сглаживая уродливости и неровности, заставляль бы 
читателя вФрить себЪ, удивляя и услаждая его. Ничего подобнаго нельзя 
встрЪтить въ сочиневяхъ автора, съ умысломъ уклоняющаго отъ природы и 
правды, то есть оть того, что составляеть главную силу художественнаго 
произведеня. Я не читалъ еще такой рыцарской книги, вс части которой 
составляли бы одно тЪло, въ которой средина соотвЪтствовала бы началу, и конецъ- 
отвфчалъ началу и средин$. Напротивъ того, творцы этихъ произведений соста- 
вляють ихъ изъ такихъ разнородныхъ и разрозненныхъ кусковъ, какъ-будто- 
нарочно хотятъ воспроизвести урода, а не стройный образъ. КромЪ того, слогъ. 
ихъ шероховатъ и грубъ: сцены любви не благопристойны, возносимые ими под- 
виги преувеличены, описанйя битвъ растянуты и тяжелы, а путешеств1я нелВпы 
к ь | и сумасбродны; въ разговорЪ про- 
> свЪчиваетъ вся умственная скудость. 
ДИ ихъ авторовъ, лишенныхъ всякой 
художественной мЪры и искры жи- 
вой творческой силы, а, потому впол- 
: н$ достойныхъ быть изгнанными изъ 
«<. <. < любого христанскаго общества, какъ 
М) ‘Праздные и опасные люди“. Свя- 
\ `шенникъ, съ большимъ вниманемъ 
|. выслушавъ каноника, счелъ его за. 
\умнаго человЪка, говорившаго глу- 
( бокую истину, и отвЪтилъ ему, что, 
| вполнЪ раздЗляя съ нимъ ненависть 
т къ рыцарекимъ книгамъ, онъ сжегъ 
хи 



















\кучу рыцарскихъ книгъ Донъ-Ки- 
`/ -7 хота. При этомъ онъ подробно раз- 
Я сказалъ, какъ разбиралъ онъ книги 
И ! Донъ-Кихота, кавя казнилъ, каюя 
"< Помиловалъ. Каноникъ отъ души 
»— посмфялея этому разсказу. — „По- 
рицая немилосердно эти книги, 
замфтилъ каноникъ, я нахожу въ 
нихъ одно хорошее, именно канву; 
блестяпий таланть могъ бы развернуться и выказать себя на ней во всемъ 
блескЪ. Онф предетавляютъ обширное поле, на которомъ перо можетъ дви- 
гаться совершенно свободно, описывая бури, кораблекрушеня, битвы и 
проч. Оно можетъ нарисовать великаго полководца, одареннаго всЪми талан- 
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тами, необходимыми для того, чтобы стяжаль воинскую славу: иекуснаго, 
умнаго, проникающаго въ намфрешя непрятеля, умфющаго-`краснор$чиво 
‚убЪждать и разубЪждать своихъ солдатъ, 
- мудраго и едержаннаго въ `совЪтЪ, быстраго 
въ исполневи, столь же стойкаго въ 0бо- 
ронЪ, какъ стремительнаго въ нападени. 
‚Писатель можеть разсказывать здЪеь по- 
-перем$нно то какое-нибудь трагическое 
происшестве, то веселое и неожиданное; 
‚ВЪ ОДНОМЪ М$СсТЪ оНЪ можетъ оплакать бла- 
‘городную, умную, красивую женщину, въ 
лругомъ мужественнаго и благороднаго 
христ1анина, противопоставляя ему какого- 
нибудь невЪжду фанфарона; въ третьемь— 
изобразить храбраго и сострадательнаго 
принца, щедрость великодушныхъ власти- 
телей и вфрноеть преданныхъ имъ васса- 
ловъ. Въ подобномъ сочинен!и писалель 
можетъ поперемфнно выказалься астроно- 
момъ, географомъ, музыкантомъ, государ- 
ственнымъ человЪфкомъ, даже волшебни- 
комъ, если захочетъ, и ему представится 
удобный случай къ тому. Онъ можетъ послЪ- 
довательно изобразить искусство Улисса, 
набожность Энея, мужество Ахиллеса, не- 
счаст1я Гектора, изм$ну Синона, дружбу 
Эвр!ала, щедрость Александра, мужество Цезаря, великодупие Траяна, само- 
отверженносеть Зопира, благоразуме Катона, наконецъ, всевозможныя до- 
стоинства, образуюция совершеннаго ге- 
роя, все равно, над$литъ ли онъ ими 
одного человЪка или нЪеколькихъ. И 
если подобное сочинене будетъ умно 
задумано, написано чистымъ, прятнымъ 
слогомъ и приблизится, насколько это 
возможно, къ истинЪ, тогда данная автору 
канва украсится разнородными и драго- 
цзнными узорами, и сочинеше это пред- 
ставитъ столько красотъ, что оно достиг- 
нетъ высочайшей степени совершенства, 
до которой можетъ возвыситься поэти- 
ческое произведене, предназначенное, 
услаждая,—поучать чичателя. Свобода, 
предоставляемая писателю въ создаши = ь 
и развит подобнаго рода произведе- === р Ямань 
нш, даетъ возможность ему поперем$нно 

являться въ нихъ лирикомъ, эпикомъ,, трагикомъ, комикомъ, соединяя въ 
себф всЪ красоты праятной и сладкой науки поэз!и и краснор$ч1я, потому что 
эпопея можеть быть написана прозой такъ же удобно, какъ и стихами“. 











ГЛАВА ХГУШ 


ГдЪ ваноникъ продолжаетъ разсуждать о рыцарскихь книгахъ и о другихъ вещахт, 
заслуживающихь его внимания. 


— Вы совершенно правы, сказалъ священникъ канонику, и потому тВмъ 
большаго достойны порицаня сочинители подобныхъ книгъ, пишупе не ду- 
мая, не расуждая, пренебрегая правилами искусства, которыя, руководя талан- 


308 донъ-кихотъ. = 


томъ, помогли бы писателю такъ же прославиться прозою, какъ прославились 
‚своими стихами два князя поэз1и римской и эллинской. 

— Сказать правду, замЪтилъ каноникъ, я самъ пробовалъ написать ры- 
царскую книгу, соблюдая всЪ названныя мною услов!я: и нечего грЪха та- 
ить,—исписалъ листовъ сто. Желая, однако, узнать такъ ли хорошо мое про- 
изведене, какъ я полагалъ, я отдалъ его на судъ страстныхъ, но умныхъь и 
образованныхъ любителей подобнаго рода книгъ, и вмфетЪ съ тЬмъ просилъ 
прочитать его и такихъ гоеподъ, которые ищутъ въ книгЪ только однихъ су- 
масбродствъ; и что же? тЪ и друге осыпали одинаковыми похвалами мое со- 
чинене. ТЪмъ не менЪе я не продолжалъ моей работы, во-первыхъ, потому, 
что мнЪ казалось это дЪломъ неприличнымъ моему духовному зван1ю и, кромЪ 
того, потому, что на свЪтЪ больше невЪждъ, чЬмъ людей образованныхъ. Не 
спорю, лучше слышать похвалы немногихъ мудрецовъ, ч5мъ порицаня много- 
численныхъ глупцовъ и, однако, я все-таки не ршился подвергать себя суду 
невЪжественной толпы, читающей, по преимуществу, подобнаго рода книги. Что 
въ особенности побудило меня оставить мою работу, это нФкоторыя мыели, 
возбужденныя во мнЪ драматическими представленями, разыгрываемыми те- 
перь на нашихъ театрахъ. Если эти историчесмя и неисторическля драмы, 
безъ ногъ и головы, наполненныя однфми нел$постями, приходятся по вкусу 
публики, если она восторженно апплодируетъ имъ, если авторы сочиняюце и 
актеры разыгрываюние ихъ говорятъ въ одинъ голосъ, что драмы должны 
быть именно таковы, потому что этого требуетъ публика, потому что драма- 
тическя предетавленя, написанныя съ уважешемъ къ здравому смыслу и 
искусству нравятся тремъ-четыремъ умнымъ людямъ, а всЪ остальные ни 
сколько не поймутъ достоинствъ хорошей драмы, и что для еочинителей и 
актеровъ выгоднфе угождать доставляющему имъ средства къ жизни боль- 
шинству, чЪмъ пробрЪтать уважен!е незначительнаго меньшинства; поэтому 
я невольно подумалъ, что такая же грустная участь постигла бы и мою книгу, 
еслибъ я поломалъ голову, желая приблизить ее къ правдЪ и натурЪ: я едЪ- 
лалъ бы себя, какъ говорятъ, портнымъ Кампило, доставлявшимъ нитки и фа- 
сонъ. Не разъ пытался я убЪдить нашихъ авторовъ, какъ сильно они ошиба- 
ются; воображая, что сумабродными пьесами привлекутъ болЪе публики, чфмъ 
пьесами, сообразующимися съ правилами искусства; но господа эти до того 
упрямы, до того убЪждены въ своей непогрфшимости, что нфтъ никакой воз- 
можности образумить ихъ. Однажды, помню, сказалъ я одному сочинителю: 
помните ли вы, нЪсколько лЪтъ тому назадъ играли въ Иепани три трагеди 
одного знаменитаго нашего поэта; онЪ приводили въ одинаковый восторгъь и 
нев жественную и образованную публику, и доставляли больше еборы, чёмъ 
тридцать самыхъ лучшихъ пьесъ, игранныхъ впосл$детв!и. Вы, безъ сомнЪфн1я 

’отвфтилъ писатель, намекаете на, Изабеллу, Филису и Александра? Вы угадали, 
сказалъ я. Въ этихъ трагед1яхъ соблюдены веЪ правила искусства, и, не смотря 
на то, онЪ понравились публикЪ и казались ей тЪмъ, чЪмъ были въ дЪйстви- 
тельности. Не публика, значить, виновата, довольствуясь нелфпостью, а тЪ, кото- 
рые не умЪфютъ угощать ее ничёмъ инымъ. Въ Отмщенной неблаюдарности, 
въ Нуманши, въ Влюбленномь купиь мало нелфпостей; еще меньше ихъ въ 
-Полезномь врамь и въ другихъ драмахъ даровитыхъ писателей; и однако драмы 
эти прославили ихъ авторовъ и обогатили трудившихся надъ ними актеровъ. 
Много сказалъ я ему еще кое-чего другого, и нфсколько смутилъ, нЪсколько 
поколебалъ его, но все-таки не разсЪялъ его заблужденя. 

— Вы пробудили во мнЪ, отвЗтилъ священникъ, давнишнюю злобу мою 
къ нынфшнимъ драмамъ; я ихъ ненавижу совершенно такъ же, какъ рыцар- 
сюя книги. Драма, по словамъ Цицерона, должна быть зеркаломъ, отража- 
ющимъ въ себЪ жизнь человЪческую; она должна быть олицетворешемъ правды 
и примфромъ для нравовъ. Наши же драмы отражаютъ въ себ одну нел%- 
пость, изображаютъ распутетво и служать примфромъ развЪ для глупости. 
Въ самомъ дфлЪ, если намъ представятъ въ первомъ актЪ драмы ребенка 
въ. колыбели, а во второмъ выведуть его бородатымъ мужемъ, то большей 
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глупости, кажется, и придумать-нельзя. Или не величайшая ли эта нелЪпость,— 
представить старика хвастуномъ, юношу трусомъ, лакея ораторомъ, пажа му- 





жемъ совф$та, короля носилыцикомъ тяжестей и принцессу судомойкой. Что 


сказать, наконецъ, о нашихъ драмахъ въ отношен!и соблюден!я условй вре- 
мени и м$ста? РазвЪ мы не видзли комедш, въ которыхъ дфйстые начина- 
ется въ ЕвропЪ, продолжается въ Азйи и оканчивается въ Африк$? и еслибъ 
было четыре акта, то четвер- 
тый, вЪроятно, происходилъ бы 
въ АмерикЪ, такъ что драма 
происходила бы во веЪхъ ча- 
стяхъ свЪта. Если въ драмЪ 
должна быть соблюдена истори- 
ческая правда, то можно ли, въ 
такомъ случа, удовлетворить 
самому невзыскательному тре- 
бованю, заставляя Пепина 
или Карла Великаго нести, 
вмЪсто Иракля, крестъ въ 
Терусалимъ, или заставляя его, 
вмЪето Готфрида Бульонскаго, 
отнимать гробъ Господень у 
невЪрныхъ, тогда какъ этихъ 
историческихъ дфятелей раз- 
дфляеть такое огромное про- 
странство времени. Если же 
драма должна быть полнЪй- 
шимъ вымыеломъ, то можно ли 
вводить въ нее, въ такомъ слу- 
чаЪ, съ непростительными при 
томъ ошибками, дЪйствительно 
случивийяея историческ1я со- 
быт!я. Хуже всего то, что су- 
ществуютъ невЪжды, въ гла- 
захъ которыхъ всю красоту 
художественнаго произведен!я 
составляеть именно эта урод-- 
ливость, и требовать отъ драмы 
чего-нибудь иного, значитъ, по == О О 
ихъ мниЪнйю, заявлять каприз-  |ИА\\| | \ 
ныя прихоти беременной жен- А : 

щины. Если же мы коснемся мистерй,—Боже, сколько увидимъ въ нихъ 
небывалыхъ чудесъ и искаженныхъ событй! Чудеса дерзаютъ выставлять те- 
перь на показъ даже въ мрекихъ драмахъ для того, чтобы произвести эфектъ, 
ошеломить публику и зазывать ее такими приманками въ театръ. Все это 
оскорбляетъ правду и искажаетъ исторпо къ стыду испанскихъ писателей; 
иностранные драматурги, соблюдающе въ своихъ произведеняхъ всЪ правила 
эстетики, называютъ насъ невЪждами и варварами, читая наши печатныя не- 
лъпоети. Писателю нельзя оправдываться тфмъ, что благоустроенное прави- 
тельство разрЪшаетъ театральныя представлен1я съ цфлью доставить народу 
какое-нибудь нравственное препровождене времени въ свободныя минуты, 
отвлекая его такимъ образомъ отъ безнравственнаго занят!я, на которое такъ 
падка праздность. На этомъ основан! нельзя говорить, что все равно, хороша, 
ли или дурна драма, но если она удовлетворяетъ названной цфли, то ни ак- 
терамъ, ни сочинителямъ совершенно не къ чему подчинятся какимъ бы то ни 
было эстетическимъ законамъ. Приводить этотъ аргументъ въ оправдане, по- 
вторяю, нельзя, потому что занимать праздныя минуты толпы несравненно 
лучше хорошими произведенями, чфмъ дурными. Присутетвуя при представ- 
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лени умной, художественной драмы, зритель емЪясь надъ шуткой, просвЪ- 
щается серьезными мыслями и образовываетъ вкусъ свой хорошимъ языкомъ; 
выводимыя на сценЪ плутни замфняютъ для него жизненный опыть, примзры 
проевЪщаютъ умъ, порокъ сильнЪе отталкиваетъ его и еще сильнфе привле- 
‘каеть къ себЪ добродЪтель. Хорошая драма должна производить подобное 
дЪиств1е на самаго грубаго, самаго безстраетнаго зрителя. Невозможно, чтобы 
драма, исполненная всЪхъ этихъ достоинствъ, могла нравиться, интересовать 
и доставлять зрителямъ меньше наслажден1я, ч$мъ большая часть нынфшнихъ 
драмъ, за которыя нельзя даже обвинять нашихъ авторовъ. Они большею частью 
очень хорошо сознаютъ свои грЪхи и понимаютъ, что слЪдовало бы имъ дЪ- 
лать, но, къ несчастйю, драма стала въ наше время товаромъ, фабрикуемымъ 
для продажи, поэтому они отговариваются и совершенно справедливо, тьмъ, 
что если бъ драмы ихъ не удовлетворяли требован1ямъ массы, то отъ нихъ от- 
казывались бы актеры. Такимъ образомъ писатель, волей неволей, принуж- 
денъ покоряться требованйямъ людей, вознаграждающихъ его труды УбЪ- 
диться въ этомъ не трудно. Стоитъ только. вспомнить. безчисленное чиело 

: драмъ, написанныхъ сча- 
стливымъ испанскимъ ге- 
емъ такими прекрас- 
ными стихами, съ такой 
прелестью и умомъ, на- 
полненныхъ такими изящ- 
ными шутками и глубо- 
кими мыслями, что слава 
поэта распространилась 
по всему мфу. И что же? 
потому только, что онъ 
принаравливается къ тре- 
бованямъ актеровъ, да- 
леко не всЪ его драмы 
отличаются тЪми высо- 
кими достоинствами, ко- 
торыми блистають нЪко- 
торыя. У насъ, какъ из- 
въетно, ставили на сцену 
таня диюя пьесы, что, 
сыгравъ ихъ, актеры при- 
нуждены были удалиться 
изъ Испаши, избЪгая на- 
казанйя, грозившаго имъ 
за то, что въ этихь нье- 
сахъ встрЪчались предо- 
судительныя выходки 
противъ н$зкоторыхъ го- 
сударей и безчестные на- 
меки на нЪкоторыя из- 
вЪетныя личности; я могъ 
бы предетавить нЪсколько 
подобныхъь прим$ровъ. 
ВеЪ эти недостатки и много 
 другихъ, о которыхъ я умалчиваю, могли бы быть легко устранены, еслибъ у 
насъ находился осторожный, просвЪщенный и искусный критикъ, обязанный про- 
сматривать всЪ пьесы, предназначенныя къ представлен!ю въ театрахъ, не только 
столичныхъ, но и провинщальныхъ, такъ что безъ одобренйя, подписи и пе- 
чати этого критика мЪетныя власти не могли бы, ни въ какомъ случаЪ, раз- 
р»шать ‘постановки пьесы на сцену. Тогда актеры, разыгрывая только тъ. 
пьесы, которыя одобрены добросовЪетной критикой, были бы избавлены отъ 
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воъхъ неприятностей, угрожающихъ имъ теперь. Авторы же, принужденные, 
въ свою очередь, подвергать свои произведещя предварительному суду етро- 
гой критики, старательнЪе и съ большимъ умомъ отдфлывали бы ихъ; у насъ 
появились бы прекрасныя драмы, и мы счастливо достигли бы той цзли, къ 
которой стремимся. Публика оставалась бы довольна, авторы усп$ли бы про- 
славиться, актеры обогатиться, надзоръ надъ ними былъ бы снятъ, наказан!я 
уничтожены. 

Если бы, кромЪ того, другому лицу, или хоть тому же самому, поручили 
просматривать рыцаревя сочиненйя, тогда у насъ, безъ сомнЪнйя, появились 
бы книги, полныя всЪхъ тЪхъ достоинствъ, о которыхъ вы говорили. ОнЪ 
обогатили бы нашъ языкъ драгоцфнными сокровищами краснорЪчя и по- 
мрачили бы старыя книги сявемъ новыхъ, которыя издавались бы для раз- 
влеченшя не только вЪчно праздныхъ, но и самыхъ занятыхъ людей: потому 
что лукъ не можетъ оставаться вЪчно натянутымъ, и слабость челов$ ческая 
ищетъ отдыха въ позволительныхъ развлечешяхъ“. 

Разговоръ каноника и священника прерванъ былъ появлешемъ цирульника.. 
„Воть гдз бы намъ 
хорошо было остано- 
виться, сказалъ онъ, 
и отдохнуть ТЪмъЪ 
временемъ, какъ во- 
лы попасутся на свЪ- 
жемъ, роскошномъ 
лугу“. 

— МнЪ тоже ка- 
жется, отвЪтилъ свя- 
щенникъ. 

Каноникъ согла- 
сился съ мн-Шемь 
лиценщата и, восхи- 
щенный прелест- 
нымъ видомъ разети- 
лавшейся предъ взо- 
рами его долины, 
рьшилея остано- 
виться здЪеь вмЪстъ 
со своими новыми 
знакомыми. Желая 
полюбоваться карти- 
ной мъстности, разу- 
знать по подробнЪе 
о подвигахъ Донъ- 
Кихота и поговорить 
еще со священни- 
комъ, расположив- 
шШимМЪ ВЪ свою ПОЛЬЗУ 
каноника, послЪдн 
приказалъ нЪеколь- 
кимъ слугамъ отпра- 
виться въ находив- 
шийся недалеко за з- 
жи домъ и привезти 
оттуда обЪдъ для 
всего общества. Но одинъ изъ елугъ отвЗтилъ ему, что, нагруженный до 
верху всякими припасами, мулъ каноника долженъ быть уже въ за5зжемъ дом$; 
поэтому имъ рышительно нечего брать тамъ кромЪ овса. „Въ такомъ случа, 
отвЪтилъ каноникъ, отведите туда нашихъ лошадей, а сюда приведите мула“. 
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Между тьмъ Санчо, видя, что онъ можетъ, наконецъ, свободно перего- 
ворить съ своимъ господиномъ, безъ неизмЪннаго присутствйя священника 
и цирульника, подошелъ къ клфткЪ Донъ-Кихота и сказалъ ему: „гоеподинъ 
‚мой, чтобы облегчить. свою вовЪеть, я 
долженъ сказать вамъ кое-что на ечеть 
вашего очарован1я. Во-первыхъ, до- 
ложу вамъ, что эти два господина 
въ маскахъ, которые сопровождаютъ 
васъ,—это наши земляки: священникъ 
и цирульникъ, и я такъ думаю, что 
они, должно быть изъ зависти,—за- 
видно имъ стало, что вы превосходите 
ихъ вашими подвигами, — сговорились 
увезти васъ въ кл$ткЪ. Еели это 
правда, такъ значитъ, вы вовсе не 
очарованы, а просто одурачены, какъ 
дуракъ. И я васъ попрошу, потруди- 
тесь, ваша милость, отвЪтить мнЪ на 
мой вопросъ; если вы отвЗтите такъ, 
какъ я думаю, тогда вы раскусите 
весь этотъ обманъ и яено увидите, 
что вы не очарованный, а просто поло- 
умный“. 

— Спрашивай, что тебЪ нужно, ска- 
залъ Донъ-Кихотъ: я готовъ отвЪФтить 
тебЪ на все. А на это ты не обращай 
в вниман1я, что окружаюцця насъ приви- 
МОИ дня кажутся тебЪ земляками моими, 
АЕ а священникомъ и цирульникомъ; очень 
можеть быть, что это такъ кажется тебЪ; только ты ни за что не вЪрь 
этому, это вовсе не они. Очарователямъ очень легко принимать т образы, 
подъ которыми имъ нужно показаться намъ. Теперь, наприм$ръ, они приняли 
образъ моихъ друзей, желая заставить тебя думать то именно, что ты ду- 
маешь, и втолкнуть въ такой лабиринтъ сомнЪвй и недоумЪй, изъ котораго 
не въ состоян!и вывести никакая Тезеева,. нить. Да и меня они хот®ли ввести 
въ сомнЪве и не позволить мнЪ угадать, откуда обрушилея на меня этотъ 
ударъ. Потому что, если съ одной стороны мнЪ будуть говорить, будто меня 
сопровождаютъ друзья мои, священникъ и цирюльникъ, а съ другой, видя 
себя въ. клЪткЪ и зная, что никакая человЪ ческая сила, если только она не 
сверхъестественная, не въ состоянйи была бы запереть меня въ клЪтку,—что, 
по твоему, долженъ я думать или сказать? развЪ только, что меня очаровали 
совершенно иначе, чфмъ очаровывали прежнихъ странствующихъ рыцарей; 
по крайней мБрЪ, сколько я могу судить по тфмъ рыцарекимъ истор!ямъ, 
которыя я прочелъ. Успокойся же, мой другъ, и перестань вЪрить, будто 
насъ окружаютъ мои друзья: они таке же друзья мои, какъ я турокъ. Теперь 
говори, что тебф нужно: я готовъ отвЪчать тебЪф хоть до завтра. 

— Мать наша, Богородица! воскликнулъ Санчо, неужели ваша милость 
до такой степени обезумЪли, что совершенно не можете понимать, когда вамъ 
говорятъ настоящую правду, когда вамъ толкуютъ, что въ эту клфтку ваеъ 
усадило не очароваше, а злоба. Но я вамъ сейчасъ докажу, какъ нельзя 
лучше, что вы не очарованы. Позвольте мнЪ сказать... да поможетъь вамъ 
Богь скорЪфе освободиться отъ. этой каторги, и очутиться въ объяйяхъ 
госпожи Дульцинеи въ ту минуту, когда вы ‘меньше всего будете этого 
ожидать. 

: — Окончи. твои пожеланя, сказаль Донъ-Кихотъ, и спрашивай, что 
тебЪ нужно; я сказалъ уже, что отв$чу тебф на все съ величайшей точ- 
НОСТЬЮ. 
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— Этого только мн и нужно, продолжалъ Санчо: скажите же мнЪ, ваша, 
милость, по истинной правдЪ, какъ истинный странствуюпий рыцарь, ничего 
не прибавляя и 
ничего не убав- 
ляя. 

— Повторяю те- 
б0Ъ, перебилъ Донъ 
Кихотъ, что я ни- 
чего не солгу. Но, 
ради Бога, спра- 
шивай, говори, по- 
тому что ты миЪ | 
надоЪ даешь, нако- 
нецъ, твоими пре- 
диеловями, изво- 
ротами и кругово- 
ротами. 

— Я говорю 
только, отвЪтилъ 
Санчо, что вполнЪ 
надЪфюсь на прав- 
дивость и откро- 
венность моего го- 
сподина; и такъ 
какъ это подхо- 
дить очень кстати 
къ нашему дзлу, 
то я осмЪлилея бы 
спросить у вашей 
милости, со всЪмъЪ 
должнымъ къ ва- 
шей милости ува- 
женемъ: скажите #1 
на милость, ваша ||| 
| милость, хотите || 
| ли вы пить, Зеть, 
я спать, и дзлать 
все то, чего въ ва- 

шемъ положенши 

не хочетъ никто? 
: -  — Да, да, да! воскликнулъ Донъ-Кихотъ, очень даже хочу. 






































ГЛАВА ХЫХ. 


О разговорБ Санчо Пансо со своимъ господиномъ Донъ-Кихотомъ. 


— Ну, воть я ваеъ поймалъ, воскликнулъ Санчо,—клянусь моей душой 
и жизнью, поймалъ, и мнЪ ничего больше не нужно. Ваша милость, вы зна- 
ете, ‘у насъ когда кто-нибудь становится самъ не свой, о немъ говорять: 
Богь его знаетъ, что съ нимъ сталось! онъ словно очарованный, не Ъстъ, не 
пьетъ, не спитъ, отвЪчаетъ совсЪмъ не то, что у него спрашиваютъ; значить 
ТЪ очарованы, которые не. Ъдятъ, не пьютъ, не спятъ и ничего другого не 
дЪлають, ‚а вовсе не ваша, милость, потому что вы пьете и кушаете, когда, 
вамъ даютъ, отвЪчаете на то, что у васъ спрашиваютъ, и дФлаете все осталь- 
ное. Какой же вы очарованный? ` 
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— Ты правъ Санчо, отвЗтилъ Донъ-Кихоть, но я говорилъ тебф, что есть 
разные роды очарован!й. То что дЪлалось прежде, могло со временемъ изм ниться, 
и очарованные нашего времени, можетъ быть, ощущають тЪф потребности, 
каюмя ощущаю я: производимыя‹ временемъ перем$ны трудно подвести подъ. 
кавя-нибудь правила. Я знаю навЪзрное, что я очарованъ, и этого достаточно 
для моего спокойств!я; ‘иначе, клянусь тебЪ, меня бы сильно тревожила со- 
въсть, еслибъ, сколько-нибудь сомнфваясь въ моемъ очарован, я оставался 
бы, малодушный, въ бездЪйств!и, въ этой клЪткЪ, отказывая въ помощи моей 
руки толпамъ несчастныхъ и скорбящихъ, которые теперь, больше чёмъ 
когда-нибудь, должны нуждаться въ моемъ заступничествЪ. 

— И все-таки я нахожу, что, для вЪрности, вашей милости нужно было 
попытаться выйти изъ клЪфтки; я, съ своей стороны, берусь помогать вамъ 
всЪми силами, Право, валиа милость, попытайтесь-ка выйти и сЪеть на Росси- 
нанта, который тоже словно очарованъ-—такой онъ задумчивый и грустный— 
и пустимея еще разъ искать приключенй. Если это не удастся, такь развЪ 
не будетъ намъ времени вернуться въ клфтку, и ужъ тогда, клянусь вамъ, 
я, какъ вЪрный оруженосецъ, сяду въ нее вмЪетЪ въ вашей милостью, если 
вы будете настолько несчастны, а я глупъ, что мы ничего лучшаго не приду- 
маемъ съ вами, какъ вернуться назадъ въ клЪтку. 

— Согласенъ, и подаю тебЪ руку, сказалъ Донъ-Кихотъ. Еели, улучивъ 
удобную минуту, ты выпустишь меня изъ ‘клЪтки, тогда я буду слушаться 
тебя во всемъ. Но, другъ мой, Санчо, ты увидишь скоро, какъ сильно ты 
ошибаешься, отрицая постигшее меня несчаст!е. 

Во время этого разговора странствующаго рыцаря и клявшагося оруже- 
носца, телЪга Донъ-Кихота подъфхала къ тому м$сту, гдЪ ее ожидали, сл5зши 
©ъ коней: священникъ, каноникъ и цирюльникъ. Крестьянинъ отпрегъ воловъ 
и пустилъ ихъ пастись на обширный лугъ; свЪжесть и тишина его пригла- 
шали насладиться этимъ мъетомъ 
не только такихъ очарованныхъ 
людей, какъ Донъ-Кихотъ, но и 
такихъ разсудительныхъ, какъ 
его оруженосецьъ. Санчо попро- 
силъ священника позволить ры- 
царю выйти изъ клЪФтки. „Оть 
души готовъ бы позволить, ска- 
залъ священникъ, но боюсь, чтобъ 
Донъ-Кихотъ, воспользовавшись 
свободной минутой, не удралъ 
туда, гдЪ его никто уже не оты- 
щетъ“. 

— Я отв$чаю за, него, сказалъ 
Санчо. 

— Я тоже, добавилъ кано- 
никъ: да и чего бояться, еели 
онъ дастъ слово рыцаря: не уда- 
ляться ни на шагъ безъ нашего 
разрЪ шения. 

— Даю вамъ его, воскликнуль 
Лонъ - Кихотъ, слышавиций весь 
этотъ разговоръ. Къ тому же тотъ, 
кто очарованъ, подобно мнЪ, не 
имЪетъ своей воли. Очаровавпий волшебникъ можетъ не дозволить очарован- 
ному двинуться съ м5сета въ продолжен!е трехъ вЪковъ; и еслибъ онъ убЪ- 
жалъ, какъ вы боитесь, то очаровалель заставильъ бы его на крыльяхъ 
вернуться назадъ. Поэтому вы можете совершенно спокойно позволить мнЪ 
выйти ИЗЪ КЛЪТКиИ. 

Въ отвтъ на это, каноникъ заставиль Донъ-Кихота протянуть руку, не 
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смотря на то, что 06$ руки у него были связаны, и рыцаря, къ величайшему 
его удовольетвйю. выпустили изъ клЪтки на честное слово. 
Вырвавшись на свободу, Донъ-Кихотъ прежде всего вытянулъ вс члены 








свои, одинъ за другимъ, потомъ подо- Са 
шелъ къ Россинанту и сказалъ ему, Се: 3 > 

ласково потрепавъ его. по шеф: „цвЪть ао 

и краса коней! Уповая неизмфнно на 1$ Мы 


Бога, и на святую Матерь его, я надЪФюсь, 
что мы скоро увидимся съ тобою такъ, 
какъ желаемъ оба: ты, неся на хребтЪ 
своего господина, а я—сидя верхомъ на 
тебф, и снова вмЪетЪ станемъ мы пре- 
слфдоваль тъ цфли, для которыхъ я ни- 
спосланъ въ мръ“. 

Выпучивъ глаза, смотрфлъ каноникъ 
на Донъ-Кихота, удивлясь его странному 





безум!ю; въ особенности же поражало м 
его то, что этотъ несчастный рыцарь го- | ‚№ 
ворилъ удивительно здраво 0бо всемъ, 2% к 
заговариваясь только на рыцарствЪ, какъ Аз ® 
МЫ видзли это уже много и много разъ. И я 

\ и 


„Возможно ли дъло, господинъ гидальго, ( 
сказаль онъ Донъ-Кихоту, — когда вся ( 
компаня усЪфлась на лугу, въ ожидани 
обЪда,—чтобы чтеше пустыхъ и нелф- 
пыхъ рыцарсекихъ книгь могло оказать 
такое пагубное влян!е на вашу голову? 
Вы воображаете, будто вы очарованы и 
убЪждены во многихъ другихъ нелЪпо- - 
стяхъ, правдоподобныхъ, какъ ложь. Не < 5. 
понимаю, какъ можеть существовать на 

свЪтЪ такой легковърный человзкъ, который въ состоянйи вфрить существо- 
ван!ю кучи Амадисовъ и всему этому безконечному числу знаменитыхъ стран- 
ствующихъ рыцарей? Можно ли вЪрить, 

чтобы на свЪтЪ существовало столько тре- 
бизондскихъ императоровъ, столько Фелик- 
совъ Гирканскихъ, столько коней и ино- 
ходцевъ, столько странствующихъь дДЪвВЪ, 
столько змЪй и драконовъ, столько андр1акъ, 
столько великановъ, столько неслыханныхЪ 
приключени, столько очаровавй, столько 
битвъ, столько ужасныхъ ветрЪчъ, столько 
нарядовъ и костюмовъ, столько влюблен- 
ныхь принцессъ, столько оруженосцевъ, 
сдЪлавшихся графами, столько красно- 
баевъ-—карловъ, столько любовныхъ пи- 
семъ, столько любезностей, столько знаме- 
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маебродетвъ, сколько находится ихъ Въ 
рыцарскихъ книгахъ. ОнЪ, признаюсь, нЪ- 
сколько интересуютъ меня до тъхъ поръ, 
пока умъ не напомнить, что я читаю 
ложь и чепуху; тогда лучшую изъ нихъ 
я швыряю въ стЪну, и швырнулъ бы 
въ огонь, если бы возлЪ меня лежала горящая головня. ОнЪ достойны 
этого за свое презрЪые ко всему, что сколько-нибудь естественно и нату- 
рально, за распространене вредныхъ идей, за изобрВтен1е новаго образа, 
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жизни, за то, что заставляютъ невЪжественную массу вфрить себЪ и. счи- 
тать правдой всю ту галиматью, которой онЪф наполнены. И онЪ дерзаютъ еще 
помрачать умы благородныхъ гидальго, Подобно тому, какъ помрачили васъ 
и довели до того, что васъ принуждены посадить въ клЬтку и на волахъ от- 
везти домой, точно льва или тигра, возимаго напоказъ изъ деревни въ де- 
ревню людьми, добывающими себЪ этимъ средства къ жизни. Опомнитесь, 
сжальтесь сами надъ собой, господинъ Донъ-Кихотъ, и возвратитесь въ лоно 
здраваго смысла. Если же движимые вашей природной наклонностью, вы не 
можете обойтись безъ чтенйя сказанйй о великихъ подвигахъ, въ такомъ слу- 
чаЪ раскройте книгу судей въ священномъ писанши,—въ ней вы найдете ве- 
личественныя дЪла, блестяцйя и достовзрныя событя. И развЪ, наконецъ, 
Лузитавя не имЪла Вир!ата, Римъ-——Цезаря, Карвагенъ-—Аннибала, Грещя— 
Александра, Кастилля—графа Фернанда Гонзалеса, Валенс1я—Сида, Эстре- 
мадура—Дего Гараа-Паредеса, Хересъ-—Гарса Переса Варгаса, Толедо— 
Гарси Лассо, Севилья—донъ-Мануэля Понса де-Леона; сказанмя о дЪяШяхъ 
этихь мужей могутъ интересовать, развлекать, удивлять, очаровываль и поучать 
величайшихъ гешевъ. Чтен!е это достойно вашего высокаго ума; оно обога- 
тить васъ историческими познан!ями, зажжетъ въ васъ любовь ко всему доб- 
рому, проевЪтить васъ полезными знанйями, укр$питъ вашу нравственность, 
сдфлаетъ васъ благоразумнымъ безъ слабости и мужественнымъ безъ дер- 
зости, и все это во славу Бога, въ вашу собственную пользу и къ прославленно. 
вашего родного Ламанча“. 
Донъ-Кихоть съ напраженнымъ внимашемъ выслушалъ каноника, и 
когда послЪдвй замолчалъ, рыцарь пристально, взглянувъ на него, сказалъ:. 
„милостивый государь! вы хотЪли, если я не ошибаюсь, доказать мнЪ, что на 
свЪтЪ никогда не было странствующихъ рыцарей, что рыцарсюя книги не 
что иное, какъ олицетворене лжи, вздора и вреда; что я очень дурно дЪлаю, 
читая ихъ, еще хуже, вЪря имъ, и еще хуже, подражая имъ, рышившись 
ых подвизаться на тернистомъ пути 
| в ии _странствующаго рыцаря. И все это 
ИИ \"[ [ вы утверждаете потому только, что 
не вЪрите въ существоване Ама- 
диса Галльскаго и Греческаго, и во 
множество другихъ рыцарей, жизнь 
и дЬяшШя которыхъ описаны въ 
порицаемыхъ вами книгахъ. 

— Совершенно вЪрно, сказалъ 
каноникъ. 

— КромЪ того, книги эти, вы 
говорите, продолжалъ Донъ-Кихотъ, 
принесли мнЪ большой вредъ по- 
тому, что разстроивши мой мозгъ, 
онЪ заперли меня въ клЪтку. По- 
этому мнЪ елЗдуетъ одумалться, пе- 
рестать читать ихъ и заняться дру- 
гими книгами, болЪе праздоподоб- 
ными, болЪе приспособленными къ 
м тому, чтобы, развлекая, поучать. 

| — Совершенно справедливо, ска- 
залъ каноникъ. 

— Я же, воскликнулъ Донъ-Кихотъ, нахожу, что очарованы и здраваго 
смысла, должно быть, лишены вы сами, ‘если вы не содрогнулись оклеветать 
такля распространенныя и, по общему мнЪ®н!ю, достовЪрныя книги, что тотъ, 
кто отрицаеть ихъ, становится достойнымъ такого же наказаня, какому вы 
желаете подвергнуть эти скучныя и непр!ятныя для ваеъ писаня. Въ самомъ 
ДЪлЪ, заставить кого бы то ни было не вЪрить въ существоване Амадиса и 
другихъ рыцарей, истор1ями которыхъ наполнены до верху порицаемыя вами 
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книги, это все равно, что заставить вЪрить въ то, что солнце не свЪтить, мо-_ 
розъ грЪеть, а земля не держитъ насъ на себЪ. Какой умъ можеть убЪдить кого 
бы то ни было, что истор1я инфанты Флорины и Гвидо Бургонскаго ложь, 
или что подвигъ Ф!ербраса на мосту, случивпийся во времена Карла Вели- 
каго—небывалое событ!е? ВЪдь это, клянусь Богомъ, такая же правда, как, 
то, что теперь день. Если это ложь, въ такомъ случаЪ нужно признать ложью. 
все, что истор!я передаетъ о ГекторЪ, АхиллесЪ, троянской войнЪ, двЪнадцали 
перахъ Франщи и о превращенномъ въ ворона королЪ англйскомъ, АртуръЪ,: 
возвращеня котораго до сихъ поръ ожидаетъ народъ британеюй. Дерзнутъ 
ли признать небылицей истор1ю Гверина Мескино или завоеване святого Гра- 
аля, тогда какъ почти на нашей памяти жили еще люди, помнивийе дуэнью 
Квитаньону, этого лучшаго виночершя Британши. Я помню, какъ одна изъ 
моихъ бабушекъ по отцу постоянно говорила, встрЪчая какую-нибудь дуэнью: 
эта женщина, дитя мое, похожа на дуэнью Квитаньону. Нужно думать, что 
бабушка моя знала эту дуэнью, или, по крайней м5рЪ, вид$ла ея портретъ. 
Кто можетъ отрицать достовЪрность истори Петра Прованскаго и хорошень- 
кой Магалоны, когда и теперь въ оружейной залЪ нашихъ королей хранится 
пружина, величиною въ желЪзный шкворень, двигавшая деревянную лошадь, 
на которой совершалъ свои воздушныя путешеств!я храбрый Петръ Прован- 
скй. Рядомъ съ нею лежитъ сЪдло бабеки, верхового коня сида, и въ Рон- 
севальскомъ проходЪ до сихь поръ показываютъ рогь Роланда, длинный, 
какъ бревно. Все это доказываетъ, что на свЪзтЪ существовали и дв$надцать 
перовъ Франщи, и Петръ, и Сидъ, и друге подобные имъ рыцари, называе- 
мые въ народЪ искателями приключенй. Иначе—пришлось бы отрицать су- 
ществоване знаменитаго странствующаго рыцаря Жуана Мерло Португальскаго, 
его путешеств!е въ Бургундию, битву въ городЪ Раси, гдЪ онъ сражался съ знаме- 
нитымъ Шарни, и названнымъ Моисеемъ Петромъ, и другую битву въ городЪ 
БалЪ съ Моисеемъ Генрихомъ Роместанскимъ; битвы, изъ которыхъ онъ два- 
жды вышелъ покрытымъ славой, поб$дителемъ. Нужно отрицать также битвы 
въ Бургунди знаменитыхъ испанцевь Педро Барбо и Гуперо Кихада—оть 
которого я происхожу по прямой мужской лини, —побфдившихъ сыновей 
графа Сенъ-Поля. Нужно отрицать и то, что донъ Фернандъ Гведа отпра- 
влялея въ Герман! искать приключенй и сражался тамъ съ придворнымь 
рыцаремъ австр!йскаго герцога, Георгомъ. Наконецъ, поединокъ Мозена Лю- 
довика Фальцесъ съ кастильскимъ рыцаремъ донъ-Гонзальвомъ Гусманомъ и зна- 
менитый турниръ на Орбигоескомъ мосту, устроенномъ Суэро.Киньонесъ, и 
столько другихъ величавыхъ подвиговъ, совершенныхъ испанскими и чужезем- 
ными рыцарями, нужно считать сказками, сочиненными для потЪхи толпы. Чтобы 
отрицать веЪ эти достовЪрныя событ!я, нужно быть безумнымъ или полоумнымъ. 
Каноника поразило это странное см$шене истинныхъ и вымышленныхъ 
происшеств!й, перечисленныхъ Донъ-Кихотомъ, и глубокое знане имъ всего, 
что сколько-нибудь соприкасалось съ странствующимъ рыцаретвомъ. 
— Я не отрицаю извЪетной доли правды въ нЪкоторыхъ изъ поимено- 
ванныхъ вами событШ, отвЪтилъ кононикъ, особенно считаю достовЪрными 
подвиги названныхъ вами испанскихъ рыцарей. Соглашаюсь и съ тЪмъ, что 
на свЪтЪ существовали двзнадцать перовъ Франщи, но только не могу вз- 
рить, чтобы они совершили все то, что приписываетъ имъ ихъ историкь Тур- 
пинъ. Это были, дъйствительно рыцари, избранные королемъ французекимъ 
и названные французскимъ словомъ 1”, въ ознаменоване того, что всЪ они 
авны, или, по крайней мЪрЪ, должны быть равны доблестями и мужествомъ. 
то было военное братство, подобное братству святого Такова или Калатрова, 
въ которое могутъ быть приняты только избранные мужи, и подобно тому, 
какъ теперь говорятъ: рыцарь святого Такова или Алкантары, такъ говорили 
тогда: рыцарь двЪнадцали перовъ. Что на свЪтЪ существовали Сидъ или Бер- 
нардъ дель-Каршо, въ этомъ никто не сомнфвается, но совершали ли они веЪ 
тЪ подвиги, которые имъ приписываютъ,—это опятъ другой вопросъ. Что же 
касается пружины Петра, лежащей возлЪ сздла Баб1еки; въ оружейной залЪ 
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короля, то грфшный челов$къ, какъ ни велика она по вашимъ словамъ, я 
однако не замфтилъ ея, хотя отлично вид$лъ лежащее возлЪ нея сЪдло. 

— И однако она хранится въ этой залЪ, замфтилъ Донъ-Кихотъ, въ ко- 
жанномъ футляр$ для предохранен1я отъ ржавчины. 

— Быть можетъ, отв®тилъ каноникъ, но клянусь моимъ священнымъ са- 
номъ, я не замЪтилъ ея. Ноесли бы даже она хранилась въ залЪ короля, должно 
ли это убфдить меня въ существовании Амадисовъ и безчисленнаго множества: 
иныхЪъ рыцарей, о которыхъ разсказываютъ столько небылицъ. И развЪ пру- 
жина Петра должна заставить такого умнаго и образованнаго человЪка, какъ 
вы, считать истиной весь этотъ вздоръ, всю эту наглую ложь, которой пере- 
полнены рыцарекя книги? 


И 





‘ 


ГЛАВА Г. 


Объ остроумвомъ пререкави Довъ-Кихота съ каноникомъ и о другихъ событяхъ. 


— Вотъ это мило! воскликнулъ Донъ-Ки- 
хоть. Книги, напечатанныя съ разрфшеня ко- 
роля и одобренныя цензурой; книги, возбуж- 
даюция всеобший восторгъ, пожираемыя, такъ 
сказать, великими и малыми, богатыми и б$д- 
ными, учеными и невЪждами, простолюдинами и 
знатью, словомъ, людьми всфхъ родовъ и соетоя- 
НЙ, оказываются наполненными наглою ложью, 
между тЪмъ какъ въ нихъ описаны до мель- 
чайшихъ подробностей: родословная, м®сторо- 
жденше и м$ето похожденй, возрастъ, наконець 
всЪф дЪяшя рыцарей, какъ они происходили день 
въ день, минута въ минуту. Ради Бога, господа, 
одумайтесь, продолжалъ онъ, не клевещите на 
истину, взрьте мнЪ, что въ этомъ отношения 
я вамъ подаю лучший совЪтъ, какому можеть послЪдовать умный человЪкЪ. 
Если вы не вЪрите мн, такъ прочтите эти, уничтожаемыя вами, книги, и тогда, 
вы сами узнаете то наслаждене, которое он доставляютъь всЪмъ своимъ чита- 
телямъ. Скажите можеть ли что-нибудь сравниться съ наслаждешемъ вид$ть 
эту восхитительную картину: передъ вами кипящее смоляное озеро, кишащее 
змЪфями, ящерицами, ужами и другими ядовитыми, отвратительными, ужасными 
звЪрями. И вдругъ, изъ глубины его слышится горестный, умоляюций звукъ. 
0, кто бы ты ни быль рыцарь, стояций на берегу нашего ужаснаго озера, го- 
ворить невЪдомый голосъ, если ты желаешь обладать кладомъ, скрытымъ, подъ. 
этими черными волнами, то призови на помощь все свое мужество и погрузись 
въ эти кипяния волны. Если у тебя не хватить рёшимости, въ такомъ слу- 
чаЪ ты недостоинъ узрЪть несказанныя чудеса семи замковъ нашихъ семи фей, 
обитающихъ на дн$ этихъ смоляныхъ водъ. И не успЪлъ умолкнуть этотъ гроз- 
ный голосъ, какъ рыцарь, забывая всяюй страхъ, всЪ грозяпия ему опасности, 
не скинувъ даже съ себя своего тяжелаго вооружен!я и только поручивъ себя 
Богу и своей дамЪ, кидается въ мрачныя волны кипящаго озера; и въ ту ми- 
нуту, когда меньше всего думаетъ о томъ, что станется съ нимъ, онъ видить 
себя среди восхитительнфйшихъ садовъ, подобныхъ которымъ н$тъ ивъ елисей- 
скихъ поляхЪъ. И ему кажется, что воздухъ тамъ какъ-будто прозрачнЪе, будто. 
солнце с1яетъ тамъ съ какимъ-то новымъ блескомъ. И видить онъ роскошный 
лЪеъ, радующий взоры рыцаря вЪтвистыми, яркозелеными деревьями, и слухъ` 
его обворожаютъ чудесные голоса мирадъ радужныхъ птицъ, весело прыгаю- 
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щихъ по скрещивающимся вЪткамъ. У ногъ его протекаетъ свЪжй ручей съ 
зеркальными водами, струящимися по бЪлымъ камнямъ, которые кажутся з0- 
лотымъ рЪшетомъ, пропускающимъ жемчужины востока. ВозлЪ него плещетъ 
роскошный фонтанъ изъ мрамора и разноцвЪтной яшмы; немного дальше. видн*-. 
ется другой фонтанъ, сложенный, какъ-то небрежно, рукою великаго художника 
изъ набросанныхъ въ безпорядкЪ раковинъ и бЪло-желтыхь жилищъ елиз- 
няка. Нестройно, но чудесно 
смЪшанные съ кусками чи- 
стъьйшаго хрусталя, ониобра- 
зуютъ своеобразную, каприз- 
ную, постройку, въ которой 
искусство соперничая съ 
природой,торжествуетъ надъ 
нею. А между тЪмъ съ про- 
тивоположной стороны воз- 
вышается величественный 
замокъ, съ массивными 30- 
лотыми ст$нами, съ пацин- 
товыми дверьми и алмазны- 
ми зубцами, выстроенный 
съ такимъ божественнымъ 
вкусомъ, что рисунокъ его 
кажется, драгоцъннЪфе всей 
этой кучи рубиновъ, изумру- 
довъ, брилтантовъ, топа- 
зовъ, золота, пацинтовъ и 
прочаго матер1ала, изъ ко-( 
тораго построенъ этотъ уди- 
вительный замокъ. И когда ( 
взоръ вапть пораженъ веЪми /| 
этими чудесами, изъ ограды 
замка выходитъ группа с1яю- | 
щихъ красавицъ, въ такихъ 
пышныхъ нарядахъ, что если 
бы я принялся описывать 
великолБ ше ихъ, то никогда, 
бы не кончилъ. 

И та красавица, которая 
идетъ впереди другихъ, при- 
ближается къ безстралиному 
рыцарю, беретъ его за руку, 
ведетъ, не говоря ни слова, 
во дворецъ и, раздЪвши 
тамъ, обмываетъ его мягкой, 
тепловатой водой, натираетъ 
ТЪло его душистыми ма- 
зями и облекаетъ потомъ 
въ бЪлоснЪжную сорочку, = ^ 
надушенную самыми изысканными ароматами; другая дфвушка накидываетъ 
на него плащьъ, который одинъ стоитъ, на худой счетъ, столько же, сколько лю- 
бой городъ, а можетъ быть даже дороже. Скажите теперь, что можетъ быть 
восхитительнЪе, если послЪ этого вамъ скажутъ, какъ очаровательныя д%- 
вушки привели рыцаря въ Чяюций несказаннымъ великолЪшШемъ залъ, гд№ 
онъ находить столы, уставленные такими рЪдкими яствами, что нёмЪетъ отъ 
изумлен!я; туть льють ему на руки дистилированную душистую воду, уса- 
живаютъ его въ кресло эбеноваго дерева и чудесныя дЪвушки служатъ ему, 
сохраняя чудесное молчане. ОнЪ предлагають ему тысячи такихъ изыскан- 
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ныхъ блюдъ, что рыцарь не знаетъ за что взяться, и въ то же время неиз- 
вЪстно, чьими перстами приводятся въ движен!е струны, очаровываюця слухъ 
рыцаря музыкальной мелодей во все время обЪда. Посл обЪда, когда блюда 
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о прибраны уже со етола 


м ом и рыцарь, небрежно 
АА | развалившись въ мяг- 


комъ креслЪ, прини- 
мается, можеть быть, 
чистить себЪ зубы, пе- 
редъ нимъ неожиданно 
раскрывается дверь и 
въ нее входитъ краса- 
вица, прелестнЪе всЪхъ 
тъхъ, которыя суще- 
ствовали до сихъ поръ 
на свЪтЪ. Она подхо- 
дить къ рыцарю, са- 
дится возлЪ него и раз- 
сказываетъь ему слад- 
КИМЪ ГОолоСОМЪ 0 ТОМЪ, 
что это за замокъ, о 











томъ, какъ, очарован- 








ная, она обитаеть въ 
немъ и множество дру- 


гихЪ удивительных — 
подробностей, изумляющихъ рыцаря и очаровывающихъ читателя. Но не стану. 


боле распространяться объ этомъ; я довольно сказалъ въ доказательство того, 
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что, на какой бы страниц ни раскрыть 
истор1ю странствующаго рыцаря, она всегда 
увлечетъ читателя. Господа, повторяю вамъ, 
читайте эти книги, и если васъ одолЪваетъ 
скука, если вы чувствуете себя въ дурномъ 
настроен духа, увидите тогда, какъ ры- 
царсюя книги развлекуть и успокоятъ 
васъ. Съ своей стороны, я могу сказаль, 
что съ того дня, какъ я сталь странствую- 
щимъ рыцаремъ, я чувствую себя муже- 
ственнымъ, щедрымъ, великодушнымъ, пре- 
дупредительнымъ, предпр!имчивымъ, бла- 
госклоннымъ, терпфливо переносящимъ 
труды, усталость, страданя, заключеше и, 
наконецъ, очароване. Да, хоть меня очень 
недавно заперли, какъ полоумнаго, въ 
клЪтку, я тмь не менфе надфюсь при 
помощи своей руки, если небо поможетъь 
и судьба не станеть противодЪйствовать 


мнЪ, едЪлаться вскорЪ королемъ: я явлю _ 


ВЪ ЭТОМЪ ВЫСОКОМЪ санЪ всю благородность 
и щедрость, наполняюцщя мое сердце. Че- 
ловзкъ бЪдный не въ состоянН!и показать 
себя щедрымъ, какъ бы онъ ни былъ въ 


сущности щедръ; благодарность же, существующая только въ желани— мертва, 
какъ вЪра безъ дЪлъ. Воть почему я желалъ бы едЪлаться императоромъ, 
чтобы, благодЪтельствуя друзьямъ моимъ, особенно этому бЪдному оруже- 
носцу моему, Санчо Панса, котораго я считаю лучшимъ челов$комъ въ мШЪ, 
я бы могь выказать себя на дЪлЪ такимъ, какимъ создала меня природа. 
Я оть`души хот$лъ бы дать этому Санчо какое-нибудь графетво, которое 
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я объщаль ему дать нЪеколько дней тому назадъ; боюсь только, что у него 
не хватить дарован1я хорошо управлять имъ. 

— Потрудитесь только, господинъ Донъ-Кихотъ. добыть мнЪ это граф- 
ство, котораго я жду не дождусь, поспЪшилъ отвфтить Санчо, н повЪрьте, 
что я сум$ю управлять имъ. А если не сумЪю, такъ развЪ не отдають господа 


и а 
№ т 


въ аренду своихъ имЪни. 
Арендаторы платять имъ 
ежегодно столько-то денегъ . 
и управляють себЪ им$- 
немъ, какъ знаютъ, а гоепо- 
динъ сидитъ, сложа руки, 
и только и работы у него, 
что получать деньги, да из- 
держивать ихъ. Я, ваша, ми- 
лость, стану дФлать то же 
самое. И къ чему мнЪ ло- 
мать голову надъ тЪмъ, что- 
бы придумать, какъ упра- 
влять; къ чему это? лучше р 
освобожу я себя отъь вся- - > А 
кихЪ хлопотъ, и стану, какъ | ( о ЖА „ЛА 
герцогь какой-нибудь, по- РОТний т Х 
лучать деньги за наемъ имфнйя, и плевать мнЪ на то, что станутъ говорить 
0бо мнЪ. 

— Другъ мой, такъ можно управлять только хозяйствомъ страны и поль- 
зоваться доходами съ нея, сказалъ каноникъ, но правосуще должно быть 
отправляемо въ немъ государемъ. Оттого государю нужно обладать особен- 
ными дарован1ями: необходимо имЪть В умъ и любовь къ истин, иначе 
все будетъ происходить въ 
его царетвЪ, шивороть на 
выворотъ. Богъ, впрочемъ, 
помогаетъ добрымъ намЪре- 
шямъ простого и противо- 
дЪфиствуеть злымъ Помы- 
сламъ хитраго. 

— Ничего я не понимаю р 
ВЪ этой философли, сказалъ А 
Санчо; знаю только, что хо- ееай 
ТВлось бы мнЪ получить —- 
графетво въ ту минуту, какъ 
сдЪлаюсь я способнымъ — 
управлять имъ, потому что =—— 
души у меня, слава Богу, 
столько же, какъ у всякаго` —^ 
другого, а тБла не меньше, 28а 
чЪмъ у любого человзка на < `` и 32 
свЪтъ; и я буду такимъ же царемъ въ своемъ ‘трафотв%, какъ друше цари 
ВЪ своихъ, а ставши царемъ, я стану дФлать все, что захочу; а дзлая все, что 
захочу, стану дЪлать то, что мнЪ нравится; а дфлая то, что мн нравится, 
никакого чорта я больше не захочу; а когда ничего больше не захочу, зна- 
чить, нечего будетъ и желать; а когда нечего будетъь желать, значитъ и дъло 
въ шляпь. Давайте же мнЪ поскор%е это графство, и да, благословить васъ 
Богъ. ЗатЪмъ до свидавя, какъ говоритъ слЪпой своему товарищу. 

— Санчо, отв$тилъ каноникъ, я говорилъ тебЪ вовсе не пустую, какъ 
ты думаешь, философю, и на счеть управленя графствами можно было бы 
сказать многое. ; 

— Не знаю, что вы могли бы сказать еще, перебилъ Донъ-Кихотьъ, я же, 
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съ своей стороны, дарю Санчо графетво, сл$дуя прим$ру великаго Амадиса, 
подарившаго своему оруженосцу островъ Твердый. Я тоже, значитъ, могу, съ 
спокойной совЪстью, сдЪлать графомъ этого Санчо, котораго считаю лучшимъ. 
оруженосцемъ, какого имЪль у себя какой бы то ни было странствующий 
рыцарь. 

Каноникъ изумленъ былъ осмысленной чепухой (если только можеть 
быть осмыслена чепуха) Донъ-Кихота, разсказаннымъ имъ приключенемъ съ 
рыцаремъ озера, глубокимъ впечатлЪшемъ, произведеннымъ на него сума- 
сбродными разсказами, вычитанными имъ въ его книгахъ и, наконецъ, легко- 
взр1емъ Санчо, такъ страстно мечтавшимъ о графствЪ, обфщанномъ ему Донъ- 
Кихотомъ. 

Въ эту самую минуту прислуга каноника возвратилась изъ корчмы и 
привезла съ собою закуску. Разложивъ на лугу коверъ, собес$дники наши 
усзлись подъ тЪнью четырехъ деревьевъ и пообфдали здЪеь, не желая, какъ 
говорили они, потерять пастбища, на лугу. ТБмъ временемъ, какъ они мирно 
закусывали, въ гущЪ находившагося вблизи хворостника раздался пронзи- 
тельный свистъ, и почти въ ту же минуту хорошенькая разношерстная коза, 
выскочила изъ хворостника, а въ н$Зкоторомъ отдален!и показался молодой 
пастухъ, приглашавиий ее возвратиться назадъ къ стаду обычными у пасту- 
ховъ словами. Но испуганное животное прямо прибЪжало къ нашимъ путе- 
шественникамъ и остановилось, какъ бы прося у нихъ защиты. Минуту спустя 
прибЪжаль пастухъ, и взявъ ее за рога, сказалъ ей, какъ существу, способ- 
ному понимать: „а, бЪгляночка моя, что сталось съ тобой; что тебЪ за охота 
пастись съ связанными ногами? Какая муха кусаетъ, какой волкъ пугаетъ 
тебя, дочка моя? не скажешь ли ты мн этого, моя милочка? Впрочемъ, су- 
дарыня, вы женскаго пола, такъ какъ же быть вамъ спокойными? Чтобъ ему 
проклятымъ быть, вашему характеру и тому, съ кого вы берете примЪръ. 
Пойдемъ, пойдемъ назадъ, моя голубушка; если ты не будешь въ стадЪ такою 
рЪзвою, зато между своими тебЪ будетъ покойнЪе и безопаенфе; да и что 
станется съ другими козочками, подумай, если бЪгаешь ты, которой слЪдовало 
бы вести ихъ за собою“. 

РЪчь эта порядкомъ насмшила всЪхъ, особенно каноника, и онъ ска- 
залъ пастуху: „ради Бога, успокойся немного и не торопись уходить съ твоей 
козой. Ты говоришь, она самка; такъ позволь же ей слЪдовать \своему при- 
родному инстинкту, вЪдь все равно бЪдВ ужъ не поможешь. На-ка, скушай 
лучше этотъ кусочекъ, да выпей немного вина. Успокойся, милый мой, и самъ, 
и дай отдохнуть твоей козЪ“. Говоря это, онъ подалъ пастуху ножемъ кусокъ 
холоднаго зайца. Пастухъ взялъ зайца, поблагодарилъ каноника, выпилъ вино 








`и, переведя ‘духъ, сказалъ: 


— Господа, мнЪ право не хочется, чтобы вы сочли меня за дурачка; 
если я говорилъ съ козой, то потому, что есть какая-то сила въ этихъ сло- 
вахъ, что я ей сказалъ. Я неучъ, правда, но все же не такой, чтобы не знать, 
какъ обращаться со скотами и какъ съ людьми. 

— ВЪрю тебЪ, отвЪтилъ священникъ, и знаю по опыту, что лЪса питаютъ 
поэтовъ, а пастушьи шатры укрываютъ философовъ. 

— Если не философовъ, то, по крайней мЪрЪ, такихъ людей, которы 
сами научили себя уму-разуму, сказалъ пастухъ, и чтобы вы повЪ$рили этому, 
чтобы вы, господа, ощупали вашими руками мою правду, я хочу, безъ при- 
глашен1я съ вашей стороны, разсказать вамъ—если только разсказъ мой не 
наскучить вамъ—одно истинное происшестве. Оно докажеть вамъ правду 
того, что сказалъ этотъ господинъ-—пастухъ указалъ на <вященника—и того, 
что сказалъ я самъ. ее 

— Все это похоже на т$нь какого-то рыцарекаго приключения и потому 
я съ болышимъ удовольстемъ готовъ слушать тебя, сказалъ пастуху Донъ- 
Кихоть, да надЪюсь, что и эти господа послушають тебя съ неменьшимъ 
удовольствемъ, потому что вс они люди умные и болыше охотники до лю- 
бопытныхъ новостей, которыя удивляютъ, забавляють и развлекають слуша- 
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теля, что сд$лаетъ, вЪроятно, и твоя истор1я. Начинай же, мой милый, мы 
охотно послушаемъ тебя. 

— КромЪ меня, воскликнулъ Санчо; я сейчасъ ухожу къ ручью съ этимъ 
пирогомъ и нафмся имъ дня на три. Господинъ мой, Донъ-Кихоть, часто го- 
вориль мн, что оруженосець стран- 
ствующаго рыцаря долженъ, при всякомъ 
удобномъ случаЪ, Ъеть сколько влЪзетъ, 
потому что ему можетъ быть придется 
забрести потомъ въ такой непроходимый 
лЪсъ, изъ котораго и въ недЪлю не вы- 
берешься; и если попасть туда нато- 
щакъ, или съ порожней котомкой, то, 
клянусь Создателемъ, можно навЪки 
застрянуть тамъ, обратившись въ кожу 
да кости, какъ это и случается нашему 
брату сплошь да рядомъ. 

— Санчо, ты всегда тянешь на мате- 
р1альную сторону, сказаль ему Донъ- 
Кихоть: убирайся же, куда тебЪ угодно, 
и Ъшь что тебЪ угодно. Я же сыть вполнЪ, 
и мнз нужна теперь душевная пилца, ко- 
торую мнЪ, вфроятно, и доставитъ раз- 
сказъ этого пастуха. 

— И мы веЪ накормимъ имъ наши 
души, добавилъ каноникъ, попросивъ 
вмЪетЪ съ ТЬмъ пастуха начать свой 
разсказъ. Ласково потрепавъ козу, кото- 
рую онъ все держалъ за рога, пастухъ 
сказалъ ей: „ложись здЪфеь, моя рЪз- 
вушка; мы успфемъ еще вернуться къ 
нашему стаду“. Коза какъ-будто поняла своего хозяина, потому что чуть 
только онъ е$лъ, она.въ ту же минуту мирно улеглась возлЪ него и, глядя 
на ея мордочку, можно было подумать, что она внимательно слушаетъ раз- 
<сказъ пастуха, переданный въ слЗдующей главЪ. 





^ 


ГЛАВА Ш. 


Которая объясняетъ, что разсказалъ козопасъ всфмъ сопровождавшимь Донъ-Бихота. 


Верстахъ въ трехъ отсюда, такъ началъ пастухъ, есть невзрачная дере- 
вушка, населенная, однако, самымъ богатымъ въ нашей сторонЪ народомъ. 
Въ ней проживалъ крестьянинъ, которагс всЪ уважали за его богатство, а 
еще болЪе за его прямой, честный нравъ. Но самымъ большимъ богатетвомъ 
и счастемъ его была, какъ самъ онъ говорилъ, его умная и скромная краса- 
вица дочь. Еще сызмала славилась она красотой своей, но на шестнадцатой 
веснЪ изъ нея вышла такая красавица, что всЪ заглядывались и не могли 
наглядЪться на нее. Молва о ней разошлась по окрестнымъ деревнямъ, да 
какое по деревнямъ—по городамъ далекимъ, такъ что о ней. говорили даже 
въ палатахъ королей, и любопытные чуть не изъ-за тридевять земель пр!Бзжали 
къ намъ подивиться этому чуду. Отецъ глядЪлъ за нею во всЪ глаза, да это. 

бы ничего, важно то, что она сама глядЪла за собой: потому что вы знаете, 
` господа, нЪть такихъ замковъ и затворовъ, которые могли бы уберечь молодую 
дЪвицу лучше, чЪмъ она сама себя. Жениховъ явилось у нея тьма-тьмущая, 
изъ близкихъ и далекихъ сторонъ—не даромъ же она была красавица, да къ 
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тому еще богатая—такъ что отецъ самъ не зналъ, кому изъ нихъ отдать свое 
сокровище и, между прочими, мЪтилъ на меня, затЪмъ, что онъ зналъ меня 
какъ своего земляка, молодого, добраго христанина, къ тому же богатаго и 
малаго не глупаго. Е ы Е 

На б$ду мою подвернулся тутъь съ своей любовью другой такой же парень, 
какъ я, такъ что старику трудно стало р$5шить, за кфмъ изъ насъ будетъ 
счастливЪе его ненаглядная дочь; и порфшилъ онъ такъ, чтобы переговорить 
съ самой Леандрой—такъ звали сгубившую меня красавицу—и дать ей самой 
выбрать между нами двумя: то есть, поступилъ старикъ въ этомъ дЪлЪ такъ, 
какъ слЪфдовало поступать всфмъ отцамъ, у которыхъ есть дочери-невЪеты. 

Не то, чтобы они 

а заставляли дочекъ 

рб ие В —& своихъ выбирать 
/` между дурными 

У ‚ женихами, а хоро- 

я шо было бы, если 
еТ бы они позаботи- 

\ лись набрать по- 

$ больше хорошихъ 
жениховъ, да и 
позволили бы по- 
томъ дочерямъ 
своимъ выбрать 
себЪ между ни- 
ми того, который 
придется имъ по 
сердцу. 

Не знаю, право, 
кого изъ насъ вы- 
брала Леандра, 
знаю только, что 
обоихъ насъ_. от- 
правили съ но- 
сомъ, пробормо- 
тавъ намъ, что не- 
вЪета еще молода, 
ну и остальное все 
такое же. Нужно 
вамъ сказать, что 
тотъ парень, кото- 
рый хотЪлъ пере- 
бить у меня Ле- 
их Вай андру, звалея Ан- 
По ры сельмомъ, а я 30- 
я. вусь Евгешемъ: 
говорю это, чтобы вамъ знать, какъ зовуть главныхъ лицъ этой печальной 
истор1и,—она хоть и не совсфмъ еще кончилась, но только безъ крови и смерти 
никогда ей не кончиться. 

Въ то самое время, какъ мы посватали Леандру, явился у насъ въ селЪ 
новый человЪкъ Винценть Рока. Онъ былъ сынъ одного небогатаго крестьянина, 
изъ сосфдняго съ нами села и пришелъ къ намъ изъ Италии и другихъ сто- 
ронъ, гдЪ онъ служиль солдатомъ. ЛЪтъ двфнадцать тому назадъ его увелъ 
изъ деревни проходивпий чрезъ нее съ своею ротою капитанъ, и вотъ приве- 
лось ему опять возвратиться на родимую сторону. Пришелъ онъ къ намъ, 
одЪтый по-солдатски, весь въ цвЗтахъ и вездЪ у него висВли разные стек- 
лянные шарики и стальныя цфпочки. Люди наши, народъ все лукавый, спо- 
собный подняться на всяк1я хитрости, особенно когда дЪлать имъ больше 
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нечего, сосчитали и подмЪтили сколько у него ВвСЪхЪ этихъ бирюлекъ и раз- 
ныхъ нарядовъ, и оказалось, что у него всего-то было только три платья съ 
чулками и подвяз- 








о. 


ками, но только онъ А Е м 
такъ ловко умЪлъ а С 
изворачиваться ими, 
такъ хорошо умЪлъ нь к ТИ 
мфнять ихъ и по- С а || А 


НЫЙ] 


перемЪнно надЪвалъ уе у ре м 
одно съ другимъ, о пе т теч 
что, не сосчитавши 4 ЖХ \ (| 
всего убранства, 
можно было по- 
клясться, что у не- 
го на худой счетъ 
десять перем$нъ 
платья и штукъ двад- 
цать пуковъ разныхъ 
перьевъ. Былъ онъ, 
при всемъ  этомъ, 
немного музыкантьъ, 
и такъ хорошо иг- 
ралъ на гитарЪ, что 
у насъ говорили, 
будто онъ застав- 
ляетъ гитару не иг- 
рать, а говорить. Къ 
тому же онъ былъ еще стихоплетъ и о всякомъ пустякЪ, происходившемъ у 
насъ въ околодкЪ, умЪлъ настрочить бумагу мили въ полторы. Вотъ этотъ-то 
бравый солдатъ, этоть щегог” 
стихоплеть и музыкантъ Вин- 
центъ-Рока, заставилъ Леандру 
взглянуть на себя изъ окна сво- 
его дома, и что-жъ вы думаете? 
Ве эти разные цацки соблаз- 
нили ее, а плаксивыя пЪени сол- 
дата съ ума ее свели; стала она, 
върить всЪмъ небылицамъ, кото- 
рыя городилъ ей этотъ воякъ, и 
ужъ видно такъ чорту угодно 
было, —приглянулся онъ ей такъ, 
что просто души въ немъ не 
слышала она, между тЪмъ какъ 
солдатъ не усп$лъ еще и поду- 
мать хорошенько объ ней. Вамъ 
извЪетно, господа, ничто не 
устроится такъ скоро, какъ лю- 
бовное дЪло, когда женщина сама 
возьмется за него— и точно: 
прежде чЪмъ которому- нибудь 
изъ жениховъ Леандры въ го- 
лову пришло подумать что-ни- 
будь на счетъ ея и стихоплета, сол- 
дата, ихъ уже и слЪдъ проетылъ. 
УбЪжала Леандра съ солдатомъ 
изъ отцовскаго дома; матери у нея 
нфтъ, и она сама помогла этому затесавшемуся къ намъ воину одержать такую 
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побЪду, какой, я полагаю, онъ никогда въ жизни не одерживалъ, хоть и 
городилъ намъ про разныя свои побфды. Происшеств!е это взбудоражило весь 
околодокъ. Я и Ансельмъ 

не знали, что и подумать, 

и отець Леандры былъ ни 
// И живъ, ни мертвъ; род- 
: 7 й ные были обезелавлены, 
й судьи— разбужены, поли- 








у цейсые и сыщики — по- 


ей 

7 / сланы въ погоню. Осмо- 
7 и трЪли дороги, лЪса, ело- 
у вомъ все, 
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что могли и, 
Я наконецъ, на третьи сутки 
/ нашли Леандру, въ одной 
рубашкЪ, въ какой-то пе- 
щерЪ, въ горахъ, безъ 
денегь и вещей, которыя 
‚ она унесла изъ дома. При- 
вели ее къ несчастному 
отцу и тамъ разспросили 
у нея въ подробности, 
какъ случилось все это 
грустное дЪло. Леандра 
объявила безъ обиняковъ, что Винцентъ Рока надулъ ее, что онъ уговорилъ 





_ ее бжать изъ дома, поклявшись обвЪнчаться съ нею и увезти ее потомъ въ 


у р прекраснЪй ций 

И городъ въ цзломъ 
свЪтЪ — Неаполь, 
что проведенная и 
просто околдован- 
ная имъ, она по- 
върила всему, что 
говорилъ этотъне- 
годяй и, обокравъ 
отца, рьшилась 
убЪжать съ лю- 
бовникомъ. Раз- 
сказала она и то, 
какъ онъ увелъ 
въ горы, какъ ее 
‚ ограбилъ ее тамъ 
и заперъ въ той 
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его знаетъ куда. 
Правду сказать, 
ности этого негодяя, но Леандра клялась веЪмъ святымъ, что онъ не прибЪгнулъь 


А ; Д & Все это, конечно, 
К им) 
государи мои, не- 
къ насил1ю, и этого было довольно, чтобы утфшить несчастнаго ея отца. И 


НИ й 7) .% { И 7 И 7. || пещерЪ, въ кото- 
мн 7 №. 1% И рой ее нашли, а 
И ^^ . 7 _) самъ ушелъ, Богь 
< ве | № №4 | № : 

| о —= только пуще уди- 
ЗА = вило насъ всЪхъ. 

у ре УФ Е 

М» 

. о о много трудно по- 
С вЪрить воздерж- 
не пожалЪлъ онъ тогда вс$хъ другихъ пропавшихъ у него сокровищъ, полу- 
чивъ назадъ въ цзлости такое сокровище, которое стоитъ разъ потерять, чтобы 
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никогда уже не найти. Съ того времени, какъ возвратилась домой Леандра, 
отецъ р»шился скрыть ее отъ глазъ людскихъ и заперъ въ сосЪднемъ город — 
въ монастырь, возлагая всю надежду на время, которое, можетъ быть, заста- 
вить позабыть о дурномъ поступкЪ его дочери. Молодость Леандры оправды- 
вала этотъ поступокъ передъ т$ми людьми, которые не имфли надобности 
‘безславить и прославлять ее, которые знали и умъ ея, и нравъ. Они наи 
всю бЪлу на женскую вЪтренность, на женсюй характёръ, который зачаетую 
дЪлаетъ такое, что человЪку разсудительному никогда и въ голову не при- 
детъ. 

Съ того времени, какъ заперли Леандру въ монастырЪ, замкнулись и 
глаза Ансельма; безъ Леандры имъ стало ни чего ие видно, и что было видЪть 
имъ безъ нея на свЪтБ? Да тоже сталось и со мной: и для меня безъ Леандры 
не осталось радостей 
на землЪ. И съ той 
поры, какъ стало 
пропадать наше тер- 
пЪн!е, стало усили- 
ваться наше горе; 
мы проклинали сол- 
„дата съ его наряда- 
ми, проклинали слЪ- 
поту отца и, кинув- 
лии родное село, за- 
думали скрыться въ 
этой долинЪ. Мы 
привели сюда наши 
стада: Ансельмъ— 
овецъ, а я — козъ, 
и живемъ теперь, 
©реди этихъ рощхъ, 
то вспоминая, то то- 
скуя о нашей лю- 
безной, то  распЪ- 
вая ПЪени, въ которыхъ хвалимъ и коримъ сгубившую насъ Леандру пре- 
красную... И, по нашему прим$ру, много другихъ влюбленныхъ въ Леандру 
пришли укрываться въ этихъ горахъ, и столько ужъ ихъ теперь набралось здЪеь, 
что стали эти горы похожи на пастушью Аркадпо, въ которой со всЪхъ сторонъ 
слышно одно слово: Леандра. Одинъ зоветь ее причудливой и вЪтреной, 
другой коритъ ее солдатомъ, трет благословляетъ и прощаетъ ее, четвертый 
хулитъ и проклинаетъ; одни прославляютъ красоту ея чудесную, друге про- 
клинаютъ ея нравъ. Словомъ—всЪ унижаютъ ее, и вмЪств, какъ Богу своему, 
поклоняются ей; и вЪрите ли, до того доходить безуметво н%которыхъ, что 
они корятъь ее за полученный ими будто бы отказъ, хоть никогда они ни 
одного слова не промолвили съ ней; друге изъ себя выходятъ отъ ревности, 
хоть ревновать ее тоже но приходится, потому что она не успЪфла еще едЪ- 
лать ничего такого, чего уже не исправить во вЪкъ. И здЪеь вокругъ вы не 
найдете ни одного грота, ни одной пещеры, ни одного дерева, гдЪ бы не 
повстр$чали горюющаго и вЗтрамъ повЪряющаго тоску свою пастуха. ВездЪ 
только и слышно имя Леандры: Леандра—грохочутъ горы, Леандра—журчатъ 
ручьи, Леандра—вотъ нашъ Богъ въ этой долинЪ; воть волшебница околдо- 
вавшая и отравившая насъ всЪхъ. Изъ-за нея всЪ мы находимся, сами не 
знаемъ, въ какомъ-то страхЪ. Но всЪхъ тяжелЪе, и умнЪе, и безумн$е тоскуетъ 
Ансельмъ; рыдаетъ онъ въ разлукЪ съ Леандрой и, рыдая, поетъ подъ звуки 
скрипки, на которой онъ такъ же прекрасно играетъ, какъ прекрасно слагаетъ 
свои унылыя пЪени. Я же поступаю, по моему мнЪн!ю, благоразумнзе,— 
громко проклиная довфрчивость и вЪтреность женщинъ, ихъ обманчивыя 
клятвы, ихъ измЪнчивость и ихъ неразборчивый вкусъ. И теперь вамъ, вЗрно, 
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стало понятно, господа, почему я недолюбливаю эту козу, хотя она и лучшая 
въ моемъ стадЪ: она женскаго рода. Вотъ вамъ та исторя, которую я обЪщалъ 
разеказать. Если она вышла длинновата, то повЪрьте мн$, что и охота моя— 
послужить вамъ чЪмъ могу— ничуть не короче. Господа! молочная моя здФеь 
поблизости; если вамъ угодно заглянуть въ нее, милости просимъ; вы найдете 
тамъ свЪжий творогъ, свЪжее молоко и отличные свЪ же плоды. . 


и. 


ГЛАВА п 


О ссорз Донъ-Кихота съ козопасом»; объ удивительной истори бфлыхь кающихся и о покаяви, кото- 
рое онъ вынолвилъ въ потф лица. 


Разсказь этоть показался весьма -интереснымъ, и 
восхищенный имъ каноникъ осыпалъ похвалами раз- 
|| сказчика, который походилъ скорфе на остроумнаго 


|| 






` придворнаго, ‘чЪмъ на грубаго постуха, и оправдывалъ 
Тслова священника, говорившаго, что въ горахъ можно 






находить иногда `весьма дЪФльныхъ людей. Всяюй, съ 
своей стороны, похвалилъ молодого ‹паетуха, но по- 
хвалы Донъ-Кихота затмили всЪ остальныя. „Другъ мой, 


}` сказалъ онъ пастуху, еслибъмнЪ дозволено было вдаться 
сегодня въ какое-нибудь приключене,то, клянусь тебъ, я 
сю же минуту отправился бы за прекрасной Леандрой: 
я похитилъ бы ее—не смотря ни на какихъ настоятельницъ—изъ монастыр- 
скихъ стнъ, въ которыхъ бЪдную двушку держать противъ воли, и пере- 
далъ бы ее тебЪ съ однимъ условемъ: не забывать законовъ странствующихъ 
рыцарей, воспрещающихъ оскорблять дамъ. Сильный, однако, вЪрой моей въ 
Бога всемогущаго, я надЪюсь, что могущество злого волшебника не вЪчно 
будетъ торжествовать надъ могуществомъ другого, исполненнаго лучшихъ 
намЪрен!; и тогда ты смфло можешь разсчитывать на мою готовность слу- 
жить тебЪ, ибо, какъ рыцарь, я ниспосланъ ВЪ мръ помогать нуждающимся, 
гонимымъ и сирымъ“. т 


#28 : 
До сихъ поръ пастухъ не обращалъ никакого вниман!я на Донъ-Кихота, 


но, послЪ этихъ словъ, онъ съ любопытствомъ началъ разсматривать его съ 
головы до ногъ, и видя передъ собою какую-то тощую, несчастную фигуру, 
спросилъ сидфвшаго рядомъ съ нимъ цирюльника, что это за чудакъ? 


— Кто же, отвфтиль цирюльникъ, какъ не знаменитый Донъ-Кихотъ 


Ламанчеюй, бичъ зла, каратель неправды, поддержка дЪвъ, ужасъ велика-_ 


новъ и непоб$димый побфдитель веЪхЪ. 

— Это что-то смахиваеть на тЪхъ господъ, о которыхъ пишутъ въ 
рыцарскихъ книгахъ, замфтилъ пастухъ: они дфлали все то же, что этотъ 
рыцарь, но только вы, ваша милость, должно быть, шутите, потому что у 
этого потЪшнаго господина голова, кажись, не въ порядкЪ. 

— „Негодяй! воскликнулъ Донъ-Кихоть, это у тебя, она, видно, не въ 
порядкЪ, у меня же она въ большомъ порядкЪ, чЪмъ у той сволочи, которая 
родила тебя на свЪтъ.“ Съ послЪднимъ словомъ, онъ такъ яростно швырнулъь 
въ пастуха лежавиий вблизи хлЪбъ, что сплюснулъь ему носъ. Не охотникъ 
до шутокъ, пастухъ, не обращая вниман!я ни на коверъ, ни на скатерть, ни 
на обЪдавшихъ господъ, схватилъь Донъ-Кихота обфими руками за горло съ 
такимъ остервененемъ, что, по всей вЪроятности, задушилъ бы его, еслибъ 
на помощь своему господину не подоспЪлъ Санчо. Взявши пастуха сзади за, 
плечи, онъ опрокинулъ его навзничь, перебивъ при этомъ посуду и пере- 
вернувъ на стол все вверхъ дномъ. Освободясь изъ когтей пастуха, Донъ- 


я” 
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Кихоть вскочилъ къ нему на животъ и, окровавленный, измятый кулаками 
Санчо, несчастный противникъ рыцаря искалъ вокругь себя ножа, чтобы 
пырнуть имъ Донъ-Кихота, но каноникъь и священникъ усифли припрятать 
всякое оруже. Цирюльникъ же умудрился какъ-то такъ устроить, что Донъ- 
Кихоть опять очутился подъ пастухомъ, и тогда поелЪдьй, въ отмщен!е за 
собственную кровь, окровавилъ, въ свою очередь, физономю рыцаря. $ 

Глядя на эту ецену, священникъ и кононикъ надрывали со смЪху животы; ^ 
стрЪлки тоже хохотали до упаду, и этотъ единодушный см$хъ увеличивал 
ярость сражавшихся, озлобляя ихъ, какъ грызущихся собакъ. Одинъ Санчо 
былъ угрюмъ, удерживаемый прислугой каноника, не пускавшей его подать 
помощь своему господину. 

Между тЪмъ какъ они смфялись, а друге дрались, въ полЪ неожиданно. 
послышался заунывный звукъ трубы, привлекпий общее внимане. Особенно 
поразилъ онъ Донъ-Кихота. Лежа подъ пастухомъ, почти изуродованный гра- 
домъ сыпавшихся на него кулаковъ, онъ забылъ въ эту минуту о мщенм, 
сгорая нетерпфемъ узнать причину услышанныхъ имъ звуковъ. „Чорть, 
сказалъ онъ своему противнику, называю тебя чертомъ, потому что ты не 
можешь быть никфмъ инымъ,—если ты такъ храбръ и силенъ, что можешь 
торжествовать надо $ 
мной, пусти меня на 
одинЪ часъ, потому что 
этотъ жалобный звукъ, 
должно быть, зоветъ 
меня къ какому-то при- > 
ключенио“. Пастухъ, ^^ 
утомленный столько же х> 
наносимыми имъь, сколь- \ 
ко и получаемыми уда- ь: 
рами, въ ту же минуту \ 
покинулъ своего про- / \ 
тивника. Освободив- _ \ 
шись отъ пастуха, С М 
Донъ- Кихоть обтеръ м 
лицо и повернувъ го- \“`\ 
лову въ ту сторону, м 
гдЪ слышался трубный 
звукъ, зам$тилъ вдали 
несколько лицъ, спу- 
скавшихся, какъ каю- 
ицеся грфшники, въ бЪлыхь одеждахъ, съ холма. Нужно сказать, что’ 
этоть годъ былъ страшно сухой, почему въ Иепан!и повсемфетно соверша- 
лись молебны о ниспослан!и дождя; и теперь крестьяне сосфдней деревни 
устроили священное шествье къ часовнЪ, построенной на небольшой гор, 
возвышавшейея вблизи села. 

Донъ-Кихоть, видя странную одежду молящихся и забывая, что онъ 
видить ее въ тысячу первый разъ, вообразилъ себЪф, что видить какое-то 
новое приключеше, и что ему одному, какъ странствующему рыцарю, суждено 
привести его къ концу. Въ особенности его убЪфдило въ этой химерЪ то, что, 
покрытая трауромъ, статуя мадонны показалась ему высокой дамой, увозимой 
въ плЪнъ какими-то дерзкими изм$нниками. Вообразивъ это, онъ въ ту же 
минуту побфжалъ къ мирно пасшемуся на лугу Россинанлу, быстро осЪдлалъ 
его, отстегнулъ отъ арчака забрало и щитъ, спросилъ у Санчо мечъ, и затЪмъ 
громкимъ голосомъ сказалъ изумленной компани: „теперь, господа, вы убЪди- 
тесь, какое неоцЪненное благо для м!ра составляютъ странствующе рыцари. 
Теперь вы скажете, достойны ли они всеобщаго уваженя“. Съ послёднимъ 






‘словомъ онъ сжалъ бока Россинанта—шпоръ у рыцаря на этотъ разъ не 


оказалось—и крупной рысью, потому что Россинантъ не мастеръ былъ, кажется, 
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галопировать, по крайней мЪрЪ, его ни разу не видЪли галопирующимъ во 
все время его странствованй,—поскакалъ на встр$чу священной процесе1и, 
не слушая. священника, цирюльника и каноника, старавшихся удержаль его. 
Не остановилъ его и голосъ Санчо, кричавшаго изо веЪхъ силъ: „что вы 
дБВлаете, куда вы скачете, господинъ Донъ-Кихотъ? Какой чорть бунтуетъ 
васъ противъ святой нашей католической вЪры? Одумайтесь! вЪдь это дви- 
жегся духовная процесе!я*. Напрасно, однако, Санчо надрывалъ себЪ легкмя— 
господинъ его твердо решился 

= напасть на бЪлыя привидЪния. 

м ОВ Видя передъ собою только эти 

аа мнимыя привидВн!я, онъ не 

| слышалъ ничего, что ему кри- 

чали, да еслибъ и услышалъ, 
Ах 2, 7 то врядъ ли послушалея бы 
: В \ въ эту минуту даже королев- 

скаго призыва. Подскакавъ къ 
духовной процесеи, онъ при- 
держалъ Россинанта, давно 
уже ощущавшаго потребность 
перевести духъ и сиплымъ, 


8 их ыр >. лы дрожащимъ голосомъ закри- 
=. 








чалъ: „остановитесь, злодЪи, 
закрыви!е свои преступныя 
" шие ЛИЦА! ОСТановитесь и выслу- 
НУ ая шайте то, что я вамъ скажу“. 
. - Слова эти поразили и оста- 
ет м. новили процесес1ю; одинъ изъ 
НЫ, б | четырехъ он пъвиихъ ли- 
таню, пораженный странной фигурой Донъ-Кихота, видомъ несчастнаго 
Россинанта и всей, въ высшей степени смфшной, обстановкой рыцаря, отв%- 
тилъ ему: „братъ! если тебЪ нужно что-нибудь сказать намъ, то поторопись: 
мы не можемъ останавливаться ни для какихъ разговоровъ или объясненй, 
если ихъ нельзя передать въ двухъ въ трехъ словахъ“. 

— Я передамъ вамъ его въ одномъ,—отвЪтилъ Донъ-Кихотъ: освободите 
<1ю же минуту эту даму. Ея траурное покрывало слишкомъ краснор$чиво 
говорить, что вы нанесли ей какое-то тяжкое оскорблене и теперь уводите 
ее въ плЗнъ. Я, какъ рыцарь, ниспосланный въ мфъ попирать всякое зло, 
не позволю вамъ двинуться теперь ни шага впередъ“. 

Донъ-Кихота, какъ и сл$довало ожидать, сочли за полоумнаго, вырвав- 
‚ шагося изъ дома сумасшедшихъ, и толпа, участвовавшая въ процесс!и, приня- 
лась громко хохотать надъ нимъ. Но это окончательно взбфеило Донъ-Кихота, 
и онъ, не произнося больше ни слова, напалъ на процесею. Тогда одинъ 
тосподинъ, отдЪлившиеь оть процесаи, вышелъ, съ палкою въ рукахъ, на 
встр$чу Донъ-Кихоту, и не смотря на то, что рыцарь нанесъ ему сильный 
ударъ мечомъ и разрубилъ на-двое палку, онъ хватилт его, однако, облом- 
комъ этой палки такъ сильно по плечу, что Донъ-Кихотъ безъ чувствъ сва- 
лился со щитомъ своимъ на землю. 

Санчо, бЪжавиИй, весь запыхавшись, за своимъ господиномъ, умолялъ. 
теперь его противника пощадить несчастнаго очарованнаго рыцаря, который 
вЪ жизнь свою не сдфлалъ и не пожелалъ никому зла. Но не мольбы Санчо 
удержали руку, поразившую Донъ-Кихота, а несчастная фигура самаго рыцаря, 
лежавшаго недвижимо, какъ мертвый. Вообразивъ себЪ, что несчастный рыцарь 
убитъ, испуганный противникъ его, подобравъ полы платья, пустился съ 
быстротою лани, безъ оглядки, бЪжать черезъ поле. На помощь Донъ-Кихоту 
сп шили между тЪмъ всЪ лица, сопровождавишя его въ пути, и толпа, соста- 
влявшая священную процессю, видя, что нЪсколько человЪкъ бЪгутъ, въ 
сопровожден!и вооруженныхъ стр$лковъ, прямо къ тому мосту, гдЪ она 


. 





мы. 


` ксандровъ, вознаградивиий ме- 
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остановилась, вообразила себф, будто на нее хотятъ напасть и, приготовляясь 
къ защитЪ,. построила родъ каре. Съ непокрытыми головами, вооружась, кто 
плетью,. кто подсвзчникомъ, воины процессам р$шились не только отразить 
нападене, но.и сами напасть на врага. Судьба устроила однако дЪло лучше, 
чЪмъ можно было ожидаль. Въ числ лицъ, составлявшихъ священную про- 
цесею, нашел- 
ся знакомый на- 
шего священ- 
ника, и случив-° 
шаяся’ въ это 
время, какъ 
нельзя -болЪе 
кстати, встрЪча 
старыхъ знако- -—_— 
мыхЪъ положила 
конецъ недо- 
ум н1ямъ и 
страхамъ. Свя- 
щенникъ, какъ 
и слЪдовало 
ожидать, тот- 
часъ же разска- 
залъ своему 
знакомому, кто 
такой Донъ-Ки- 
хоть и они по- 
дошли къ нему, 
чтобы удосто- 
въриться: живъ } 
ли этоть злопо- и - НН 
лучный 0Ъд- а Мы 3 366 
някъ, надъ которымъ причиталъ Санчо, разсыпаясь въ отборныхъ фразахъ: ^ 
„О, цвЪть рыцарей, которому суждено было погибнуть отъ одного взмаха, 
палки, на полпути такой блистательной жизни! О, гордость твоего рода, слава, 
'Ламанча и цфлаго ма, пре- Е —— 
даннаго теперь на жертву зло- —,/^> /( ео ВЕ а 
дЪямъ, которымъ безъ тебя 
некого и нечего будетъ стра- 
шиться. О, мужъ, превзошед- 
пий щедростью всфхъ Але- 
















ня за восьминедЪльную службу 
мою великолзинЪйшимъ изъ - 
острововъ, омываемыхъ вол 
нами морей! О ты, смиренный 
съ великими и дерзновенный 
со смиренными, презиравший 
опасности, претерпЪвиий ос- —==‚ 
корбленйя, влюбленный самъ ? от Мы 
авы 2“. №: 
не зная въ кого, бичъ злыхъ, — 
подражатель праведнымъ, врагь развращенныхъ, словомъ—странствующий 
рыцарь—и большей не нужно тебЪ похвалы“! 

Эти возгласы привели въ себя Донъ-Кихота. Онъ открылъ глаза и про- 
говорилъ слабымъ голосомъ: „тоть, кто живетъ вдали отъ васъ, Дульцинея 
Дульцинфйшая, подверженъ большимъ страданямъ. Помоги мнЪ, другь мой 
Санчо, взобраться на мою очарованную колесницу; я не могу теперь опереться 
на стремена, потому что у меня разбито плечо. 














332 ДОНЪ-ЕИХОТТЪ. 








— Это я сдЪълаю всего охотнЪе, дорогой господинъ мой, отвЪтилъ Санчо, 
и отправимся-ка домой вмфстЪ съ этими господами, желающими вамъ всякаго 
добра. Тамъ мы 
приготовимся КЪ 
третьему выЪзду, 
который, быть мо- 
жетъ,будетъ слав- 
нфе и благопру- 
ятнЪе для насъ. 
— Санчо, ты 
говоришь золотыя 
слова, сказалъ 
ему Донъ-Кихотъ: 
мы дзйствительно, 
ничего лучшаго 
не можемъ приду- 
мать, какъ пере- 
ждать дурное вл1- 
янНе звЪздъ, тяго- 
тъющее надъ нами 
теперь. 
Священникъ, 
каноникъь и ци- 
рюльникъ въ 
одинъ голосъ согласились съ Донъ-Кихотомъ, послЪ чего, посмфявшись 
немного надъ Санчо, они поместили рыцаря на его очарованную колесницу и, 
простившись съ пастухомъ, собрались наконецъ въ дорогу. СтрЪлки не захо- 
= ТЬли идти дальше, 
и священникъ тутъ 
же разечиталея съ 
ними. Каноникъ, съ 
своей стороны, по- 
просивъ священника 
извЪетить его о.томъ, 
что станется съ 
Донъ-Кихотомъ,— 
излечится ли онъ 
отъ своего помша- 
‚ Тельства, или воЪ 
усил1я вразумить 
его окажутся напра- 
сными, попросилъ 
позволешя  продол- 
жать свой путь. ВеЪ 
разбрелись такимъ 
образомъ въ разныя 
стороны, оставивъ съ 
Донъ-Кихотомъ 
только священника, 
цирюльника, Санчо, 
осла и добраго Рос- 
синанта, отличавша- 
гося во веЪхъ слу- 
чаяхъ жизни такимъ 
же примЗрнымъ тери$вемъ, какъ и его господинъ. Крестьянинъ запрегъ 
воловъ, устроиль Донъ-Кихоту помфщене на сн и съ неизмнной флегмой 
своей позхалъ по той дорогЪ, по которой велЪлъ Зхаль священникъ. 
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Черезъ шесть дней пофздъ прибылъ въ деревню, и такъ какъ день быль 

' воскресцый, поэтому весь живой людъ высыпалъ на дорогу, по которой 

долженъ быль профзжать Донъ-Кихотъ. Можно представить себЪ удивлене 

земляковъ его, когда они увидали въ клфткЪ знакомаго имъ гидальго, и’ 

одинъ мальчуганъ побфжалъ извфетитв племянницу и экономку рыцаря о. 

` прЁздЪ. его. Тяжело было слышать, ‘какъ жалобно заголосили 0бЪ женщины, 

`услыхавъ, что Донъ-Кихотъ возвращается домой въ клЪткЪ на волахъ. ОнЪ 

били себя по щекамъ, проклиная рыцарек!я книги, и отчаяе ихъ усилилось 
‘еще, ‘когда господинъ ихъ появилея на порог своего дома. 

Жена Санчо также побЪжала встрЪтить своего мужа, зная, что онъ слу- 
житъ оруженосцемъ. у’Донъ-Кихота, и первымь дБломъ спросила его, здо- 
ровъ ли оселъ? ЗРЯ 9 

— Здоровфе хозяина, отвЪчалъ Санчо. 

— Слава Богу за такую милость его, воскликнула жена Санчо. Скажи же 
ты мнЪ теперь, мой 
милый, ‘что выгадалъ 
‚ты, служивши оруже- 

’ носцемъ, какой госчи- 
нецъ привезъ мнЪ? 

— Никакого, отв%- 
тилъ Санчо: я привезъ 
что-то получше и по- 
дороже всякихъ гостин- 
цевъ. 

— Слава тебЪ, Гос- 
поди, слава тебЪ, Гос- | 
поди! восклицала жена. { 


















Показывай же, голуб- 
чикЪ, что ты такого х 
получше привезъ намъ: 
пусть отведетъ оно мою 

° Душу; ужъ какъ она 
_ истосковалаеь по тебЪ. 
— Погоди, дай домой 
добраться, сказалъ 
Панса: тамъ увидишь, 
атеперь благодари Бога, 

за, то, что все такъ хо- 
рошо устроилось, что 
если приведется намъ 
отправиться во второй. 
разъ искать приключе- 
нш, такъ увидишь ты 
меня тогда, по крайней 



























































мЪръЪ, графомъ и губер- 

наторомъ острова, и не : | 
какого-нибудь острова, ЕЕ 
а самаго лучшаго, ка-. Е в И: 


кой на свЪтЪ есть. 

— Дай Богъ, голубчикъ, сказала жена, потому что въ крайней мы теперь 
нуждЪ; но скажи, дружокъ мой, что такое это—островъ? Никогда не приводи- 
лось слыхать мнЪ про это. 

— Медь создань не для осла, замфтиль Санчо: придеть время, когда 
ты узнаешь, что значить островъ, и разинешь ротъ, слушая, какъ стануть 
называть тебя барыней твои крестьянки. 

— Что ты это толкуешь, Санчо, про крестьянокъ, острова’ и барынь 
воскликнула Жуанна Панса,—такъ звалась жена Санчо Панса, не потому 


—==—а 
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чтобы она приходилась родственницей ему, а потому что на _Ламанч я 
обыкновенно принимаютъ фамил!ю своихъ мужей. 

— Не торопись узнать все сразу, перебиль Санчо, довольно будетъ, 
если я скажу тебЪ всю правду, да къ слову замЪчу, что нфть, кажись, на. 
свЪтВ ничего лучше, какъ быть честнымъ оруженосцемъ странствующаго 
рыцаря, ищшущаго приключений. раза большая часть этихъ приключен!й 
оканчиваются не совсЪмъ такъ, какъ бы желательно было. Можно сказать, 
что изъ ста приключен! ровно въ девяносто 
девяти сове$мъ дЪфло дрянь выходитъ; я это 
по опыту знаю, потому что приключались со 
мною таня приключен!я, изъ которыхъ я вы- 
ходилъ немного помятымъ, приключались и 
таюя, изъ которыхъ я вылеталъ на одЪялахъ; 
и однако, все же это милая вещь, скажу я, 
искать приключен!й, перелЪзая черезъ горы, 
пробираясь сквозь лЪса, взбираясь на скалы, 
посфщая замки, ночуя и днюя въ корчмахъ 
совершенно даромт, не платя ни одного мара- 
ведиса, ни... то-есть ровно ничего. 

Тм временемъ, какъ Санчо Панса прово- 
дилъ въ подобныхъ разговорахъ время съ 
женой своей Жуанной Панса, экономка и 
племянница приняли, раздьли и уложили 
своего господина на его старой, со скри- 
помъ, постели. Донъ-Кихоть не узнавалъ близ- 
кихъ ему лиць, какъ-то странно глядЪлъЪ на 
нихЪ и не могъ догадаться, гдЪ онъ и что съ нимъ дфлается? Священникъ, 
разсказавъ племянницЪ, какого труда стоило привезти Донъ-Кихота домой, 
просилъ ее смотрЪть за нимъ во всЪ глаза, чтобы онъ опять не ускользнулъ. 
изъ дома. Слова эти вызвали новую сцену: женщины принялись снова завы- 
вать и проклинать рыцарсвя книги и просили небо низвергнуть въ бездны 
ада сочинителей столькихъ нелпостей. И страшно безпокоились онЪ о томъ, 
какъ бы имъ опять не остаться безъ дяди и господина ихъ; какъ бы Донъ- 
Кихотъ, поправившись немного здоровьемъ, не пустился въ третье странство- 
ван1е, что, дЪйствительно, случилось и описано во второй части большой и 
истинной истори *). 








Воть первыя слова, стоявния въ глав пергамента находившагося въ 
СВИНЦОВОМЪ ЯЩИКЪ 1). 


Академики Аргамазильи 2) мфстечка въ ЛаманчЪ, о жизни и смерти храбраго 
Донъ-Кихота Ламанчекаго такъ пишуть: Вониконго 3), академикъ Аргамазильий 
о погребен Донъ-Кихота, 


Эпитафля. „Горяч И мозгъ, который наградилъ Ламанчу добычей болЪе, 





*) Сервантесъ не думалъ сначала писать вторую часть Донъ-Кихота и потому говоритъ только’ 
нфсколько словъ, въ конц первой части, о третьей пофздкЪ его на турниръ въ Сарагоссу, прибавляя, 
что о его смерти не было бы викакихъ свфдфы!й, если бы въ развалинахъ одного монастыря не нашли 
свинцовый ящичекъ съ эпитаф1ей и сонетами въ честь Донъ-Кихота, Дульцинеи, Санчо Панса и Росси- 
ванта. Приводимъ эти стихотворен:я, полныя юморомъ Сервантеса и пропущенныя въ первыхъ изланахъ 
перевода, такъ же какъ и прохоги къ обфимъ частямъ романа. 

1) Переводъ ‘эпитаф\й и сонетовь подстрочный, но нельзя иначе поступить съ поэзей пред- 
намренно комичной. 

2) Во времена Сервантеса только начали возникать академи въ большихъ городахъ Испанш: 
Мадрид, СевильЪ, Валенсш; помфстить академю въ Аргамазильв — не болфе какъ насмЪшка надъ бфлной 
деревушкой. Сервантесь, по обычаю итальянскихъ академ, даетъ насмфшливыя прозвища авадемикамъ. 
Аргамазильи. 

3) Родомъ изъ Конго. 


= у ` И” 
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``изжмь Язонъ-—Критъ; суждеше его. уподоблялось остроконечной флюгаркЪ, 

_ хотя лучше было бы, чтобъ оно было плоско. т 
Е „Рука, которая простирала свою силу такъ далеко, что хватала отъ 
®— Китая до Гаэты; Муза—самая ужасная и самая молчаливая, какая когда 
только либо начертала стихи на бронзовыхъ скрижаляхъ. 

„Тотъ, кто оставилъ всЪхъ Амадисовъ далеко позади себя и заботился 
весьма мало о Галаорахъ, опираясь на стремена любви и мужества. 

„Тотъ, который заставилъ молчать всЪъхъ Беллани—и который на РоссинантЬ 
странствовалъ зря, наудачу, лежитъ здЪеь подъ этимъ холоднымъ камнемъ“. 





Паньягуадо 1), академикъ Аргамазильи, во славу Дульцинеи Тобозекой. 


.‚ Сонетъ. „Та, которую вы видите съ мужскимъ лицомъ, широкими пле- 
’чами и гордой осанкой—это Дульцинея, королева Тобозская, въ которую 
велий Донъ-Кихотъ былъ влюбленъ, 

„Для нея онъ попиралъ усталыми ногами оба склона огромной Черной 
Горы и знаменитое поле Монтьельское, до травянистой равнины Аранжуеца. 

„По винЪ Россинанта. О какая злополучная звЪзда тяготЗла надъ этой 
Ламанчекой дамой, и непоб$димымъ странствующимъ рыцаремъ. 

„Умирая она перестала быть красивой, а онъ хотя остался вырЗзаннымъ 
на мраморЪ, но не могъ избЪгнуть любви, мщен]я и обмана“, 


Каприкозо 2), очень остроумный академикъ Аргамазильи, во славу Россинанта, 
лошади Донъ-Кихота Ламанчекаго. 


Сонетъ. „На прекраеномъ древесномъ блестящемъ стволЪ, который Марсъ 
попиралъ своей окровавленной ногой, неистовый Ламанчецъ водрузилъ свое 
знамя съ неслыханнымъ мужествомъ. 

«Онъ повЪеилъ свое вооружеше и отточенную сталь, которою онъ кололъ, 
рубилъ, потрошилъ и отеЪкалъ. Новые подвиги! Искусство изобрЪтетъ новый 
стиль для новаго паладина. 

„Галл1я восхваляетъ своего Амадиса, котораго храбрые потомки заста- 
вили Грецию тысячу разъ восторжествовать и распространили ея славу. 

„Теперь же дворъ, гдЪ предеЪдательствовала Беллона, увЪнчалъ Донъ-Кихо- 
та, и Ламанчъ, отнынЪ знаменитый, прославленъ имъ болЪе, чфмъ Грешя и Галлия. 

„Никогда забвеше не затмить его славы, потому что даже Россинантъ 
превосходить рЪзвостью Брильядора и Баярда“. 


Бурладоръ 3), академикъ Аргамазильи, Санчо Пане. 


Сонетъ. „Воть Санчо Панса, маленьый тфломъ, но велимй значешемъ. 
Странное чудо. Это былъ оруженосецъ самый простой, безхитростный, какого 
только видЪль свЪфтъ; въ этомъ я вамъ клянусь и подтверждаю. 

„Онъ былъ на два пальца, отъ того, чтобъ сдЪфлаться графомъ, и сдЪлалея 
бы имъ, если бы къ его несчастцо не сговорились противъ него веЪ непраят- 
ности дрянного вЪка, который ничего не прощаетъ даже осламъ. 

„На ослф (говорите съ уважешемъ) шествовалъ этоть кротый оруже-. 
носецъ, позади кроткой лошади Россинанта, и позади своего господина. 

„О, тщетныя надежды рода челов$ческаго; вы проходите, обфщая покой, 
но въ концЪ концовъ исчезаете какъ т$нь-—-дымъ сновидЪнИйЙ. 


Кахид!ябло *), академикъ Аргамазильи, на погребеше Донъ-Кихота 


Эпитафля. „Здесь покоится рыцарь, порядочно помятый, во вредъ себъ 
странствбвави!й и котораго носилъ Россинантъ по тропинкамъ и дорогамъ. 


к Слово, образованное изъ рап у авца—хлфбъ и вода, такъ называли всфхъ застольниковъ, т. е. 
людей, которымъ выдавалась милостыня пищей. 
2) Капризный. 
$) Шутникъ. 
“) Прозвище знаменитаго ренегата, алжирскаго корсара, одного изъ офицеровъ Барбароссы, кото- 
рый въ царствоване Карла У производилъ н$сколько разъ та берега Валенаи. 
у” 
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„Лежитъ также подлЪ него Санчо Панса простофиля, оруженосець самый 
върный, какой т лько былъ когда-либо“. . 


— 38 — 
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* 






Тикитокъ, академикъ Аргамазильи, на гробницу Дульцинеи Тобозской. 


с Эпитаф1я. „ЗдЪсь покоится Дульцинея, которая хотя была свЪжа и 
р дородна, но безобразная и ужасная смерть превратила ее въ прахъ и пепелъ. 


и. 
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„Она родилась чистой расы и придала себЪ нЪкоторый видъ дамы; она 
была пламенемъ великаго Донъ-Кихота и славой его деревни“. 


Эти стихи только и можно было разобрать, остальные были изъфдены 
червями и отданы одному академику, чтобы онъ разъяснилъь ихъ по евоимъ 
догадкамъ. Можно предположить, что онъ этого добился упорной работой вЪ 
долгя ночи и вЪроятно имфетъ намфрен!е издать эти стихи въ надежд на 
третью по$здку Донъ-Кихота. ” : 


Еотзе ат салега соп пуоог р!ебго *). 


КОНЕЦЪ ПЕРВОЙ ЧАСТИ. 





*) Неистовый Роландъ (ифень ХХХ). Сервантесъь приводить и повторяеть этотъ стихъ въ концз 
первой главы второй части: = 
- (У сошо 46] Саёау тесШю е1 сего, 

Оша. офго сатбага сов шедог р1есёго. 
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ЛАМАНЗАСЕИЯ 
‚’ СОЧИНЕНЕ 
МИГУЗаЯ СЕРВАНТЕСА СААВЕДРЫ 


Въ двухъ частяхъ, съ портретомъ и 6б1ографтей автора. 
ПОЛНЫЙ ПЕРЕВОДЪ СЪ ИСПАНСКАГО В. КАРЕЛИНА 


Исправленное и дополненнсе В. ЗОТОВЫМЪ. 





ШЕСТОЕ ИЗДАНИЕ. 


иллюстрированное ТОО рисунками. 


Учен. Ком. Мин. Нар. Проев. допущ. въ ученичеек1я, етаршаго возраета, .библ1отеки 
ереднихъ учебныхъ заведенй, а также и въ безплатныя народныя читальни и 
библютеки. 


нев - 


С.=-ПЕТЕРБУРГЪ 
ИЗ Д-Н-Е В. И РУБИН СЕ АГ О, 


*) Потерянный и возвращенный рай. Поэма Яжона Мильтона. Полный переводь съ англск 


П. А. Коншина, съ 20-ю рисунк. знаменитаго художника Дорэ к 
др. н портретомъ автора.—2-е исправленное издан{е. Сиб. 1906 г. Эта замфчательная позма знаменитаго англшскаго поэта выдер- 
жала безчисленную массу издан! на вофхъ европейскихь языкахъ. Своему широкому распространеню она обязана оригиналь- 
ности замысла и творческому выполнен!ю его, обезсмертившему имя автора, блестаще сиравившагося со своею мудреною задачею— 
ивобразить первобытнаго человфка. Въ видф предисломя приложена статья переводчика о жизни и нроизвед. авт. 400 Тр. 50 к. 
Сп авелливость Восемь бесфдъ. Переводъ съ 8-го французскато издашя С. Леонтьевой. Сиб. 1910. Ц. 30 к. Бесёды 

р ДЛ . К. Вагнера о справедливости не лишены интереса; авторъ освЪщаетъ вопросъ о справедливости съ раз- 
личныхъ точекъ зрёня— ипреимущественно ©ъ религмюозной. Въ общемъ, это образчикъ такъ называемой прикладной, утилитарной фи- 


лософи, немножко многословной, но небезполезной уже по самому существу своему. Переводь г-жи Леонтьевой внолнЪ литературенъ. 
(Отзывъ журнала „Нива“). 


Популярная политическая эконом!Я. Соч. Фаусеть. Переводь съ 7 английскаго изданя М. И. Ловцовой, 


подъ редавщею и съ предисловемъ Н. Дружинина. Сиб., ц. 80 к. По- 
литическал экономя трактуеть о факторахъ производства, богатств земли, трудф, капиталЪ, о рентЪ, заработной иплатё и при- 
были, о мВиЪ и торговлЪ, о кредит и проч. и проч. Наука экономи опредфллетъ сущность этихъ явлен!й, оцфниваетъ ихь значе- 
ие во всзхъ видахъ и проявлевяхъ. Эта политическая экономя, для начннающихъ, отличаются всфми свойствами, необходимыми 
для труда, предназначеннаго для болфе или менфе широкаго распространевя: краткостью, ясностью, доступностью, систематичностью 
и объективностью. ы б $ В ф. 3 ых ; ыф 
Какъ надо жить. Соч. доктора философли, проф. Фридриха Кирхнера, автора „Истори фи- 
Путь КЪ счастью. лософ1и“, Переводь съ 4-го нёмецкаго издашя АлексЪя Маркова, подъ редакщею и съ при- 
мфчанами А. А. Быкова. Сиб. 385 стр. нфна 75 к.—Имя проф. Кирхнера настолько популярно въ Герман4и, благодаря длин- 
ному ряду его сочиненй, написанныхь съ теилымъ чувствомъ любви къ человфчеству и съ желашемъ принести ему посильную 
пользу. Кирхнеръ старается указать намъ, какъ можемъ мы примириться съ жизнью и гдВ и въ чемъ можемъ искать утфшенй и 
наслаждевя, которыя даетъь намъ природа, искусство, чз; дружба, домаши!й очагъ, религ!я, трулъ и посл него отдыхъ; онъ ри- 
сусть свфтлую будущность человфчества. Все сочинен!е автора проникнуто ободряющимъ духомъ. Трезвые взгляды проводятся имъ 


въ такой легкой популярной форм, что книга эта является доступною для кажда о читателя, которымъ будетъь прочтена съ громад- 
ною для себя пользою. > 


Наука 0 нравственности (Этика Изложеве этическихъ принциповъ и ихъ примфнен!е къ частнымъ жиз- 


неннымъ отношешямъ. Соч. профессора коненгагенскаго университета 
д-ра Гаральда Геффлинга. Переводь подъ редакщею Л. Е. Оболенскаго. Сиб. цфна 1 р. 75 к.— Особенность новаго сочинешя Геф- 
динга въ томъ, что онъ основываетъ науку о нравственности на психологическихь, строго научныхь основаняхт, не исключая и 
‹оиременной эволющюнной исихоломи, созданной Спенсеромъ, изъ числа этихъ основан. Поэтому его этика обоснована на свой- 
ствахьъ самого человфка, на сего стремлеши къ благополучю. Внутренн!й мотивъ морали Геффдингъ видитъ въ симпат!и, развившейся 
въ организмВ людей изъ примитииныхь семейныхь чувствъ (любвн матерн въ дътамь и нзобороть) и достигшей, путемъ эволющи до 
всеобщаго человфколюбя. Этому процессу вполнф содфйствовала великая религя любви, заставившая расширить симпалтю отъ пле- 
менъ и наши на все человчество. 


Воспитане умственное, нравственное и физическое. С° Герберта Сенсор мы. 
осно 


переводъ съ антлЙскаго заревой. 
Спб., ц. 75 к.—Мы смфло рекомендуемъ сочинен!е Спенсера всякому, кто пожелалъ бы серьезно проанализировать поста- 
новки ращональнаго воспитатя, во всеоруяйи послфднаго слова науки, и затёмъ уже придти въ выводамъ, сдфланнымъ авто- 
ромъ, или же построить на данныхъ анализа свои заключеня о различныхь системахъ и пр!емахъ воспитан1я. Это, повторяемъ, уже 


лЬло личныхь взглядовъ, вавислщихъ, главнымъ образомъ, отъ личной оцфики сравнительной важности различныхь задачь востии- 
таща и обученя. ’ 


0 воспитани умственномъ и нравственномъ. ГВ линскатуо, Сост. А.Н. баяъияковь 


Е Спб. 158 стр. ц. 50 к, Умственная двятельность 
Разсудокъ и разумъ.— Остроуме.—Ученость. — Наглядность.—Н равственная дфаятельность.- Нравственность. — Нраз- 


ственное образоваше.—Ето истинно добрый человфкъ?— Совфеть.—Добро и зло. Твердость убЪжденя. Жизнь сердцз.— Чув- 
ство и чуветвительность.— Чувство и разумъ.—Чувство и умъ.— Любовь.— Ея основавя и свойства.-—Любовь мужчины и женщины. — 
Любовь въ различные возрасты.— Родительская любовь.—Хрисманская любовь.— Дружбз.—Эгоизмъ.— Нев$р1е.— Прекрасная душа. 
Личное развит1е человф ка.—Общйя усломя развитя.— Измфняемость мыслей и чувствъ. ость,-—Люди, достигшие и 
люди ностоянно стремяпуеся.— Юноши.—Маленьые велике люди.—Люди ничьмъ не довольные.— Наука И жизнь,какъ усломя раз- 


вия. Человфкъ, какъ членъ общества.—Личность общества. —Мужчина и женщииа. Воспитан:е. — Различные 
взгляды на воспитан!е.— Важность воспитаня, и пр. и пр. 


Парадоксы (Въ поискахъ за истиной). Соч. Макса Нордау. Полный переводь М. С. Модель, 359 стр. 


ц. 1 р. Сиб, 1902 г. Оть переводчика. — Предислове къ первому 
изданно.—Оптимизмъ или пессимизмъ. —Большинство и меньшинство.— Взглядъ назадъ.— Успзхъ.— Психофизюломя гешя и таланта. — 
Внушене (ЗибеезНот).— Благодарность. — Содержане поэтической литералуры.—Очеркъ естественной истори любви.-—Эволющюннал 
эстетика. — Симметрия. -- Обобщен1е.—Гдф истина?— Государство и индивидъ. — Нащональность. — Взглядъ на будущее. Нужно прибавить 
что сочинен!е Нордау „Пародоксы“ одна изъ самыхъ ан Ее З 7 ть :6 

сторичесый очеркъ русскаго релитознаго разномысля. Поморство.— дедо- 
Старообрядчество и сектанство. и Оникс. ДИ согласле.—Едиио- 
в р1е.—Стригольничество.—Жидовство.— Хлыстовщина.— Скопчество.— Духоборство.— Шалопутство.— Штундизмъ. — Пашковщина.—Хи- 
лазмъ.-Тоаннитство. Соч. Владимра Андерсона. Сиб. 1909 г. 460 стр., ц. 1 р. 50 к. Давно уже чувствуется пастоятельная потреб- 
ность въ просто и безъ всякихъ тенденщй написанномъ историческвомь 0обзорв огромнаго по своей важности факта русской жизни, 
именуемаго расколомъ. Совефмъ еще ‘недавно лицо, близкое Льву Николаевичу Толстому, повфдало объ его задушевномь желан!и 
дождаться доступной всфмь и каждому книги, спешально посвященной вопросу о религозномъ разномысми налпего народа, вылив- 
шимея въ многочисленныя развфтвл старообрядчества и сектанства. Предлагаемый нынф публикВ трудъь г. Андерсона не можеть 
ие считаться починомъ въ данной области. Непосредственно соприкасаясь съ величайшимъ нашимъ нащюнадьныму книгохранили- 
щемъ, имЪя, стало быть, полную возможность отыскивать въ немь то, что, вполнв понятно, ускользаетъ оть посторонняго, даже и 
весьма пытливаго, взгляда, авторъ въ продолжене шести лёть работалъ надъ собирашемъ матер;ала, какъ уже когда-либо изхан- 
наго, тавъ и доселё остающагося въ рукописи и ниЪющаго то или другое отношене въ расколу. Къ достоинствамъ книги можно 
отнести ровность ея тона, полное отсутстые стремлешя отразить субъективное настроен1е автора, всюду стремящагося заслонить 
свое личное я, что избавляетъ читателя оть опасности тяжелаго доктринерства и предвзятости, —недуга, свойственнаго значительной 
части нашихъ изслфдователей расколв. Книга въ строгогенетическомъ порядк съ достаточною подробностью сообщаеть необходи- 
мыя свфдфиш о зарожденши и развит! и религюзной неудовлетворенности многомиллонной и наиболве отзывчивой части русскаго на- 
рода. Будучи построена на иринцииф ознакомлен я читателя съ текстами историческихь памятниковъ, цитируя сочинешя расколо- 
учителей и полемическ:я возражешя пастырей церкви, приводя въ извлечени законодательные акты и документы судопроизводства 
из чуждаясь въ то же время и особенно рельефныхь строкъ крупнфйшихъ наблюдателей раскола. 
С авелливость Новое соч. Гер. Сиенсера. Перев. съ англ Йскато М. Филиппова. Сиб. 1897 г. Ц. 1 р. Человфческаи 
пр д, * справедливость. Чувство справедливости. Идея. Формула справедлявости. Авторитеть этой формулы. 
Слдешя этой формулы. Право физической неприкосновенности. Право свободнаго движешя и перемфщея. Право пользованйя при- 
родною средою. Право собственности. Права даревя и завфщавйя, свободнато обмЪна и договора. Право промышленной свободы 
Права свободы, убфжденй и культа. Право свободы слова и печати. Обзоръ всего предыдущаго и дополнен. Права женщинъ, Права 
дътей. Тавкъ называемыя „политическя права“. Устройство государства. Обязанности государства. Предфлы государственныхь обязан- 
ностей. Идея права у Канта. Всеоблйй принциинъ права. Земельный вопросъ. Моральный мотивъ. а 


Реформы въ ПОЛИТИЧеской ЭКОНОМИИ. соч. Тара. Перев. 1. Оболенскаго. Сиб. 1869 т. ц, 35 к. 
Современные дфятели литературы и искусства. поется 5 оо ое 


Ц. 1 р. 50 в. Г-ну Осетрову пришла оригинальная 
мысль написать альбомъ акростиховъ современныхь двятелей литературы и искусства. Надо отдать ему справедливость, онъ довольн® 
удачно справился съ этимъ. Бъ большой книг альбомнаго формата помфщено около 800 портретовъ и рядомъ небольшой поэтиче- 


1% отрывовъ, первыя буквы каждой строки котораго, если читать сверху внизъ, даютъ фамилию того лица, кому этоть отрывокъ посвящен. 


ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 

































































































































































ПРОЛОГЪ. 


О Господи, съ какимъ, я думаю, нетери5немъ читатель знаменитый, а можеть 
быть и плебей, долженъ ожидать теперь этого пролога, надфясь найти въ немъ 
мщене, ссору, оскорбительные упреки автору второго Донъ-Кихота. Я говорю о 
томъ, который былъ зачатъ въ ТордезильясЪ, и родился въ Таррагон% !). Въ самомъ 
дЪлЪ, я не могу доставить этого удовольстыя, потому что хотя оскорблене будитъ 
гнфвъ даже въ серлцахъ кроткихъ, но мое сердце представляеть въ этомъ отно- 
шени исключеше. Хотя бы ты и хотфлъ, чтобъ я ему бросилъ въ лицо, что онъ 
оселъ, дуракъ и нахалъ, но я объ этомъ и не думаю. Пусть грфхъ его будетъ ему 
наказашемъ, и пусть онъ Фстъ его съ хлЪбомъ, на здоровье. 

Но вотъ чего я не могу не чувствовать: это того, что онъ меня называетъ 
старымъ и однорукимъ, какъ-будто я могь остановить время, чтобы оно для меня 
не проходило, или какъ-будто моя рука была сломана въ какомъ-нибудь трактирЪ, 
а не въ самомъ знаменитомъ сражеши *), какое только видфли прошлые вЪфка и 
настояний, и врядъ ли увидятъ будуше. И если мои раны не кажутся славными въ 
глазахъ тфхъ, кто на нихъ смотритъ, то онф все-таки вызываютъ чувство уважен!я 
въ тфхъ, кто знаетъ, гдБ он получены, потому что для солдата лучше умереть на 
полЪ сраженя, чЪмъ искать свободы въ бЪгствЪ. Я такъ проникнутъ этимъ, что 
еслибъ мнЪ предложили невозможную вещь: быть теперь излеченнымъ отъ ранъ, 
но не участвовать въ этой битвЪ, то я не согласился бы на это. Раны на лицф и 
груди солдата — звЪзды, которыя направляютъ людей къ вершинЪ почести и къ 
желаншю благородно заслужить похвалу. Съ другой стороны можно замфтить, что 
пишутьъ не сфдыми волосами, но пониманемъ, которое обыкновенно съ годами 
укрЪпляется. 

Другая вещь меня также разсердила: это то, что авторъ называетъ меня 
честолюбивымъ и объясняетъ мнЪ, какъ-будто я этого не знаю.. что такое често- 
любе, хоть я знаю только одинъ видъ честолюб1я— святое, благородное, честно 
направленное. Если это такъ, то какимъ образомъ стану я привязываться къ священ- 
нику, который еще къ этому званю присоединяетъ службу въ инквизищи 3)? Если 
это сказано о томъ, кого онъ имфлъ въ виду, то онъ совершенно ошибается, потому 
что я преклоняюсь предъ его ген!емъ, удивляюсь его произведешямъ и хвалю занят!е 





1) Эготь писатель взялъ себф псевдонимомъ имя лиценщата Алонзо Фернандо де-Авеланеда, уро- 
женець Тордезильяса, а книга была написана въ Таррагон$. 

2) Сражеве при Лепанто. 

3) Намекъ на Лопе де-Вега, который дЪйствительно быль священникомъ и служащимъ при инкви- 
зиши п, кромф того, былъ два раза женатъ. 
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постоянное и добродфтельное. Во всякомъ случаЪ я очень обязанъ господину автору, 
который находитъ мои новеллы болЪфе сатирическими, чфмъ образновыми, но что 
он хороши, и не могли быть ими, еслибъ тамъ не было всего понемножку. 

МнЪ кажется, читатель, ты скажешь, что я страшно сдерживаюсь и сужи- 
ваюсь слишкомъ въ границахъ скромности. Но я знаю, что не должно прибавлять 
огорчеше къ огорченю, а этотъ господинъ вЪфрно испытываетъ большое огорчеше, 
потому что не смЪетъ показаться въ полномъ свЪт$ и долженъ прятать свое имя и 
огчество, какъ будто онъ совершилъ преступлеше, оскорблене величества. Если 
случайно ты его знаешь, читатель, то передай ему, что я вовсе не считаю себя 
оскорбленнымъ, и хорошо знаю, что это соблазнъ давола и самый могущественный 
его премъ, такъ какъ онъ внушаетъ человЪку, что онъ можетъ написать книгу, 
которая принесетъ ему столько же денегъ, сколько и славы, и столько же славы, 
сколько денегъ. И какъ доказательство истины этихъ словъ, я прошу, чтобы 
ты съ присушимъ тебЪф остроумемъ и любезностью разсказалъь ему сл5дующую 
‚исторю. 

Въ СевильБ былъ очень странный и своеобразный сумасшедиий. Онъ сдЪлалъ 
себЪ изъ тростника трубку и заострилъ ее съ одного конца, и когда ловилъ на 
улиц$ или гдЪ либо собаку, то наступалъ ей своей ногой на одну лапу, а другую 
лапу бралъ въ руку и какъ только можно старательно вводиль остре трубки въ 
одно м$сто, а въ другой конецъ трубки начиналъ дуть и раздувалъ б$дное животное 
какъ шарт. Выполнивъ это, онъ легонько ударялъ ее по животу и прогонялъ, и 
обращался къ окружающей его толп зрителей: «Не думаете ли вы господа, что 
это пустое дЪло такъ раздуть собаку?» Будете ли вы считать незначительнымъ тру- 
домъ написать книгу? Если этотъ разсказъ, другъ читатель, не понравится тебЪ, то 
можешь передать слЪдуюций, также. о сумасшедшемъ и о собакф. 

Въ Кордов$ былъ другой сумасшедиий, носивший на головЪ кусокъ мраморной 
‘плиты или тяжелый камень, и какъ только встр$фчалъ зазЪвавшуюся собаку, прибли- 
жался къ ней и бросалъ на нее тяжесть. Собака, перевертываясь подъ ударомъ, съ 
ужаснымъ воемъ бросалась прочь, такъ что, пробЪжавъ только н$сколько улицъ, 
останавливалась. Случилось, что однажды собака, на которую’ онъ бросилъ тяжесть, 
принадлежала чулочнику, очень ее любившему. Ударъ былъ нанесенъ въ голову, и 
раненая собака страшно визжала. Увидя свою собаку въ такомъ видЪ, взбЪшенный 
` хозяинъ схватилъ аршинъ, напалъ на сумасшедшаго и колотилъ его съ головы до 
ногъ, приговаривая: «Ахъ ты, собака, развЪ ты не видЪлъ, что это гончая? *) Ахъ 
ты варваръ! гдф у тебя были глаза, что это гончая», и, повторяя много разъ, что 
это гончая, продолжалъ колотить сумасшедшаго и измочалилъ его совершенно, такъ 
что болфе м$сяца его не было видно на улицахъ. Но когда онъ появился, то по 
прежнему и даже съ еще боле тяжелымъ камнемъ на головЪ, но, приближаясь къ 
собакЪ, онъ хоть и цфлился въ нее, но не бросаль уже камня, говоря «надо осте- 
регаться, это гончая»: хотя въ дЪиствительности собака была догъ или иной породы. 
Но онъ говорилъ себЪ, что это гончая, и больше камня не кидалъ. 

Можетъ быть такъ будетъ и съ этимъ историкомъ. Онъ не осм$лится бросать 
тяжесть своего ума въ книги, которыя, если онЪ дурныя, то дЪлаются тяжелфе камня. 
Скажите ему также, что угроза его отнять своей книгой отъ меня вс выгоды 
меня не пугаетъ ни на грошъ, и я, какъ лицо изъ пьесы «Регеп4епоа» 5) ему отвф- 
чаю: «Да здравствуетъь для меня уепйсиайго, мой господинъ ‘) и Христосъ за всЪхъ. 
Также да здравствуетъ велик графъ Лемосъ, христ!анская добродфтель и щед- 
рость котораго, извЪстныя всфмъ, твердо поддерживаютъ меня. Да здравствуетъ 
высшее милосерще знаменитаго архепископа ’Толедскаго донъ-Бернандо де-Сандо- 
валь-и-Рохасъ». А въ заключене, по мнф хоть бы и вовсе не было типографИй или 
пусть печатаютъ противъ меня столько книгъ, сколько содержится буквъ въ поэмЪ 





*) Въ подлинникЪ: родепсо. 

5) Маленькая современная пьеса неизвЪстнаго автора. 

6) Уеписпалго —двадцать четыре. Такъ называли „гес14огез“ или муниципальныхь офицеровь Севилья, 
Гренады и Кордовы; сначала ихъ было тридцать шесть, потомь Альфонсь Сиразедаивый уменьшиль число 
ихь до двадцати четырехъ. 
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Минго Ревульго 7). Эти оба князя безъ всякаго съ моей стороны прошен!я, лести 
и ухаживан!я, единственно вслфдстые своей доброты, добровольно взяли на себя 
трудъ-—великодушно предложить мнф свою поддержку. Это дЪлаетъ меня болЪе 
счастливымъ, ч$мъ еслибъ я получилъ большое состояве обыкновеннымъ путемъ. 
Честь можетъ быть и у бфднаго; но не у нечестнаго; бЪдность можеть слегка зату- 
манить благородство, но затемнить его не можеть никогда. Пусть только св$тится 
маленьюй лучъ добродЪтели, хотя бы чрезъ шелку бЪдстыя, въ концф все-таки най- 
дутся благородные и высоюме умы, которые ум$ютъ оц$нить ее, что и послужить 
наградой. 

Не говори имъ боле ничего, и я тоже не буду больше говорить. РазвЪ 
замЪфчу, что вторая часть Донъ-Кихота, которую я тебф подношу, выкроена по 
старой выкройк$ и изъ того же матерала, какъ и первая. Въ этой я тебЪ даю 
Донъ-Кихота доведеннаго до конца и наконецъ умершаго и погребеннаго, чтобы 
уже болфе никто ему не приписывалъ новыхъ подвиговъ, потому что и старыхъ 
достаточно. МнЪ кажется также достаточнымъ, чтобы порядочный человЪкъ 
скромно отдалъ отчетъ въ своихъ дурачествахъ и можетъ пожелать, чтобы друпе 
не совали въ ротъ своего носа. Изобиле даже хорошихъ вещей обезифниваетъ ихъ, 
а р$фдкость даже дурныхъ придаеть имъ нЪкоторое значеше. Я забылъ также 
сказать тебЪ, читатель, что ты можешь ожидать „Персилеса“, котораго я оканчиваю, 
и вторую часть «Галатеи». 





7) Газ сораз 4е Мшео Веушео—родъ сатирической элепи на парствован!е Генриха 1\ (етаро- 
{ет{е). Одни приписывають его Хуану де-Мена, автору поэмы „е1 Гафегиео“, хруме Родриго Кота, 
первому автору „Целестины“; также приписывають ее хровикеру Фернандо дель-Пульгаръ. Онъ коммеЕ- 
тироваль ее въ концё хроники Генриха ГУ Д1его Энрико дель-Кастильо. 


ДОНЪ-КИХОТЪ ЛАМАНЧСКИЙ. 


ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 


ГЛАВА 1. 


Какъ вели себя священникъ и цирюльникъ съ Донъ-Кихотомъ по поводу его болЪзни. 


Во второй части этой исторш, повфетвующей о 
третьемъ выфздЪ Донъ-Кихота, Сидъ-Гамедъ Бененгели 
говорить, что священникъ и цирюльникъ больше мЪ- 
сяца избфгали ветрЪчъ съ общимъ ихъ другомъ, боясь 
своимъ присутстыемъ пробудить въ немъ воспоминан!е 
о недавнихъ событяхъ. Тфмъ не мен$е, они часто на- 
вЪъщали его племянницу и экономку, убъждая ихъ за- 
ботиться о хозяин дома и кормить его пищей, здо- 

—.ыи  ФОовой для желудка и, въ особенности, для головы 
Донъ - Кихота, ставшей несомнфннымъ источникомъ 
веЪхъ его бЪдъ. Женщины обфщали исполнить все это тфмъ старательнЪе, 
что Донъ-Кихоть казался имъ совершенно излечившимея отъ своего помЪ- 
шательства. Новость эта не могла не обрадовать нашихъ друзей, поздравляв- 
шихь себя съ благими посл$детыями хитрости, придуманной ими для воз- 
вращеня Донъ-Кихота домой и разсказанной въ послЪднихъ главахъ перваго 
тома этой большой и истинной истор. Находя однако не совсфмъ вЪфроят- 
_нымЪ быстрое исцълеше его, они рЬшились сами удостовЪриться въ томъ и, 
взаимно пообфщавъ себф не затрогивать слабую струну Донъ-Кихота—рыцар- 
ства, дабы не растравить только-что зажившей раны его, отправились къ нему 
въ комнату, гдЪ застали его сидящимъ на кровати, одЪтымъ въ зеленый, сар- 
жевый камзолъ и въ колпакЪ изъ красной толедской шерсти. Весь онъ такъ 
высохъ и похудЪлъ въ послЪднее время, что походилъ скорЪй на. мум!о, чфмъ 
на челов$ка. Онъ радушно принялъ гостей и, на вопросы о его здоровьи, 
отвфчалъ съ тактомъ и болышимъ умомъ. ЗавязавиИйся между ними разго- 
воръ перешелъ мало-по-малу отъ общихъ фразъ къ дфламъ общественнымъ и 
правительственнымъ распоряженямъ. Каждый изъ разговаривавшихъ, сдЪ- 
лавшись на минуту новымъ Ликургомъ или Солономъ, предлагалъ разныя 
‚ мМфры къ изм$нен!юо какого-либо постановленя, либо къ искорененшю одного 
изъ существующихъ злоупотреблений, и друзья, разсуждая объ обществен- 
ныхъ дфлахъ, преобразовывали ихъ на словахъ такъ хорошо, что государ-. 
ство, казалось, готово было выйти совершенно новымъ изъ ихъ рукъ. Донъ- 
Кихоть судилъ 0бо всемъ такъ здраво, говорилъ такъ умно, что гости не со- 
мн$вались больше въ его выздоровлени, а племянница и экономка со сле- 
зами радости благодарили Творца, возвратившаго разсудокъ ихъ покровителю. 
Священникъ, отказавшись однако оть прежняго своего намЪреня молчать о 
рыцарствЪ, рёшился окончательно убЪдиться: истинно или призрачно выздо- 
ровлеше его друга и, уловивъ удобную минуту, началъ разсказывать послЪд- 
шя придворныя новости. Носятся слухи, говорилъ онъ, будто турки дфлають 
большия приготовлен!я къ войнЪ, намБреваясь двинуть изъ Босфора огром- 
ный флотъ: неизвестно только на какихъ берегахъ разразится эта ужасная 
буря. Онъ добавилъ, что весь христансюй м!ръ ветревоженъ этимъ ‚извЪ- 
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стемъ, и что его величество озаботился, на всяый случай, обезопасить неапо- 
литанское королевство отъ нападен!я со стороны острововъ Сиции и Мальты. 

— Его величество дфйствуетъ, какъ благоразумный полководець, отвЪ- 

И чалъь Донъ - Ки- 
хотъ,—приводя въ 
оборонительное 
положен!е свои 
обширныя владЪ- 
шя и не допуская 
захватить ихъ вра- 
сплохъ. Но, если- 
бы онъ удостоилъ 
меня чести, поже- 
лавъ узнать на 
этоть счетъ мое 
мнЪн!е, я бы при- 
совЪтовалъ ему 
МЪру, о которой, 
безъ сомнЪн1я, онъ 
‚ не помышляетъь 

‚ теперь. 

Не усиълъ Донъ 
Кихоть докончить 
СВОИХЪ СЛОВЪ, 
какъ священникъ 
невольно поду- 
малъ: „да хранитъ 
тебя Богъ, не- 
счастный другъ 
мой, возвращаю- 
иийся, какъь кКа- 
жетея, къ преж- 
нимъ сумасброд- 
ствамъ“. 

Цирюльникъ, 
думавиий то же самое, спросилъ Донъ-Кихота, что это за мЪра такая, стра- 
шась, какъ говорилъ онъ, услышать одну изъ тЪъхъ безсмыелиць, которыя 
безъ зазрЪн1я совЪети зачастую предлагаютъ королямъ. 

— Въ той мЪрЪ, которую я хотЪль бы предложить, нЪтъ ничего без- 
смысленнаго; напротивъ, она, осмысленна, какъ нельзя болЪе, возразилъ Донъ- 
Кихоть. . 

— Быть можетъ, сказалъь цирюльникъ, но опытъ показалъ, какъ часто 
эти осмысленныя мфры бываютъ непримЪнимы къ дЪлу или просто ем шны, 
а порой даже противны интересамъ народа и короля. 

— Согласенъ, отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, но въ моемъ предположенш нЪтъ 
ничего смшного и неприм$нимаго къ дЪзлу; оно просто и прим$нимо какъ 
нельзя болЪе. 

— Вы медлите сообщить намъ его, сказалъ священникъ. 

— Не тороплюсь, отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, потому чту, правду сказаль, 
боюсь, чтобы члены государственнаго совЪта, услышавъ о немъ, не припи- 
сали его себЪ. 

— Что до меня, зам$тилъ цирюльникъ, то клянусь передъ Богомъ и 
людьми, не говорить о немъ ни королю, ни Роху и ни единой живой душЪ, 
какъ это поется въ пфенЪ священника, въ которой увЪдомляютъ короля о 
ворЪ, искусно уворовавшемъ у него сто дублоновъ и иноходца-мула. 

— Не слышалъ этой пени, сказаль Донъ-Кихотъ, но вЪрю вашей клятвъ, 
зная васъ за прекраенаго. человЪка. 
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— Еслибъ вы вовсе не знали его, зам$тилъь священникъ, то я тГотовъ 
былъ бы головой ручаться, что онъ будетъ, ВЪ этомъ случаЪ, молчать, какъ 
нъЪмой. 





_ — А вы, отець мой! какое ручательство представите мнЪ за себя? ска- 
залъ "Дон -Кихотъ священнику. 

— Мое зваше, отвЪчалъ священникъ, обязывающее меня хранить довЪ- 
ряемыя мнЪ тайны. 

— Въ такомъ случаЪ, скажу я вамъ, воскликнуль Донъ-Кихотъ, что 
если-бъ король, 
при звукЪ трубъ, 
воззвалъ ко всЪМЪ 
странствующимъ 
рыцарямъ Испа- 
ни, повелЪвая имъ 
собраться въ на- 
значенный день 
ко двору, то, когда, 
бы ихъ явилось 
не боле шести, и 
тогда, я увЗренъ, 
нашелсябы между 
ними такой, кото- 
рый положилъ бы 
конецьъ  могуще- 
ству невЪрныхъ. } 7 
Въ самомъ дЪлЪ: , 5 21. 
‘не знаемъ ли мы ь д 
битвъ, въ кото- 
рыхьъ одинъ ры- 
царь сражался съ 
двухсотъ - тысяч- 
ными армями и 
’ побЪждалъ иИхЬ, 
точно цфлая армя 
представляла од- 
ну голову для от- 
свчешя. Великъ 
Господь! Да, если- Е 
бъ жилъ теперь чибне 56 
славный донъ-Бе- 
ланисъ, или хоть простой отпрыскъ Амадисовъ Галльскихъ, и сразись. съ 
ними турокъ, клянусь, — я не желаль бы очутится на мЪстЪ турка. Но, 
потерпимъ: Богь не покинетъ своего народа и пошлетъ ему рыцаря, быть 
можетъ, мене славнаго, зато столь же безстрашнаго, какъ рыцари временъ 
минувшихЪъ. Дальше я молчу, —Богъ меня слышитъ. 

— Пресвятая Богородица! завопила племянница. Провались я на этомъ 
мЪстВ, если дядя мой не намЗренъ сдлаться опять странствующимь ры- 
царемъ. 

— Да, да! сказалъ Донъ-Кихотъ. Рыцаремъ быль я и рыцаремъ я умру. 
Пусть турки восходятъ или нисходятъ, какъ имъ будетъ угодно; пусть они 
развиваютъ все`свое могущеетво, я говорю одно: Богъ меня слышитьъ. 

Въ отвфтъ на это цирюльникъ попросилъ позволеня разсказать одну 
истор!1ю, которая, какъ говорилъ онъ, сама напрашивалаеь быть разсказан- 
ною теперь. 

— СдЪлайте одолжеше, говорите, отвЪчаль Донъ-Кихотъ. Мы готовы 
васъ слушаль. 

— Въ севильскомъ домЪ умалишенныхъ, началъ цирюльникъ, находился 
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нЪкогда больной, посаженный туда своими родственниками. ЧеловЪкъ этоть 
вышелъ бакалавромъ изъ оссунскаго университета; онъ, впрочемъ, одинаково 
рехнулся бы, еслибъ вышелъ и изъ саламанскаго. Пробывъ нЪФеколько лЪть 
въ больниц, бфднякъ вообразилъь себя здоровымъ и написалъ очень умное 
письмо къ арепископу, умоляя его сжалиться надъ несчастнымъ,—которому 
Богъ, въ своемъ милосердш, возвратилъ разсудокъ,/—и исторгнуть его изъ 
той жалкой жизни, которую влачилъ онъ въ дом умалишенныхъ. Онъ пи- 
салъ, что родные изъ корыстныхъ видовъ держать его въ больницЪ, намф- 
реваясь до конца жизни признавать его сумасшедшимъ. Архепископъ, убЪ- 
жденный въ выздоровлении этого человЪка его умными письмами, поручилъ 
одному капелану справиться у директора больницы, на сколько правды въ 
томъ, что писалъ бакалавръ, велЪвъ ему вмЪетЪ съ тёмъ разепросить обо 
всемъ самого больного и освободить его, если онъ окажется правымъ. Дирек- 
торъ больницы сказалъ пр!Ъхавшему капелану, что бакалавръ остается та- 
кимъ же полоумнымъ, какъ былъ; что порою онъ говорить весьма здраво, но 
подъ конецъ всегда возвращается къ прежнему сумасбродству. Директоръ 
предлагалъ своему гостю лично удостовфриться въ этомъ, и они отправились 
вмЪстЪ кь больному. Проговоривъ съ нимъ больше часа, капеланъ не замЪ- 
тилъ въ немъ ни одного признака помфшательства: напротивъ, все, что гово- 
рилъ онъ, было такъ умно и такъ кстати, что посолъ архепископа счелъ его 
вполнЪ здоровымъ. Несчастный жаловался, между прочимъ, на директора 
госпиталя, говоря, что онъ признаеть его полоумнымЪъ, въ. благодарность за 
подарки, получаемые отъ его родныхъ. „Богатетво—вотъ величайпий врагъ 
мой, говорилъ онъ: ради его, родные считаютъ меня сумасшедшимъ, сами 
убЪжденные въ томъ, что это ложь. Несмотря на то, они упорно отетаиваютъ 
ее, не признавая видимаго милосердя неба, воззвавшаго меня отъ жизни жи- 
вотной къ жизни человЪ ческой“. Онъ говорилъь такъ убЪфдительно, что самъ 
директоръ больницы заподозрилъ было на минуту его родственниковъ въ же- 
стокости и алчности, а капеланъ, вполнЪ убЪжденный въ исцфлен!и бакалавра, 
рёшилея освободить и показать его самому арх!епископу, чтобы и тотъ за- 
свидфтельствовалъ несомнфнное исцълене его. Директоръ больницы пыталея 
было отклонить капелана отъ принятаго имъ рЪшен!я, увЪряя его, что онъ 
скоро раскается въ своей поспЪшности; но тщетны были всЪ предостережен!я 
опытнаго человЪка, не перестававшаго повторять, что бакалавръ остаетея 
такимъ же сумасшедшимъ, какимъ былъ. Въ отвЪфть на всЪф доводы дирек- 
тора, капеланъ показалъ ‘ему письмо арх1епископа, и тогда директору оста- 
лось выдать бакалавру платье и поручить его капелану. 

ПереодЪвшись, бакалавръ пожелалъ проститься съ н%которыми изъ 
своихъ товарищей и просилъ позволеня у капелана навЪстить ихъ. Капеланъ 
позволилъ и, съ н$Ъкоторыми другими лицами, отправился вслфдъ за осво- 
божденнымъ больнымъ. | 

Проходя возлЪ рфшетки, за которой содержался одинъ бЪшенный, быв- 
Пий, въ ту пору, совершенно спокойнымъ, бакалавръ сказалъ ему: „прощай, 
братъ! Не имфешь ли ты чего поручить мнЪ; я ухожу ‘отсюда, по волЪ Вее- 
вышняго, возвратившаго мнЪ разсудокъ, не потому, чтобы я это заелужилъ, 
но единственно по безпред®льной благости своей. Онъ не забудетъ, мой друтъ, 
и тебя, если ты довЪфришься и будешь молиться ему; а пока я позабочуеь 
прислать тебЪ нЪеколько лакомыхъ кусковъ, зная, по опыту, что сумасшеетв!е 
чаще всего бываетъ слф дет емъ желудочной и головной пустоты. КрЪпись же, мой 
другъ, и не падай духомъ, потому что въ посфщающихъ насъ бфдетвяхъ мало- 
дупия только усиливаетъ страдая и приближаеть послфди нашт чаеъ“. 

Услышавъ это, другой бЪшенный, сидфвпий напротивъ, быетро припод- 
нялся съ старой рогожки, на которой онъ лежалъ совершенно голый, и за- 
кричалъ во все горло, спрашивая: какой это умникъ уходить изъ больницы, 
не въ мЪру окрфпнувъ тЪломъ и душой? 

— Это я! отв$чалъ бакалавръ: мнЪ не къ чему оставаться здфеь поел 
той милости, которую Господь явилъ мнЪ. 
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— Смотри, мой другъ! говорилъ ему полоумный, не сглазилъ бы тебя 

чорть. Послушай-ка меня и оставайся лучше зд$сь, чтобы не трудиться воз- 
вралщаться сюда. 

— Я знаю, что я здоровъ и навсегда ухожу отеюда, сказалъ бакалавръ. 

— Ты! ты здоровъ? ну Богь тебЪ въ помощь! воскликнулъ бЪшеный. 
Только, клянусь верховнымъ владычествомъ олицетворяемаго мною Юпитера, 
я поражу Севилью—за то, что она даруетъ тебЪ свободу—такими. ударами, 
память о которыхъ пройдетъ изъ вЪка въ вЪкъ; аминь. Или ты не вЪ даешь, 
безмозглый бакалавръ, о моемъ всемогуществЪ? Не вздаешь ли ты, что я 
громовержецъь Юпитеръ, держаций въ рукахъ моихъ громы, которыми могу 
разрушить и въ пепелъ обратить м!ръ. Но нФтъ, я не до конца прогнЪваюсь 
на нев жественный городъ, а ограничусь лишь т$мъ, что лишу его на три 
года небесной воды, считая съ того. дня, въ который произнесенъ этотъ при- 
говоръ. А! ты здоровъ и свободенъ, а я остаюсь въ моей тюрьмЪ нолоумнымъ. 
Хорошо, хорошо, но повторяю: пусть знаеть Севилья, что я прежде пов$шусь, 
ЧЪмъ орошу ее дождемъ“. 

Ве съ удивленемъ слушали эту нелЪцицу, когда бакалавръ, живо по- 
вернувшись къ капелану и взявъ его за руки, сказалъ ему: „не обращайте, 
пожалуйста, вниман1я на угрозы этого полоумнаго, потому что если онъ—богъ 
громовъ, Юпитеръ, то я—богь морей, Нептунъ, и слФдовательно могу дож- 
дить на землю всегда, когда, это окажется нужнымъ“. 

— Очень хорошо, очень хорошо, проговорилъ капеланъ, но тёмъ вре- 
менемъ не нужно раздражать Юпитера, а потому, господинъ Нептунъ, потру- 
дитесь вернуться въ вашу комнату,—мы зайдемъ за вами въ другой разъ. 

ВеЪ присутствовавиие при этой сцен разсмЗялись изумлен!ю капелана; 
бакалавра же переодЪли въ прежнее платье, отвели въ его комнату,— и дЪлу 
конецъ. 

— Такъ вотъ она, та исторя, сказалъ Донъ-Кихотъ, которая приходи- 
лась такъ кста- 
ти теперь, что 
вы не могли не 

разсказать ее. 
’О, господинъ 
цирюльникъ, 
тосподинъ ци- 
рюльникъ! Не- 
ужели вы ду- 
маете, будто мы 
ужъ такъ сл$- 
пы, что дальше 
носа ничего не 
видимъ? Не- 
ужели вы не 
знаете, что веЪ 
эти сравненшя 
ума съ умомъ, 
мужества съ 
мужествомъ, 
красоты съ кра- 
‘сотой и рода съ 
родомъ всегда 
неум$стны и не 
нравятся нико- 
му? Милости- 
зый государь! я не богъ морей Нептунъ и нисколько не претендую слыть челов - 
комъ высокаго:ума, особенно не им$ю счастья быть имъ, что не помфшаетъ 
мнЪ однако говорить всему м!ру, какъ опрометчиво онъ поступаетъ, прене- 
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брегая возстановлешемъ странствующаго рыцарства. Увы! съ растерзаннымъ 
сердцемъ вижу я, что развращенный вЪкъ нашъ недостоинъ пользоваться т8мъ 
неоцзненнымъ счастьемъ, которымъ пользовались вЪка минувиие, когда 
странствующие рыцари принимали на себя заботы оберегать государства, 
охранять честь молодыхъ дфвушекъ и защищать вдовъ и сиротъ. НынЪ же 
рыцари покидають кольчугу и шлемъ для шелковыхъ и парчевыхъ одеждъ. 
ГдЪ теперь эти богатыри, которые, всегда вооруженные, верхомъ на конЪ. 
облокотясь на копье, гордо торжествовали надъ сномъ, голодомъ и холодомъ? 
ГдЪ, въ ваше время, найдется рыцарь, подобный тЪмъ, которые, поелЪ дол- 
гихъ, утомительныхъ странствованй по горамъ и лЪеамъ, достигнувъ мор- 
ского берега и не находя тамъ ничего, кромЪ утлаго челнока, безстратино ки- 
дались въ него, пренебрегая яростью волнъ, то подбрасывавшихъ къ небу, 
то погружавшихъ ихъ въ пучину океана,--что не мёшало этимъ рыцарямъ 
приплывать на другой день къ незнакомой землЪ, удаленной отъ ихъ ро- 
дины тысячи на три миль, и обезсмертить себя тамъ подвигами, достойными 
быть увЪковЪченными на чугун и мраморЪ? Праздность и изнЪженность 
властвуютъ нынз надъ мромъ, и позабыта древняя доблесть. ГдЪ встрЪтимъ 
мы теперь рыцаря мужественнаго, какъ Амадисъ, гостепр!имнаго, какъ Ти- 
ранть БЪлый, самоотверженнаго, какъ Родомонъ, мудраго, какъ король Сор- 
бинъ или Пальмеринъ Англшеюй, предпр!имчиваго, какъ Ринальдъ, изящ- 
наго, какъ Лисвардтъ Гречесый, столь израненнаго и столькихъ изранив- 
шаго, какъ Беланисъ, непобЪдимаго, какъ Роландъ, очаровательнаго, какъ 
Рожеръ, предокъ герцоговъ Феррарскихъ, какъ говорить объ этомъ въ своей 
истори Турпинъ. ВсЪ они, и съ ними много другихъ, которыхъ я могь бы 
поименовать, составили славу странствующихъ рыцарей, и къ рыцарямъ, къ 
ихъ несокрушимому мужеству, я совЪтовалъ бы теперь воззвать королю, если 
онъ ищетъ вЪрныхъ слугъ, которые шевельнули бы бородами турокъ. Но я 
долженъ сидфть въ моей кельЪ, изъ которой запрещено мнф выходить; и если 
Юпитеръ, какъ говоритъ сеньоръ Николай, не хочеть дождить на насъ, то я 
и сижу зд$еь затВмъ, чтобы дождить на себя всегда, когда мнЪ вздумается. 
Говорю это къ тому, дабы многоуважаемый господинъ цирюльникъ зналъ, что 
я его понялъ. . . 

— Вы напрасно сердитесь, замфтиль цирюльникъ, видить Богъ, я не 
желалъ огорчить васъ. 

— Напрасно или не напрасно — про то мнЪ знать, отвЪчаль Донъ- 
Кихотьъ. 

— Милостивые государи! вмЪшался священникъ, я бы желалъ разъяс- 
нить одно сомнЪве, порожденное во мнЪ словами господина Донъ-Кихота. 

— СОдЪлайте одолжене! отвЪтилъ рыцарь. 

— Я нахожу невозможнымъ, сказалъ священникъ, чтобы всЪ эти стран- 
ствующе рыцари были люди съ тзломъ и костями; по моему, это призраки, 
живи!е въ одномъ воображени, изъ котораго перешли въ сказки, написан- 
ныя для развлечен!я праздной толпы. 

— Воть заблужден!е, въ которое впадаютъ мноте, отвЪЗчалъ Донъ-Кихотъ: 
и я не разъ вынужденъ быль озарять свЪтомъ правды это сомнЪне, ставшее 
почти общимъ. По временамъ старан1я мои были безуспфшны, но въ большей 
части случаевъ я убЪждалъ невзрующихъ въ этой истинЪ, столь ясной для 
меня, что, кажется, я могу описать вамъ Амадиса такъ, какъ-будто видЪлЪ 
его вооч!о. Да, это былъ челов$къ высокаго роста, съ бЪлымъ, подвижнымъ 
лицомъ, съ окладистой, черной бородой, съ гордымъ и вмЪетЪ мягкимъ взгля- 
домъ; человЪкъ, не любиви!й много говорить, р$дко сердивийЙйся и скоро 
забывавцИй свой гнЪвъ. Я нарисовалъ Амадиса, какъ могъ бы нарисовать вамъ 
портреты веЪхъ славныхъ рыцарей, потому что изъ описан, оставленныхъ 
историками ихъ, очень не трудно составить себ полное поняте объ осанкЪ, 
ростЪ и наружности каждаго извЪетнаго рыцаря. 

— Если это такъ, сказалъ цирюльникъ, то дайте намъ поняте о роетЪ 
великана Моргана. 
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— Существуютъ ли на евЪтЪ великаны? это вопросъ спорный, отвЪчалъ 
Донъ-Кихоть, хотя священное писане, которое не можетъ лгать, упоминаетъ 
о великан ГолаеЪ. Въ Сицилм найдены остовы рукъ и ногъ, которые 
должны были принадлежать 
людямъ, высокимъ какъ башни. 
Во всякомъ случафЪ, я не ду- 
маю, чтобы Морганъ отличалс; > 
особеннымъ ростомъ. Иетор!. 25 














проводить ночи въ закрытыхъ ‹®. 
здашяхъ; если же онъ нахо- 
дилъь здавшя, способныя вмЪ- 
шать его, то ясно, что роетъ 
его былъ не Богъ знаетъ какой 

— Правда! сказалъ священ- 
никъ, слушавиий съ удоволь 
стыемъ бредни Донъ - Кихота; 
но что думаете вы о РоландЪ, 
РинальдЪ и двЪнадцати перахъ 
Франц? 

— О РинальдЪ могу сказать 
только, что у него, вВроятно, 
было широкое, румяное лицо, 
съ огненными глазами, потому 
что онъ быль страшно го- 
рячъь и заносчивъ и съ особенною любовью покровительствовалъ разбойни- 
‘камъ и разнымъ негодяямъ. Что до Роланда, Ротоланда, или Орланда (онъ 
извфетенъ подъ этими тремя именами), то я кажется, не ошибусь, сказавъ, 
что онъ былъ широкоплечъ, средняго роста, немного кривоногъ, съ смуглымъ 
лицомъ. съ жесткою русою бородою, съ грубымъ тзломъ, отрывистой рЪчью 
и угрожающимъ взглядомъ. Все это не мВшало 
ему, однако, быть челов$комъ предупредитель- 
’нымъ, вЪжливымъ и прекрасно образованнымъ. 

— Если Роландъ походилъ на нарисован- 
ный вами портретъ, сказаль цирюльникъ, то 
я нисколько не удивляюсь, что прекрасная Ан- 
желика предпочла ему маленькаго, безбородаго 
мавра, ставшаго властелиномъ ея красоты. 

—- Эта Анжелика, отвЪчаль Донъ-Кихотъ, 
была взбалмошная и вфтренная женщина, про- 
славившаяся красотой и своими скандалезными 
похождешями. Жертвуя наслажденшо репута- 
щей, она отвергла сотни благородныхъ рыца- 
рей, полн облести и ума, для маленькаго, 
безбородаго пажа, безъ рода и племени, еди- 
нымъ доетоинетвомъ котораго была безграничная 
преданность своему престарЪлому повелителю. 
Воть почему пфвець Анжелики, посл этой 
непростительной слабости, перестаетъ говорить о своей героинЪ и, что-бы 
никогда больше не возвращаться къ ней, круто заканчиваетъ свою истор!ю 
этими стихами: 

Быть можеть скажетъ въ будущемъ искуснфйшая лира, 
Какъ славнаго Катая ей досталася порфира. 
Стихи эти оказались пророческими, потому что съ тфхъ поръ въ Анда- 
луз1и явился пЪвецъ слезъ Анжелики, а въ Кастили—пЪвецъ ея красоты. 
— Странно, замЪтилъ цирюльникъ, что между столькими поэтами, воспЪвав- 
шими Анжелику, не напглось ни одного, который бы сказалъ о ея легкомыслии. 
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— Если бъ Сакрипантъ или Роландъ были поэтами, отв$чалъ Донъ-Ки- 
хотъ, то, я ув$ренъ, они порядкомъ бы отдфлали эту взбалмошную красавицу, 
подражая большей части отверженныхъ любовниковъ, метящихъ своимъ воз- 
любленнымъ пасквилями и сатирами,—мщен!е, недостойное, впрочемъ, благо- 
роднаго сердца. До сихъ поръ, однако, не появилось ни одного злого стиха 
противъ этой женщины, ворочавшей полу-м!ромъ. 

— Странно, сказалъ священникъ; но не успфлъ онъ договорить этого 
слова, какъ послышалея громюй крикъ племянницы и экономки, покинув- 
шихъ незадолго передъ т5мъ кабинеть Донъ-Кихота. Друзья поднялиеь съ 
своихъ мъетъ и поспЪъшили узнать причину поднявшагося шума. 


ГЛАВА ЦП. 


О замБчательной ссорЪ Санче-Панса съ племянницей и экономкой Донъ-Кихота, 


Виновникомъ тревоги оказался Санчо, хотЪвший войти къ Донъ-Кихоту, 
несмотря на сопротивлене его племянницы ий экономки. „Что нужно здЪеь 
этому лЗнтяю, этому бродягЪ? кричала экономка: ступай, любезный, домой, 
нечего тебЪ здЪсь дЪлать; это ты совращаешь и уговариваешь нашего гоепо- 
дина рыскать, какъ угор$лаго, по большимъ дорогамъ“. 

— Хозяйка сатаны! отвЗчалъ Санчо, не врите такъ безбожно: не я со- 
вращаю, а меня совращаютъ и уговариваютъ рыскать по бЪлому свЪту; меня 
увлекъ господинъ вапть изъ дома обманомъ, обфщавъ мнЪ островъ, ожида- 
емый мною по сю пору. 

-— Какого острова ему здЪеь нужно? кричала экономка: что это, какой- 
нибудь лакомый, съЪетной кусокъ этотъ островъ, что-ли? 

— Лакомый-то лакомый кусокъ, отв5чалъ Санчо, только не съЪстной, & 
такой, который 
стоитъ четырехъ го- 
родовъ и цзлой про- 
ВИНЩИ. 

— Но тебя не пу- 
| || ши в стятъь сюда, невЪжа, 
ПИ ОИ | | | груб1янъ! продолжа- 

ЩИ Й ла экономка. Ступай 
пахаль землю и по- 
забудь о своихь не- 
бывалыхъ остро- 
вахъ. 

Священникъ и ци- 
рюльникъ отъ души 
смфялиеь, слушая 
этотъ забавный 
споръ; но Донъ-Ки- 
хоть, хорошо зная 
своего оруженосца, 
боялся, чтобы онъ 
не далъ, по своему 
обыкновен!1ю, воли 
языку и, остановивъ 
экономку, приказалъ 
впустить Санчо. Въ ту же минуту священникъ и цирюльникъ простились со 
<воимъ другомъ, отчаяваясь въ его излечени. Они видфли, что теперь онъ 
больше, чзмъ когда-нибудь, зараженъ своимъ проклятымъ рыцаретвомъ. 
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— Вспомните мое слово, говорилъ священникъ цирюльнику, если другъ 
нашъ не пустится въ новыя странствованя въ ту минуту, когда мы меньше 
всего будемъ этого ожидать. 

— НепремЪнно. Но меня не столько удивляеть помфшательство гоепо- 
дина, сколько наивноеть его оруженосца, который такъ вбилъ себЪ въ голову 
этотъ островъ, что его ничфмъ не вышибешь теперь изъ нея, отвЪтилъ ци- 
рюльникъ. 

— Да хранить ихъ Богь. Мы же не перестанемъ ни на минуту слЪдить 
за ними и посмотримъ, чфмъ кончатся сумасбродства рыцаря и его оруженосца, 
этихъ двухъ лю- 
дей, какъ- будто 
созданныхъ другъ 
для друга, такъ 
что глупость одно- 
го дополняетъ су- 
масшестве дру- 
гого. 

— Ваша правда, 
интересно зналь, 
что выдумаютъ 
они теперь, остав- 
шиеь вмЪетЪ. 

— Мы узнаемъ 
это отьъ домаш- 
нихъ нашего дру- 
га, оть нихъ ни- 
‘что не ускольз- 
нетъ. 

Между тТЪмъ 
Донъ-Кихотъ, за- 
першись со сво- 
имь оружено- 
сцемъ, говорилъ 
ему: 

— Санчо! гру- 
стно мнЪ было 
узнать, что ты 
всюду говоришь, 
будто я насильно 
оторвалъ тебя отъ 
твоей семьи, точно 
я самъ не поки- 
далъ своей. Мы 
вмЪстЪ  уЪхали, 
странствовали по 
одной дорогЪ, ис- 
пытывали одну и 
ту же участь; и 
если тебя подбрасывали одинъ разъ на одЪялЪ, то меня чуть не сто разъ 
били палками воть единственное преимущество, которое я имфль передъ 
тобой во все время нашихъ странствованйй. 

— Оно такъ и должно быть, отв$чалъ Санчо, потому что, по вашимъ 
собственнымъ словамъ, вся горечь приключен должна быть выпиваема ры- 
царями, а не оруженосцами ихъ. 

— Ты ошибаешься, Санчо, сказалъ рыцарь, вспомни эти слова: диатдо 
сариё @оее.. 

— Я не знаю иныхь языковъ, кромЪ своего природнаго, перебилъ Санчо. 
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° — Когда страдаетъ голова, съ ней страдаетъ все т$ло, замЪтилъ Донъ- 
Кихоть. Я, господинъ твой, голова того тфла, часть котораго составляешь: ты, 
мой слуга; поэтому претери$ваемое мною страданйе должно отразиться на 
тебЪ, какъ твое на мнЪ. 

° — Оно-то должно быть такъ, но только когда меня, несчастный членъ 
какого-то тЪла, подкидывали на одЪялЪ, голова моя прогуливалаеь тогда, за, 
стфнами двора, глядя на мои воздушныя путешествя и не ощущая при этомъ 
ни малЪйшей боли. Между тЪмъ, я думаю, что если члены извЪстнаго тЪла 
должны страдать при страдания головы, то и голова, въ свою очередь, должна, 
была бы страдать при всякомъ страдан!и частей ея т$ла. 

° — Неужели же ты думаешь Санчо, что я смотрЪлъ хладнокровно, какъ 
тебя подкидывали на одфялЪ! Не думай и не говори этого, мой другъ; будь 
увЪренъ, что я страдалъ въ эту минуту больше тебя. Но потолкуемъ объ 
этомъ когда-нибудь на, свободЪ. Теперь, Санчо, скажи мнЪ откровенно, что го- 
ворятъ обо мнф наши крестьяне, дворяне, рыцари? Что думаютъ они о моихь 
подвигахъ, о моемъ самоотвержен, о моемъ намЪфрен!и воскресить етран- 
ствующее рыцарство? Разскажи подробно все, что слышалъ ты обо мнЪ, не 
‚ прРукрашивая, не добавляя и ничего не убавляя, помня, что в$рный слуга, 

| долженъ говорить 
своему господину 
всегда и вездЪ го- 
лую правду, и знай, 
мой другъ, что 
еслибъ обнаженная 
истина всечасно воз- 
ставала предъ виль- 
ными ма сего, то 
мы жили бы въ 30- 
лотомъ вЪкЪ, назы- 
ваемомъ и безъ того 
золотымъ, по срав- 
ненио его съ вЪками 
минувшими. Помни 
это, Санчо, и отвЪ- 
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Е только не сердитесь, 
когда я вамъ скажу, безъ всякихъ украшен, все, что слышалъ о васъ. 


— Говори откровенно, я и не думаю сердиться на тебя. 

— Такъ скажу я вамъ по правдЪ: всЪ говорятъ, что вы рехнулись, да и 
я вмЪетЪ съ вами. Дворяне говорятъ, будто вы не имфли права ирибавлять 
къ вашей фамили донь и называть себя рыцаремъ, владЪя всего-на-всего че- 
тырьмя виноградными деревьями и нЪсколькими десятинами земли со рвомъ 
спереди и позади; рыцари очень недовольны, что къ нимъ присталъ простой 
гидальго, особенно тЪ изъ нихъ, которые не только въ рыцари, да не годятся 
и въ оруженосцы, которые чистять сажей сбрую и заштопывають чернымъ 
шелкомъ свои зеленые носки. ‚, 

— Это меня не касается. Я всегда прилично одфтъ и никогда не ношу 
платья съ заплатами; съ дырами—быть можеть, но только дырами, едЪлан- 
ными оружемъ, а не временемъ. 

— На счетв же вашего мужества, благородства и вашихъ подвиговъ, 
мнЪня разныя: одни говорять, что вы довольно забавный полоумный; друме— 
что вы храбры, но безтолковы;—третьи—что вы благородный сумасбродъ; вов 
же вообще такъ хорошо честятъ васъ, какъ лучше и придумать нельзя, еслибъ 
даже захотЪть. 

— Санчо, отвЗтиль Донъ-Кихотъ, чфмъ возвышенне наши достоинства, 
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тъмъ сильнфе злословять ихъ; ты ‘это ясно видишь теперь. Многе ли изъ ве- 
ликихъ историческихъ лицъ не были оклеветаны? Юл Цезарь, этотъ слав- 
ный полководець, прослылъ за эгоиста, неряху и развратника. Великаго 
Александра обвинили въ пьянствЪ. Проводивпий жизнь свою Въ баснослов- 
ныхъ подвигахъ Геркулесъ прослылъ человзкомъ изнъженнымъ и сладоетра- 
стнымъ. О братВ Амадиса донъ-ГалаорЪ говорили, что онъ безпокоенъ и не- 
уживчивъ, а о самомъ АмадисЪ, будто онъ плакса, не хуже любой женщины. 
Поэтому, бФдный а к 
мой Санчо, я ни- ах ПИН : 
сколько не огор- МАМАМ: м 

| 


ченъ всЪми этими | \ \\ МАМА НЫЙ } | 
слухами, утЪшая \ м с 
себя тБмъ, что \ \ у 3. 2% ЕЕ И 
несправедливость 
людей была удЪ- 
ломъ многихъ ве- 
ликихъь мужей, 
ставшихь  удив- 
лешемъ м!ра. 

— Но, позволь- 
те, на срединЪ до- 
роги не остана- 
вливаются, замЪ- 
тилъ Санчо. 

— Что же еще? 
спроеиль  Донъ- 
Кихотъ. 

— А 10,  отв$- 
чалъ Санчо, что 
до сихъ поръ я 
подчивалъь — васъ 
медомъ; если же?’ 7/2 
вы хотите знать 7 
побольше, то я’ у 
приведу сюда од- 
‘ного человЪка, ко- 
торый доскажетъ 
вамъ остальное. 
Сынъ Вареоломея 
Караско, Самеонъ, 
пр1Бхаль вчера 
вечеромъ изъ Саламанки, гдЪ онъ получилъь звавше бакалавра; узнавъ 
о его пр!здВ я отправилея поболтать съ нимъ и услышалъ оть него, 
что въ Итал]и отпечатана книга, которая называется: славный и многоумный 
рыцарь Донз-Кихоть Ламанчекий. Въ этой книгЪ говорится только о васъ и 
0бо мнЪ, и если вЪрить Караско, такъ я выставленъ въ ней напоказъ всему 
му подъ моимъ настоящимъ именемъ Санчо-Панса. Въ книгу эту всунута и 
госпожа Дульцинея Тобозская и многое другое, происшедшее между мной и 
вами. Я перекрестился, по крайней мЪфрЪ, тысячу разъ, не понимая, какой 
чертъ разсказалъ это все описавшему насъ сочинителю. 

— Нужно думать, что книгу эту написалъ какой-нибудь мудрый вол- 
шебникъ, потому что отъ нихъ не скрыто ничего, зам$тилъ Донъ-Кихотъ. 

—- Должно быть, волшебникъ,—чертъ бы его побралъ! отв$тилъ Санчо: 
Караско говоритъ, будто онъ называется Сидъ-Гамедъ Беренгена, “). 
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*) Беренгена— слово испанское, означающее бадеджану, родъ овощей, весьма употребительныхъ в. 
Валевси. 
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— Это мавританское имя, сказалъ Донъ-Кихотъ. 

_— Очень можеть быть; мавры, какъ елышно, любять бадиджану, отвЪ- 
чалъ Санчо. 

— Ты, однако, перепуталъ, кажется, имя вино, замфтилъ Донъ-Кихотъ, 
потому что слово сидъ значить господинъ. 

— Этого я не знаю, но если вамъ желательно, чтобъ я привель сюда 
самого бакалавра, то я полечу къ нему быстрфе птицы, сказалъ Санчо. 

„ — Ты едЪлаешь мнф этимъ большое одолжен!е; послФдняя новость такъ 
сильно затронула мое любопытство, отвфчалъ Донъ-Кихотъ, что я не возьму 
ничего въ ротъ, пока не узнаю подробно обо веемъ. 

Санчо тотчасъ же побъжалъ за бакалавромъ, съ которымъ вскорЪ вер- 
нулся къ Донъ-Кихоту, и тогда между ними завязался преинтересный раз- 
говоръ, переданный въ слЪдующей главъ. 
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ГЛАВА Ш, 
О сыбшной бесфд$ Донъ-Кихота, Санчо-Панса. и бакалавра Самсона Караско. 
х ах 


ДонъКихоть крЪако задумался, ВЪ ‘ожидани у 
Караско. *Онь никакъ не могъ ожидаль, чтобы 
истор1я его подвиговъ была обнародована въ то 
время, когда мечъ рыцаря еще дымился кровью его 
враговъ. И онъ вообразилъ себЪ, что, вдохновен- 
ный своимъ даромъ, исторшо его написалъ какой- 
нибудь волшебникъ, другь или недругъ его: 
другь—съ цфлью возвеличить и вознести его 
превыше всЪхъ рыцарей м!ра; недругь—еъ цфльк 
омрачить его славу и низвести его ниже по 
оруженосца. ‚Я, однако, не припомню, говор 
онъ самъ себЪ, чтобы кто- нибудь писаль истор!ю оруженосцевъ, и если правд. 
что исторйя моя напе а, то, какъ истор1я странствующаго рыцаря, 
должна быть городе, Воовышьнта И п Вспомнивъ, однако 
что историкъ его ман какъ показывало слово ви а потому оть нег 
какъ отъ мавра, трудно ожидать правды, онъ началъ ‘бояться, чтобы мавритан- 
сюй писатель не представилъь съ неприличной стороны. любви рыцаря. къ 
ДульцинеВ и тЪмъ не омрачилъ бы ея неёзапятнанной славы. Не смотр 
на это, онъ быль увЪфренъ, что авторъ воздасть должную хвалу р8дкому 
постоянству и безграничной преданности своего героя избранной имъ дамъ, 
отвергшаго изъ-за, нея столько. царственныхъ женщинъ, чтобы не омрачить 
ни одною т$нью вЪрности клятвъ, данныхъ имъ Дульцинеь. | 

Приходъ Караско и Санчо оторвалъ, Донъ-Кихота отъ этихъ мечтанй, и 
рыцарь, какъ бы внезапно пробужденный отъ глубокаго сна, встр®тилъ своего 
гостя и принялъ его съ нелицепрятнымъ радупнемъ. 

Не смотря на евое имя, Самсонъ Караско былъ человЪкъ лЪть двадцати 
пяти: болЪдный, низюй, худой, умный и большой насмЪъшникъ. Круглое лицо, 
большой ротъ и вздернутый ноеъ еразу показывали въ немъ человЪка, не 
считавшаго особеннымъ. грЪхомьъ посмЪяться на чужой счетъ. Войдя къ Донъ- 
Кихоту, онъ кинулся передь нимъ на колЪни, прося у него позволен!я обло- 
бызать его руки. „Сеньоръ, сказалъ онъ ему: клянусь этимъ платьемъ святого 
Петра—хотя я и не вознесся еще надъ четырьмя первыми учеными степе- 
нями—вы славнзйпий изъ всЪхъ прошедшихъ, настоящихъ и будущихъ 
рыцарей; и да благословится имя Сида-Гамедъ Бененгели, принявшаго на 
себя трудъ написать ваши несравненные подвиги; да благословитея десять 
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разъ имя того, кто перевелъ эту истор!ю съ арабскаго языка ‘на кастильскюй 
и Тмъ доставилъ намъ возможность насладиться чтенемъ одной изъ самыхъ 
увлекательныхъ книгъ“. 

Приподнявъ Караско, Донъ-Кихотъ спросилъ его: „скажите, неужели въ 
самомъ дЪлЪ, история мо- 
ихъ дфлъ уже написана, „Иен к 
и притомъ мавританскимъ ть МПА 
историкомъ“? 

— Да, отвЪчалъ Караско, 
не “только написана, но 
и отпечатана уже болЪе 
чЪмъ въ двЪнадцати ты- 
сячахъ экземплярахъ въ 
„ЛиссабонЪ, Валенеи, Бар- 
селонЪ; говорятъ, будто 
ее печатаютъ даже въ 
Антверпенф, и я нисколь- 
ко не сомнЪваюсь, что 
нфкогда ее станутъ всю- 
ду печатать и переведутъ 
на всЪ языки. 

— Ничто не можетъ 
болЪе обрадовать каждаго 
благороднаго  человЪка, 
сказаль  Донъ - Кихотъ, 
какъь видфть еще при 
жизни напечатанною ис- 
торшю своихъ дЪлЪ, ви- 
дфть себя при жизни 
окруженнымь общимъ 
уважешемъь и ореоломъ 
незапятнанной славы. | 

— 0, что до елавы, отв$тилъ бакалавръ, то въ этомъ отношени вы 
недосягаемо вознеслись надъ всЪми странствующими рыцарями въ мЪ, по- 
тому что мавритансый историкъ на своемъ, а хрисманскй на своемъ языкз 
старались обрисовать 
характеръ вашъ. въ 
самомъ  ослЪпитель- 
номъ блескЪ, выказавъ 
съ самой возвышенной 
стороны вашу неустра- 
шимость въ опаено- 
стяхъ, твердость Въ 
превратностяхъ жизни, 
терп$не въ перенесе- 
ви ранъ и, наконецъ, 
платоническую любовь 
вашу къ доннЪ Дуль- 
цинеЪ5 Тобозской. 

— А! воскликнулъ 
‘анчо. Я, правду ска- 
зать, не елыхалъ до 
<ихъ поръ, чтобы гос- 
пожа Дульцинея назы- 
валась донной; она просто Дульцинея, безъ всякихъ доннъ; и воть вамъ 
первая ошибка въ вашей истори. 

— Это дЪло не важное, возразилъ бакалавръ. 
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— Конечно, не важное; подтвердилъ Донъ-Кихотъ. Но скажите пожалуйста, 
продолжалъ онъ, обращаясь къ бакалавру, каюе изъ моихъ подвиговъ вЪ 
особенности проелавлены? 

— Вь этомъ отношении мн$фнйя расходятся, отвфчалъь Караско.{Одни 
























































превозносятъ битву вашу съ вЪтрянными мельницами, другимъ болЪе понрави- 
лось приключеше съ сукновальнями; третьи—въ восторг отъ вашей встрЪчи 
съ двумя великими армями, оказавшимися стадами барановъ, четвертымъ 
понравилось, въ особенности, приключен!е съ мертвецомъ, везомымъ въ Сегов1ю. 
Мноне, наконецъ, восхищены приключешемъ съ освобожденными вами каторж- 
никами, но самое большое чиело читателей говоритъ, что битва съ бискайцемъ 
затмЪваетъ всЪ остальные ваши подвиги. 

— Описана ли въ этой истори, спросилъ Санчо, встрфча наша ©ъ 
янгуэзскими погонщиками, когда чортъ дернулъ Россинанта наЪхаль на нихъ. 

— Въ ней описано рЪшительно все, и притомъ съ малЪйшими подробно- 
стями, отвЪчалъ бакалавръ. Авторъ не забылъ ничего, даже кувырканй Санчо. 
на одфялф. г 

— Не на одфялЪ, а въ воздухЪ— пробормоталъ Санчо. ы 

— Что дЪлать? замфтилъ Донъ-Кихотъ: нФтъ истори, въ которой бы 
не было своего высокаго и низкаго; это особенно чрим$нимо къ исторлямъ 
странствующихъ рыцарей, которыя не всегда приходится наполнять одними 
счастливыми событиями. 

— Правда ваша, такая правда, отв$тилъь Караско, что многе находятъ 
даже лучшимъ, еслибъ авторъ умолчаль о нЪкоторыхъ палочныхъ ударахъ, 
такъ щедро сыпавшихся на рыцаря Донъ-Кихота во многихъ встрЪчахъ. 

— Они, однако, нисколько не вымышлены, замфтилъ Санчо. 

— Тмъ не мене о нихъ, дЪйствительно, лучше было бы умолчалть, 
сказалъ Донъ-Кихоть. Къ чему говорить о томъ, что нисколько не можеть 
возвысить достоинства, и интереса разеказа, и что унижаетъ притомъ избраннаго 
авторомъ героя? Неужели, въ самомъ дЪлЪ, Эней былъ такъ набоженъ, какъ 
говорить Виргилй, а Улиесъ такъ мудръ, какъ повЪствуеть Гомеръ? 

— Но позвольте вамъ замЪтить, что между поэтомъ и историкомъ суще- 
ствуеть нзкоторая разница, сказалъ бакалавръ. Поэтъ рисуетъ событ!я не какъ 
они были, а какъ дблжны быть: историкъ же—рабъ событ!я: онъ не смЪетъ 
ничего вычеркнуть въ немъ и ничего добавить къ нему. 

— Чорть возьми! воскликнулъ Санчо: да если этотъ мавръ не вретъ, хо, 
говоря о палочныхъ ударахъ, выпавшихъ на долю моего господина, онъ, 
вЪроятно, не молчитъ и о тёхъ, которые выпали на мою— потому что палка 
никогда не касалась плечъ моего господина, иначе, какъ касаясь въ тоже время 
меня въ полномъ моемъ составЪ. Это, впрочемъ, нисколько не удивительно: 
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при страданйи головы, страдаютъ всЪ члены, —говоритъ господинъ Донъ-Кихотъ. 

— Какъ ты злопамятенъ, Санчо, сказалъ Донъ-Кихотъ: ‘ты никогда, не 
забываешь того, что хочешь помнить. Е 

— Да могу ли я позабыть эти удары, когда сльды ихъ еще свЪжи на 
моихъ бокахъ?—отвЪтилъ Санчо. 

— Молчи и не перебивай господина бакалавра; пусть онъ передаетъ все, 
что говорится обо мн въ моей истор!и. 

— Я тоже хотфлъ бы узнать все, что говоритея въ ней обо мнЪ, добавилъ 
Санчо, потому что я играю въ ней, какъ слышно, не поелЪднюю ролю. 

— Роль, а не ролю, перебилъ’ Караско. | 

— Воть нашелся ‘новый поправщикъ! воскликнулъ Санчо. Да если мы 
этакъ будемъ продолжать. такъ. върно ничего не узнаемъ при жизни. 

— Да отступится оть’ меня Богь, отвЪфчалъ бакалавръ, если Санчо не 
второе лицо въ истори ДонЪ-Кихота, и даже существуютъ люди, предпочи- 
тающе оруженосца рыцарю. Говорятъ только, что Санчо очень легковЪрно 
приняль за чистую монету островъ, обЪъшанный ему его господиномъ. | 

— За горою есть еще солнце, сказалъь Донъ-Кихотъ: и Санчо съ лЪтами 
станетъ опытнфе и способнфе управлять островомъ. 

— Ужь если я не способенъ управлять островомъ теперь, воскликнулъ 
Санчо, то не сдЪлаюсь епособнЪе и въ Маеусаиловы лЪта. БЪда не въ моихъ 
способностях, а въ томъ, что мы не’ знаемъ, гдЪ найти этотъ островъ. 

— Санчо! предайся во всемъ волЪ Бога, безъ которой не падаеть съ 
дерева ни единый листъ, отвчаль Донъ-Кихоть: и тогда, быть можеть, все 
пойдетъ къ лучшему. 

— Ваша правда, проговорилъ Караско: и если будетъ на то воля Бога, 
то Санчо получить скорфе сто острововъ, чмъ одинъ. 

— ВидЪлъ я, сказалъ Санчо, губернаторовъ, которые не стоять моего 
мизинца и, однако, они пользуются полнымъ почетомъ и Фдятъ съ серебрян- 
НЫХЪ блюдъ. 

— Это губернаторы не острововъ, а чего- -нибудь болфе сподручнаго 
замтилъ Караско, потому что губернатору острова нужно быть, о крайней 
мЪърЪ, человЪкомь грамотнымъ. 

— Ничего я этого не понимаю, отвзтилъ Санчо, и знаю ‘только, что Богъ 
усадитъ меня на такое м$ето, на которомъ я всего лучше въ еостояи буду 
служить ему. Господинъ бакалавръ! историкъ нашъ поступилъ очень умно, 
взвЪъшивая свои слова, когда писалъ обо мнЪ; иначе, клянусь Богомъ, я 
закричалъ бы такъ, что меня услышали бы глуме. 

— А я клянусь, отв$чаль Караско, что о васъ закричали бы тогда, какъ 
о чудЪ. 

— ДЪло не въ чудЪ, сказалъ Санчо, а пуеть каждый обращаетъ вниман!е 
на то, что говоритъ о комъ бы то ни было, и не пишетъ всего, что взбредетъ 
ему на умъ. 

— Въ недостаткамъ этой истори, продолжаль бакалавръ, относятъ еще 
приклеенную къ ней авторомъ повесть Безразсудно-любопытный, не потому, 
чтобы она была скучна или дурно написана, но она не имЪфетъ никакого 
отношен1я къ приключенямъ господина Донъ-Кихота. 

— Готовъ биться объ закладъ, воскликнулъ Санчо, что эта собака-авторъ 
совалъ въ свою книгу, какъ въ чемоданъ, все, что попадалась ему подъ руку. 

— Если это правда, замфтилъ Донъ-Кихоть, то историкъ мой оказывается 
не мудрымъ волшебникомъ, а невЪжественнымь болтуномъ, писавшимъ на 
обумъ, подобно живопиецу Орбанея, который на вопроеъ, что намБренъ онъ 
рисовать, отвЪчалъ: что случится, и однажды нарисоваль пЪтуха, подъ ко- 
торымъ нужно было подписать: „это изтухъ“. Боюсь, какъ бы не вышло 
чего-нибудь подобнаго и съ моей исторей; какъ бы не понадобились и къ 
ней подобные коментари. 

— 0, въ этомъ отношении будьте покойны, сказалъ Караско: она напи- 
вача чрезвычайно ясно; нзтьъ человЪка, который былъ бы не въ состоявши. 
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понимать ее. Ее перелистывають дфти, хвалятъ старики, а молодежь просто 
пожираеть ее. Словомъ, вс ее читають и перечитываютъ, и теперь чуть кто 
нибудь завидитъ тощую т какъ уже. кричитъ: воть Россинантъ! Но 
самый большой восторгъ книга эта возбудила въ пажахъ. Трудно найти пе- 
‚ реднюю вельможи, въ которой бы не нашлось экземпляра Донъ-Кихота; и не 
успЪеть одинъ пажъ прочесть ее, какъ 
ужъ другой, съ нетери5емъ выхва- 
тываеть у него книгу; и веЪ они, 
кажется, желали бы въ одно время 
имЪть ее въ своихъ рукахъ. Ко всему 
этому нужно сказать, что книга эта 
представляетъ самое прятное и не- 
винное развлечеше изъ всЪхъ суще- 
ствовавшихъ доселЪ. Въ ней нельзя 
найти ни одного слова, которое бы 
пробуждало въ душЪ читающаго пре- 
ступную мысль; нЪть толкованя, кото- 
| рое бы не было строго православнымъ. 

— Челов8ка, написавшаго иначе, 
слЪдовало бы сжечь живымъ на ко- 
// етрЪ, какъ дълателя фальшивой мо- 
/» неты, сказалъ Донъ-Кихотъ. Не по- 
нимаю только, что побудило автора 
- вклеивать въ мою исторю эпизо- 
дическя событя, не имфюпия ни 
малЪйшаго отношеня ко мнЪ. Это 
т$мъ удивительнфе, что мои похо- 
жденя, безъ всякихъ прибавленй, могли, кажется, ‘доставить ему богагый 
и разнообразный матерлалъ. Да одними только моими мыслями, страданями 
и слезами, моими безгрЪховными помыелами и геройскими предпр1ятями можно 
наполнить столько книгъ, сколько написать Тостадо. Изъ всего этого я заключаю, 
господинъ бакалавръ, что челов$ку пишущему необходимо обладать большихмъ 
запасомъ зрлой мыели и опытноети. Только великимъ умамъ дана способность 
остроумно шутить и говорить колко и хорошо. Вы знаете, въ комещи труднЪе 
всего обрисовать роль глупца, потому что нужно быть очень неглупымъ 
человЪкомъ, чтобы сумЪть во время прикинуться дуракомъ. Умалчиваю объ 
истор-—святомъ трудЪ, въ которомъ должна царствовать одна истина, что 
не мЬшаеть нЪФкоторымь господамь изготовлять и продавать историчеек!я 
книги, какъ блины, цфлыми дюжинами. 

— НФть такой дурной книги, изъ которой нельзя было бы извлечь чего- 
нибудь хорошаго, замфтилъ бакалавръ. 

— Безъ сомнЪн1я, зам$тилъ Донъ-Кихотъ: но сколько сочинен!й превозно- 
сятея до небесъ, пока остаются въ портфеляхъ авторовъ и обращаются въ 
ничто, при появлении своемъ на свЪтЪ. 

— Не мудрено, отв$чаль Караско: печатное созинене разбирается на 
свободЪ, когда представляется возможность подмфтить въ немъ малЪйшую 
ошибку; и чфмъ извфстнЪе писатель. тмъ тщательнЪе подмЪчаютъ, обыкновенно, 
всЪ его недостатки. Наши велике поэты, наши славные историки всегда 
находили толпу завиетниковъ, которые, сами не создавъ ничего, съ какимъ-то 
злымъ удовольстйемъ строго критикуютъ всякое чужое творене. 

— Туть нЪФтъ ничего удивительнаго, сказалъь Донъ-Кихоть: сколько вы 
встрЪтите богослововъ, удивительно критикующихъ чужя пропов$ди, и которые 
между тёмъ, сами произносили несравненно худшя. 

— Согласенъ, отвЪчалъ ‚бакалавръ, но, во всякомъ случаЪ, этимъ строгимъ 
цензорамь не мфшало бы быть нЪсколько снисходительнъе, не мЬшало бы 
помнить: что если самъ добрякъ Гомеръ дремлетъ подчасъ, то все же онъ 
долгое время долженъ быть бодрствовать, чтобы создать свое вЪков$чное 
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твореше. НЪтъ возможности обойтись безъ промаховъ въ трудЪ, требующемъ 
много времени и усилш. Въ тому же, Богъ вЪеть, не увеличиваютъ ли еще 
поэтическато очарован!я, производимаго изв$стнымъ сочиненемъ, эти легя 
пятна, —считаемыя критиками за ошибки, подобно тому, какъ родимыя пятна, 
на нъкоторыхъ лицахъ, вмЪсто того, чтобы безобразить ихъ, придаютъ имъ, 








. напротивъ, особенную прелесть. Во всякомъ случаЪ, человЪкъ, пускаюций въ 


свЪть книгу своего сочинен1я, подвергаетъ себя, я думаю, большому испытанио, 
потому что нЗтъ сочиненя, которое нравилось бы всфмъ безъ исключеня. 

— Это заставляетъ меня думать, сказалъ Донъ-Кихотъ, что и моя истор!я 
придется многимъ не по вкусу. 

— Напротивъ, отвЪчалъ бакалавръ, какъ безгранично число’ безумцевъ, 
такъ безгранично число ея поклонниковъ. Автора ея упрекаютъ только въ 
недостатк® памяти, потому что онъ забылъ упомянуть о ворЪ, укравшемъ осла 
у Санчо. Въ самомъ дЪлЪ, намъ говорятъ, что оселъ украденъ, а между тЪмъ 
чрезъ н$фсколько страницъ мы опять встрЪчаемъ Санчо, благополучно разъ- 
Ъзжающимъ на этомъ же самомъ ослЪ, не зная, какъ и гдЪ нашелъ онъ его. 
Авторъ молчить также о томъ, куда дфвалъ Санчо сто монетъ, найденныхъ 


‚имъ въ извъстномъ чемоданЪ; о нихъ нЪтъ потомъ и помину, а между тЪмъ 


всЪ интересуются знать, что съ ними сталось. 

— Господинъ бакалавръ! отвЪчалъ Санчо, я не могу отвЪтить на ваши 
вопросы теперь, потому что у меня разстроенъ желудоктъ, и я спизшу вылечить 
его двумя стаканами чего нибудь крФпительнаго. Хозяйка моя ждетъ меня, 
но, какъ только я покончу съ 
желудкомъ, то сейчасъ же приду 
отвЪтить вамъ на ечетъ осла, де- 
негъ, словомъ на счетъ всего, что 
вамъ будеть угодно спросить 
меня. При послфднемъ словЪ 
Санчо скрылся, не ожидая отвЪта, 
бакалавра. 

Донъ-Кихотъь оставилъ Ка- 
раско обфдать у себя, вслЪдетве 
чего къ об$ду рыцаря пригото- 
вили лишнюю пару голубей. 

За обфдомъ гость и хозяинъ 
только и говорили о рыцаряхъ; послф обфда они немного отдохнули и, когда 
вернулея Санчо, стали продолжать прерванный разговоръ. 


























ГЛАВА ГУ. 


Гдь Санзо-Панса отвфчаетъ на вопросы и разъясняеть сомнфЕ!я бакалавра Самсона Караско, и о дру- 
тихь собыияхъ, достойныхъ всеобщаго свфдфтя. 


— Вы желаете знать, господинъ бакалавръ, 
сказале Санчо, возвращаясь къ прерванному 
разговору, какъ, кЪмъ и когда украденъ былъ 
мой оселъ. Извольте, я вамъ все разскажу. Въ 
ту ночь, когда, укрываясь съ господиномъ моимъ 
въ С1ерра-МоренЪ отъ святой Германдады, послЪ 
проклятаго приключеня съ каторжниками и 
ветр$чи съ мертвецомъ, отправлявшимся въ 
Сеговю, мы углубились въ чащу лЪса, тогда, 
измятые въ предшествовавшихъ битвахъ, мы 
уснули тфмъ чудеснымъ сномъ, какимъ спятъ 
только на мягчайшихъ перинахъ,—господинъ 
мой верхомь на конЪ, облокотясь на копье, а я на своемъ ослЪ. Я епалъ. 


А, * г. т 


358 ДОНЪ-КИхОТЪ. 


такъ крЪико, что всяк желавший могъ поставить колья подъ четыре сто- 
роны моего сЪдла и, поддержавъ его такимъ образомъ, вытащить изъ подъ 
меня осла. 

— Происшестве не новое, зам$тилъ Донъ-Кихотъ: нфчто подобное слу- 
чилось съ Сакрипантомъ, когда разбойникъ Брунель похитилъ у него лошадь 
при осадЪ Албраки. 

— Наступилъ день, продолжалъ Санчо, и какъ только я пошевельнулся, 
такъ въ ту же минуту грохнулся везмъ тЪфломъ на землю, за недостаткомъ 
четырехъ поддерживавшихъ меня ногъ. Приподнявшись съ земли, я искалъь 
и не находилъ моего осла. Изъ глазъ моихъ брызнули слезы, и я началь 
такъ громко вопить, что если авторъ нашей истори умолчалъ объ этомъ 
плач, то онъ можетъ поздравить себя съ пропускомъ великолфинаго 
мЪета. Спустя нЪеколько времени послЪ того, какъ я поел$довалъ за прин- 
цессой Микомиконъ, я узналъ на дорогЪ одного изъ каторжниковъ, освобо- 4 
жденныхъ моимъ господиномъ. Этотъ-то негодяй, называвиийся Гинесъ Пас- 
самонтъ, нарядившись цыганомъ, Ъхалъ на моемъ оелЪ. 

— Ошибка не въ этомъ, отв$чалъ Караско, а въ томъ, что авторъ за- за 
ставляетъ путешествовать Санчо на своемъ ослЪ, прежде чЪмъ нашелся этотъ 
оселъ. 

— Ну ужъ этого я объяснить не могу, сказалъ Санчо: туть явный про- 
махъ историка или типографицика. 

— Ясное дзло. Но что сдЪлалъ ты съ найденными деньгами? спросилъ 
Караско. х 

— Я ихь издержалъ на себя и на свое семейство. Благодаря имъ, жена 

моя безъ сердца 
узнала о моихъ 
странствовайяхъ по 
слБдамъ господина 
Донъ-Кихота, потому 
что, еслибъ я вер- 
нулея домой безь 
- денегъ и осла, то не. 
отдБлалея бы такъ 
дешево отъ моей су- 
пруги. Ну, хотите 
знать еще что -ни- 
будь?—если хотите, 
спрашивайте меня 
-_- теперь, когда я не 
прочь заговорить съ 
самимъ королемъ. 
Только прошу не до- 
пытываться, что при- 
несъ и что издер- 
жалъ я. Если соечи- 
тать всЪ палочные 
удары, доставийеся 
мнЪ во время моихь 
странствований, и 
каждый изъ нНихъЪ 
оцфнить въ четыре 
мараведиса, то тыся- 
чи реаловъ не хва- 
тить на уплату и 
половины суммы, 
слБдующей мн по этому счету. Господинъ бакалавръ! пусть каждый смот- 
ритъ на самого себя и оставитъ въ покоф другихъ; пусть не смъшиваеть 6Ъ- 
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лаго съ чернымъ и помнить, что всяк человзкъ таковъ, какимъ Господь 
его создалъ, а иногда, пожалуй, и хуже. 

— Слова твои я постараюсь передать историку, сказаль Караско: онъ, 
вЪроятно помЪстить ихъ въ новомъ издан своей книги и тЪмъ, безъ сомнЪ 
ня, возвысить ея достоинство. 

— Не остается ли еще чего-нибудь исправить въ ней? спросиль Донъ 
Кихотъ. 

— Оставаться-то остается, сказалъ Караско, только никакя исправлен!я 
не могутъь имЪть той важности, какъ эти, о которыхъ мы только что говорили. 

— А что, историкъ мой намфренъ издать вторую часть своей истори? 
епросилъ Донъ-Кихотъ. 

— Еще бы не намЪренъ, отв$чалъ Караско, но только изъ какихъ источ- 
никовъ почерпнуть ее? вотъ, чего онъ не знаетъ, и воть почему никто не 
можетъ сказать, появится ли она когда-нибудь въ севЪтъ. Принимая притомъ 
во внимане предубъждене, питаемое публикою ко вторымъ частямъ вообще, 
всЪ думаютъ, не остановится ли историкъ на первой половинЪ своего труда, 
не смотря на то, что повсюду требують извзстШ о новыхъ приключеняхъ 
Донъ-Кихота, или, какъ говорятъ теперь, новыхъ донё-кихотствь. Пусть Донъ- 
Кихотъ дЪйствуеть, а Санчо 
говоритъ: вотъ, что повторяютъ 
всЪ въ одинъ голосъ при каж- 
домъ удобномъ случа». 

— Что же однако лумаетъ 
авторъ? спросилъ рыцарь. 

— Онь съ неутомимымъ 
старашемъ разыскиваетъ ма- 
тералы для второй части своей 
истор1и и, когда найдетъ, тогда 
напечатаеть ихъ безъ малЪй- 
шаго замедленя, разсчитывая 
при этомъ не столько на славу, 
сколько на барышь, отвЪчаль 
Караско. 

— А!такъ онъ думаетъ толь- 
ко о барышахъ! воскликнулъ 
Занчо. Клянусь Богомъ, это бу- 
деть чудо, если онъ получить 
ихъ. Историкъ этотъ что-то 
смахиваетъ на тфхъ портныхъ, которые наканунЪ свЪтлаго праздника шьютъ 
на живую нитку, заботясь только о томъ, что-бы сшить, и чортъ меня возьми, 
если хоть одинъ сшитый ими кусокъ удержится на своемъ метЪ! Во всякомъ 
случа, посовЪтуйте этому мавру немного потеризть; мы скоро доставимъ 
ему столько новыхъ матераловъ дляего истори, что онъ въ состоявши будетъ 
наполнить ими не только второй томъ, но десять томовъ своего сочинешя. 
Добрякъ этотъ, кажется, воображаетъь себЪ, что мы только и думаемъ, какъ 
бы выспаться намъ; пусть же онъ пожалуетъь сюда, и тогда увидитъ, чЬМЪ 
каждый изъ насъ гораздъ. Да, многоуважаемый бакалавръ. Еслибъ сосподинъ 
мой слушался меня, мы бы ужъ давно были на пути къ приключен!ямь, 
отомщая обиды, карая неправду, призрЪвая гонимыхъ, словомъ исполняя всЪ 
обязанности странствующихъ рыцарей“. , 

Не усиЪль Санчо докончить своихъ словъ, какъ послышалось громкое 
ржаше Россинанта, и Донъ-Кихотъ, видя въ этомъ хорошее предзнаменован!е, 
рЪъшилея въ скоромъ времени пуститься въ новыя странствован1я. Онъ со0б- 
щилъ мысль свою Караско и просилъ посовЪтовать ему, куда Ъхать. 

— Еели вы готовы слушаться меня, отвЪтилъ Караско, то я совЪтовалъ 
бы вамъ отправиться въ Сарагоссу. Въ день святого Геортя тамъ готовитея 
торжественный бой на копьяхъ, и вамъ представится много случаевъ покрыть 
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себя неувядаемой славой, потому что если вы побфдите аррагонскихъ рыца- 
рей, то будете вправЪ считать себя побфдителемъ рыцарей всего м!ра. Ка- 
раско кстати похвалилъь Донъ-Кихота за его великодушную рЗшимость искать 
И новыхъ приключений и только умолялъ 
| И его съ меньшимъ самоотвержешемъ ки- 
В даться въ опасности, напоминая рыцарю, 
что жизнь его принадлежитъ не ему 
одному, но всЪмъ нуждающимся въ за- 
ступничеств$® его безстрашной руки. 

— Да! да! подхватиль Санчо: это 
безстрапие заставляло меня не разъ 
посылать себя ко везмъ чертямъ, по- 
тому что господинъ мой кидается одинъ 
на сотню вооруженныхъ людей, какъ 
жадный ребенокъ на десятокъ грушъ. 
Чортъ меня возьми! Для всего есть вре- 
мя, для нападеня и отступленя: вЪчно. 
кричать! святой 1Таковь, мужайся, Испанвя! тЪмъ болЪе, что я не разъ слышалъ, 
и если память не измВняетъ мн, отъ самого господина Донъ-Кихота, что 
между трусостью и безумной храбростью стоитъ истинное мужество. Поэтому, 
какъ не слфдуетъ бЪжаль безъ причины, такъ не слЪдуетъ и нападать очертя 
голову. Ко всему этому, господинъ мой, я добавлю, что готовъ слЪдовать за, 
вами, но только съ такимъ условемъ: мн вы предоставьте заботиться о ва- 
шей пищЪ и платьЪ, а сами—прославляйтесь въ битвахъ. При такомъ уговорЪ, 
меня трудно будетъ упрекнуть въ неисправности; но если вы воображаете, 
что я обнажу мой мечъ противъ какой бы то ни было сволочи, въ такомъ. 
случаЪ, прошу извинить меня, я остаюсь въ сторонЪ. Господинъ бакалавръ, 
продолжалъ онъ, обращаясь къ Караско: никогда не стремился я быть Ро- 

г: те бы ` ландомъ, а хотЪль только быть чест- 

У с Е а нфйшимъь оруженосцемъ’ изъ веЪхъ 

` служившихъ странствующимъ рыца- 
рямъ; и если господинъ мой хочеть 
наградить меня за мою службу тфмъ 
островомъ, который предетоить ему 
завоевать, что-жъ? въ добрый часъ— 
много благодаренъ буду ему. Не 
дасть-—что дЪфлать, обойдемся и безъ 
острова. Жизнь наша должна по- 
коиться на словЪ Бога, а не ближняго 
своего. Къ тому-жъ, буду ли я пове- 
лъвать, или будутъ мною повелЪ вать, 
отъ этого кусокъ хлЪба не покажется 
мнЪ вкуснЪе. И почему я знаю, что, 
къ концу сказки, чорть не устроитъ 
мн, на моемъ губернаторскомъ мЪетЪ, какой-нибудь западни, въ которую 
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я провалюсь и сломаю себЪ шею. Да, государи мои! Санчо родилея я, и 


Санчо надЪюсь умереть. Впрочемъ, если безъ заботы и риска небо пошлетъ 
мнЪ островъ или что-нибудь подобное, то я не такъ глупъ, чтобы плюнуть 
на него. 

— Другь мой! сказалъ бакалавръ: ты заговорилъ, какъ книга. Не падай 
же духомъ и в$рь: все дастся тому, кто умЪетъ ждать. Въ свое время гоепо- 
динъ твой, безъ сомнЪн!я, наградитъ тебя не только островомъ, но цфлымъ 
королеветвомъ. 

— Я одинаково приму самое большое, какъ самое меньшее, отвЪчалъь 
Санчо, и если господинъ мой, дЪйствительно, подарить мнф королевство, то 
не заставлю его раскаяваться. Я достаточно испыталъ и чувствую себя въ 
силахъ управлять островами и королевствами. 
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— Берегись, Санчо, зам5тилъ бакалавръ, почести ИЗМНЯЮТЬ людей, и очень 
можетъ быть, что сдфлавшись губернаторомъ, ты не узналъ бы родной малери. 
Е — Господинъ бакалавръ! отвЪчалъ Санчо, приберегите ваши предосте- 
режешя для людей, рожденныхъ подъ листомъ капусты, а не для тъхъ, чья 
душа покрыта, какъ моя, на четыре пальца жиромъ стараго христанина. СдЪ- 
лайте одолжеше, не безпокойтесь обо мнЪ: я знаю, всЪ будутъ довольны мной. 

— Дай Богъ, проговорилъ Донъ-Кихотъ. Впрочемъ, мы скоро увидимъ 
тебя на дЪлЪ. Если я не ошибаюсь, островъ очень близокъ отъь насъ, такъ 
близокъ, что мнЪ кажется, будто я вижу его предъ собою. 

Съ поелЪднимъ словомъ рыцарь обратился къ бакалавру, какъ къ поэту, 
съ просьбою написать ему прощальные стихи къ Дульцинеф. „Я бы желалъ, 
сказалъ Донъ-Кихотъ, чтобы первыя буквы веЪхъЪ 
стиховъ, по порядку составили бы слова: Дуль- | 
цинея Тобозская“. 

— Хоть я и не имЪю счастя принадлежать 
къ славнЪйшимъ поэтамь Испанм, которыхъ ь 
У насъ, какъ слышно, всего три съ половиною, | 
тЪмъ не менЪфе готовъ исполнить вашу просьбу, | 
какъ ни трудна она, отвЪчалъ Караско. || 

— Главное, сказаль Донъ-Кихотъ, постарай- | 
тесь написать стихи такъ, чтобъ они не могли 
быть отнесены ни къ какой другой дамЪ, кромЪ | 
моей. 

Караско согласился съ рыцаремъ насчетъ 
прощальныхъ стиховъ, и сообща они рёшили 
потомъ, чтобъ Донъ-Кихоть пустился черезъ 
недЪлю въ новыя странствован1я. Бакалавра 
просили держать это р$шене втайнЪ отъ свя- 
щенника, цирюльника, племянницы и экономки, 
чтобы они не воспрепятствовали предполагае- 
мому отъфзду. Караско обфщалъ молчать и, 
прощаясь съ Донъ-Кихотомъ, просилъ его увЪ- 
домлять, при случаЪ, объ успЪхахъ и неудачахъ своихъ. Друзья разстались, 
‚ и Санчо отправился дЪфлать свои распоряженшя къ предстоящему отъЪзду. 
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ГЛАВА У. ‘ 


О глубокомъ, остроумномъ и прятномъ разговорф Санчо-Панса со своей женой Терезой и о другихъ 
случаяхъ, достойныхъ воспоминан!я. 


Приступая къ переводу пятой главы этой ието- 
ри, переводчикъ объявляетъ, что онъ признаетъ 
ее апокрифическою, такъ какъ Санчо говоритъ 
здЪеь языкомъ, возносящимся, повидимому, надъ 
его ограниченнымъ умомъ, и высказываетъ, порою, 
такую проницательность, что нЪть возможности 
предположить, дабы она была плодомъ его соб- 
ственной мыслительности. Во звеякомъ случаЪ, 
исполняя разъ принятую имъ на себя обязанность, 
переводчикъ считаетъ себя не вправ$ пропустить 
ее и продолжаетъ такимъ образомъ. 

Санчо возвращался домой такой довольный, вт 
такомъ веселомъ расположеши духа, что жена, завидЪвъ, на разстояни 
выстрЪла изъ арбалета сЛяющее радостью лицо своего мужа, спросила его: 

„что съ тобой, милый, чЪмъ ты такъ доволенъ“? 
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— Жена! отвЪчалъ Санчо, я быль бы еще довольнЪе, еслибъ не быль 
такъ веселъ. 

— Я тебя не понимаю; ты говоришь, что былъ бы еще довольн$е, еслибъ, 
не былъ такъ веселъ. Пусть назовутъ меня дурой, но я не могу предетавить 
себЪ, какъ человЪкъ можетъ быть недоволенъ т®мъ, что онъ веселъ. - 

— Знай же, Тереза, я доволенъ тЪмъ, что рёшилея опять отправиться 
оъ господиномъ Донъ-Кихотомъ, который пускается въ трети разъ искать 
приключений. Знай, что я у$зжаю, во-первыхъ, по необходимости, а во-вто- 
рыхъ,—въ надеждЪ найти еще разъ столько же денегъ. сколько мы недавно 
издержали съ тобой. Конечно, если бы Богъ допустилъь меня мирно и 6ез- 
бЪдно жить въ моемъ домЪ, не заставляя шататься по горамъ и доламъ,— 
что сдЪлать ему очень легко, стоитъ только захотЪть,—то радость моя была 
бы полнЪе, потому что мнЪ не пришлось бы горевать о разлу КЪ съ тобой и 
съ дфтьми. Ну, не ‚правду ли я говорить, что быль бы довольнЪе, еслибъ не 
былъ такъ веселъ? 

— Право, тебя нЪтЪ возможности ни слушать, ни понимать, съ ТЬХЪ 
поръ, какъ ты вбиль себЪ въ голову это рыцарство, зам$тила Тереза. 

— Богь меня слышитъ, и этого 
съ меня довольно, отвЪчалъ Санчо. 
Жена, позаботься въ течене трехъ 
этихъ дней о моемъ ослЪ, удвой 
его кормъ, осмотри упряжь и во-. 
обще постарайся, чтобы вее нужное 
КЪ оТЬЪЪзду было въ исправности; 
потому что мы отправляемся не на 
свадьбу, а Ъдемъ взглянуть на Бояй 
мръ, сражаться съ великанами и 
вампирами; слушать вой, лай, гамъ, 
мычанье и рычанье, и все это была 
бы еще благодать небесная, еслибъ, 
веть съ тфмъ, не приходилось 
намъ натыкаться на януазскихь по- 
гонщиковъ и очарованныхъ мавровъ. 

— Да, я не думаю, чтобы ору- 
женосцы странствующихъ рыцарей 
Ъли даромъ хлЪбъ евоихъ господъ, 
и во время. твоей отлучки, Санчо, я 
не перестану молить Господа, да 
охранить онъ тебя отъ всякихъ на- 
пастей, молвила Тереза. 

— Слушай, жена: еслибъ я не 
надЪялся быть скоро губернаторомъ, 
то готовь былъ бы спо же минуту провалиться на мЪетъ. 

— Что ты болтаешь, Санчо? перебила Тереза. Да здравствуеть курица, 
да здравствуетъ она съ типуномъ своимъ! Живи же ты, мой милый, какъ 
жилъ до сихъ поръ, и ну ихъ, всЪ эти острова. Безъ острова ты родилея, 
безъ него живешь и безъ него умрешь и обойдешься, какъ обходятся мноте 
люди. Голодъ-—воть лучшая приправа, и такъ какъ она есть у всякаго бЪд- 
няка, поэтому бЪдняки всегда Фдятъ съ аппетитомъ. Но, если бы тебЪ слу- 
чилось какъ-нибудь сдзлаться губернаторомъ, не забудь тогда жены твоей и 
твоихъ дфтей. Вепомни, что сыну твоему скоро минетъ 15 лЪфтъ, и его пора 
посылать въ школу, если только церковникъ, дядя его, по прежнему гото- 
вить его въ духовное званше. Дочь наша, Санчета, тоже вЪ такихь лъфтахъ, 
что не испугается мужа и, если я не ошибаюсь, она такъ’же сильно желаетъ 
выйти замужъ, какъ ты—сдЪфлаться губернаторомъ. Во всякомъ случаЪ дъвкЪ 
лучше найти дурного мужа, ч$мъ хорошаго любовника. 

— Жена! если мнЪ удается быть губернаторомъ, такъ клянусь Богомъ, 
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я пристрою дочь мою такъ высоко, что никто не дерзнеть. приблизиться КЪ 
ней ‘иначе, какъ величая барыней. 

— НЪъть, нЪфтъ, Санчо! Ради Бога, и не думай объ этомъ. Послушай 
меня, выдай Санчету за равнаго ей: это лучшее, что ты можешь едЗлать. 
Если же ты нарядишь ее, вместо сапогъ, въ ботинки и вместо шеретяныхъ 
юбокъ въ бархатныя платья; если простую Машку, которой вс говорятъ ты, 
сдфлаешь какой-нибудь дон- 
ной-Мар1ей, то бЪдное дитя 
само себя не узнаетъ, и на 
каждомъ шагу чуть не ста- 
нетъ говорить: глядите, ка- 
кая я мужичка. 

— Молчи, дура! отв5тилъ 
Санчо. Каке-нибудь два, 
три года такъ перед$лають 
эту мужичку, что не отли- 
чишь ее потомъ отъ любой 
барыни. Да что долго толко- 
вать: пусть сдЪлается она 
сначала барыней, а потомъ 
будетъ время подумать объ 
остальномъ. 

— Санчо! приноравли- 
вайся къ своему положенпо 
и не старайся возвыситься 
надъ тЪмъ, ч$мъ Богь су- 
дилъ тебЪ быть. Не забывай 
ты этой пословицы: „вытри 
носъ сыну своего сосЪда и 
признай его за своего сына“. 
Скажи, на милость, какъ это 
хорешо было бы для Сан- 
четы выйти замужъ за ка- 
кого-нибудь дворянчика, ко- =—= 
торый, всяюй разъ, какъ 
найдетъ на него блажь, ста- 
нетъ честить ее названемъ 
мужички и госпожи „верти 
веретено“. Н%тъ, не бы- 
вать этому; не для того я родила ее на евЪтъ. або Санчо, 0 томъ, 
какъ бы привезти намъ денегъ, и предетавь мнф прискать мужа СанчеттЪ. 
У насъ подъ бокомъ живетъ сынъ нашего сосЪда, Ивана Тохо, Лопесъ Тохо, 

парень здоровый и проворный; я его знаю давно, и знаю, что онъ не совсфмъ 
кисло поглядываетъ на Санчету. Этоть-—намъ ровня, и дочь наша буцетъ 
счастлива съ нимъ. Оба они будутъ у насъ на глазахъ; всЪ мы: отцы, матери, 
дЪти, внуки—станемъ жить вмЪетЪ, и будетъ у насъ тишь, да гладь, да 
Божья благодать. Не приготовляй же, Санчо, дочери нашей дворцовъ и хоромъ, 
вЪ которыхъ все будеть чужимъ для нея, какъ сама она будетъ тамъ чужою 
для веЪхЪ. 

— Чортъ, а не женщина! воскликнулъ Санчо. ЗачЪмъ ты перечишь мнЪ 
безъ складу и ладу? зачЪмъ хочешь помфшать мнф выдать дочь мою за че- 
ловЪка, который окружитъ меня дворянскими потомками? Слушай, Тереза: 
дфдъ мой говаривалъ, что тотъ, кто не умЪетъ схватить летящаго на него 
счастья, не долженъ ропталь на судьбу, посл того, какъ оно отлетитъ отъ 
него. Воепользу емся же благопрятной минутой и не притворимъ счастью, подт, 
самымъ носомъ, дверей, въ ту минуту, когда оно стучится въ нашу "избу. 
Пусть несетъ насъ попутный вЪзтеръ, надуваюцпий теперь наши паруса. 
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(ВелЪдетве этихъ-то р5чей и тБхъ, которыя Санчо говоритъ ниже, пе- 
реводчикъ истори Донъ-Кихота считаетъ настоящую главу апокрифическою). 

— Когда мнЪ удастея получить какое-нибудь управлене, которое вытя- 
нетъ меня изъ грязи, продолжалъ Санчо: когда я выдамъ дочь мою по’ моему 
желанию, тогда ты увидишь, глупая баба, 
какъ станутъ звать тебя донна - Тереза 
Панса, какъ, на зло веЪмъ дворянкамъ на- 
шего околотка, ты будешь сидФфть въ 
церкви на бархатныхъ подушкахъ и рос- 
кошныхь коврахъ. Что-жъ? хочешь ли ты, 
какъ статуя, оставаться все въ одномъ по- 
ложени, не возвышаясь и не понижаясь? 
Но, думай и говори что хочешь, я же 
знаю только, что дочь моя будетъ графи- 
ней. 

— Санчо! будь осторожнЪе. Смотри, 
чтобы слова твои не погубили ‘нашей до- 
чери. ДЪлай, что хочешь, но я викогда не 
соглашусь видЪть Санчету графиней. Ты 
знаешь, я всегда любила равныхъ себЪ и 
не выносила спЪеи и высокомЪрля. При 
крещен!и меня назвали Терезой, отецъ мой 
звалея Каскайо; но тамъ, гдЪ тронъ, тамъ 
и законъ; я довольна моимъ именемъ, и 
не хочу удлинять его изъ страха, чтобы, 
сдЪлавшись черезъ-чуръ длиннымъ, оно 
не затронуло чужихъ языковъ. Неужели, 
ты думаешь, они поцеремонятся сказать: 
погляди-ка, какъ подняла носъ эта жена свинопаса. Еще вчера она си- 
ДЪла за прялкой и чуть не въ одной юбкЪ тащилаеь къ обЪднЪ, а теперь 
сударыня изволитъ щеголять въ бархатЪ и шелкахъ. Если Господь оставить 
при мнЪ моихъ пять или шесть, словомъ, столько чувствъ, сколько у меня 
ихъ теперь, то, видить Богъ, я не доставлю нашимъ сосЪдкамъ удовольетв1я 
острить языки на мой счетъ. ДБлайся ты себЪ губернаторомъ, президентомъ, 











словомъ, чЪЬмъ хочешь; но, что до моей дочери и меня, то нога, наша никогда 
не переступить ограду нашей деревни. У хорошей жены сломана нога и си- 
дитъ она дома, а честной дЪвкЪъ—праздникъ въ работЪ. Отправляйся же, 
Санчо, искать приключений съ твоимъ тосподиномъ Донъ-Кихотомъ и оставь 
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насъ въ покоБ. ‘Странно только, откуда взялея у твоего господина этотъ донъ, 
безъ котораго прожили дзды и отцы его. 

— Жена! самъ чортъ, должно быть, сидитъ въ тебЪ, воскликнулъ Санчо, 
иначе не наговорила бы ты столько чепухи. Скажи на милость, что общаго 
имфють мои слова съ Каскайо, бархатомъ и президентами? Безтолковая баба! 
Безтолковая, потому что ты не слушаешь разсудка и отъ счаст!я своего 6Ъ- 
жишь, какъ отъ чумы. Еслибъ я настаивалъ на томъ, чтобы дочь моя, торчмя 
головой, кинулась съ башни, или отправилась таскаться по свЪту, какъ ин- 
фанта донна-Урака, ну, тогда ты вправЪ была бы не слушаль меня; но если 
я вь три шага и одинъ прыжокъ надфюсь сдфлать столько, что заставлю на- 
зывать Санчету сударыней; если я хочу видЪть ее, сидящею не на соломЪ, 
а подъ балдахиномъ, на большемъ числЪ бархатныхъ подушекъ, чЪмъ сколько 
‘альмогадовъ въ МароккЪ, что же, въ этомъ случаЪ, заставляеть тебя пере- 
чить мнЪ? ] 

’ < Что? знаешь ты, кажется, эту пословицу нашу: кто закрываетъ тебя, 
ТоТЪ тэбя открываетъ. На б$дняка кидается взоръ мимоходомъ, но на богач 
онъ останавливается надолго, и если богачъ былъ когда-то бЪденъ, то о немъ 
не перестаютъ говорить, судить и, что хуже всего, пересуды эти етоитъ только 
начать, чтобы никогда не кончить; сплетники, дЪло извзстное, роятся на ули- 
цахъ, какъ пчелы. 

— БЪдняжка! проговорилъ Санчо. Слушай-ка, жена, продолжалъ онъ, 
что я скажу тебЪ, а скажу я тебЪ такое, что ты отродясь еще не слыхивала, 
и Что вышло не изъ моей башки, замЪть это: я повторяю слова священника, 
пропов$довавшаго у насъ во время поста. Онъ говорилъ, если память не из- 
мЪняетъ мнЪ, что въ умЪ нашемъ лучше запечатлЪ вается то, что у насъ предъ 
глазами, чЪмъ то, что мы когда то видФли. з 

(СлБдующая рЪчь Санчо, возвышающаяся надъ недалекимъ умомъ его, 
служить второю причиною, почему переводчикъ этой главы сомнЪваетея въ 
ея достовЪрноети). 

Такъ, когда мы видимъ человЪка роскошно одЪтаго и окруженнаго мно- 
гочисленной прислугой, мы чуветвуемъ къ нему невольное уважеше, хотя, 
быть можетъ, знали его, окруженнаго` нищетой, и это потому, —что положене, 
ВЪ которомъ онъ является намъ, затмЪваеть собою то, въ которомъ мы когда- 
то его видзли. И въ самомъ дБлЪ: почему этоть человЪкЪъ, вознесенный судь- 
бой, если только онъ благороденъ 
и добръ, долженъ быть меньше 
уважаемъ, чфмъ человЪкъ богатый 
съ колыбели? Только одни завист- 
ники готовы корить разбогатЪвшаго 
бЪдняка его прошлой бЪдностьо. 

` — Не про меня писаны эти му- 
дрости, отвЪчала Тереза. ДЪлай, 
что хочезть, и оставь меня въ покоЪ, 
если ты такъ твердо рЪшившись 
исполнить то, что задумалъ. 

— РЬшился, а не рЪшившись, 
замфтилъ Санчо. 

— Перестань переливать изъ 
пустого въ. порожнее, возразила 
Тереза. Я говорю, какъ Богь мнЪ 
велЪлъ, и этого довольно съ меня. 
Если же ты хочешь, во что бы то 
ни стало, быть губернаторомъ, то 
возьми съ собою твоего сына, пусть 
онъ пр1обрЪтеть при тебЪ навыкъ 
къ управлению; ты знаешь, сыновья должны рано знакомиться съ занят ями 
СВОИХЪ ОТЦОВЪ. 
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— Когда я усядусь на губернатерс: мъ мЪсть, тогда привезу къ себв 
сына по ночтЪ и пришлю тебЪ денегъ. Въ нихъ у меня не будеть тогда не- 
досталка, потому что каждый охотно услужитъ губернатору. Только, послушай, 
когда станешь посылать ко мнЪ сына, принаряди его такъ, чтобъ онъ казался 
не тьмъ, чЪмъ былъ, а тмъ, чфмъ долженъ быть. 

— Присылай только денегъ, а. ужъ я наряжу его какъ херувима. 

— Жена! что-жъ соглашаешьсея-ли ты сдлаль Санчету графиней. 

— Лучше бы ей на сто аршинъ уйти въ землю въ тотъ день, въ кото- 
рый станетъ она графиней. Впрочемъ, д$лай, какъ знаешь. Ты мужъ и глава, 
а я рабыня твоя. Съ посл$дними словами Тереза, захныкала такъ безнадежно, 
точно она ужъ зарывала въ землю свою дочь. Санчо нфеколько утБшилъ свою 
сожительницу, пообфщавъ ей, какъ можно долЪе, не дБлать Санчету графиней, 
послЪ чего отправился къ Донъ-Кихоту, переговорить съ нимъ касательно 
приготовленя къ предстоящему отъЪзду. 


РОВАВА У. 


ыы 


Которая объясняеть, что случалось съ Донъ-Нихотомъ; его. племянницей и его экономкой,—это одна изъ 
важнфйшихъ главъ истор!и. 


Между. тЬмъ, какъ у Санчо происходилъ только 
что, приведенный нами замЪчательный разговоръ 
съ его, женой, племянница и экономка Донъ-Би- 
хота были въ страшномъ волнени, замЪчая, по 
многимъ признакамъ, что герой нашгь готовится 
ускользнуть отъ нихъ въ третШ разъ, стремясь 
возвратиться къ своему проклятому рыцаретву. 
ВсЪми силами старались они отклонить Донъ- 
Кихота оть его намфревшя, но стараться объ 
этомъ—значило проповЪдывать въ пустынЪ, или 
ковать холодное желЪзо. Истощивъ, наконецъ, все 
свое краснорВше, экономка сказала ему: „господинъ мой! если вы рЬшились 
еще разъ покинуть наеъ съ цфлью рыскать, какъ страждущая душа, по го- 
рамъ, по доламъ, ища, по вашему—приключенй, а по моему—разнаго рода 
непрятностей, то, клянусь вамъ, я буду жаловаться на васъ Богу и королю. 

— Не знаю, моя милая, отв5чалъ Донъ-Кихотъ, что отвфтить вамъ Богъ, 
ни того, что скажетъ вамъ король, но знаю очень хорошо, что, на мЪетЪ по- 
слЪдняго, я бы оесвободилъь себя отъ труда выслушивать весь этоть вздоръ, 
съ которымъ лфзутъ къ нему каждый день. Одною изъ самыхъ тягоетныхъ 
обязанностей вЪнценосца, я считаю обязанность все слушать и на все отв%- 
чать и, право, нисколько не желаю обезпокоивать своими дфлами особу 
короля. = . 

— Но. скажите, пожалуйста, спрашивала экономка, неужели при дворЪ 
нЪфтъ рыцарей. 7 | 
— Ихъ очень много тамъ, сказаль Донъ-Кихотъь, потому что рыцари со- 
ставляютъ поддержку трона и усиливаютъ его блескъ. 

— Почему бы и вамъ не быть однимъ изъ этихъ счастливцевъ, пере- 
била племянница, которые, не рыская ежеминутно по свЪту, служатъ епо- 
койно своему королю и повелителю при его двор? 

— Другъ мой! сказаль Донъ-Кихотъ. Нельзя веЪмъ царедворцамъ быть 
рыцарями, ни всфмъ рыцарямъ быть царедворцами; на свЪтЪ нужно всего пю- 
немногу. И хотя странетвующе и придворные рыцари носятъ одно назваше, 
тЪмъ не менфе между ними существуетъ огромная разница. Одни изъ нихъ, 
не покидая ни на минуту двора, не издерживая ни одного мараведиса, ве 
испытывая ни малЪйшей усталости, спокойно путешествуютъ по цфлому мфу, 
глядя только на карту. Мы же, такъ называемые, странствуюние рыцари, не- 
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‚рЬшительно долженъ 


_ говорю тебЪ, мой другъ, 





ВАЖЕЗИШАЯ | 


устанно объ$зжаемъ земное и Е беззащитные отъ палящихъ лучей 
лфтняго солнца и суровой стужи зимы. Мы не по картинамъ знакомы съ вра- 
гомъ, но, всегда вооруженные, ежеминутно готовы сразиться съ нимъ, не при- 
держиваясь законовъ единоборетва, требующихъ, чтобы мечи противниковъ 
были одинаковой длины, не спрашивая о томъ, чтд, быть можеть, противникъ 
напгь носитъ на себЪ какой-нибудь охраняюц И его талисманъ, не раздЪляя, 
наконецъ, передъ битвою, поровну, солнечнаго свЪфта и не исполняя многихъ 
другихъ церемонй, общеупотребительныхъь при поединкахъ. Знай, моя ми- 
лая, что настоящий странствуюций рыцарь не содрогнетея при `ветрЪчЪ еъ 
десятью великанами, хотя бы головы ихъ терялись въ облакахъ, ноги были толще 
громадныхъ башенъ, руки—длиннЪе корабельныхъ мачтъ, глаза больше мельнич- 
ныхь колесъ ‘и пла- 
меннЪе пасти плавиль- 
ной печи. Чуждый ма- 
лъйшаго страха, ры- 
царь мужественно и 
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напасть на нихъ и ста- 
ратьея побфдить и ис- 
крошить ихъ въ куски, 
даже тогда, ееслибъ они 
прикрыты были чешуей 
той рыбы, которая, какъ 
говорятъ, тверже алма- 
за, и вооружены дамас- 
скими палалшами или 
палицами съ ‘булал- 
нымъ остр1емъ, каюя 
мнЪ часто приходилось 
встрЪчать. Все это я 


къ тому, чтобыты умВла 

„отличать одного рыца- 
ря отъ другого, какъ 
не мЪшало бы знать это 
различЧе И Сильнымъ 
мгра сего, и лучше оц$- 
нивать заслуги мужей, 
называемыхъ стран- 
ствующими рыцарями: 
между ними ветрЪча- 
лись и таюе, которымъ 
царства обязаны были 
своимъ спасешемъ. 

— Помилуйте, ска- 
зала племянница; да 
вЪлЬ это все ложь, что 
пишуть о странствующихъь рыцаряхъ, и всЪ эти рыцареюя сказки, какъ 
вредныя для нравовъ, достойны зап БепЦо *). 

— Клянусь осв5Ъщающимъ наеъ Богомъ, воскликнулъ ДонЪъ-Кихотъ, не 
будь ты моя племянница, дочь сестры моей, то за твое богохульство я нака- 
залъ бы тебя такъ, что удивилъь бы мШъ. Виданное ли дфло, чтобы какая- 
нибудь дЪвчонка, едва ум5ющая справиться съ веретеномъ, смЪфла такъ отзы- 
ваться о странствующихъ рыцаряхъ? Велиый Боже! Да что сказалъ бы слав- 
ный Амадисъ, услышавъ подобныя слова? Впрочемъ, онъ пожалЪлъ бы только 


*) Зап Фепно— нарядъ осужденнысь инквизишей. 
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о тебЪ, потому что онъ былъ самый утонченный рыцарь и великодушный 3з3- 
ступникъ молодыхъ дЪвушекъ. Но отъ всякаго другого ты не отдфлалаеь бы 
такъ дешево; не всЪ рыцари были такъ снисходительны, какъ и вообще они 
во многомъ разнились между собою. Одни были, можно сказать, чистымъ 30- 
лотомъ, друе лигатурою. Одни возвышалиеь своимъ мужествомъ и иными 
достоинствами; друге унижали себя изнЪженностью и пороками. И вЪрь мнЪ: 
нужно быть человЪкомъ весьма опытнымъ и проницательнымъ, чтобы умЪть 
отличать эти два рода рыцарей, столь сходныхъ именемъ и различныхъ сво- 
ими дфлами. 


— Пресвятая ДФва! сказала племянница. Но не созданы ли вы, дядя мой, 


быть проповЪдникомъ, и однако-жъ вы такъ ослЪплены, что въ ваши лЪФта, 
съ вашимъ здоровьемъ, воображаете себя молодымъ силачомъ и, что хуже 
всего, рыцаремъ. Гидальго, конечно, можеть сдЪлаться рыцаремъ, но только 
не тогда, когда онъ бЪденъ. 

— Правда твоя, отв$чалъ Донъ-Кихотъ, и по поводу рождешя я бы могъ 
разсказать много новаго для тебя, но воздерживаюсь отъ этого, не желая смЪ- 
шивать земного съ небеснымъ. Выслушай, однако, внимательно, что я сей- 
часъ скажу. ВеЪ существующие въ мфЪ роды можно подвести подъ четыре 
категор!и: одни, исхоля изъ скромнаго начала, постепенно возвышаясь, до- 
стигли царственныхъ вЪнцовъ; друте, происходя отъ благородныхъ предковъ, 
понын пребываютъ въ прежнемъ велич!и; происхождене третьихъ можеть 
быть уподоблено пирамидамъ: выходя изъ могучаго и широкаго основан!я, 
роды эти, постепенно съуживаясь, обратились теперь почти въ незамътныя 
точки. Наконецъ, четвертый и самый многочисленный классъ, это простой на- 
родъ, который пребывалъ и пребываетъь во мракЪ. Въ примфръ родовъ, вы- 
шедшихъ изъ скромнаго начала, и постепенно возвысившихся до того вели- 
я, въ которомъ мы видимъ ихъ нынЪ, я укажу на царствуюцщий домъ отто- 
мансюй. Ко второму разряду принадлежать многе изъ принцевъ, наслЪд- 
ственно царетвующихь въ своихъ земляхъ, умфвъ сохранить ихъ до сихъ 
поръ за ©0бою. Къ разряду родовъ, вышедшихъ изъ широкаго основан!я и 
обратившагося въ незамфтныя точки, должно отнести Фараоновъ и Птоло- 
меевъ египетскихъ, римскихъ цезарей и множество князей ассирййскихъ, гре- 
ческихъ и варварскихъ, отъ коихъ нынЪ осталось одно имя. Что касается 
простолюдиновъ, то о нихъ замЪчу только, что, служа къ размножен!ю рода 
челов ческаго, они не обращали на себя вниманя истори. Все это я сказалъ, 


чтобы показать, какая ‘великая разница существуетъ между различными ро- _ 


дами, и изъ нихъ только тотъ истинно великъ и благороденъ, члены котораго 
славятся столько же своимъ богатствомъ, 
сколько щедростью и гражданскими до- 
блестями: говорю богатствомъ, щедростью 
и доблестями, потому что могуч велъ- 
можа безъ гражданской добродЪтели бу- 
деть только великолЪпнымъ развратни- 
комъ, а богачъ безъ щедрости—корыето- 
любивымъ нищимъ. Не деньги дають 
намъ счастье,—его даетъ намъ то упо- 
треблене, которое мы д$лаемъ изъ 
нихъ. БЪдный рыцарь своимъ благород- 
ствомъ, обходительностью и, въ особен- 
ности, своимъ сострадащемъ можеть 
всегда показать, что онъ истинный ры- 
царь, и если онъ подастъ бфдняку только 
два мараведиса, но подасть ихъ отъ чи- 
стаго сердца, то будетъ столь же щедръ, 
какъ богачъ, разсыпающий дорогую милостыню при звонф колоколовъ. И 
всяюй, видя рыцаря, украшеннаго столькими добродЪфтелями, не обращая 
вниман!я на его бЪдность, признаетъ его человЪк(мъ высокаго рода, и было бы 
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чудо, еслибъ не признали его такимъ, потому что уважен!е общества всегда 
вознаграждало добродЪтель. 

ДвЪ дороги, друзья мои, ведутъ къ богатствамъ и почестямъ. По одной 
изъ нихъ идутъ гражданские дЪятели, по другой—воины. Я избралъ поелЪд- 
нюю, она больше пришлась мнЪ по сердцу. Оруже влекло меня къ себЪ, и 
я посл$довалъ своей природной наклонности. И напрасно старались бы меня 
отклонить отъ пути, указаннаго мнЪ Богомъ, оть моей судьбы и моего же- 
лашя. Я хорошо знаю тяжелые труды, предназначенные рыцарямъ, но знаю и 
велиюя выгоды, неразлучныя съ моимъ званемъ. Знаю, что путь добродЪ- 
тели узокъ и тернистъ, а путь грЗха роскошенъ и широкъ; но мнЪ не безъ- 
извЪетно и то, что разные пути эти приведутъ насъ и къ разнымъ концамъ. 
Смерть сторожить насъ на роскошной дорогЪ грЪха, и какъ ни терниетъ путь 
добродЪтели, но имъ мы внидемъ туда, идЪже озаритъ насъ жизнь безконеч- 
ная; и вспомните, друзья мои, эти стихи великаго нашего поэта: 


Воть этой-то стезей, суровой и тернистой, 
Мы внидемъ въ край, гдф ждетъ насъ вЪчный миръ, 
И изъ котораго никто не возвращался... 


—. Богь мой! воскликнула пле- 
мянница, да дядя мой, какъ я вижу, и 
поэтъ. И чего онъ только не знаетъ? 
Приди ему фантазя выстроить самому 
домъ,—онъ бы, кажется, и это сдЪлалъ. 

— Дитя мое, отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, 
вЪ$рь мнЪ, еслибъ я не быль всецЪфло 
преданъ занятямъ странствующаго ры- 
царства, то на евЪтЪ не существовало бы 
ничего, съ чЪмъ я не могъ бы совладать. 

При посл$днихъь словахъ Донъ-Ки- 
хота послышался стукъ въ двери и 
голосъ Санчо. Заслышавъ его, экономка, 
тотчасъ же скрылась, не желая ветрЪ- №. 
титься со своимъ смертельнымъ вра-: 
гомъ; племянница отворила ему двери, 
и рыцарь, кинувшись на встрЪчу сво- 
ему оруженосцу, обнялъ его, ввелъ въ свою комнату и тамъ, запершись съ 
нимъ наединЪ, завелъ весьма интересный разговоръ, который раскажется посл$. 








_- 


ГЛАВА УП. 


Гдф разсуждаеть Донъ-Кихоть со своимъ оруженосцемъ, и.о разныхь удивательныхь дфлахъ. 


= угадывая, къ чему клонилось .это ‘евидаше, 
-® |; . служившее в5рнымъ предвЪетникомътретьяго 
выЪфзда Донъ-Кихота, экономка, не долго’ ду- 
мая, побЪжала къ Караско, въ надеждЪ, что 
этоть новый другъ рыцаря, обладавиий зам- 
чательнымъ даромъ слова, легче всякаго дру- 
гого могъ отклонить. Донъ-Кихота оть его 
сумасброднаго намврешя: При входЪ ея, бака- 
лавръ гуляль по двору; увидЪвъ его, эко- 
номка кинулась къ ногамъ его, представъ 
предъ нимъ, томимая горестью и едва пере- 
водя духъ. 
: — Что съ вами? спросиль Караско: что 
случилось? Право, можно подумаль, что вы готовитесь отдать Богу душу. 
25* 
































РД Видя, что рыцарь заперся ‘еъ Санчо, и. 
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— Ничего не случилось, кромЪ того, что господинъ мой опять ь убажаеть; 
да, онъ уфзжаетъ, говорила экономка. 
— Какъ уЗзжаеть? 

— А такъ, что онъ отправляется въ третье странствован!е, хочетъ еще 
разъ пуститься по свЪту въ погоню за счастливыми приключенями; почему 
называетъ онъ ихъ счастливыми, я, право, не знаю. Въ первый разъ его при- 
везли домой, избитаго палками, на ослЪ; во второй разъ въ клЪткЪ, на во- 
лахъ, въ которой онЪ воображалъ себя очарованнымъ и былъ въ такомъ видЪ, 
что родная мать не узнала-бы его. Желтый, какъ пергаментъ, съ впалыми 


_ глазами, онъ долженъ былъ съЪеть—беру въ свидЪтели Бога и моихъ бЪд- 


ныхъ куръ—не мене ста дюжинъ яицъ, чтобы сталь на ноги. 

— Врю. вЪрю вамъ и вашимъ милымъ, добрымъ и хорошо воснитан- 
нымЪ курамъ, отв$чаль Караско: я знаю, что онф скорЗе околЪютъ, чёмъ 
солгуть. Ну-съ, такъ вся бЪда, значить, въ томъ, что господинъ Донъ-Кихоть 
намфренъ пуститься въ новыя странствован!я? 

— Да, господинъ мой, проговорила экономка. 

— Ну и пуеть его пускается. Вы же махните на это рукой; ступайте до- 
мой, да приготовьте мнЪ чего-нибудь горячаго къ завтраку. Прочитайте только, 
дорогая, молитву святой Аполины, и вы увидите, что дфло уладится, какъ 
нельзя лучше. 

— 9езиз Мама! воскликнула экономка. Да вЗдь молитва святой Аполины 
помогаетъ. страждущимъ зубами, а не мозгомъ. 

— ДЪлайте, что вамъ говорить бакалавръ саламанскаго университета, — 
прошу не забывать этого, зам$тилъ Караско. 

Экономка удалилась и бакалавръ отправился къ священнику обсудить 
съ НИмЪ То, что обнаружится впослЪдетви. 

Между тЪмъ Донъ-Кихотъ съ Санчо имфли продолжительный и весьма 
интересный разговоръ, всецфло дошедиий до насъ. 

„Господинъ мой! говорилъ Санчо, дЪло клеится; жена моя готова отпу- 
стить меня съ вашей милостью всюду, куда только ни разсудится вамъ от- 
правитьея“. 

— Заблагоразеудится, а не разсудиться, замфтилъ Донъ-Кихотъ. 

— Я ужъ, кажется, нЪеколько разъ просилъ ваеъ не перебивать меня 
на словахъ, когда вы понимаете, что я хочу сказать, отвфтилъ Санчо. Если 
же вы не поймете чего, тогда, скажите мнЪ прямо: Санчо, я не понимаю тебя, 
и если посл’ этого я опять выражусь непонятно, тогда поправляйте меня, 
потому что я человЪкъ очень рыхлый. 

— Рыхлый челов$къ? Опять не понимаю, перебилъ Донъ-Кихотъ. 

— ЧеловЪзкъ рыхлый, это какъ вамъ сказать, это то, что я... такъ себЪ, 
бормоталъ Санчо. 

— Еще меньше понимаю тебя, прерёв ть Донъ-Кихотъ. 

— Ну, если вы и теперь не понимаете меня, тогда, право, я не знаю, 
какъ и говорить съ вами. 

— Санчо, я, кажется, понялъ тебя. Ты хочешь сказать, будто ты такъ 
мягокЪ, послушенъ и сговорчивъ, что не станешь противорфчить мн$ и во 
всемъ послЪдуешь моимъ совфтамъ. ‘ 

— Клянусь! вы меня поняли сразу, но нарочно притворились непонятли- 
вымъ, чтобы сбить меня съ толку и заставить сказать сотню глупостей. 

— Быть можеть; но, скажи мнЪ, что говоритъ Тереза? 

— А то, чтобы я хорошо привязалъ палецъ мой къ вашему, что когда 
говоритъ бумага, тогда молчитъ языкъ, что не спросясь броду, не суйся въ 
воду, и что одинъ подарокъ стоитъ двухъ объшанш. Я же, съ одной стороны, 
прибавлю, что хотя баб совфтъ и не Богъ знаетъ что за премупрость, а все 
же нужно быть олухомъ, чтобы не выслушать его. 

— Я того же мнЪНИя, отвчалъ Донъ-Кихотъ: но продолжай, Санчо, ты` 
сегодня въ ударЪ говорить. : 

— Я утверждаю, а ваша милость знаеть это лучше меня, продолжалъ 
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Санчо, что мы люди смертные, — сегодня живемъ, а завтра, быть можетъ, ноги 
протянемъ, и ягненокъ такъ же быстро умираетъ, какъ овца, потому что ни- 
кто изъ насъ не проживетъ больше того, сколько назначено ему 'Богомъ. 
Смерть глуха и когда она приходить стучать въ дверь нашей жизни, то дЪ- 
лаетъ всегда это спиъша, и ничто не можетъ ни замедлить, ни отвести ее: 
мольбы, скипетры, митры, короны—ничто противъ нея, какъ говорятъ наши 
проповЪдники. 

— Совершенно справедливо, но только я не понимаю, что изъ этого слЪ- 
дуеть? 

— Слфдуетъ то, чтобъ ваша милость назначили мнЪ ‘опредфленное жа- 
лованье, помфсячно, за все время, которое я буду находиться въ услужени у 
васъ, и чтобы это 
жалованье было вы- 
плачиваемо изъ ва- 
шихъ доходовъ. МнЪ 
выгоднЪе служить 
на этомъ уесловш, 
потому что награды 
и подарки или во- 
все не выдаются, 
или выдаются съ 
большимъ трудомъ, 
а съ опред5леннымъ 
жалованьемъ я буду 
знать, по крайней 
мърЪ, чего держать- 
ея мнЪ. Много - ли, 
мало-ли довольно 
того, что я буду что- 
нибудь получать, 
это главное: курица, 
начинаетъ однимъ -= 
яйцомъ, а за НиИМЪ 
кладетъ остальныя; 
и много разъ взятое 
понемногу составить 
много, и тотъ, кто 
что-нибудь выигры- 
ваетъ, ничего не про- 
игрываетъ. Но если 
судьбЪ угодно бу- 
детъ (чего я, впро- г Е 

Р.ЗОУБА. > - р 
чемъ, не надЪюсь), О 
и ваша милость по- 
дарите мн объщанный островъ, то я не на столько требователенъ и неблаго- 
даренъ, чтобы не согласиться возвратить вамъ полученное мною жалованье 
и2ъ доходовъ острова. 

— Другь мой! для хорошихъ крысь существуютъ и хороше коты. 

— То-ееть, вы хотфли сказать, перебилъ Санчо, для хорошихъ котовъ 
существуютъ и хоропия крысы, но мнЪ н$тъ дЪла до того, какъ вы выра- 
зилиеь: довольно того, что вы меня поняли. 

— Понялъ, насквозь понялъ, отвЪтилъь Донъ-Кихотъ, и очень хорошо 
вижу, куда ты мЪтишь стрЪлами твоихъ безчисленныхъ пословицъ. Но, влу- 
шай, Санчо: я бы охотно назначилъ тебЪ жалованье, еслибъ прочелъ въ ка- 
кой-нибудь рыцарской книгЪ хотя бы намекъ на то, что оруженосцы {стран- 
ствующихъ рыцарей получали жалованье оть своихъ господъ, помЪсячно или 
по другимъ ерокамъ; но зная, чуть не наизусть,.-всЪ или, по крайней мЪръЪ, 
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большую часть рыцарскихъ исторй, я не припомню ни одного примЪра, что- 
бы оруженоецы получали отъ рыцарей жалованье. Они служили даромъ, и 
въ ту минуту, когда меньше всего ожидали, были награждены,—если только 
судьба благопр1ятствовала ихъ господамъ,—островомъ, или чЪмъ-нибудь въ 
этомъ родЪ, а въ крайнемъ случаВ помфетьемъ съ какимъ-нибудь титуломъ. 


Санчо! если тебф угодно служить у меня, довольствуясь этими надеждами, я’ 


буду очень радъ; но если ты думаешь, что изъ-за твоего каприза я р-шусь 
измЪнять временемъ освященные обычаи странствующихъ рыцарей, тогда 
прошу извинить меня,—я обойдусъ и безъ тебя. Ступай же, мой другъ и пе- 
редай ТерезЪ: угодно ей, чтобы ты служилъ мнЪ даромъ, то, повторяю, я буду 
очень радъ; если нЪтъ, въ такомъ случа мы останемся друзьями по преж- 
нему, но только знай, Санчо, пока будетъ 
на голубятнЪ кормъ, она не останется 
безъь голубей, и лучше хорошая на- 
дежда, чЪмъ плохая дЪйетвительноеть. 
Говорю такъ, чтобы показать тебЪ, что я 
не хуже твоего могу говорить послови- 
цами. Другъ мой! воть тебЪ мое посл$д- 
нее слово: еслм ты не хочешь служить 
мнЪ даромъ, преслфдуя со мною одну и 
ту же цЪль, оставайся себЪ съ Богомъ: 
я легко найду оруженосца болЪе рев- 
ностнаго, послушнаго, ловкаго и притомъ 
не такого болтуна какъ ты. 

Передъ этимъ рьшенемъ Донъ-Ки- 
хота, сердце Санчо онфмЪло и туманомъ 
покрылись глаза его; до сихъ поръ онъ 
былъ убЪжденъ, что господинъ его, за 
всЪ богатства м!ра, не рЬшится отпра- 
виться безъ него въ новыя странствова- 
шя. Когда, оруженосецъ стоялъ въ задум- 

Мы чивой нерЪшимости, ВЪ, кабинеть ры- 

АИ царя вошелъ Самсонъ Караско, съ пле- 
мянницей и экономкой; имъ интересно было узнать, какъ и ч$мъ бакалавръ 
успЪетъ отклонить Донъ-Кихота отъ его намЪрен!я искать новыхъ приклю- 
чеший. Самеонъ подошелъ къ рыцарю съ сдержанной насмфшкой на губахъ 
и, поцфловавъ его, какъ въ первый разъ, сказаль ему громозвучнымъ го- 
лосомъ. 

— 0, цвФть странствующихъь рыцарей, лучезарное свЪфтило воиновъ, 
гордость и слава народа испанскаго! да соблаговолитъ Господь, дабы лицо и 
лица, задумавийя воспрепятетвовать твоему третьему выфзду, сами не нашли 
выхода изъ лабиринта своихъ желанй и никогда не насладились тЪмъ, чего 
они боле желаютъ. Обратясь, затЪмъ, къ экономкЪ, онъ сказалъ ей: вы мо- 
жете обойтись теперь безъ молитвы святой Аполины, ибо я узналъ, что, по 
неизмЪнной волЪ небесъ, рыцарь Донъ-Кихотъь долженъ привести въ испол- 
нене свои высок1я намфреня. Тяжелымъ камнемъ обременилъ бы я мою со- 
вЪъеть, если бы не напомнилъ ему необходимости прекратить эту бездЪйствен- 
ную жизнь и вновь явить му силу его безстрашной руки и безконечную 
благость его непоколебимой души. Да не лишаетъ онъ доле своимъ бездЪи- 
стыемъ послЪдней надежды неесчастныхъ, гонимыхъ и сирыхъ; да не ли- 
шаеть помощи дфвушекъ, вдовъ и замужнихъ женщинъ, да не лишаеть онъ 
всфхъ насъ—благъ, проливаемыхъ странствующимъ рыцаремъ. Отправляй- 
тесь же, славный рыцарь Донъ-Кихотъ! чфмъ скорЪе, т$мъ лучше, и если ва- 
шимЪъ благороднымъ порывамъ представится какая-нибудь задержка, то по- 
мните, что здЪеь есть человЪкъ, готовый служить вамъ жизнью и своимъ до- 
стояШемъ и считавий бы себя счастливЪйшимъ смертнымъ, еслибъ могъ 
быть вашимъ оруженосцемъ. 
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Ус слышавъ это, Донъ-Кихоть сказаль Санчо: „Не говориль, ли я тебъ, 
Санчо, что мнЪ не трудно найти оруженосца? Видишь ли ты, кто соглашается 
быть имъ? не кто иной, какъ бакалавръ Самсонъ Караско, радость и неисто- 
щимый увеселитель университетских галлерей Саламанки, умный, ловюй, 
искусный, ти, осторожный, терп$ливо переносяпий голодъ и жажду, хо- 
лодъ и жаръ, словомъ, обладающий всефми достоинствами, необходимыми ору- 
женосцу странствующаго рыцаря. Не прогнфвлю ли я Бога, разбивъ храни- 
лище науки, низвергнувъ столбъ письменности. и выбравъ пальму изящныхъ 
искусствъ изъ личной моей выгоды? НФтъ, пусть новый Самсонъ остается въ 
своей отчизнЪ и, украшая ее, пусть украшаетъ сЪдины своего престарФлаго 
отца. Я же удовольетвуюсь первымъ попавшимея мнЪ подъ руку оруженос- 
цемъ, потому что Санчо не хочетъ быть имъ. 

— НЪтТЪ, нЪть, хочу, воскликнулъ Санчо, съ глазами полными слезъ: 

пусть не скажуть обо мн, что я заплатиль неблагодарностью. моему госпо- 
дину за его хлЪбъ. Слава, `Богу, ни я, ни дфдъ, ни отецъ мой не славились 
этимъ порокомъ: это ска- 
жетъ вся наша деревня. Къ 
тому же я вижу изъ ва 
дЬйстый и словъ, что вы 
желаете мнЪ добра, и если 
я просилъь васъ назначить 
‹ мнЪ жалованье, то сдфлалъ 
это единственно въ угоду 
моей женЪ, которая, если 
вобъеть себЪ что въ голову, 
то станеть высасывать изъ 
васъ всЪ соки, пока не на- 
стоить на севоемъ.—Но жен- 
щина пусть останется жен- 
щиной, а мужчина долженъ 
быть мужчиной, и я хочу 
быть имъ въ моемъ домЪ, 
какъ и вездЪ, не смотря ни 
на кого и ни на что. При- 
готовьте же, господинъ мой, 
ваше завфщан!е, и затЪмъ 
безъь замедлешя двинемся 
въ путь, не тяготя болЪе 
совфети господина бакалав- 
ра, которая заставляетъ его, 
какъ говорить онъ, торопить 
вашу милость пуститься въ 
‚трейй разъ странетвоваль 
по бЪлому свфту. Я же 
предлагаю вамъ мои услуги 
въ качеств оруженоеца, и обфщаю служить ревностно, честно и никакъ не 
хуже, если только не лучше, вефхъ бывшихъ и будущихъ оруженосцевъ 
странствующихъ рыцарей. 

Бакалавръ, услышавъ рЪчь Санчо, чуть не остолбенфлъ отъ удивленйя; 
хотя онъ и прочелъ первую часть истори Донъ-Кихота, однако не вообра- 
жалъ, чтобы оруженосець наить былъ такъ же милъ въ дЪйствительности, 
какъ въ книгЪ. Посл$дняя рЪчь Санчо убфдила его въ этой истинЪ, и онъ 
сталъ глядЪть на него, какъ на славнфйшаго безумца своего вЪка. Онъ даже 
пробормоталъ еебЪ подъ носъ, что мфъ не видфль еще сумасбродовъ, подоб- 
ныхЪ знакомому намъ рыцарю и его оруженосцу. 

ДЪло кончилось тЪмъ, что Санчо и Донъ-Кихотъ обнялись и разетались 
искренними друзьями, готовясь, согласно’ совфту ставшаго ихъ оракуломъ 
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Караско, выфхать черезъ три дня. Этимъ временемъ можно было запастись 
веЪмъ необходимымъ къ отьЪззду и достать щить. съ забраломъ, который 
Донъ-Кихоть хотфлъь имфть во что бы то ни стало, и Караско обЪщалъ до- 
стать ему у одного изъ своихъ друзей. й 

Какь описать проклят!я, которыми осыпали бакалавра племянница и эко- 
номка? ОнЪ рвали на себЪ волосы, царапали лицо и рыдали, подобно наем- 
нымъ плакуньямъ на похоронахъ, такъ безнадежно, какъ будто Донъ-Кихотъ 
отправлялся нена поиски приключен!й, а на поиски своей могилы. Затаенная 
мысль, побудившая Караско уговорить Донъ-Кихота пуститься въ третье 
странствован!е и одобренная священникомъ и цирюльникомъ, съ которыми 
бакалавръ предварительно посовЪтовалсея, скажется впослЪдетвии. 

Въ продолжене трехъ дней, оставшихся до отъфзда, Донъ-Кихотъ и 
Санчо позаботились запастись всЪфмъ, что казалось имъ необходимымъ для 
предетоящихъ странствован!й; послЪ чего Санчо, успокоивь жену, а Донъ- 
Кихотъ—племянницу и экономку, ускользнули въ одинъ прекрасный вечеръ 
изъ дома никЪмъ незамфченные, кром$ Караско, желавшаго проводить ихъ 


полверсты. Въ этотъ разъ они направились по дорогЪь къ Тобозо—Донъ-Ки- 


хотъ на славномъ РоссинантЪ, а Санчо на знакомомъ намъ ослЪ. Оружено- 
сецъ запаеся котомкой съ съфетными припасами кошелькомъ, туго наби- 
тымъ деньгами, который рыцарь вручилъ ему на всяюй. непредвидЪнный слу- 
чай. При прощан!и, Караско-обняль Донъ-Кихота и умолялъ увЪдомлять его 


о своихъ удачахъ и неудачахъ. Рыцарь обЪфщалъ исполнить просьбу бака-. 


лавра; послЪ чего Самсонъ воротилея домой, а Донъ-Кихоть ц Санчо отпра- 
вились въ Тобозо. 


ГЛАВА УШ. 


ГдЪ разсказано, что произошло съ Донъ-Кихотомъ, когда онъ увидфлся со своей дамой, Дульцинеел 
Тобозской. 


Да будетъ благословенно имя всемощнаго Аллаха! 
восклицаеть Сидъ Гамедъ- Бененгели въ началЪ 
восьмой главы своего повфствован1я. Да будетъ бла- 
гословенно имя Аллаха! трижды восклицаетъ онъ; 


шемъ имени Господа потому, что читатель видитъ 
Санчо и Донъ-Кихота на дорог къ новымъ при- 
ключенямъ, готовясь быть вскорЪ свидЪтелемъ но- 
выхъЪ подвиговь славнаго рыцаря и новыхъ рЪчей 
его оруженосца. Историкъ проситъ читателей забыть 
прежнйя похожденя знаменитаго гидальго, чтобы 
: тъмъ внимательнЪе слЪдить за тЪми, которыя гото- 
вится онъ совершить теперь, начиная ихъ по дорогЪь въ Тобозо, по- 
добно тому, какъ прежня началъ въ монтельской долин. И говоря безпри- 
страстно, то, о чемъ просить историкъ,—ничто, въ сравнен!и съ тъмъ, что онъ 
обЪщаетъ. Е 

Когда удалился Караско, и наши искатели приключеши увидЪли себя 
наединЪ, какъ Россинантъ началъ ржаль, а оселъ рев$ть; рыцарь и оружено- 
сецъ сочли это хорошимъ предзнаменовашемъ. Ревъ осла былъ, однако, силь- 
не и продолжительнЪе ржанйя ‘коня, изъ чего Санчо заключилъ, что ему 
предстоить ббльшая удача чЪмъ его господину, основывая это предположене 
на какой-то невЪдомой намъ, но, какъ нужно думать, вздомой ему, астрологии. 
истор1я передаетъ, что если ему случалось, выйдя изъ дома, оступиться или 





поелЪ чего начинаетъь настоящую главу прославле- 
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упасть, онъ всегда сожалЪлъ о своемъ выходЪ, говоря, что изъ паденля и не- 
ловкаго шага нельзя извлечь другихъ выгодъ, кромЪ возможности сломать 
себ шею или разорвать платье, и какъ ни быль онъ проеть, но въ этомъ 
отношени, нельзя не согласиться, сужденя его не слишкомъ удалялись отъ 
истины. : 

— Другъ мой! говорилъ между тфмъ Донъ-Кихоть: чьмъ дольше мы 
Ъдемъ, тьмъ мрачнЪе становится ночь, и скоро, я думаю, она станеть такъ 
темна, что мы не раньше зари увидимъ Тобозо, куда я рЪшилея заЪхаль, 
ятрежде чЪмъ вдаться въ какое-либо приключеше, чтобы испросить благосло- 
вене несравненной Дульцинеи. Хранимый имъ, я надЪюсь, и не только на- 
дЪюсь, но твердо увзренъ въ томъ, что восторжествую надъ величайшей 
опасностью въ мШЪ, ибо ничто 
не укрфиляеть такъ сильно му- 
жество рыцарей, какъ благо- 
склонность, оказываемая имъ ихъЪ 
дамами. 

— Я тоже думаю, отвЪчаль 
Санчо, но только сомнЪваюсь, 
ъудаетея ли вамъ увидФться и 
переговорить съ вашей дамой въ 
такомъ мъетЪ, гдЪ бы вы могли 
получить ея благословен!е; если 
только она не благословитъ васъ 
изъ-за плетня скотнаго двора, за 
которымъ я видЪль ее въ то 
время, какъ доставилъ ей письмо 
©ъ извзепемъ о сумасбродетвахъ 
вашихъ въ ущельяхъ С1ерры- 
Морены. 

— Плетень скотнаго двора? . 
воскликнулъ Донъ-Кихоть. Санчо! 
неужели ты, въ самомъ дЪлЪ, 
вообразилъ себЪ, что ты видЪлъ за плетнемъ эту звЪзду, блескъ и краеоту 
которой никто не въ силахъ достойно восхвалить? Ты ошибаешься, мой другъ; 
ты не могь видЪть ее иначе, какъ на галлереЪ или на балконЪ какого ни- 
будь величественнаго дворца. в. 

; — Очень можетъ быть, но только мн эти галлереи показались плетнемъ 
скотнаго двора. 

— Во всякомъ случаЪ Ъдемъ: мнЪ нужно только увидЪть ее, и все-равно, 
откуда бы ни упалъ на меня лучъ ея красоты—изъ-за плетня ли скотнаго 
двора, съ балкона или изъ-за рЪшетки сада—онъ всюду укрЪпитъ мою душу 
и озаритъ мой разсудокъ такъ, что никто съ той минуты не еравнится со 
мною мужествомъ и умомъ. 

— Клянусь вамъ, отвЪчалъ, Санчо, что когда предо мной предетало 
солнце вашей Дульцинеи, оно не могло озарить своими лучами ничьихъ глазъ. 
Впрочемъ, быть можеть, это произошло оттого, что, провЪивая въ то время, 
какъ я вамъ докладывалъ, рожь, она затмЪвалась, какъ тучею, густымъ стол- 
бомъ пыли, образовавшимся при этой работЪ. 

— Санчо! Ужели ты до сихъ поръ стоишь на евоемъ и думаешь, что 
Дульцинея провЪивала рожь, когда ты знаешь, какъ недостойно ея это заня- 
т!е? Неужели ты забылъ стихи нашего великаго поэта, рисующще нЪжныя ра- 
боты ТЪхь четырехъ нимфъ, которыя изъ глубины хрустальныхъ водъ своихъ 
часто выплывали наверхъ и на зеленыхъ лугахъ садились работать надъ до- 
рогими матер!ями, сотканными изъ шелка, золота и жемчуга? Надъ подобною 
работою, Санчо, ты долженъ былъ застать и Дульцинею, если только какой- 
нибудь врагъ мой, волшебникъ, ‘изъ зависти ко мнЪ, не ввелъ тебя въ за- 
блуждеше, перем$нивъ ея видъ. И, кстати сказать, я очень безпокоюсь о 
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томъ, не написана ли эта отпечатанная уже история моихъ ть ОДНИМЪ ИЗЪ 
этихъ нев$рныхъ и не переполнена ли она вслфдств!е того ложью, перемЪ- 
шанной съ небольшой частицею правды. О зависть! воскликнулъ онЪъ. 0, 


‘источникъ всфхъ земныхъ бфдъ! О червь, неустанно гложупий веякую до- 


блесть! ВеЪ друге пороки ведутъ наеъ къ какому-нибудь наслажден!ю, но 
зависть влечеть за собою только месть, раздоръ и злодЪфянйя. 

— Воть, воть именно, что думаю, прервалъ Санчо:и меня, готовъ биться 
объ закладъ, должно быть такъ отдфлали въ этой книг$, что моя добрая слава, 
пошатывается въ ней, какъ сломанная повозка. И, однако, клянусь душой 
Панса, я во всю мою жизнв- не сказалъь дурного слова ни про одного вол- 
шебника; къ тому же я такъ б$денъ, что не могъ, кажется, возбудить зависти 
къ себЪ ни въ комъ. Все, въ чемъ можно упрекнуть меня,—это развЪф въ не- 
умЪн!и держать на привязи свой языкъ, и если разсудить, что я не такъ золъ, 
какъ простъ, что я свято вфрую во все, во что велитъ вЪфровать наша 
святая римско-католическая церковь, что я заклятой врагъ жидовъ, то этого, 
кажется, довольно для того, чтобы историки ваши щадили меня въ евоихъ 

писаняхъ. А впрочемъ, пусть они 
_„пишуть что угодно: ОБднякомъ 
былъ я, бЪднякомъ остался; ничего 
не выигралъ, ничего не проигралъ, 
и объ этой книг, переходящей 
изъ рукъ въ руки, въ которую я 
попалъ, я, правду сказать, столько 
же забочусь, какъ о сгнившей фиг. 

— Санчо! слова твои напомнили 
мн исторпо одного современнаго 

намъ поэта. Въ сатирЪ своей на 
придворныхЪ дамъ онъ не упомя- 
нулъ объ одной, противъ которой 
не дерзнулъ открыто возеталь. Раз- 
серженная такимъ невнимашемъ, 
дама эта побЪжала къ поэту и просила пополнить пробЪль въ его сатир», 
грозя ему, въ противномъ случаф, страшно отомстить. Старикь поспешить 
исполнить ея желане и отдФлалъ ее такъ, какъ не отлВлали бы ее языки 
тысячи дуэнш. Дама осталась 
этимь очень довольна, потому 
что иробр$ла извФетность, хотя 
и безелавную. Нельзя не при- 
помнить тутъ кстати и того па- 
стуха, который, съ единственной 
цфлью обеземертить свое имя, 
сжегъ причисленный къ семи чу- 
десамъ свЪта знаменитый храмъ 
Даны Эфесской, и что-жъ? не 
смотря на веЪ усимя скрыть его 
имя и т5мъ помфшать томившему 
его желанйо обезсмертить вебя,— 
мы знаемъ, что онъ звался Геро- 
стратомъ. 

НЪчто въ этомъ же род я 
сообщу тебЪ, разсказавъ проис- 
шеств!е съ славнымъ ‘императо- 
ромъ нашимъ, Карломъ 
Однажды онъ пожелал 
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нЪфкогда знаменитый храмъ вс 
боговъ, а нынЪ храмъ веЪхъ святыхЪ;—здане, лучше сохранившееся изъ всЪ 
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памятниковъ языческаго Рима и краснорЪчивЪе другихъ ‘свидфтельствующее о 
велич1и и могуществЪ его строителей. Онъ устроенъ въ видЪ купола, и хотя евЪтъ_ 
` падаетъ въ него только чрезъ полукруглое отверете на самой вершин его, т$мъ 
не менЪе онъ освЪщается такъ ярко, что можно думать, будто свЪтъ входитъ въ 
него безпрятетвенно со всЪхъ сторонъ. Въ это-то отверее августЬйций поеЪти- 
тель обозрЪвалъ пантеонъ, вмЪстЪ съ‘однимъ молодымъ римляниномъ, обратив- 
шимъ вниман!е императора на всЪ замЪчательныя частности этого чуднаго 
зданя. Когда императоръ удалился уже съ своего мЪета, проводникъ неожи- 
данно сказалъ ему: „государь! я не могу скрыть отъ вашего величества стран- 
ной мысли, тревожившей меня во все время, какъ вы стояли у этого отвер- 
ст1я. МнЪ все хотЪлось столкнуть васъ внизъ и вашею смертью обеземертить 
себя“.—„Не могу не поблагодарить васъ за неисполнене вашего желаня, 
отв$тилъ императоръ, и чтобы впредь не вводить во искушене, запрещаю 
вамъ отнынЪ навсегда быть тамъ, гдз буду я“. Съ послЪднимЪъ словомъ импе- 
раторъ очень любезно проетилея съ своимъ проводникомъ. Вее это показы- 
ваетъ, Санчо, какъ сильно въ человЪкЪ желане заставить говорить о себЪ. 
Какъ ты думаешь, ‚ па. чего Горащй Коклееъ, обремененный оружемъ, ки- 
нулея еъ выеокаго ста въ Тибръ? Что побудило Мущшя Сцеволу сжигать 
руку свою на раскаленномъ желЪзЪ? Что воодушевило Курщя низвергнуться 
вЪ огненную бездну, внезапно открывшуюся предъ нимъ среди вЪчнаго го- 
рода? Почему Цезарь перешелъ чрезъ Рубиконъ, послЪ столькихъ зловЪщихъ 
предзнаменован!? И, наконецъ, въ наши дни, что устремило Кортеса съ гор- 
стью храбрецовъ на завоеване новаго свЪта? Что побудило ихъ оттолкнуть 
отъ берега свои корабли и отнять у себя средетва къ отступлению? ВеЪми 
ими двигала жажда извЪетности, жажда той частицы земного беземертя, ко- 
торой заслуживаютъ ихъ величественныя дЪла. Но мы, христане-католики и 
странствуюцце рыцари, мы должны, скорЪе трудиться, для славы вЪчной, уго- 
тованной намъ въ обители небесной, нежели для той проходящей извЪстно-. 
сти, которая умретъ съ этимъ м1ромъ. Подчинимъ же, Санчо, наши дФяня, 
слову той религши, въ лонЪф которой мы имЪемъ счасте пребывать и, убивая’ 
великановъ, смиримъ нашу гордость, зависть побфдимъ великодупемъ, гнЪвъ 
спокойетнемъ и хладнокровемъ, жадность воздержашемъ, сонъ легкой пищей 
и настойчивымъ бодретвованшемъ, наконець страсти— вЪ5рностью, которой мы 
обязаны избраннымъ нами дамамъ. Восторжествуемъ надъ лъноетью, объЪз- 
жая четыре части свЪта и отыскивая случаи, могупце содфлать насъ не только 
истинными хри- 
станами, но, вмЪ- 
стЪ, и славными 
рыцарями. Вотъ, 
Санчо, ступени, по 
которымъ можно 
и должно дости- 
гать не умираю- 
щей славы. 

— Все это я по- 
_нимаю очень хо- 
рошо, отв чалъ 
Санчо, но сдЪлай- 
те одолженте, 
разъясните мнЪ 
одно тревожащее 
меня сомнЪше. 

— Открой мнЪ 
его, и я отвЪчу тебЪ, какъ могу, сказалъ. Донъ - Кихотъ. 

— Скажите мнЪ, Гл теперь эти 1юли, и Августы, и логе названные 
вами рыцари? спросилъ Санчо. . 












































































































































378 ДОНЪ- КИХОТТЪ. 





— Язычники, безъ сомнфыя, въ аду; а хриет!ане, если они вели на аземль 
праведную жизнь, находятся въ -раю или чистилищЪ. 

— ‘Ладно, но скажите еще, продолжалъ Санчо, надъ прахомъ этихъ важ- 
ныхъ лицъ теплятся ли никогда непогасаемыя серебряныя лампады? гроба, 
въ которыхъ ехоронены тЪла ихъ, украшены ли парчами и восковыми изо- 
бражешями костылей, головъ, ногь и рукъ? и если не этимъ, то скажите, чфмъ 
они украшены? 

— ТЪла язычниковъ, отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, почшють большею часто въ 
величественныхь храмахъ; такъ, прахь Юля Цезаря хранится въ Рим подъ 
гигантской каменной пирами- 
дой, нынЪ называемой башнею 
святого Петра. Гробъ, обшир- 
ный какъ деревня, называв- 
шея нъЪкогда 270$ Нана, 
а нын—замкомъ святаго Ан- 
гела, скрываетъ въ себЪф остан- 
ки императора Адр!ана. Ца- 
рица Артемиз!я схоронила сво- 
его супруга въ гробницЪ та- 
кихъ размЪровъ и такой утон- 
ченной отдзлки, что ее при- 
числили къ семи чудесамъ 
свЪта; но ни одна изъ этихъ 
величественныхъ гробницъ, ни 
много другихъ имъ подобныхъ, 
никогда не были украшаемы 
парчами, или чмъ-нибудь дру- 
гимъ, приличнымт только гроб- 
ницамЪ святыхъ. 

— Теперь скажите мнЪ, го- 
сподинъ мой, что предпочли 
бы вы: убить великана или 
воскресить мертваго? 

— Конечно — воскресить 
мертваго. 

— Я тоже! воскликнулъ 
Санчо. Вы, значитъ, согласны съ тЪмъ, что слава мужей, воскрешавшихъ 
мертвыхъ, возвращавшихъ зръне слЪпымъ, ноги хромымъ, и у мощей кото- 
рыхь стоитъ беземЪнно колЪнопреклоненная толпа, слава ихъ, говорю, въ этомъ 
и загробномъ мфЪ выше славы веЪхъ императоровъ-язычниковъ и всЪхъ 
когда-либо существовавшихъ на свЪтЪ рыцарей. 

— Согласенъ, 

— ЗЭЗначитъ, если только у мощей святыхъ угодниковъ теплятся никогда 

Е. г непогасаемыя лампады; если 

9 о р чак только надъ ихъ гробницами 

к Е висять восковыя изображен!я 

рукъ и ногъ;уесли только ихъ 

тъла короли и епископы но- 

сятъ на своихъ плечахъ; если 

они одни украшають храмы и 
алтари... 

— Кончай, сказалъ Донъ-Кихотъ, мнЪ интересно знать, что. ты хочешь 
этимъ сказать. 























— 


— А то, что не лучше ли намъ попытаться стать святыми, и этимъ пу-, 


темъ достичь той извЪетности, которой мы ищемъ. Вотъ, напримЪръ, не 
дальше какъ третьяго дня у насъ причислили къ лику святыхъ двухъ мо- 
наховъ, и что-жъ? трудно представить себЪ, какая толиа собралась вокругъ 


< 
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нихъ лобызать цфпи, окружавиия тзла усопшихъ правзедниковъ. ЦЪпи эти 
почитаются, какъ кажется, гораздо больше прославленнаго меча Роланда, хра- 
нящагася въ оружейныхъ за- 

лахъ нашего короля, котораго 
да сохранить Господь на мно- 
пя лъта. Лучше, значитъ, быть 
проетымъ монахомъ какого бы 
то ни было ордена, ч$мъ зна- 
менитЪйшимъ рыцаремь въ \ тя м 

мрЪ. ДвЪнадцать исправитель- $ НЯ 
ныхъ ударовъ, данныхъ во 


хз 





время, угоднфе Богу двухь № 5 ГА а Ним > 
тысячъ ударовъ копьями, на- Аа. = ия АНЯ 


несенныхъ великанамъ, вам- 
пирамъ и другимъ чудови- 
щамъ. 

— Согласенъ, отв чалъь 
Донъ-Кихотъ, но нельзя же веБмъ быть монахами, Господь многоразличными 








путями вводить избранныхъ въ свое царство. Другъ мой! рыцарство есть тоже 
установлене релитозное, и въ раю есть евятые рыцари. 

— Быть можеть и есть, но все же монаховъ тамъ больше. 

— Потому что и на свЪтЪ болыше монаховъ, ч5мъ рыцарей. 

— МнЪ кажется, однако, продолжалъ Санчо, что на свЪтЪ очень много 
странниковъ. 

— Но очень немноые изъ нихъ заслуживаютъь назван!я странствующихъ. 
рыцарей, замЪтилъ Донъ-Кихотъ. 

Въ подобныхъ разговорахъ наши искатели приключенй провели цзлыя 
сутки, не наткнувшись ни на какое приключене, что очень огорчало Донъ- 
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Кихота. На слЪдующ день они увидЪли, наконецъ, большую деревню То- 
6030, КЪ невыразимой радости рыцаря и горю его оруженоеца, не знавшаго, 
гдЪ живеть Дульцинея, которой онъ никогда въ жизни не видалъ. Оба они 
приближались къ деревн взволнованные: одинъ—желан!емъ увидЪть, а дру- 
гой—не видЪфть Дульцинеи и мыслью, что станетъ онъ дЪлать, если Донъ- 
Кихоту вздумается послать его къ своей дамЪ. Рыцарь р%»шился, однако, 
въЪхать въ деревню не иначе, какъ ночью, и въ ожидани ея укрылся съ 
своимъ оруженосцемьъ въ небольшой дубовой рощф, откуда, въ началЪ ночи, 
они выЪхали въ Тобозо, гдз ожидало ихъ то, что разскажется въ слБдующей 
главЪ. 


ГЛАВА ТХ, 


Гл разсказано то, что будеть видно. 


Ровно въ полночь Донъ-Кихотъ и Санчо 
въьЪхали въ Тобозо, гдЪ всЪ спали въ это 


вольно темна, но Санчо отъ души желаль, 
чтобы имЪть возможность оправдать ночнымъ 
мракомъ то неловкое положене, въ которомъ 
онъ скоро долженъ былъ очутитьея. Всюду 
раздавалея гром лай собакъ, оглушавиий 
Я Донъ-Кихота и смущавций душу его оруже- 

ыы асе носца. Цо временамъ слышалось хрюканье 
свиней, мяуканье кошекъ; ревъ ословъ и нестройный хоръ этихъ голосовъ, 
усиливаемый глубокой-тишиной ночи, показался рыцарю зловЪщимъ предзна- 
менованемъ. ТЗмъ не менфе, обралясь къ Санчо, онъ` сказалъь ему: „другъ 
мой! веди меня во дворець Дульцинеи; тамъ, быть можетъ, еще не спятъ“. 

— Въ какого чорта дворецъь я васъ поведу! отвзчалъ Санчо: тотъ, въ 
которомъ я видЪлъ Дульцинею, былъ просто. избою, да еще самою неказистою 
во всей деревнЪ. 

— ВъЪроятно, удалясь въ какой-нибудь скромный павильонъ своего алка- 
зара, говорилъ Донъ-Кихотъ, она, подобно другимъ принцессамъ, проводила 
тамъ время тогда съ женщинами своей свиты. и, 

— Ну ужъ если вамъ, во что бы то ни стало, хочется, чтобы изба Дуль- 
цинеи была алказаромъ, то все же, подумайте, время ли теперь гдЪ бы то ни 
было держаль двери настежь? Время ли стучаться къ кому бы то ни было и 
подымать на ноги весь домъ? Неужели мы отправляемся къ тЪмъ госпожамъ, 
которыхъ дома ве во всякое время дня и ночи? 

— Другъ мой? отыщемъ сначала алказаръ, сказаль Донъ-Кихотъ, а по- 
томъ подумаемъ о томъ, что намъ дЪФлать. Но или я ничего не вижу, или 
это отдаленное здаше, кидающее отъ себя такую широкую тЪнь, должно быть 
дворцомъ Дульцинеи. 

— Такъ ведите-жь меня къ нему, можеть быть тогда мы и попадемъ въ 
какой-нибудь дворецъ; только увЪряю васъ, отвЪтилъ Санчо, если я даже 





ощупаю его собственными руками и увижу собетвенными глазами, и тогда я 


повЪрю, что это дворецъ, столько же, какъ тому, что теперь день. 


время глубокимъ еномъ. Хотя ночь была до-. 


Донъ- Кихоть пофхаль впередъ и, сдълавъ около двухсоть шаговъ, | 


остановился у подножия массы, кидавшей отъ себя широкую тЪнь; тутъ онъ 


УубЪдился, что здан!е это было не алказаръ, а кладбищенская церковь.—Мы у - 


дверей храма, сказалъ онъ. 
— Я 910 и безъ васъ вижу, сказалъ Санчо, и дай только Богъ, чтобы 
мы не очутились у дверей нашей могилы, потому что это дурной знакъ—ша- 
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таться по кладбищамъ въ такую позднюю пору, и вЪдь говорилъ же я, ка- 
жется, вамъ, что изба вашей дамы стоитъ въ какомъ-то глухомъ переулкЪ. 

— Будь ты проклять! воскликнулъ Донъ-Кихотъ: гдЪ, оть кого и когда 
ты слышалъ, что жилища царей и принцевъ строились въ глухихъ пере- 
улкахъ? 

— Что городъ, то норовъ, говорить пословица, отв$чалъь Санчо, и очень 
быть можетъ, что въ Тобозо такъ ужь принято помфщать’ въ глухихъ пере- 
улкахъ дворцы и 
друг!я замЪча- А 
тельныя здан!я. 
Прошу васъ: поз- 
вольте мнЪ по- 
искать этотъ алка- 
заръ — чтобъ ему 
провалитьтя!—и я 
увЪренъ, что 
найду его въ ка- 
комъ - нибудь за- 
коулкЪ. 

— Санчо! гово- 
ри почтительнЪе, 
замзтилъ Донъ- 
Кихотъ: прове- 
демь въ мирЪ 
праздникьъ и не 
будемъ отчаявать- 
ся въ успЪхЪ. 

— Слушаю, бор- 
моталъ Санчо: 
только я р$ши- 
тельно не пони- 
маю, какъ вы хо- 
тите, чтобы я не 
потерялъ тери5- 
шя и сразу уз- 
налъ, въ такой 
темнотВ, дворецьъ. 
вашей дамы, ко- 
торый я видЪлъ 
всего одинъ разъ 
въ жизни, между тЪмь какъ вы не можете узнать его, вид$въ сто разъ. 

— Санчо! ты меня съ ума сведешь. Не говорилъ ли я тебЪ тысячу разъ, 
отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, что я никогда не видЪлъ очаровательной Дульцинеи, 
никогда не переступалъ порога ея дворца, и если влюбленъ въ нее, то только 
по наслышкЪ, по той молвЪ, которая ходитъ о ея умЪ и красотЪ. 

— Въ первый разъ слышу это и кстати скажу вамъ, замЪтилъ Сенчо, 
что если вы никогда въ жизни не видЪли ея, то чорть меня возьми, если и 
я ее видЪлъ когда-нибудь. 

— Этого не можеть быть. Ты самъ мнЪ говорилъ, что видЪлъ ее, заня- 
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_тою провЪиванемъ ржи, когда приносилъЪ мнЪ отвЪтъ оть нея на мое письмо. 


— Да вЪдь я тоже по наслышкЪ посфщалъ ее, отв$чалъ Санчо, и по 
наслышкЪ приносилъ вамъ отв$тъ отъ нея. Клянусь вамъ! если я разговари- 
валъ когда-нибудь съ этой Дульцинеей, то, послЪ этого, я дрался съ луной. 

— Санчо! Санчо! перебилъ рыцарь, есть время для шутокъ, и бываетъ 
время, когда шутки вовсе некстати. Если я сказалъ, что я никогда не видЪлЪ 
моей дамы, то тебЪ вовсе не кстати повторять то же самое, особенно когда ты 
убЪжденъ въ томъ, что ты лжешь. 
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Въ эту минуту показалея на ‘дорогв крестьянинъ, гнавпий передъ со- 
бою двухъ муловъ. Стукъ его повозки заставилъ нашихъ искателей приклю- 
чей предположить, что они м ись съ какимъ-нибудь хлЪбопапщемъ, 
до зари отправлявшимся въ поле; и они ‘не ошиблись. Сидя на своей повозкЪ, 
крестьянинъ напЪфвалъ всфмъ извъстный притьвъ одного стараго испанскаго 
романса: м" 

Мы задали лихую трепку, ^ 

Французы, вамъ подъ Ронсевалемъ! : 

— Пусть я умру! воскликнулъ Донъ-Кихотъ, если въ эту ночь намъ что- 
нибудь удастся. Слышишь ли, Санчо, что напфваетъ, этотъь мужланъ? 

— Какъ не слышать, отвфчалъ Санчо, но что намъ за дфло до трепки 
подъ Ронсевалемъ? Крестьянину этотъ могъ также легко нап$вать романеъ 
Колаиноса, и намъ 
отъ этого не стало 
бы ни теплЪй, ни 
холоднЪй. 

Крестьянинъ 
между тфмъ’ при- 
близилея къ на- 
шимъ искателямъ 
приключений, и 
рыцарь сказалъ. 
ему: „да хранить 
тебя Богъ, добрый? 
человзкъ. Не мо- - 
жешь ли ты намъ 
показаль дворецъ 
несравненной 
принцессы Дуль- 
цинеи Тобозской“. 

— Я не здЪш- 
нй, отвЪчалъ кре- 
стьянинъ, я не- 
давно нанялся въ 
услужене здЪсь 
къ одному бога- 
тому мызнику. Ио вогь въ этомъ домБ, напротивъ, живетъ священникъ и по- 
номарь, спросите у нихъ; они, вЪроятно, покажутъ вамъ дворецъ этой прин 
цессы, потому что у нихъ находится 
списокъ веЪхъ жителей Тобозо, хотя, 
правду сказать, я не думаю, чтобы- 
здесь жила какая-нибудь принцесса, 
если не считать нЪеколькихъ благо- 
родныхь женщинъ, которыя у себя 
дома пожалуй что и принцессы. 

— Воть между этими-то дамами 
должна, находиться та, которую я ищу, 
замЪтиль Донъ-Кихотъ. 

— Можеть быть она и находится, 
отвЪчалъ крестьянинъ, но только время 
теперь утреннее—и мнЪ право некогда. 
Прощайте. Оъ послднимъ словомъ, 
стегнувъ своихъ муловъ, онъ поЪзхалъ 
дальше. 

Видя, что Донъ-Кихотъ, недовольный полученнымь имъ отвЪтомъ, оста- 
вался въ нер$шимости, Санчо сказалъ ему: „государь мой! на небЪ зани- 
мается заря, и не слБдуетъ намъ, полагаю, ожидать, чтобы утро застало насъ 
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на улицахъ Тобозо. Скроемся пока въ какомъ-нибудь лЪсу, а утромъ я от- 
правлюсь сюда, обшарю всЪ углы, и ужъ нужно мн$ быть очень несчастнымъ, 
чтобы не отыскать, наконецъ, дворца или алказара вашей дамы. Когда же я 
попаду къ ней, тогда переговорю съ ея милостью о томъ, гдЪ и какъ вамъ 
можно увидЪться съ вашей дамой, безъ вреда для нея. 

— Умно сказано, и право эти нфеколько словъ стоять тысячи пословицъ, 
на которыя ты такъ 
щедръ, отвЪтилъ Донъ- 
Кихоть. Санчо! я сл$- 
-дую твоему  совЪту. 
Пофдемъ же и поищемъ 
такого мЪста, гдЪ бы 
я могь скрыться, по- 
сл чего ты отпра- 
вишься искать эту ца- 
рицу красоты, скром- 
ность и красота кото- 
рой сулятъ мнЪ тысячи 
волшебныхъ милостей. 

Санчо сгоралъ не- 
тери5емъ поскорЪе 
увести своего госпо- 
дина, боясь, какъ бы 
не открылся обманъ 
его касательно отвЪта, принесеннаго‘ имъ Донъ-Кихоту отъ Дульцинеи въ 
ущельяхъ С!ерры-Морены. Воть почему онъ самъ.пофхалъ впередъ‘и, седЪ- 
лавъ полмили, увидЪлЪ неболыпой лЪсокъ, въ которомъ и предложилъ екрыть- 
ся рыцарю т$мъ временемъ, какъ самъ онъ отправится посломъ къ Дуль- 
цинеф. Во время этого посольства ему суждено было натолкнуться на приклю- 
чен1е, достойное удвоеннаго вниман1я со стороны читателя. 

















ГЛАВА Х. 


Тдф объяснено, къ какому хитроумному способу прибфгнуль Савчо, чтобы очаровать госпожу Дульци- 
нею, и о другихъ событяхъ, не менфе смфшныхъ и истинных. 





Приступая къ изложенио событя 
настоящей главы, авторъ этой большой 
истор!и говоритъ, что онъ думалъ-было 
умолчать о нихъ, опасаясь быть обви- 
неннымъ во лжи, такъ какъ сумаеброд- 
ство Донъ-Кихота доходить здЪеь до 
поел$днихъ предфловъ, и даже выхо- 
—5. <=. дДитТъ изъ нихъ на, двойное разстояще вы- 

`` стрфла изъ аркебузы. Онъ р%Ъшился, 
однако, по-прежнему писать съ натуры 
похожденя своего рыцаря, ничего не прибавляя и не ‘убавляя, не смотря на, 
то, что ихъ еочтутъ, быть можетъ, невЗроятными, вполнЪ убЪфжденный, что 
`истина обнаружить себя всегда и вездЪ, веплывая поверхъ лжи, подобно тому, 
какъ масло всплываетъ поверхъ воды. Продолжая затЪмъ свой разеказъ, исто- 
рикъ говоритъ, что, какъ только Донъ-Кихоть въЪхалъ въ лВсъ, находивш!йея 
близъ Тобозо, онъ тотчасъ же велЗлъ Санчо отправиться въ деревню, перего- 
ворить съ Дульцинеей и испросить у нея дозволеше явиться къ ней плЗнен- 
ному ею рыцарю, сгорающему желанемъ получить благословене своей дамы, 
какъ залогъ счастливаго окончан1я всЪхъ предстоящихъ ему приключений. 
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Санчо обфщаль въ точности исполнить все это и воротиться къ нему съ 
столь же благопрятнымъ отвЪтомъ, какъ и въ первый разъ. 

— Иди же, счастливЪйций оруженосець въ мШЪ, говориль ему Донъ- 
Кихотъ, и не смутись, когда предстанешь предъ это солнце красоты, къ ко- 
торому я тебя посылаю. Санчо! когда ты будешь допущенъ къ ея царетвен- 
ному велич!о, постарайся хорошенько запомнить, какъ она тебя приметъ: сму- 
тится ли, когда ты откроешь ей причину своего посольства, покраснзетъ ли, 
услышавъ мое имя? если-ты застанешь ее-сидящею на возвышен!и, устлан- 
номъ роскошными подушками, то-есть на такомъ м$фетЪ, на которомъ должна 
принять тебя подобная ей женщина, то замЪчай: проявятся ли въ ней при- 
знаки Тайнаго волненя, и будетъь ли ей сидфться на мЪъетЪ? Если же она 
приметъ тебя стоя, наблюдай тогда, будетъ ли она упираться поперемЪнно то 
на одну, то на другую ногу; заикнется ли она, отвЪчая тебЪ, перем$нитъ ли 
голосъ, изъ сладкаго въ кислый и изъ кислаго въ страстный, смЪшается ли 
и, чтобы скрыть свое смущене, поднесеть ли руку къ волосамъ, какъ-будто 
для того, чтобы поправить прическу, которая будетъ въ совершенномъ по- 
рядкЪ. Словомъ, другь мой, слзди внимательно за малЪйшимъ движешемъ, 
за малзйшимъ жестомъ ея, и постарайся передать мнЪ, какъ можно подробнЪе, 
все, что замтишь, потому что узнай, Санчо, если ты еще не знаешь этого: 
вншея движен!я влюбленныхъ зачастую выдаютъ самыя сокровенныя тайны 
ихъ. Нофзжай же, мой другъ, ведомый лучшимъ жребемъ, чфмъ мой, и во3- 
вращайся съ нолнымъ успВхомъ, въ ожидави котораго я стану проводить ми- 
нуты горькаго уединен1я, въ какомъ ты меня оставляешь. 

— Я скоро возвращусь, отв$чалъ Санчо, но, ради Бога, успокойтесь, мой 
добрый ‘господинъ. Расширьте немного ваше сердце, которое стало теперь 
чуть ли не меньше ор$ха. Не забывайте, что любое мужество сокрушается о 
злую судьбу; что гдЪ нЪть сала, тамъ нечЪмъ и брать его, и что заяцъ вы- 
скакиваетъ въ ту минуту, когда наимензе ждешь его. Все. это я говорю къ 
тому, что если, сегодня ночью я не могъ отыскать дворца вашей дамы, то те- 
перь, при солнечномъ свЪтТЪ, я его найду безъ труда, а когда его найду, тогда 
позвольте уже мнЪ распорядиться, какъ я знаю. 

Съ послЪднимъ словомъ Санчо тронулъ своего осла и отправился въ 
Тобозо, оставивъ Донъ-Кихота, верхомъ на кон%, угрюмо склоненнаго на свое 
копье, полнаго грустныхъ и тревожныхъ мыслей. Мы оставимъ его пока въ 
этомъ положевши и посл$дуемъ за его оруженосцемъ, находившимся въ столь 
же тревожно-задумчивомъ расположени духа, какъ и его господинъ. = 

ВыЪхавъ изъ лЪса, Санчо обернулся назадъ и, не видя болЪе Донъ-Ки- 
хота, соскочилъ съ осла, усфлея подъ деревомъ и началъь держать самому 
себЪф такого’ рода рфчь: „Скажите мнЪ, другъ Санчо, куда вы отправляетесь? 
Какого черта вы ищете? —Ищу я ни болЪе, ни менЪе, какъ принцессу, затмЪ- 
вающую своей красотой солнце со всЪми звЪздами. —ГдЪ же вы думаете найти 


эту принцессу? —ГдЪ? Въ Тобозо.—Ладно. Кто же послалъ васъ искать ее?— 


Знаменитый рыцарь Донъ-Кихоть Ламанчекй, ниспосланный въ м!ръ напоить 
алчущихъ и накормить жаждущихъ.—Теперь, скажите мнЪ, знаете ли вы, гдЪ 
изволитъ проживать эта дама?—НЪтъ-съ, не знаю; слышалъ только отъ моего 
господина, будто она проживаетъ въ какомъ-то великолзпномъ замкЪ, въ ка- 
комъ-то величественномъ алказар$.—ВидЪли ли вы когда-нибудь въ жизни эту 
даму?—НъЪтъ, ни я, ни господинъ мой никогда не видали ее.—Ну, а если жи- 
тели Тобозо, узнавъ, что вы отправляетесь похищать у нихъ принцессъ и раз- 
вращать ихъ женщинъ, поколотятъ васъ, будуть ли они правы?—Будуть. Но 
только если они узнаютъ, что я посолъ, приходяцйй къ нимъ не отъ своего, 
а оть чужого лица, то вЗроятно скажуть: 

Другъ! такъ какъ вы посоль, и 

То, нЪть вамъ наказанья. 

— Санчо, не шутите однако, потому что жители Ламанча не большие охот- 

ники до шутокъ. Право, если они пронюхають ваши намревя, то лучше, что 
вамъ можно посовфтовать, это удирать со веЪхь ногъ. Въ такомъ случаЪ ка- 
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кого чорта я отправлюсь искать? Ей Богу, не знаю. Къ тому же искать Дуль- 
цинею въ Тобозо, не все-ли равно, что искать студента въ СаламанкЪ. Чортъ, 
сказалъ въ заключенши Санчо, да, чортъь сунулъ меня въ это дЪло“. Такъ раз- 
говаривалъ самъ съ собою нашть оруженосецъ, пока не воскликнулъ наконецъ: 
„провалъ меня возьми! 
Противъ всего есть ле- 
карство, кромЪ смерти, 
которой всЪ мы долж- 
ны въ концЪ жизни 
заплатить невольную 
дань. Господинъ мой 
рехнулся, это ясно, и 
судя по. пословицЪ: ° 
скажи мнЪ, сь к$мъ 
ты знаешься, и я ска- 
жу тебЪ, кто ты такой, 
нужно думать, что я 
немногимъ отсталъ отъ 
него, если сопутетвую 
и служу ему. Еели_ 
же онъ рехнулся, если == 
онъ одержимъ особен- 
наго рода помфшатель- 
ствомЪ, заставляющимъ его считать бЪлое чернымъ, а черное б$лымъ, вЪтрян- 
ныя мельницы великанами, муловъ дромадерами, корчмы замками, стада ба- 
рановъ великими армями и прочее, и прочее въ этомъ родф,—то трудно-ли 
будетъ указать ему на первую встрфчную крестьянку и увЪрить его, что это 
Дульцинея Тобозская. Если онъ не повЪрить, я поклянусь; если онъ будетъ 
стоять на своемъ, я стану клясться - 

еще сильнфе; если онъ, наконецъ, Е РА 

повЪритъ, ну тогда я ужь ко- “ ТА 

нечно не заспорю съ нимъ; во : к 
всякомъ случаЪ выгода будеть \ 
на моей сторон. Этимъ путемъ 
я, быть можетъ, отучу его нако- — 
нецъ навязывать мнЪ подобныя — 
посольства, когда онъ увипцитъ, = 
какъ мало толку отъь нихъ. Не- 
удачу эту онъ, вЪроятно, при- = 
пишетъ врагу своему, волшеб- 
нику, и найдетъ, что невЪрный, 
изъ желая чфмъ-нибудь насо- 
лить ему, перемЪнилъ образъ 
его дамы“. Такт, успокоилъ себя 
наконецъь Санчо и счелъ дЪло 
поконченнымъ. Онъ оставался 
подъ деревомъ до вечера, желая 
вЪрнЪе надуть своего господина, -- 
и такова была удача его въ этотъ 
день, что, когда онъ собирался 
уже сЪеть на осла, оруженосець 
къ невыразимой радости своей замЪфтилъ на дорогЪ трехъ крестьянокъ, Фхав- 
шихъ верхомъ на трехъ ослахъ или, быть можеть ослицахъ (авторъ умалчи- 
ваетъ объ этомъ). Нужно однако думать, что это были ослицы, обыкновенныя 
верховыя животныя испанскихъ крестьянокъ. УвидЪвъ ихъ, Санчо быстрс ло- 
скакалъ къ Донъ-Кихоту, котораго засталъ все еще грустно вздыхавшимъ и 
погруженнымъ въ свои любовныя мечты. 
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— Другъ мой! какого рода вЪети приносишь ты 1 мн? сказалъ Донъ-Ки- 
хоть, завидЪвъ своего оруженосца. Какимъ камнемъ суждено мнЪ отмЪтить 
сегодняшний день: бЪлымъ или чернымъ? 

— Краенымъ! отвЪтилъ Санчо, какъ тЪ вывески, которыя хотять едфлать 
замфтными издалека. 

`— Ты приносишь мнЪ, значитъ радостныя вЪсти? сказалъь Донъ-Кихотъ. 

— Тавя радостныя. что вамъ стоитъ только пришпорить Россинанта и 
скакать на встрЪчу Дульцинеф, которая Фдетъ сюда съ двумя своими гор- 
НИЧНЫМИ. 

— Пресвятая Богородица! воскликнулъ рыцарь, правду ли ты говоришь? 
Санчо, будь откровененъ со мной и ложной радостью не думай разсЪять мое 
унын!е! 





возможности провзрить мои слова, отв$тилъь Санчо. Пришпоривайте же Рос- 
синанта, сл$дуйте за мной, и вы узрите нашу владычицу принцеесу, разря- 
женную, какъ подобаетъ ей. Она и ея прислужницы--это, я вамъ скажу, ц$- 
лыя алмазныя рЪки, жемчужныя ожерелья, золотыя и серебряныя ткани, и 
право я не понимаю даже, откуда берутся у нихъ силы нести все это на себ. 
Волосы ихъ, широкими прядями разсыпанные по плечамъ, кажутся солнеч- 
ными лучами, волнуемыми вЪтромъ, и вдобавокъ всЪ три он Ъдуть на трети 
породистыхъ одноходцахъ. 

_-- Иноходцахъ, а не одноходцахъ, замЪтилъ Донъ- Кихотъ. Санчо! поду- 
май, за кого приняла бы насъ Дульцинея, еслибъ услышала, какъ ты ковер- 
каешь слова. 

— Оть одноходца до иноходца не далеко, возразилъ Санчо, но, на чемъ 
бы онЪ ни Ъхали, а только я въ жизнь мою не видЪлъ такихъ роскошныхъ 
дамъ, особенно какъ госпожа моя, принцесса Дульцинея, поражающая разомъ 
вс пять чувствъ. 

— Санчо! въ благодарность за радостную вЪеть дарю тебЪ добычу, ко- 
торая достанется мнф въ первомъ ожидающемъ насъ приключенш, или, если 
хочешь, будущихъ жеребятъ моихъ трехъ кобылъ, сказалъ Донъ- Кихотъ. 

— НФфтъ, ужъ лучше жеребятъ, а съ добычей— -Богь съ ней! отвЪтилъ 
Санчо. 

Продолжая разговоръ въ томъ же родЪ, наши искатели приключений вы- 
Ъхали изъ лЪса, и Донъ-Кихотъ тотчасъ же окинулъ взглядомъ тобозскую 
дорогу во вею ея длину, но, видя на ней только трехъ крестьянокъ, онъ н%- 
сколько смутился и спросилъ своего оруженосца, за городомь ли онъ поки- 
нуль трехъ великолЗпныхъ дамъ? 

— Да ГДЪ же у васъ глаза, назади или спереди? отвЪфчалъ Санчо, не 
видите вы развЪ этихъ трехъ дамъ, с1яющихъ, какъ въ полдень солнце, и 
скачущихъ прямо сюда? 

.  — Я вижу только трехъ крестьянокъ на трехъ ослахъ, отвЗтилъ Донъ-, 
Кихотъ. 

_ — Сь нами крестная сила! воскликнулъ Санчо. Возможная ‘ли вещь-— 
принять иноходцевъ, б5лыхъ какъ снфгъ, если не болЪе, за трехъ ословъ. 
Клянусь Богомъ—вы или слфпы, или очарованы. 

— Санчо! это ты, кажется, елфть, возразилъ Донъ-Кихотъ. Что это оелы 
или ослицы, это такъ же вЪрно, какъ то, что я Донъ-Кихотъ, а ты Санчо-Панса; 
по крайней м$рЪ мнЪ такъ кажется. 

— Полноте шутить; протрите-ка глаза и кланяйтесь скорЪй вашей дамЪ, 
которая такъ близко отъ васъ, отвЪтилъ Санчо. 

` Съ посл$днимъ словомъ онъ поскакалъ на встрЪчу крестьянкамъ и, по- 
ровнявшись съ ними, соскочиль съ осла, придержаль его за узду и, упавъ 
на колЪни предъ какой-то мужичкой, воекликнулъ: „о, сятельная принцесса, 
царица и герцогиня красоты! пролейте св®тъ вашего вниман!я на побЪфжден- 
наго вами рыцаря, остановившагося неподвижно, какъ мраморная статуя, бл®д- 
наго ‘и смутившагося при вашемъ приближевши. Я оруженосецъ его, И 
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Панса, а господинъ мой—етранствующий рыцарь, Донъ-Кихоть Ламанчеюй, 
извЪъетный подъ именемъ рыцаря печальнаго образа“. 

ТЪмъ временемъ, какъ Санчо говорилъ, влюбленный рыцарь упалъ на, 
колЗни близъ своего оруженосца и, выпучивъ глаза, глядЪлъ на крестьянку, 
величаемую Санчо принцессой. Видя передъ собою толетую, курносую дЪвку, 
съ раздутымъ лицомъ, онъ, отъ удивленя, не могъ пошевелить губами. Кре- 
стьянки, въ свою очередь, видя, что имъ загораживаютъ дорогу каюе-то два, 
кол$нопреклоненные незнакомца, совершенно не похоже одинъ на другого, 
поражены были не менЪе Донъ-Кихота. Наконецъ та, къ которой Санчо дер- 
жалъ р$Ъчь, попросила нашихъ искателей приключешй ФЗхаль своей дорогой и 
оставить въ покоф ее и двухъ другихъ крестьянокъ, потому что имъ некогда. 

— Великая принцесса! воскликнулъ Санчо. О, всем1рная дама Тобозо! 
Какъ не тронется великодушное сердце ваше, видя распростертымъ у ва- 
шихъ ногъ славу и красоту странствующаго рыцарства.” 

— Ишь ты, каюе важные господа, заговорила одна изъ’ крестьянокъ, 
Хуже мы, что ли другихъ, что вы приходите трунить надъ нами? Убирайтесь- 
ка, убирайтесь! 

— Встань, Санчо, угрюмо сказаль Донъ-Кихотъ, я вижу что судьба, еще 
не насыщенная моими несчаст!ями, заперла пока всЪ пути, по которымъ ра- 
дость могла бы А ; с 
проникнуть въ ду- я а не, < 
шу, оживляющую \\ о Ар 
это бренное тЪло. : 
А ты, продол- 
жалъ онъ, обра- 
тившись къ кре- 
стьянкЪ, ты — не- 
досягаемый пре- 
дЪлъ земной кра- 
соты, божествен- 
ное соединен!е 
всЪхъ земныхъ со- 
вершенствъ, одна 
поддержка моей 
боготворящей 
тебя души, пусть 
преслЪ дующий 
меня волшебникъ 
покрылъ глаза 
мои какимъ-то не- 
понятнымъ тума- 
номъ, скрываю- 
щимъ отъ меня, 
но не отъ другихъ, 
подъ чертами гру- 
бой крестьянки, 
твой образъ не- ЕВ 
бесный, тв не- а 
сравненную красоту—я т$мъ не менфе умоляю тебя-кинуть на меня ‘взоръ 
полный любви, если только врагъ мой, волшебникъ, не преобразилъ и меня 
теперь въ какого-нибудь вампира, жела я сдфлать твоего рыцаря ужаснымъ. въ 
твоихъ глазахъ. Ты видишь, боготвори мая дама, мою вЪрность и преданность 
тебЪ; ты видишь, что не смотря на козни враговъ моихъ, я не перестаю возда- 

аль тебЪ почести, достойныя твоей красоты. 

В — Таковскую нашли, отвфчала крестьянка: стану я слушать, что вы тамъ 
‘городите. Пустите-ка, пустите насъ, намъ некогда по пустякамъ тратить съ 
вами время: 
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Санчо поспвшилъ встать и пропустить мнимую Дульцинею, отъ души 
восхищенный удачными результатами иридуманнаго имъ обмана, выпутавшаго 
его изъ весьма затруднительнаго положеня. 

Когда воображаемой Дульцинез дана была дорога, она ударила своего 
осла гвоздемъ, насаженнымъ на палку, стараясь погнать его во всю рысь. Но 
оселъ, чуветвуя 
на своей кожЪ 
гвоздь чалще обы- 
кновеннаго, на- 
чалъ выдфлывать 
таке прыжки, что 
ВЪ конц концовъ 
свалилъь мнимую 
Дульцинею на 
землю. 

Влюбленный 
рыцарь поспф- 
шилъ къ ней на 
помощь, между 
тфмъ какъ Санчо 
кинулся попра- 
влять сФдло, съ$- 
хавшее у осла ея 
ть самый о 
> ДОН огда сидфне 
а Дульцинеи было 
исправлено, Донъ-Кихотъ хотЪлъ на рукахъ донести свою очарованную даму 
до ея осла, но мнимая Дульцинея освободила его отъ этого труда. ПротянувЪъ 
руки къ шез своего осла и опершись на нее, она сдЪлала шага три назадъ 
и потомъ, вскочивъ на него легче сокола, она въ то же мгновенье сидфла, 
уже верхомъ. 

„Клянусь святымъ Рохомъ! воскликнулъ Санчо, наша царица легче лани 
и заткнетъ за поясъь любого оруженосца Кордовы и Мексики. Каково! въ 
одинъ прыжокъ очутиться верхомъ на конф—и посмотрите, посмотрите, какъ 
она, безъ шпоръ, пришпориваетъ своего иноходца, да и свита не отстаетъ отъ 
нея; всЪ онЪ несутся какъ вихрь“. Санчо говорилъ правду, потому что кре- 
стьянки мчались во весь опоръ, по крайней мЪрЪ съ полмили. 

Донъ-Кихоть проводилъ ихъ глазами, и когда онф скрылись у него изъ 
виду, сказалъ Санчо: „другъ мой! ты видишь теперь, до чего простирается 
ненависть ко мнЪ волшебниковъ. Ты видишь, къ какимъ презрфннымъ улов- 
камъ прибЪфгають они, чтобы лишить меня того блаженства, которое могъ я 
испытать, сосерцая красоту Дульцинеи. 0, былъ ли на свфтЪ человЪкъ не- 
счастнзе меня? Не служу ли я олицетворешемъ несчаст1я? ИзмЪнники! Не 
довольствуяеь превращенемъ Дульцинеи въ грубую мужичку, не доволь- 
ствуясь тЪмъ, что показали мнф мою даму въ образЪ, недостойномъ ея званя 
и прелестей, они лишили еще ее того ароматнаго дыханя, которое отличаетъ 
дамъ высокого происхожденя, не выходящихъ изъ ма духовъ и цвЪтовъЪ. 
Знаешь ли, Санчо, въ ту минуту, когда я приблизился къ Дульцинеф, чтобы 
посадить ее, по-твоему, на коня, а по-моему—осла, отъ нея такъ понесло лу- 
комъ, что сердце во мнЪ перевернулось. 

— Подлые и презр%нные волшебники! воскликнулъ Санчо: неужели-жъ не 
ятридется мн% увидЪть васъ вздернутыми всЪхъ вмфетЪ на одной осинЪ? Много 
вы можете и много творите вы зла, но развЪ мало было для васъ, презр$н- 
ная сволочь, превратить жемчугъ очей ея въ козлиные глаза, нити золотыхъ 
волосъ во что-то похожее на хвостъ рыжей коровы, словомъ, все прелестное 
въ отвратительное; къ чему вы лишили ее еще того природнаго аромата, ко- 
торый могъ бы напоминать несколько о томъ, что скрыто подъ ея отврати- 
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тельной наружностью? я, впрочемъ, продолжалъ онъ, видфлъ, въ ней только 
одну красоту, не помрачавшуюся никакими пятнами, а усиленную еще ро- 
димымЪъ пятномъ надъ верхнею губою, покрытымъ семью или восьмью ры- 
жими волосами, которые казались мнф нитями чистфйшаго золота. 

— Судя по отношен!ю, существующему между родимыми пятнами на 
лиц, съ пятнами на тЪлЪ, замЪътилъ Донъ-Кихоть, у Дульцинеи должно быть 
такое же родимое пятно на правомъ бедрЪ, только мнЪ кажется, что таве 
болыше волосы, какъ ты говоришь, не могутъ рости на родимыхъ пятнахъ; 
это не въ порядкЪ вещей. 

— Клянусь Богомъ! они чрезвычайно идутъ къ ней, отвЪтилъ Санчо. 

— Въ этомъ я увЪренъ, сказаль Донъ-Кихотъ, потому что природа не 
дала ДульцинеЪ ничего, что не было бы олицетвореннымъ совершенствомъ, и 
эти родимыя пятна, о которыхъ упомянулъ ты, конечно, не составляють не- 
достатковъ, а напротивъ, усиливаютъ еще ея 
ослфпительныя прелести. Но скажи мнЪ, Санчо, 
какого рода у нея было сЪдло? 

— Арабское, съ такимъ богатымъ чепракомъ, 
что, право, оно стоитъ половины королевства. 
! вос- 
кликнулъ Донъ-Кихотъ. 0, я не перестану повто- 
рять, что я несчастнЪйций изъ людей.. 

Оруженосецъ нашъ, восхищенный такъ хо- 
рошо удавшимея ему обманомъ, съ трудомъ 
удерживался отъ того, чтобы не захохотать во 
все горло, видя сумаебродетво своего господина, 
повЪрившаго такому грубому обману. Погово- 
ривъ еще немного, наши искатели приключенй 
сЪли верхомъ и направились по Сарагоеской 
дорог, надфясь поспФть во время въ Сарагоссу 
на торжественный праздникъ, устраивавиийся 
ежегодно въ стфнахъ этого города. Но пока до- 
Ъхали до Сарагоссы, имъ суждено было встрЪ- 
тить столько удивительныхъ и разнообразныхъь приключен!й, что ихъ стоитъ 
описать и прочитать, какъ это читатель увидитъ изъ слвдующихъ главъ. 




















ГЛАВА Х1. 


О странномъ приключен!и, случившемся съ отважнымъ Донъ-Кихотомъ и колескицей или повозкою кор- 
тесовъ смерти. 


Молча Ъхалъ Донъ-Кихотъ, не переставая 
думать о волшебникахъ, превратившихъ даму 
его въ грубую крестьянку,—несчасте, кото- 
рому онъ, увы, не находилъ средетвъ помочь. 
Погруженный въ свои мечты, рыцарь безсо- 
знательно выпустилъ изъ рукъ узду, и Рос- 
синантъ, чувствуя себя свободнымъ, остана- 
вливался на каждомъ шагу, принимаясь 
уничтожать свЪжую траву, которая росла въ 
изобили по дорог%. 

— Господинъ мой! сказалъ ему Санчо, 
видя его уныве и задумчивость, грустить, 
конечно, свойственно людямъ, а не живот- 
НЫМЪ, И ОДНако-жъ тотъ, кто ВЪчно тоскуетъ, 
становится похожимъ на животное. Перестаньте же кручиниться, возьмите въ 
руку узду и явите твердость, достойную странствующаго рыцаря. И изъ-за 
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какого чорта вы сами себя обезкураживаете? Провалъ возьми веЪхъ Дульциней 
въ мфЪ, потому что здоровье странствующаго рыцаря дороже превращенй и 
очарованйй. 

— Молчи, Санчо! не изрыгай хулы противъ Дульцинеи, отвЪчалъ Донъ- 
Кихотъ. Ты видишь, я не порицаю мою очарованную даму; къ тому же я ви- 
новникъ всЪхъ ея несчастй. Она никогда не испытала бы преслЪдованй вол- 
шебниковъ, ‘еслибъ они не завидовали моей славЪ. 

— Оно такъ, сказалъ Санчо: въ самомъ дзлЪ, сердце надрывается при 
мысли, чВмъ была она прежде и чЪмъ стала теперь. а 

— 0, Санчо, ты можешь это говорить, —видЪвъ Дульцинею во всей ос- 
лъпительной красотЪ ея, потому что очароваше, омрачившее мои взоры, не 
омрачало твоихъ. МнЪ кажется, однако, что ты дурно обрисовалъ красоту ея, 
сказавъ, что у нея жемчужные глаза. Жемчужные глаза ветрЪчаются у рыбъ, 
а никакъ не у женщинъ. Глаза же Дульцинеи должны быть двумя прекрас- 
ными изумрудами, осЪфненными бровями, подобными радугамъ. Другъ мой! 
сохрани жемчугъ для зубовъ, а не для глазъ; въ своемъ сравнеши, ты, ка- 
жется, сыъшалъ зубы съ глазами. 

— Очень можеть быть, сказалъ Санчо, потому что я такъ же отуманенъ 
былъ ея красотой, какъ вы ея безобраземъ. Но предоставимъ все волЪ Бога. 
Онъ одинъ знаетъ, чему случиться въ этой юдоли слезъ, въ этомъ безрадо- 
стномъ мфЪ, въ которомъ все ложно, все полно злобы и коварства. Меня, 
нравду сказать, безпокоить теперь только одно: гдф найдеть побфжденный» 
вами рыцарь или великанъ вашу даму, когда вы велите имъ явиться КЪ ней. 
МнЪ кажется, я вижу ужъ, какъ одинъ изъ этихъ несчастныхъ бродитъ по 
улицамъ Тобозо, съ раскрытымъ ртомъ и выпученными глазами, не зная, гдЪ 
найти Дульцинею, которая, быть можетъ, неузнанная имъ, сто разъ пройдетъ 
мимо его. 

Можетъ быть она не такъ очарована, чтобы ее не могли узнать побЪж- 
денные мною рыцари и великаны; впрочемъ, надъ первыми двумя или тремя 
мы сдфлаемъ опытъ, приказавъ имъ возвратиться къ намъ съ отчетомъ о 
своихъ дъйствяхъ. 

— Вотъ что умно, то умно, отвЗчалъ Санчо. Этакъ мы узнаемъ то, что 
намъ нужно. Если она очарована для васъ однихъ, тогда горевать объ этомъ 
нужно вамъ, а не ей; впрочемъ, о чемъ намъ кручиниться, если мы будемъ 
знать, что госпожа Дульцинея пребываетъь здорова и невредима. ПокамЪстъ 


же не будемъ падаль духомъ, ища по свЪту приключенй, и предоставимъ . 


всеисцЪляющему времени позаботиться объ остальномъ. 

Донъ-Кихоть собирался отвЪчать, когда на поворотЪ дороги неожиданно 
показалась повозка съ разными странными фигурами. Существо, исправлявшее 
должность кучера, походило на чорта, и такъ какъ повозка была открыта, по- 
этому можно было легко разсмотрЪть все, находившееся внутри ея. Прежде 
всего взоры Донъ-Кихота поразилъ образъ смерти въ человЪческомъ видЪ. 
Рядомъ со смертью возсЪдаль ангелъ съ большими разноцвЪтными крыльями. 
По правую руку ея помфщался императоръ, украшенный вЪнцомъ, казав- 
шимся золотымъ, а у ногъь смерти сидЗлъ купидонъ со своими атрибутами: 
колчаномъ, лукомъ и стрЪлами, но съ непокрытыми глазами. На заднемъ планЪ 
виднзлея украшенный всевозможными доспЪхами рыцарь, не имфвпий только 
шлема, но взамзнъ его шляпу съ разноцвЪтными перьями. Зат$мъ еще нЪ- 
сколько странныхъ фигуръ завершали описанную нами группу. 

Это неожиданное зр$лище почти устрашило самого Донъ-Кихота и пере- 
полнило ужасомъ душу Санчо; но рыцарь скоро опомнилея и мгновенный 
страхъ его быстро смзнилея живою радостью, когда онъ вообразилъ себя ли- 
цомъ къ лицу съ какимъ-то опаснымъ приключешемъ. Преисполнившись му- 
жества, готоваго все преодолЪть, онъ поскакалъ къ повозкЪ и гордымъ и гроз- 
НЫМЪ ГгОолосоМЪ закричалъ: „кучеръ, или чортъ! кто ты, куда $дешь и кого ве- 
ешь Въ этой телЪгЪ, похожей боле на лодку Харона, чЪмъ на обыкновен- 
гую повозку? 
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— Господинъ мой! отв$чалъь сладкимъ голосомъ кучеръ, придерживая 
коней: вы видите актеровъ труппы Ангуло злого. Ныньче утромъ, мы разыг- 
рали позади вотъ этого холма, который виденъ отсюда, одну духовную траге- 
дю, и сегодня вечеромъ собираемся представить ее въ сосЪдней деревнЪ. И 
такъ какъ намъ предетоитъ недалек!й перезздъ, поэтому мы и не заблагораз- 
судили переодЪваться. Воть этоть молодой человЪкъ, продолжалъ онъ, ука- 
зывая на смерть, играетъь роль смерти; этотъ другой—ангела; эта женщина, 
она же и жена автора пьесы—королеву; воть этоть—императоръ, а вотъ тотъ— 





солдатъ; самъ я исполняю роль чорта, и по праву могу назваться главнымъ пер- 
сонажемъ нашей труппы, потому что исполняю всЪ первыя роли. Если вамъ 
угодно еще что-нибудь узнать, сдЪлайте одолжевше, спрашивайте; я готовъ от- 
вЪчать, и какъ чортъ, конечно, за словомъ въ карманъ не полЪзу. 

— Клянусь рыцарекимъ орденомъ, воскликнулъ Донъ-Кихотъ, увидЪвъЪ 
валу телЪгу, я готовъ былъ присягнуть, что ветрЪчаюсь лицомъ къ лицу съ 
какимъ-то опаснымъ великимъ приключенемъ, а теперь вижу, какъ мало 
должно довфрять внфшности, чтобы не попасть въ просакъ. Пофзжайте еъ Бо- 
гомъ, добрые люди, и отпразднуйте въ мирЪ вашьъ праздникъ. Нели же я, съ 
своей стороны, смогу быть чЪмъ нибудь полезнымъ, то будьте увЪрены, я 
оть души услужу вамъ. Я всегда былъ страстный любитель театра, а въ 
дЪтетвЪ только и думалъ о немъ. 

Въ эту минуту къ пофзду присоединился одинъ отставпий комедантъ: 
Одфтый какъ шутъ, онъ былъ покрыть съ головы до ногъ погремушками и 
носилъ на концф своей палки три надутыхъ бычачьихъ пузыря. Подойдя къ 
Донъ-Кихоту, эта чучелообразная фигура принялась фехтовать своею палкой 
ударяя привязанными къ ней пузырями по землЪ, прыгать направо и на- 
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лЪво, гремя своими побрякушками. Это странное видЪне испугало Росси- 
нанта, и не смотря на усиля Донъ-Кихота успокоить его, онъ началъ грызть 
удила и помчался чрезъ поле съ такой быстротой, какой трудно было ожи- 
дать отъ него. Видя это, Санчо соскочилъ еъ осла и кинулся на помощь 
КЪ своему господину, но 
поспЪлъ къ нему, когда 
рыцарь иего конь лежали 
уже распростертыми на 
землЪ;—такъ обыкновен- 
но оканчивалъь  Росси- 
нанть веЪ свои подвиги. 

Между т5мъ чуть толь- 
ко Санчо спрыгнулъ съ 
осла, какъ на него вско- 
чилъ чучелообразный го- 
сподинъ съ подбрякуш- 
ками, и ударяя ими осла, 
заставилъ его, не столько 
отъ боли, сколько отъ 
страха, мчаться во вею 
прыть къ деревнЪ,въ кото- 
рой готовилось театраль- 
ное представлене. Поло- 
жене Санчо было крити- 
ческое; онъ не зналъ, 61- 
жать ли ему на помощь 
къ своему господину, или 
догонять комеданта, но 
любовь къ господину вос- 








бовью къ ослу, и оруже- 
носецъ, не смотря надождь 
ударовъ, сыпавшихся на его осла, которые онъ предпочиталъ чувствовать на 
зЪницахъ собственныхъ очей, побЪжалъ однако къ Донъ-Кихоту, находящемуся 
въ положен весьма незавидномъ. Помогая рыцарю взобраться на Россинанта, 
Санчо сказалъ ему: ваша милость, чорть уноситъ моего осла. 

— Какой чортъ? спросилъ удивленный Донъ-Кихотъ. 

— Чорть еъ пузырями, сказалъ Санчо. 

— Успокойся, Санчо, отвЪчалъь рыцарь, я заставлю его возвратить теб 
твоего осла, хотя бы онъ скрыл- 
ся въ недосягаемыхъ безднахъ 
ада. Иди за мной; телЪга, таится 
медленно и мулами этихъ коме- 
дантовъ я расквитаюсь за твоего 
осла. 

— Не трудитесь! воскликнулъ 

Санчо: чортъ оставилъ уже моего 
осла, и б$дняжка талцится на- 
задъ. 
- Санчо сказалъ правду; чорть 
РНС г жи съ осломъ упалъ, какъ Донъ- 
> Кихотъ съ Россинантомъ, и тфмъ 
временемъ, какъ чортъ спъшилъ въ деревню, оселъ возвращался къ своимъ 
господамъ. 

— Дерзость чорта ел$довало бы однако наказаль, сказалъ Донъ-Кихотъ, 
на комъ-нибудь изъ его товарищей, хотя бы на самомъ императорЪ. 

— Наказывать-то ужъ совершенно не къ чему, возразилъ Санчо, послу- 
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шайте меня и не вступайте ни въ каке споры съ комедантами, потому что. 
имъ всЪ покровительствуютъ. Я знавалъ комеданта, преслфдуемаго за уб- 
ство, и что-жъ? онъ ускользнулъ 
оть сыщиковъ, не потерявъ ни 
одного волоса на головЪ. Люди эти 
доставляютъ намъ удовольств!е, и 
потому вс  покровительствуютъ 
актерамъ, особенно королевскихъ 
труппъ. 

— Все равно, отвЪфчаль Донъ- 
Кихотъ, пусть весь мръ приметъ 
подъ защиту этого скомороха, я 
все-таки накажу его, и не позволю 
сказать, что онъ избЪгнулъ моего 
мщеня. Съ посл$днимъ словомъ 
рыцарь поскакалъ къ телЪгЪ и за- 
кричаль комещантамъ: „останови- 
тесь, негодная сволочь! Останови- 
тесь, паяцы! Я хочу заставить васъ уважать верховыхъ животныхъ оруже- 
носцевъ странествующихъ рыцарей“. 

Крикъ Донъ-Кихота достигь ушей комедантовъ. Судя по словамъ ры- 
царя, намБрешемъ кото- 
раго была битва, смерть т 


Г. 
съ чортомъ выпрыгнули Ух — Г Е 
изъ телЪги, за ними послЪ- р (МЕ 








довали ангелъ съ импе- 
раторомъ, а за ними и 
купидонъ съ королевой; 
и всЪ они, вооружась ка- 
меньями, рЬшились, подъ 
прикрытемъ телЪги, ожи- 
дать нападешя Донъ-Ки- 
хота. Видя твердость сво- 
ихъ непрятелей, стояв- 
шихъ съ поднятыми ру- 
ками и готовыхъ осыпать 
его градомъ каменьевъ, 
герой нашьъ придержалъ 
Россинанта и началъ со- 
ображать: какимъ бы пу- < а п 
темъ повыгоднЪе, съ на- ад И Е 

именьшей опасностью для Я 

себя атаковать врага. Тфмъ временемъ, кака онъ обдумывалъ планъ атаки, 
рыцаря догналъ его оруженосецъ и видя своего господина, готоваго атако- 
вать, сказалъ ему: 

— Одумайтесь, ваша милость! ВФдь отъ каменнаго дождя можно укрыться 
только подъ чугуннымъ колоколомъ, да кромЪ того, не безразсудно ли на- 
падать на арм, въ рядахъ которой сражаются императоры, которую охра- 
няютъ ангелы и демоны, и которой предводительствуетъ смерть. Наконецъ, 
развЪ вы не видите, что во всей этой толиЪ нЪтъ ни одного рыцаря. 

— Твоя правда, отв8чалъ Донъ-Кихотъ, и это заставляетъ меня отка- 
заться отъ моего намЪрен1я.Я не могу и не долженъ обнажаль меча, иначе, 
какъ противъ рыцаря. Санчо! Ты видишь, что расправиться съ ними’ твое 
дЪло; ты вамъ долженъ отплатить имъ за оскорблене твоего осла. Я же оста- 
нусь здЪеь, буду подавать теб совЪты и воодушевлять тебя во время 
битвы. | 

— Государь мой! сказалъ Санчо, я отказываюсь отъ всякаго мщенйя, по- 
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тому что ‘истинный христанинъ долженъ забывать едфланныя ему обиды; да, 
и миролюбивый оселъ мой, ка- 
жется, однЪхь мыслей со мною. 
— Если ты такого мня, до- 
бродушный и миролюбивый Сан- 
чо, въ такомъ случаЪ оставимъ 
эти привидз ня и пофдёмъ искать 
лучшихь приключен!й; страна 
эта, какъ мнЪ кажется, обильна, 
самыми разнообразными. Сказавъ 
это, онъ поЪхалъ впередъ, въ 
сопровождени своего оруже- 
ноеца; послЪ чего смерть съ 
своими товарищами также усЪ- 
лась въ телвгу и спокойно от- 
правилась дальше. Такова была 
развязка, благодаря совЪтамъ 
благоразумнаго Санчо, ужасной 
встрЪчи нашихъ искателей при- 
ключенш съ колесницей смерти. 
На слБдующ день рыцаря ожидала весьма интересная встр$ча съ другимъ 
влюбленнымъ рыцаремъ, достойная быть разсказанною въ особой главъ. 














ГЛАВА ХИ. 


О странномъ приключенш, случившимся съ храбрымъ Донъ-Кихотомъ и смзльымъ рыцаремъ зеркалъ. 


Ночь, послЪдовавшую за ветрЪчей 
Донъ-Кихота съ колесницей смерти, 
рыцарь провелъ съ своимь оруже- 
носцемъ подъ широкой тфнью вели- 
чественныхъ деревьевъ, гдЪ наши 
искатели приключенй и поужинали 
чЪмъ Богь послалъ. За ужиномъ 
Санчо сказаль своему господину: 
„согласитесь, ваша милость, что я 
очень глупо распорядилея бы, вы- 
бравъ въ награду себЪ, вместо трехъ 
жеребятъ, трофеи вашего посл$дняго 
приключен!я. Да! справедлива эта по- 
словица: „лучше синица въ руки, 
чЪмъ журавль въ небЪ“. 

— Пожалуй, — отвЪчаль Донъ-Ки- 
хотъ — но только ты врядъ-ли былъ бы 
въ убыткЪ, еслибъ допустилъ меня расправиться съ этими комедантами какъ 
я хотЪлъ, потому что теперь въ рукахъ твоихъ былъ бы золотой император- 
скй вЪнецъ и разрисованныя крылья купидона. $ 

— Виданное-ли дЪло,—отвзчалъ Санчо, — золотой вЪнецъ у комеданта; 
мЪдный или жестяной, это такъ... 

— Ты правъ,—еказалъ Донъ-Кихотъ.—Въ самомъ дЪлЪ, странно было бы 
цълать театральныя принадлежноети изъ драгоцфнныхъ матер1аловъ. ОнЪ 
должны быть такъ же обманчивы, какъ и обставляемыя ими событ!я. Кстати, 
Санчо, къ слову о театрЪ, посовЗтую тебф не пренебрегать ни драмаличе- 
скими авторами, ни актерами; т5 и друге составляють классъ людей, весьма 
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полезныхь во веякомъ обществ$. Сцена—это зеркало, ‘отражающее. въ себъ 
во всБхъ подробностяхъ нашу жизнь. Она показываетъ намъ, чфмъ мы должны 
быть, и что мы въ самомъ дЪлЪ. Другъ мой! ты вфроятно ВИДЬлЪ пьесы, въ 
которыхъ дфйствующими лицами были короли, монахи, рыцари, дамы и иные 
персонажи? Одинъ представлялъ фанфарона, другой—плута, третИ— солдата, 
четвертый—влюбленнаго и т. д., но это продолжалось только до конца пьесы; 
по окончанйи ея, каждый сбрасывалъ съ себя маску, и за кулисами всЪ ста- 
новились равными. 

— Все это я видфль, сказалъ Санчо. 

— Другъ мой, не то-ли же самое происходить и на сцен м!ра? и на 
ней играютъ императоры и другя лица, встрЪчаемыя на театральныхъ под- 
мосткахъ. Когда же съ нашей жизнью оканчивается наша общественная роль, 
когда смерть сниметъ возвышавийя и унижавийя насъ мишурныя мант!и, тогда 
въ могилЪ веЪ мы становимся равными. 

— Зачастую доводилось мнЪф слушать это старое, впрочемъ, сравнеше, 
всегда напоминающее мнЪ шахматную игру, — отв$чалъ Санчо: — въ шахма- 
тахъ тоже каждой фигурЪ дается на время игры известный чинъ, но чуть 
только игра кончилась, шашки см5шивають и кидають въ коробку, какъ 
людей въ могилу, безъ всякаго внимавя къ прежнему ихъ званпо. 

— Я нахожу, Санчо, что ты ‘еъ каждымъ днемъ становишься умнЪе, — 
замфтилъ Донъ-Кихотъ. 

— Еще бы, — сказалъ Санчо, — что день толкаясь около валей милости, 
я долженъ быль, кажется, кое-чему научиться. Самая песчаная, ничего не 
родящая почва, то и дЪло удобряемая и окуриваемая, даетъ, наконецъ, хоро- 
шую жатву; а чЪмъ были ваши разговоры, какь не удобряющимъ средетвомъ. 
для невоздфланной почвы моего ума, и она съ помощью Божей окажется, я 
надЪюсь, достойной потраченныхъ на нее трудовъ, 

Рыцарь не могъ безъ улыбки елушать изысканныхъ сравнешй своего 
оруженосца, хотя не могъ и не подивиться сдфланнымъ имъ успфхамъ. Въ 
самомъ дЪлЪ, Санчо съ нФкотораго времени говорилъ на удивленше, и только 
когда у него появлялось желане быть ужъ елишкомъ краснорЪчивымъ, тогда, 
подобно молодому студенту на ученомъ состязани, онъ оть излишняго краено- 
рЪчя завиралея. Больше всего ему шло говорить пословицами, не смотря на 
то, что между поеловицами кстати, онъ вклеивалъ другя ни къ селу, ни къ 
городу, какъ это читатель не разъ уже видЪлъ и не я разъ увидить еще. 

Поговоривъ еще нЪфеколько. Санчо закрылъ глаза, обыкновенный намекъ 
на то, что его клонитъ ко сну. РазеЪдлавъ осла, онъ пустилъ его пастись на. 
траву, съ Россинанта же снялъ только узду, потому что Донъ-Кихотъ строго- 
на-строго запретилъ ему разеЪдлывать своего коня все время; которое ры- 
царь проведеть подъ открытымъ небомъ. Донъ-Кихоть придерживался въ 
этомъ отношении древняго и строго соблюдаемаго имъ обычая странствую- 
щихъ рыцарей, гласящаго: „еними уздечку и привяжи ее къ арчаку сЗдла, 
но берегись разеЪдлывать коня“. 

Переходившее отъ отца къ сыну предан!е говоритъ, что дружба осла и 
Россинанта, этихъ двухъ миролюбивЪйшихъ въ м]Ъ животныхъ, была такъ 
искренна, что авторъ истори Донъ-Кихота посвятилъ нфеколько главъ исклю- 
чительно этой животной пр1язни. Впосл$детв!и онъ сократилъ ихъ, желая со- 
блюсти въ своемъ трудЪ достоинство, подобающее столь героической истори, 
жакъ истор1я нашего рыцаря. Тфмъ не мене, по временамъ, онъ забывается 
и пишетъ, напримЪфръ, что когда животныя наши сходились вм$етЪ, они тот- 
часъ же СпЪшили почесаться другъ о друга, и когда имъ, наконецъ, надо- 
Фдали эти взаимно оказываемыя другъ другу услуги, тогда Россинантъ скло- 
нялъ на шею оела свою морду, выходившую изъ-за первой на полъ-аршина, 
поелЪ чего оба, потупивъ взоры долу, готовы были пребывать въ такомъ по- 
ложени по крайней мЪрЪ сутокъ, трое, еслибъ не выводили ихъ изъ этого 
сладостнаго усыпленя люди или голодъ. Авторъ не побоялся уподобить эту 
дружбу дружбЪ Низуса и Эврала, и даже Ореста и Пилада — сравнене, по- 
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казывающее какъ высоко чтилъ онъ дружбу осла съ Россинантомъ. Быть. 
можетъ, впрочемъ, онъ хотЪлъ воспользоваться случаемъ, чтобы напомнить 
людямъ о томъ, какъ легко они измВняютъ дружбЪ, которой пребывають 
вЪрными даже животныя. 

И да не укорятъ автора за его сравнен!е; въ оправдаше его я укажу 
на всфми прославляемыя: вЪрноеть собаки, предуемотрительность муравья, 
бдительность журавля, благоразуме слона и прямодуцие лошади, которыя 
ставятся въ при- 
мЪръ самимъ лю- 
дямъ.—Едвалишьна- 
ши искатели приклю- 
ченй заснули, Санчо 
на находившийся 
близъ него колодз, 
а Донъ-Кихотъ подъ 
зеленью могучаго 
дуба, какъ послЪднй 
быль пробужденъ 
поднявшимся позади 
его шумомъ. Желая 
узнать, что это такое, 
онъ привсталъ и 
услышалъ вблизи 






о и 2 А | разговоръ двухъ му- 
и = ` ая щинъ. „Другъмой!— 
о ЗЕ » ЛИ говорилъ одинъ изъ 
НУ рые о Ва НИХЪ, — слЪзай - ка 

ны скорЪй съ коня и 

№ неро вх. г ие разнуздай нашихъ 


лошадей; онЪ най- 
дутъ здЪеь свЪжую траву, а я—тишину и уединене, способныя нитать мои 
влюбленныя мечты“. 

Сказавъ это, онъ соскочилъ еъ сЪдла, и ложась на траву застучалъ 
своимъ оружемъ. Донъ-Кихоту стало ясно теперь, что’вблизи его находится 
другой рыцарь. Ни мало не медля, онъ толкнулъ Санчо и, не безъ труда 
разбудивъ его, тихо сказалъ ему: „другъ мой! мы стоимъ лицомъ къ лицу 
съ новымъ приключешемъ“. 

— Дай только Богъ, чтобы съ какимъ-нибудь путнымъ, — отв$чалъ 
Санчо,—но скажите на милость, гдЪ же это приключен!е? 

— ГдЪ? огляниеь вокругъ, и ты увидишь рыцаря, и, какъ кажется, 
чЪмъ-то сильно опечаленнаго. Онъ такъ тяжело опускался на землю, что за- 
стучалъ своимъ оружемъ. 

— Все же таки я не вижу этого приключен!я,— повторилъ Санчо. 

— Да вЪдь‚я не говорю приключен!я, говорю только, что мы на дорогЪ 
къ нему. Но чу! рыцарь кажется настраиваеть лютню, и судя потому, какъ 
онъ откашливается, нужно думать, что онъ собирается пиЪть. 

—_Вы правы, — воскликнулъ Санчо, — по всему видно, что это долженъ 
эыть влюбленный рыцарь. 

— Санчо!‘ неужели ты думаешь, что есть невлюбленные рыцари? вся 
рыцарь непрем$нно влюбленъ, отвЪтилъь Донъ-Кихотъ.—Но послушаемъ его; 
вЪ своей пЪенЪ, онъ вБроятно откроетъ намъ свои тайны, ибо оть избытка, 
сердца глаголятъ уста. 

Санчо собирался что-то отвЪтить, но незнакомый рыцарь перебилъ его, 
на не особенно хорошимъ, не особенно дурнымъ голосомъ, слЪдующую 
иЪень: . 


О, моя дама! Ваша воля Пойду по немъ, не уклоняясь. 
Пусть мнЪ назначить путь, и я Когда вамъ жизнь моя нужна, 


я 
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Скажате, и погибну я. Любви всецфло покорась, 

И если только вы хотите, Какъ камень твердъ, какъ воскъ сталь мягокъ 
Чтобъ о моей кончинЪ слухъ Но твердое-ли оно иль магко, , 
Путами новыми достигъ васъ, Вамь это сердце, все-равно, 

То вфрьте мнЪ, что передастъ Принадлежитъ. Возьмите-жъ, рвите 

Вамъ эту вфсть сама любовь. Его, или вырфжьте на немъ 

Послушный вашимъ повелфньямъ Что вамь угодно—я клянусь 
Противор$чащимъ, и я, Запечатяёть на немъ-—вашъ образъ. 


Съ послфднимъ словомъ рыцарь тяжело вздохнуль и затЪмъ уныло во- 
скликнулЪ: „о, .прекраснзйшая и неблагодарнЪйшая изъ женщинъ, блистаю- 
щая Кассильда Вандал ская! Неблагодарная! За что ты осудила твоего ры- 
царя на вЪчныя странствован!я и тягостные труды? Недовольно-ли того, что 
мое мужество и моя рука заставили всЪхъ наварскихъ, леонскихъ, андалуз- 
скихЪъ, кастильскихъ и наконецъ ламанчекихъ рыцарей. признать тебя первой 
красавицей въ мЪ. 

— Ламанчекихъ? не думаю, — проговорилъ Донъ-Кихотъ. — Я самъ ла- 
манчеый рыцарь, но никогда не признавалъь и не признаю ничего столь 
оскорбительнаго для Дульцинеи. Санчо! — продолжалъ онъ, — этоть рыцарь 
что-то завирается, но послушаемъ, что будетъ дальше. 

— Послушаемъ, — отвЪчалъ Санчо: — господинъ этотъ, кажись, распо- 
ложился вопить здЪеь цфлый мЪсяцъ. 

Предположене Санчо однако не оправдалось, ' потому ‘что незнакомецъ, 
заслышавъ подъ бокомъ у себя чей-то голоеъ, всталъ и громко воскликнулъ: 
„кто здЪеь? Радующеся или печаляпцеся“? 

— Пёчаляпцеся—отв$чалъь Донъ-Кихотъ. 

— Въ такомъ случаЪ, приблизьтесь,—отв$чалъ незнакомець:—и во мнЪ 
вы встрЪтите олицетворенную печаль. 

Санчо и Донъ-Кихотъ пошли къ незнакомцу. Взявъ рыцаря за руку не- 
знакомецъ сказалъ ему: 

— Садитесь, благородный рыцарь! 

— Вы угадали, —отвЪчалъ Донъ-Кихотъ:—я дЪйствительно странствующий 
и страдающй рыцарь. И хотя въ жизни моей я много испыталъ бфдъ, но не 
сталъ еще глухъ къ чужому горю. Судя по вашимъ недавнимъ возгласамъ, 
я вправз заключить, что вы тоже страдаете оть любви къ неблагодарной 
красавицЪ, имя которой вы недавно произнеели. 

Рыцари усЪлись на травЪ одинъ противъ другого, и видя какъ друже- 
любно разговаривали они, никто не могъ 
подумать, что заря застанеть ихъ наготовЪ 
‘перерЪзать другъ другу горло. 

— Благородный рыцарь!—говорилъ неза- 
комець Донъ-Кихоту—влюблены-ли вы? 

— — Кь несчастью, да!—отвЗчалъ послЪд- 
н, —хотя, впрочемъ, въ извфетныхь слу- 
чаяхъ, любовныя страданя могутъ быть на- 
званы скорЪфе счастемъ, чЪмъ несчастемъ. 

— Согласенъ, —говорилъ незнакомецъ,— 
если только холодность неблагодарной краса- 
вицы не помутитъ наконецъ налнего разсудка 
и не подвинетъ его къ мщен!ю. 

— Что до меня, —сказалъ Донъ-Кихотъ,— 
то я никогда не видфльъ холодности со сто- 
роны моей .дамы. 

— Никогда, — подхватиль Санчо: — дама 
наша нЪжнЪе масла и скромнзе барашка. 

- _ __ Это не оруженосецъ-ли вашь?—спросилъ незнакомець Донъ-Кихота. 

— Онъ’ самый, —отвЪчалъ рыцарь. 

— Въ первый разъ вижу оруженосца, разсуждающаго такъ свободно 
въ присутетыи евоего господина. Сзади насъ стоитъ мой оруженосець, кото- 
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рый, повЪфрьте мнЪ, никогда не осмЪлится раскрыть рт 3 
сутетвти. мых 

— Ая говорю и буду говорить въ присутетым не только... э, ди что 
говорить!..—воскликнулъ Санчо. 

Въ эту минуту оруженосець незнакомаго рыцаря дернулъ Санчо за, 
руку и сказалъь ему на ухо: „слушай, дружище, отыщемъ-ка себ такой 
уголокъ, гдЪ бы мы могли досыта наговориться, и ну ихъ, господъ нашихъ 
пусть они болтаютъ себЪ о любви: вВдь они до свЪту не угомонятся“. 

— Изволь, — отв5чалъ Санчо, — я не прочь сказать тебЪ, кто я, и дока- 
зать, что кого другого, а только не меня можно попрекнуть ВЪ неумьньй 
держать на привязи свой языкъ. Съ этими словами оруженосцы удалились и 
между ними завязался разговоръ въ своемъ родЪф столько же замфчательный, 
какъ и разговоръ ихъ господъ. 


: ГЛАВА ХШ. 


Продозжене. приключевй рыцаря лфса и нЪчто о тонкомъ и пикантномъ д1алогё двухъ оруженосцевъ. 


` 


Отдфлившиеь отъ своихъ гоеподъ, оруженосцы при- 
нялись раесказываль другь другу свою жизнь, между 
тЪмъ какъ рыцари повфряли другъ другу свои тайны. 
Истор!я, занявшись сначала бесЪдой оруженосцевъ, 
передаетъ намъ, что, удалясь на нЪфкоторое разстояне, 
оруженосець рыцаря лЪса сказалъ Санчо: „другъ мой! 
нельзя не признаться, что рЪдко чья жизнь полна, та- 
кихЪ невзгодъ, какъ жизнь странствующихъ оруженос- 
цевъ. Надъ нами кажется, преимущественно предъ дру- 
гими людьми, тяготЪетъ прокляте, которымъ Господь 
Богъ поразилъ нашего праотца, сказавъ ему, что въ потф лица онъ станеть. 
добывать насущный свой хлЪбъ“. 

— И въ холодЪ тБла, лобавилъ Санчо, потому что кто боле оруженоеца. | 
‚‘странствующаго рыцаря терпить отъ жара и холода. Еще куда ни шло, 
еслибъ у насъ всегда былъ съ собой кусокъ хлЪба: съ хлЪбомъ хорошо жи- 
вется подъ небомъ, говоритъ пословица, но намъ иногда по нЪеколько дней 
приходится держать зубы на полкЪ, питаясь только воздухомъ, которымъ мы 
дышемъ. 

— 9! когда есть надежда получить что-нибудь въ будущемъ, такъ не 
велика бЪда и потерибть пока, возразилъ оруженосець рыцаря л5са.-А ужь 
согласись, плохой тотъ рыцарь, который не надфется когда-нибуь вознагра- 
дить своего оруженосца какимъ-нибудь оетро- 
вомъ или, на худой ечетъ, графетвомъ. 

— Я, братъ, довольствуюсь менышимъ, отвЪтилъ 
оруженосецъ рыцаря лЪса: съ меня довольно было 
бы какого-нибудь канониката, обЪщаннаго мнЪ 
моимъ господиномъ. 

— Господинъ твой, значить духовный рыцарь, 
говорилъ Санчо, и онъ собирается награждать 
тебя каноникатомъ, мой—мрянинъ, не смотря на то, 
что мног1е умные, но подозрительные, по моему 
мнфн!ю, люди, совфтовали ему сдфлалься архепи- 
скопомъ. Къ счастпо моему, онъ никогда не согла- 
шалея быть ни ЧЪМЪ ‘инымъ, какъ только императоромъ; и однако, правду 
сказать, я въ постоянномъ страх%, какъ бы ему не пришла Фантаз!я сдЪ- 
лалься духовнымъ, потому что, между нами будь сказано, я хоть не глупъ, 
а все дуракъ дуракомъ былъ бы на какомъ-нибудь духовномъ м$етЪ. 



































#“ 


\ . с саамы сы 972% * оно 


7х] 


. не льстя ему, стоитъ, ей 


что я скажу тебъ, замфтилъь 


утро, и сильна, какъ носильщикъ. 
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‚ ^_ Не думай, однако, чтобъ ужъ островъ былъ такой неоцненный кладъ, 
какъ теб% кажется, сказал собесфдникъ Санчо. Есть жалье, угрюмые острова. 





`даи лучние то изъ нихъ составляютъ тяжелое бремя, взваливаемое на свои 


плечи властителями ихъ, часто. изнемогающими подъ этою тяжестью. Право, 
не лучше ли намъ жить у себя дома и занималься охотой или рыбной ловлей, 
вместо этихъ вЪчныхъ странствованНйй, на которыя мы обрекли себя? Вфдь 
у нашего брата, странствую- 
щаго оруженоеца, какъ бы 
ни былъ онъ б$денъ, все же 
найдется пара гончихъ и 
какая-нибудь кляченка, или 
ужъ на худой счетъ удочка, 
для рыбной ловли. 

— За исключешемъ кля- 
ченки у меня есть все осталь- 
ное, отвфчалъ Санчо: при- 
томъ оселъ мой, нисколько 


Богу, двухъ коней моего 
господина, и провались я на 
этомъ мЪфетЪ, если промфняю 
его на господскаго коня, 
хотя бы съ придачей четы- 
рехъ четвертей овса. Что же 
касается гончихъ, то чортъ 
ли въ нихъ: мнЪ все равно 
есть ли онз у меня, или 
нъть; я думаю, что охотиться 
прятно только на чужой 
счётъ. 

— А знаешь ли, братъ, 























оруженосець рыцаря л$са: скажу тебЪ, что я < рышился распрощаться съ 
этимь смёшнымъ рыцарствомъ и возвратиться домой. Стану жить мирно въ 
семь своей и воспитывать дЪтей, которыхъ у меня по милости Божей, трое, 
прелестныхъ, какъ жемчужины востока. 2’: жк 
— У меня ихъ двое, замфтилъ Санчо, но двое такихъ, что ихъ можно : 

отправить на показъ самому папЪ, 
въ особенности дочь, прелестнй- 
шее существо. При помощи Божей, 
я надЪфюсь сдфлать ее графиней, 
хотя и противъ воли ея матери. 

— А сколько ему лФтъ, этому 
прелестному существу, которое вы 
думаете сдЗлать графиней? 

— Пятнадцать съ небольшимъ, 
отвЪчалъ Санчо: она стройна, какъ 
жердь, свЪфжа, какъ апрЪльское 


— Чорть возьми, воскликнулъ > - 
оруженосець рыцаря л$са; сколько РР ласаечв: 
достоинствъ разомъ. Да ей пристало #4 
быть не только графиней, но хоть самой нимфой. О, плутовка, о, ен 
плута! какъ она должна быть мила еъ связкой дровъ на спин%. 

— Очень мила, перебилъ Санчо, но только ни она, ни мать еяи никто 
изъ насъ никогда плутами, слава Богу, не были, да даетъ Богъ и не будемъ, 
пока я живу на евфтЪ. Поэтому, сдфлай одолжеше, говори повфжливЪе: мнЪ, 
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человЪфку воспитанному въ обществЪ странствующихь рыцарей, олицетворя- 
ющихъ собою вЪжливость, елова твои приходятся не совсЪмъ по-вкусу.` 

— Какъ же ты мало смыслишь ВЪ похвалахъ, отвфтиль оруженосецъ 
рыцаря лЪеа. Неужели ты не замЪтилъ, что, напримЪръ, въ циркЪ, когда 
рыцарь нанесетъ быку ловый ударъ копьемъ, или когда кто-нибудь выки- 
нетъь ловкую штуку, то обыкновенно говорятъ: „о, плутъ, плутишка, какъ онъ 
ловко смастерилъ, или какъ онъ ловко хватилъ“. И слова эти становятся тогда, 
не бранными, а напротивь хвалебными. А тебЪ, какъ видно, не пристало 
имЪть дЪточекъ, которыя стоили бы подобныхьъ похвалъ. 

— Чорть возьми! воскликнулъ Санчо, да если дЪло на то пошло, и ру- 
готня стоить нынче похвалъ, то я, жена и весь родъ мой могли бы считаться 
олицетвореннымъ плутоветвомъ, потому что все, что ни говорятъ, что ни дЪ- 
лаютъ они, достойно всякихъ ругательныхъ и не ругательныхъ похвалъ. 0, 
чтобы поскорЪй увидЪть ихъ, я ежеминутно молю Господа, да избавитъ онъ 
меня отъ этого смертнаго грфха—проклятаго и опаснаго ремесла оруженосца 
странствующаго рыцарства. Дернула же меня нелегкая приняться за него во 
второй разъ, польстясь опять на кошелекъ со ста червонцами, какой дове- 
лось ужъ мнЪ разъ отыскать въ ущельяхъ С1ерры-Морены. И вотъ, послЪ 
этого, чортъ такъ и дразнить меня, такъ вотъ кажется и суетъ мнЪ огромный 
кошелекъ съ червонцами, то подъ самый носъ, то подъ одинъ, то подъ дру- 
гой бокъ; такъ вотъ кажись я ужъ щупаю его своими руками, приношу до- 
мой, накупаю тамъ столько добра и пр1обрЪтаю столько доходовъ, какъ словно 
принцъ какой. И когда начну я думать объ этомъ, тогда, право, забывается 
какъ-то все, что приходится переносить мнЪ, странствуя съ моимъ, какъ- 
будто свихнувшимся немного, господиномъ, потому что нечего грЪха таить, я 
самъ начинаю видЪть, что господинъ мой больше походить на полоумнаго, 
чЪмъ на рыцаря. | 

— Не даромъ пословица говоритъ, отв$чалъ собесЪдникъ Са\чо: гдЪ че- 
резъ край переложишь, тамъ ничего не положишь; и если дЪло пошло на 
правду, то скажу я тебЪ, что и моему безумцу мудрено ‘сыскать подъ стать 
другого. Это господинъ, до того ужъ не въ м$ру пекупийся о своихь ближ- 
нихъЪ, что для того, чтобы возвратить разсудокъ одному знакомому ему 6е- 
зумцу, онъ, кажись, потерялъ свой собственный. 

— Ужьъ не влюбленъ ли онъ? спросилъ Санчо. 

— Влюбленъ-то, влюбленъ, отв$чалъ оруженосець, въ какую-то Кассильду 
ВандалИскую—самую жестокую и чудную женщину на евЪтЪ. 

— Что-жъ, возразилъ Санчо, нзть дороги безъ выбоинъ и камней, ко- 
торыхъ не пришлось бы обходить. И если тебя, братецъ ты мой, только за- 
ставляютъ еще варить бобы, то у меня они давно уже перепр$ли, и глупость 
на свЪТЪ, какъ я вижу, право соблазнительнЪе ума. Но только если это правда, 
что подЪлить свое горе съ другими, значить облегчить его, то мы можемъ 
теперь взаимно утБшиться, потому что оба служимъ полоумнымъ. 

— Мой полоумный-то полоумный, но только храбрый, да къ тому еще 
такой негодяй, что ни сумасбродетво, ни храбрость его ничто не значатъь въ 
сравнен!и съ тЪмъ, какой онъ негодяй, сказаль оруженосець рыцаря лЪеа. 

— Ну ужъ это, брать, не по нашему, заговорилъ Санчо. Мой-то ужъ не- 
годяй, ни-ни; онъ незлобливъ, какъ голубица, и никогда не сдфлалъ никому 
никакого зла, а только дЪлаетъ еще всЪмъ добро. Онъ готовь повЪфрить ‘ди- 
тяти, еслибъ оно сказало ему днемъ, что теперь ночь. Вотъ за это-то добро- 
душе я и люблю его, люблю, какъ зеницу очей моихъ, и как бы безо- 
бразШ ни натворилъ онъ, я не могу покинуть его, хоть ты что хочешь дЪлай. 

< — Только, другъ мой, помни, сказалъ оруженосецъь рыцаря л$са, что 
если слЪпой поведетъ слЪфпого, то оба провалятся наконецъ въ яму. Право, 
дружище, не лучше ли намъ повернуть съ тобою оглобли, да возвратиться къ 
себЪ по домамъ, а то вфдь, пожалуй, тъмъ и покончимъ мы, что станемъ 
искать однихъ приключен, а натыкаться на другя. 

Слушая это, Санчо постоянно сплевывалъ какую-то сухую, клейкую слюну. 
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ЗамЪтивъ это, оруженосець рыцаря лЪеа сказалъ ему: „отъ болтовни у насъ, 
кажись, немного пересохло въ горлЪ; есть у меня, братъ, подъ арчакомъ мо- 
его `сЪдла, чёмъ пособить этому горю“. И ветавъ съ своего м$ета, онъ отпра- 
вился за большою бутылью вина и полуаршиннымъ пирогомъ, которыми снаб- 
дилъ себя на дорогу и съ которыми ми- 
нуту спустя появился передъ Санчо. Пи- 
рогь былъ такой плотный и увЪеиетый, 
что Санчо показалось, будто въ него влЪзъ 
цФлый козелъ. 

— Хмъ... сказалъ онъ, такъ вотъ чЁмъ 
ваша милость запасаетея на дорогу? 

— А вы думали, отвЪчалъ его ком- 
паньонъ, что оруженосець вашь сидитъ на, 
хлЪбЪ и на водЪ? какъ бы не такъ. Я, 
братъ, отправляюсь въ путь-дорогу ео столь- 
кими запасами,” со сколькими не отпра- И 
вляетея въ походъ ни одинъ генералъ. 

Санчо принялся закусываль, не ожидая 
дальнфйшихъ приглашешй и, подъ при- 
крытемъ ночного мрака, глоталъ куски, 
величиною въ добрый кулакъ. 

— Должно быть ты славный оруже- 
носецъ и отличнЪйпий человЪкъ, говорилъ 
онъ своему собесЪднику, судя по этому 
пирогу, принесенному сюда словно волшеб- 
ствомъ. Это не по-моему. Я, братъ, въ 
этомъ отношен и дрянь передъ тобою. У 
меня въ котомкЪ только и съЪетного, что кусокъ сыру, о который любой 
великанъ можетъ размозжить себф башку, да нЪсколько десятковъ рожковъ 
и орЪховъ. Что дЪлать? Такъ ужъ мой гоеподинъ постановилъ себЪ, или, 
лучше сказать, странетвующе рыцари постановили для него, что онъ долженъ 
питаться только полевыми травами и сухими плодами. 

— Нъть, братъ у меня желудокъ созданъ не для кореньевъ и травъ, за- 
мЪтилъ новый оруженосецъ. Господа мои пусть себЪ кушаютъ, что имъ угодно, 
и слЪдують какимъ угодно рыцарскимъ постановленямъ, меня это не ка- 
сается. Я, другъ ты мой, безъ фляги вина и плотной закуски не пущусь ни 
съ какимъ чортомъ въ дорогу. Особенно къ флягЪ питаю какую-то особенную 
любовь, и кажется не проходитъ минуты, чтобы я не обнимался и не чмо- 
калея еъ нею. г 

Съ посл$днимъ словомъ онъ передалъ бутыль съ виномъ въ руки Санчо, 
который, приставивъ горлышко бутыли ко рту, гляд$лъ посл того добрыхъ 
четверть часа на звЪзды. Оторвавшись наконецъ отъ фляги, онъ опустилъ го- 
лову на грудь и съ глубокимъ вздохомъ проговорилъ: „о плутовское зелье! 
какое же оно забориетое“. 

— Видишь ли, перебилъ его оруженосецъ рыцаря лЪса, какими словами 
самъ ты похваливаешь вино. 

— Согласенъ, сказалъ Санчо, что назвать кого-нибудь, въ извЪстномъ 
случав, плутовскимъ отродьемъ, не значить еще обругать его. Но, скажи на 














° милость, не студъ-реальское ли это вино? 


— Угадалъ, чортъ возьми, отв$чалъ собутыльникъ его, это точно старое 
судъ-реальекое. 

— А ты видно думалъ, что на такого проетака напалъ, который и вина 
твоего различить не сум$етъ. НЪть, братъ, говориль Санчо, мнф достаточно 
понюхать вино, чтобы угадать откуда оно, каково на вкусъ, сколько ему лЪть, 
словомъ, представить весь его Формуляръ. Впрочемъ, тутъ удивительнаго 
ничего нзтъ, продолжалъ онъ, у меня съ отцовской стороны было два родича, 
такихь зналоковъ въ винахъ, какихъ и не запомнять въ Ламанч$. Да воть 
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чего лучше: однажды ихъ просили гдЪ-то попробовать вино въ чанЪ.и выска- 
зать о немъ свое мнзн!е. Что же ты думаешь? одинъ лизнулъ только языкомъ, 
а другой, такъ сказать, только носомъ, и посл этой пробы, одинъ замЪтилЪ, 
что вино отзывается желЪфзомъ, а другой, что оно отзывается козлятиной. 
Хозяинъ увфрялъ, что чанъ его совершенно чистъ, и что онъ рфшительно не 
понимаетъ, откуда могъ взяться въ его вин желфзный или козлиный запахъ, 
но мастаки мои стояли. на своемъ. Время между тёмъ шло своимъ чередомъ, 

. а вино уходило своимъ, и когда 
чаньъ опорожнился ‹ наконецъ, 
тогда наднЪ его нашли маленьк1й 
ключикъ, висЪвнИй на сафьян- 
номъ ремешкЪ. Каково тебЪ это 
покажется? И мн$ ли, послВ этого 
не смыслить въ винахъ? 

— Оттого то я и думаю, что 
не лучше ли намъ распрощаться 
съ этими странствованями и 
приключен1ями, отв$чалъь ору- 
женосецъ рыцаря леса, и отка- 
заться оть журавлей въ небЪ, чтобы не потерять синицы въ рукахъ. Право 
возвратимся лучше во-свояси, гдЪ Богь сумФфеть найти насъ, если на то 
будетъ его воля. 

— НЪть, сказалъ Санчо, пока господинъ мой не побываетъ въ Сарагосе, 
до тьхъ поръ я не оставлю его, а что будетъ потомъ, объ этомъ успфемъ еще 
разсудить. 

Собеседники наши договорились и допились наконецъ до того, что не- 
замЪтно перешли въ объят!я Морфея, сковавшаго ихъ языки и утолившаго 
ихъ жажду. И захрап$ли они съ порожней бутылью въ рукахъ и съ недо- 
жеваннымъ кускомъ пирога во рту. Въ этомъ положеши мы на время и оста- 
вимъ ихъ, и обратимся. къ рыцарямъ. 











ГЛАВА ХГУ. 


Продолжен!е приключев!й рыцаря 4$са. 


Истор1я передаетъ, что въ разговорЪ, `завя- 
завшемся между двумя случайно встрЪтившимися 
рыцарями, рыцарь л$са сказалъ Донъ-Кихоту: „я 
долженъ признаться вамъ, наконецъ, благородный 
рыцарь, что судьба указала моему сердцу на 
несравненную Кассильду Вандал скую; называю 
ее несравненной потому, что она дфйствительно 
несравненна, по стройности своего стана и блеску 
красоты. Эта Каесильда, въ награду за мою чеет- 
ную любовь къ ней повел$ла мн, какъ н$когда, 
мачеха Геркулеса, совершить цфлый рядъ самыхъ 
опасныхъ подвиговъ, постоянно обЪфщая, что въ 
конц$ каждаго изъ нихъ меня ожидаеть исполнене 
моихъ надеждъ. И что же? Количество моихъ подви- 
говъ, выходящихъ одинъ изъ другого, превосхо- 
дить уже всякую мЪру и в$рояпе, и все-таки я 
не знаю, когда наступитъ наконецъ тотъ, поелЪ 
котораго меня ожидаеть обфщанная награда. Однажды Касильда велЪла мнЪ по- 
разить главную севильскую великаншу Гиральду *), твердую и кр?пкую какъ 









































*) Гиральда—большая бронзовая статуя, служащая флюгеромъ ва мавритавской башни Севиль- 
скаго собора. 
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‘металлъ, которая, не двигаясь съ мъета, можетъ быть названа самой изм$нчи- 


вой и подвижной женщиной въ мрЪ. Послушный слову моей повелительницы, 
я пришелъ, увидлъ и побфдиль; я заставилъ славную великаншу стоять не- 


`подвижно цфлую недълю, потому что въ течене нед$ли дуль сфверный вЪ- 


теръ. Въ другой разъ она велфла мнф поднять и взвЪсить старинный гранитъ 
страшныхъ быковъ Гизандо, подвигъ болЪе приличный носильщику, чЪмъ ры- 
царю. Мало того: она велЪла мнЪ кинуться въ пещеру Кобра, осмотрЪть ее 
и сдълаль потомъ полное описаше всего, что содержить въ себЪ эта глубо- 
кая и мрачная пропасть. Я останавливалъ : 

движеше Гиральды, взвЪшивалъ быковъ с 
Гизандо,— подвергая себя неслыханной 
опасности, опустился въ страшную пе- 
щеру и описалъ моей дам все, что 
скрыто во мракЪ этой бездны, и однако 
я все еще не перестаю питаться однЪми 
надеждами, а она не становится мензе 
требовательна и недоступна. Теперь, по 
ея приказан1ю, я долженъ признать, что 
она прекраснЪе всЪхъ красавицъ м!ра, 
а я самый мужественный и болЪе влю- 
бленный рыцарь. Я уже объ$здиль по- 
ловину Испани, побфдилъ великое число 
дерзавшихъ противорЪ чить мн рыцарей, 
но подвигъ, которымъ я особенно гор- 
жусь, это поединокъ съ знаменитымъ 
Донъ-Кихотомъ Ламанчекимъ, котораго 
я побЪдиль и заеставилъ признать Кас- 
сильду Вандал скую прекраенЪе Дуль- 


одной побфды, чтобы призналь себя побЪ- 
дителемъ рыцарей всего ма, потому 
что Донъ-Кихотъ побфдилъ ихъ веЪхъ, 
и теперь, по слову поэта, сказавшаго, что 
чЪмъ славнзе побЪжденный, т5мъ больше славы побЪдителю его, вся гром- 
кая слава Донъ-Кихота и переходящая изъ уетъ въ уста молва о безчислен- 
ныхъ подвигахъ его принадлежитъ всецЪло одному мнЪ“. 

Услышавъ это, Донъ-Кихотъ чуть не остолбенЪлъ отъ удивлевя. Не разъ 
порывался онъ изобличить наглую ложь рыцаря лЗса, и даже чуть было не 
проговорилъ роковой фразы: „ты лжешь“, но удержался, съ намфревшемъ за- 
ставить самаго рыцаря лЪса обличитъ себя во лжи. Подъ вмяшемъ этой мы- 
сли, онъ спокойно сказалъ ему: „очень можетъ быть благородный рыцазь, 
что вы побфдили большую часть не только испанскихъ, но даже рыцарей 
цвлаго мра; но чтобы вы побфдили Донъ-Кихота, въ этомъ позвольте мн 
усомниться. Не побЪдили-ли вы какого-нибудь рыцаря, похожаго на Донъ-Ки- 
хота? хотя, правду сказать, онъ знаетъ мало себЪ подобныхъ“. 

— Какъ, воскликнулъ рыцарь лЪва. Клянусь освЪъщающимъ насъ небомъ, 
я сражался съ Донъ-Кихотомъ, и побЪдилъ его, и онъ быль въ моей власти. 
Это худой, высок, длинноног!И господинъ, съ желтоватымъ ‚лицомъ, съ во- 
лосами съ просЪфдью, съ. орлинымъ носомъ, съ большими черными, падающими 
внизъ усами и немного искривленнымъ станомъ. Онъ извЪетенъ подъ именемъ 
рыцаря печальнаго образа, и держитъ при себЪ оруженосцемъ крестьянина, 
Санчо Панса. Онъ странствуетъ на славномъ конЪ РоссинантЪ и избралъ своей 
дамой Дульцинею Тобозекую, называвшуюся нЪкогда Альдонсо-Лоренсо, по- 
добно тому, какъ я называю свою даму Кассильдой Вандалйекой, потому что 
крестное имя ея Кассильда, и она андалузская уроженка. Если`все, что я ска- 
залъ вамъ въ подверждене моихъ словъ, не въ силахъ убЪдить васъ, въ такомъ 
случа зову въ свидътели мой мечъ, который, надЪфюсь, разсЪетъ ваше сомнфе 
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— Сдфлайте одолжене, успокойтесь и выслушайте меня хладнокровно, — 
отвфчалъ Донъ-Кихотъ.—Нужно вамъ сказать, что Донъ-Кихотъ-—лучий мой 
другъ, который такъ же дорогъ мнЪ, какъ я самъ себЪ. По сдланному вами 
чрезвычайно точному и в$рному описан!ю этого рыцаря, я принужденъ вф- 
рить, что вы поб$дили именно его, но съ другой стороны, я вижу собетвен- 
ными глазами и осязаю, такъ сказать, собственными руками полную невоз- 
можность того, что вы сказали; если только какой-нибудь врагъ его волшеб- 
никъ, — ихъ у него много, одинъ въ особенности преел$дуетъ его, — не при- 
нялъ образа, Донъ-Кихота, съ намБревшемъ заставить побЪдить себя, и т$мъ 
поколебать славу врага его, стяжавшаго своими великими рыцарскими по- 
двигами всемрную извЪфстность. Чтобы окончательно убЪдить васъ въ этомъ, 
скажу вамъ, что враги его, волшебники, не боле двухъ дней тому назадъ, 
преобразили очаровательную Дульцинею Тобозскую въ грязную и отврати- 
тельную крестьянку; согласитесь, что`они точно такъ же могли преобразить и са- 
мого Донъ-Кихота! Если, однако, все это не въ силахъ убФдить васъ въ 
истин сихъ словъ, то узнайте, что Донъ-Кихотъ, это я самъ, готовый съ 
оружемъ въ рукахъ, верхомъ или пфш, или какъ вамъ будетъ угодно, 
подтвердить слова мои. Сказавъ это, онъ всталъ, гордо выпрямился, и взяв- 
. шись за эфесъ меча ожидалъ отвЪфта рыцаря лЪса. 

Соперникъ его отвфчалъ столь же спокойно: „хоропий плательщикъ не 
страшится срока уплаты, и тотъ, кто могъ побфдить кого-то, принявшаго 
вашьъ образъ, можетъ надфяться и побфдить васъ самихъ. Но рыцарямъ не- 
прилично сражаться во тьмЪ и устраивать ночные поединки, подобно татямъ 
и разбойникамъ; поэтому обождемъ зари, и тогда сразимся съ такимъ усло- 
вемъ, что побфжденный долженъ исполнить все, что прикажетъ ему побЪ- 
дитель, если только въ приказан!и этомъ не будетъ ничего противнаго чести 
рыцаря“. 

— Согласенъ, вполн% согласенъ, — отвЪчалъ Донъ-Кихоть. — Въ ту же 
минуту рыцари отправились къ своимъ оруженосцамъ, которыхъ и нашли 
въ томъ положени, въ какомъ мы ихъ оставили. Разбудивъ ихъ, рыцари 
велфли имъ держать коней наготовЪ, и объявили, что на зар они готовятся 
вступить въ ужасный поединокъ. При этомъ извфети Санчо съ перепугу 
затрясся всЪмъ тБломъ. ПослЪ того, что онъ слышалъ о храбрости рыцаря 
лфса отъ его оруженоеца, онъ сильно побаивалея за Донъ-Кихота. Оруже- 
носцы, не сказавъ ни слова, отправились выполнить данное имъ приказан!е. 
Дорогою оруженосець рыцаря лЪса сказалъ Санчо: „нужно тебЪ, братъ, ска- 
залть, въ Андалуз!и есть такой обычай, что лица, находяпияея евидзтелями 
при поединкахъ, не должны сидфть сложа руки, когда друте дерутся. По- 
этому когда господа наши вступятъ въ бой, намъ тоже предстоить имЪФть 
маленькое дЪло на ножахъ. 

— Таковеюе обычаи, быть можетъ, существують между какими-нибудь 
хвастунишками,—отвзчалъ Санчо,—но только не между настоящими оруже- 
носцами странствующихъ рыцарей; по крайней мЪрЪ господинъ мой никогда 
не говорилъ мн$ ни о чемъ подобномъ, а ужъ ему-ли не знать обычаевъ 
странствующаго рыцарства. Во всякомъ случаЪ, я-то уже никакъ не намфренъ 
слФдовать такому дурацкому обычаю, драться самому изъ-за того только, что 
господинъ мой дерется. Я лучше приму на себя всЪ тягости миролюбивыхъ 
оруженосцевъ, онЪ превзойдутъ двухъ фунтовъ церковнаго воска; это обойдется 
мнЪ дешевле, чфмъ коршя для перевязки моей башки, которую я считаю уже 
разломленной надвое. Къ тому же очень трудно сражаться безъ шпаги, кото- 
рой у меня нфтъ и никогда не было. 

— Ну, этой бЪдЪ есть у меня чЪмъ помочь, — возразилъ другой оруже- 
носецъ. — Есть у меня два одинаково длинныхъ холщевыхъ мЪшка; ты бери 
одинъ, а я возьму другой, и оба мы будемъ, значитъ, драться равнымъ оружемъ. 

— Изволь, братъ, на это я согласенъ, — воскликнулъ Санчо. — Этакое 
сражен!е, пожалуй, что запылитъ наеъ, но ужъ ни въ какомъ случаЪ не 
окровавитъ. 
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— Да, но воть видишь-ли, для вфеу и для сопротивлен1я  в$тру мы 
набъемъ ихъ одинаково плотно острыми камешками. И тогда мы будемъ фех- 
товать ими, какъ намъ будетъ угодно, остерегаясь только, чтобы не оцара- 
пать себЪ кожи. 

: — Провалъ меня возьми!—воскликнулъ Санчо,—чтобы я сталъ набивать 
мЪшки такими нЪжностями, изъ-за того только, чтобы легче раскроить себЪ 
черепъ и переломать кости. Дудки! не стану я драться, хоть бы ты набилъ 
твои мышки мотками шелку. Пусть себЪ господа наши дерутся, сколько имъ 
угодно, а мы станемъ лучше Ъеть, пить, веселиться, потому что жизнь наша 
коротка, и нужно ею путно пользоваться, а не самимъ пршскивать случая, 
какъ бы поскорЪе свихнуть себЪ шею. 

— Все-таки мы подеремся, по крайней мЪрЪ съ полчаса, — возразилъ 
оруженосецъ рыцаря лЪеа. 

— Н%ть, братъ, — сказалъ Санчо, —=- я не такое неблагодарное животное, 
чтобы сталъ драться съ человЪкомъ, который меня напоилъ и накормилъ. 
Да и съ какой кстати драться намъ? Что мы имфемъ одинъ противъ другого? 
Слава тебЪ Господи, кажется, ничего. 

— Ну, за этимъ дЪфло, пожалуй, не станетъ. Передъ битвой я готовъ 
влфпить тебф несколько такихъ оплеухъ, которыя сшибутъ: тебя съ ногъ. 
Этимъ и пожалуй разбужу твой гнфвъ, хоть бы онъ спалъ, какъ сурокъ. 

— Противъ этого есть у меня лекарство,—отвЪтилъ Санчо.—Стоитъ мнЪ 
только выломать здоровую дубину, и прежде чмъ ты разбудишь мой гнЪвъ, 
я своей дубиной усыплю твой собственный такъ, что онъ не пробудится, по- 
жалуй, и до второго пришествя, потому что я, малый непозволяющИй за- 
Ъзжать въ мою физюном!ю всякому встрЪчному. Пусть каждый оглядывается 
на то, что онъ дБлаетъ, всегда ‘лучше никому не трогать чужихъ гнЪвовъ, 
такъ какъ никто и не знаетъ на кого онъ наткнется, и куда какъ часто того, 
кто собирается стричь — подстригаютъ самого. Богъ благословилъ миръ и 
проклялъ брань, и если разъяренный котъ дФлается львомъ, то я, какъ чело- 
вфкъ, а не котъ, одинъ Господь вфдаетъ, чфмъ могу стать, разъяряеь. По- 
этому на васъ, ваша милость, я возлагаю съ этой минуты отв$Зтетвенность 
за всЪ послЪдетыя, которыми можетъ окончиться наше побоище. 

— Ладно, —сказалъ оруженосецъь рыцаря лЪса,—утро вечера мудренЪе, 
и завтра мы ужъ разеудимтъ, что намъ дФлать. 

Въ эту минуту защебетали и заблистали на деревьяхъ тысячи чяющихъ 
пличекъ, которыя своими радостными, разнообразными гимнами привЪтетво- 
вали пришестве свЪжаго, еле заал$вшаго на востокЪ, дня. На золотистомъ 
фонЪ его блестфли крупныя капли росы и обрызганныя ею травы казались 
чяющими бриллантами. Зажурзали ручьи, зашевелились луга и развернули 
свои изумрудные ковры. Но первымъ предметомъ, который озарили въ гла- 
захъ Санчо лучи восходящаго солнца—былъ безпримфрный въ истори носъ 
оруженоеца рыцаря лЪса, скрывави!й въ тфни своей все его тфло. И гово- 
ратъ, что это дфйствительно былъ какой-то сверхъ-естественный по величинЪ 
своей носъ съ горбомъ по срединЪ, усБянный багровыми прыщами и опускав- 
пийся пальца на два ниже рта. Этотъ-то ноеъ съ его горбомъ и прыщами 
красно-ф1олетоваго цвЪта придаваль физ1ономи новаго оруженосца отврати- 
тельный видъ, испугавиий Санчо до того, что его веего покоробило, какъ 
ребенка въ припадкф падучей болфзни, и онъ рёшилсея лучше’ позволить 
отечитать себЪ двЪсти оплеухъ, чЪмъ драться съ этомъ вампиромъ. 

Донъ-Кихотъ также измфрилъ глазами своего противника, но послВдй 
успфлъ уже надЪть свой шлемъ и опустить забрало, такъ что рыцарю невоз- 
можно было разглядфть лица его. Онъ увидЪлъ только, что это былъ чело-. 
вЪкъ, плотно сложенный и не высокаго роста. На незнакомцЪ была. туника, 
какъ будто вытканная изъ золотыхъ нитей, вся усЪянная маленькими зерка- 
лами и блестками, въ видЪ луны. Этоть роскошный костюмъ придавалъ ему 
какое-то неслыханное великолЪшШе. На шлемЪ его развЪвалось множество 
зеленыхъ, желтыхъ и бфлыхъ перьевъ, и массивный стальной наконечникъ 
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охватывалъ чрезвычайно длинное и толстое копье его, которое стояло при- 
слоненнымъ къ дереву. Все это заставило думать Донъ-Кихота, что незна- 
комый противникъ его должно быть не послЪдейй рыцарь, но только, въ про- 
тивоположность. своему 
оруженоецу —. онъ ни 
отъ чего не пришелъ 
въ ужасъ; напротивъ 
того, онъ смфлымъ го- 
лосомъ сказалъ рыцарю 
зеркалъ: „если жела- 
ве сразиться со мною 
не уменьшаетъ вашей 
готовности исполнить 
мою просьбу, то я про- 
шу васъ приподнять 
забрало и показать 
ваше лицо, не усту- 
\ пающее, вЪрно, вашему 
\ нарялу“. 

‚ —ПобЪдителемъ или 
\ побЪжденнымъ, — отвЗ- 
чалъ рыцарьзеркалъ, — 
выеще успЪете на меня 
№ наглядфтьея, и если я 
\\) отказываю вамъ въ ва- 
шей просьбЪ, то только 
\ потому, чтобы не на- 
нести чувствительнаго 
оскорблешя очарова- 
тельной Кассильдъ, 
мЬшкая—хоть столько 
времени, сколько нуж- 
но, чтобы приподнять 
—— забрало — и ВЪ 

битву и заставить васъ признать то, что вамъ очень хорошо извЪстно. 

— НадЪюсь, однако, что вы не откажетесь, тЪмъ временемъ пока устрои- 
тесь на вашемъ сЪдлЪ,—сказать мнЪ: видите-ли вы теперь передъ собою того 
самаго Донъ-Кихота, котораго вы когда-то побЪдили? 

— Могу васъ увЪрить, —‘сказалъ рыцарь зеркалъ, — что вы похожи на 
него, какъ одно яйцо на другое, но такъ какъ вы увЪряете, будто васъ пре- 
слЪдуютъ волшебники, поэтому я и не утверждаю: побфдилъ-ли я дЪйетви- 
тельно васъ или кого другого. 

— Этого для меня довольно, —сказаль Донъ-Кихотъ, чтобы окончательно 
убЪдиться въ вашемъ заблужден!и, но чтобы и васъ убфдить въ томъ же, я 
прошу привести сюда нашихъ коней. Я увЪфренъ, что скорЪй, чфмъ вы 
усп$ли бы приподнять ваше забрало, я самъ приподниму его, если только 
помогутъь мнЪ Богъ и моя дама. Вы же, съ своей стороны увЪфритесь, что 
между мною и побЪжденнымъ вами Донъ-Кихотомъ есть нЪкоторая разница. 

РЪзко прервавъ на этомъ мЪетЪ разговоръ, рыцари ели верхомъ на 
коней и повернули ихъ кругомъ, чтобы выиграть пространство, нужное для 
нападен1я. Но Донъ-Кихотъ не отьЪхалъ и двадцати шаговъ, какъ услышалъ, 
что его зоветъ рыцарь зеркалъ, который остановившись на половинЪ дороги, 
закричалъ своему: противнику: 

— Благородный рыцарь не забывайте условШ нашего поединка — по- 
ОЪжденный отдаетъ себя въ распоряжене побЪдителя.. 

— Очень хорошо это помню,—отв$чалъ Донъ-Кихотъ,—лишь бы только 
нобЪжденному не вм$нилось въ обязанность что-нибудь противное чести рыцаря. 
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— Понятно, —еказалъ рыцарь зеркалъ. 
Въ эту минуту взорамъ Донъ-Кихота представился оруженосець его 
противника съ своимъ безприм$рнымъ носомъ, и удивленный не менЪе Санчо, 








терой нашъ принялъ эту носатую фигуру за какое-то чудовище, или по 


крайней мЪърЪ, за человЪка невЪфдомаго еще на ‘землЪ племени. Санчо же, 
видя своего господина готовящимея къ битвЪ, не чувствовалъь ни малЪйшаго 
желавя оставаться наединЪ съ своимъ носатымъ компаньономъ изъ страха, 
чтобы онъ не затЪялъ съ нимъ драки и не сшибъ его съ. ногъ однимъ уда- 
ромъ евоего хобота. Подъ вмявшемъ этого страха, кинулся онъ къ Донъ-Ки- 
хоту, ухватился за стре- 
мянный ремень его, и 
когда рыцарь собирался 
уже повернуть  Росси- 
нанта кругомъ, сказалъ 
ему: „ради Бога, помогите 
мнЪ, ваша милость, взо- 
браться на этоть пень, 
откуда я лучше увижу 
вашу мужественную 
встрЪчу еъ вашимъ про- 
ТИВНИКоМЪ. 

— Мнз кажется Санчо, 


сюда, чтобы . безопасно 
взирать на бой быковъ— 
замЪтилъ Донъ-Кихотъ. 

— Признаться вамъ, 
отвзчалъ Санчо, меня бЪ- 
да какъ пугаеть носъ 
этого оруженоеца; просто 
стоять возлЪ него, отъ 
страха, не могу. 

— Да, это такой носъ, 
проговориль Донъ - Ки- 
хоть, что не будь я ТЪМЪ, 
чЪмЪ я есть, то, пожалуй, 
ия етрухнулъ бы. Однако, 
пол$зай, я помогу тебЪ. 

ТЪмъ временемъ, какъ Донъ-Кихоть подсаживалъ Санчо, рыцарь зеркалъ 
отъЪхалъ на надлежащее разстояве, и полагая, что противникъ его сдфлалъ 
то’ же самое, онъ не ожидая ни звука трубъ и никакого другого боевого сиг- 
нала, поворотилъ своего коня, достойнаго соперника Россинанта по красотЪ 
формъ и быстротЪ аллюра—и потомъ во всю прыть его, не превосходившую, 
впрочемъ, мелкой рыси, поскакалъ на встр$чу Донъ-Кихоту. Видя его, однако, 
занятымъ подсаживанемъ Санчо, онъ остановилея на половинЪ пути, за что 
ему несказанно благодаренъ былъ конь его, чувствовавпий себя окончательно 
не въ силахъ двинуться ни шагу далЪе. Донъ-Кихоту же показалось, что ры- 
царь зеркалъ собирается обрушиться на него, какъ громъ, и онъ умудрился 
такъ ловко пришпорить Россинанта, что если вЪрить истори, то это былъ 
единственный случай въ его жизни, когда самъ Россинантъ пустилея въ га- 
лопъ; до этихъ поръ, сколько намъ извЪетно, онъ, въ блистательнфйпия ми- 
нуты своей жизни, ограничивался мелкой рысью. Воспользовавшись этой чуд- 
ной стремительностью Россинанта, Донъ-Кихотъ смфло кинулся на рыцаря 
зеркалъ, который напрасно вонзалъ и ноги и шпоры въ бока своего коня; 
послфднйй упорно стоялъ на мзстЪ, словно прикр$пленный къ нему якоремъ. 
Благодаря стеченю этихъ-то благопраятныхъ обстоятельствъ, Донъ-Кихотъ по- 
лучиль полное превосходство надъ своимъ противникомъ, которому мЬшали 
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не только конь, но еще и копье его. Безъ малЪйшаго риска, не встр$чая ни- 
какого противодЪйств!я, могъ побЪфдоносно распорядиться теперь Донъ-Кихоть 
съ рыцаремъ зеркалъ, и онъ дЪйствительно распорядился, да такъ муже- 





ственно и ловко, что противникъ 
его безъ чувствъ свалился на землю; 
и видя его распростертымъ безъ 
всякаго движен!я, можно было по- 
думать, что злополучный рыцарь по- 
кончилъ тутъ съ животомъ своимъ. 

УвидЪфвъ это, Санчо тотчасъ же 
соскочилъ съ дерева и побЪжалъ. 
къ своему господину; Донъ-Кихотъ 
тоже соскочилъ съ коня и поспЪ- 
шилъ къ поб%жденному имъ рыца- 
рю зеркалъ. Растегнувъ его шлемъ, 
чтобы убЪдиться умеръ ли онъ, и 
если нзтъ, то немного освЪжить его, 
онъ... но, велиюый Боже, кто не изу- 
мится, узнавъ, что Донъ - Кихоть, 
какъ свидЪтельствуетъ исторля, уви- 
дфлъ передъ собою, въ эту минуту, 
бакалавра Самсона Караско, его 
самого съ головы до ногъ. „Санчо! 


кликнуль онъ изо всзхъ силъ своему оруженосцу: бЪги сюда екор?Ъй, и ты 
увидишь н$что невфроятное, ты убфдишься, наконецъ. въ томъ, что могутъь 


творить волшебники“. 


Санчо приблизился къ побфжденному рыцарю, и увидЪвъ передъ собою 





Самсона Караско, отъ изу- 
млен!я могъь только кре- 
ститься; и такъ какъ ле- 
жавший на травЪ рыцарь 
зеркалъь не показывалъ 
ни малЪйшаго признака. 
жизни, поэтому Санчо ска- 
залъ своему господину, 
что, по его мнфнйо, лучше 

_ всего всунуть теперь, безъ 
дальнихъ церемонй, это- 
му новому бакалавру Сам- 
сону Караско шпагу въ 
глотку, чтобы навсегда 
избавиться отъ одного изъ 
враговъсвоихъ волшебни- 
КОВЪ. 

— Ты правъ, Санчо, 
сказаль Донъ - Кихотъ, 
чЪмъь меныше враговъ, 
тъмъ лучше. И рыцарь 
уже обнажилъ мечъ, го- 
товясь привести въ испол- 
нене совЪтъ Санчо, но въ 








эту самую минуту передъ 
нимъ предсталъ носатый 
оруженосецъ его против- 


ника, только на этотъ разъ безъ своего страшнаго носа. 
—- Что вы д$лаете, что вы ‚ДЪлаете! закричалъ онъ Донъ-Кихоту: вФдь 
это другъ вашъ и господинъ мой, бакалавръ Самсонъ Караско. 
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— А что сталось съ твоимъ носомъ? спросилъ Санчо. 

— Я спряталъ его, отв$чалъ оруженосецъ. И запустивъ руку въ кар- 
манъ, онъ вытащилъ оттуда свой страшный носъ. 

Изумленный Санчо глядфлъ на него во всЪ глаза, и воскликнулъ, на- 
конецъ, дойдя до посл5днихъ предЪловъ удивленйя: „Христосъ Спаситель, да 
вЪФдь это сосфдъ и кумъ мой @9ома, Цещаль!“ | 

— Да, да, да, отв5чалъь лишенный своего носа оруженосецъ, я кумъ и 
другъ твой, @9ома Цещаль, и сейчасъ разскажу тебЪ, какъ забрался сюда. 
Ради Бога только попроси скорфе своего господина, чтобы онъ не трогалъ, 
не ранилъ, не билъ и не убивалъ лежащаго у.ногъ его рыцаря зеркалъ, по- 
тому что это наить бакалавръ, Самеонъ Караско. Между тЪмъ очнулся, нако- 
нецъ, самъ побфжденный рыцарь, и Донъ-Кихоть въ то же мгновеше при- 
ставилъ шпагу къ его глазамъ. „Вы погибли, сказалъ онъ ему, если тотчасъ 
же не признаете, что несравненная Дульцинея Тобозская прелестнЪе Кас- 
сильды Вандалйской. Мало того: вы должны обфщать мнЪ, что если вы оста- 
нетесь живы послЪ этой битвы, то отправитесь въ Тобозо, предетавитесь тамъ 
отъ моего имени Дульцинеи и повергнете себя въ ея распоряжеше. Если она, 
возвратитъ вамъ свободу, тогда вы должны будете отыекать меня,—слЪфдъ 
моихъ подвиговъ приведетъ засъ туда, гдЪ я буду/—и разеказать мнЪ все, 
что произойдетъ между вами и моей дамой. Вы видите, я налагаю на васъ обя- 
зательства, не противор$чация условямъ нашего поединка“. 

— Признаю, отвЪчалъ побЪжденный рыцарь, что разорванный, грязный 
башмакъ Дульцинеи лучше взъерошенной, хотя и чистой бороды Каесильды. 
Обфщаю отправиться къ вашей дамЪ и вернуться къ вамъ съ достодолжнымъ 
отчетомъ. . 

— Мало того, вы должны сознаться, добавилъь Донъ-Кихоть, что побЪ- 
жденный вами рыцарь былъ вовсе не Донъ-Кихотъ Ламанчеюй, но кто-то дру- 
гой, похож на него, подобно тому, какъ вы похожи на бакалавра Самеона 
Караско, хотя вы вовсе не Караско, но преображенный въ него моими вра- 
гами съ цлью ослабить мой гн$фвъ и заставить меня мягче воспользоваться 
моимъ тргумфомъ. 

— Все это я признаю, сознаю и всему вЪрю, говорилъ лежавций рыцарь, 
совершенно такъ же, какъ вы сами признаете, сознаете и вфрите. Только по- 
могите мнЪ, ради Бога, встать, если боль мнф это позволить, потому что я 
чувствую себя очень плохо. Сэ ! 

Донъ-Кихотъ помогъь ему подняться на ноги, вспомоществуемый @омой 
Цещалемъ, съ котораго Санчо не сводилъ глазъ, закидывая его вопросами, и 
получая таке отвЪты, послЪ которыхъ у него не могло оставаться никакого 
сомнЪня, что онъ видитъ передъ собою дЪйствительно кума своего 9ому. Но, 
съ другой стороны, увЪрен1я Донъ-Кихота, что волшебникъ принялъ на себя 
образъ бакалавра Самсона Караско, не позволяли ему совершенно довЪритьея 
этому загадочному челов$ку, называвшему себя кумомъ, сосЪдомъ и другомъ 
его. И, кажется, слуга, подобно господину своему, остался вполнЪ убЪжден- 
нЫМЪ, что все это было не что иное, какъ новыя штуки волшебниковъ—враговъ 
нашего рыцаря. Между т$мъ рыцарь зеркалъ съ своимъ оруженосцемъ со 
стыдомъ удалились съ мЪфета побоища, желая поскорЪфе попасть въ какую- 
нибудь деревушку, въ которой побЪжденный боецъ могъ бы поправить не- 
много свои помятыя ребра. Донъ-Кихоть же и Санчо направились по дорогт, 
въ Сарагосеу, гдЪ мы на время и оставимъ ихъ, чтобы сказать, кто такой 
былъ рыцарь зеркалъ и его носатый оруженосецъ. 
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ГЛАВА ХУ: 


ГдЪ объяснено, кто были рыцарь зеркалъ и его орженосецъ. 


ки - 


и 
| 
197 — 





м и 7 
ря ИИ 
(7 7 С ана 
7 , т. с А 
| (0 





Обрадованный и гордый своей недавней по- 
бЪдой, одержанной надъ такимъ знаменитымъ 
противникомъ, какимъ казался рыцарь зеркалъ, 
покидалъ Донъ-Кихотъ поле славной битвы, на- 
дЪъясь услышать вскорЪ оть побЪжденнаго ры- 
царя— полагаясь вполнЪ на его слово, продол- 
жается ли еще очаровае Дульцинеи. Поща- 


`женный имъ противникъ, ясное ДЪло, долженъ 


былъ сообщить ему объ этомъ, иначе онъ пере- 
сталъ бы быть рыцаремъ. Но одно думалъ Донъ- 
Кихотъ, а другое-рыцарь зеркалъ, помышляв- 
пий, впрочемъ, въ настоящую минуту, исключи- 
тельно о мазяхъ и пластыряхъ. 

Теперь мы скажемъ, что бакалавръ Самсонъ 
Караско посовЪтовалъь Донъ-Кихоту пуститься 
въ третье странствоване, обсудивъ съ священ- 
никомъ и цирюльникомъ тЪ мЪры, какя лучше 
всего было бы принять, чтобы заставить рыцаря 
сидЪть дома и не безпокоиться больше о новыхъ 


странствованяхъ и новыхъ приключешяхъ. Общее мнЪн!е трехъ друзей было: 
послЪдовать совЪту бакалавра, состоявшему въ томъ, чтобы отпустить Донъ-Ки- 





хота, и отправить, подъ видомъ 
странетвующаго рыцаря, велЪдъ за 
нимъ Караско, который долженъ бу- 
детъ вызвать его.на бой, и если Ка- 
раско побЪдитъ, что казалось дъломъ 
не труднымъ, то, постановивъ пе- 
редъ боемъ въ непремфиную обя- 
занность побЪжденному исполнить 
волю побЪдителя, можно будетъ, въ 
случаЪ побъды, велЪть Донъ-Ки- 
хоту отправиться домой и оставаться 
тамъ въ течеше двухъ лЪтъ, если 
только въ это время побЪдитель не 
сдЪлаетъ какихъ-нибудь перемфнъ 
въ данномъ имъ повелЪши. Не- 
сомнЪфнно было, что Донъ-Кихотъ 
свято выполнитъ приказане своего 
побЪдоноснаго нротивника,и тогда, 
въ течене двухъ лЪтъь, мало ли 
что могло произойти. И самъ Донъ- 
Кихоть могъ забыть о своихъ су- 
масбродныхъ замыслахъ, и друзья 
его, быть можетъ, могли бы найти 
средство противъ его болЪзни. 
Караско принялъ на себя роль 
странствующаго рыцаря, а кумъ и 
сосЪдъ Санчо, 9ома Цещаль, малый 
проворный и умный, предложилъ 


свои услуги въ качествЪ оруженоеца. По отьЪздЪ Донъ-Кихота, Караско наря- 
дилея въ тотъ костюмъ, въ которомъ мы‘его недавно видЪли, а, дома устроилъ 


\ 
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поверхъ своего носа другой, размалеванный, чтобы не выдать себя при 

встрЪчЪ съ своимъ кумомъ, и вмЪстЪ они послдовали за, нашимъ рыцаремъ. 

Они едва не. настигли его передъ колесницей смерти, но опоздали, и застали 

его уже тамъ, гдз ихъ встр$тилъ читатель и гдЪ, благодаря ик фантаз1и 

Донъ- -Кихота, вообразившаго себъ, | 

будто встрфченный имъ бакалавръ ео р, 

Самсонъ Караско былъ вовсе не в) ОИ 
р 











бакалавръ Караско, новый Самеонъ 
чуть было не лишился навЪки воз- 
можности получать кая бы то ни 
было степени—за то, что ученый 
мужъ не нашелъ даже слфдовъ 
гнЪзда тамъ, гдЪ собирался нало- 
вить пПтицъ. @ома, видя дурной 
исходъ затФяннаго ими дЪла, ска- 
залъ бакалавру: „господинъ мой, 
Самсонъ Караско! мы безепорно по- 
лучили то, чего стоили. Пускаться 
ВЪ какое угодно предпряте очень 
легко, но не такъ-то легко выпу- 
таться изъ не! о. Донъ-Кихотъ поло- 
умный, а мы съ вами умницы, и 
однако-жъ полоумный умудрился 
оставить умныхъ въ дуракахъ. Очень 
интересно было бы узнать мнЪ те- 
перь: кто безумнЪе, тотъ ли, кому 
такъ ужъ на роду написано было обезумЪть, или тотъ, кто обезум®лъ по 
собственной охот%“? 

— Разница между нами та, отвЪчалъ Караско, что одинъ быль и оста- 
нется безумцемъ, а другой можеть возвратить бе разсудокъ во всякое время, 
когда найдетъь нужнымъ. 

— На этомъ-то эснованйи я сознаюсь, отВЧаль 9ома, что нашла было 
на меня дурь сдЪлаться вашимъ оруженосцемъ, но теперь мнЪ, слава Богу, 
пришла опять охота поумнФть, и поэтому я возвращаюсь домой. 

— Это твое д$ло, замтилть Караско, но думать, чтобы я вернулся домой 
прежде, чфмъ помну бока Донъ-Кихоту, это было бы все равно, что прини- 
мать ночь за день. Только теперь я ршаюсь на это не изъ желаня навести 
Донъ-Кихота на путь истины, а просто изъ желанйя отметить ему. Что дЪ- 
лать? боль въ бокахъ заглушаетъ во мнЪ всякую жалость. 

Къ счастью своему наши новые искатели приключенй попали въ ка- 
кую-то деревушку, гдЪ нашелся костоправъ для перевязки злосчастнаго Сам- 
сона. ЗдЪеь его покинулъ 9ома Цещаль, самъ же бакалавръ остался обду- 
мывать планъ замышляемаго имъ мщеня и мы, разставшись съ нимъ до но- 
вой встрЪчи, возвратимся къ ны Кихоту. 





ГЛАВ А ХУ. 


Что произошло между Донъ-Кихотомъ и скромнымъ дворяни- 
номъ изъ Ламанча. 


Восхищенный и гордый, какъ мы уже ска- 
зали, продолжалъ Донъ-Кихоть свой путь, вообра- 
жая себя, благодаря своей недавней побЪдЪ, 
величайшимъ и храбрЪйшимъ рыцаремъ въ м1рЪ. 
Теперь онъ окончательно убЪжденъ былъ вт, 
счастливомъ окончани всЪхъ предстоящих, 

‹ : ему приключешй и не обращалъ вниманя ни 
на каюмя волшебства и ни на какихъ волшебниковъ. забылъ онъвъ эту 
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минуту и безчисленные палочные удары, выпавшие на долю его во время 
его рыцарскихъ странствованйй, и камни, выбивиие у него половину зубовъ, 
и неблагодарность каторжниковъ, и дерзость грубыхъ янгуазекихъ погонщи- 
ковъ. И думалъ онъ только, что если бы найти ему средство разочаровать 
Дульцинею, то онъ могъ бы считать себя счастливф$йшимъ изъ веЪхъ рыца- 
рей, когда-либо подвизавшихся на бЪломъ свЪтЪ. И изъ этого сладостного 
усыплен1я его пробудилъ голосъ Санчо, сказавшаго ему: „не странно-ли, 
ваша милость, что мн до сихъ поръ мерещится этотъ удивительный носъ 
кума моего 9омы“? 

— И неужели ты, въ самомъ дЪлЪ, думаешь, отвфчаль Донъ-Кихетъ, 
что рыцарь зеркалъ быль бакалавръ Самсонъ Караско, а оруженосець его— 
кумъ твой 9ома? 

— Ужъ право я не знаю, что и подумать объ этомъ, проговорилъ Санчо. 
Все, что говорилъ онъ мн о моёмъ хозяйствЪ, о моей семьЪ, все это могъ 
знать только настоящий @9ома Цещаль. И лицо-то его, когда онъ очутился безъ 
носа, было совсЪмъ, какъ у кума моего 9омы, и голосъ, ну, словомъ все, какъ 
У того 9омы, котораго я видЪлъь и слышалъ тысячу и тысячу разъ, потому 
что мы вЪдь земляки, да къ тому еще сосЪди. 

— Санчо! обсудимъ это, какъ умные люди, отвфтилъ Донъ-Кихотъ. 
Скажи мнЪ: возможное ли дЪло, чтобы бакалавръ Самсонъ Караско, воору- 
женный съ ногъ до головы, пр!зхалъ сюда--какъ странствуюций рыцарь— 
сражаться со мной? Былъ ли я когда-нибудь врагомъ его? Подалъ ли я ему 
какой-нибудь поводъ сердиться на меня? Соперникъ ли я его, и наконець во- 
ИНЪ ыы онъ, а слЪдовательно можетъ ли онъ завидовать пр1обрЪтенной мною 
славЪ. 

— Но скажите же на милость, отвЪчалъ Санчо, какъ могло случиться, 
чтобы этотъ рыцарь, кто бы онъ тамъ ни былъ, такъ походилъ на бакалавра 
Самсона Караско, а оруженосецъ его.на моего кума 9ому? И если это дЪло 
волшебства, какъ вы говорите, то развЪ не могло найтись на свЪтЪ двухъ 
человЪкъ, похожихъ, какъ двЪ капли воды, на двухъ другихъ? | 

— Повторяю тебЪ, Санчо, настаивалъ Донъ-Кихоть, все это злыя продълки 
пресльдующихъ меня волшебниковъ. Предугадывая мою побЪду, они устро- 
или такъ, чтобы при взглядЪ. на побЪжденнаго мною рыцаря, я встрЪтилея съ 
лицомъ моего друга бакалавра, и поставивъ дружбу между горломъ врага и 
остремъ моего меча, они надЪялись этимъ способомъ ослабить мой справед- 
ливый гнЪвъ и спасти жизнь того, кто такъ измЪннически и подло покушалея 
на мою. Санчо! неужели тебЪ нужно приводить примфры въ доказательство 
того, какъ могуть волшебники измЪнить человЪческя лица? Ты, кажется, 
убЪдился въ этомъ на дЪлЪ. Не.болЪе двухъ ‚дней тому назадъ, не видЪлЪ 
ли ты собственными глазами Дульцинею во всемъ ея блеск, во всей ея не- 
сказанной прелести; между тЪмъ какъ мнЪ она показалась грубой и отвра- 
тительной мужичкой, съ гноящимися глазами и противнымъ запахомъ. Что же 
туть удивительнаго или неестественнаго, если волшебникъ, устроивиий такое 
возмутительное превращене съ Дульцинеей, устроилъ нЪчто подобное теперь, 
показавъ намъ, съ извЪъетнымъ тебЪ умысломъ, лица Самсона Караеко и твоего 
кума. Но подъ какимъ бы видомъ ни напалъ на меня врагъ мой, я знаю, что 
я побфдилъ его, и этого съ меня довольно. 

— Одинъ Богъ знаетъ всю правду, сухо отвЪчалъ Санчо. Ему, конечно, 
трудновато было убЪдиться доводами Донъ-Кихота, когда онъ очень хорошо 
зналъ, что очароване Дульцинеи было дЪломъ не волшебниковъ, а его самаго; 
но онъ ршился не говорить объ этомъ ни слова изъ страха, чтобы какъ-нибудь 
не проговориться. 

Въ это время къ нашимъ искателямъ приключенй присоединился какой-то 
незнакомець, Ъхавший по одной дорогЪ съ ними, верхомъ на великолЪпной, 
сЪрой въ яблокахъ, кобылЪ. На немъ быль коротй зеленый плащь, съ 
капюшономъ позади, обложенный бурымъ бархатомъ, голова его была прикрыта 
такого же цвЪта бархатной шапочкой, сбруя выкрашена въ зеленый и бурый 
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цвЪта. Арабсый мечъ висЪлъ на зеленой перевязи, отдфланной совершенно 
такъ же, какъ его полуботфорты, наконецъ, шпоры, покрытыя зеленымъ лакомъ, 
были такой изящной работы и такъ блистали, что, вполн$ соотвЪтетвуя всему 
костюму всадника, производили лучний эфектъ, чёмъ еслибъ были сдЪланы 
изъ чистаго золота. ВетрЪтившись съ нашими искателями приключенй, онъ 
вЪжливо раскланялея съ 
ними и, пришпоривъ коня, ОЕ Ро Вы 

хотЪлъ было Ъхать дальше, й \! з 

но Донъ-Кихотъ удержалъ 

его: 

— Милостивый государь, 2% О. 55 
сказалъь онъ ему, если вы - МИ. ЯТ. Ч 
Ъдете по одной дорогЬ съ й 
нами и не особенно торо- 
питесь, то мнЪ было бы 
очень прятно Ъхать вмЪетЪ 
съ вами. 

— Откровенно сказаль, от- 
вЪчалъ незнакомецъ, я при- 
шпорилъ мою лошадь, боясь, 
чтобы она не ветревожила 
вашу. 

— 0, господинъ мой! вос- 
кликнулъ Санчо, въ этомъ 
отношении вы можете быть 
совершенно спокойны, пото- а _ 
му что конь нашь превос- <— 
ходно воспитанъ и чрезвы- 
чайно воздержанъ. Никогда 
ничего подобнаго съ нимъ 
не случается; только однаж- 
ды вь жизни нашла было 
на него дурь, ну и пришлось 
же ему, да и намъ вмЪетЪ съ нимъ, дорого поплатиться за это. Повторяю 
вашей милости, вы можете Зхать совершенно спокойно, потому что когда бы 
нашему коню подали вашу кобылу между двухъ блюдъ, онъ и тогда бы не 
дотронулся бы до нея. : 

Незнакомецъ придержалъ своего коня, глядя съ удивлешемъ на Донъ- 
Кихота, Ъхавшаго съ обнаженной головой, потому что Санчо везъ шлемъ его, 
привязаннымъ, какъ чемоданъ, къ арчаку своего сЗдла. Но если незнакомецъ 
со вниманемъ оглядывалъ Донъ-Кихота, то послфднШ еще внимательнЪе 
осматривалъ съ ногъ до головы господина въ зеленомъ плащф, показавшагося 
ему человЪкомъ значительнымъ и весьма порядочнымъ. На видъ ему было 
около пятидесяти лЪтъ; въ волосахъ его пробивалась едва замЪтная просЪдь; 
орлиный носъ, полусмвющИся, полустроги взоръ, манеры, осанка, словомъ, 
все показывало въ немъ человЪка очень порядочнаго. Незнакомецъ же, огля- 
дывая Донъ-Кихота, думалъ только, что онъ никогда въ жизни не видалъ 
ничего подобнаго. Вее удивляло его въ нашемъ рыцарЪ: конь его, худолца- 
вость самаго всадника, его желтое лицо, видъ, оруже, одежда, наконецъ вся 
эта фигура; подобно которой давно не было видно нигдЪ. Донъ-Кихотъ замЪ- 
тиль съ какимъ любопытствомъ смотритъ на него незнакомецъ, и въ его 
изумлении прочелъ его желане. Изысканно вЪжливый и всегда готовый услу- 
жить каждому, рыцарь предупредилъ вопросъ незнакомца. „Я понимаю, ска- 
залъь онъ ему, ваше удивлене; все, что вы видите здЪсь, кажется вамъ, 
конечно, совершенно новымъ. Но изумлен!е ваше исчезнетъ, когда я скажу 
вамъ, что я одинъ изъ т5хъ рыцарей, которые ищутъ приключенй. Я поки- 
нулъ мой домъ, заложилъ имфн!е, простился навсегда съ покоемъ и отдалъ 
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себя на произволъ судьбы. Пусть она ведетъ меня куда знаетъ. Я вознамЪрился 
воскресить угасшее странствующее рыцарство, и вотъ съ давнихъ поръ споты- 
каясь на одномъ м$етЪ, падая на другомъ, подымаясь въ третьемъ, и пре- 
слфдуя евои цфли, являюсь помощникомъ вдовъ, заступникомъ дЪфвъ, покро- 
вителемъ сирыхъ и угнетенныхъ, словомъ, исполняю обязанности истиннаго 
странствующаго рыцаря. И, благодаря христанскимъ, многимъ и славнымъ’ 
дфламъ моимъ, я удостоился печатно- пр1обрЪети всесвЪтную извЪетность. 
Тридцать тысячъ томовъ моей истори уже отпечатаны, и, какъ кажется, ее. 
отпечатаютъ еще ‘по тридцати тысячъ томовъ тридцать тысячъ разъ, если 
только это будетъ угодно Богу. Но, чтобы ограничиться немногими словами, 
или же однимъ словомъ, я скажу вамъ, что я странствующй рыцарь Донъ- 
Кихоть Ламанчеюй, извЪетный подъ именемъ Рыцаря печальнаю образа. Хоть 
я знаю, что похвалы самому себЪ говорятъ часто не въ ‘нашу пользу; тёмъ 
не мене не отказываюсь отъ нихЪъ, когда не нахожу вокругъ себя никого, 
. кто бы могъ говорить за меня. Итакъ, милостивый государь, ни этотъ конь,: 
ни это копье, ни этотъ оруженосець, ни все это оруже, ни блфдность лица, 
ни худоба моего т$ла, отнынЪ, вЪроятно, не станутъ боле удивлять васъ, 
потому что вы узнали кто я и что я“. 

Донъ-Кихоть замолчалъ и растерявиийся слушатель его долго не могъ 
придумать, что отвЪтить ему? Придя, наконецъ, въ себя, онъ сказалъ рыцарю: 
„вы совершенно угадали причину моего удивленя, но только далеко не раз- 
сфяли его вашими словами; напротивъ того, узнавъ, кто вы такой, я право 
удивился несравненно больше, чфмъ прежде. Возможное ли дфло—ветрЪтить 
теперь странствующаго 
рыцаря или напечалать 
рыцарскую книгу? Я, по 
крайней м$рЪ, рЬшитель- 
но не могь бы предета- 
вить себЪ въ наше вре- 
мя никакого покровителя 
вдовъ, заступника дЪвЪ, 
помощника угнетенныхъ 
и сирыхъ, и ни за что 
не повфриль бы суще- 
ствован1ю подобнаго чело- 
вЪка, еслибъ не ветрЪ- 
тился съ вами личне. И 
дай Богъ, чтобы эта ието- 
рая, какъ вы говорите, 
уже напечатанная, ва- 
шихЪъ столько же вели- 
КИХЪ, СКОЛЬКО ИСТИННЫХЪ 
дълъ, похоронила на вЪки 
самую память о безчиелен- 
ныхъ подвигахъ разныхъ 
лжерыцарей, которыми 
нфкогда полонъ быль 
мръ, въ ущербъ истино 
благороднымъ дБламъ и 

еж истиннымъ истор1ямъ. 
Ну, объ этомъь еще 
можно поспорить: истинны или ложны истор!и странствующихъ рыцарей, отв$- 
тилъ Донъ-Кихотъ. 

— Какъ! неужели же кто-нибудь можеть усомниться въ ихъ лживости? 
воскликнуль незнакомецъ. 

— По крайней мЪрЪ я сомнЪфваюсь, и даже очень сильно, отвЪтилъ 
рыцарь. Но, пока довольно объ этомъ. Если мы не скоро разъфдемсея, то я 
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надЪюсь, при помощи Божей, убЪдить васъ, что вы, быть можетъ, поступили 
нЪсколько опрометчиво, повЪривъ слухамъ о лживости рыцарскихъ историй. 

УслышавЪъ это, незнакомецъ въ зеленомъ платьф серьезно подумалъ: не 
рехнулся ли его собесфдникъ, и ожидалъ только, чтобы время разеЪяло или 
оправдало его подозрЪн1е; но прежде чЪмъ онъ успЪлъ перемЪнить разговоръ, 
Донъ-Кихоть спросилъ незнакомца, въ свою очередь, кто онъ такой, ссылаясь 
на то, что самъ онъ разсказалъ о себЪ совершенно все. 

— Я, отвЪчалъ незнакомецъь, здЪшн! гидальго, живу недалеко отсюда 
въ деревнЪ, въ которую прошу васъ завернуть сегодня на обфдъ. Фамил!я 
моя донъ-Д1его де-Мирандо; человЪкъ я, слава Богу, достаточный и, окружен- 
вый друзьями, провожу дни въ моемъ семействЪ. Люблю охоту и рыбную 
ловлю, но не держу ни соколовъ, ни своръ гончихъ, а довольствуюсь лягавой 
собакой и см$лымъ; проворнымъ хорькомъ. Есть у меня библ!отека, томовъ 
въ семьдесятъ, испанскихъ и латинскихъ книгъ, частью историческихъ, частью 
духовныхъ; рыцаревя книги, правду сказать, не переступали порога моего 
дома.. Мреюя книги перелистываю я чаще духовныхъ, если только нахожу 
сочинен1я полезныя, интересныя и написанныя хорошимъ языкомъ; къ несчастью, 
въ Испави такихъ найдется очень немного. Часто обЪдаю у моихъ друзей 
и сосфдей, еще чаще приглашаю ихъ къ себф. Держу прекрасный столь, 
не люблю дурно говорить о людяхъ, и не люблю слушать, когда при мнЪ 
дурно говорятъ о нихъ; не узнаю, какъ кто живетъ и вообще не сужу чужихъ 
дЪлъ. Хожу ежедневно къ обфднЪ, удфляю оть избытковъ моихъ часть оЪд- 
нымъ, но не трублю объ этомъ во всеуслышане, страшась, чтобы тщеславе 
и лицемфр!е, такъ незамфтно овладфваюцйя самыми смиренными сердцами, 
не нашли доступа и въ мое. Стараюсь быть миротворцемъ, молюсь нашей 
БогородицЪ и, во всЪ минуты жизни моей, уповаю на, безграничное милосерде 
Господа Бога. 

Санчо очень внимательно выслушалъ все, что говорилъ гидальго о своихъЪ 
занятяхъ и жизни. Находя, что человЪкъ этотъ велъ вполнЪ богобоязненную 
жизнь, и полагая, что всяюй, проживаюциЙ такъ свой вЪкъ, долженъ творить 
чудеса, оруженосецъ соскочилъ съ осла, поспшилъ схватить стремя господина 
вЪ зеленомъ платьЪ, и со слезами на глазахъ, полный глубокаго умилен1я, 
` облобызалъ ему ноги нЪеколько разъ. 

— Что ты, что ты, Господь еъ тобой, что за поцфлуи таке—говорилъ 
изумленный донъ-Д1его. 

— Дозвольте, дозвольте мнЪ лобызать васъ, говорилъ Санчо, потому что 
я вижу въ васъ перваго святого, верхомъ на конЪ. 

— Помилуй, какой я святой, отвЗтилъ гидальго, напротивъ-—-я велиюй 
грфшникъ. Скор$е—ты, мой другъ, судя по твоему умиленио и довЪрчивости, 
долженъ быть причисленъ къ зислу праведныхъ. 

Санчо вернулся наконецъ къ своему ослу, заставивъ улыбнуться самого 
меланхолическаго Донъ-Кихота и изумивъ донъ-Д1его. 

Рыцарь между тфмъ спросилъ, своего спутника, сколько у него дЪтей? 
замфтивъ при этомъ, что одно, въ чемъ древне философы, непроевЪтленные 
познашемъ истиннаго Бога, постигли его, это въ обладан!и богатствами 
природы и фортуны, во множеств друзей и добрыхъ дЗтей. 

— У меня всего одинъ сынъ, отв$чалъ донъ-Дего, да и тотъ не особенно 
меня радуетъ. Не скажу, чтобы онъ былъ золъ, но онъ не такъ добръ, какъ 
я бы желалъ. Ему восемнадцать лЪтъ, изъ нихъ шесть поел$днихъ онъ провелъ 
въ СаламанкЪ, изучая латинсюЙ и гречесый языки. Теперь же, когда ему 
слЪдовало приступить къ изученю другихъ наукъ, я увидЪлъ, что весь онл, 
до того погруженъ въ поэзю— если только она можеть быть названа наукой— 
что я не вижу никакой возможности заставить его заняться изучешемъ права, 
или теологи, этой царицы всЪфхъ наукъ. МнЪ хотЪлось, чтобы онъ был 
избраннымъ въ нашемъ родЪ, потому что, благодаря Бога, мы живемъ в“. 
такомъ вЪкЪ, когда вЪнценосцы по-царски награждаютъ извЪетныхъ своими 
добродЪтелями ученыхъ и писалелей: я сказалъ добродфтелями, потому что 


28 


416 ДОНЪ-КИХОТЪ. 





таланть и наука безъ добродфтели, это тоть же перлъ въ навозной кучЪ. 
Между тЪмъ сынъ мой проводитъ все время, разбирая: дурно или хорошо 
выразился Гомеръ въ такомъ или въ такомъ-то стихЪ Илады, такъ или 
иначе нужно понимать извфетное м$ето у Виргиля, и тому подобное. 
Гомеръ, Виргилй, Горащй и дру- 
че древнйе поэты овладЪли имъ 
окончательно. На нашихъ соб- 
ственныхъ поэтовъ, онъ, правду 
сказать, мало обращаетъ внима- 
|/ ня, хотя теперь у него голова 
© идетъ кругомъ отъ одного четве- 
(|5 роетипия, приеланнаго ему изъ 
Я м: Саламанки, на которое онъ дол- 
#` женъ написать цфЗлое стихотво- 
‚е рене, если не ошибаюсь, въ кон- 
Ис, куреъ. 
И» — — ДЪти, отвЪтилъ ему Донъ- 
‚_ Кихотъ, составляютъ часть своихъ 
` родителей, и мы должны любить 
‘ихъ, не разбирая: добры они или 
нЪтъ? совершенно такъ же, какъ 
любимъ своихъ родителей. ДЪтей 
должно направлять съ малолзт- 
ства по пути добродЪтели къ ве- 
ликимъ и прекраснымъ цфлямъ, 
тщательно воспитать и развить 
2 7 > ихЪ, да станутъ они впослЪдетви 
И ры костылемъ своихъ престар$лыхъ 
рый родителей и прославлешемъ ихъ 
рода. Я не одобряю отцовъ, за- 
ставляющихъ дЪтей своихъ насильно. заниматься тЪмъ или другимъ пред- 
метомъ, но не отрицаю въ этомъ отношен!и пользы изв$стнаго совЪта. Когда 
дфло идетъ не о наукЪ изъ-за насущнаго хлЪба, когда небо даровало ученику 
родителей, обезпечившихъ ему средства къ жизни, въ такомъ случаЪф, я 
думаю, лучше всего позволить ему заниматься той наукой, къ которой онъ 
чувствуетъь природное влечене, и хотя занят!е поэзей болЪе приятно, чёмъ 
полезно, оно, во всякомъ случаЪ, не безчестно. Поэзя, подобна прелестной 
дфвушкЪ въ самомъ н$фжномъ возрастЪ, которую наряжаютъ и обогалцаютъ 
нъеколько другихъ красавицъ, олицетворяющихъ разнаго рода знанйя, потому 
что поэз1я почерпаетъь слово свое изъ науки, возвеличивая, въ свою очередь, 
науку. Но эта обворожительная дЪвушка не терпитъ, чтобы имя ея употребляли 
всуе, чтобы ее таскали по улицамъ и показывали на площадяхъ. Она создана 
изъ такого чудеснаго матер1ала, что тотъ, кто сумЗетъ очаровать и поймать 
ее, можетъ обратить ее въ чистЪйшее золото, если будетъ заботливо охранять 
и не допускать ее появляться въ безстыдныхъ сатирахъ и безнравственныхъ 
сонетахъ. Ею нельзя торговать и слБдуетъ показывать только въ героическихъ 
поэмахъ, въ строгихъ, полныхъ чувства трагедяхъ и умныхъ, изящныхъ 
комедляхъ. Ее нужно удалять отъ гаеровъ и невЪжественной черни, которая 
и не пойметъ и не оцфнитъ ея сокровищъ. Не думайте, чтобы подъ словомъ 
чернь я понималъ толпу и вообще лицъ невысокаго происхожден1я; —нисколько— 
всяюй невЪжда, будетъ ли онъ принцъ или дворянинъ, можеть быть при- 
численъ, по моему мн$ню, къ черни. Тотъ же, кто сумфетъ обращаться съ 
поэзей, прославитъ имя свое между всеми образованными налйями м!ра. И если 
сынЪ вашь, какъ вы говорите, не питаетъ особеннаго уваженя къ вашей 
родной музЪ, то въ этомъ я вижу съ его стороны заблуждеше. Велимй Гомеръ 
не писалъ по латыни потому, что онъ былъ грекъ, и Виргил не писалъ 
по-гречески потому, что былъ римлянинъ, и вообще всЪ древше поэты писали 
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° на томъ нарЪзч!и, которое они, такъ сказать, всосали съ молокомъ своей матери, 
не отыскивая другого для выражен!я своихъ великихъ мыслей. И нашимъ 
современнымъ поэтамъ слЪдовало бы подражать въ этомъ отношенши своимъ 
еликимъ предшественникамъ. Можно ли презирать, напримЪръ, какого-нибудь 
_нЪмецскаго поэта, потому только, что онъ пишетъ по-нЪмецки, или кастильца, 
или бискайца за то, что они тоже пишуть и говорять на своемъ родномъ 
языкЪ. Но сынъ вашь, какъ мнЪ кажется, предубЪжденъ не противъ нашей 
1оэз1и, а только противъ кропателей стиховъ,' величающихъ себя поэтами, 
не зная никакого иностраннаго языка и не имЪя понят!я. ни о какой наукЪ, 
% которая бы могла развить, освЪтить и возвысить ихъ природный даръ. Правда, 
°— ветрЪчаются и между ними блестящая исключенйя: есть люди, вдохновенные 
° отъ природы, которые не образуются, а творятся, и которые безъ всякихъ 
°— трудовъ и познанй замышляютъ произведен!я, оправдываюцйя того, кто 
_сказалъ: есть в5 нась Бов. Къ этому я добавлю, что поэтъ оть природы, 
вспомоществуемый искусетвомъ, вознесется всегда надъ тфмЪъ, кто воображаеть 
— себя поэтомъ потому, что онъ знаетъ искусство; и это совершенно естественно: 
° искуство не возносится 
надъ природой, а совершен- 
ствуетъ ее, и истиннымъ по- 
этомъ будетъ только тотъ, 
ВЪ комъ соединилась правда 
°— ©ъ искусствомъ. Вее это я 
_ говорилъ съ цфлью убфдить 
васъ дозволить вашему сыну 
’ слЪдовать по той дорогЪ, на 
которой свЪфтить ему его 
звЪзда. Если онъ настолько 
хоропий студентъ, насколько 
можетъ имъ быть, если онъ 
удачно перешагнулъ черезъ 
первую степень „познан!и, 
состоящую въ изучени древ- 
нихъ языковъ, т0, съ по- 
мощью ихъ, онъ уже самъ 
дойдеть до высшихъ сту- 
пеней науки, которая такъ 
же возвышаетъ и украшаетъ - 
воина, какъ митра— монаха и тога—юриста. Пожуритехвашего сына, если онъ 
пишетъ сатиры, въ которыхъ клевещутъ на другихъ; накажите его и с0- 
жгите эти писанйя, но если онъ бичуеть порокъ вообще, если онъ поучаетъ 
‘народы, подобно Горац!ю, притомъ съ такимъ 
же изяществомъ, какъ его славный предше- 
ственникъ, то похвалите труды его, потому 
что поэтамъ дозволено бичевать завистниковъ 
и громить зло, не касаясь только личностей; 
есть так1е поэты, которые готовы претерпть 
_ изгнан!е на острова Понта, лишь бы сказать 
какую-нибудь дерзость. Въ заключеше замЪчу, 
что если поэтъ безупреченъ въ своей жизни, 
то будетъ безупреченъ и въ своихъ творе- 
н1яхъ. Перо—это языкъ души, что задумаетъ 
одна, то воспроизводитъ другое. И когда цари 
земные открываютъ поэтическй гевшй въ му- 
_ дрыхь и благородныхъ мужахъ, они возвели- 
чиваютъ, обогащаютъ и увфнчиваютъ ихъ, наконецъ, листьями деревъ, безо- 
пасныхъ оть удара громовъ; да вБщаютъ вЪнки эти народамъ, что священно 
лицо украшеннаго ими пЪвца. 
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Р%чь эта до того изумила донъ-Дего, что онъ усомнился было въ своемъ 
предположени относительно умственнаго разстройства Донъ-Кихота; Санчо 
же, которому диссертащя эта пришлась не совсЪмъ по вкусу, свернулъ на 
половин® ея съ дороги и.попросилъ немного молока у пастуховъ, раеполо- 
жившихся недалеко—доить овецъ. Восхищенный умомъ и р$чью Донъ-Кихота, 
донъ-Д1его только что хотфлъ возобновить прерванный разговоръ, какъ рыцарь, 
взглянувъ на дорогу, увидВлъ невдалекЪ повозку съ королевскимъ флагомъ. 
Полагая, что это какое-нибудь новое приключене, и почувствовавъ поэтому 
надобность въ шлемЪ, онъ кликнулъ Санчо. Услышавъ голосъ своего господина, 
оруженосецъ, оставивъ пастуховъ, пр!ударилъ своего осла и весь запыхавшись 
прискакалъ къ рыцарю, собиравшемуся вдаться въ новое, столь же безумное, 
сколько ужасное приключен!е. 


ГЛАВА ХУ. 


Гдф обозвачается высшая точка храбрости, которой достигь и могь достигнуть безпримрно- храбрый 
Донъ-Кихотъ въ счастливой развязкЪ приключен!я со львами. 


Исторля передаетъ намъ, что когда Донъ-Кихоть 
кликнулъ Санчо, оруженосецъ его покупалъ въ это 
время у пастуховъ творогъ. Торопясь посп®шить на, 
зовъ своего господина, и не желая даромъ бросать 
творогь, за который заплачены были деньги, онъ 
нашелъ, что всего лучше спрятать его въ шлемъ 
рыцаря, и не долго думая, кинувЪъ туда творогъ, по- 
бЪжалъ спросить Донъ-Кихота, что ему угодно? 

— Дай мнЪ, пожалуйста, шлемъ,—сказалъ Донъ- 
Кихотъ, — потому что, или я ничего не смыслю въ 
приключевяхъ, или то, что я вижу, заставляеттъ меня быть наготовЪ, 

Услышавъ это, донъ-Дего оглянулся во вс стороны и, не замЪчая ни- 
чего, кромЪ повозки съ флагомъ, Бхавшей имъ навстрЪчу, заключилъ, что 
это должно быть везутъ казенныя деньги. Онъ сообщилъ свою мысль Донъ-Ки- 

. хоту, но послЪ дай не 
повфрилъ ему, впол- 
нЪ убЪжденный, что 
все, что ни ветрЪ- 
чалъ онъ, было при- 
ключен!е за приклю- 
ченемъ. „Быть гото- 
вымъ къ бою,—отвЪ- 
чалъ онъ, — значить, 
выдержать половину 
его. Приготовив- 
шись, я ничего не 
потеряю, а между 
тёмъ, мнЪ известно, 
что есть у меня вра- 
ги видимые и неви- 
димые; и только не 
знаю я ни дня, ни 
часа, ни м3ета, ни 
даже образа, подъ 
которымъ они напа- 
дутъ на меня“. Обратясь зат$мъ къ Санчо, онъ спросилъ у него свой шлемъ, 
и оруженосець не успфвъ второпяхъ вынуть оттуда творогъ, такъ съ творо- 
гомъ и подалъ Донъ-Кихоту. Рыцарь, не обращая вниманя на то, есть-ли что- 
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нибудь въ его шлемЪ, надЪлъ его на голову и раздавилъ при этомъ творогь, 
изъ котораго и потекла сыворотка на бороду и лицо Донъ-Кихота. Это до того 
встревожило его, что, обратясь къ Санчо, онъ сказалъ ему: „право можно поду- 


_ мать, что черепъ мой начинаетъ размягчаться, или что въ головЪ моей таетъ 


`мозгъ, или, наконецъ, что я потБю съ головы до ногъ. Но только, если я 
дЪйствительно такъ потфю, то ужъ, конечно, не отъ страху. Меня, безъ со- 
мнЪня, ожидаеть ужасное приключен!е. Дай мнЪ, ради Бога, чЗмъ вытереть 
глаза, поть рёшительно ослЗпляетъ. меня“. 

Вытеревь лицо, Донъ-Кихоть снялъ шлемъ, чтобы узнать, отчего это 
онъ чувствовалъ такой холодъ на темени. УвидЪвЪ въ шлемЪ какую-то б$лую 
кашу, онъ поднесъ ее къ носу и по- 
нюхавъ, гнЪвно воскликнулъ: „кля- 
нусь жизнью дамы моей Дульцинеи 
Тобозекой. ты наложилъ сюда творогу, 
неряха, измфнникъ, неучъ“. 

Санчо, какъ ни въ чемъ не бывало, 
чрезвычайно флегматически отвЪтилъ 
ему: „если это творогъ, такъ дайте 
мнЪ, я его съЪмъ, или пусть чортъ 
его съЪетъ, потому что онъ наложилъ 
сюда творогу. Помилуйте, да развЪ 
осмзлилсея бы я выпачкать вашъ 
шлемъ? Право, должно быть и меня 
преслздуютъ волшебники, какъ со- 
здан!е и честь вашей милости. Это 
они наложили всякой дряни, чтобы 
разгнфвать васъ и за то заставить 
меня поплатиться своими боками. Но 
только, на этотъ разъ, они дали ка- 
жись маху; вЪдь ваша милость раз- 
судить, что нфтъ у меня ни творогу, 
ни молока и ничего подобнаго, да 
еслибъ все это и водилось, то я ско- 
рЪе спряталъ бы его въ свое брюхо, 
чЪмъ въ вашъ шлемъ“. 

— Пожалуй, что и такъ,—отвЪчаль Донъ-Кихотъ. 

Въ изумлен!и слушалъ и глядЪлъ на все это донъ-Дего, особенно когда, 
рыцарь, вытеревъ себЪ лицо и бороду, надЪлъ шлемъ, укрфпился на стре- 
менахъ, обнажилъ на половину мечъ и воскликнулъ, потрясая копьемъ: „те- 
перь пусть будетъ, что будеть, я готовъ ветр$титься съ самимъ сатаной*“. 

Между т5мъ подъЪхала и повозка съ флагомъ. При ней былъ только 
возница, ЗхавшШЙ верхомъ на мулахъ и одинъ человЪкъ, сидфвиий. спереди. 
Донъ-Кихотъ,; загородивъ имъ дорогу, спросилъ ихъ: „куда они Фдуть, что 
это за повозка, что за флаль и, наконецъ, что они везуть*? 

— Эта повозка моя, отвЗчалъ возница, а везу я въ клЪткахъ двухъ 
прекрасныхъ львовъ, посылаемыхъ княземъ Оранскимъ въ подарокъ его ве- 
личеству. Флагъ этотъ королевеюй и обозначаетъ, что здЪсь, находится иму- 
щество самого короля. 

— А болыше это львы? —еспрашивалъ Донъ-Кихотъ. 

— Таюе болыше, что приставленный къ.нимъ сторожъ говоритъ, будто 
подобныхъ еще никогда не перевозилось изъ Африки въ Испаню. Я тоже 
на своемъ вЪку перевозилъ довольно львовъ, но такихъ какъ эти, не приво- 
дилось видФть мнЪ. ЗдФсь есть левъ и львица; левъ-—въ передней, львица— 
вЪ задней клЪткЪ, они теперь проголодались, потому что съ самаго утра у 
нихъ не было ни куска во рту. Поэтому прошу вашу милость дать дорогу, 
чтобы поскорЪе поспфть куда-нибудь, гдЪ бы мы могли накормить ихъ. 

— Хмь!—сказалъ съ улыбкой Донъ-Кихотъ,—для другихъ львы, а для 
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меня значить львенки... — повторялъ онъ, — но мы сейчасъ увидимъ, и вол- 
шебники увидятъ это вмфстЪ съ нами, таковсюй-ли я человЪкъ, чтобы ис- 
пугаться львовъ. Такъ какъ ты, любезный, — продолжалъ онъ, обращаясь къ 
сторожу, — приставленъ къ нимъ, то сдЪлай одолжене, открой клЪтки и вы- 
пусти оттуда своихъ звЪрей. Я покажу, наконецъ, презирая всевозможныхъ 
волшебниковъ, напускающихъ на меня львовъ, я покажу, окруженный этими 
самыми львами, кто такой Донъ-Кихоть Ламанчекий. 

— Ба, ба!—подумалъ донъ-Дего,—должно быть творогъ въ самомъ дфлЪ 
размягчилъ рыцарю черепъ. 

Санчо, между тфмъ, подбЪжавъ къ донъ-Д1его, завопилъ: „ради Созда- 
теля м!ра, ваша милость, сдфлайте какъ-нибудь, чтобы господинъ мой не 
сражался съ этими львами; иначе они всЪхъ насъ разорвутъ въ куски“. 

— Да разв господинъ твой полоумный, — отвфчалъ донъ-Д1его, — и ты 
вправду думаешь, что онъ вступитъ въ бой съ этими страшными звЪрями? 

— НЪть, онъ не то чтобы полоумный, но только см$лъ, какъ настояпий 
полоумный,—еказалъ Санчо. : 

— Не безпокойся; я постараюсь, чтобы онъ умЪрилъ на этотъ разъ свою 
смЪфлость, — перебилъ донъ-Д1его, и приблизясь къ безстрашному рыцарю, 
настаивавшему, чтобы львовъ сейчасъ же выпустили изъ клфтокъ, сказалъ 
ему:—„милостивый государь! странствуюцие рыцари должны вдаваться только 
въ такмя приключен1я, которыя могутъ сулить какой-нибудь успЪхъ, хотя бы 
слабый, но не въ тавя, которыя не обфщаютъ никакого. СмЪфлость, переходя- 
щая въ безразсудную дерзость, боле походить на безуме, чЪмъ на муже- 
ство. Къ тому же этихъ львовъ везутъ вовсе не противъ васъ, а въ подарокъ 
королю, и съ вашей стороны было бы нехорошо причинить какую бы то 
ни было задержку отправлен!ю такого подарка“. 

— Милостивый государь!—отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, занимайтесь вашими 
лягавыми и смфлыми хорьками и не мЬшайтесь въ чуж1я дЪла. Позвольте 
ужъ это мнЪ знать, кому посылаются эти львы. Обратясь затЪмъ къ возницЪ, 
рыцарь сказалъ ему: „клянусь, донъ-колдунъ, если вы сю же минуту не 
`отопрете клЪтокъ, то я пригвозжу васъ этимъ копьемъ въ вашей повозкЗ“. 

Несчастный возница, видя такую рЪшимость вооруженнаго съ ногъ до 
головы привидфвя, сказалъь Донъ-Кихоту: „позвольте мнЪ, ваша милость, 
отпречь только муловъ и убраться съ ними куда-нибудь въ безопасное мЪето, 
потому что, если ихъ растерзаютъ львы, тогда мнЪ нечего будетъ дфлать на 
свЪтЪ; повозка и мулы, это все мое богатство“. 

— 0, человЪкъ слабой вЪры‚,—отвфчалъ Донъ-Кихотъ,—отпрягай своихъ 
муловъ и дфлай что знаешь, но только ты скоро убфдишься, что могъ обой- 
тись безъ всякихъ предосторожностей.—Въ ту же минуту возница спрыгнуль 
на землю и принялся торопливо отпрягать муловъ, между тЪмъ какъ това- 
рищь его громко сказалъ окружавшимъ его лицамъ: „беру васъ вофхъ въ 
свидзтели, что я отворяю клЪтки и выпускаю львовъ противъ моей воли, 
вынужденный къ тому силою, и объявляю этому господину, что онъ одинъ 
будетъ отвфчать за весь вредъ, который причинять эти львы, за сл5дующее 
мнЪ жалованье и ожидаемыя мною награды. Теперь, господа, прошу васъ 
посиЪшить укрыться куда знаете, потому что отворю сейчасъ клфтку. Самъ 
я останусь здЪеь; меня львы не тронутъ“. 

Донъ-Д1его пытался было еще разъ отклонить Донъ-Кихота отъ его без- 
умнаго намфрен!я, замфтивъ ему, что рфшаться на такое безумство значить 
испытывать самого Бога, но Донъ-Кихотъ отвфчалъ, что онъ знаетъ, что 
дфлаетъ. 

— Берегитесь, милостивый государь, увЪряю васъ, вы страшно оши- 
баетесь,—проговорилъ въ послфдый разъ донъ-Л1его. 

— Милостивый государь, — сказаль ему Донъ-Кихотъ, если вамъ не 
угодно быть зрителемъ этой готовой разыграться здЪесь, по вашему мнЪню, 
кровавой трагеди, такъ пришпорьте вашу сЗрую въ яблокахъ кобылу и уда- 
литесь въ какое-нибудь безопасное м$сто. 
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Услышавъ это, Санчо сталъ, въ свою очередь, со слезами на глазахъ, 
умолять своего господина отказаться отъ ужаснаго предирятя, въ сравнеши 
съ которымъ и вЪтряныя мельницы, и приключене съ сукновальнями и всЪ 
остальныя приключен!я рыцаря были сущею благодатью небесной. „Одумай- 
тесь, ради Бога, одумайтесь, ваша милость, — говорилъ Санчо, — здЪеь право 
нЪфтъ никакихъ очарован и ничего похожаго на нихъ. Я собственными гла- 
зами видЪль за рфшеткою лапу настоящаго льва и, судя по этой лапищф, 
думаю, что весь левъ долженъ быть больше иной горы“. 

— (Со страху онъ покажется тебЪ, пожалуй, больше половины м!ра, — 
отв$чалъ. Донъ-Кихотъ. — Уйди, Санчо, и оетавь меня одного. Еели мнЪ 
суждено умереть здЪеь, то ты знаешь наши условя: ты отправишься къ 
Дульцинеи, объ остальномъ молчу. Къ этому онъ добавилъ еще-кое что, ясно. 
показавшее невозможность отклонить рыцаря отъ его сумасброднаго намЪренйя. 

Донъ-Дего не прочь былъ воспротивиться силою, но оруж1с его далеко 
уступало оружло Донъ Кихота; къ тому же онъ находилъ не совсЪмъ благо- 
разумнымъ сражаться съ полоумнымъ, какимъ онъ считалъ теперь Донъ-Ки- 
хота, вполнЪ. Поэтому, когда рыцарь обратился опять съ угрозами къ возницЪ 
и другому человЪку, приставленному смотрЪть за львами, донъ-Д1его счелъ 
за лучшее пришпорить свою кобылу и удалиться куда-нибудь прежде, чЪмъ 
львовъ выпустять на волю. За нимъ послЪдовали возница и Санчо. Посл дай 
оплакивалъ заранЪе погибель своего господина, вполнф увфренный, что ужъ 
львы не поцеремонятся съ нимъ и не выпустять его живымъ изъ своихъ 
страшныхъ лапъ. Онъ проклиналъ судьбу свою, проклиналъ часъ, въ который 
пришла ему мысль вступить въ услужеше къ Донъ-Кихоту, но, проклиная и 
рыдая, не забываль пришпоривать своего осла, чтобы поскорфе убраться 
куда-нибудь подальше отъ львовъ. 

Когда посланный со львами увидфлъ, что бЪглецы наши уже далеко, 
онъ еще разъ попытался было уговорить и отклонить Донъ-Кихота оть его 
нам5реня. 

— Я слышу и понимаю васъ, — сказалъ Донъ-Кихотъ, — но довольно 
увЪщан!: мы напрасно только теряемъ время; прошу васъ приступите по- 
скорЪфе къ дЪлу. 

Пока отпирали первую клЪфтку, Донъ-Кихоть подумалъ, не лучше-ли 
будетъ сразиться теперь ифшимт, и нашелъ, что дфйствительно лучше, такъ 
какъ Россинантъ могъ очень легко испугаться львовъ. Въ ту же минуту онъ 
спрыгнулъ съ коня, кинулъ копье, прикрылея щитомъ, обнажиль мечъ и 
твердымъ, увЪреннымъ шагомъ, полный дивнаго мужества, подошелъ къ 
телзгЪ, поручая душу евою Богу и Дульцинеи. 

На этомъ мфетЪ пораженный историкъ останавливается и восклицаетъ: 
„О, храбрый изъ храбрыхъ и мужественный изъ мужественныхъ, безстрашный 
рыцарь Донъ-Кихоть Ламанчек! 0, зеркало, въ которое могутъ смотрЪФться 
все герои ма! 0, новый нашь Мануэль Понсъ-де-Леонъ, эта закатившаяся 
слава и гордость испанскихъ рыцарей, воскресшая въ лицЪ твоемъ! Какими 
словами разскажу я этоть ужасный, безприм$рный въ истор!и подвигъ твой? 
Какими доводами ув$рю я грядупия поколн1я въ его непреложной истинЪ? 
Какими похвалами осыплю тебя? И найду ли я, преславный рыцарь, хвалу 
тебя достойную! Для достойнаго прославленя тебя ничто—сама гипербола. 
Пций, одинъ, вооруженный только мечемъ, и то Не славнымъ клинкомъ щенка "), 
и не особенно хорошимъ щитомъ, ты безстралино ожидаешь битвы съ двумя 
величайшими львами африканскихъ степей! Да восхвалятъ тебя сами подвиги 
твои, да говорятъь они за меня, ибо не достаеть мн словъ достойно тебя 
возвеличить“! Этимъ историкъ заканчиваетъ свое восклицан!е и продолжая 
разсказъ свой говорить: Когда приставленный смотрЪть за львами человзкъ 
увидЪфлъ, что Донъ-Кихотъ стоить уже, готовый къ битв$, и что, волей-неволей, 
нужно приступить къ дфлу, чтобы не подвергнуться гнфву см$Флаго рыцаря, 








*) Такъ назывались въ Испан1и славные во времена Сервантеса клянки фабрики Юлана дель-Рей. 
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онъ отворилъ, наконецъ, обЪ половины клЪФтки, и тутъ взорамъ Донъ-Кихота 
представился левъ ужасной величины и еще болЪе ужаснаго вида. Въ рас- 
творенной клЪткЪ онъ повернулся впередъ и назадъ, разлегся во весь ростьъ, 
вытянулъ лапы и выпустилъ когти; спустя немного, раскрылъ пасть, слегка, 
зЪвнулъ и вытянуль фута на два языкъ, облизалъ себЪ глаза и лицо, потомъ 
высунулъ изъ клЪтки голову и обвелъ кругомъ своими горящими, какъ уголь, 
глазами, при видЪ которыхъ застыла бы кровь въ сердц самого мужества, 
но только не Донъ-Кихота, съ невозмутимымъ спокойствемъ наблюдавшаго 
веЪ движеня звФря, сгорая желашемъ, чтобы левъ выпрыгнулъ изъ клЪтки 
и кинулся на него. Рыцарь только этого и ждалъ, надЪфясь въ ту же минуту 
искрошить въ куски ужаенаго льва; до такой степени доходило его героиче- 
ское, невообразимое безуме. Но великодушный левъ, болЪе снисходительный, 
чЪмъ яростный, не 
обращая вниман1я 
на людек1я шало- 
сти, поглядЪъвъ 
направо и нал во, 
повернулся за- 
домъ къ Донъ- 
Кихоту и съ изу- 
мительнымъ хлад- 
нокровтемъ раз- 
легся по-прежне- 
му. Донъ-Кихоть 
велЪлъ тогда, сто- 
рожу бить его пал- 
кой, чтобы наеиль- 
но заставить раз- 
свир$ п вшаго 
льва выйти изъ 
КЛЪТКи. 

— Ну ужъ какъ 
вамъ ‘угодно, от- 
въчалъ сторожъ, 
а только я этого 
не сдЪлаю, потому 
что первому по- 
платиться придет- 
ся мнъ самому. 
Господинъ ры- 
царь! удоволь- 
ствуйтесь тъЪмъ, 
что вы сдЪлали; 
для вашей славы 
этого вполнЪ до- 
вольно, не иску- 
шайте же во вто- 
рой разъ судьбы. 
КлЪтка льва, какъ 
: вы видите, отво- 
рена; ему вольно выходить, вольно оставаться въ ней, и если онъ по сю пору 
не вышелъ, то не выйдеть и до завтра. Но вы, господинъ рыцарь, торже- 
ственно выказали все велич!е вашей души, и никто не обязанъ для своего 
врага сдЪлаль больше, чмъ сдЪлали вы. Вы вызвали его на бой, и съ ору- 
жчемъ въ рукахъ ожидали въ открытомъ полЪ. Если врагъ отказывается отъ 
битвы, безславе падаетъ на его голову, и побЪдный вЪнокъ увфнчаетъ того, 
кто вооруженный ожидалъ боя и врага. 
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— Ты правъ, сказаль Донъ-Кихоть: запри, мой другъ, клЗтку, и дай 
мн удостовЪреше въ той формЪ, какую найдешь лучшей, въ томъ, что здЪсь 
произошло въ твоихъ глазахъ: какъ ты открылъ клЪтку льва, какъ я ждальъ, 
ждалъ, да такъ и не дождался его, потому что онъ легъ спать. Я исполнилъ. 
свой долгъ; для меня не существуетъ боле очарован, и одинъ верховный 
судя да будеть отнын® зиждителемъ и хранителемъ разума, правды и 
истинныхъ рыцарей. Запри же клЪтку, а я подамъ знакъ бЪглецамъ возвра- 
титься назадъ, чтобы услышать про это великое приключен!е изъ твоихъ устъ, 

Сторожъ не заставилъ повторять приказав, а Донъ-Кихоть, поднявъ 
на копье бЪлый платокъ, которымъ онъ обтиралъ съ себя сыворотку, пригла- 
шалъ теперь этимъ платкомъ бЪфглецовъ возвратиться назадъ. БЪглецы наши 
мчались между тЪмъ во всю прыть, ежеминутно оглядываясь назадъ; Санчо 
первый замЪтилъ бФлый платокъ своего господина. „Пусть убьеть меня Богъ, 
воскликнулъ онъ, если господинъ мой не поб$дилъ львовъ, потому что это 
онъ насъ зоветъ“. Услышавъ это, спутники его остановились и, хорошо 
вглядЪвшись, увидЪли, что ихъ дйствительно зоветъь Донъ-Кихотъ. Немного 
оправившись отъ страха, они стали медленными шагами возвращаться назадъ, 
пока не разеслышали, наконецъ, голоса Донъ-Кихота. Тогда они поспЪшили 
возвратиться къ телЪгЪ. Увидфвъ ихъ возлф себя, рыцарь сказалъ возницз: 
„теперь запрягай, любезный, твоихъ муловъ и отправляйся съ Богомъ, а ты, 
Санчо, дай два золотыхъ ему и сторожу въ вознаграждене за время, потерян- 
ное ими изъ-за меня“. 

— Дамъ, съ удовольстыемъ дамъ, отвЪчалъ Санчо, но скажите на милость, 
что сталось ‘съ львами—живы ли они? 

Въ отвЪть на это, человЪкъ, смотрЪвиИй за львами, разсказалъ со всЪми 
мелочами—преувеличивая все до невЪроятности—встрфчу Донъ-Кихота съ 
львами и его безприм$рную храбрость. а. 

— При видЪ рыцаря, говорилъ онъ, левъ струсилъ и не ХОТВлЪ 1 
клЪтки, не смотря на то, что я долго держалъ ее отворенною, и 
доложилъ господину рыцарю, что приводить льва въ ярость, какъ т. гре 
бовала ихъ милость, и заставить его силою кинуться на насъ, эНАЗилО бЪ 
испытывать самого Бога, тогда только онъ позволилъ мнЪ, и то противъ ВОО 
затворить клЪтку. 

— Ну, что скажешь теперь Санчо? спросилъ Донъ: Кихотъ: есть ли на. 
свЪтЪ очароване, которое можно противопоставить истинному мужеству? 
Волшебники могутъ ослабить, быть можетъ, мои удачи, но только не мое 
мужество; пусть сразятся они со мною! я ихъ вызываю и жду. 

Не отв$чая ни слова, Санчо расплатился съ к$мъ слЪдовало; возница 
запрегъ муловъ, а товаринть его поц$ловалъ, въ знакъ благодарности, руку 












_ Донъ-Кихота и обЪщалъ разсказать про великое приключене рыцаря со львами 


я королю, когда увидитъ его при дворЪ. 

„Въ случаЪ, если его величество пожелаетъ узнать, сказалъ Донъ- 
Кихоть, кто именно совершилъ этотъ подвигъ, скажи—рыцарь 58065, потому 
что я перемжняю теперь свое прежнее назван!е рыиаря печальною образа, на, 


рыцаря львовъ. Въ этомъ я слЪдую только примфру прежнихъ странствую- 


щихъ рыцарей, мънявшихъ свои названйя, когда они хотЪли или видЪли въ 
томъ свои выгоды“. При послЪднемъ словЪ рыцаря повозка поЪхала своей 
дорогой, а Донъ-Кихоть, Санчо и господинъ въ зеленомъ камзолв поЪхали 
<воей. 

Въ продолжеше всего этого времени донъ-Д1его де-Мирандо не проговорилъ 
ни слова, такъ внимательно слЗдилъ онъ за словами и поступками нашего 
героя, который казался ему человЪкомъ умнымъ, съ примЪсью полоумнаго, и 
полоумнымЪ, съ примЪфсью умнаго. Онъ не прочелъ первой части его истори, 
иначе его, конечно, не удивили бы ни дЪйств!я, ни слова Донъ-Кихота, такъ 
какъ онь зналь бы на чемь помъшанъ этотъ рыцарь. Но ветрЪчая его въ 
первый разъ, донъ-Дего принималъ его то за полоумнаго, то за мудерца, 
ибо все, что говорилъ Донъ-Кихотъ, было умно, изящно, свободно, хорошо 
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изложено; все же, что дЪлалъ онъ—странно, нел$по и безумно. Донъ-Д1его 
невольно думалъ: „не постигаю, можно ли сдЪлать что-нибудь болЪе безумное 
какъ надЪть на голову шлемъ съ творогомъ и вообразить, будто волшебники 
размягчили его мозгъ? Какая см$лость и какое невообразимое безуще захот$ть 
сразиться со львами“. Донъ-Кихотъ вывелъ его изъ этой задумчивости: „готовъ 
пари держать, сказалъ донъ-Д1его, что вы считаете меня полоумнымъ, и правду 
сказать, я нисколько этому не удивлюсь; мои дЪйств1я могутъ дЪйетвительно 
навести на подобную мысль. Тфмъ не менЪе, позвольте убфдить васъ, что я 
слава Богу, не такой полоумный, какъ это, быть можетъ, кажется вамъ. 
Милостивый государь! продолжалъ онъ, кому, какъ не блистательному при- 
дворному рыцарю пронзить копьемъ быка на дворцовой площади, въ присут- 
сти короля? Кому, какъ не придворному рыцарю, покрытому @яющимъ 
оружемъ, подвизаться на великолЪпныхъ турнирахъ въ глазахъ прилворныхъ 
дамъ? Кому, наконецъ, какъ не придворнымъ рыцарямъ увеселять дворы 
своихъ монарховъ разнородными воинскими играми? Но кому, какъ не стран- 
ствующему рыцарю объ зжалть пустыни, большая дороги, лЪеа и горы, отыескивая 
повсюду опасныя приключен!я, съ желашемъ привести ихъ къ счастливому 
концу, дЪлая все это единственно изъ стремленя достигнуть неумирающей 
славы. Кому, какъ не странствующему рыцарю благодЪтельствовать какой- 
нибудь вдов въ необитаемой пустынЪ? Это такъ же идетъ ему, какъ при- 
дворному рыцарю очаровывать св$тскихъ дфвушекъ. Но кромЪ всего этого, 
каждый странствующий рыцарь, указываетъ себЪ еще какую-нибудь исклю- 
чительную цЪль. Придворный рыцарь пусть елужитъ дамамъ, пусть украшаетъ 
дворъ своего монарха, пусть награждаетъ бЪдныхъ дворянъ своей свиты, 
пусть красуется на турнирахъ, дерется на поединкахъ, будетъ благолФпенъ, 
щедръ и благороденъ, въ особенности пусть будетъ хороший хриспйанинъ—и 
онъ какъ слфдуетъ выполнить свое назначене. Но странствуюний рыцарь 
пусть переносится на посл5днйя грани ма, проникаетъ въ непроницаемые 
лабиринты, преодолЪваетъ на каждомъ шагу невозможность, пусть въ пустын*Ъ 
безропотно выносить лЪтомъ жгучее солнце и зимою вЪтры, вьюги и стужу. 
Пусть не устрашается львовъ, не содрогается, встрЪчаясь лицомъ къ лицу 
съ вампирами, пусть поражаетъ одно, разрушаетъ другое и побфждаетъ все 
вмЪетЪ; воть въ чемъ состоить призване истиннаго странствующаго рыцаря. 
И такъ какъ Богь судилъь мнЪ самому быть рыцаремъ, поэтому согласитесь, 
милостивый государь, что не могу же я отказываться отъ дЪлъ, въ которыхъ 
‚должно проявляться мое земное назначене. Остановить львовъ и сразиться 
съ ними, это былъ прямой мой долгъ, хоть я и сознавалъ всею безграничную 
см$лость подобнаго предпраят1я, понимая очень хорошо: что такое истинное 
мужество. Это я вамъ скажу добродфтель, поставленная между двумя пороч- 
ными крайностями: малодушемъ и дерзостью. Но только человЪку истинно 
ое, мужественному болфе пристало при- 

ближаться ко второй крайности, нежели 
къ первой; лучше казаться нЪеколько 
дерзкимъ, чЪмъ немного малодуш- 
нымъ. Богачу легче сдЪлаться благо- 
разумно-щедрымъ, чЪмъ скупцу; точно 
также дерзкому легче сдфлаться бла- 
горазумно-мужественнымъ, чЪмъ тру- 
су. Что же касается приключен!й, то 
вЪрьте мн донъ-Д1его: отступающий 
всегда терпитъ болЪфе наступающаго; 
къ тому же слова: этоть рыцарь муже- 
ственъ и дерзокъ—звучатъ въ ушахъ 
нашихъ какъ-то прАятнЪе словъ: этоть рыцарь остороженъ и нерЪшителенъ. 
— Вы совершенно правы во всемъ, отв$чалъ донъ-Д1его: и я убЪдился 
теперь вполнф, что хотя законы и обычаи рыцарства уже умерли на свЪтЪ, 
но въ вашемъ сердцф они живутъ еще, какъ въ живомъ архивЪ ихъ. Но 
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поторопимся, однако, въ мой сельсюй пр!ютъ, потому что ужъь не рано. Тамъ, 
рыцарь, вы отдохнете оть недавнихъ трудовъ, которые если не утомили 
вашего тфла, то, быть можеть, нЪсколько утомили духъ вашь, требующий 
также отдохновеня. 

— Считаю за честь для себя ваше приглашене и душевно благодарю 
за него, отв$чалъ Донъ-Кихоть. 

Съ послёднимъ словомъ путешественники наши пришпорили коней, и 
часовъ около двухъ пополудни пр/Ъхали въ домъ донъ-Д]его, котораго герой 
напть назвалъ рыцаремь зелено плаща. 





ГЛАВА ХУШ. 


Что было съ Донъ-Кихотомъ въ замкф рыцаря зеленаго плаща и о другихъ необычайныхъ вещахъ. 


На воротахъ большого, какъ это обыкновенно 
бываетъ въ деревняхъ, дома донъ-Дего было вы- 
сЪъчено оруже изъ необдЪланнаго камня; на самомъ 
же дворЪ помфщался погребъ, и у входа въ него 
расположены были кругами глиняныя кружки для 
храненя вина. Такъ какъ эти кружки пригото- 

вляются въ Тобозо, поэтому онф тотчасъ же про- 
` будили въ Донъ- Кихот® воспоминание о его очаро- 
ванной дамЪ и, не обращая вниман!я ни на слова 
свои, ни на слушателей, онъ съ тяжелымъ вздо- 
хомъ, воскликнулъ: „О, безцфнный кладъ, откры- 
тый на мое несчасте! прелестный и веселый, когда 
это было угодно Творцу! 0, кружки  тобозсвя, 
напомнивийя мнЪ объ этомъ безц$нномъ клад® 
моей горькой скорби“. Восклицаюя эти услышалъ 
студентъ-поэтъ, сынъ донъ-Д1его, вышедпий вмЪетЪ 
съ своею матерью встрФтить гостя, который изумилъ ихъ своимъ страннымъ 
видомъ. Сойдя съ коня, Донъ-Кихотъ поспЪшилъ съ изысканной въжливостью 
къ хозяйкЪ попросить позволеня поцфловалть ея руки. 

— Позвольте представить вамъ и попросить васъ принять, съ вашимъ 
обычнымъь радушемъ, странствующаго рыцаря Донъ-Кихота Ламанчекаго, 
одного изъ самыхъ мужественныхь и скромныхъ рыцарей въ мрЪ, сказалъ 
ей мужъ, представляя Донъ-Кихота. 

Жена его донна-Христина, чрезвычайно радушно и мило приняла рыцаря. 
Донъ-Кихоть предлагалъ ей свои услуги въ самыхъ вЪжливыхъ выражен яхъ, 
поелЪ чего, почти съ т5ми же церемонями представился студенту, которому 
онъ показался человЪкомъ умнымъ и милымъ. 

ЗдЪеь историкъ описываетъь со всфми подробностями домъ донъ-Д!его, 
представляя такимъ образомъ вЪфрную картину дома богатаго испанскаго 
пом щика. Но переводчикъ счелъ за лучшее пройти эти подробности молча- 
н1емъ, потому что онЪ не вполнЪ соотвфтетвуютъ главному предмету, находя, 
что истор1я эта почерпаетъ больше силы въ правдЪ самой сущности разсказа, 
ч$мъ въ холодныхъ отступленяхъ. 

Донъ-Кихота попросили войти въ одну изъ залъ, гдЪ Санчо снялъ съ 
него оруже, и рыцарь остался въ замшевомъ камзолЪ, перетертомъ и пере- 
маранномъ его заржавф$вшимъ оружемъ. Онъ носилъ накрахмаленный, безъ 
кружевъ, воротникъ, на подоб1е студенческаго и вылощенные воскомъ баш- 
маки. Готовясь войти къ хозяевамъ, онъ надЪлъ черезъ плечо мечъ свой, ви- 
сЪвпий на перевязи изъ кожи морского волка, которымъ онъ не препоясывалъ 
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себя вокругъ стана, потому что, какъ говорятъ, давно уже страдалъ поясни: 
цей; наконецъ, онъ накинулъ на плечи плащьъ изъ тонкаго темнаго сукна. Нс 
прежде всего онъ вымылъь себЪ лицо и голову въ пяти или шести перемз- 
нахъ воды, что не м ша- 
ло, однако, и самой по- 
слЪдней походить еще не- 
много на сыворотку, бла- 
годаря жадности Санчо 
и роковому творогу, такъ 
хорошо выпачкавшемуего 
господина. 

Умывшись и одЪвшись, 
Донъ-Кихотъ еъ самымъ 
развязнымъ и любезнымъ 
видомъ вошелъ въ дру- 
гую залу, гдЪ его ожи- 
далъ студентъ, готовый 
занимать рыцаря до обЪ- 
да, которымъ донна-Хри- 
стина хотЪла показать, 
что она, знаетъ какъ при- 
нимать такого гостя, какъ 
Донъ-Кихотъ. 

Нужно замЪтить, что 
тъмъ временемъ, какъ ры- 
= царь снималъь съ себя 

еды оруже, донъ-Д!его, сынъ 

ЦоНЪ - Лоренео, успЪлъ 
спросить своего отца: кого это онъ привезь съ собою? „Его лицо, фигура, 
наконецъь ваше предетавлев!е его, какъ странствующаго рыцаря, все это 
чрезвычайно удивило меня и мать мою“. 

— Ничего не знаю, отв$чалъ донъ-Д1его, и могу только сказать, что я 
видЪлъ нъЪсколько ДЪйСТвИ его, достойныхъ полоумнаго, и слышалъ разго- 
воръ его, заставлявиий забывать о его дъйствяхъ. Но, поговори съ нимъ самъ; 
испытай его познан1я, и такъ какъ ты считаешь себя ’умницей, то и суди объ 
его умЪ или безумии; я, ПАВ сказать, болЪе вижу въ немъ полоумнаго, 
ЧЪУЪ мудреца. 

ПослЪ этого донъ-Лоренсо ушелъ, какъ мы уже сказали, занимать Донъ- 
Кихота, и въ завязавшемся между ними разговорЪ, рыцарь сказалъ, между 
прочимъ, собесфднику: „отецъ вашть говориль уже мнЪ о вашемъ ум и ва- 
шихъ р$фдкихъ талантахъ; въ особенности же онъ обратилъ мое внимане на 
васъ, какъ на знаменитаго поэта“. 

— Поэта, быть можетъ, отв$чалъ донъ-Лоренео, но знаменитаго — это 
слишкомъ много. Я дЪйствительно болышой любитель поэз!и, продолжалъ онъ, 
люблю читать знаменитыхъ поэтовъ, изъ чего впрочемъ никакъ не слЪдуетъ, 
чтобы я самъ былъ одинъ изъ этихъ избранныхъ. 

— МнЪ нравится въ васъ эта скромность, замЪтилъ ему Донъ-Кихотъ, 
потому что, правду сказать, поэты вообще народъ много думаюций о себЪъ; 
рЪ$дко кто изъ нихъ не воображаетъ себя Богъ знаетъ чЪмЪ. 

— НЪть правила безъ исключенйя, сказалъ Лоренео, есть и таве, кото- 
рые, будучи поэтами, вовсе не воображаютъ себя ими. 

— Такихъ, пожалуй, немного, возразилъь Донъ-Кихоть. Но скажите по- 
жалуйста: какими стихами вы такъ заняты и, какъ передалъ мнЪ вапть отецъ, 
озабочены въ настоящую минуту? Если вамъ предстоитъ развить какую-ни- 
будь заданную тему, то я кое-что понимаю въ этомъ дзлЪ, и очень былъ бы 
радъ взглянуть на вашь трудъ. Если вы пишете стихотвореше на конкурсъ, 
то постарайтесь получить второй призъ, потому что первый всегда дается или 
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знатности, или по протекщи, между тЪмъ какъ второй—ееть призъ таланта, 
и вторымъ туть ужъ становится трет, а настоящимъ третьимъ будетъ едва 
ли не первый, подобно степенямъ, даваемымъ въ нашихъ университетахъ. И 
однако самое назван!е первый—это великая вещь. 

— До сихъ поръ, псдумалъ Лоренсо, онъ не похожъ на полоумнаго, по-. 
смотримъ, что дальше будетъ. „Вы, кажется, посфщали университеты? ска- 
залъ онъ, обращаясь къ Донъ- 
Кихоту, скажите пожалуйста, по 
какому факультету вы шли?“ 

— По факультету странствую- 
щаго рыцарства, отвЪтилъ Донъ- 
Кихотъ. Рыцарство не уступаетъ 
поэз1и, и даже, быть можетъ, воз- 
носится надъ нею. 

— Объ этомъ факультетБ я 
право ничего не слыхалъ, отв$- 
чалъ донъ-Лоренсо. 

— Это факультетъ, на кото- 

ромъ проходятся веЪ науки м!ра, 
сказалъ рыцарь. Мы должны быть 
юристами, знать юриспруденщю, 
законы собирательные и раепре- 
дфлительные, чтобы каждому от- 
давать то, что принадлежитъ ему. 
СтранствуюцИй рыцарь долженъ 
быть богословомъ, чтобы знать 
догматы исповЪ$дуемой имъ рим- 
ско-католической религии, и по- 
учать въ нихъ тъхъ, которые по- 
требують этого. Онъ долженъ 
быть врачомъ, и въ особенности 
ботаникомъ, чтобы умЪть оты- 
скать, среди пустынь и необи- 
таемыхъ мЪстностей, цзлебныя 
травы для своихъ ранъ, потому 
что онъ не долженъ и не можетъ : 
‘надфяться всюду находить кого-нибудь для перевязки ихъ. Онъ долженъ 
‘быть астрономомъ, чтобы по зв$здамъ опредЗлять время въ ночи, и знать гдЪ, 
подъ какимъ градусомъ, въ какой странЪ свЗта находится онъ. Онъ долженъ 
быть силенъ въ математикЪ, потому что она можетъ понадобиться ему на, 
каждомъ шагу, и не говоря уже о томъ, что разумфется само собой, что истин- 
ный странствующй рыцарь долженъ быть одаренъ всЪфми достоинствами, 
украшающими духовную особу, я упомяну еще о нЪкоторыхъ мелочахъ: такъ, 
рыцарь долженъ умЪть плавать какъ рыба Николай *); долженъ умФть под- 
ковать, взнуздать и осфдлать коня, и восходя выше и выше, скажу, что онъ 
долженъ остаться вЪрнымъ Богу и своей дамЪ. Онъ долженъ быть цЪломуд- 
ренъ въ помыслахъ, благопристоенъ въ словахъ, добръ, благороденъ и щедръ 
ВЪ своихъ дФистыяхъ, неустрашимъ въ опаеностяхъ, терпфливъ въ несчасти, 
милосердъ къ страдальцамъ, обязанъ пребывать непоколебимымъ столпомъ и 
защщитникомъ истины, за которую онъ долженъ всегда быть готовымъ поло- 
жить свою голову. Изъ этихъ-то великихъ и малыхъ качествъ образуется 
странствуюций рыцарь. Скажите же теперь, милостивый государь, пуетячная 
ли эта наука, образующая странствующаго рыцаря, и можеть ли она стоять 
въ уровень съ самыми важными науками, преподаваемыми въ нашихъ учи- 
лишахъ и академ1яхъ? - 

















*) Имя человЪка, прославившагося своимъ искусствомъ плавать, въ концё ХУ столпа. - 


428 _  ДОНЪ-КИХОТЪ. 





— Еслибъ это было дЪйствительно такъ, какъ вы говорите, отвЪчалъ 
донъ-Лоренсо, то о велич!и этой науки не могло бы быть и спора. 

— Какъ понимать ваши слова: еслибъ это было дЪйствительно такъ? 
<просилъ Донъ-Кихотъ. 


— Да такъ, что я сомнЪваюсь, отвЪчалъ Лоренсо, существовали ли когда- 
нибудь, а въ наше время и подавно, странствуюцще рыцари, особенно укра- 
шенные подобными доблестями. 

— Большая часть людей этого ма убЪждена, подобно вамъ, что стран- 
ствующихъ рыцарей никогда не было на свЪфтЪ, возразиль Донъ-Кихотъ, и 
если бы небо не убЪдило, чудеснымъ образомъ, этихъ нев$рующихъ въ про- 
ТИВНОМЪ, ТО слова мои, какъ показалъь мнф неоднократный опытъ, не поелу- 
жили бы ни къ чему; поэтому я не намфренъ теперь разсЪевать вашего за- 
‚ блуждея, раздЗляемаго вами со многими другими. Все, что я думаю сдЪлать, 
это—просить небо, да проев$титъ оно васъ и убЪдитъ, какъ дЪйствительны и 
необходимы были странствуюце рыцари минувшихъ временъ, и какъ благо- 
творно было бы ‘появлене ихъ въ настоящемъ. Но за грЪхи наши нынЪ цар- 
ствують въ мфЪ лЪность, праздность, изнфженноеть и корыеть. 


— Кажется милый нашъ гость начинаетъ заговаривалься, подумалъ донъ- 
„Лоренсо, во всякомъ случаЪ это въ высшей степени зам$чательный безумецъ, 
и съ моей стороны было бы глупо не признавать его такимъ. 

Этимъ окончился разговоръ ихъ, и они отправились обЪдать. 


Донъ-Дего спросилъ сына, что скажетъ онъ объ ихъ гостЪ? „Я бы за- 
претилъ всзмъ врачамъ, отв$чалъ донъ-Лоренсо, а всЪмъ переписчикамъ его 
дЪйств изъять что-либо изъ хаоса, его безумя. Это удивительный ‘безумець, 
у котораго выпадаютъ иногда чрезвычайно свЪтлыя минуты“. 


ОбЪдъ вполнф оправдалъ слова донъ-Д!его, говорившаго, что онъ любить 
угощать своихъ гостей здоровой, вкусной и питательной пищей. Но что въ 
особенности восхитило Донъ-Кихота, это удивительная тишина, царствовавшая 
во всемъ дом и дЪлавшая его похожимъ на обитель иноковъ. Когда со стола 
сняли скалерть, возблагодарили подателя всЪхъ благъ и обмыли руки, Донъ- 
Кихотъ попросилъ донъ-Лоренсо прочитать ему стихи, написанные имъ на 
поэтическое состязан!е. 


— Чтобы не походить на тЪхъ поэтовъ, отвфчалъ донъ-Лоренсо, которые 
отказываются читать стихи свои, когда ихъ просятъ, и читаютъ, когда ихь 
никто объ этомъ не проситъ, я исполню вашу просьбу и прочту вамъ мое 
стихотворене, за которое, впрочемъ, не жду никакой награды, потому что въ 
этомъ трудЪ вижу не болЪе, какъ умственное упражнен!е. 

— Одинъ изъ моихъ друзей, сказаль Донъ-Кихотъ, человЪкъ не глупый, 
быль того мнЪн1я, что не сл$дуетъ писать стиховъ на заданную тему, такъ 
какъ они всегда удаляются оть предмета и мысли напередъ составленнаго 
предложен!я; къ тому же правила, существуюция у насъ для подобнаго рода 
сочиненй, весьма строги. Въ стихахъ этихъ не допускается напримЪръ словъ: 
зоворилиь-ли онь, или скажу-ль, не допускается аллегорическихь выражешй и 
ставится авторамъ много другихъ преградъ, какъ это очень хорошо извЪет- 
но вамъ. 


— Откровенно говоря, сказалъ Лоренсо, я бы хотЪлъ указать вамъ на 
какую-нибудь ошибку, утверждаемую и повторяемую вами, но не могу, по- 
тому что вы ускользаете изъ рукъ моихъ, какъ змЗя. 


— То же, говоря откровенно, отвЪтилъь Донъ-Кихотъ, я не понимаю, что 
вы хотите выразить этими словами, что я ускользаю изъ вашихъ рукъ, какъ 
ЗМЪя. 

— НадЪюсь, вы скоро поймете меня, сказалъ Лоренсо, а теперь не угодно 
ли вамъ прослушать мои стихи на тему. Вотъ тема: 


Когда-бъ могло, что было, возродиться Иль еслибъ будущность могла раскрыться 


И мн$ въ одномъ грядущемъ бы не жать. Тото, что должно посл наступить. 
^ 
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Стихотворенге. 


_ И счастье мое прошло, вакъ все на св®тЪ Но что жъ? я невозможнаго прошу. 
Проходитъ. И судьба меня съ тфхъ пор Какъ можеть 10, что было возродиться? 
_ Не осыпала благами своими : ` Какой наукой—время возвратить? 
° Ни щедрой, ни воздержанною рукой. Оно летитъ, идеть—все безвозвратно. 
— У ногъ своихъ ужъ нфскольБо столфтйй, И странно было бы вообразить, 
°— Ты распростертымъ зришь меня, судьба! Чтобы грядущее могло въ прошедшемъ скрыться, 
® 0, возврали-жь мн$ счасте былое: Иль чтобы будущность мола раскрыться. 
И съ жизнью могь еще бъ я примириться, Не лучше-ль умереть и горе въ гроб% 
°— Кода-б5 моъло, что было возродиться. Похоронить, ч$мъ жить въ волненьи вфчномъ, 
°— Ни славы, ни тр1умфовъ, ни побфдъ, Колеблясь между страхомъ и надеждой? 
Ни пальмъ иныхъь я въ жизни не ищу. И кажется порой— всего вфряЪе, 
Какъ только счастья моего’ былого; Покончить разомъ, но иная мысль, 
Мой бичь—воспоминане, о счастьи. Мысль лучшая рождается въ умз, 
° Фортуна! возвратишь ты мн% его, И заставлаеть въ этомъ мрЪ жить 
Чтобъ этотъ тайный пламень потушить 'ГЪмъ, что она мнЪ не даеть забыть 
И мн в» одномъ фядушемь бы не жить. Тою, что должно посль наступить. 


Когда донъ-Лоренсо окончилъь чтене своихь стиховъ, Донъ-Кихотъ 
всталъ со стула и, взявъ его за руку, воекликнулъ, или вЪрнЪе почти закри- 
чалъ: „клянусь небомъ и всЪмъ его величемъ, великодушный юноша, вы луч- 
ШИй поэтъ въ мфЪ и достойны быть увЪфнчаны лаврами не только Кипромъ 
или Гаетой, какъ сказалъ одинъ поэть, надъ которымъ да ежалится Богъ, но 
авинской академей, еслибъ только она существовала теперь, и нашими ны- 
нЪшними академ!ями Парижской, Болонской и Саламанской. И да пронзить 
Господь стр$лами Аполлона тЪхъ судей, которые откажуть вамъ въ первомъ 

_ призЪ; да никогда музы не переступять порога ихъ жилищь. Будьте такъ 

° добры; прочитайте мнф еще каве-нибудь стихи ваши, потому что я желалъ 
бы полюбоваться, такъ сказать, со всЪхъ сторонъ вашимъ поэтическимъ ге- 
_шемъ“. 

. Нужно ли говорить, какъ восхитила донъ-Лоренсо эта похвала рыцаря, 
не смотря на то, что онъ считалъ его полоумнымъ. О, всемогущая лесть! какъ 
безгранично твое царство, какъ сладостны твои слова! Донъ-Лоренсо подтвер- 
дилъ эту правду, согласившись прочитать Донъ-Кихоту другое стихотвореше 
свое: Пирамъ и Тизба. 


Стфна пробита дЪфвой молодой; Увы! надежда тщетная, въ любви 

Великодушное Пирама сердце ВзамЪнъ восторовь два смерть нашла. 

Ужьъ пронзено, и улетаетъ съ Кипра Вотъ вамъ вся эта повфеть: ихъ обоихъ, 

Любовь въ щель чудную ту заглянуть. Въ одинъ и тоть же мигъ,—0, странный случай, — 
Тамъ царствуетъ молчанье; звукъ не можетъ Обоихъ поражаетъ, погребаетъ, 

Сквозь то отверсте переб%жать; И воскресаетъ мрачная могила, 

Но духъ, любовью окрыленный, можетъ. И памать вЪчная объ нихъ живеть, 


— Да будетъ благословенъ Богъ, воскликнуль Донъ-Кихотъ, .услыхавъ 
эти послфдвйе стихи: между поэтами нашего времени я не встр$чалъ подоб- 
_наго вамъ, по крайней мЪрЪ, сколько я могу судить по этому стихотворенйо“. 

Пробывъ четыре дня въ домЪ донъ-Д!его, радушно принимаемый хозяе- 

_ вами, Донъ-Кихотъ въ концЪ этого времени попросилъ у нихъ наконецъ по- 
зволен1я отправиться. „Благодарю, душевно благодарю васъ, за вашъ радуш- 
ный пр1емъ, говорилъ онъ имъ, но странствующимъ рыцарямъ не сл$дуетъ 
долго предаваться праздности и н®гЪ; и я вижу, что мнф пора вепомнить о 
моемъ долг и отправиться искать приключен!й, которыми этоть край, какъ 
я знаю, обиленъ. Тутъ, думаю я, пространетвовать до времени сарагосскихъ 
турнировъ, которые въ настоящую минуту составляютъ мою главную цзль, и 
побывать въ Монтесиносской пещерЪ, о которой говорятъ столько чудеснаго 
въ ея окрестностяхъ; попытаюсь я также открыть начало и настояце истоки 
семи озеръ, называемыхъ обыкновенно лагунами Руидеры“. 

Донъ-Д!его и сынъ его разсыпались въ похвалахъ вс$мъ этимъ намЪре- - 
шямъ и попросили рыцаря выбираль и брать изъ ихъ имущества все, что 

_ Только можетъ ему понадобиться, или понравиться желая этимъ высказать съ 
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своей стороны готовность служить ему ч$мъ могутъ, изъ уваженя и къ его 
личнымъ доблестямъ и къ его славному зван!ю. . 

Наступилъ наконецъ часъ отъЗзда, столь же радостный для Донъ-Кихота, 
сколько прискорбный для 
Санчо. Катавшись, какъ сыръ 
въ маслЪ, въ домЪ донъ- 
Д1его, онъ не слишкомъ-то 
радовалея теперь предстоя- 
щей перемЪнЪ въ его обра- 
3Ъ жизни,— напоминавшемъ 
жизнь въ лЪфсахъ и пусты- 
няхъ,—и удовольствию про- 
довольствовалься несчаетною 
провиз1ею изъ ‚своей ко- 
томки, которую онъ т$мъ не 
мензе наполнилъ воЪмЪ, что 
казалось ему болЪе необхо- 
димымЪъ. Прощаясь съ хозяе- 
вами, рыцарь, обратясь къ 
донъ-Лоренсо, сказалъ’ ему 
на прощане: „не знаю, го- 
ворилъ ли я вамъ, но если 
и говорилъ, такъ повторяю 
еще разъ, если вы хотите 
сократить ваше время и тру- 
ды на пути къ славЪ, то 
вамъ остается только про- 
ститься съ поэзей и сдЪ- 
латься странствующимъ ры- 
царемъ; этого довольно, чтобы однимъ ловкимъ ударомъ добыть себЪ импе- 
ратореюй вЪнецъ“. Этими словами Донъ-Кихотъ какъ бы давалъ послфднее 
доказательство своего безумя, особенно, когда къ довершен!о эффекта онъ 
прибавилъ еще: „одинъ Бог 
знаетъ, хотЪлъ ли бы я взять 
съ собою этого славнаго 
юношу, чтобы научить его, 
какъ попирать великолЪп- 
ныхъ и возвышать смирен- 
ныхъ:—два дЪйетвйя, нераз- 
ДЪлЬныя съ моимъ звашемъ. 
Но такъ какъ юношесюй 
возрасть его еще не тре- 
буеть этого, и наука отка- 
зывается пока выпустить его 
изъ своихъ рукъ, поэтому 
я ограничусь только однимъ 
совфтомъ, именно: если онъ 
захочеть быть поэтомъ, то 
пусть въ оцЪнк$ евоихъ про- 
изведенй руководствуется 
боле чужимъ мн5Шемъ, чмъ своимъ собственнымъ. НФтъ такихъ родите- 
лей, которые бы находили своихъ дЪтей дурными, особенно еще, когда эти 
дЪти—творен1я нашего ума“. 

отець и сынъ еще разъ удивились этому безумю, смЪшанному съ 
мудростью и непоколебимо-неудержимому желанйо рыцаря неустанно искать 
какихъ-то приключенй—концу и ц$ли всЪхъ его стремленй. Наконецъ, послЪ 
взаимныхъ пожелав и предложений услугъ, на которыя Донъ-Кихотъ испра- 
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_ шивалъ разрЪшен1я владфлицы замка, онъ уЪфхалъ вмЪфств со своимъ оруже- 
носцемъ:—рыцарь, какъ водится, верхомъ на РоссинантЪ, а оруженосець на, 
своемъ ослЪ. 


ГЛАВА ХХ. 


Гд% разсказако о любовныхъ похождешяхъ пастуха и другихъ событяхъ, истинныхъ и увлекательныхт. 


Недалеко отъ дома донъ-Длего, 
къ нашимъ искателямъ приклю- 
чени присоединились какихъ-то 
двое духовныхъ или студентовъ и 
двое крестьянъ, Ъ%хавшихъ. вер- 
хомъ на длинноухихъь живот-. 
ныхъ. У одного изъ студентовъ, 
вмЪето чембдана, былъ узелокъ 
изъ толстаго зеленаго полотна, въ которомъ завернуто было платье и двъ 
пары черныхъ тиковыхъ чулковъ; у другого же всего на всего была въ ру- 
кахъ пара новыхъ рапиръ. Крестьяне везли съ собою множество вещей, куплен- 
ныхъ, ВЪфроятно, въ какомъ-нибудь большомъ городЪф. И студенты и кре- 
стьяне, увидя Донъ-Кихота, изумились, какъ и всЪ, кому приводилось видЪть 
рыцаря въ первый разъ,-и имъ захотЪлось узнать, что это за необыкновен- 
ный господинъ такой? 

`Донъ-Кихоть поклонился имъ и, узнавъ, что они Ъдутъ по одной дорогь 
‘съ нимъ, предложилъ Ъхать вмфетЪ, прося ихъ только придержать немного. 
своихъ ословъ, бЪжавшихъ быетр$е его коня. Въ немногихъ словахъ онъ ска- 
залъ имъ, кто онъ такой: то-есть, что онъ странствующий рыцарь, Донъ-Кихотъ 
Ламанчеюй, извЪстный подъ именемъ рыцаря 4ьв0вь, ищупйй приключенй 
въ четырехъ частяхъ свЪфта. Крестьяне, конечно, поняли въ этомъ столько же, 
сколько въ китайской грамотЪ, или воровскомъ нарЪч1и цыганъ; но студенты 
быстро смекнули, что рыцарь, должно быть, не въ своемъ умЪ. Тфмъ не менЪе 
они смотрЪли на 
него съ удивле- 
н1емъ, смЪъшан- 
ным съ н$ко- 
торой долей ува- 
женя, и одинъ 
изъ нихъ еказалъ 
Донъ-Кихоту: 
„благородный ры- 
царь! если вы не 
придерживаетесь 
опред леннаго 
пути, какъ это въ 
обычаВ у искате- 
лей приключении, 
то милости про- 
симъ — отправить- 
ся съ нами, и вы 
будете свид$те- 
лемь одной изъ _ я 
самыхъ прекраеныхъ и богатыхъ свадебъ, какя когда-нибудь праздновались 
въ ЛаманчЪ и его окрестностяхъ“. 

— Должно быть эта свадьба какого-нибудь принца или князя? спросилъ 
Донъ-Кихотъ. 
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— НЪФтъ, отвЪчалъ студентъ, не ‘принца и не князя, а проето самаго 
богатаго здЪеь крестьянина, который женится на такой красавицЪ, какую 
рЪдко можно всетрЪтить. Свадьба будетъ чрезвычайно пышная и отпразднуетея, 
совершенно въ новомъ родЪ, на лугу, прилегающемъ къ деревнЪ невЪеты, 
красавицы Китер!и. Жениха же зовутъ Камашъ-богатый. Ей восемнадцать, ему 
двадцать два года; знатности они, правду сказать, одинаковой, хотя люди, 
вЪдаюцйе родословныя всего свЪта, находять, что родъ невЪфсты будеть, 
пожалуй, познатнЪе. Но деньгами чего не замажешь. А Камашъ человЪкъ 





богатый и щедрый; вотъ хоть теперь: пришла ему охота устроить надъ веЪмъ 


лугомъ навЪеъ изъ вЪтвей, чтобы укрыть его оть еолнца, и подъ. этимъ-то 
навфсомъ будуть у наеъ пляски на всЪ лады, и ео ишагами, и съ бубнами, 
и съ башмаками *). Но всего интереснЪе будетъ поглядЪть на этомъ, евадеб- 
номъ пиру на бЪдняжку нашего Василя. Это, нужно вамъ сказать, молодой 
пастухъ изъ одного села съ красавицей Китер!ей, и дома ихь стоятъ рядомъ 
одинъ возлЪ другого. Исторля любви ихъ напоминаетъ давно забытую любовь 
Пирама и Тизбы; Васил! съ малыхъ лЪтъ любилъ Китер!о, она тоже съ малыхъ 
лЪть любила и ласкала Василя. И такъ мило эти дЪти любили другъ друга, 
что въ селЪ нашемъ’ любимыми разсказами стали разсказы про ихъ любовь. 
Когда они выросли, отець Китерми р»шился не пускать Василя къ себЪ въ 
домъ, въ которомъ онъ прежде жилъ, какъ въ своемъ собственномъ, и чтобы 
навсегда избавиться отъ всякаго страха и заботъ, рЪшилея выдать дочь свою 
за богатаго Камаша, такъ какъ Васил, больше любимецъ природы, чёмъ 
фортуны, казался отцу Китер!и не подходящей партей. Ваеилй, кетати 
сказать, молодецъ хоть куда: ловый, сильный, славный боецъ, мастерски 
играетъ въ мячъ, бзгаетъ какъ лань, скачетъ лучше козы, въ кегляхъ сшибаетъ 
шаръ словно волшебствомъ, поетъ какъ жаворонокъ, гитара у него не играетъ, а, 
будто говоритъ, и къ довершен!юо всего—владЪетъ на слазу кинжаломъ и рапирой. 

— За одно это, воскликнулъ Донъ-Кихоть, молодецъ валиъ, на перекоръ 
веЪмъ Ланцелотомъ, достоинъ былъ бы жениться не только на красавицЪ 
Китерши, но на самой королевЪ ЖешеврЪ, еслибъ покойница была жива. 

— Подите-ка, скажите это моей женЪ, отозвался вдругъ Санчо, вбивний 
себЪ въ голову, что каждый долженъ жениться на ровной себЪ, по пословицЪ: 
всякая овца для своего самца. Я бы желалъ, чтобы этотъ славный молодецъ 
Васил, котораго мнЪ такъ жаль, женился бы себЪ на Китерш, и да будуть 
прокляты здЪеь и на томъ свЪтВ злые люди, мьшаюцие жениться каждому 
на комъ ему любо. 

— Позволить всЪмъ влюбленнымъ жениться и выходить замужъ по своему 
желанию, отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, значитъ, отнять у родителей законное право 
устраивать судьбу своихъ дфтей. Если дать волю дзвушкамъ выбирать себЪ 
мужей, то между ними нашлись бы тавя, которыя повыходили бы замужъ 
за своихъ лакеевъ, или повЪсились на шею первому встрЪчному фату, хотя 
бы это былъ самый развратный негодяй. Любовь зачастую ослЪпляетъ насъ, 
лишаетъ разсудка и заставляетъ дЪйствовать съ завязанными глазами, такъ 
что безъ особеннаго инстинкта и помощи свыше, мы очень легко можемъ 
ошибиться въ выбор$, рьшающемъ, быть можетъ, судьбу всей нашей жизни. 
Собираясь отправиться въ дальюшй путь, мы выбираемъ себЪ и вЪрнаго и 
пр1ятнаго компаньона. Почему бы намъ не дЗлать того же, выбирая товарища 
на вею жизнь, предназначеннаго всюду слЪдовать за нами до самой могилы, 
какъ слфдуетъ за мужемъ жена. Законная жена не вещь, которую можно 
продать, перемЪнить или уступить, а часть насъ самихъ, неотдЪълимая отъ 
насъ до конца нашей жизни; это узелъ, который, будучи однажды завязанъ 
на нашей шеЪ, становится новымъ Горфевымъ узломъ, котораго нельзя 
развязаль, а можно только разеЪчь смертью. Сказалъ бы я побольше объ этомъ 
предметЪ, но теперь мнЪ желательно узнать, не сообщитъ ли намъ господинъ 
лиценщалтъ еще чего-нибудь о Васил!Ъ? 


*) Испансвй танецъ, въ которомъ танцующе выбиваютъ тактъ на башмакф. 
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Скажу вамъ еще, отв$чалъ студентъ, бакалавръ или лиценщатъ, какъ 
назвалъ его Донъ-Кихотъ, что съ того времени, какъ Васил узналъ о свадьб\Ъ 
‹<воей красавицы съ Камашемъ-богатымъ, его никто уже не видЪлъ веселымъ; 
никто не слышалъ отъ него веселаго слова. Сталъ онъ все грустить, да думать 
какую-то зловЪщую думу, сталъ удаляться отъ людей, говорить самъ съ собою 
и какъ-будто забываться. Бетъ онъ мало, да и то одни плоды, спитъ еще 
меньше, какъ дик звЪрь, на голой землЪ, подъ открытымъ небомъ. По вре- 
менамъ поднимаетъ взоры къ небесамъ, или приковываетъ ихь къ землЪ и 
стоить неподвижно, какъ статуя, на которой вЪтеръ колышеть одежду. Словомъ, 
по всему видно, что не на шутку полюбилась ему красавица Китеря, и многе 
начинаетъ побаиваться, чтобы ея завтрашнее да не убило его. 

— Богъ поможетъ горю, воскликнулъ Санчо, если онъ посылаетъ болЪзни, 
то посылаетъь и лекарства противъ нихъ. Никто изъ насъ не знаетъ, чему 
на свЪтТЪ случиться: отъ сегодня до завтра еще утечетъ довольно воды, и въ 
одну минуту любой домъ можетъ обрушиться; зачастую доводилось мнЪ видЪть 
въ одно время и солнце и дождь,—и случается, что тотъ.здоровымъ отходитъ 
ко сну, кто къ утру ноги протягиваетъ. Скажите мнЪ, господа мои, кто изъ 
васъ тормозилъ колеса судьбы? вЪрно никто; да, наконецъ, между женокимъ 
да и ньть я бы не сунулся съ иголкой, потому что не просунулъ бы ее туда. 
Пусть только Китер1я истинно любитъ Василя, и я посулю ей цфлый коробъ 
счаст!я, потому что любовь глядитъ сквозь такя стекла, которыя мЪдь пока- ° 
зываютъ золотомъ, бфдность—богатствомъ и навозъ—жемчугомъ. 

— Когда ты остановишься, наконецъ-—проклятый болтунъ? воскликнулъ 
Донъ-Кихотъ. Ужъ когда попадетъ онъ на эти пословицы свои, такъ самъ 
Туда,—да провалится онъ велЪдъ за нимъ,—не поспЪетъ за этимъ пустомелей, 
на мнЪ, негодная тварь, что знаешь ты о тормазахъ и о чемъ бы то ни 

ыло. 

— Вольно же не понимать меня, отвЪтилъ Санчо, и считать безтолочью 
все, что я ни скажу. Но довольно того, что я самъ себя понимаю и знаю, что 
говорю умнЪе, чЪмъ это кажется другимъ. Это все ваша милость подвзряетъ 
каждый шагъ и каждое мое слово. 

— Не подвЪряетьъ, а повЪряетъ, безтолковый искажатель нашего чудеснаго 
языка, отвЪтилъ Донъ-Кихотъ. Да пристыдитъ тебя, наконецъ, и отречется 
отъ тебя Богъ. 

— Не гнЪвайтесь, ваша милость, сказалъ Санчо, вы вЪдь знаете, что я 
не обучалея въ СаламанкЪ, выросъ не при двор, и гдЪ же мнЪ знать, как я 
тамъ буквы должны быть въ каждомъ словЪ. Можно ли требоваль, чтобы 
крестьянинъ изъ Сайяго говорилъ какъ городской житель Толедо, да и въ _ 
Толедо то, я думаю, поискать только, такъ найдутся таке господа, которые 
не больно чисто говорятъ. 

— Это правда, зам$тилъ лиценщатъ: люди воспитанные за прилавкомъ 
и на сокодоверскихь кожевняхъ не могуть говорить такъ, какъ господа, 
гуляюще весь день въ соборномъ монастырз, хотя и т$ и дру е принадлежать 
КЪ толедскимъ горожанамъ. Изящнымъ, чистымъ, выработаннымъ языкомъ 
говорятъ только образованные люди высшаго класса, хотя бы они родились 
въ Махалагондской харчевнЪ; я сказалъ образованные, потому что не все 
высшее сослов!е образовано. Лучшимъ наставникомъ въ языкЪ служитъ 
граматика, подкрЪпляемая навыкомъ. За грЪхи мои я изучалъ въ СаламанкЪ 
каноническое право, и изъявляю н%Ъкоторую претензю говорить чистымъ, 
правильнымъ и понятнымъ языкомъ. 

— А еслибъ вы не изъявили еще претенз!и, замЪтилъ другой етудентъ, 
заниматься этими рапирами больше чфмъ граматикой, то на экзаменф на 
степень лиценщата, у васъ очутилась бы въ рукахъ голова, вмЪето хвоста, 
©ъ которымъ вы отправились теперь. 

— Слушайте, бакалавръ, отвЪчалъ студентъ, вы имфете самое превратное 
мнЪн!е объ искусств владЪфть шпагой, если не ставите это искусство ни 
во что. 

29* 
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— Въ моихъ глазахъ это принадлежитъ не къ разраду мн5вй, а къ 
разряду неопровержимыхъ истинъ, отв$чалъ бакалавръ, по имени Коргуелло, 
и если вы хотите, чтобы я доказалъ вамъ это на дЪлЪ, извольте; намъ пред- 
ставляется теперь прекрасный случай. Въ рукахъ у васъ рапиры, у меня 
кулаки, при помощи которыхъ я постараюсь убфдить васъ въ пропов$дуемой 
мною истинЪ. Не угодно ли вамъ будетъ соскочить съ вашего осла и призвать 
на помощь всЪф ваши углы, круги, повороты, словомъ всю вашу науку, а я 
при помощи одного только необработаннаго искусствомъ кулака своего, надюсь 
показать вамъ звЪзды и полдень, и заодно увЪ$рить васъ, что не родился еще 
тотъ, кто поворотитъ меня назадъ, и что нфтъ на свЪт$ такого молодца, 
котораго я не сшибъ бы съ ногъ. 

— Повернетесь-ли вы назадъ или нЪтЪ, этого я не берусь рЪшить, отв%- 
чалъь ловый боецъ на рапирахъ, но очень можетъ статься, что вы найдете 
свою могилу тамъ, гдф вы расхрабритесь въ первый разъ, то-есть, говоря 
другими словами, васъ укокошитъ, быть можеть, то самое искусство, которое 
вы такъ презираете. 

— Это мы сейчасъ увидимъ, отвЪчалъ Коргуелло. И соскочивъ съ осла, 
онъ яростно схватилъ въ руки одну изъ рапиръ лиценщата. 

— ЛЪЗла. такъ не дълаются воскликнулъ Донъ-Кихотъ, я буду вашимъ 
учителемъ фехтованья и судьей въ этомъ спорЪ, столько разъ подымавшимея 
_ и до сихъ поръ не разрЪшенномъ. Съ посл$днимъ словомъ, соскочивъ съ Росси- 
нанта, онъ помфетился съ копьемъ своимъ на серединЪ дороги, между тёмъ 
какъ лиценщатъ наступалъ размЪреннымъ, но ем$лымъ шагомъ, съ сверкаю- 
щими глазами, на Коргуелло. Мирные крестьяне, не сходя со своихъ ословъ, 
смотрфли на завязавшую между студентами битву, въ которой, съ одной 
стороны, посыпались градомъ всевозможные удары: „отбей“, коли“, „вверхъ“, 
„внизъ“ и проч. и проч., между тфмъ. какъ бакалавръ, съ другой стороны, 
нападалъ на своего противника, какъ разъяренный левъ, но увы! лиценщатъ 
своей рапирой ежеминутно ‹ останавливаль его ярость, и вскорЪ разорвавъ 

Е его полукафтанье, 
пересчитавъ на 
немъ вс пуго- 
вицы, и подбро- 
сивъ рапирой 
два. раза вверхъ 
шляпу бакалавра, 
онъ до того озло- 
билъ иобезсилилъ 
поелЪдняго, что 
тотъ, съ досады, 
схватилъ рукой 
его рапиру и швы- 
рнулъ ее вереты 
за двЪ оть себя; 
такъ говоритъ, по 
крайней м ръ, 
; присутетвовавний 

К при этомъ побои- 

мы щф  крестьянинъ 

актуар, и да послужить свидЪтельство его; неопровержимымъ доказалель- 
ствомъ торжества искусства надъ силой. 

Весь запыхавшиеь, Коргуелло въ изнеможени опустился на землю. 

— Ваша милость, господинъ бакалавръ, сказалъ ему Санчо, послфдуйте 
вы моему совЪту и не выходите драться противъ рапиръ, а деритесь лучше 
на палкахъ, или, еще лучше, играйте въ палки, потому что Господь не обидЪть 
васъ силой. А то, слышалъ я, будто эти господа, бойцы на шпагахъ, просунутт 
ихъ въ игольное , ушко. 





























СВАДЬБА БОГАЧА ВАШАША. 435 


— Съ меня довольно, отвЪчалъ Коргуелло, что я свалился, какъ говорятъ, 
съ своего осла, и узналъ на опытЪ то, чему я бы никогда въ жизни не повЪрилъ. 
Съ послЪднимъ словомъ онъ всталъ, подошелъ къ лиценщату, обнялъ его и 
стали они еъ этой минуты такими друзьями, какими не были никогда прежде. 
Они не хотЗли дожидаться актуар1я, отправившагося искать рапиру, полагая 
что онъ не скоро вернется, и р$шились безъ него пуститься въ путь, торопясь 
вЪ село, на свадьбу Китер!и. Дорогою лиценщалтъ излагалъ своимъ спутникамъ 
великя достоинства фехтовальнаго искусства, приводя въ подтверждене словъ 
своихъ таюя очевидныя геометрическ1я доказательства, что убфдиль возхъ 
своихъ слушателей въ высокой важности ум$н!я владЪть рапирами, и самъ 
Коргуелло окончательно отказался отъ своего упорнаго невЪрия. 

Къ вечеру путешественники наши, приближаясь къ деревнЪ, увидФли, 
какъ имъ показалось, цЪлое 
небо, усЪянное безчисленными 
лучезарными звЪздами, и уелы- 
шали сладюе звуки гуелей, 
рожковъ, литавръ, тамбури- 
новъ и флейтъ. У самаго въЪз- 
да въ деревню быль устроенъ 
обширный павильонъ, иллюми- 
нованный плошками, которыхъ 
не гасилъ вЪтеръ, потому что 
воздухъ былъ такъ Тихъ, что 
даже не колыхалъ лиетья де- 
ревьевъ. Вокругъь царетвовало 
общее веселье: одни танцовали, 
‘друге пЪли, третьи играли и, 
на протяжеши всего луга, р$з- 
вились, какъ говорять, ра- 
дость и веселье. Толпы рабо- 
чихъ устраивали между ТЪмЪ 
подмостки, скамьи и лЪетницы, 
чтобы удобнзе было смотрЪть 
на представлен!я и танцы, ко- 
торыми готовились отпраздно- 
вать свадьбу богатаго Камала 
и похороны бЪднаго Василя. : Ч 

Донъ-Кихотъ, не смотря на всевозможныя просьбы крестьянъ и сту- 
дентовъ, не согласился въЪхать въ деревню, приводя въ свое оправдаше, 
вполнЪ достаточное, по его мнзню,—обычай странствующихъ рыцарей пред- 
почитать сонъ подъ открытымъ небомъ, среди полей и лЪеовъ, сну въ жилыхъь 
здашяхъ, хотя бы это были раззолоченные чертоги; и онъ свернулъ немного 
съ дороги, къ великому неудовольствно Санчо, невольно вепоминавшаго въ 
эту минуту покойное помъщен!е въ замкЪ ‘или въ домЪ донъ-Дего. 











ГЛАВА ХХ. 


О свадьбз богача Камаша и о Васили бЪдномъ. 


Едва лишь блЪднорозовая Аврора скрылась въ с1яви лучезарнаго Феба, 
пришедшаго осушить своими жгучими лучами кристальныя капли, дрожавийя 
на зототистыхъ волосахъ зари, какъ Донъ-Кихотъ поспЪшилъ разетаться съ 
сладкой нЪгой, объявшей его члены, поднялся на ноги и кликнулъ сладко 
храпзвшаго еще Санчо. Видя его съ закрытыми глазами и открытымъ ртомъ, 
рыцарь прежде ч5мъ принялся будить своего оруженосца, не могъ не сказать: 
„О, блаженнЪйший изъ смертныхъ, обитающихъ на земномъ шарЪ! Никому не 
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завидуя и не возбуждая ни въ комъ зависти, счастливецъ! ты отдыхаешь т%- 
ломъ % духомъ, не пресл$дуемый волшебниками, не смущаемый очарова- 
вями“! : 

„Спи, повторяю, и сто разъ еще повторю, ты, не страдающий вЪчной без- 


‚ сонницей жгучей ревности; ты, котораго не будитъ забота о проероченныхъ 


долгахъ, ни о кускЪ насущнаго хлЪба на завтра для тебя и бЪдной семьи 
` твоей. Тебя не снфдаетъ честолюбе, тебя 
не тревожитъ суетный блескъ м!ра,. потому 
что вс твои стремленя кончаются на 
твоемъ ослЪ, а о тебЪ самомъ долженъ 
позаботиться я. Я несу это бремя, спра- 
ведливо предоставленное высшимъ клас- 
самъ обычаемъ и природой. Слуга спитъ, 
господинъ бодретвуетъ за него, думая какъ 
ему прокормить и улучшить бытъ своихъ 
слугъ. Слугу не смущаетъь раскаленное 
небо, отказывающее землЪ въ живительной 
роеЪ, но господинъ долженъ позаботиться 
въ дни засухи и голода о томъ, кто слу- 
жилъ ему во времена изобильныя и плодо- 
родныя“. : 
На все это Санчо, конечно, не отвЪ- 
чалъ ни слова, потому что преспокойно 
спалъ себф и, по всей вфроятности, про- 
снулсея бы не такъ скоро, еслибъ Донъ- 
Кихотъь не тронулъ его концомъ своего 
копья, Пробудясь, онъ принялся протирать глаза, и, протягивая впередъ руки, 
новорачивая лицо свое то въ одну, то въ другую сторону, проговорилъ: „отъ 
этой бесЪдки, право, болыше пахнеть окорокомъ, чмъ левкоями. Клянусь 
Богомъ, это будеть свадьба на славу, если отъ нея спозаранку уже понесло 
такими запахами“. 

— Молчи, обжора, отв$чалъь Донъ-Кихоть, и поскорЪе вставай; мы от- 
правимся взглянуть, что станеть дФлаль на этомъ свадебномъ пиру отвержен- 
ный Васил. 

— Да пусть онъ себЪ дфлаетъ что хочетъ, отвфчалъ Санчо. Самъ вино- 
ватъ, зачфмъ бЪденъ. Былъ бы богатъ, такъ и женился бы на Китери. А 
когда нфтъ у челов$ка гроша за душой, такъ что-жъ, въ облакахъ, что-ли, 
ему тогда жениться? Право, ваша милость, ниний пусть довольствуется тфмъ, 
что находитъ, и не ищетъ жемчуга въ виноградЪ. Я готовъ объ закладъ 
биться, что этоть Камапть можеть этого самаго Василя упрятать въ мфшокъ 
съ червонцами. И тоже была бы не послЪдняя дура Китер1я, еслибъ плюнула 
на все, что подарилъ ей и еще подаритъ Камашъ, и прельстилась искусствомъ 
Васимя швырять палки да фехтовать  рапирой. За этак1я чудесныя штуки 
ни въ одной корчмЪ стакана вина не дадутъ. Богь съ ними—съ талантами, 
отъ которыхъ выгодъ никакихъ нЪФтъ. Другое дфло, когда Богъ наградить 
ими человЪка съ туго набитымъ карманомъ, о, тогда желаю здравствовать имъ; 
потому что хоропий домъ можно выстроить только на хорошемъ фундаментЪ, 
а самый лучний фундаментъ—это деньги. 

— Ради Бога, замолчи, воскликнулъ Донъ-Кихотъ! если бы позволить 
тебЪ оканчиваль все, что ты начинаешь говорить, то у тебя не хватило бы. 
времени ни Ъсть, ни спать; ты все бы говорилъ. 

— Ваша милость, отв$чалъь Санчо, вепомните нашъ уговоръ; отправляясь 
съ вами, я выговорилъ себЪф право говорить когда захочу, лишь бы только не 
во вредъ ближнему и вамъ, а этого я, кажется, до сихъ поръ не д$лалъ. 

— Не помню этого уговора, сказалъ Донъ-Кихотъ, но если бы даже он” 
существовалъ, я все таки хочу, чтобы ты замолчалъ и отправился за мною. 
Слышишь-ли, вчераше инструменты уже заиграли и обрадовали эти долины: 
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свадьбу, вфроятно, отпразднуютъ скорЪе въ утренней прохладф, нежели въ 
дневномъ жару. 

Санчо послушался своего господина, ос$длалъ осла и Роесинанта, и на- 
ши искатели приключенй, сЪвши верхомъ, шагъ за шагомъ, въЪхали въ па- 
вильонъ. Первое, что кинулось тутъ въ глаза Санчо, это’ былъ цфлый быкъ, 
воткнутый на вертелЪ въ дуплЪ молодого вяза, въ нЪкоторомъ разстояви отъ 
него гор$ла куча дровъ, и вокругъ нея стояли шесть чугунныхЪ котловъ, въ 
которыхъ легко укладывались быки, казавицеся тамъ чуть не голубями. На 
деревьяхъ висфло безчисленное количество очищенныхь зайцевъ, зарЪзан- 
ныхъ куръ, дичи и разной вкусной‘ птицы, развЪшанной на вЪтвяхъ, чтобы 
сохранить: ее свЪжей. Туть же Санчо насчиталъ ведеръ шестьдесятъ самаго 
лучшаго вина. БЪФлый хлЪбъ наваленъ былъ кучами, какъ пшеница въ жит- 
ницЪ, а разно- 
родные сыры 
нагромождены 
были, какъ кир- 
пичи, образуя 
ц%лыя стфны; 
возлЪ нихъ 
стояли два ко- 
тла съ масломъ, 
приготовлен- 
нымъ для жа- 
рен1я въ немъ 
пирожнаго, ко- 
торое вынимали 
лопатами и опу- 
скали ПпотомъЪ 
ВЪ 0с0бый ко- 
телъ съ медомъ. 
Болфе пятиде- 
сяти чистыхъ и 
ловкихъ куха- 
рокъ и пова- 
ровъ возились 
у очага. Въ ши- 
рокомъ желуд- 
кЪ быка зашито 
было двфнад- 
цатьмолочныхъ 
поросенковъ для приданя ему нЪжноети и вкуса. Разныя же пряности и 
сладости навалены были не фунтами, а пудами въ огромномъ отрытомъ сун- 
дукЪ. Хотя яветва эти не отличались особенной нЪФжностью, но ихъ было 
достаточно, чтобы накормить цфлую армйю. 

Съ непритворнымъ восторгомъ поглядывалъ жадными глазами на нихъ 
Санчо. Его очаровали во первыхъ котлы, изъ которыхъ онъ съ удовольствемъ 
‚‘позаимствовалея бы кое-чфмъ; потомъ чаны съ виномъ и наконецъ фрукто- 
выя пирожныя. Не будучи въ состояни долфе удержать себя, онъ подошелъ 
къ одному изъ поваровъ, и со всей вБжливостью голоднаго желудка попро- 
силъ его позволить ему обмокнуть въ котелъ ломоть хлЪба. 

— Братецъ, отв$чалъ поваръ, сегодня, благодаря Камашу-богатому, не 
такой день, чтобы кто-нибудь могъ голодаль. СлЪзай-ка съ осла, возьми вилку 
и скушай на здоровье одну или дв курицы. ` 

— Не вижу я, братецъ мой, нигдЪ зд$сь вилки,—сказалъ Санчо, огля- 
нувшись по еторонамъ. 

— Пресвятая Богородица! воскликнулъ поваръ, изъ-за чего столько хло- 
почеть этоть человЪкъ! И схвативъ первую попавшуюся ему подъ руку ка- 
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стрюлю, опустилъ ее въ котелъ, вынулъ оттуда сразу трехь куръ и двухь 
гусей и подалъ ихъ Санчо: „на-ка, закуси пока, этимъ въ ожидан!и обЪда“,— 
сказалъ онъ ему. 

— Да мнЪ не во что взять всего этого, замЪтилъ Санчо. 

— Ну такъ забирай съ собой и кастрюлю, отвЪчалъ поваръ: Камалиъ-бо- 
гатый не поскупится и на это добро, ради такого радостнаго. дня. 

Т№мъ временемъ какъ Санчо устраивалъ свои дфлишки, Донъ-Кихоть 
увидфлъ двЪнадцать крестьянъ, въЪхавшихъ въ павильонъ, верхомъ на кра- 
сивыхъ кобылахъ, покрытыхъ дорогой сбруей съ бубенчиками. ОдЪтые въ 
праздничные наряды, крестьяне проскакали нЪеколько разъ вокругъ луга, ве- 
село восклицая: „да здравствуетъь Камашь и Китер1я! онъ такой же богатый, 
какъ и она красивая, а она красивЪе всЪхъ на свЪтЪ“. Услышавъ это, Донъ- 
Кихотъ тихо сказалъ себЪ: „видно, что простаки эти не видфли Дульцинеи 
Тобозской, иначе они немного скромнЪфе хвалили бы свою Китер!ю“. Спустя 
минуту, въ бесфдку вошли съ разныхъ сторонъ парти разныхъ плясуновъ, 
между прочимъ—плясуновъ со шпагою; ихъ было двадцать четыре; все кра- 
савцы на подборъ, въ чистой, ОЪлой полотняной одеждЪ, съ разноцв тными 
шелковыми платками на головЪ. Впереди ихъ шелъ лихой молодецъ, у кото- 
раго одинъ изъ крестьянъ, красовавшихся верхомъ на кобылахъ, спросиль не 
ранилъ ли себя кто-нибудь изъ его парти? 

— Богъ миловаль—отвЪчалъ вожатый, пока всЪ здоровы. Въ ту же ми- 
нуту принялея онъ съ своими товарищами составлять пары, выдвлывая тая 
па и такъ ловко, что 'Донъ-Кихотъ, видЪвиИй на своемъ вЪку довольно раз- 
ныхъ танцевъ, признался, однако, что лучше этихъ видЪть ему не случалось. 

Не менЪе восхитила Донъ-Кихота и другая партя, прибывшая векорЪ 
за“ первою. Эта группа состояла изъ подобранныхъ деревенскихъ красавицъ, не 
старше восемнадцати и не моложе четырнадцати лЪтъ. ВсЪ онф были одЪты 

въ платья изъ лег- 
каго зеленаго сукна; 
полураспущенные, 
полузаплетенные въ 
косы, чудесные и 
свЪтлые, какъ солн- 
це, волосы ихъ бы- 
ли покрыты гирлян- 
дами изъ розъ, жас- 
_ Миновъ, гвоздикъ и 
левкоя. Во главЪ 
этой очаровательной 
группы шелъ масти- 
‘тый старикъ и важ- 
ная матрона, живые 
| не по лЪтамъ. Дви- 
гались они въ тактъ, подъ звуки Заторской волынки, и живыя, скромныя 
и прелестныя двушки, составлявиия эту группу, были, кажется, ‘лучшими 
танцорками въ мъ. 

Сзади ихъ составилась сложная, такъ называемая, оворящая иляска. Это 
была группа изъ восьми нимфъ, расположенныхь въ два ряда; впереди пер- 
ваго ряда шелъ Купидонъ, впереди другого—Прибыль; Купидонъ съ своими 
крыльями, колчаномъ и стр$лами, Прибыль, —покрытая дорогими парчевыми 
и шелковыми матерями. Имена нимфъ, предводимыхъ Амуромъ, были напи- 
саны на бБломъ пергаментЪ, сзади, на ихь плечахъ. Первая нимфа называ- 
лась 70эзей, вторая скромностью, третья доброй семьей, четвертая мужеством. 
Точно также обозначались и нимфы, предводимыя Прибылью. Первая была 
щедрость, вторая сокровище, третья кладь, четвертая мирное обладаше. Впереди 
ихъ четыре дикихъ зв$ря тащили деревянный замокъ. Покрытые снопами 
листьевъ и зеленою прядью, они были изображены такъ натурально, что чуть 
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_ не испугали бЪднаго Санчо. На фасадЪ и четырехъ сторонахъ замка было на- 
писано: замок куъйкой стражи. Группу эту сопровождали четыре прекрас- 
ныхъ. флейтиста и игроки на тамбуринЪ. Танцы открылъ Купидонъ. Протан- 
цовавъ двЪ фигуры, онъ поднялъ вверхъ глаза, и прицЪливаясь изъ лука въ 
молодую дЪвушку, стоявшую между зубцами замка, сказалъ ей. 

„Я богъь всемогупий въ воздухЪ, на землЪ, въ глубинЪ морской и во 
всемъ, что содержитъ бездна въ своей ужасающей пучинЪ!Я никогда не зналъ, 
что такое страхъ; я могу сдЪлаль все что захочу, даже невозможное, а во 
всемъ, что возможно, я повел$ваю, создаю и запрещаю“. 

Съ послЪднимъ словомъ онъ пустилъ стрЪлу на верхъ замка и возвра- 
тился ‘на свое мЪето. ` 

За нимъ выступила Прибыль, сдЪлавъ два па, послЪ чего тамбурины за- 
молкли, и она сказала въ свою очередь: 

„Я то, что можетъ сдЪлаль больше, чфмъ любовь, указывающая мнЪ путь; 
родъ мой самый знаменитый на всемъ земномъ шар“. 

„Я—Нрибыль, изъ-за которой мало кто дЗйетвуеть на свЪтЪ благородно; 
дЪйствовать же безъ меня можно только чудомъ, но какова бы я ни была, 
отдаюсь тебЪ—вся и навсегда. Аминь“. 

За Прибылью выступила поэз1я. Протанцовавъ то же, что Купидонъ и 
Прибыль, она обратилась къ той же дЪвушкЪ и сказала ей: 

„Въ сладостныхъ звукахъ и избранныхъ мысляхъ мудрыхъ и высокихъ, 
сладкая поэз1я по- 
сылаетъ тебЪ, моя 
дама, душу свою, 
завернутую въ ты- 
сячЪ сонетовъ. И 
если внимане мое 
тебЪ не непр!ятно, 
я вознесу тебя пре- 
выше лунныхъ 
сферъ, и станешь 
ты предметомъ за- 
° висти тебЪ подоб- 
НЫХЪ“. 

Велвдъ за позэ- 
з1ей, оть группы, 
предводимой При- 
былью, отдЪли- 
лась Щедрость и, 
протанцовавъ 
свой танецъ, ска- 
зала: 

„Щедростью на- 
зываютъ извЪет- 
ный способъ да- 
вать, который такъ 
же далекъ отъ ра- 
сточительности, 
какъ и оть про- 
тивоположной ‚ей 
крайности: онъ 
свидЪтельствуетъ 
о мягкой и слабой 
привязанности; но 
я, чтобы возвеличить тебя, стану отнынЪ расто‘ительна. Это порокъ, без- 
‚ спорно, но порокъ“благородный, присущ влюбленному, открывающему въ 
подаркахъ свое сердце“, : 
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Такимъ же точно епособомъ приближались и удалялись остальныя лица, 
составлявиия обЪ группы; каждая нимфа протанцовывала, свое па и говорила, 
нЪеколько фразъ: иногда изящныхъ, иногда смфшныхъ; Донъ-Кихотъ однако. 
запомнилъ—хотя на память онъ пожаловаться не могъ—только т, которыя 
мы привели выше. ПоелЪ этого обЪ группы, емЪшавиись, начали составлять 
различный фигуры, весьма живыя и гращозныя. Любовь, проходя мимо замка, 
пускала на верхъ его стрЪлы, между т$мъ какъ Прибыль кидала въ его стЪны 
золотые шары. Наконецъ, натанцовавшись вдоволь, Прибыль достала изъ 
своего кармана, какъ-будто наполненный деньгами, огромный кошелекъ, едЪ- 
ланный изъ кожи большого ангорскаго кота и кинула его въ замокъ; въ ту 
же минуту ст$ны его съ трескомъ повалились на землю, и защищаемая ими 
молодая дЪвушка осталась одна среди разрушенныхъ оградъ. Тогда, подошла, 
къ ней Прибыль со своими слугами и, накинувъ ей на шею толстую золо- 
тую цапь, готова была сдфлать ее своей плфнницей. Но приведенный этимъ 
въ негодованНе Купидонъ еъ своей паршей поспЪъшилъ вырвать изъ рукъ 
Прибыли плфненную ею красавицу. И нападене и оборона произведены были 
ВЪ Тактъ., подъ звуки тамбуриновъ. Дивше звЪри кинулись разнять сражавшхся; 
упавиия ст$ны замка были возстановлены, молодая дЪвушка снова скрылась 
за ними и тфмъ кончились танцы, восхитивше зрителей. 

Донъ-Кихоть спросиль у одной узъ нимфъ, кто сочинилъ и поста- 
вилъ на сцену этотъ балетъ? ему сказали, что одинъ церковникъ, болышой 
мастеръ сочинять подобнаго рода вещи. 

— Готовъ биться объ закладъ, сказалъ рыцарь, что этоть церковникъ 
или бакалавръ долженъ быть скорЪе другомъ Камаша, чфмъ Васишя, и уметь 
какъ кажется, лучше уколоть своего ближняго, чфмъ отслужить вечерню. Въ 
этомъ балетЪ онъ мастерски выставилъ на показъ маленьк!е таланты Василя 
и многоцфнныя достоинетва Камаша. 

Услышавъ это, Санчо воскликнулъ: „королю и честь, я стою за Камаша“. 

— Сейчасъ видно, что ты мужикъ, отвЪчалъ -Кихотъ, и всегда го- 
товъ кричать: да здравствуетъ тотъ, кто побЪдилъ. 3 

— Кто я? этого я не знаю, возразилъ Санчо, но то, что никогда въ жизни 
съ котловъ Василя не соберу я такой иЪнки, какую собралъ сегодня съ кот- 
ловъ Камаша, это я знаю очень хорошо,—и онъ показаль Донъ-Кихоту ка- 
стрюлю съ гусями и курами, которыхъ принялся весьма быстро и рьяно по- 
жирать. „Гы стоишь того, что имфешь и имфешь то, чего стоишь“, отозвался 
онъ о талантахъ бфднаго Васимя, уничтожая свой завтракъ. „На свЪтЪ, про- 
должалъ онъ, существуетъ только два рода и два состоян!я, какъ говорила 
одна изъ моихъ прабабушекъ: имить и не импть; покойница была всегда на 
сторонЪ имьть. Нынче, господинъ мой рыцарь Донъ-Кихоть, больше значить 
имтть, ЧЪМЪ умють, и оселъ, осыпанный золотомъ, кажется прекраснЪе любой 
неукрашенной лошади. Ныньче, повторяю вамъ, держу я сторону Камаша, по- 
тому что онъ кормитъ меня птицами, зайцами, кроликами и разными другими 
кушаньями; а отъ Василя пожива сегодня плоха. . 

— Кончилъ ли ты? спросилъ Донъ-Кихотъ. 

— Нечего дЪлаль, нужно кончить, когда я вижу, что ваша милость дуется, 
отвфчалъ Санчо, а еслибъ не это, то говорилъ бы я, кажется, теперь дня три. 

— Молю Бога, Санчо, ‘чтобы мнЪ привелось увидЪть тебя нфмымъ прежде, 
чЪмъ я умру—еказалъ Донъ-Кихотъ. 

— Судя потому, какъ мы двигаемся по дорогВ этой жизни, отвфчаль 
Санчо, можеть статься, что прежде чЪмъ вы умрете, я стану, мфсить зубами 
землю, и тогда, пожалуй, слова не произнесу до разрушеня мра, или, по 
крайней мЪрЪ, до поелфдняго суда. 

— Санчо, замфтилъ рыцарь, даже тогда ты не искупишь молчанемъ всей 
своей болтовни, и никогда не промолчишь ты столько, сколько успЪлъ наго- 
ворить и наговоришь еще до конца твоей жизни. МнЪ же не видЪфть тебя 
нЪмымъ даже во снЪ, потому что, по закону природы, я долженъ умереть— 
раньше тебя. ы 
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— Клянусь Богомъ, господинъ мой, отозвалея Санчо, не слфдуетъ до- 
вфряться этому скелету—смерти, которая пожираетъ съ такимъ же апетитомъ 
ягненка, какъ барана, и слышалъ я оть нашего священника, что стучится она 
съ одинаковой силой и одинаково опустошаетъ замки царей, какъ и хижины 
бфдняковъ. Силы у этой госпожи больше, чЪмъ нЪФжности, она ничЪфмъ не 
брезгаетъ, все кушаетъ, все ей на руку, и наполняетъь свою котомку наро- 
домъ всякаго зван!я и возраста. Это, ваша милость, жнецъ, который не знаетъ 
ни минуты отдыха, а жнетъ себЪ и косить, вездЪ и всегда свЪжую и сухую 
траву. Она не жуетъ кажись, ничего, а сразу проглатываетъ и уничтожаетъ 
‚все, что только видитъ передъ глазами. У нея какой-то собачий голодъ, кото- 
раго никогда ничЪфмъ не насытишь, и хоть нЪтъ у нея желудка, но можно по- 
думать, что она больна водяной и хочетъ выпить жизнь всего живущаго, какъ 
мы выпиваемъ кружку воды. 

— Довольно, довольно, воскликнулъ Донъ-Кихотъ. Оставайся наверху и 
не падай оттуда; все, что ты сказалъ о смерти, выражено грубо, но такъ, что 
лучше не сказалъ бы любой проповЪздникъ. Санчо, повторяю тебЪ, если бы у 
тебя, при твоемъ природномъ здравомъ смыелЪ, было хоть немного вырабо- 
танности и знаня, ты смфло могъ бы отправиться пропов$дывать по б$лому 
свЪту. 

— Кто хорошо живетъ, тоть хорошо проповфдуетъ, сказалъ Санчо: дру- 
гихъ проповЪдей я не знаю. 

— Даи не нужно тебЪ никакихъ другихъ, добавилъ Донъ-Кихотъ. Од- 
ного только я не понимаю: начало премудрости есть, какъ извЪфстно, страхъ 
Божй, между тЪмъ ты боишься ящерицы больше, чёмъ Бога, и, однако, по 
временамъ тоже мудретвуешь. 

— Судите лучше о вашемъ рыцаретвЪ, отв$чалъ Санчо, и не повЪряйте 
‘чужихъ страховъ, потому что я также боюсь Бога, какъ любое дитя въ на- 
шемъ приходЪ. Не м5шайте мнЪ опорожнить эту кастрюлю; право лучше за- 
ниматься дЪломъ, чЪмъ попусту молоть языкомъ и бросать на вЪтеръ слова, 
за которые у наеъ потребуютъ отчета на томъ свфтЪ. Сказавъ это, онъ при- 
нялся опоражнивать свою кастрюлю съ такимъ апетитомъ, что соблазнилъ 
даже Донъ-Кихота, который, вЪроятно, помогь бы своему оруженоецу покон- 
чить съ его курами и гусями, если бы не помфшало то, что разекажется въ 
селфдующей главЪ. 


ГЛАВА ХХ! 


Продолжен!е свадьбы Камаша и друмя веселыя приключен1я. 


Едва лишь Донъ-Кихотъ и Санчо окончили 
вышеприведенный разговоръ, какъ послыша- 
лись шумные голоса крестьянъ, поскакавшихъ 
рысью на коняхъ своихъ ветрФтить заздрав- 
ными кликами жениха и невЪсту, которые 
приближались въ праздничныхъ нарядахъ къ 
мЪфсту церемон!и, въ сопровождении священ- 
ника, музыкантовъ и родныхъ съ той и съ 
другой стороны. 

Завидфвъ невЪсту, Санчо воскликнулъ: „клянусь Богомъ, она разнаря- 
жена не по-деревенски, а словно придворная, вся въ бархатЪ, руки въ пер- 
етняхъ, серьги коралловыя, бахрома, шелковая, и помину туть нЪть о нашей 
куенской саржЪ, обшитой бЪлой тесьмой. Провались я на этомъ мЪетЪ, если 
это не золотые перстни, если это не чистая золотая нитка, на которой нани- 
занъ жемчугъ, бЪлый какъ молоко. 0, пресвятая Богородица! да каждая этакая 

жемчужина стоитъ глаза; а волосы-то таке, если они только не накладные, 
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то въ жизнь мою я не видалъ такихъ длинныхъ и свзтлыхъ; а тал!я, а по- 
ступь, ну право идетъ она, со всеми этими. жемчугами, висящими у нея на 
шеъ и на волосахъ, словно осыпанная финиками пальма. Клянусь Создателемъ, 
ее хотя на выставку во Фландр!ю отправляй“. 

Донъ-Кихотъ улыбнулся грубымъ похваламъ Санчо, но въ душЪ созна- 
валея, что если не считать Дульцинеи, то и самъ онъ никогда не видалъ 
боле прекрасной женщины. НевЪста была немного блЪдна и казалась усталой, 
безъ сомнЪя. отъ лурно проведенной передъ свадьбою ночи, которую про- 


| водятъ тревожно 
\ почти всЪ невЪс- 

р Я: ты. Молодые тихо 

приближались къ 
покрытой коврами 
и зеленью эстра- 
дЪ на которой 
должно было про- 
исходить вЪнча- 
не, и съ которой 
они могли емо- 
тр$ть потомъ на 
представлеше и 
танцы. Но въ ту 
минуту, когда они 
готовились сту- 
пить на, приготов- 
ленное для нихъ 
мЪето, сзади ихъ 
кто-то закричалъ: 
„погодите, пого- 
дите, не торопи- 
тесь такъ, небла- 
горазумные лю- 
ди!“ Удивленные 
этимъ возгласомъ 
хозяева и гости 
обернулись на- 
задъ и увидЪли 
какого-то человЪ- 
ка въ черномъ, 
широкомъ плащЪ, 
обшитомъ тесьмою 
огненнаго цвЪта. 
Голова его была 
покрыта кипарис- 
нымъ погребаль- 
НЫМЪ ВЪНКОМЪ, ВЪ 
рукахъ онъ дер- 
жаль огромную 
лалку. Когда онъ 
приблизилея къ эстрадЪ, въ немъ узнали красавца Василя, и всЪ стали 
бояться, чтобы появлене его въ такую минуту не ознаменовалось какимъ-ни- 
будь горестнымъ событемъ, ожидая съ тайной тревогой объясненйя его зага- 
дочныхъь словъ. Весь запыхавшись, съ трудомъ переводя духъ, подошелъ 
ЗасилШ къ эстрадЪ и воткнувъ въ землю палку свою съ плотнымъ стальнымь 
наконечникомъ, дрожащ и блЪдный, остановился противъ Китери и, устре- 
мивъ на нее глаза, сказаль ей глухимъ, прерывистымъ голосомъ: „неблаго- 
дарная! ты знаешь, что по уставу святой нашей церкви, ты не можешь выйти 
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замужъ, пока я живъ. Ты знаешь, что ожидая оть времени и труда улучше- 
ня моего состояя, я до сихъ поръ не позволилъ себЪф ничего, что могло 
оскорбить твою честь. Но ты, попирая ногами свои клятвы, отдаешь въ эту 
_ минуту другому то, что принадлежитъ мнЪ и продаешь мое счастье. Пуеть-же 
 тотъ, у кого достало денегъ купить его, увидитъ себя на верху купленнаго 
_имъ блаженства, пусть онъ наслаждается имъ не потому, чтобы стоилъ того, 
°но потому, что такова воля небесъ; я ему желаю счастя и самъ разрушу 
преграду, поставленную между нимъ и Китерей; преграда эта я, и я уни- 
_чтожу себя. Да здравствуетъь же Камашъ-богатый, да здравствуетъ неблаго- 
дарная Китер1я, многая имъ лфта и пропадай горемыка Васил, которому 
_ОЪдность обр$зала крылья счаст!я и вырыла могилу“. Съ посл днимъ словомъ, 
онъ раздЪлилъ на двЪ половины свою палку, вынулъ изъ нее, какъ изъ но- 
_ женъ, короткую шпагу и, воткнувЪъ въ землю рукоятку, стремительно опро- 
кинулся грудью на остр1е; секунду спустя, окрававленный кусокъ желЪза 
° высунулся изъ плечь его, и несчастный, обагренный собственной кровью, по- 
° валился на землю, проколотый насквозь. Тронутые и пораженные этимъ ужас- 
_ нымъ событемъ, друзья его кинулись къ нему на помощь. Донъ-Кихотъ, со- 
_ скочивъ съ Роесинанта, прибфжалъ въ числЪ первыхъ и взявъ Василя на 
_ руки, нашелъ, что онъ еще дышетъ. Изъ груди его хотфли тотчаеъ же вы- 
— нуть оруже, но священникъ воспротивилея этому, желая сначала исповЪдать 
— его, и опасаясь, что- 
— бы онъ не испустилъ Е ие 
° духьвъ минуту, ког- И И 
— да оруже будеть вы 
° вынуто изъ его т$ла. _ 
°— Придя немного въ 
° себя, Васил про- | 
говорилъ слабымъ, 
_ угасающимъ голо- 
— сомъ: „еслибъ ты рф- 
_шилась отдать мнЪ,,. 
— жестокая Китеря, 
— въ эту ужасную ми- 
— нуту, свою руку, то 
°— Я Облагословилъ бы 
мою см$лость, пото- 
му что сталь бы 
твоимъ*. Услышавъ 
это, священникъ 
просилъ его забыть 
теперь земныя дЪла, 
а позаботиться о ду- 
шЪ и попросить у 
— Господа отпущеня: 
трЪховъ своихъ, 0с0- —= =# 
_бенно посл дняго. 
Но Василй ни за „2 ЗА 
— что не соглашал- === 12 
ся исповЗдаться, по > 
_ если Китер!я не со- Е ЕЕ 
гласится с1ю же ми- Ее 5иы 
_нуту обвЪнчаться съ 
нимъ, утверждая, что только эта жертва любимой имъ женщины даетъ 
_ ему передъ кончиной силы собраться съ памятью и исполнить поселздей 
земной долгъ. Донъ-Кихотъ находилъ просьбу эту какъ нельзя боле. епра- 
ведливою и притомъ весьма легко исполнимой, потому что Камашу было рши- 
тельно вее равно; жениться-ли черезъ минуту на вдов самоотверженнаго 
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Василя, или на незамужней дЪвушкЪ. „ЗдЪеь все кончится, говорилъ онъ, 
однимъ да; потому что брачное ложе Васил!я приготовлено въ гробу“. Сму- 
щенный Камапть не зналъ на что рЪшитьея. Но друзья Василя такъ наетоя- 
тельно упратшивали его позволить Китер!и обвЪнчалься съ ихъ умирающимъ 
другомъ и не дать душЪ его покинуть безъ покаянйя т$ла, что Камашъ согла- 
сился исполнить ихъ просьбу,—это, впрочемъ, значило для него только обвЪн- 
чаться часомъь позже—если согласится Китер!я. Въ ту же минуту вез приня- 
лись упралнивать Китер1ю, кто со слезами, кто словомъ горячаго убЪжденя, 
обвзнчаться съ бЪднымъ Васимемъ. Но бездушная, какъ мраморъ, неподвиж- 
ная, какъ статуя, не произнесла ни слова; и вЪроятно ничего бы не отвЪ- 
тила, еслибъ священникъ настойчиво не потребовалъ отъ нея отвЪфта, говоря, 
что еще минута и душа Василя отлетитъ отъ тзла его, поэтому раздумывать 
и колебаться теперь нельзя. Пораженная и грустная Китерйя, молча прибли- 
зилась къ Василю, который умирающими устами шепталъ ея имя, готовый, 
повидимому, какъ нераскаянный грЪшникъ, перейти въ иной мфъ. Опу- 
стившись передъ нимъ на колЪни, Китер1я попросила знаками жениха своего 
подать ей руку. Васил открылъ потухавийе глаза свои и пристально глядя 
на нее проговорилъ: „Китер1я, приходящая утЪшать меня въ ту минуту, когда 
твоя н-жность должна нанести мнЪ посл$дн ударъ, потому что у меня не 
достанетъ силъ перенести эту предемертную радость, которую мнЪ суждено 
узнать,—ты соглашаешься сдфлалься моей женой, но это не въ силахъ уже 
остановить страданй, покрывающихъ глаза мои смертными тзнями. 0, роковая 
звфзда моя, Китер!я! не обмани меня еще разъ. Не отдавай мнЪ руки твоей 
и не требуй моей только изъ сострадан!я. Скажи громоглаено, что ты ‘добро- 
вольно становишься моей женой. Не хорошо было бы, въ такую минуту, обма- 
нуть того, кто до конца жизни быль вЪрнымъ тебЪ“. Говоря это, Василй 
чуть не послЪ каждаго слова лишался чувствъ, и всЪ боялись, какъ бы въ 
одномъ изъ этихъ обмороковь онъ не отошелъ. Съ опущенными глазами, 
смущенная Китер!я, взявъ за руку Василя, тихо отвЪтила ему: „никакое на- 
силе не могло бы 
-— сломить моей во- 
ли. НикЪмъ, не 
принуждаемая, я 
отдаю тебЪ мою 
руку и принимаю 
твою; я вижу, что 
любя меня, ты от- 
даешь мнЪ ее въ 
_ > полной памяти, не 
омраченной смерт- 
нымъ ударомъ, ко- 
‘торымъ ты заду- 
малъпрес$чьсвою 
жизнь въ минуту 
безумнаго отчая- 
ке ня“. 

— Да, совершен- 
но спокойно ска- 
залъ Васил, эту 
руку я отдаю те- 
0Ъ въ полной па- 
мяти, которую оставило мнЪ небо и признаю себя твоимъ мужемъ. 

— А я признаю себя твоей женой, отв$тила Китерйя, не спрашивая 
долго ли ты проживешь еще, или же изъ-подъ вЪнца тебя отнесутъ на 
кладбище. 

— Странное дфло, отозвался вдругь Санчо, какъ это мальчикъ можетъ 
съ такой ужасной раной столько говорить? право, пора ему велФть прекра- 
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ить всЪ эти любезности, да подумать о ‘своей душЪ, потому что она того и 
гляди улетитъ съ его словами. 

Твмъ временемъ, какъ Китер1я и ВасиИ со слезами на глазахъ дер- 
жали другъ друга за руку, священникъ благословиль ихъ и просилъ небо 
успокоить душу новобрачнаго въ селени праведныхъ. 

Но едва лишь произнесъ онъ посл$днее слово благословеня, какъ ново- 
брачный преспокойно всталъ съ земли и вынулъ, какъ изъ ноженъ, кинжалъ 
изъ своего тфла. При видЪ внезапно выздоровЪвшаго Васил!я, изумлеше было 
невообразимое, и нзкоторыё простяки закричали уже: „чудо, чудо!“ 

— Не чудо, воскликнулъ Васил, а ловкость и искусство. Изумленный 
священникъ побъжалъ къ нему и, ощупавъ его рану, нашелъ, что кинжалъ 
нисколько не тронуль тЪла Василия, а прошелъ сквозь прикрзиленную КЪ 
туловищу, съ боку, желЪзную трубу, наполненную кровью. Тутъ только же- 
нихъ, священникъ и гости увидЪли, какъ ловко обманули ихъ. Одна невЪста 
не показала и тЪни гнфва; напротивъ, когда нЪкоторые стали утверждать, 
будто оскверненный обманомъ бракъ этотъ не можетъ быть признанъ дЪй- 
ствительнымъ, она вновь обЪфщала повторить клятвы, данныя ею подъ вЪн- 
цомъ; изъ чего и заключили, что комедя эта была устроена съ вЪ$дома и 
соглас1я невЪеты. Камашть и его приверженцы сочли себя нагло оскорблен- 
ными и хотЪли тутъ же отомстить за себя. Мное уже кинулись на Василя 
съ обнаженными шпагами, но въ защиту его въ ту же минуту обнажилось 
нъЪеколько другихъ. Донъ- Кихоть, укр$пивъ въ рукЪ копье, прикрылея щи- 
томъ и, заставивъ дать себЪ дорогу, вызхалъ впередъ. Санчо, которому ни- 
когда не доводилось бывать на подобныхъ праздникахъ, побфжалъ укрыться 
около милыхъ 6@му котловъ, полагая, ‘что’это убфжище священно и должно 
быть уважаемо всЪми. 

— „Остановитесь, господа, остановитесь! закричалъ громкимъ голосомъ 
Донъ-Кихотъ, нельзя мстить за оскорбленя, наносимыя любовью. Любовь, 
это то же, что война; какъ на войнЪ 
позволительно прибЪгать къ хитро- 
стямъ и обману, также позволительно 
это въ д$лахъ любви, если обманъ 
этотъ не пятнаетъ чести любимой жен- 
щины, Китер!я принадлежала Васи- 
лпо, а Васил Китер!и по неизмЪ$нному 
приговору небесъ. Камашь богатъ и 
можеть купить себЪ счасте, гдЪ, какъ 
и когда ему будетъ угодно. Все же 
богатство Василя заключается въ Ки- 
тери, и никто, какъ бы онъ ни быль 
могущественъ, не можетъ отнять у 
него этого сокровища. Существа, соеди- 
ненныя Богомъ, не могутъ быть раз- 
лучены людьми, и тотъ, кто рышится 
на что-нибудь подобное, будетъ прежде 
всего имЪть дзло съ этимъ копьемъ!“ 
Говоря это, онъ такъ грозно потря- 
салъ своимъ копьемъ, что напугалъ 
всЪъхъ, не знавшихь его. ВмЪстВ съ 
ТЪиЪ равнодупие Китери произвело 
сильное впечатлЪе на Камаша: лю- 
бовь почти мгновенно погасла въ его 
сердцЪ, и онъ легко уступилъ ув%- 
щанямъ благоразумнаго священника, старавшагося вразумить оскорблен- 
наго жениха и его приверженцевъ. Благодаря ему миръ быль скоро возета- 
новленъ; недовольные вложили оруже въ ножны, обвиняя боле легкомысле 
Китери, чфмъ хитрость Васил!я. Камашъ подумалъ, что если Китеря любила 
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Василия до свадьбы, то любила бы его и послЪ, слБдетвенно ему оставалось 
только благодарить Бога не за то, что онъ далъ, а за то, чло отнялъ у него 
Китерю. Утьшенный женихъ, желая азать, что онъ не сохранилъ злобы 
ни къ кому, не хотЪлъ прерывать не Нч который и продолжался совер- 
шенно такъ же, какъ еслибъ Камапть-богатый дЪйствительно праздновалъ 
свою свадьбу. Молодые и друзья ихъ не захот$ли однако оставаться на этомъ 
пиру и отправились къ Васил!ю; добрые и способные, хотя бы и бЪдные 
люди, всегда имЪють на свЪтЪ друзей, готовыхъ поддерживать и защищать 
ихъ въ случаЪ нужды, подобно тому, какъ богачи находятъ грубыхъ льете- 
цовъ, готовыхъ прославлять ихъ за деньги. Васимй и Китер1я попросили 
отправиться вмЪетЪ еъ ними и Донъ-Кихота, такъ какъ они видЪли, что. въ 
ршительную минуту рыцарь принялъ ихъ сторону. ДЪло кончилось тЪмъ,' 
что всЪ кажется остались довольны, кромЪ Санчо, видфвшато съ глубокой 
грустью, какъ рушились его надежды попировать на длившемея до поздней 
ночи праздникЪ Камаша. Съ поникшей головой поел$довалъ онъ за своимъ 
господиномъ къ Васил!ю, унося съ собой, конечно въ душ%,—елавные еги- 
петск1е котлы, о которыхъ живо напоминали ему еще скудные остатки 
завтрака, оставшагося въ его кастрюлЪ. 
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Перелаетъ важное приключене въ пещер$ Монтесиносъ, находящейся въ серди$ Ламанча, счастливо. 
законченное храбрымъ Донъ-Вихотомъ Ламанчскимъ. 


Новобрачные приняли Донъ-Кихота съ большимъ почетомъ, въ благо- 
ларноеть за мужество, съ которымъ онъ защищалъ ихъ д$ло. Считая его 
такимъ же умнымъ, какъ храбрымъ, они видфли въ немъ Сида по мужеству, 
Цицерона по краснорЪч!ю. 

Трое сутокъ угощалея ‚добрякъ Санчо на счетъ молодыхъ. Отъ нихъ 
наши искатели приключений между прочимъ узнали, что.Китери ничего не 
было извЪетно объ обманф, помощью котораго Васимй задумалъ достигнуть 
того, чего онъ и доетигъ; про то знали только Васил, да нЪеколько друзей, 
поддержавшихъ его въ р-шительную минуту 

— Нельзя и не слфдуетъь называть обме 
хорошее дЪфло, — сказаль Донъ-Кихоть, —а , 
женитьбы? Но, берегитесь, друзья мои,—продоля _0 величайций врагъ 
любви, это нужда, неумолимая нужда. Въ жизни ваюбленныхъ, принадлежа- 
щихъ другъ другу, все радость, счасте, блаженство; но, повторяю, есть у 
нихъ и величайпие воаги: недостатокъ и бЪдноеть. Поэтому, пусть. Василий 
поменьше обращаеть теперь вниман!я на свои таланты — они могутъ доста- 
вить ему извЪетноеть, но не’ деньги — и займется какимъ-нибудь честнымь 
ремесломъ, которое всегда прокормить трудолюбиваго человЪка. Для бЪдняк 
прекрасная жена составляетъ такой кладъ, котораго онъ можетъ лишиться 
только вмфетЪ съ честью. Честная и красивая жена бЪднаго мужа достойна 
быть украшена пальмами и лаврами. Красота сама по себЪ очаровываетъ 
взоры и покоряетъ сердца; изъ-за нея, какъ изъ-за дорогой добычи, сражаются 
царственные орлы, благородные соколы и друШе величественныя птицы. Но 
красота, окруженная бЪдностью, подвержена нападенпо вороновъ, коршуновъ 
и другихъ хищныхъ, неблагородныхь птицъ, и та женщина, которая 
побфдоносно отразить ихъ безчестныя нападен1я, смБло можетъ назваться 
вфнцомъ своего мужа. Одинъ древый мудрецъ, не помню какой именно, 
говорить, что въ цёломъь мрЪ есть всего одна прекрасная женщина, и совЪ- 
туеть каждому мужу, для его спокойств!я и. счаетя, видЪфть эту единствен- 
ную женщину въ своей женЪ. Самь я не Ат и никогда не собирался 
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: жевиться, но, не смотря на это, могу дать н$которые совЪзты касательно 
выбора жены. Прежде всего посовфтоваль бы я каждому, желающему же- 
ниться, обратить больше вниман!я г то, что говорять объ избранной имъ 
женщинЪ, а не на то, что она имЪ Добродфтельная женщина пользуется 
хорошей славой не потому только, что она добродЪтельна, но потому еще, 
что кажется такою; открытый промахъ или легкомысленный шагъ вредять ей 
больше, чЪмъ тайный грЪхъ. Вводя въ свой домъ честную женщину, намъ 
не трудно развить и сохранить въ ней все хорошее, но не легко исправить 
женщину порочную; переходъ отъ одной крайности къ другой вообще очень 
труденъ, хотя и не скажу, чтобъ былъ невозможенъ. 

Внимательно выслушавъ все это, Санчо пробормоталъь себЪ подъ носъ: 
„воть подумаешь — господинъ мой, когда случится мнЪ сказать умное слово, 
онъ сейчасъ замЪтитъ, что мнЪ пристало пуститься пропов$дывать по бЪлому 
свфту, а того не видитъ, что когда самъ примется совЪтовать да поучалть, 
такъ невольно подумаешь, почему бы ему не взять въ обЪ руки по двЪ про- 
повзди и не проповЪ$дываль на зсЪхъ перекресткахъ 060 всемъ, что только 
нужно человЪку. И на какого чорта, не понимаю, съ такой наукой, быть ему 
странствующимъ рыцаремъ. Клянусь Богомъ, я все воображалъ, что онъ 
только и знаетъ свое рыцарство, а между ТЪмЪ нЪтъ, кажется, на свЪтЪ 
ничего такого, чего не могъ бы онъ разсудить“! 

— Что ты бормочешь, Санчо?-—-спросилъ его Донъ-Кихотъ. 

— Ничего не бормочу, — отв$чалъ Санчо, —я жалЪю только, что не до- 
велось мнЪ, прежде чВмъ жениться, услышать то, что вы говорили здЪсь. Ну, 
да, неа омъ говорятъ, отвязанный быкъ съ большой охотой лижеть себя. 

азвЪ Тереза твоя такъ зла?—спросилъ. Донъ-Кихотъ. 

— Не то, чтобы такъ зла, да тоже и не такъ добра, какъ я бы хотЪлЪ, — 
отвфчаль Санчо» * 

— Напраено. рить о своей женф, — замътилъ Донъ-Ки- 
хотъ,—вЪдь она мать твоихъ дЪтей. 

— Ну, на этотъ счетъ, я вамъ скажу, мы не въ долгу одинъ у другого, — 
отвЪчаль Санчо. — Вы думаете она лучше отзывается обо мнЪ? какъ бы не 
такъ; особенно, когда придеть ей дурь ревновать: тутъ, я вамъ скажу, 
даже чорту невтерпежъ пришлось бы. 

Трое сутокъ господинъ и слуга его пробыли у новобрачныхъ, которые 
принимали и угощали ихъ, какъ королей. Донъ- Кихоть попросилъ этимъ 
временемъ знакомаго намъ лиценщата-—ловкаг 
кого-нибудь, кто бы указалъ ему дорогу къ Моенновокой пещер, такъ 

какъ рыцарь желалъ убфдиться собственными глазами, насколько справедливы 
ые разсказы, ходяше о ней въ народЪ. Лиценщатъ отв$чалъ, что 
родный братъ его, студентъ, 0 любитель рыцарскихъ книгъ, съ 
ювольстыемъ проводить рыцаря до ‘знаменитой пещеры, и покажеть ему 
лагуны Руидеры, извфстныя не только во всемъ ЛаманчЪ, но даже въ цфлой 
Испан!и. „УвЪряю ваеъ, говорилъ Лиценщатъ, вы съ большимъ удоволь- 
стйемъ проведете съ нимъ время. Онъ приготовляеть теперь къ печати нЪ- 
Забреко книгь и думаеть посвятить ихъ разнымъ принцамъ“. 

_Двоюродный братъ этотъ вскорф пр/Бхаль на тяжелой ослиц$, покрытой 
полосатой попоной. Санчо осфдлаль осла и Россинанта, набилъ поплотн%е 
свою котомку, походившую на котомку двоюроднаго брата, также туго наби- 
тую; посл чего помолясь Богу. и простившись съ хозяевами и гостями, Донъ- 
Кихотъ, Санчо и двоюродный братъ пустились по дорог къ славной Монте- 
сипосской пещер. Дорогою Донъ-Кихоть спросилъ двоюроднаго брата, чфмъ 
онъ занимается и что онъ изучаетъ? Двоюродный братъ отв$чалъ, что онъ 
намЪренъ быть гуманистомъ и собирается напечалать н®сколько чрезвычайно 
интересныхъ и обфщающихъ больийя выгоды книгъ. „Одна изъ книгъ, гово- 
рилъь онъ, называется Анилой одеждз, въ которой описано больше трехсотъ 
нарядевъ съ соотвЪтетвующими имъ цвЪтами, шифрами, гербами, такъ что 
придворнымъ рыцарямъ, по его словамъ, останется только для торжественныхъ 
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случаевъ выбирать въ его книгЪ любой ‘нарядъ, ни у кого не заимствуясь и 
не терзая мозговъ своихъ, придумывая какъ бы одЪться. Въ ней есть наряды 
для ревнующихъ, отверженныхъ, забытыхъ, отсутствующихъ, которые при- 

утся рыцарямъ впору, какь шелко- 
вый чулокъ. Написалъь я еще другую 
книгу, продолжалъ студентъ: Иревра- 
шея или Испанский Овидий, изложен- 
ную чрезвычайно своеобразно. Подра- 
жая шуточному слогу Овидщя, я го- 
ворю; чфмь были Гиральда Севиль- 
‚ ская, ангелъ Магдалины, ‚сточная тру- 
ба Векингуерра въ КордовЪ, быки 
Гизандо, С1ерра-Морена, фонтаны Ле- 
ганитосъ и Лавашевъ въ МадридЪ, а 
также фонтаны молитвъ и золотыхъ 
трубъ. Каждое описан!е’ сопрово- 
ждается алегор!ями, метафорами и 
соотвЪтетвующею игрою словъ. И на- 
конець ‘еще есть у меня книга: До- 
бавлеве къ ВБщлимю — Полидоускому, 
трактующая объ изобрЪтени вещей; 
книга, нолная глубокой эрудищи и 
Не стоившая ‘мн много труда, потому 
что. все,.0 чемъ забылъ сказать Полидоръ, открыто и объяснено мною чрезвы- 
чайно остроумно. Полидоръ, напримЪръ, ничего’ не упоминаетъ о томъ, кто 
первый. страдалъ. на евЪтЪ насморкомъ, ‘или кто первый сталъ лечить тре- 
немъ французскую болЪзнь? Я открылъ это и подтвердилъь свое открыте 
ссылками на двадцать пять извЪстнЪйшихъ авторовъ. Судите сами теперь, 
сколько труда могла стоить подобная книга и можетъ-ли она принести пользу 
людямъ“? 

— Господинъ. мой! — прервалъ ‘его Санчо, — да поможетъ вамъ Богъ въ 
вашихъ трудахъ, но не можете-ли вы мнЪ сказаль... впрочемъ, вЪроятно 
можете, потому что вы все знаете, — кто первый. почесалъь у себя въ голов? 
должно быть, такъ мнЪ кажется, по крайней мЪрЪ, праотецъ нашу Адамъ. 

— И мнЪ такъ кажется,—отвЪчалъ двоюродный братъ, потому что Адамъ, 
безъ сомнзвя, имЪлъ голову съ волосами. Вотъ поэтому, да еще потому, что 
онъ былъ первый человЪкъ, онъ долженъ былъ иногда чесаль у себя въ головЪ. 

— Я то же думаю, — сказалъ Санчо, — но скажите еще, кто первый на 
севЪтЪ прыгнулъ? 

— Любезный мой, отвБтилъ двоюродный братъ, сказать это теперь, не 
изслЪдовавъ и не изучивъ предмета, я не могу; но я узнаю это, какъ только 
возвралусь къ своимъ книгамъ и скажу тебЪ при ‘первой встрЪч$: мы ви- 
димся, надЪюсь, не въ послЗднй разъ. 

— Не трудитесь ужъ доискиваться этого, сказалъ Санчо, потому что я 
самъ открылъ то, что спралиивалъ васъ. Первый прыгнулъ на свЪтЪ, я пола- 
гаю, Люциферъ, когда его турнули съ неба; оттуда онъ спрыгнулъ, какъ из- 

°вЪъстно, въ самую глубь ада. 

— Клянусь Богомъ, ты правъ, сказалъь двоюродный братъ, а Донъ-Ки- 
хотъ добавилъ: Санчо, я увЪренъ, что и отвЗтъ этотъ и вопросъ придумалъ 
ты не самъ; вЪроятно, ты гд-нибудь слышалъ ихъ. 

— Молчите, ваша милость, перебилъ Санчо, потому что если я начну 
спрашивать и отвЪчать, то не кончу и до завтралинаго дня. Ужели вы пола- 
гаете, что, не справившись у сосЗдей, я не могу даже спросить какую-ни- 
- будь глупость и отвЪтить на нее? 

— Ты сказалъ больше, чЪмъ знаешь, сказалъь Донъ-Кихотъ: сколько лю- 
дей трудятся на свЪтЪ, стремясь узнать и убЪдиться въ чемъ-нибудь такомъ, 
что ни для кого не нужно. < . 
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Въ такого рода прятныхъ разговорахъ путешественники наши провели 
весь день. На ночь они расположились въ одной маленькой деревушкЪ, от- 
куда, по словамъ двоюроднаго брата, было не болЪе двухъ миль до Монтеси- 
носской пещеры, такъ что рыцарю валось теперь только запастись верев- 
ками, на которыхъ 5 
можно было бы ему о 
\. \.^— рыи* Ар _ 
опуститься въ адъ, \ с ТО С 
вслЪдетв!е чего пу- я ть 
тешественники наши 
купили сто саженей 
каната, и на другой 
день, около двухъ 
часовъ; прЕЪхали къ 
пещер, широк! й 
входъ въ которую 
быль совершенно за- 
крытъ колючими ра- 
стешями, дикими фи- 
говыми деревьями, 
хворостникомъ и 
крапивой. 
Приблизившись къ 
пещерЪ, путеше- 
ственники слЪзли 
съ своихь верхо- 
ВЫХЪ ЖИВОТНЫХЪ, И 
Санчо съ двоюрод- 
нымъ братомъ при- 
нялись крЪико обвя- 
зывать Донъ-Кихота: 
„Ваша, милость, ска-. 
заль этимъ време-: 
немъ Санчо своему 
господину: послу- 
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шайтесь меня и не т, ЕЙ 
хороните себя зажи- ы 
во въ этой пещерЪ. Боюсь я, чтобы вы не повЪсили сами себя тамъ, какъ 


кружку, которую опускаютъ въ колодезь, чтобы сохранить въ ней свЪжую 
воду. Не вамъ, ваша милость, осматривать это подземелье, которое должно 
быть хуже мавританской тюрьмы“. 

— Обвяжи меня и молчи, отвЪтилъ Донъ-Кихоть: осмотрЪть эту пещеру 
предназначено именно мнЪ. 

— Умоляю васъ, господинъ Донъ-Кихотъ, сказалъ съ своей стороны дво- 
юродный братъ: осмотрите все въ этой пещерЪ ста глазами; можеть быть 
тамъ найдется что-нибудь пригодное для моей книги, трактующей о превра- 
щен!яхъ. 

— Будьте покойны, отв$чалъ Санчо, вы знаете пословицу: дЪло мастера 
боится. 

— Господа, какъ мы однако недальновидны, сказалъ Донъ-Кихотъ, когда. 
его уже обвязали веревками поверхъ его камзола. Намъ слдовало запастись 
колокольчикомъ; мы привязали бы его къ веревкЪ и я извЪщалъ бы васъ 
звОНКОМЪ 0 ТОМЪ, что я живъ и продолжаю опускаться въ пещеру; но дЪло 
сдфлано, и намъ остается только поручить себя Богу. Съ послФднимъ сло- 
вомъ онъ кинулся на кол$ни и тихо прочелъ короткую молитву, испрашивая 
у Господа помощи въ этомъ опасномъ и совершенно новомъ приключении, 
послЪ чего громко воскликнулъ: „владычица мыслей моихъ, несравненная 
Дульцинея Тобозская! если дойдетъ до тебя моя молитва, заклинаю тебя твоей 
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несравненной красотой, услышь меня и не откажи въ твоей помощи, въ ко- 
торой я такъ нуждаюсь теперь. Я намЪ- 
ренъ опуститься въ раскрывающуюся 

ъ взорами моими бездну, един- 
ственно затфмъ, дабы мръ узналъ, что 
для того, къ кому ты благоволишь. не 
существуетъ никакого предпраятИя, кото- 
рое онъ не могъ бы совершить, и при- 
вести къ счастливому концу“. 

Говоря это, онъ приблизилея къ 
отверстю пещеры, но прямо войти въ 
нее было рфшительно невозможно, а 
нужно было пробиться, и рыцарь при- 
нялся разсеЪкать мечомъ на право и на 
лЪво вфтви хворостника, закрывавийя 
входъ въ пещеру. Произведенный этими 
ударами шумъ встревожилъ множество 
‚ воронъ и вороновъ, вылетфвшихъ такъ 
стремительно и въ такомъ огромномъ 
количеств изъ хворостника, что они 
опрокинули Донъ-Кихота, и ‘еслибъ ры- 
царь вЪЗрилъ въ предзнаменованя такъ- 
же твердо, какъ въ догматы римско- 
католической релипи, то счелъ бы это 
дурнымъ знакомъ и не р$шилсея бы 
опуститься въ ужасное подземелье. Под- 
нявшиеь на ноги и видя, что изъ пе- 
щеры не вылетаеть болЪе ни воронъ, 
ни летучихъ мышей, ни другихъ ночныхъ птицъ, онъ попросилъ Санчо и 
двоюроднаго брата тихо опускать его на веревкахъ въ пещеру. Когда рыцарь 
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исчезъ изъ глазъ евоихъ спутниковъ, Санчо послалъ ему свое благословене, 
сопровождая его крестнымъ знаменшемъ: 
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„Да ведеть тебя. Богъ, подобно СкалЪ французской и ТроицЪ Гаетекой *), 
сказаль онъ, слава и цвЪтЪ странствующаго рыцарства. Иди всемрный 
_ воитель, стальное сердце, желЪзная г Да ведетъ тебя Богъ и возвратить 
 здравымъ къ свфту этой 5 
жизни, оть которой ты г: ь в 

отказался, чтобы по- 
 гребсти себя. въ подзем- 
ной темнотЪ“. Двоюрод- 
ный братъ проводилъ ры- 

_ царя почти т$ми же сло- 

вами. 

—  Донъ-Кихотъ продол- 
жалъ между т$мъ требо- 
вать, чтобы канатъ опу- 

_ скали ниже и ниже. Но, 
когда крики его, выхо- 
_дивиИе изъ отверст!я пе- 

_ щеры, какъ изътрубы, ста- 
ли неслышны, Санчо и 

° двоюродный братъ пере- 

стали спускать канатъ и 

хотЪли было началь подымать рыцаря вверхъ; но обождали еще съ пол- 

часа и тогда только стали подымать канатъ, который подавался удиви- 
тельно легко, какъ-будто на концЪ его не было ни- 
какого груза, что заставило ихъ думать, не остался-ли 

’Донъ-Кихоть въ пещерЪ. При этой мысли Санчо 

° громко зарыдалъ и быстро потянулъ къ себЪ канатъ, 

_ чтобы поскорЪе убЪдиться въ истинЪ своего предпо- 

ложешя. Но когда спутники Донъ-Кихота вытянули 

уже саженей восемьдесятъ, тогда только почуветво- 
вали тяжесть, чему они невыразимо, обрадовались; 
иаконецъ на разстоявши десяти саженей они явственно 
увидЪфли самого Донъ-Кихота. Не помня себя отъ ра- 
дости, Санчо закричалъ ему: „милости просимъ, ми- 
лости просимъ, пожалуйте, добрый мой господинъ; 
мы было ужъ думали, что вы остались въ этой пе- 
щер$“. Донъ-Кихотъ не отвЪчалъь ни слова, и когда, 
его совсЪмъ уже вытащили на свЪтъ, тогда только 
увидЪли, что у него закрыты глаза и онъ спить. Его 
положили на землю и развязали веревки, но рыцарь 
все спалъ. Санчо и двоюродный брать принялись 
тогда ворочать, трясти его и достигли. наконецъ 

_ того, что разбудили Донъ-Кихота, хотя и не скоро. 

_ Протягивая свои члены, какъ человЪкъ, пробужден- 

ный отъ глубокаго сна, рыцарь смотръль сначала съ 

удивлешемъ по сторонамъ и черезъ нЪсколько вре- 
мени воскликнулъ: „друзья мои! вы отойвали меня 
оть такого чудеснаго зрЪлища, какое не радовало 

_взоровъ еще ни одного смертнаго. Теперь я вижу, 

_ что земныя радости проходятъ, какъ ТБни, или сонъ, 
и увядаютъ, какъ полевые цвЪты. 0, несчастный 

Монтесиносъ! О, израненный Дюрандарть! 0, злопо- 

_ лучная Белерма! 0, рыдающий Гвадана и вы злосчастныя дщери Руидеры, 
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*) Сохранилось предав!е, что въ такъ называемой Скалф французской обрёли нерукотворенный 
_ образъ Божьей Малери. Троица же Гаетская, это часовня, выстроенная въ честь святой Троицы Фердя- 
вэндомъ У, королемь Арагонскимъ, по внушен!ю свыше. 
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оказываюния въ нашихъ ‘обильныхь водахь— слезы, проливаемыя вашими 
и глазами!“ ' 
д Воюродный брать и Санчо съ фр вниманемъ слушали Донъ- 
рить, который какъ-будто съ неимоБрными болями выжималъ слова изъ 
оихъ внутренностей. Спутники рыцаря просили объяснить имъ его загадоч- 
я слова, и разсказать, что видЪлъЪ онъ въ этомъ аду, въ который онъ нис- 
ходилъ.. 

— Вы называете. пещеру“ эту адомъ? воскликнулъ Донъ-Кихоть: нЪтъ, 
нЪтъ, друзья мои, она не заслуживаетъ такого названя. Но прежде чЪмъ раз- 
сказываль, что видЪлъ онъ въ пещерЪ, рыцарь попросилъ дать ему поЪсть, 
чувствуя страшный голодъ. Исполняя его просьбу, на травЪ разостлали ко- 
веръ, или попону, покрывавиую осла двоюроднаго брата, развязали котомки, 
и путешественники наши, дружески усБвшись кругомъ, пообфдали и поужи- 
нали разомъ. Когда попону убрали, Донъ-Кихотъ сказалъ своимъ спутникамъ: 
„сидите, дЪти мои, выслушайте внимательно то, что я вамъ разскажу“. 


ГЛАВА ХХШ. 


06бъ. удивитедьныхь вещахъ, которыя знаменитый Донъ-Кихоть, по его словамъ, видфлъь въ глубокой 
пещерф Монтесинось, вещахъ крайне важныхь и даже невозможныхь, тавъ что слёдуеть считать ихь 
вымысломъ. 


Было четыре часа’ пополудни. Такъ какъ 
солнце не очень жгло и бросало на землю 
лишь слабый свЪтъ, еъ трудомъ пробивав- 
пийся сквозь тучи, заволокиИя небо, поэтому 
Донъ-Кихотъ, отдыхая въ тзни, могъ спокойно 
разеказать своимъ слушателямъ, все что ви- 
дЪлъ онъ въ Монтесиносской пещерз. 

— На глубинЪ двЪнадцати или много че- 
тырнадцати туазовъ, такъ началъ онъ свой 
разеказъ въ чещерЪ образовалось вогнутое и 
И у/, совершенно полое пространство такой вели- 

И. чины, что въ немъ могла бы свободно пом$- 
 ститься большая повозка съ мулами. Еле за- 
‚ мётный свЪтъ проходить въ него сквозь щели 
земной поверхности. Это пустое пространство 
я замфтилъ тогда, когда уже почувство- 
валь себя утомленнымъ отъ долгаго опусканя внизъ на канатЪ, и р$- 
шилея немного отдохнуть тамъ. Я подалъ вамъ знакъ не спускать больше 
веревки, пока не подамъ вамъ другого знака,--но вы, вЪроятно, не слыхали 
меня. ДФлать было нечего, я подобралъь канатъ, устроилъ себЪ изъ него круг- 
лое сид®нье, и расположился на немъ, размышляя, какъ мнЪ добраться. до 
глубины подземелья, не имя надъ собой никого, кто бы меня поддерживалъ. 
`Задумавшись объ этомъ я заснулъ, какъ мертвый, и неожиданно’ проснулся 
среди воехитительнфйшаго луга, какой только можетъ создать самая роекош- 
ная природа и нарисовать самое пылкое воображеше. Я открылъ, протеръ 
глаза, почувствовалъ, что не сплю, что я бодретвую, какъ нельзя болЪе, и 
однако, все еще теръ себЪ грудь и виски, желая убфдиться окончательно, я 
ли это, или же какой-нибудь призракъ усфлся на мое мЪето. Но осязаше, 
чувство, размышлен1е, словомъ все удостовЪряло меня, что это я самъ, и сижу 
совершенно такъ же, какъ теперь. И вижу я пышный замокъ, стЪны котораго 
казались сложенными изъ драгоцфннаго, прозрачнаго. хрусталя, вижу, какъ 
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раскрываются его гигантск1я двери, и изъ нихъ выходить на ветрЪчу мнЪ 
маститый старецъ; закутанный въ длинный, влачивиИйся по землЪ, фолетовый 
плащъ; грудь и плечи старика былимокрыты зеленымъ атласнымъ покрыва- 
ломъ, эмблемой учености, а голова, ЗВ 2 сорхалной шапочкой. Борода, его, 
казавшаяся бЪлЪе _ № 
енЪга, падала, ни- 
же пояса. Онъ | 
былъ безоруженъ, | 
и въ рукахъ дер-. 
жалъ только чет- 
ки, изъ которыхъ | 
каждая была боль- 
ше порядочнаго 
ор$ха,—а десятая 
равнялась страу 
сову яйцу. Его 
походка, осанка, 
почтенное лицо, | 
его строй, вну- | 
шаюпий уважене 
видъ, все пре- 
исполняло меня 
удивлен1емъ и 
благогов  н1емъ 
къ старцу. Онъ 
приблизился ко 
мнЪ, и сказалъ, 
горячо обнявъ ме- 
ня: „давно, давно, 
мужественныйры- \ 
царь Донъ-Кихотъ 
Ламанчевй, жиль- 
цы этого уединен- 
наго, очарован- 
наго мъЪета, мы 
ждемъ твоего при- 
хода! мы ждемъ 
тебя, о рыцарь, 
да повБдаешь ты 
мру о томъ, что 
скрыто въ ‘этой | 
глубокой пещерф%, ' 
въ которую ты 

опустился; подвигъ этоть предназначено было совершить только твоему не- 
побфдимому мужеству, твоему непоколебимому самоотверженю. СлЪфдуй за 
мной! и я покажу тебЪ чудеса моей прозрачной обители, потому я никто 
иной какъ самъ Монтесиносъ, вЪчный владЪлецъ этого замка и этой пещеры, 
которой я далъ мое имя“. 

Услыхавъ, что это самъ Монтесиноеъ, я спросилъ у него: правду ли го- 
ворить предане, будто онъ вынулъ маленькимъ ножикомъ сердце изъ груди 
своего друга Дюрандарта, и отнесъ это сердце дамЪ его БелермЪ, какъ завЪ- 
щалъ ему сдЪлать Дюрандартъ, въ минуту своей кончины. Онъ отвЪтилъЪ мнз, 
что все это совершенная правда, но что онъ извлекъ изъ груди своего 
друга не маленькимъ и не большимъ ножикомъ, а острымъ, какъ шило кин- 
жаломъ. 

— Это былъ, вБроятно, кинжаль Рамона Гоцеса, севильскаго оружей- 
ника, перебилъ Санчо. 
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— Не знаю, впрочемъ нЪть, этого не можетъ быть, сказалъ Донъ-Кихотъь; 
Рамонъ-Гоцесъ жилъ чуть не вчера, а битва при РонсевалЪ, въ которой слу- 
чилось это происшестве, происходила ужъ очень давно. Впрочемъ, эти под- 
робности ни къ чему не служатъ и незуменьшаютъ нисколько ни правды, ни 
занимательности расказываемаго мною происшествя. | 
57“ Вы правы, отвфчалъ двоюродный братъ, и сдфлайте одолжеше, про- 
должайте вашъ разсказъ, я слушаю его съ величайшимъ наслаждешемъ. 

— Совершенно такъ же, какъ я его разсказываю, добавилъ Донъ-Кихотъ. 

Я вамъ сказалъ уже, про- 
должалъ онъ, что Монте- 
синосъ повелъ меня въ 
| хрустальный замокъ, гдЪ 
' въ нижней, довольно про- 
хладной, залЪ стояла мра- 
морная гробница удиви- 
тельной работы, и въ этой 
гробницЪ лежалъ распро- 
стертымъ во весь рость 
рыцарь, не изъ яшмы, 
мрамора или бронзы, какъ 
это встр$Ъчается на над- 
гробныхъ памятникахъ, а 
изъ костей и тфла. Пра- 
вая рука: его, жилистая 
и нЪеколько шершавая, — 
признакъ замЪчательной 
силы,—покоилась у него 
на сердцз, и прежде ч$мъ 
я успЪлъ сдЪлать какой- 
нибудь вопросъ, Монте- 
синосъ, видя съ какимъ 
удивлешемъ взираю я на 
гробницу, сказаль мнЪ: 
„вотъ другъ мой, Дюран- 
дартъ, гордость и слава, 
рыцарей и влюбленныхъ 
его времени. Его держить 
очарованнымъ здЪсь вмЪ- 
СсТЪ с0 мною и многими 
другими мужчинами и 
женщинами французсюй 
‚ волшебникъ Мерлинъ, ро- 
жденный, какъ говорятъ, 
самимъ дьяволомъ. Я же 
думаю, чго хотя въ дБй- 
уиеенив__ _—. етвительноети онъ про- 
| исходить не оть самого 
дьявола, но въ нЁкоторыхь отношеняхъ превзойдеть его. За что и какъ 
очаровалъ онъ насъ—открыть это можеть только время, и это время, я пола- 
гаю-—-недалеко, но что меня въ особенности удивляетъ, это другъ мой Дюран- 
дартъ. Я знаю, знаю такъ же хорошо какъ то, день-ли теперь или ночь, — 
что онъ умеръ на моихъ рукахъ, что я вырвалъ изъ мертвой груди его сердце. 
`вЪеившее фунта два,—естествоиспытатели, какъ извЪстно, утверждаютъ, что 
сердце тёмъ тяжел$е, чфмъ мужественн$е субъектъ,—и теперь мнЪ непости- 
жимо, какъ можеть онъ, умерши на рукахъ моихъ, такъ тяжело, оть времени 
до времени, вздыхать, какъ-будто онь живъ еще“. 
При послЗднемъ слов несчастный Дюрандарть закричалъ: „О, мой брать 
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Монтесиноеъ! когда я умру и душа моя отлетить оть меня, достань тогда кин- 
жаломъ изъ груди моей сердце, и отнеси это сердце Белерм, воть моя поелЪд- 
няя просьба“. 

Уелышавъ это, величавый Монтевиносъ опустился передъ гробомъ ры- 
царя на колЪни и отв®чалъ ему: „я уже 
исполнилъ это, дорогой мой брать, я 
вырвалъ, какъ ты велЪлъ, мнЪ, въ ро- 
ковой для насъ день, изъ груди твоей 
сердце, вытеръь его кружевнымъ плал- 
комъ, предалъ бренные останки твои 
землф и, обмывь слезами на рукахъ 
моихъ ту кровь. которою обрызгало. ихъ 
твое сердце, я отправилея съ нимъ во 
Францию, и на пути, въ первой деревнЪ, 
расположенной у выхода изъ тЪенинъ 
Ронсевальскихъ, посыпаль его слегка 
солью, чтобы передать сердце твое не 
испорченнымъ въ руки Белермы. ‘Эта 
дама еъ тобой, со мной, съ оруженос- 
цемъ твоимъ Гваданой, съ дуэньей 
Руидерой, съ семью-ея дочерьми, двумя племянницами и со множествомъ тво- 
ихъ друзей и знакомыхъ, живутъ здЪсь, очарованные мудрымъ Мерлиномъ.. 
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Хотя этому прошло уже пятьсоть лЪфть, никто изъ насъ однако не умеръ еще: 
не достаетъ только Руидеры, ея дочерей и племянницъ, которыя, велЪдетве 
неумолкаемаго плача, тронувшаго Мерлина, обратились во столько лагунъ; 
сколько ихъ извЪетно въ живомъ мрЪ и въ ЛаманчЪ подъ именемъ лагунь 
Руидеры. Дочери ея принадлежать теперь королю Испани, а племянницы 
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ордену Тоанитекихъ рыцарей. Оруженосець твой, Гвад1ана. оплакивая твое 
несчасте, обращенъ теперь въ рЪку, носящую его имя. Перенесенный подъЪ 
солнце другого неба, онъ такъ загрустиль по тебЪ, что съ горя погрузился 
опять въ нфдра земли. Но такъ какъ ему невозможно побороть евои природл- 
ные инстинкты, поэтому онъ по временамъ показывается на свзтъ Божи, гдЪ 
его могутъ вид$ть солнце и люди. Лагуны, о которыхъ я упомянулъ, снаб- 
жаютъ его понемногу своими водами, и питаясь еще водами другихъ, впадаю- 
щихъ въ него р$къ, онъ величественно вступаетъ вь Португалио. Но гдЪ ни 
проходить теперь твой бывший оруженосецъ, онъ всюду показывается задум- 
чивымъ и грустнымъ, онъ не хочеть тщеславиться тЪмъ, что питаетъ водами 
своими вкусныхъ и нЪжныхъ рыбъ, а довольствуется безвкуеными и грубыми, 
не похожими на обитателей золотого Таго. То, что я тебЪ говорю теперь, о, 
братъ мой! я говорилъ тебЪ уже тысячу разъ, но ты ничего не отв5чаешь 
мнЪ, и потому я думаю, что или ты не слышишь меня, или не въришь мнЪ;— 
видитъ Богъ, какъ это сильно огорчаетъ меня. Теперь я сообщу тебЪ новость, 
которая если не облегчитъ твоего страданйя, то и не усилитъ его. Узнай, что 
здфеь возлЪ твоего гроба, стоитъ тотъ велики рыцарь, о которомъ вЪщалъ 
Мерлинъ, тоть Донъ-Кихотъ Ламанчеюй, который съ новымъ блескомъ, далеко 
превосходящимъ прежнй, воскресилъ умершее странствующее рыцарство. 0, 
братъ - мой! открой глаза, и ты узришь его. Быть можеть этоть велиюй 
рыцарь разочаруеть наеъ, ибо велике подвиги оставлены для великихъ 
мужей. я 

— И еслибъ даже ничего подобнаго не случилось, проговорилъ шопо- 
томъ Дюрандартъ, еслибъ даже ничего подобнаго не случилось, о братъ мой, 
то, я скажу только: терпи и выжи- 
дай карту. Съ послзднимъ сло- 
вомъ повернувшись на бокъ, онъ 
замолчаль и по-прежнему погру- 
зилея въ мертвый сонъ. 

Въ эту минуту послышались 
тяжюя рыдан!я съ глубокими судо- 
рожными вздохами. Я обернулся и 
увидфлъ сквозь хрустальныя стЪны 
процеесйо, состоящую изъ двухъ 
рядовь прекрасныхъ дЪвушекъ, 
одфтыхъ въ глубоый трауръ, съ 
головой, покрытой, какъ у турокъ, 
бЪлой чалмой. Позади ихъ шла 
какая-то дама, покрайней мЪръЪ, по 
поступи ее можно было принять за 
даму тоже въ траурЪ и закрытая 
бЪлымъ, ниспадавшимъ до земли 
вуалемъ. Чалма ея была вдвое толще, 
чЪмъ самая толстая у остальныхъ 
женщинъ; брови ея сращивались, 
ротъ у нея былъ великъ, носъ не- 
много вздернутъ, губы какъ будто 
раскрашены, зубы, которые она по- 
казывала по временамъ, казались 
неровными и искрошившимися, хотя были бфлы, какъ очищенные миндали. 
Въ тонкомъ носовомъ плалкЪ, бывшемъ въ рукЪ, я замЪтилъ сердце, высохшее, 
какъ сердце мумш. Монтесиносъ сказалъ мнЪ, что всЪ эти лица, составлявий я 
процесею, были слуги Дюрандарта и Белермы, очарованные вм$стЪ съ ихъ 
господами, и что дама, несшая въ носовомъ платкЪ своемъ сердце, была, сама 
Белерма, устраивавшая четыре раза въ недфлю подобную процессю и ифвшая, 
или скорЪе, выплакивавшая погребальные гимны надъ гробомъ и сердцемъ 
своего двоюроднаго брата. Если она показалась вамъ некрасива, добавилъ онЪъ, 











УДИВИТЕЛЬНЫЯ ВИДЪНЯ ВЪ ВЕЩЕР. | 457 





или, по крайней мЪръ, не столько красива, какъ говоратъ о ней, то это велЪд- 
стве дурныхъ дней и еще худшихъ ночей, которыя она проводитъ въ евоемъ 
очарован!и. Этотъ убитый и хворый-видъ, эта блфдность, синева подъ гла- 
зами, все это отпечатокъ грусти, которую испытываетъ ея сердце, глядя на 
другое—невыпускаемое изъ рукъ ею и ежеминутно. напоминающее ей о не- 
счастши, постигшемъ ея любов- 
ника. Иначе, красотой, изяще- 
ствомъ и гращшей она мало 
чЪмъ уступила бы самой Дуль- 
цинеЪ Тобозской. славной на 
всемъ свЪтТЪ. | 

— Прошу васъ, благород- 
ный Монтесиносъ, воскликнулъ 
я, продолжать ваить разсказъ 
безъ всякихъ сравненй; по- 
тому что сравненя во-пер- 
выхЪ, никому не нравятся, и 
во-вторыхъ не слБдуетъ срав- 
нивать никого ни съ кЪмЪ. 
Несравненная Дульцинея и 
донна-Белерма пусть остаются 
тъмъ, чБмъ онф были и бу- 
дутъ, и довольно объ этомъ. 

— Прости мнЪ, благород- 
ный Донъ-Кихотъ, отвЪчалъ 
Монтесиностъ, я былъ не правъ. 
‚Я сознаюсь, что достаточно 
хотя бы смутно догадываться 
9 томъ, что Дульцинея Тобоз- 
ская валпа дама, чтобы не дер- 
зать сравнивать ее не только 
съ Белермой, но даже съ не- 
бесами. 

Я удовольствовалея этимъ 
извинешемъ маститаго Монте- 
синоса, потому что, правду 
сказать, сравнене Дульцинеи 
съ Белермой не на шутку раз- 
сердило меня. 

— Я даже удивляюсь, за- 
мЪтилъ Санчо, какъ вы не векочили этому хрычу на брюхо, не изломали ему 
костей и не вырвали до послЪдняго волоса всей бороды его. 

— Санчо, хорошо ли бы это было? отвфчалъь Донъ-Кихотъ. Отариковъ 
слЪдуетъ уважать даже тогда, если они не рыцари; т$мъ большаго уваженя 
достойны престарЪлые рыцари. Въ заключене скажу вамъ, что мы не оста- 
лись одинъ у другого въ долгу, относительно взаимно предложенныхъ вопро- 
совъ и данныхъ на нихъ отвЪтовъ. 

— Воть чего я только не понимаю, господинъ Донъ-Кихотъ, сказалъ 
двоюродный братъ, какъ успфли вы въ такое короткое время увидЪть, услы- 
тать, спросить и отвФтить такъ много. 

— Сколько же времени я пробылъ тамъ? спросилъ Донъ-Кихоть. 

— Сь небольшим часъ, отвфтилъ двоюродный братъ. паи 

— Этого не можеть быть, замЪтилъ рыцарь, по моему расчету я дол- 
женъ былъ оставаться въ этой пещерЪ трое сутокъ; я помню, что я провелъ 
тамъ три утра и три ночи, ^ | 

— Пожалуй, что господинъ мой правъ, сказать Санчо, вЪфдь вее, что 
приключилось съ нимъ въ этой пещерЪф, было дфломъ волшебства, поэтому 
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очень можетъ быть, что въ часъ времени, по нашему счету, онъ прожилъ себ 
очарованнымъ три дня и три ночи. 

— Безъ сомнфвя, отвЪтилъ Донъ-Кихотъ. 

— А кушали ли вы тамъ что-нибудь? спросилъ двоюродный братъ. 

— Ничего, и даже не чуветвовалъ ни малЪйшаго желаня съЪеть что- 
нибудь, сказалъ рыцарь. 

— А что, очарованные—-кушаютъ они? продолжалъ двоюродный бралъ. 

— НЪть, они не употребляютъ никакой пищи, отв$чалъь рыцарь, и въ 
нихъ прекращаются мног!я жизненныя отправлен!я, тЪмъ не менфе думають, 
что у нихъ ростутъ: борода, волосы и ногти. 

— А спять они? спросилъ, въ свою очередь, Санчо. 

— Никогда, зам$тилъ Донъ-Кихотъ, по крайней мЪръ, въ течеше трехъ 
сутокъ, которыя я пробылъ съ ними, ни я, ни они ни на минуту не сомкнули 
глазъ. 

— Значитъ, пословица наша приходится тутъ какъ нельзя больше кстати, 
воскликнулъ Санчо: „скажи мнЪ, съ кЪмъ ты знаешься, и я жажу тебЪ, кто 
ты такой“. Отправляйтесь-ка, право, добрые люди къ этимъ очарованнымъ 
господамъ, которые не спятъ, не Здятъ, и удивляйтесь тамъ, что вы сами не 
станете съ ними ни кушать, ни спать. Но только, ваша милость, если я 
хоть на волосъ вЪрю всему, что вы здЪеь наговорили, то пусть Богъ, то бишь, 
чортъ меня поберетъ. 

— Какъ, воскликнулъ двоюродный братъ, — развЪ господинъ Донъ-Ки- 
хоть лжетъ? но вЪдь если бы онъ даже хотЪлъ солгать, то кажется ему было 
некогда сочинить столько лжи. 

— Да развЪ я говорю: лжетъ,—-замЪтилъ Санчо. 

— А хотьлъ бы я знать,—-ты что думаешь объ этомъ? спросиль Донъ- 
Кихотъ. 

— Что я думаю? думаю я, отв$чалъ Санчо, что этоть Мерлинъ и всЪ 
эти волшебники, очаровавиие чуть не цфлый полкъ разныхъ видённыхЪ тамъ 
вашею милостью господъ, сами вл$зли вь вашу голову и сочинили въ ней 
всю эту тарабарщину, которую вы тутъ разсказывали и будете еще разска- 
зываль намъ. 

— Все это могло быть, отв$чаль Донъ-Кихотъ, но только ничего подоб- 
наго не было, потому что все, что я говорилъ тебЪ, я видфлъ собственными 
глазами и осязалъ собственными руками. Но что скажешь ты, когда я сообщу 
тебЪ теперь, что среди всЁхъ этихъ безчисленныхъ чудесъ показанныхъ мнъЪ 
Монтесиносомъ (я разскажу тебЪ подробно про нихъ во время нашихъ стран- 
‚ ствован, теперь же это было бы не совсЪмъ кстати), онъ показалъ мнЪ еще 
трехъ мужичекъ, прыгавшихъ, какъ козы, на свЪжихъ, роскошныхъ лугахъ. 
Не успфлъ я увидЪть ихъ, какъ въ одной изъ нихъ узналъ несравненную 
Дульцинею Тобозскую, а въ двухъ другихъ т5хъ самыхъ крестьянокъ, кото- 
рыя сопровождали ее въ извЪетное тебЪ утро. Я спросилъ Монтесиноса, знаеть 
ли онъ этихъ крестьянокъ? онъ отвЪфчалъ мн\Ъ, что не знаетъ, но полагаетъ, 
что это должно быть как1я-нибудь знатныя, очарованныя дамы, появивийяся 
тамъ очень недавно. Онъ просилъ меня не удивляться этому новому явлен!ю, 
потому что, по его словамъ, въ пещерЪ было много другихъ дамъ прошед- 
шихъ и нынфшнихъ временъ, очарованныхъ подъ разными странными обра- 
зами; между ними онъ назвалъ королеву Женевру и дуэнью ея Кветаньону, 
наливавшую нЪкогда вино Ланцелоту, по возвращен!и его въ Британйю, какъ 
объ этомъ поется въ одномъ старомъ нашемъ романеЪ. 

Услышавт это, Санчо началъ побаиваться, какъ бы ему самому не спя- 
тить съ ума, или не лопнуть оть см$ху. Такъ какъ ему лучше, чмъ всякому 
другому, вЪдома была тайна очарованя Дульцинеи, которую очаровалъ онъ 
самъ, поэтому онъ яснЪе чфмъ когда-нибудь убфдилея теперь, что господинъ 
его положительно рехнулся. „Въ недобрый часъ, ваша милость, сказалъ онъ 
ему, встрЪтились вы съ этимъ Монтесиносомъ, потому что вернулись вы отъ 
него кажись не сове$мъ того... Давно ли подавали вы намъ на каждомъ шагу 
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умные сов$ты и говорили умныя рЪчи, а теперь разсказываете такую небы- 
вальщину, что ужъ я не знаю, право, что и подумать“. 

— Санчо! я тебя давно и хорошо знаю, возразилъ Донъ-Кихотъ, поэтому 
не обращаю никакого вниман!я на твои слова. 

— Ла, правду сказаль, и я то не боле обралцаю вниман1я на ваши, 
отвзтилъ Санчо, и хоть бейте, хоть убейте вы меня за это.и за то, что я еще 
намфренъ сказать вамъ, если вы будете разсказывать все тая же неподоб1я... 
но, оставимъ это, и пока мы еще въ мирЪ, скажите на милость: какъ вы тамъ 
узнали эту Дульцинею? 

— По платью, отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, она была одфта совершенно такъ 
же, какъ въ то утро, когда мы ее встрЗтили съ тобой, Я попробовалъ было 
заговорить съ нею, но она, не отв%- 
чая ни слова, обернулась ко мнЪ 
спиной и убЪфжала такъ быстро, 
что ее не догнала бы, кажется, 
стрфла, пущенная изъ лука. Я хо- 
тЪлъ было идти за нею, но Монте- 
синосъ остановилъ меня, сказавши, 
что пресл$довать ее, значило бы 
терять по пусту время, и что къ 
тому же приблизился часъ, въ ко- 
торый мнЪ слЪдовало покинуть пе- 
щеру. Онъ добавилъ, что, въ свое 
время, извЪститъ меня о томъ, какъ 
и ч5мъ въ состоявщи я буду разо- 
чаровать его, Белерму, Дюрандарта. 
и всЪхь остальныхъ лицъ, пребы- 
вающихъ очарованными въ этомъ 
подземельи. Но, когда я говорилъ 
съ Монтесиносомъ о будущемъ разо- 
чарован!и его, одна изъ двухъ пря- 
тельницъ грустной Дульцинеи не- 
зримо приблизилась ко мнЪ%, и со 
слезами на глазахъ, какимъ то 
взволнованнымъ, прерывистымъ шо- 
потомъ сказала мнЪ: „Дульцинея 
Тобозская цфлуетъ ваши руки, про- - 
ситъ васъ увфдомить ее о вашемъ 
здоровьЪ и находясь въ настоящую Е ыы Ее 
минуту въ крайней нуждЪ, просить 
васъ, Христа ради положить на эту новенькую канифасовую юбку еъ полдю- 
жины реаловъ или сколько найдется у васъ въ карманЪ“. Изъ всего, что я 
видЪлъ въ Монтесиноской пещерВ эта сцена сильнЪе всего поразила, и тронула 
меня. Возможное ли дФло, спросилъ я Монтесиноса, чтобы очарованныя лица 
высокаго зван1я тери$ли нужду во время своего очарован1я? 

— 0, рыцарь Донъ-Кихотъ, отвЪчалъ Монтесиносъ, вфрьте мнЪ, нужда, 
чувствуется одинаково въ очарованнйхъ и неочарованныхъ м;фахъ. И если 
благородная дама Дульцинея Тобозская проситъу васъ взаймы шесть реаловъ, 
подъ вЪрный залогъ, то совтую вамъ ‘исполнить ея просьбу, потому что ‚в%- 
роятно она испытываетъь крайнюю нужду. 

— Залоговъ я никакихъ не беру, отвЪчалъ я Монтесиноеу, но ни съ за- 
логомъ, ни безъ залога, я не могу вполнф исполнить ея просьбы, потомучто 
въ карманз у меня всего четыре реала; это была именно та. мелочь, которую 
ты далъ мнЪ, Санчо, для подаян!я бЪднымъ, ветр$чающимся намъ на дорог%. 
Эти четыре реала я отдалъ подруг Дульцинеи, и сказалъ ей: передайте, моя 
милая, вашей госпожЪ, что я глубоко тронуть ея неечастемъ и желалъ бы 
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быть въ эту минуту Фукаромъ *), чтобы помочь ей чВмЪ , только возможно. 
Скажите ей, что я не буду, да и не могу знать, что такое радость, здоровье и 
спокойстве, пока не услышу и не увижу ее. Скажите ей, наконецъ; что ея 
пленникъ и рыцарь настоятельно ‘проситъ ее позволить ему увидЪтьеяи пере- 
говорить съ нею; и что въ ту минуту, когда она меньше всего будеть ждаль, 
она услышитъ оть меня клятву, подобную той, которую произнесъ маркизъ 
Мантуансюй, клянясь отметить смерть племянника своего Вальдовиноса, найдя 
его умирающимъ въ горахъ. Какъ онъ, я поклянусь не вкушать хлЪба. со 
стола, и.произнесу много другихъ тяжелыхъ обЪтовъ, которые маркизъ обЪ- 
щалъ исполнить, пока не отметитъ смерть своего племянника, я же покля- 
нусь, нигдЪ не останавливаясь, объЪзжать семь частей м!ра, дЪятельнЪе .са- 
мого инфанта донъ-Педро Португальскаго, пока не. разочарую моей дамы. 

— Вы обязаны это сдзлать, обязаны даже больше «едЪлать для моей 
госпожи, отвЪчала посланница Дульцинеи, и взявъ изъ рукъ моихъ четыре 
реала, она вмЪето того, чтобы присесть и поблагодарить меня, подпрыгнула 
аршина на два вверхъ и скрылась изъ моихъ глазъ. 

— Пресвятая `Богородица! воскликну.ть, или скорЪе крикнулъ Санчо, 
неужели этотъ бЪлый свЪть такъ глупо устроенъ, и такая сила у этихъ оча- 
рователей и очарованй, что они совсфмъ вверхь дномъ перевернули такую 
умную голову, какъ голова моего господина. 0, ваша милость, ваша милость; 
продолжалъ онъ, обращаясь къ Донъ-Кихоту, подумайте о томъ, что вы тутъь 
говорите, и не вЪрьте вы этой чепухЪ, которая насильно Е вамъ въ голову 
и мутить тамъ все. 

— (Санчо, я знаю, что ты говоришь это, любя меня, сказалъ Донъ-Кихотьъ, 
но такъ ‘какъ ты не имфешь ни мал$йшаго понятя ни о чемъ, поэтому все 
чрезвычайное кажется тебЪ невозможнымъ. Но современемъ разскажу тебЪ 
многое другое, видЪнное мною въ этой пещерз, и, тогда ты повфришь тому, 
что я сказалъ теперь, и что не допускаетъ ни возраженй, ни сомнзн!И. 





| ГЛАВА ХХ 


Гдф разсказана тысяча мелочей смфлыхъ, во необходимыхъ для аснаго разум ня этой обширной истории, 


Тотъ, кто перевелъь оригиналъ этой великой 
истори, написанной Сидъ-Гамедомъ Бененгели, 
говоритъ, что дойдя до главы, слЪдующей за опи- 
санемъ Монтесиносской пещеры, онъ нашелъ на 
поляхъ рукописи слБдующую приписку, едЪлан- 
ную рукою самого историка: „не могу постигнуть, ни 
убЪдить а ВЪ ТОМЪ, ЧТО все описанное въ предыдущей главЪ дЪйствительно 
случилось съ славнымъ Донъ-Кихотомъ, потому что до сихъ поръ исторя его 
была правдоподобна, между тЪмъ какъ происшествие въ пещерЪ выходитъ изъ 
границь всякаго вфроятя, и я никакъ не могу признать его истиннымъ. Ду- 
мать, что Донъ-Кихотъ солгалъ, онъ, самый правдивый и благородный рыцарь 
своего времени, —невозможно; онъ не сказалъ бы ни одного слова неправды 
даже тогда, еслибъ его готовились поразить стрЪлами; къ тому же, въ такое 
короткое время, не могъ онъ и придумать столько вошющихъ небылицъ. И да 
не обвинятъ меня, если происшеств!е въ Монтесиносской пещерЪ кажется 
апокрифическимъ; я пишу какъ было, не утверждая: правда ли это или нЪтъ; 
пусть благоразумный читалель самъ судитъ какъ знаетъ. Говорять, однако, 
что передъ смертью’ Донъ-Кихотъ отрекся отъ чудесъ, видфнныхъ имъ въ 
Монтесиносской пещерЪ, и сказалъ, будто сочинилъ эту истор!ю потому, что 
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она какъ нельзя болЪе подходила къ описашямъ, заключавшимея въ его кни- 
гахъ“. ПоелЪ этихъ словъ, историкъ продолжаетъ такъ: 

Двоюродный братъ столько же удивлялся дерзости Санчо, сколько тер- 
изнио его господина и предположилъ, что Донъ-Кихотъ, вЪроятно отъ радости, 
что увидЪлъ свою даму Дульцинею Тобозскою, хотя и очарованной, протцаетъ 
такъ много, иначе Санчо слЪдовало бы, по мнЪн!ю двоюроднахто: брата, избить 
палками за его дерзость. „Я, съ своей стороны, горподинъ Донъ-Кихотъ Лая 
манчекй, сказалъ онъ, нисколько не жалЪю, что отправился еъ вами; потому 
что, во-первыхъ, познакомился съ вашей милостью, — честь для’ меня не ма- 
лая, —во-вторыхъ, узналъ тайны Монтесиносской пещеры и чудесныя превра- 
щеня Гваданы и лагунъ Руидерскихъ,—драгоцфнное пр1обрЪтене для моего 
сочиненя: „Испанеюй Овилй“; въ третьихъ, открылъ древность картъ, кото- 
рыя, какь видно изъ словъ рыцаря Дюрандарта: „терии и выжидай карту“, 
извЪетны были ` | 
уже во времена 
Карла Велика- 
го. Выражеше: 
выжидай карту 
Дюрандартъ не 
могъ услышать, 
будучи очаро- 
ваннымъ, а елы- 
шалъ его, дол- 
жно‘ быть, во 
Франц!и, въ 
эпоху великаго 
императора 
Карла, при ко- 
торомъ онъ 
жилъ, — откры- 
т1ечрезвычайно 
важное для ме- 
ня, какъ мате- 
р!алъ для дру- 
гой задуманной \ : т 
МНОЮ КНИГИ: ЕТ аа 
Еще о древности вещей, добавлене къ Виримю Полидорскому. Въ своей книгЪ 
онъ ничего неё говоритъ о времени изобрЪтеня картъ; я ‘укажу ‘теперь это 
время, ссылаясь на такой важный авторитетъ, какъ рыцарь’ Дюрандартъ. На- 
конецъ, въ четвертыхъ, я открылъ неизвЪстные до сихъ поръ истоки р%ки 
Гваданы: 

— Все это совершенная правда, отвЪчалть Донъ-Кихотъ, но скажите, по- 
жалуйста, если вы получите разрЪшене напечатать свою книгу, въ чемъ я 
сильно сомнЪваюсь, кому думаете вы посвятить ее? 

— Да разв$ мало въ Испании вельможъ, которымъ можно посвятить 
книгу? отвЪчалъ двоюродный братъ. 

— Не мало, сказалъь Донъ-Кихотъ, но мног{е изъ нихъ, не желая быть 
обязанными авторамъ, посвящающимъ имъ свои труды, отказываются отъ по- 
священй. знаю я одного князя, который можетъ замЪнить собою всфхъ дру- 
гихъ; еслибы я могъ сказать о немъ все, что думаю, то возбудилъ бы зависть 
къ нему не въ одномъ великодушномъ сердцЪ. Но оставимъ это до дру- 
гого, болЪе благопр1ятнаго времени, а теперь подумаемъ, гдф бы намъ про- 
вести ночь. 

— ЭдЪеь недалеко, отв$чалъ двоюродный братъ, есть келья одного от- 
шельника, бывшаго, какъ говорятъ, нЪкогда солдатомъ, а теперь пользую- 
щагося славой хорошаго христ!анина, умнаго и сострадательнаго человЪка. 
ВозлЪ его кельи выстроенъ имъ самимъ домикъ, правда, очень маленьюй, но 
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достаточный для того. чтобы можно было переночевать въ немъ тремъ, четы- 
ремъ человЪкамъ. 

— А есть у этого пустынника куры? спросилъ Санчо. 

— У очень немногихъ пустынниковъ нфтъ ихъ—отвзчалъ Донъ-Кихотъ. 
НынЪшн!е отшельники не похожи на своихъ предшественниковъ, спасавшихся 
въ пустыняхъ Югипта, покрываясь пальмовыми листьями и питаясь древес- 
ными корнями. Не думайзе, однако, чтобы упомянувъ объ однихъ, я заявилъ 
тфмъ свое неуважене къ другимъ; нЪть, я говорю только, что истяза- 
я нашего времени не такъ 
суровы, какъ прежня, но 
отъ этого одинъ стшельникъ 
не становится хуже друго- 
го. Я такъ думаю, по край- 
ней мЪрЪ, и скажу, что въ на- 
ши дни, когда все идеть на- 
выворотъ, лицемЪфръ, притво- 
ряюпийся человЪкомъ добро- 
дфтельнымъ, все же лучше 
отъявленнаго негодяя. 

Въ эту минуту путеше- 
ственники наши увидЪФли че- 
ловЪка, почти бЪжавшаго пря- 
мо на нихъ, погоняя кнутомъ 
впереди себя мула, нагружен- 
наго копьями и алебардами; 
поклонившись ‹Донъ-Кихоту и 
его путникамъ, незнакомець 
пошелъ дальше. 

— Послушай, сказалъ ему 
Донъ-Кихотъ, остановись на минуту; мнЪ кажется, ты идешь скорЪе, чфмъ 
желаетъ твой мулъ. №. 

— Не могу я остановиться — отвфчалъ незнакомецъ, потому что завтра 
все это оруже должно быть употреблено въ дЪло; сами видите, времени мнЪ 
терять нельзя, поэтому прощайте. Но если вы хотите знать, для чего нужно 
это оруже, то пр!Бзжайте въ ту корчму, которая недалеко отъ кельи отшель- 
ника, тамъ я разскажу вамъ так1я чудеса, что просто... Съ послфднимъ’ ело- 
вомъ онъ стегнулъ евоего мула и такъ быстро пустился бЪжать впередъ; что 
Донъ-Кихоть не имфлъ времени спросить его, кавя чудеса, намфревается онъ 
разсказать имъ? но такъ какъ онъ былъ отъ природы чрезвычайно любоны- 
тенъ и большой охотникъ до новостей, поэтому онъ р$фшился безъ замедлен1я 
пуститься въ путь и, не посфщая отшельника, Ъхать прямо въ корчму; спустя 
нЪеколько минутъ путешественники наши сфли уже верхомъ и двоюродный 
братъ предложилъ опять зафхать къ отшельнику хлебнуть у него браги. 
Услышавъ это, Санчо сейчаеъ же повернулъ своего осла въ ту сторону, гдЪ 
была расположена келья пустынника, и Донъ-Кихоть съ двоюроднымъ бра- 
томъ послФдовали за нимъ. На бЪду ихъ отшельника не было дома, а была 
только отшельница; и когда они попросили у нея браги, то имъ отвЗтили, 
что браги нЪФтЪ, а если хотять они напитьея воды, такъ имъ съ удоволь- 
ств1емъ ‘дадутъ. 

— На дорог$ довольно колодцевъ и безъ вашей воды, сказалъ’ опеча- 
ленный Санчо: тоже нашли чфмъ угощать. О свадьба Камаша, воскликнулъ 
онъ, о разливное море въ дом$ Донъ-Д1его, сколько разъ еще придетея мн» 
пожалфть о васъ. 5: 

Отъфхавъ немного оть кельи отшельника, Донъ-Кихотъ увидфлъ впереди 
себя на дорог молодого’ мальчика, котораго онъ безъ труда догналъ. Маль- 
чикъ этотъ несъ на’ плечахъ своихъ шпагу, какъ палку, и маленьюм! узелокъ, 
вЬ которомъ завязано. было нЪеколько бФлья, штаны его и маленьмй плащъ. 
ОдЪть онъ быль въ плисовую куртку съ атласными вставками, сквозь кото- 
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рыя виднфлась его рубаха. На ногахъ его красовались шелковые чулки и 
модные четыреугольные башмаки, въ родЪ тЪхъ, которые носили пажи. Ему 
было лЪть около восемнадцати или девятнадцати: онъ весело шелъ, разгоняя 
дорожную скуку какой-то пЪсенкой, кончавшейся этими словами, удержан- 
ными въ памяти двоюроднымъ братомъ: „нужда на войну меня гонитъ, а то 
за какимъ бы я чортомъ туда отправлялся теперь“. 

— Ты путешествуешь, однако, налегкЪ, —сказалъ ему, поравнявшись съ 
НИМЪ, > Донъ- -Кихоть: куда ты идешь? 

— Путешествую налегкЪ оттого, что жарко и пусто въ карманЪ, а иду 
на войну—отвфчалъ юноша. 

— Что жарко, противъ этого я ничего не имфю сказать, воскликнулъ 
Донъ-Кихотъ, но что у тебя пусто въ 
карманЪ, это для меня непонятно. 

— Господинъ мой! отв$чалъ юно- 
ша: въ этомъ узелкЪ несу я плисовые 
штаны, а куртка на мнЪ. Еели дорогою 
я истаскаю штаны, то не въ чемъ мнЪ 
будеть войти въ городъ, купить же 
друге мнЪ не на что. Вотъ по этой-то 
причинЪ, да за-одно, чтобы не такъ / 
жарко было, я и путешествую, какъ \} 
вы меня видите — отправляясь посту- 
пить въ одну пЪхотную роту, раепо- 
ложенную отсюда въ восьми миляхъ. 
Она идетъ, какъ слышно, въ Карта- 
гену, гдЪ сядетъ на суда; до этого 
мЪета въ одеждЪ я, слава. Богу, нуж- 
даться не буду; въ солдаты же я по- 
ступаю потому, что предпочитаю по- 
служить королю на войнЪ, чЪмъ ка- 
кому-нибудь скрягЪ при его двор. 

— Имфешь ли ты право на приба- 
вочное жалованье? спросилъ двоюрод- 
ный братъ. 

— 0, если бы я послужилъ не- 
много при дворЪ гранда или другого 
важнаго лица, воскликнуль со вздо- м 
хомъ юноша, было бы у меня теперь 

прибавочное жалованье. `Славно, право, 
служить пажемъ при какомъ-нибудь двор: того и гляди, что прямо изъ пажей 
попадешь въ офицеры или выслужишь хорошенькую прибавку къ жало- 
ванью. А мнЪ, бЪдному, приходилось служить у разнаго ничтожества — Богь 

вЪеть, откуда появившагося на свЪтъ, и получать такое жалованье. что поло- 
вины его не хватило на крахмалъь для воротника. ГдЪ ужъ нашему брату 
за деньгой гоняться, чудомъ развЪ какимъ попадетъ она къ намъ. 

— Неужели, однако, прослужа нЪсколько лЪтъ, ты не могъ выелужить 
себЪ хоть ливреи? спросилъ Донъ-Кихотъ. 

— ДвЪ выслужилъ, отвЪчалъ юноша, но вЪдь и съ насъ, ваша милость, 
когда мы отходимъ отъ мЪета, господа наши снимаютъ платье точь-вЪ-точь, 
какъ рясу съ монаховъ, покидающихъ монастырь; вЪдь господа наши только 
чванятся нашими ливреями. 

— Какая мерзость! воскликнулъ Донъ-Кихотъ. Поздравь себя, однако, 
мой милый, если ты покинулъ своего господина съ прекраснымъ намЪре- 
шемъ-едфлалься воиномъ. На свЪтЪ нЪть ничего благороднЪе и выгодн$е, 
какъ служить, во-первыхъ, Богу, а вмЪетЪ съ тБмъ своему королю съ ору- 
жемъ въ рукахъ: мечомъ пр1обрЪтается, если не болЪе богатетвъ, то болфе 
чести, чфмъ перомъ, какъ я говорилъ уже много и много разъ. И если правда, 
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что перо доставило людямъ болфе денегь, чфмъ мечъ, то, взамЪнЪъ того, 
оружйе имЪеть въ себЪ что-то болЪфе величественное, болЪе возвышающее ` 
нашу душу; какое-то благородство и блескъ, возносящее воиновъ превыше 
всЪхъ другихъ дфятелей. Другь мой! выслушай со внимашемъ нЪеколько 
словъ, которыя я сейчасъ скажу тебЪ; впослЪдетви они пригодятся тебЪ и 
станутъ подпорою и утфшешемъ въ тажелыя минуты, неразлучныя съ твоимъ 
новымъ знанемъ. Старайся, мой другъ, никогда не думать объ угрожающихъ 
тебф опасностяхъ; худшее, что ожидаетъ насъ здЪеь, это смерть; но пасть со 
славой—это лучшее, что можемъ мы сдЪлаль. Однажды спросили у великаго 
владыки Рима Юля Цезаря, какая смерть лучше веЪхъ? „Быстрая и неожи- 
данная“, отвЪчалъ онъ. Хотя слова эти 
сказаны мудрецомъ, не проевЪтленнымъ 
познанемъ истиннаго Бога, твмъ не 
менфе въ нихъ высказана истина, вы- 
лившаяся изъ природнаго инстинкта че- 
ловЪческаго духа. Пусть тебя убьютъ въ 
первой свалкЪ, все равно—выстрЪломъ 
ли изъ орудя или взрывомъ мины; ты 
умрешь одинаково и д$ло твое сдЪлано. 
Теренщй говорить, что воину лучше 
умереть сражаясь, ч$мъ жить убЪгая; 
и солдату лучше слышаль запахъ по- 
роха, чфмъ амбры. Другъ мой! если ста- 
рость застанетъ тебя подъ оружлемъ, то 
хотя бы ты былъ изув$ченъ, хромъ, по- 
крытъ ранами, ты будешь вмВетЪ съ 
тЪъмъ покрыть славою, и никакая бЪд- 
ность не омрачитъь того блеска, кото- 
рымъ озарить тебя слава. Къ тому 
же, въ наше время заботятея о пре- 
их старЗлыхь и увЪчныхъ воинахъ, на- 
Е И. ходя, что не слЪдуетъ поступать съ 
ними подобно тому, какъ поступаютъ рабовладъльцы съ неграми, которыхъ 
они отнускаютъ безъ куска хлЪба на волю, когда старость лишаетъ этихъ 
несчастныхь возможности работать для своихъ господъ. Выгоняя рабовъ 
своихъ изъ ихъ послфдняго приюта, или какъ говорятъ, отпуская на волю, 
этихь несчастныхъ дзлаютъ рабами голода, отъ котораго освободить ихъ мо- 
жетъ только смерть. Больше я не скажу ничего, а предложу тебЪ сЪсть сзади 
на моего коня и доЪхать со мною до корчмы: тамъ мы съ тобой поужинаемъ, 
и завтра утромъ ты отправишься себЪ въ путь: и да поможетъ тебЪ Господь 
пройти его такъ счастливо, какъ того заслуживаетъ твое нам5реше. — Маль- 
чикъ отклонилъ отъ себя честь Ъхать сзади рыцаря на его кон, но согла- 
сился поужинать съ нимъ. Санчо же говорятъ, подумалъ въ эту минуту: 
„чортъь его, право, разберетъ моего господина. Ну, кто бы повЪрилъ, чтобы 
этоть самый человЪкъ, который говорить теперь такъ, что любо слушаль, 
увЗрялъ недавно, будто вид$лъ тавя неподобя въ Монтесиносской пещерЪ: 
дЪлать, однако, нечего, нужно тянуть на его сторону“. 

Подъ вечеръ путешественники наши пр!Бхали въ корчму, и Санчо чрез- 
вычайно обрадовался, видя, что господинъ его принялъ на этотъ разъ корчму 
за корчму, а не за замокъ, какъ это дВлалъ обыкновенно. Не успЪлъ Донъ- 
Кихотъ войти въ нее, какъ тотчаеъ же освЪдомилея о крестьянинЪ съ копьями 
и алебардами, и узналъ, что онъ теперь въ конюшнЪ занять своимъ муломъ. 
Ни минуты не медля, рыцарь отправился туда же; Санчо и двоюродный брате 
послЪдовали за нимъ и предоставили Россинанту занять тамъ лучшее и такт 
зказать почетное стойло. 





ИСТОРЛЯ СЪ ХОЗЯИНОМЪ МАРТОНЕТОКЪ. 








ГЛАВА ХХУ. 


Разъяснен!е случая съ ослинымъ ревомъ и интересная истор1я съ хозяиномь мар!онетокъ, также о до- 
стопамятномъ отгадыван!и обеьяною загадокъ. 


Донъ-Кихоть сгораль нетери$емъ узнать, что 
за чудеса так1я: собирался разсказать ему встрЪченный 
имъ на дорогЪ крестьянинъ и, отыекавъ его, просилъ 
м тотчасъ же разсказать ему то, что онъ недавно обЪ- 
щалъ. 
— Погодите, отв$чалъ крестьянинъ, дайте мнЪ 
= управиться съ моимъ муломъ, а ужо я вамъ пораз- 
Гая ` скажу просто невЪроятныя вещи. 
— Если только дЪфло стало за муломъ, отвЪчаль Донъ-Кихотъ, то я по- 
могу тебЪ управиться съ нимъ. И ни минуты не медля, принялся онъ отчищать 
<стойло и просЗевать ячмень, —въ благодарность за эту помощь, крестьянинъ 
готовъ былъ съ большой охотой разеказать свои чудеса и немного спустя, 
усЪвитись рядомъ еъ рыцаремъ, окруженный хозяиномъ, Санчо и двоюроднымъ 
братомъ, онъ разсказалъ имъ сл$дующее: „Нужно вамъ сказаль, господа, такъ 
началь онъ, что въ одной деревушкЪ, миляхъ въ четырехъ отсюда, у регидора, 
по недосмотру или велЪдетые плутней его служанки, пропалъ оселъ. И что 
ни дфлалъ онь, чтобы отыскать этого осла, ничто не помогло. Какъ вдругъ, 
недзли этакъ черезъ двЪ, къ этому регидору, у котораго пропалъ оселъ, под- 
ходить другой регидоръ того же самаго села и говоритъ ему: „заплатите мнЪ 
за добрую въеть, оселъ вашь нашелся.“ 
| — Отчего не заплатить, но только желательно мнЪ знать, гдф онъ на- 
шелся? сказалъ ему первый регидоръ. к 

— На горЪ, въ лЪсу, отв5чалъ другой регидоръ, я замфтилъ его сегодня 
по утру, но только безъ сЪдла, безъ хомута и такого худого, что просто 
жалость беретъ, глядя на него. Я хотЪлъ было пригнать его прямо къ вамъ, 
_но онъ такъ уже успфлъ одичать за это время, что какъ только завид®лЪ 
° меня, такъ со всЪхъ ногъ пустился бЪжать въ самую глушь лЪеную. Если 
вамъ желательно отправиться со мною искать его, сказалъ отыскавиий осла 
регидоръ другому регидору, такъ позвольте мнЪ только. отвести домой своего 
осла; я черезъ минуту буду назадъ. 

— Вы едфлаете мнЪ превеликое’ одолжеше, и я. съ моей стороны, дастъ 
Боге, когда-нибудь отблагодарю васъ, отвфтилъ ему хозяинъ потеряннаго осла. 

Вотъ такъ точно, какъ я вамъ разсказываю это происшествие, такъ раз- 
сказываютъ его всЪ люди, хорошо знаюпие это дЪло, замтилъ крестьянинъ. 
Когда вернулся другой регидоръ, продолжалъ онъ, оба они, взявши другь 
друга подъ руку, отправились на гору, въ лЪеъ, искать осла, но только на 
самомъ томъ мЪетЪ, гдЪ думали найти его, ничего не нашли, и сколько они 
не искали, а осла нЪтъ какъ нЪть. Тогда другой-то регидоръ, видЪвпИй осла 
поутру, сказалъ своему товарищу: придумалъ я хитрость, съ помощью которой, 
надфюсь, мы откроемъ, наконецъ, нашего осла, хотя бы онъ запрятался не то 
что въ лЪсу, а подъ землей. Видите ли что: большой я мастеръ ревЪть по- 
ослиному, и если вы хоть чуточку поможете мнЪ, то и дЪлу конецъ. 

_ = Я-то? воскликнулъ другой регидоръ, да я вамъ зареву лучше на- 
стоящаго осла. 

— Поглядимъ, сказалъ ему товарищь его, и воть какъ двло мы съ вами 
устроимъ: вы отправьтесь кругомъ съ одной стороны горы, а я отправлюсь съ 
другой. Пройдемъ мы этакъ немного съ вами да и заревемъ каждый по-0с- 
линому, опять пройдемъ и опять заревемъ, и опять... и тогда невозможная это 
вещь, чтобы оселъ вашь не отв$тилъ, если только онъ находится еще здЪсь. 
— Прекраснзйшую штуку придумали вы, господинъ мой, отвЪчалъ хо- 

зяинЪ осла, истинно достойную такого великаго мудреца, какъ вы. 
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Въ ту же минуту оба регидора разстались и, какъ условлено было между 
ними, каждый пошелъ себЪ въ свою сторону, да оба въ одно время и заре- 
вЪли, и побЪжали другь къ дружкЪ на ветрЪчу, полагая, что они ужъ отыс- 
кали осла. И первый-то регидоръ, наткнувшись на своего товарища, просто 
вЪрить не хотфлъ, что это товарищь его, а не оселъ. Е 

— Это я, я, а не оселъ вашьъ—увЗрялъ товарища своего другой товарищь. 

— Ну такь клянусь же вамъ, отвЪчалъ первый регидоръ, что ничфмъ 
вы не разнитесь отъ самаго настоящаго осла, то-есть въ жизнь свою не 
слыхалъ,. говорилъ онъ, такого удивительнаго ослинаго голоса. 

— Нъть, позвольте ужъ, нисколько не льстя, похвалы эти воздать вамъ, 

Ътиль ему товарищь, право, вамъ онз пристали больше чЪмъ мнЪ, потому 
что, клянусь создавшимъ меня Богомъ, вы, ваша милость, не уступите слав- 
нзйшему на свЪтЪ ослу. Ревете вы сильно и протяжно; рЪзкости, въ валиемъ 
ревЪ, какъ разъ въ мЪ- 
ру, переливовъ много 
и какъ вамъ угодно, 
а только съ вами мнЪ 
не сравняться; честь 
вамъ и слава; я уступаю 
вамъ все преимущество 
ВЪ‚ такомъ пруятномъ и: 
славномъ` талантЪ: 

‚== Т%$мъ лучше; ска- 
залъ регидоръ, потому 
что теперь я стану 
больше уважать себя; 
чЪмъ до сихъ поръ; 
все же я буду знать, 
что не совсЪмъ я чело- 
вЪкъ безталанный; ка- 
кой бы тамъ ни быль 
талантъ, а все же таки 
есть, а съ меня этого 
и довольно. Только, 
правду сказать, хоть 
я и зналъ за собою, 
что я мастеръ ревЪть, 
но никогда не полагалъ, 
чтобы такъ удивитель- 
но ревЪлъ, какъ вы 
: я меня увЪряете. 

НЕ НИИ — Да-еъ, отвЗчалъ 

другой регидоръ, ска- 

жу я вамъ, ваша милость, что много на св$тЪ удивительныхъ талантовъ 
ни за что пропадаютъ, потому что пользоваться не умФютъь ими. 

— Ну, пожалуй, что наши-то таланты, сказаль ему товарищь, могутъ 
пригодится развЪ когда случится вотъ такой особенный случай, какъ сегодня, 
да и теперь еще, дай Богъ, чтобы они пригодились намъ. 

Склзавши это, они разошлись и енова заревЪли, и то и дъло принимали 
другъ дружку за пропавшаго осла, только видя, наконецъ, что они попусту 
бЪгаютъ навстрЪчу другъ другу, они рЫшили для того, чтобы не принимать 
себя больше за осла, ревЪть каждый разъ не по одному, а по два раза. Но 
только ходили они, ходили, вею гору обшарили, и какъ ни ревЪфли, а осла 
все нЪть; и знака никакого не подалъ имъ. Да и трудно было знакъ ему 
подать, когда нашли они его гдЪ-то въ лЪсу, изъЪденнаго волками. 

— Не удивляюсь я теперь, сказалъ хозяинъ его, что не получали мы 
оть бЪднаго моего осла никакого отвЪта, потому что будь онъ живъ, онъ не- 
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премфнно заревЪлъ бы, или не былъ бы онъ оселъ. Но труды свои я все- 
таки считаю не потерянными, сказалъ онъ своему товарищу, потому что, хоть 
и нашелъ осла своего мертвымъ, но зато услышалъ вапть удивительный ревъ. 

— Право, ваша милость, мы стоимъ другъ друга, отвЪчалъ ему другой 
регидоръ, и священникъ приятно поетъ, да и хоръ недурно. Съ тзмъ они и. 
возвратились домой. совсЪмъ охриппише, усталые и скучные; и разсказали они 
посл того другъ про дружку всмъ своимъ соеЪдямъ, друзьямъ и знакомымъ, 
какъ это удивительно каждый изъ нихъ реветъ по-ослиному. Дошла эта молва 
и до сосфднихъ деревень. И такъ какъ чортъ заводить вездв, гдЪ можеть, 

> „- и и споры и дрязги, те и 
$ / настроилъ онъ народъ 
сосфдней деревни на 
то, что какъ только за- 
видитъ онъкого-нибудь 
изъ нашихъ; такъ и 
зареветь сейчасъ по 
ослиному—и стала со- 
сЪдняя деревня какъ- 
будтонасмЪхаться надъ 
нашею за то, что наши 
регидоры такъ славно 
ревутъ. Въ дБло это, 
что хуже всего, вм$- 
шались деревенск!е 
мальчуганы, и теперь 
дошло до того, что на 
людей того села, въ ко- 
торомъ приключилось 
это происшествие съ 
осломъ, указываютъ 
пальцами вездЪ, словно на чернаго между бЪлыми. Много уже разъ народъ 
изъ нашего села, надъ которымъ емЪются,—я самъ ваша милость изъ этого 
села, —выходилъ съ полнымъ оружемъ на битву съ насмЪиниками, такъ 
что ничто не могло унять ихъ, ни стыдъ, ни страхъ, ни король, ни суды. И 
завтра люди нашего села должны будутъ выйти на битву съ другимъ селомъ, 
которое находится отъ насъ миляхъ въ двухъ, и пуще всЪхъ другихъ на- 
доЪ$даегъ намъ. Вотъ для евоихъ-то земляковъ, ваша милость, на завтра, яи 
везу всЪ эти пики и алебарды; и вотъ вамъ чудеса, которыя я собирался 
разсказать; если онЪ вамъ не показались чудесами, такъ другихъ у меня, 
право, нЪтъ*. Этими словами добрый человЪкъ закончилъ разсказъ свой, и 
почти въ ту же минуту у воротъ корчмы показалея какой-то господинъ, по- 
крытый замшей съ головы до ногъ. Все было замшевое на немъ: чулки, брюки, 
куртка. 
Хозяинъ, громко сказалъ онъ, есть м$сто? Со мною моя ворожея обезьяна, 
и если угодно, могу сейчасъ представить вамъ освобождене Мелизандры. 

— Добро пожаловать, воскликнулъ хозяинъ: мы, значитъ, весело проведемъ 
сегодня вечеръ, когда пожаловалъ къ намъ господинъ Петръ. Кстали, я забылъ 
сказать,что этотъ господинъ Петръ косилъ лЗвымъ глазомъ и что цфлая половина, 
лица его, пораженная какою-то болЪзнпо, была покрыта зеленымъ пластыремъ. 

— Добро пожаловать, продолжалъ хозяинъ, но гдъ же твой театръ и 
эбезьяна? 

— Сейчасъ будутъ, отвЪчаль Петръ, я опередилъ ихъ, чтобы узнать, 
найдется ли мзсто для нихъ? 

— Для тебя, другъ мой, я бы отобралъ м5Ъсто у самаго герцога Альбы, 
зказалъ хозяинъ. СкорЪй подавай-ка сюда твой театръ; кстати у насъ теперь 
р они заплатятъ тебЪ хорошо и за представлеше и за штуки твоей 
›безьяны. 
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— ТЪмъ лучше, сказалъ Петръ, для дорогихъ гостей я пожалуйи цЪфну 
сбавлю: мнЪ бы только вознаградить издержки, за большимъ я не гонюсь. 
Пойду, однако, потороплю своихъ.—Съ послЗднимъ словомъ онъ покинулъ 
корчму. \ 
Донъ-Кихоть сейчасъ же распросилъ хозяина, что это за господинъ 
Петръ, что это за театръ и что за обезьяна? 

— Это знаменитый хозяинъ театра мар1онетокъ, отвЪчалъ хозяинъ, старый 
знакомый этихъ мЪстъ арагонскаго Ла- 
манча, по которымъ онъ давно разъ- 
Ъзжаетъ, показывая освобождеше Ме- 
лизандры знаменитымъ донъ-Гаиферо- 
сомъ; любопытнЪйшее, я вамъ скажу, 
представлене, такая прекрасная исто- 
ря, какихъ никогда не приводилось 
видЪфть на нашей сторонЪ. КромЪ того, 
Петръ возитъ съ собою такую удиви- 
тельную обезьяну, что вЪрить нельзя. 
сли вы ее спросите о чемъ-нибуль, 
она внимательно выслушаетъ васъ, 
потомъ вскочитъ на плечо своего хо- 
зяина,. нагнется къ его уху и отв?- 
чаеть ему на ухо на вашь вопросъ, 
а хозяинъ слушаеть и повторяеть за 
ней. Она лучше угадываеть прошед- 
шее, чмъ будущее, случается правда, 
что и совретъ, но почти всегда гово- 
ритъ правду, точно чортъ въ, ней си- 
/ дитъ. Плала ей два реала за отвФтъ, 
” если она... то-есть хозяинъ за нее 
отвЪтитъ то, что она скажетъ ему ва 
ухо. Говорятъ, что онъ накопилъ себъЪ, 
благодаря своей обезьянЪ, порядоч- 
ную деньгу. Петръ этотъ, я вамъ до- 
ложу, человЪкъ, какъ говоритея въ 
Итали, молодець, лихой товарищь и, 
изъ всЪхъ людей на свЪтЪ живеть себЪ 
кажется въ полное удовольстве. Го- 
воритъь онъ за шестерыхъ, пьетъ за 
двфнадцатерыхь и все это на счетъ своего языка, обезьяны и театра. 

Тутъ подоспьлъ и самъ Петръ съ повозкой, на которой помЪщались его 
обезьяны и театръ. Знаменитая обезьяна его была болышая, безхвостая, по- 
крытая шерстью, похожей на войлокъ, но съ 
довольно добродушной физ1ономей. Не усиЪлъ 
увидЪть ее Донъ-Кихотъ, какъ уже спросилъ: 
‚скажи мнЪ ворожея-обезьяна, что  станетея. съ 
нами и чфмъ мы занимаемся? воть мои два 
реала за отвЪтъ“. Онъ велЪлъ Санчо передать 
ихъ Петру. 

ВмЪето обезьяны, отвфтиль Петръ’ „благо- 
родный господинъ! обезьяна моя не предска- 
зываетъ будущаго, но изъ прошлаго и наетоя- 
шаго кое-что знаетъ“, 

— Чортъ меня возьми, воскликнулъ Санчо, 
тоже дурака нашли, стану платить я за то, чтобы мн разсказали, что было 
со мной, да кто это’ знаеть лучше меня самаго? ни одного обола не дамъ я 
за это. Воть что касается настоящаго, это дВло другое; на теб, обезьяна, два 
реала, скажи мнЪ что подфлываетъ теперь супруга моя—Тереза Панса? 
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— „Я не беру денегь впередъ, отв$чалъ Петръ. Вотъ когда обезьяна, 
отвЪтитъ, тогда пожалуйте“. Съ послфднимъ словомъ онъ ударилъ себя два, 
раза по лЪвому плечу, на которое тотчасъ-же вспрыгнула обезьяна и, накло- 
нившись къ Уху своего господина, принялась съ удивительную ‘скоростью 
стучать. зубами. Постучавъ нЪ- ИХ ИЕ, 
сколько секундъ, она спрыгнула СЕР ПП ( С 
внизъ и тогда Петръ. побьжалъ ИРИ фе 
къ Донъ-Кихоту, опустился пе- Й 
редъ нимъ на колЪни и восклик- 
нулъ, обнявъ руками его ноги: 
„лобызаю ноги твои, о славный 
воскреситель забытаго странству- 
ющаго рыцарства! Лобызаю ихъ 
съ такимъ же благоговЪ емъ, еъ 
какимъ облобызалъ бы два герку- 
лесовскихъ столба, о рыцарь! ко- 
тораго никто не въ силахъ до- 
стойно восхвалить! О, знаменитый 
Донъ - Кихотъ, опора слабыхъ, -- 
поддержка падающихъ, спасеше 
упадшихъ и утЪшенше всЪхъЪ 
скорбящихъ!“ ри. 

— Услышавъ это, Донъ-Ки- 
хотъ остолбензлъ, Санчо глаза „ 
выпучилъ, двоюродный братъ изу- И? И 22 
мился, хозяинъ приросъ къ сво- 
‘ему мЪету, крестьянинъ изъ ре- 
вущей по ослиному деревни ротъ 
разинулъ, и у воЪхъ вмЪетЪ поднялись дымомъ волосы, между тЪмЪъ, ‘слав- 
ный содержатель театра мар!онетокъ, обращаясь къ Санчо, хладнокровно 
продолжалъ: „и ты, о, добрый Санчо Панса, славнЪйш!и оруженосець слав- 
нфйшаго рыцаря въ мЪ, возрадуйся: жена твоя, Тереза Панса здраветвуеть 
и разечесываетъ теперь коноплю; подъ лЪвымъ бокомъ у нея стоитъ съ выби- 
тымъ черепкомъ кувшинъ; изъ котораго она потягиваеть вино и тёмъ разго- 
няетъ скуку, сидя за работой“. 

— Вее это очень можетъ быть, отв5чалъ Санчо, потому. что жена моя, я 
вамъ скажу, просто, блаженная 
женщина, и еслибъ только не 
ревновала, она, такъ не промфнялъ 
бы яее на, эту великаншу Андон- 
дону, которая, какъ говоритъ мой 
господинъ, была женщина по- 
нятливая и расчетливая хозяйка, 
а моя Тереза, такъ та ни въ чемъ 
не откажетъ, все дастъ себЪ, хотя 
бы отнявъ у своихъ дзтей. 

Скажу теперь, въ свою оче- 
редь, воскликнулъ Донъ-Кихотъ, 
что тотъ, кто много читаетъ и 
путешествуетъ, многое видитъ и 
узнаетъ. Кто бы, въ самомъ дЪлъЪ 
ув$рилъ меня, что на свЪтЪ существуютъ ворожеи-обезьяны, какъ это вижу 
я теперь собственными глазами, потому что я дВйствительно тотъ самый Донъ- 
Кихоть Ламанчеюй, котораго назвала она, хотя, быть можетъ, слишкомъ рас- 
хвалила. Но каковъ бы я ни былъ, я все-таки благодарю небо, одарившее 
меня мягкимъ и сострадательнымъ характеромъ, готовымъ седфлать всякому 
добро, никому не желая зла. 
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-- Еслибъ у меня были деньги, сказалъ пажъ, я бы тоже. спровилъ у 
обезьяны, что приключится со мною въ дорог? 

— Я вЪдь сказалъ, отвЪтилъ Петръ, уси5вний уже подняться съ колЪнъ 

и отойти отъ Донъ-Кихота, что обезьяна моя не отгадываетъ будущаго. Иначе 
нечего было бы вамъ горевать о деньгахъ, потому что я готовъ забыть о хлЪбЪ 
насущномъ, лишь бы только услужить чВмъ-нибудь господину рыцарю Донъ- 
Кихоту, и теперь, для его удовольствИя, я'готовъ вефмъ вамъ даромъ показать 
мой театръ“. Услышавъ это, хозяинъ, внЪ себя отъ радости, указалъ Петру 
мЪето, гдЪ ему ‘всего удобнЪе было расположится съ театромъ. 
’  Донъ-Кихотъ осталея, однако, не совсфмъ доволенъ всевздЪемъ обезь- 
яны; ему казалосъ невфроятнымъ, чтобы животное могло знать настоящее и 
прошедшее. И пока Петръ устраивалъ свой театръ, онъ увелъ Санчо въ ко- 
нюшню и тамъ сказалъ ему: 

— (Санчо, обезьяна эта, заставила меня призадуматься, не заключилъ ли 
ея хозяинъ уговора съ чертомъ—ловить за одно съ нимъ рыбу въ мутной 
водз. 

— Не то что въ мутной, а совефмъ въ грязной, отвЗчалъ Санчо: если 
самъ чортъ мутитъ ее, но только какая же можеть быть выгода Петру отъ 
этой рыбы. 

— Ты меня не понялъ, Санчо, возразиль Донъ-Кихотъ: я хотЪлъ сказать 
тебЪ, что у Петра, должно быть, заключена сдзлка съ чортомъ; чортъ, вЪро- 
ятно, влЪзаетъ въ его обезьяну и даетъ отвЪфты, за которые Петръ получаетъ 
деньги, съ условемъ, что когда онъ разбогатЪетъ, то отдаеть въ благодарность 
чорту свою душу; ты хорошо знаешь, какъ этоть вЪчный врагъ рода чело- 
въческаго соблазняеть и пресл$дуеть душу нашу на каждомъ шагу; — это 
тЪмъ вЪроятнЪе, что обезьяна ограничивается настоящимъ и прошедшимъ, не 
предсказывая будущаго, которое скрыто и оть дьявола; онъ можетъ только 
догадываться о будущемъ, и то весьма рЪдко. Что будетъ? извфстно одному 
Богу, ибо для него ныть грядущаго, а все настоящее. И для меня, Санчо, 
совершенно ясно, что въ: этой обезьянЪ говорить чортъ; странно только, какъ 
молчить святое судилищеи несхватитъ этого человЪка, чтобы узнать, помощью 
какой силы угадываетъ онъ, что было и что есть. Я убЪжденъ, что обезьяна: 
эта не астрологь и что ни она, ни хозяинъ ея ничего не смыелятъ въ 
распознавани  разсудочныхь Ффигуръ, заняте до того распространенное 
теперь въ Испанм, что нфтъ, кажется, подмастерья, лакея и горничной, ко- 

; А торые не умЪли бы рас- 
$ и [| р. познать и установить ка- 
а $ кой-нибудь фигуры такъ 
же легко, какъ поднять 
карту еъ полу, компро- 
метируя своимъ нев же- 
ствомъ чудесныя истины 
этой науки. Я зналъ одну 
даму, спросившую у по- 
добнаго знатока гороско- 
па, ощенитея ли ея ком- 
натная собачка, и если 
к 2 ощенится, сколько у нея 
будеть щенковъ и какого цвЪта? Непризнанный астрологь справился со 
своимъ гороскопомъ и, не задумавшись, отвфтиль, что у собачки ея будетъ 
трое щенковъ: зеленый, красный и полосатый, если она затяжелфеть между 
одиннадцатью и двЪнадцатъю часами дня или ночи, въ понедфльникъь или 
субботу. Дня черезъ два собака эта околЪла оть разстройства желудка и 
кредитъь лже-астролога сильно поколебался, какъ это случается, впрочемъ, со 
всеми подобными ему господами. 

— ХотБлъ бы я только, ваиа милость, отвЪчалъ Санчо. чтобы вы спросили 

у Петра: правда ли то. что вы вид®ли въ Монтесиносской петшерЪ; мяЪ это 
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кажется, не во гнфвъ вамъ будь сказано, гилью, которая, должно быть, при- 
видфлась вамъ во снЪ. 

— Быть можетъ, сказаль Донъ-Кихоть, и я охотно посл$дую твоему 
совЪту, хотя и сомнЪваюсь, чтобы разсказы мои о Монтесиносской пещерЪ были 
ТИЛЬЮ. 

Въ эту минуту Петръ пришелъ объявить Донъ-Кихоту, что все готово, 
и просилъ его удостоить евоимъ присутстыемъ театральное представлене, до-. 
стойное вниманя рыцаря. Донъ-Кихотъ тутъ же попросилъ Петра ‘узнать у 
обезьяны: „правда ли все видЪнное имъ въ Монтесиносской пещерЪ“, такъ 
какъ ему казалось, что здЪсь истина перемфшана съ призраками. ыы 

Петръ, не сказавъ ни слова, отправился за обезьяной и, возвратясь, по- 
мЪетился съ нею противъ Донъ-Кихоть и Санчо. 

Слушай внимательно, обезьяна--сказалъ онъ, господинъ рыцарь желаеть 
‘узнать, правда ли то, что видЪлъ онъ въ Монтесиносской пещер ?—(Сказавъ 
это, онъ подалъ обыкновенный знакъ, и обезьяна, вскочивъ къ нему на плечо, 
сдзлала видъ, будто шепчетъ ему что-то на ухо; выслушавъ ее, Петръ отвЪчалъ: 

— Обезьяна говоритъ, что все видЪнное вами въ Монтенсиносской нещер\№ 
на половину правда, на половину 
ложь; больше она ничего не знаетъ 
въ настоящую минуту, но если 
вамъ угодно будетъ спросить у нея 
еще что-нибудь объ этомъ, то въ 
будущую пятницу она отвЪтитъ 
вамъ на все. Теперь она потеряла 
свойство угадывать и отыщетъ его 
не раньше пятницы. 

— Ну, не моя ли правда, вос- 
кликнулъ Санчо, не говориль ли я 
вашей милости, что и на половину 
не в5рю вашимъ приключен1ямъ въ 
этой пещерЪ. 

— Будущее покажетъ намъ это, 
отвЪчалъ Донъ-Кихотъ: всескрывающее время ничего не оставляеть въ тЪни, 
освЪщая даже то, что скрыто въ нфдрахъ земли. Теперь же отправимся взгля- 
нуть на театръ, онъ долженъ быть интересенъ. 

— Какъ не интересенъ, воскликнулъ Петръ, когда онъ заключаетъ 
шестьдесятъ тысячъ самыхъ интересныхъь штукъ. УвЗряю васъ, господинъ 
рыцарь, это самая интересная вещь въ мфЪ и орегфиз сте йе поп тез. Но 
только поспЪъшимъ, потому что уже не рано, а намъ много еще предетоитъь 
едЪлать, сказать и показать. 

Донъ-Кихотъ и Санчо отправились велЪдъ за 'Петромъ къ театру марю- 
нетокъ, освъщенному безконечнымъ числомъ маленькихъ восковыхъ свЪчей, 
придавшихъ ему блестяпий и торжественный видъ. Придя на мЪфето, Петръ 
помфстился сзади балагана, такъ ‘какъ онъ самъ двигалъ марюнетками, а 
впереди сталъ мальчикъ, слуга его, объяенявиИй зрителямъ тайны представ- 
леншя. Въ рукахъ у него былъ маленьюй жезлъ, которымъ онъ указывалъ на, 
появлявпИяся на сценЪ фигуры, и когда вся публика собралась и ‘стоя по- 
мЪстилась противъ, театра, Донъ-Кихотъ, Санчо, пажь и двоюродный братъ 
усЪлись на почетныхь мЪетахъ, тогда открылось предетавлене, о которомъ 
желаюние могутъ прочесть въ слЪдующей главЪ. 
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ГЛАВА ХХ\Т. 
Продолжене истор!и ‚съ мар1онетками, и о другихъ очень хорошихъ истор!яхъ. 


Умолкли тирШцы и троянцы, или 
аа выражаясь другими словами, когда зри- 
г тели, обративъ взоры на театръ, были 
прикованы, какъ говорится, къ’ языку 
истолкователя всЪхъ чудесъ готовивша- 
гося представленя, въ эту минуту по- 
зади ецены неожиданно послышались 
кимвалы, трубы и рожки, вскорЪ впро- 
чемъ умолкше,—и мальчикъ возгласилъ: 
„эта истинная истор1я, господа, предста- 
вляемая теперь передъ вами, заиметво- 
вана слово въ слово изъ французсекихъ 
хроникъ и испанскихъ пеней, перехо- 
дящихь изъ усть въ уста и повто- 
ряемыхъ на всЪхъ углахъ малыми ребя- 

А тишками. Въ ней изображается оевобо- 
ждене донъ-Гаиферосомъ супруги его Мелизандры, находившейся въ Испа- 
вши въ плЪну, у мавровъ, въ городЪ СансуенЪ, какъ называлась тогда Сара- 
госса. Теперь не угодно ли вамъ взглянуть сюда: донъ-Гаиферосъ играетъ въ 
триктракъ, какъ это поется въ пЪенЪ: 

Въ триктракъ играетъ донъ-Гаиферосъ, 
Про Мелизандру забывая. 

— Между тЪмъ на сцену выходить, какъ вы видите, фигура съ короной 
на голов и скипетромъ въ рукахъ, это самъ имчераторъ Карль Велик, 
мнимый родитель Мелизандры. Замфчая съ негодованемъ, какъ бездЪльни- 
чаеть зять его, императоръ приходить обругаль его. Слышите, какъ запальчиво 
и р5зко онъ бранитъ его, такъ 
воть и кажется, что онъ сейчасъ 
хватитъ его по физюном!и евоимъ 
<кипетромъ, и нъкоторые историки 
увряютъ, будто онъ и хватилъ 
его.—Сказавъ донъ-Гаиферосу, ка- 
кимъ безчестыемъ онъ покроетъ 
себя, если не попытается освободить 
супругу евою,—императоръ Карлъ 
Велик говорить ему въ заклю- 
чене: „я вамъ сказалъ довольно; 
берегитесь же“. Теперь, господа, 
не угодно ли вамъ взглянуть, какъ 
императоръ поворачивается къ сво- 
ему зятю спиною, какъ раздоса- 
дованный донъ-Гаиферосъ въ гнЪвЪ 
опрокидываетъ столь и триктракъ, 

спрашиваетъь торопливо оруже и 

ЕЕ: проситъ двоюроднаго брата своего 

Роланда даль ему славный мечъ Дю- 

рандарта. Роландъ не хочетъ даваль ему этого меча. но соглашается отправиться 
вмфеть съ нимъ и быть его товарищемъ въ его трудномъ подвигЪ; донъ-Гаифе- 
роеъ отказывается, однако, отъ его предложеня и говоритъ, что онъ самъ 
освободить жену свою, хотя бы она была скрыта въ нЪдрахъ земли; послЪ 
чего онъ надфваетъ оруже и готовится со же минуту отправиться въ путь. 
Теперь обратите вниман!е на башню, появляющуюся съ этой стороны. Пола- 

















РФ >. \ и ч^. че АЬТ 64 = 


; ПРОДОЛЖЕНЕ ИСТОРИ СЪ МАРТОНЕТКАМИ. 473 





гають, что это одна изъ башенъ Сарагосскаго алказара, называемаго тепер’ 
Алаферия. Эта дама, выходящая на бал- й оба 
конъ, одфтая какъ мориска, это и есть Ре м КУ. п. 
несравненная Мелизандра, часто глядЪв- шо мов мч 
шая съ балкона въ ту сторону, гдЪ | м 

ЕЕ 







находится ея Франщя, утЪшая въ плЪну. 
себя воспоминаемъ о. ПарижЪ и своемъ 
мужЪ. 

Теперь вы увидите совершенно новое 
происшестве, о которомъ никогда не 
слыхали. Смотрите на этого мавра: по- 
ложивъ палецъ на губы, онъ волчьими 
шагами подкрадывается сзади къ Мели- 
зандрЪ. Глядите, какъ онъ цфлуеть ее, 
какъ она спъшитъ сплюнуть и вытереть 
губы бЪлымъ рукавомъ своей сорочки, 
какъ она тоскуетъ и съ отчаяшя рветъ 
на, себЪ волосы, словно они виновны въ 
ея очароваши. Обратите теперь внимане 
на эту важную 06еобу въ тюрбанЪ%, гу- 
ляющую по дворцовымъ галлереямъ; это 
самъ король Марсил1ю. Онъ видфлъ дер- 
зоеть мавра, поцфловавшаго Мелизанхру, 
и хотя этотъ мавръ родетвенникъ и фазо- 
ритъ его, онъ велитъ, однако, схватить ев 
его, провести по городскимъ улицамъ съ глашатаемъ впереди и алгазилами 
позади и отсчитать ему двести розогъ. Смотрите, какъ выходятъ люди испол- 
нять королевекй приговоръ, едБлан- К 
ный безъ всякаго суда, такъь какъ у у ь 
мавровъ этого не водится, чтобы на- 
ряжать какъ у наеъ, слЪдетвя, призы- 
ватьсвидЪтелей и дЪлать очныя ставки. 

— Продолжай свою исторшо безъ 
пояснешй, любезный мой, прервалъ 
его Донъ-Кихотъ: не сворачивай съ 
прямого пути и не пытайся обнару- 
жить истину, потому что для этого 
нужны доказательства опровержен1я 
и опять доказательетва. 

Къ этому Петръ добавилъ изъ за 
своего театра: „мальчикъ, не мьшайся 
не въ свое дЪло, и дЪлай, что тебЪ 
прикажетъ господинъ рыцарь, это бу- 
детъ всего умнЪе съ твоей стороны; 
не пускайся въ пояснен1я и объяене- 
‘ня, ибо гдЪ тонко тамъ и рвется. 

— Слушаю-еъ, отвЪчалъ мальчикъ, 
и продолжалъ такимъ. образомъ свою 
истор!о: эта фигура, выЪхавшая вер- 
хомъ на конЪ, завернувшись въ длин- 
ный и широк плащ, это самъ донъ- 























Гаиферосъ, котораго ждеть не дождется его супруга. Отмщенная за дерзость, 
которую позволилъ себф влюбленный въ нее мавръ, она съ повеселёвшимъ 
лицомъ выходитъ теперь на балконъ и говорить своему мужу, принимая его 
за неизвЪстнаго путешественника словами романса: 


Рыцарь! если ты флешь во Франшю, 
Спроси тамъ о Гаиферос$. 
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Больше я ничего не скажу, потому что многослове. наводить скуку. Видите- 
ли: Гаиферосъ открываетъ свое лицо и радость Мелизандры показываетъ, что 
она узнала своего мужа. Глядите, глядите: она сходить съ балкона, чтобы 
сЪсть на коня, но бфдная! юбка зя зацфпилась за желЪзное перило балкона 
и она повисла на воздух. Милосердное небо, однако, никогда не покидаетъ 
насъ въ крайней нуждЪ; донъ-Гаиферосъ, 
какъ вы видите, приближается къ Мелизандръ, 
не обращая вниманйя на то, что можетъ разо- 
рвать дорогую юбку своей супруги, тянетъ 
ее къ себЪ, помогаеть ей сойти на землю, 
однимъ движешемъ руки садитъ ее на коня 
и велитъь ей крЪпко, кр$ико держаться за 
него, чтобы не упасть, а самъ обхватываетъ 
ея тамю и скрещиваетъ руки на ея. груди; 
все это онъ дфлаетъ потому, что Мелизандра 
не ир!учена къ такимъ путешествямъ, какое 
предетоитъ ей. Слышите-ли: какъ ржеть конь 
Гаифероса отъ радости, что приходится ему 
нести на себЪ такую славную пару—верхъ 
мужества и красоты. Они дотронулись до узды, 
поворотили коня, покинули ужъ городъ и 
весело мчатся въ Парижъ. Отправляйтесь въ 
мир, мужественные и вЪрные любовники, 
возвратитесь здоровыми на вашу милую ро- 
дину и да хранитъ васъ Богъ отъ всякихъ на- 
пастей въ пути. Пусть друзьямъ и роднымъ 
придется увидЪть васъ здоровыми и счастливыми и долго, долго, какъ Не- 
сторъ, живите вы въ мирЪ, довольствЪ и счастьи. 

°— На этомъ мет Петръ вторично перебилъ разсказчика: „мальчикъ, маль- 
чикъ! воскликнулъ онъ, не залетай въ облака, держись земли; къ чему эти 
нЪжноети, въ которыхъ н$зтъ никакого толку“. 

Ничего не отвЪчая на это, мальчикъ продолжалъ: „за соглядатаями го- 

спода, дЪло никогда не станеть; есть таке глазки, которые все видятъ и 
теперь увидЪли, какъ Мелизандра сошла съ балкона, и сейчасъ же извЪетили 
объ этомъ короля Марсилю, который велЪлъ ударить въ набатъ. Смотрите, 
смотрите: какая въ городЪ подня- 
лась суматоха, какая толкотня, какъ 
веЪ лззуть и чуть не давятъ одинЪъ 
другого, услышавъ колокольный 
звонъ во веЪхъ башняхь и мина- 
ретахъ*. 

— Что такое —колокольный звонъ 
въ СансуенЪ? воскликнулъ Донъ- 
Кихотъ. Господинъ Петръ, вы силь- 
но ошибаетесь, мавры не звонятъ 
въ колокола, а ударяютъ въ кимва- 
лы и въ свои мавреюе дульцаины. 

Переставъ звонить въ колокола, 
Петръ отвЪчалъь Донъ-Кихоту: „го- 
сподинъ рыцарь! не обращайте вни- 
маня на это, нельзя вести дЪль нашихъ такъ, чтобы не къ чему было 
придраться. РазвЪ не видЪли вы тысячи комедй, переполненныхъ глупостями 
и небылицами, которыя приводятъ, однако, публику въ восторгъ и удивлен!е. 
Мальчикъ! продолжай свое, лишь бы карманъ мой не былъ въ накладЪ, а до 
остальнаго дЪфла мнЪ нфтъ, хоть бы здЪеь представлено было болыне чуши, 
ЧЪмМЪ атомовъ въ солнц“. 

— Клянусь Богомъ, онь правъ--проговорилъь Донъ-Кихотъ; поелЪ чего 
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мальчикъ продолжалт: „Глядите, господа; какая многочисленная и | блестящая 
кавалер!я выступаетъ изъ города въ погоню за католическими любовниками; 
слышите ли сколько заиграло трубъ, забило барабановъ, зазвучало кимваловъ 
и дульцаинъ. Страшно мнЪ становится за прекрасныхъ супруговъ, какъ бы 
не поймали и не при- 
вели ихъ назадъ, 
привязанными къ 
хвосту ихъ собствен- 
наго коня; вотъ бы- 
ло бы ужасно“. 
Увидя толпы ма- 
вровъ, и заслышавъ 
стукь ихъ оружий. 
Донъ - Кихоть на- 
шелъ необходимымъ 
подать помощь 0Ъ- 
глецамъ. Онъ всталъ 
<ъ своего мЪФета и г - у 
закричалъ громовымъ голосомъ: „я никогда не допущу, чтобы. въ моемъ 
присутети сыграли такую злую штуку съ такимъ славнымъ рыцаремъ и 
мужественнымъ любовникомъ, какъ донъ-1 `аиферосъ. Сволочь, остановитесь! 
не смЪйте преелфдовать славныхъ любовниковъ, еели не хотите имфть дЪла 


























со мной“. Съ послЪднимъ словомъ онъ обнажилъ мечъ, подошелъ къ сцен 
и съ неслыханной яростью принялся поражать на право и на лфво маври- 
танскую армшо марюнетокъ, опрокидывая однихъ, пронзая другихъ, кому— 
отрубая ногу, кому — снимая съ плечъ голову, и въ порывЪ своего негодо- 
ван1я‘хватилъ, между - прочимъ, такъ ужаено мечомъ своимъ сверху внизъ, 
что еслибъ самъ хозяинъ театра не успЪлъ нагнуться подъ доски, то рыцарь 
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раскроилъ бы ему черепъь также легко, какъ еслибъ онъ былъ вылзиленъ 
изъ теста. „Остановитесь, господинъ Донъ-Кихотъ! кричалъ ему изо воВхъ 
силъ Петръ: ради Бога, опомнитесь; вы вЪдь рубите въ куски не настоящихъ 
мавровъ, а картонныя фигуры, которыя составляютъ все мое богатство; вы въ 
конецъ разоряете меня“. Не обращая на это никакого вниманя, Донъ-Кихотъ 
продолжалъ наносить мавританской арм страшные удары и въ нЪеколько 
минутъ опрокинулъ театръ, искрошилъ въ куски всЪхъ мавровъ, тяжело ра- 
нилъ короля Марсил!ю, разрубилъ надвое императора Карла великаго съ его 
короной на голов и привель въ ужась вею публику. Обезьяна убЪжала на 
крышу, двоюродный братъ растерялся, пажъ испугался, самъ Санчо струхнулъ 
не на шутку, потому что ему никогда еще не случалось, —какъ увЪрялъ онъ 
по окончанйи этой бури,—видЪть своего господина разгнЪваннымъ до такой 
степени. 

Опрокинувъ и изрубивъ все, что было на сценЪ, Донъ-Кихоть немного 
успокоился. `` 

— Теперь, сказалъ онъ, желалъ бы я увидЪть передъ собою всЪхЪ этихъ 
невЪрующихъ въ странствующихь рыцарей, веЪхъ,—непризнающихъ благо- 
ДЪянШ, оказываемыхъ рыцарями м!ру. Спросилъ бы я ихъ: что сталось бы 
съ Мелизавдрой и. донъ-Гаиферосомъ, еслибъ я не былъ здЪеь? Безъ сомнЪня, 
ихъ часъ пробилъ бы: эти собаки мавры поймали бы прекрасныхъ любовни- 
ковъ и дали бы имъ зналь себя. Да здравствуетъ же странствующее рыцаретво, 
возносясь надъ всЪмъ въ мШфрЪ! 

— Пусть оно здравствуетъ, а я околЪю; въ такомъ несчастномъ поло- 
жен!и очутился я, что, какъ донъ-Родригесъ, могу сказать теперь: 

Вчера я быль король испансюй, 


Сегодня жъ ни одной бойницы 
Нфть у мена... 


Не боле получаса, ие мене пяти минутъ тому назадъ я считалъ себя 
царемъ изъ царей съ моими конюшнями, полными безчисленнаго множества 
лошадей, съ сундуками, переполненными пышными уборами: и вотъ теперь 
я нипИй, разоренный, убитый духомъ, и что хуже всего безъ моей обезьяны, 
потому что прежде чЪмъ я поймаю ее, мвЪ придется пропотфть до зубовъ. 
И все это, благодаря безумной ярости господина, котораго называютъ за- 
щитникомъ неимущихъ, бичомъ зла и приписывають ему иныя добрыя дфла. 
Только для меня, видно, не достало у него великодупя. Да будетъ про- 
славлено небо до высочайшихъ сферъ его, увы! это рыцарь печальнаго об- 
раза обезобразилъ мои образы. 

Слова эти разжалобили Санчо. „Не плачь, Петръ, сказалъ онъ ему, не 
кручинься, ты просто сердце надрываешь мнЪ; господинъ мой Донъ-Кихотъ, 
повЪрь мнЪ, такой славный христанинъ и католикъ, что если только сдЪлалъ 
теб\Ъ какой-нибудь вредъ, такъ вознаградитъ тебя за все вдвое. 

— Пусть господинъ Донъ-Кихоть заплалить хоть за половину изувЪ- 
ченныхъ имъ фигуръ, отвЪчалъ Петръ, и я успокоюсь вм$етВ съ совЪетью 
господина рыцаря, потому что нЪть спасеня для того, кто удерживаетъ 
чужое добро и не хочетъ возвратить владЪльцу его собственности. 

— Совершенная правда, сказалъ Донъ-Кихотъ, но только не знаю, что 
удержалъ я изъ твоего добра. 

— Какъ не знаете? воскликнулъ Петръ, эти бренные останки, эти разва- 
лины, лежапия на безплодной, каменистой почвЪ, обралщенныя въ ничто вашей 
непобЪдимой рукой? Кому принадуежали тЪла ихъ, если не мнЪ? чЪмъ под- 
держивалъ я свое существоване, если не ими? 

— Да! отвЪчаль Донъ-Кихотъ, теперь я окончательно убЪжденъ въ томъ, 
о чемъ думалъ не разъ; теперь я вижу совершенно яено, что преесл5дуюцие 
меня волшебники показываютъ мнЪ сначала вещи въ ихъ настоящемъ видь, 
а потомъ придаютъ имъ такой видъ, какой хотятъ. Господа, увзряю васъ, 
продолжалъ онъ, обращаясь къ публикЪ, что все предетавлявшееся здЪеь 
показалось мнЪф происходящимъ въ дЪйствительности. Мелизандра, донъ-Гаи- 
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феросъ, король Марсилю и императоръ Карлъ велик показались миф жи- 
выми лицами Карла, Марсил!0, донъ-Гаифероса и Мелизандры. Вотъ почему 
я пришелъ въ такое страшное негодоваше и, исполняя долгъ странетвующаго 
рыцаря, поспфшилъ подать помощь бЪглецамъ. Подъ вмявемъ этого благо- 
роднаго намЪренйя сдЪлалъ я то, что вы видЪли. И если дЪло вышло на вы- 
воротъ, виноватъ не я, а враги мои волшебники. Но, хотя все это произошло, 
повторяю, не по моей винЪ, я, тфмъ не менЪе, готовъ изъ своего кармана. 
вознаградить Петра за’ понесенные имъ убытки. Пусть онъ сосчитаетъ, что 
слфдуетъ ему заплатить за изувЪченныя фигуры, и я заплачу ему за все 
ходячей кастильской монетой. 

— Я ожидалъ не меньшаго, отвЪчалъ `Петръ съ глубокимъ поклономъ, 
оть неслыханнаго христ1анскаго милосержя знаменитаго Донъ-Кихота Ламанч- 
скаго, истиннаго затцитника и покровителя всЪхъ нуждающихся бродягъ. 
Пуеть хозяинъ этого дома и` многославный Санчо’ примутъ на себя обязан- 
ность оцфнщиковъ и посредниковъ между мною и вашею милостью. Они рЪ- 
шатъ, что могуть стоить мои изрубленныя фигуры. 

озяинъ и Санчо охотно согласились на это. Въ ту же минуту Петръ 
подобрать съ полу обезглавленнаго короля Марсилю, и показывая его. пуб- 
лик сказалъ: „господа! короля этого, какъ вы, видите, починить невозможно. 
За, убеше, смерть и лишен!е его жизни слфдовало бы, мнЪ кажется, запла- 
тить четыре съ половиною реала». 

— Изволь, сказалъ Донъ-Кихотъ, что дальше? 

— За ра: врубленнаго пополамъ, сверху до низу, императора Карла вели- 
каго,«продолжалъ Петръ, поднимая съ полу обЪ половины императора, не 
дорого было бы, я полагаю, спросить пять съ. четвертью реаловъ. 

. — Ну, пожалуй, и не дешево, замфтилъ Санчо... 
% — Не дорого и не дешево, вмЪшался хозяинъ, положимъ однако для 
ровнаго счета пять реаловъ. 

— Даль ему пять съ четвертью, сказалъ Донъ-Кихотъ. Здесь дфло не 
въ вещи, а въ сдфланной Петру непрятности; непрАятностей же нельзя оцф- 
нивать четвертями реаловъ. Только поспфшитеё, пожалуйста, потому что время 
ужинать, а я проголодался. 

.— За прекрасную Мелизандру безъ носа и глазъ я прошу 65% торга 
два реала двЪнадцать мараведисовъ, продолжалъ Петръ. 

— Я бы ничего не сказалъ противъ этого, воскликнулъ Донъ-Кихотъ, 
еслибъ Мелизандра съ мужемъ не была теперь на границ Франщи, потому 
что конь ихъ, какъ мн казалось, летЪлъ, а не бЪжалъ. Къ чему же прода- 
вать намъ кота за зайца, показывая Мелизандру съ отрубленнымъ носомъ и 
выколотымъ глазомъ, когда она теперь далеко отъ насъ, во Франщи, блажен- 
ствуетъ съ своимь мужемъ. Пусть каждый, по милости Божей, остается при 
своемъ; будемъ двигаться твердой поступью, полные честныхь намЪренйй. 
Продолжайте. 

Петръ, видя, что у рыцаря начинёетъ опять заходить умъ за разумъ, 
нашелъ излиитнимъ вразумлять его и поспфшилъ отвЪтить: 

— Фигура эта должно быть въ самомъ дзлЪ не Мелизандра, а одна изъ 
служанокъ ея, за нее довольно будеть шестидесяти мараведисовъ. Покончивъ 
съ Мелизандрой, Петръ продолжалъ прежнимъ способомъ оцЪнивать свои 
изувЪченныя фигуры. Два присяжныхъ оцфнщика сбавили потомъ, къ удо- 
вольствно обЪъхъ сторонъ, назначаемую имъ цфну, и дЪло кончилось тЪъмъ, 
что весь убытокъ оцфненъ быль въ сорокъ реаловъ и три четверти. Санчо 
отечиталъ ихъ туть же Петру, который попросилъ прибавить ему еше два 
реала за поимку обезьяны. 

— Дай ему, Санчо, еще два реала, сказаль Донъ-Кихотъ, не за поимку 
обезьяны, а просто въ подарокъ оть меня, и я бы охотно далъ двЪети дру- 
гихь подарковъ тому, кто сказалъ бы мн навЪрное, что прекрасная Мели- 
зандра и донъ-Гаиферось возвратились благополучно во Францшо и живуть 
счастливо въ кругу друзей и родныхъ. 
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— Никто не можетъ знать этого лучше моей обезьяны, сказалъ Нетръ. 
Но теперь самъ чортъ не поймаеть ее. Я думаю, однако, что голодъ и при- 
вязанность ко мнЪ заставять ее на ночь вернуться домой. Завтра мы уви- 
димся еще. 
Гроза утихла, и вся компашя въ мирЪ и добромъ соглаи поужинала, 
на счетъь Донъ-Кихота, показавшаго себя щедрымъ до нельзя, На другой 
день крестьянинъ съ пиками и алебардами убралея изъ корчмы до зари, а 
рано утромъ пажъ и двоюродный братъ пришли проститься съ Донъ-Кихо- 
томъ: одинъ отправился домой, а другой въ дальнЪйпий путь; пажу Донъ- 
Кихоть подарилъ на дорогу съ пол- 
дюжины реаловъ. Петръ же не искалъ 
новыхъ встрЪчъ съ Донъ-Кихотомъ, 
котораго онъ зналъ какъ нельзя лучше. 
Поднявшись чуть свЪтъ, онъ собралъ 
остатки театра и вмЪетЪ съ своей 
обезьяной отправился далЪе искать 
приключен. Хозяинъ корчмы, вовсе 
незнавий  Донъ-Кихота, одинаково 
удивленъ былъ его безумемъ и щед- 
роетью. Санчо заплатилъ ему за все 
съ излишкомъ, по приказано своего 
господина, послЪ чего рыцарь и ору- 
женосецъ, простившись съ хозяиномъ, 
покинули часовъ около восьми ‚утра, 
‚ Корчму и отправились въ дальнфиний 
-8. о путь, гдБ мы и оставимъ ихъ на 
время, чтобы разсказать кое-чтоздругое, относящееся къ этой главной истори. 








В 


ГЛАВА ХХУИ. 


. 

Объясвяющая, кто быль хозяинъ Петрь и его обезьяна, также разъясняющая, почему Донъ-Кихоть 

имЪль такой малый успфхь въ приключени съ ослинымъ крикомъ и не окончилъ его такъ, какъ хо!ваь 
и думалъ. 


Сидъ-Гамедъ Бененгели, лЪтописець знаменитыхъ 
событШ, описываемыхъ въ этой книгЪ, начинаетъ 
настоящую главу елБдующими словами: клянусь, кал» 
тристианинь-католикь. По поводу этого выражен!я 
переводчикъ` замфчаетъ, что если историкъ—мавръ 
(онъ былъ дЪйствительно мавръ) говоритъ: „клянусь, 
какъ католикъ“, то ясное дЪло, онъ обЪъщаеть этими 
словами быть правдивымъ, какъ побоживпийся като- 
ликЪъ, разсказывая о Донъ-КихоЪ и о томъ, кто былъ 
Петръ и его ворожея-обезьяна, изумлявшая своимЪ 
° даромъ весь окрестный край. Историкъ говоритъ, что 
тотъ, кто прочелъ первую часть его труда, вЪроятно, 
не забылъ Гинеса, Пассамонта, освобожденнаго Донъ- 
Кихотомъ изъ цфпей вмЪетЪ съ другими каторжни- 
ками въ С1ерра-МоренЪ,—благодЪъяше, за которое ему 
такъ дурно отплатили эти неблагодарные, погрязице 
въ грЪхахъ, люди. Этотъ самый Гинесъ Паесамонтъ, 
называемый Донъ-Кихотомъ Гинизилль Парапиль- 
скШ, укралъ, какъ извЪстно, у Санчо осла, событ!е, 
подавшее поводъ упрекаль историка въ недостаткЪ па- 
мяти, потому что въ тинограф1и забыли напечатать, какъ и когда Санчо на- 
шелъ своего осла. Повторимъ же еще разъ какъ было дЪло: Гинесъ укралъ 
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у. спавшаго Санчо осла, воспользовавитиеь уловкой, употребленной Бруне- 
лемъ при осадЪ Альбраки для того; чтобы вытащить коня: изъ-подъ Сакри- 
панта. Какъ и когла Санчо нашелъ своего осла, это уже. разсказано. Гинесъ 
же, убЪгая отъ правосущя, лтреслВдовавшаго его за мнот!я; часто. весьма 
искусныя плутни, описанныя имъ самимъ въ довольно большой книгЪ, рЪ- 
шился проскользнуть въ королевство аррагонекое, и завязавъь себЪ лЪфвый 
глазъ, обзавелся театромъ мар1онетокъ, которыми онъ двигалъ такъ же ловко, 
какъ игралъ стаканами. Купивъ себЪ еще обезьяну у хриетанъ, освобожден- 
ныхъ изъ неволи въ варваршскихъ земляхъ, онъ выучилъ ее вскакивать къ 
нему. по данному знаку, на плечо, и какъ-будто шептать ему что-то на ухо. 
Обзаведясь театромъ и обезьяной, онъ прежде ч5мъ пр1Ьзжалъ въ какую- 
нибудь деревню, собиралъ по сосЪдетву оть разныхъ знающихъ лицъ свЪ- 
дъня о томъ: что дВлается вокругъ? какъ кто живеть? не случилось ли по 
близости чего-нибудь особеннаго, и если случилось, то что именно? Разузнавъ 
и запомнивъ хорошо все это, онъ прЁзжалъ въ сосднее село, показывалъ 
тамъ свой театръ, разыгрывалъ разныя довольно избитыя, но интерееныя 
исторш, и по окончанм представленя показывалъ свою ученую обезьяну, 
отгадывавшую, по словамъ его, настоящее и прошедшее, но не будущее. За 
отвЪтъ бралъ онъ, обыкновенно, два реала; иногда дешевле, смотря по обето- 
ятельствамъ. И такъ какъ онъ являлся въ домахъ, тайны которыхъ были 
ему нъеколько извЪетны, то хотя бы даже у него ничего не спрашивали, 
чтобы ничего не платить, онъ подавалъ однако своей обезьян извЪстный 
знакъ и потомъ увЪрялъ, что та открыла ему какое-нибудь происшезтв!е, 
дъйствительно случившееся въ домЪ. Благодаря подобнымъ уловкамъ, онъ 
пользовалея огромнымъ довзр!емъ толпы, которая просто бЪгала за нимъ; и 
такъ какъ никто не допытывалея, какимъ образомъ узнаетъ его обезьяна, 
поэтому онъ втихомолку смЪфялся надъ вЗрившими ему простаками, на- 
бивая деньгами ихъ свой карманъ. Когда онъ прРхалъ въ поелфдёй разъ 
ВЪ корчму, онъ въ ту же минуту узналь Донъ-Кихота и Санчо, и ему не 
трудно было повергнуть въ изумлене рыцаря, его оруженоеца и вею окру- 
жавшую ихъ публику. Дорого, однако, обошлось бы ему на этоть разъ его 
ремесло, еслибъ Донъ-Кихотъ, поражая короля Мареилю и его кавалерпо, 
опустилъ немного ниже свою руку. Вотъ все, что можно сказаль о ПетрЪ и 
его обезъянЪ. 

Возвращаясь къ Донъ-Кихоту Ламанчекому, истор1я передаетъ, что, по- 
кинувъ корчму, онъ задумалъ объЪздить берега 5Эбро и окрестности ихъ, 
прежде чЪмъ отправиться въ Сарагоссу, такъ какъ до турнировъ оставалось 
еще довольно времени. ПреслЪдуя свое намВрене, Ъхалъ онъ двое сутокъ, не 
встрЪтивъ ничего, достойнаго быть описаннымъ. На трет день, въфажал на 
одинъ холмъ, онъ услышалъ стукъ барабановъ, звуки трубъ, шумъ аркебузъ, 
и ему показалось, что это проходить полкъ солдатъ. Желая увидЪть ихъ, 
онъ пришпорилъ Россинанта и въЪхалъ на вершину холма. Но тутъ, вмЪето 
солдатъ, Донъ-Кихоть увидЪль внизу, на полянЪ, толпу человЪкъ въ двести, 
вооруженную всевозможнымь оружемъ: пиками, алебардами, арбалетами, 
бердышами и нЪфеколькими щитами. Спустившиев внизъ, онъ подъЪхалъ такъ 
близко къ толиЪ, что могъ различить ‘цвЪта, знамена ея и прочесть девизы. 
Особенное вниман!е его обратило на себя бЪлое атласное знамя, на которомъ 
въ минатюрЪ, нарисованъ былъ чрезвычайно натурально ревупий оселъ съ 
высокой головой, открытымъ ртомъ и высунутымъ языкомъ. Вокругь него, 
большими буквами, написаны были эти два стиха: 

Не даромъ принялись ревфть 
Тотъ и другой алькадъ. 

Прочитавъ ихъ, Донъ-Кихотъ понялъ, что это собрались крестьяне изъ 
деревни съ ревущими по-ослиному алькадами. „Санчо, сказалъ онъ, кресть- 
янинъ, передавпий намъ событе съ осломъ, ошибся, назвавъ ревуновъ реги- 
дорами, изъ надписи видно, что это алькады“. 

— Да, можеть быть они тогда: были регидорами, а теперь стали алька- 
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дами, отвзтиль Санчо, и развЪ не все равно: ревЪли ли алькады или реги- 
доры. лишь бы кто-нибудь ревЪлъ, а алькадъ или регидоръ, это все равно. 

Вскор%№ наши’ искатели приключен!й узнали, что крестьяне осмФянной 
деревни вышли на битву съ крестьянами, осмфявшими ихъ, больше чЪмъ 
это слЪдовало, особенно, принимая во внимане ихъ близкое сосЪдетво. Не 
долго думая, рыцарь подъ$халъ къ крестьянамъ, къ великому неудоволь- 
ствпо Санчо, не желавшаго подобнаго рода встрЗчъ. Толпа разступилаеь и 
охотно впустила рыцаря, полагая, что это какой-нибудь воинъ съ ея стороны. 
Приподнявъ забрало, гордо и смфло подъфхалъ Донъ-Кихоть къ знамени, на 
которомъ нарисованъ былъ оселъ, 
и тамъ его окружили начальники 
парти, оглядывая его съ головы 
до ногъ, потому что онъ удивилъ 
ихъ столько же, какъ и веЪхъ, 
кому случалось видЪть его въ 
первый разъ. ЗамЪтивъ, съ ка- 
кимъ нЬмымъ вниманемъ вс\Ъ 
смотрятъ на него, Донъ-Кихотъ 
ршилея воспользоваться мину- 
той всеобщаго молчанйя, и, воз- 
высивъ голосъ, громко сказалъ: 
„храбрые люди! прошу не пере- 
бивать меня, пока я не наскучу 
вамъ, или не скажу чего-нибудь 
непр1ятнаго для васъ. Если же 
случится что-нибудь подобное, 
тогда, по первому знаку вашему, 
я положу печать на уста мои“. 
Крестьяне въ одинъ голосъ про- 
сили его говорить, обЪщая охот- 
но слушаль. Получивъ это позво- 
леше, Донъ-Кихотъ продолжалъ: 
„добрые. люди“! я странствующий 
рыцарь. Оруже—мое занятие, а 
мой долгъ — оказывать помощь 
веЪмъ нуждающимся вт ней. НЪ- 
сколько дней тому назадъ, я услы- 
шалъ про случившуюся съ вами неприятность и узналъ причину, заставившую 
васъ взяться за оруж!е. Я серьезно думалъ, не одинъ разъ, о вашемъ дВлЪ и при- 
шелъ къ тому заключению, что вы сильно ошибаетесь, считая себя оскорблен. 
ными. Одинъ человЪкъ, кто бы онъ ни былъ, не можетъ оскорбить цзлой общины 
если только не обвинить ее въ измВнЪ, потому что въ послвднемъ случаЪ 
нельзя знать, кто именно измфниль въ ея средЪ. Въ примфръ этого я вамъ 
укажу на Д!его Ордонееъ Лару, вызвавшаго на бой цфлый городъ Замору. 
такъ какъ онъ не зналъ, что одинъ Велидо Дольфосъ совершилъ престу- 
плене, убивъ изм ннически своего короля. Онъ вызвалъ поэтому на бой весь 
городъ, всЪ граждане котораго должны были отвЪчать за преступлене, совер- 
шенное въ средф ихъ; на веЪхъ ихъ должна была обрушиться рука мщен!я. 
Цего, правда, немного увлекся въ этомъ случаЪ, потому что къ чему ему 
было вызывать на бой мертвецовъ, не рожденныхъ еще младенцевь и тому 
подобное; хотя впрочемъ, ничто не въ силахъ обуздать языка, когда гн%въ’ 
выступаетъ, такъ сказать, изъ береговъ. Если же одинъ человЪкъ не можеть 
оскорбить государетво, область, городъ и общину, то вамъ, ясное дЪло, не кь 
чему выходить на бой, чтобы отометить за, оскорблене, котораго не суще- 
ствуеть. Подумайте: не странно ли было бы видЪть, еслибъ казелеросы*)-кор- 






















































































*) Такъ называли жителей Вальядолида, въ воспоминане Казеллы, погибшаго на эшафот%. 
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чемники, мыловары, коты*) убивали всякаго называющаго ихъ этими именами 
или всякаго, кому ребятишки дали какое-нибудь прозвище. Что было бы, 
еслибъ жители всЪхъ этихе мЪстечекъ жили въ вЪчной войн между собою, 
занимаясь однфми драками? да сохранитъ насъ отъ этого Господь. Въ бла- 
гоустроенномъ обществВ граждане должны браться за оруже, жертвуя собой 
и своимъ достояемъ только въ четырехъ случаяхъ.—Во-первыхъ, для за- 
щиты католической религ1и; во-вторыхъ, для защиты собственной жизни, что 
совершенно въ порядкЪ вещей; въ-третьихъ, для защиты чести ближняго и 
‹воего имущества; въ четвертыхъ, 
для залщиты своего короля въ за- 
конной войнЪ. Наконецъ, въ пятыхъ, 
если хотите, или вЪрнЪе, во-вто- 
рыхъ, для защиты отечества. Къ 
этимъ пяти главнымъ можно при- 
соединить н$Ъсколько второстепен- 
ныхъ причинъ, которыя могутъ по 
всей справедливости побудить насъ 
взяться за оруже. Но обнажать 
его за пустяки, за шалости и шутки, 
которыя могутъ скорЪе разсмЪ шить, 
чЪмъ оскорбить, право, друзья мои, 
это въ высшей степени безумно. 
Къ тому же—метить несправедливо, 
а справедливо мстить нельзя, это 
значить попирать законы испов%- 
дуемой нами религи, повелЪваю- 
щей намъ любить даже враговъ и 
олагословлять ненавидящихъ насъ. 
ЗаповЪдь эту, какъ кажется, съ 
перваго взгляда, исполнить довольно 
трудно, но это только такъ кажется 
ТЬмъ, которые принадлежать боль- 
ше м!ру, чЁмъ Богу, и у которыхъ 
плоть торжествуеть надъ духомъ. 
Истинный БогочеловЪкъ, Шисусъ 
Христосъ, въ устахъ котораго ложь 
немыслима, повЪдалъь намъ, какъ 
учитель и законодатель наить, что 
иго его благо и бремя легко. А могъ ли онъ заповЪдать намъ исполнять не- 
возможное? И такъ, добрые люди, законы Божесве и человфчесые _пригла- 
шаютъ васъ успокоиться. и положить оруже“. 

— Чорть меня возьми, пробормоталъ подъ носъ себЪ Санчо, если госпо- 
динъ мой не богословъ, то похожъь на него какъ яйцо на яйцо. 

Донъ-Кихоть остановился на минуту перевести дыхане, и видя, что воЪ 
продолжаютъ внимательно молчать, хотЪлъ было продолжать свою рЬчЬ, но къ 
несчастю, оруженосцу его тоже пришла въ эту минуту охота блеснуть своимъ 
умомъ. Видя, что рыцарь остановился, онъ рЬшился говорить дальше: „гоепо- 
динъ мой, Донъ-Кихотъ Ламанчеюй, началъ онъ, называвцийся нЪкогда ры- 
царемь печальна образа, а теперь называюцИйся рыцарем львовь,—это много- 
умный гидальго, знаюцщиИ по-латыни и по-испански, какъ настояций бакалавръ; 
онъ говорилъ и совЪтовалъ вамъ, какъ отличный воинъ, превосходно знако- 
мый съ законами и правилами войны, и вы ничего лучше не можете сдЪлать, 
какъ послЪдовать его совЪту; я готовъ отввчать, если окажется, что васъ 
обманули. Да и въ самомъ двлЪ, не страшная ли эта глупость сердиться за 
то, что пришлось услышать чей-то ревъ. Клянусь Богомъ, бывши мальчиш- 































































































*) Такъ назывались жители Толедо, Гетафы и Мадрида. 
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кой, я ^ревёлъ ев разъ, какъ мнЪ приходила охота, и _ никому до. этого 
дЪла не было. И ревёлъ, я вамъ скажу, не какъ-нибудь, а такъ, что какъ 
_зареву бывало, такъ вс ослы вокругъ разомъ отозвутся на мой ревъ и, не 
смотря на то я все-таки оставался сыномъ честныхъ родителей. Мн®,- я вамъ 
‚скажу, завидовали даже четыре самыхъ важныхъ человЪка въ ‘селЪф, да, пле- 
вать я на это хотёль. И что 
я не лгу, такъ вотъ поелу- 
шайте, какъ я реву; вы 
знаете, кто научился ревЪть, 
или плакать, тотъ никогда, 
не забываетъ этого“. Съ по- 
слзднимъ словомъ Санчо 
сжалъ носъ и заревЪлъ такъ 
сильно, что огласилъ свои- 
- ми звуками окрестные хол- 
’мы и долины. На бЪду его, 
‚ одинъ изъ крестьянъ, услы- 
“ шавъ ревъ его, вообразилъ, 
что онь заревЪлъ въ на- 
смЪшку надъ толпой, и 
поднявъ огромную дубину, 
хватиль ею такъ сильно 
вдоль всей спины Санчо, что несчастный оруженосець безь чуветвъ пова- 
лился на землю. Донъ-Кихотъ, въ ту-же минуту, устремился съ копьемъ 
своимъ на дерзкаго крестьянина, но на помощь послЪднему явилось столько 
народу, что Донъ-Кихоту не было никакой возможности отмстить обиду, на- 
несенную его оруженосцу. Напротивъ, чувствуя, что его самого осыпаютъ 
градомъ каменьевъ, видя безчисленное множество направленныхъ на него 
аркебузъ и арбалетовъ, рыцарь повернулъ Россинанта и во всю прыть ум- 
чался отъ враговъ своихъ, моля изъ глубины души Бога спасти его отъ этой 
опаеноети. Онъ то и дЪло, втягивалъ въ себя струю свЪжаго воздуха, чтобы 
убфдиться, не задыхается ли онъ, находясь въ постоянномъ страхф, какъ бы 
пущенная сзади пуля не вошла въ плечо его и не вышла черезъ грудь; но 
вооруженная толиа а о ОЪгствомъ его, не пославъ въ слЪдъь 
ему ни одного выстрЪла. Удалившись на значительное разстояне, Донъ-Ки- 
хоть оглянулся назадъ, и видя, что его догоняетъ никЪмъ не преслфдуемый 
Санчо, рЬшился обождать его. Крестьяне же, не расходясь, оставались на 
мфетЪ до самой ночи, и такъ какъ враги ихъ не приняли битвы, поэтому 
они съ радостью и торжествомъ возвратились назадъ; и еслибъ знали эти доб- 
рые люди обычаи, существовавиие въ древней Грещши, они, вЪроятно, воз- 
двигли бы на мъетЪ ожидан!я тртумфальную колонну. 





ГЛАВА ХХУШ. 


О вещахъ, как1я сказалъ Бененгели; знать ихъ будеть тотъ, кто ее прочтетъ со вниман!емъ. 


Когда храбрый бЪжитьъ—значитъ засада 
открыта и человзкъ благоразумный долженъ 
беречь себя для лучшаго времени, — истина, 
которую подтвердиль Донъ-Кихотъ, когда 
оставлялъь поле битвы безжалостнымъ против- 
никамъ своимъ, вооруженнымъ каменьями, и 
забывая, въ какой опасности покидаетъ онъ 
Санчо, поспфшилъ укрыться въ безопасное 
мЪсто. Почти лежа на своемъ ослЪ, сл довалъ за 

\ нимъ Санчо, и догнавъ Донъ-Кихота, залтыхав- 
шийся, измученный и избитый, упалъ къ ногамъ его коня. Рыцарь соскочилъ 
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съ. Россинанта, чтобы осмотрЪть раны ‘своего. злополучнаго. оруженоеца; но 
найдя. его цфлымъ-и здоровымъ. съ ногъ до головы,: онъ съ неудовольстйемъ 
сказалъ ему: „въ недобрый часъ принялея. ты ревЪть, Санчо.. Прилично ли 
говорить о веревкЪ въ домЪ повфшеннаго? И какого иного аккомпанимента: 
могь ожидать ты своей ифенЪ, кромЪ дубинъ? Благодари еще Бога, что ты 
такъ дешево. отдфлалея и не изрубили они саблями тебЪ лица, а только по- 
мяли палками бока“. : 

— Не могу я теперь ничего отвЪчать на это, сказалъ Санчо, потому что 
мнЪ кажется, будто я говорю плечами, а доложу только вашей милости, что 
на вЪки вЪчные закаюсь я ревЪть, но не закаюсь говорить, что стран- 
слвующе- рыцари убЪгаютъ, покидая своихъ избитыхъ оруженоецевъ на 
съВдене врагамъ. - } 

—- Отступить, не значитъ убЪжать, сказаль Донъ-Кихоть, и мужество, 
чуждое всякаго благоразум!я, называется дерзостью; удача дерзкаго есть 
всегда дфло счастливаго случая, а не искусства и храбрости. Я отступилъ, 
это правда, но не бЪжалъ; и въ этомъ случаЪ сл$довалъ прим$ру многихъ 










храбрыхъ, сберегавшихъ себя для Е» ЗО АРА 
лучшихъ временъ. Истор1я пред- Е А = 
ставляетъ много подобныхъ при- В О: ИИ! 
мровъ, но такъ какь неречи- Е | 





слять ихъ теперь не къ чему— 
тебЪ это не доставило бы никакой 
выгоды, а мнЪ ни малзйшаго 
удовольств!я,—поэтому я умалчи- 
ваю 0 НИхЪ. 

Санчо между тЪмъ уселся, 
наконецъ, при помощи Донъ-Ки- 
хота, на своего осла, рыцарь на 
Россинанта и, шагь за шагомъ, 
достигли они маленькато лЪса, 
находившагося отъ нихь не да- 
лЪе одной версты. Оть времени 
до времени Санчо тяжело взды- 
халъ. „Что съ тобой? спросилъ 
его Донъ-Кихотъ: о чемъ ты взды- 
хаешь?“ 

— Охъ, спина у меня такъ 
болить, что просто умъ мутится, 
отв%чалъ Санчо. 

— Это совершенно понятно, ме 
отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, такъ какъ а 
тебя били палкой вдоль всей спины, поэтому она и болитъ у тебя, а еслибъ 
били тебя по другимъ частямъ тЪла, болЪли бы точно такъ же и друмя. 

— Спасибо за утЪЬшеше, отв$чалъ Санчо, я воть этого и не разсудилъ. 
Да, чорть меня возьми, неужели мнЪ, въ самомъ дЪлЪ, нужно объяснять, что 
у меня болять т части, по которымъ меня били. Еще еслибъ у меня ло- 
дыжка на ногБ заболЪла, тогда, пожалуй, можно было бы догадываться, от- 
чего бы ей это заболЪфть; а то право, ваша милость, не особенная это мудрость 
разсудить, что если хватить по спинЪ палкой, то она заболитъ. Ну, да чужя 
боли, вижу я, никого особенно не огорчаютъ, и тоже вижу я, ваша милость, 
съ каждымъ днемъ яснфе и яснЪе, что ничего, должно быть, не дождаться 
на службЪ у васъ. Сегодня палками изобъютъ, завтра, того и гляди, на одЪяло 
попадешь, послЪ завтра то же самое, и пока еще плечами отдуваешься, а тамъ, 
пожалуй, и до глазъ дойдетъ. Я, ваша милость, неучъ, болванъ, и въ жизнь 
свою ничего путнаго не сдЪлаю, а все-таки думаю, что лучше мнЪ вернуться 
домой, кормить жену, да воспитывать дфтей, чфмъ Богъ пошлетъ, нежели 
таскаться за вашей милостью по дорогамъ безь дорогь и тропинкамъ безъ, 


484 донъ-кихоть = 
слздовъ, гдф не дадуть тебЪ ни попить, ни пофсть какъ слфдуеть; если же 
желательно вамъ, другъ мой, оруженосецъ, вздремнуть, сдфлайте одолжеше, 
отм®рьте себЪ шесть саженей земли, а если этого мало, отмФрьте себЪ еще 
шесть, или сколько вамъ угодно,—земли у насъ, слава Богу, вдоволь,—и рас- 
полагайтесь, какъ знаете, на чистомъ воздухЪ и чистой землЪ. Провалиться бы 
ему сквозь землю; продолжалъ онъ, тому, кто изобрЪлъь это странствующее 
рыцарство, или тому болвану, который захот$лъ быть оруженосцемъ у стран- 
ствующихъ рыцарей прежнихъ временъ. О теперешнихъ я ничего не говорю, 
потому что ваша милость тоже странствуюций рыцарь. Я ихъ уважаю, зная, 
что господинъ мой чорта заткнеть за пояеъ, когда заговоритъ, или задумаетъ 
что-нибудь. 

— Санчо, отвфчалъ Донъ-Кихоть, говори, сдфлай одолжене, сколько 
душЪ твоей угодно. Когда ты говоришь и никто тебя не останавливаетъ, ты 
не чувствуешь, кажется, никакой боли; продолжай же говорить, что тебЪ на 
умъ взбредетъ, и лишь бы только ты заглушалъ чЪмъ-нибудь свою боль, такъ 
я согласенъ, какъ это ни скучно, слушать всЪ твои глупости. Если же тебЪ 
угодно вернуться домой, сдЪлай милость, пофзжай, я тебя не задерживаю. У 
тебя мои деньги, сосчитай сколько времени мы въ дорогЪ, сколько по твоему 
разсчету слФдуетъ тебф заплатить за мЪеяцъ, и разечитайся самъ съ собой: 

— Когда я служилъ у 9омы Караско, отца бакалавра Самсона Караско, 
отвфчалъ Санчо,—котораго ваша милоеть хорошо знаете, я получалъ, кромЪ 
харчей, два золотыхъ въ мъзсяцъ, У вашей милости, право, не знаю, что я 
могу получить, но чувствую, что оруженосцемъ странствующаго рыцаря 
тяжелЪе быть, чВмъ рабочимъ въ полЪ; работая у себя, я знаю, по крайней 
мЪрЪ, что какъ ни тяжело проработаль цфлый день. сколько ни придется вы- 
териЗть непр1ятностей, а все же вечеромъ поужинаешь изъ своего котла, и 
заснешь на своей постели, чего не дождаться на службЪ у вашей милости, 
если не считать золотыхъ дней, прежитыхъ у донъ-Д1его де-Мирандо, уго- 
щен1я Камаша, да вотъ еще того времени, въ которое я позлъ и поспалъ у 
Васил!я, а остальная — какая моя жизнь была? спалъ я на голой землЪ, въ 
погоду и непогоду, питаясь корками черетваго хлЪба да овечьимъ творогомъ, 
и запивая это водой изъ кслодцевъ и болотъ, попадающихся намъ въ этихъЪ 
пустыняхъ, по которымъ мы съ вами странствуемъ. 

— Положимъ, что все это правда, сказалъ Донъ-Кихотъ, сколько же я 
долженъ, по твоему мнЪню, прибавить тебЪ противъ того, что ты получал 
у 9омы Караско? | 

—- Если, ваша милость, прибавите мнЪ два реала въ мфсяцъ, отвЪчалъ 
Санчо, то съ меня и довольно будетъ — собственно за мои труды; да за оет- 
ровъ, объщанный мн вашей милостью, слдовало бы заплатить мнЪ реаловъ. 
по шести, такъ, что всего вмЪетЪ тридцать реаловъ. 

— Очень хорошо, отв$чалъ Донъ-Кихоть, сегодня двадцать пятый день, 
какъ мы покинули нашу деревню, сосчитай, сколько тебЪ слфдуетъ, и получи 
все это изъ собственныхъ своихъ рукЪъ. 

— Пресвятая Богородица! воскликнулъ Санчо, какъ же вы въ счеть 
ошибаетесь, ваша милость, вФдь за островъ намъ слЪдуетъ разечитаться съ 
того дня, въ который вы мнЪ обфщали его. 

— Сколько же времени прошло съ т%хъ поръ? 

— Я полагаю, лЪтъ около двадцати, дня три меньше или больше. 

Услышавъ это, Донъ-Кихотъ захохоталъ во все горло и ударивъ себя 
ладонью по лбу; воскликнулъ: „считая все время, проведенное мною въ С!ерра- 
Морен и въ остальныхъ странствованяхъ, выйдетъ не болфе двухъ мЪея- 
цевъ, а ты плетешь, что я обфщалъ тебЪ островъ двадцать лЪтъ тому назадъ. 
Ты хочешь, какъ я вижу, оставить въ счетъ своего жалованья всЪ мои деньги, 
находяпцяся у тебя; чтожъ, бери ихъ, и дай тебЪ Богъ счастья; я же охотно 
останусь безъ одного обола, лишь бы избавиться отъ такого дрянного оруже- 
носца, какъ ты. Но, только, скажи мнЪ, измЪнникъ: гдЪ ты видФлъ, чтобы 
оруженосецъ вступалъ въ торги съ рыцаремъ — своимъ господиномъ, и на- 
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стаиваль на томъ, чтобы ему дали столько-то и столько-то? Войди, и взгляни, 
углубись, вЪроломный бандитъ, въ великое море рыцарскихъ историй, и если 
ты откроешь тамъ что-нибудь похожее на то, что ты замышляешь и дЪлаешь, 
пригвозди тогда это сказане къ моему лбу и дай мнЪ четыре оплеухи. Сту- 
пай, поворачивай своего осла, и отправляйся домой; со мною ты ве сдЪлаешь 
больше ни шагу. 0, хлЪбъ, воскликнулъ онъ, поданный неблагодарному! 0, 
награды, Богъ вЪеть 
‚кому обЪщанныя! 0, 
человЪкъ, болЪе по- 
хояй на скота, чфмъ 
на существо разум- 
ное! Теперь, когда я 
готовъ былъ возвы- 
сить тебя на такую 
ступень, что, не смо- 
‚тря на твою жену, 
тебя стали бы назы- 
вать господиномъ, ты 
рЪшился покинуть 
„ меня. Ты уходишь въ 
ту минуту, когда я 
твердо рЪшился на- 
конецъ даровать те- 
бЪ одинъ изъ луч- 
шихъ острововъ въ 
уфЪ. Но медь соз- 
данъ не для осла; 
ты самъ не разъ это 
говорилъ; а ты осломъ былъ, осломъ остаешься и осломъ умрешь, и умрешь, 
я увЪренъ, раньше, чЪмъ ‘убЪдишься, что ты скотина и больше ничего. 

Пока говорилъ Донъ-Кихотъ, Санчо пристально глядфлъ на него, и подъ 
вмянемъ горькихъ упрековъ рыцаря, слезы выступили на глазахъ его ору- 
женосца. „Добрый мой господинъ, сказалъ онъ ему жалобнымъ, прерывистымъ 
голосомъ, ваша правда, мнЪ не достаетъ только хвоста, чтобы быть настоящимъ 
осломъ, и если ваша милость привяжетъ мнЪ хвостъ, я скажу, что это такъ 
слЪдуетъ, и какъ оселъ стану служить вамъ во всЪ дни моей жизни; теперь 
же, простите мн, ежальтесь надъ моей простотой. Ничего я, ваша милость, 
не знаю, иесли много говорю, то не съ дурнымъ какимъ-нибудь намфренемъ, 
а просто съ дуру, но кто грфшить и кается, тоть къ Богу обращается. 

— Я право удивился, какъ это ты чуть было не обошелся безъ поело- 
вицы, сказалъь Донъ-Кихотъ. Санчо! прощаю тебЪ, съ условемъ, продолжалъ 
онъ, чтобы ты исправилея и не былъ такимъ корыстолюбцемъ. Вооружись 
мужествомъ и терифливо ожидай обзщанныхь тебЪ наградъ; раныше или 
позже, но только ты получишь ихъ. 

Санчо, какъ и слЗдовало ожидать, обЪщалъ Донъ-Кихоту ожидать и слу- 
палться его отнынЪ во всемъ. Въ эту самую минуту они въ$хали въ лЪеъ, 
гдЪ Донъ-Кихотъь расположился у подножя вяза, а Санчо подъ букомъ, 
деревомъ, похожимъ на то, какъ-будто у него есть только ноги безъ рукъ. 
Оруженосецъ провелъ ночь довольно безпокойно,— палочная боль чувствуется 
особенно сильно на свЪжемъ воздухЪ; —Донъ-Кихотъь же предался, по своему 
обыкновенио, мечтамъ и любовнымъ воспоминан!ямъ. Сонъ вскорЪ однако еме- 
жилъ глаза господина и слуги, а на другой день, рано утромъ, они пуети- 
лись въ путь къ берегамъ славнаго Эбро, гдЪ съ ними и приключилось то, 
что разскажетея въ слфдующей глав. 
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ГЛАВА ХХХ. 
О знаменитомъ приключени съ заколдованной лодкой. 


Спустя двое сутокь. по выззд$5 изъ 
лфса, наши. искатели приключений `до- 
стигли береговъ Эбро. Видъ этой пре- 
красной р%ки невыразимо обрадовалъ 
Донъ-Кихота. Онъ восхищался ея живо- 
‚писными берегами, ея зеркальными, ти- 
хими водами, и много воспоминанй про- 
будили онф ‘въ душЪ рыцаря. Вепо- 
мнилъ онъ Туть чудеса Монтееиносской 
пещеры, и хотя’ обезьяна Петра сказала, 

` что ‘весе видфнное имъ было частью 
правда, частью ложь, онъ больше тянулъ, 
И однако, на сторону правды, въ противо- 

положноеть Санчо, находившему, что все это приключене—гиль. 

ПроЪзжая по берегу рЪки, Донъ-Кихоть увидЪлъ маленькую лодку безъ 
веселъ, кинутую, повидимому, на произволъ судьбы. Оглянувшись во всЪ 
стороны, и не видя вокругь никого, онъ въ ту же минуту соскочиль съ 
Россинанта и приказалъ Санчо привязать покрфиче осла и коня къ‘ оейнЪ 
или вербЪ. ый 

- Это къ чему? спросилъ Санчо. 

— Санчо, отвЗчалъ Донъ-Кихотъ, эта лодка стоить здЪфеь не даромъ, 
она понесетъ меня безъ всякой помощи по волнамъ на помощь къ какому- 
нибудь рыцарю, находящемуся въ великой опасности. Знай, мой другъ; что 
между рыцарями и волшебниками—это видно изъ всЪхъ рыцарскихъ книгь— 
дЗлается постоянно такъ: чуть лишь ‘рыцарю грозить такая опасность, отъ 
которой онъ можетъ избавиться только при помощи другого рыцаря, то хотя бы 
послЬднШ находился въ это время тысячъ за двЪнадцаль, или даже больше, 
миль, волшебники тотчасъ же поднимаютъ его на облака и въ мгновене ока 
уносять по воздуху, или по морю, туда, гдЪ нуждаются въ его помощи. 
Другъ мой! не остается никакого сомнфя, что эта лодка поставлена здЪсь 
волшебникомъ для меня, это такъ же вЪрно, какъ то, что теперь день; по- 
этому привяжи осла и Россинанта и потомъ, поручивъ себя Богу, пуетимся 
вЪ путь. | 
Ужъ если, ваша милость, положили вы себЪф пускаться то и дЪло въ 
разныя, совсЪмъ безумныя, по моему, предирлят!я, отвЗчалъ Санчо, нечего 
дЪлать, нужно слушаться и преклонять голову по пословицЪ: „дЪлай, что 
велять и обЪдай рядомъ съ тьмъ, кто тебф приказываетъ“. Но все же, ваша 
милость, я, для уепокоен1я собственной своей совЪети, долженъ сказать вамъ, 
что лодка эта, какъ мнЪ кажется, принадлежитъ вовсе не волшебнику, а 
какому-нибудь рыбаку, потому что въ этомъ мЪстЪ водится отмфнная рыба. 

Санчо проговорилъ это, привязывая къ дереву осла и Россинанта и 
оставляя ихъ, къ великому горю своему, на попеченше волшебника. Донъ- 
Кихотъ, какъ бы въ утВшене, сказалъ ему: „не безпокойся, пожалуйста, о 
нашихъ животныхъ; тотъ, кто пронесетъ насъ чрезъ отдаленное пространство, 
въроятно, позаботится о нихъ“. я 

— Ну, теперь скоты наши привязаны, —что дальше дЪлать? 

— Перекреститьея и сняться съ якоря, или, говоря другими словами, 
войти въ лодку и перерЪзать кана’ ь, сказалъ Донъ-Кихотъ. ЕЕ 

Въ ту же минуту онъ вскочилъ въ лодку, за нимъ послЪдоваль Санчо 
и, перерубивъ канатъ, наши искатели приключевй отчалили отъ берега. 
Когда они очутились на значительной глубинЪ, Санчо задрожалъ веЪмъ тЪ- 
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ломъ, считая погибель свою неизбЪжною; и однако самая м ыель о смерти. не 
такъ печалила бЪднаго оруженоеца, какъ ревъ его осла И томлеше Росси- 
нанта, употреблявшаго всЪ усиля отвязалься отъ дерева. „Б№дный оселъ мой 
стонетъ, горюя по мнЪ, сказалъ.онъ Донъ-Кихоту, а Россинанть хочеть от- 
вязаться и бЪжаль за нами. 0, безиЪнные друзья мои, продолжалъ онъ, оста- 
вайтесь. вь мирЪ и да соединить насъ съ вами то самое безуме, которое раз- 
лучило. наеъ“. Оъ поелЗднимъ словомъ онъ такъ грустно зарыдалъ, что 
выведенный изъ себя Донъ-Кихотъ, со злостью сказалъ ему: „о чемъ ты ре- 
вешь, нюня этакая? Кло гонитъ, кто тебя преслЪдуетъ, мышиная ты храбрость? 
чего не достаетъ тебЪ, осыпанному по горло всЪмЪъ? или босымъ ты стран- 
ствуешь по ривейскимъ горамъ? Не сидишь ли ты теперь на скамьЪ, какъ 
эрцгерцогъ, плывя по’ мягкимъ волнамъ этой чудной рЪки, изъ которой мы 
вскорЪ выЪдемъ.въ глубокое, безпредЪльное море? Впрочемъ, мы должны 
быть уже въ морЪ. Я полагаю, мы усифли проплыть уже двЪ или три мили? 
0; еслибъ подъ рукою у меня была астролябя, я бы узналъ, сколько миль 
мы отъЪхали; однако, или’я ничего не смыелю, или мы скоро будемъ на эква- 
торЪ, находящемся въ равномъ разстоянйи отъ обоихъ полюсовъ. 
А сколько мы проздемъ, когда приплывемъ къ этому мЪ%сту, что вы 
назвали? спросилъ Санчо. 

— Много, очень много: изъ трехъ соть шестидесяти градусовъ, на кото- 
рые раздЪляется земная по- 
верхность, по вычиеленю 
величайшаго изъ астроно- 
мовъ, Птоломея, достигнувъ 
экваторамы проЪдемъ ровно 
половину. Кстати, Санчо, 
скажу  тебЪ, продолжалъ 
Донъ-Кихотъ, что испанцы, 
отплываюне изъ Кадикса 
въ восточную Индно, узнаютъ 
о приближен къ экватору 
по тому, что въ это время 
блохи начинаютъ околЪвать, 
такъ что ихъ нельзя достать 
тогда на вЪеъ золота. Сан- 
ч0, ты можешь произвести 
опытъ на самомъ себЪ. Если 
тебЪ удастся найти здЪеь, 
кромЪ насъ, живое суще- 
ство, значить, мы еще не 
пере зжали экватора. 

— Извольте, я исполню 
ваше приказане, отвЪчалъ 
Санчо, хотя ни чему, что вы 
говорите, не вЪрю и вижу, 
что никакой нЪтъь нужды 
производить эти опыты; я, 
кажется, собственными гла- 
зами могу измЪрить, сколь- 
ко мы отъфхали оть берега: всего съ версту, а по длинф и половины не 
будетъ. Вонъ и Россинантъ, и оселъь мой стоять на томъ мЪетЪ, на, кото- 
ромъ мы ихъ оставили; и если мЪрить на мой аршинъ, такъ движемся мы, 
право, тише муравьевъ. 

— Санчо! дзлай, что тебЪ велять и не суй вездЪ своего носа, зам тилЪ 
Донъ-Кихотъ. ВЪдь ты поняття не имфешь о томъ, что такое эклептика, ме- 
риданъ, полюсъ, градуеъ, экваторъ, планета, словомъ все то, изъ чего состав- 
лена сфера земная и небесная. Еслибъ ты имЪлъ малЪйшее понязе объ 
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` са еловых. О -, \ ро, 80 вр 
этомъ, или о чемъ- нибудь подобномъ, то ясно увид$лъ бы тогда, сколько 
миновали мы паралелей, сколько созв$зд1й оставили за, собой, сколько знаковъ 
зодака встрФтили на пути. Но, повторяю теб еще разъ, обыщи себя; въ 
настоящую мивуту, я увЪренъ, ты чище бЪлаго листа бумаги. 

Санчо запустилъ руку подъ лЪвый подколВнникЪ и, взглянулъ на Донъ- 
Кихота, сказалъ ему: „или 
опыть вашьъ вретъ, или мы 
и не думали прЕззжать туда, 
куда вы говорите“. ® 

— Какъ! развЪ ты нашел 
хоть одну? спросилъь Донъ- 
Кихоть. 

— Не одну, а н%еколька, 
отв$чалъ Санчо, и, ветрях- 
нувъ рукою, опустилъ ее 
потомъ въ воду, по которой 
спокойно скользила лодка, 
двигавшаяся не волшебными 
силами, а просто тихимъ, 
спокойнымъ течешемъ. 

Въ эту минуту наши иска- 

Е тели приключен!й увидЪли 
большую мельницу, устроенную посреди рЪ%ки, и Донъ Кихоть въ ту же ми- 
нуту воскликнулъ: „другь мой, Санчо! смотри, передъ нами открывается 
городъ, замокъ или крЪпость, въ которой долженъ быть заключенъ тотъ угне- 
тенный рыцарь, или королева, или инфанта, или принцесса, которыя зовуть 
меня на помощь“. 

— ГдЪ это вы нашли замокъ, крЪпость или городъ? спросилъ Санчо. 
РазвЪ вы не видите, что это мельница? 

— Молчи, Санчо, сказаль рыцарь. Здане это дЪйствительно похоже на 
мельницу, но только 
это вовсе не мельница. 
Сколько разъ я гово- 
рилъ тебЪ, что волшеб- 
ники показываюту, 
намъ предметы не въ 
настоящемъ ихъ видЪ: 
не говорю, чтобы они 
перерождали, но они 
измЪняють форму ихъ. 
ВЪ этомъ ты, кажется, 
могъ ясно убЪдиться, 
видя превращеше еди- 
наго убЪжища, надеждь 
моихъ, несравненной 
Дульцинеи. 

Лодка, между тЪмъ, 
достигнувъ средины те- 
чешя, стала медленнЪе 
подаваться впередъ. 
Мельники, видя какую- 
то лодку, плывшую 
прямо подъ мелвнич- 
ы ы ныя колеса, гдЪ прел- 
стояло ей разбиться въ дребезги, вышли съ длинными шестами, чтобы оттол- 
‘нуть ее; и такъ какъ они были покрыты сверху до низу мукою, поэтому 
АХЪйствительно походили немного на привидЪня. 
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— Куда вы плывете, сумасшедице черти? кричали они наптимъ искале- 
лямъ приключенй. Что вы собрались топиться и истолочь себя въ куски подъ 
этими колесами, что-ли? 

— Санчо! воскликнулъ Донъ-Кихотъ, не говорилъ-ли я тебЪ,-что мы 
прибыли въ такое м$сто, гдЪ 
я долженъ показать все му- 
жество, всю силу этой руки. 
Видишь-ли сколько волшеб- 
никовъ, сколько чудовищь 
выходить противъ меня? 
Сколько привидЪйЙ собра- 
лось ужаснуть меня своими 
страшными образами? Вы- 
ходите, выходите злодЪфи! 
кричалъ онъ мельникамъ. „Я 
покажу вамъ себя“. И при- 
поднявигись на лодкЪ, при- 
нялея онъ изо веЪхъ силъ 
грозить своимъ мнимымъ 
врагамъ. „Сволочь! кричалъ 
оНЪ имъ, сю же минуту 
возвратите свободу той осо- 
0Ъ, которую вы держите 
заключенной въ вашей крЪ- 
поети. Возвратите свободу 
ей, кто бы она ни была, вы- 
сокаго или низкаго званя, 
потому что я— рыцарь львов, 2 ео 
Донъ - Кихоть Ламанчекий, та : 
которому по волЪ небесъ предназначено привести къ счастливому концу это 
приключене“. Съ послЪднимъ словомъ онъ принялся поражаль или разсЪкать 
мечемъ своимъ воздухъ, по тому направлен!ю, гдз стояли мельники. Ничего 
не понимая, что городилъ рыцарь, мельники выдвинули впередъ шесты, чтобы 
остановить его очарованную лодку, плывшую прямо подъ колеса. Санчо 
кинулся на кол$ни, умоляя спасти его отъ такой очевидной опасности и, къ 
счастшю его, лове и проворные мельники успЪли таки остановить лодку. 
ТЪмъ не менЪе они не могли не опрокинуть ее и не выкупать Донъ-Кихота, 
и Санчо. И ни за что пропалъ бы здЪеь рыцарь — подъ тяжестью своего во- 
оруженйя онъ два раза опускался на дно—еслибъ не плавалъ какъ утка, да 
не помогли бы мельники, кинувийеся въ воду и вытаскивавице оттуда за 
голову и ноги нашихъ искателей приключен!й. Когда ихъ выталцили, нако- 
нецъ, изъ воды, вполнЪ утолившей ихъ жажду, Санчо бросился на колЪни, 
скрестилъ руки и, подымая къ небу глаза, молилъ всевышняго избавить его 
навсегда отъ смЪлыхъ предпрлятИ рыцаря — его господина. Въ эту самую 
минуту пр!Ъхали и рыбаки-—хозяева лодки, на которой путешествоваль Донъ- 
Кихотъ, и которую мельничныя колеса разбили въ куски; при вид\Ъ такой 
бЪды рыбаки схватили Санчо, хотЪли раздЪть его, и требовали, чтобы Донъ- 
Кихотъ заплатилъ имъ за разбитую лодку. 

Съ невозмутимымъ хладнокровемъ Донъ-Кихотъ соглашался заплатить 
за все, лишь бы только мельники освободили заключенныхъ въ замкЪ 0собъ. 

— О какомъ замкЪ и какихъ особахъ городишь ты, безмозглая батика, 
спросиль его одинъ изъ мельниковъ, ужъ не хочешь ли ты увести людей, 
приходящихъ еюда молоть хлЪбъ? 

— Довольно, сказалъ про себя Донъ-Кихотъ, убЪждать словами эту сво- 
лочь, значило бы пропов$дываль въ пустынЪ. Къ тому же въ этомъ приклю- 
чен!и дЪйствують два волшебника: одинъ наперекоръ другому. Одинъ послалъь 
мнЪ лодку, другой хотфлъ утопить меня. Пусть несчастнымъ плЪнникамЪ 
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поможетъ Богъ; я же ничего. больше сдЪлать для нихъ не могу, потому что 
мръ, какъ я вижу, соетоитъ изъ двухь противодЪйствующихъ. другъ ‘другу 
началъ. Проговоривъ это самому себЪ, онъ громко воскликнулъ потомъ, глядя 
, на мельницу: „не- 
р 0 счастные друзья мои, 
№ заключенные въ этой 
МК темниц?! простите 
а мн; мой и вашъ 
— злой генйй не дозво- 
ляють мнЪ 0свобо- 
дить васъ изъ ва- 
шего  томительнаго 
илЪна. СдЪлать это, 
вЪроятно, предназна- 
чено другому ры- 
_ ^ Царю“. 

-  Проговоривъ это, 
онъ вступиль въ со- 
глашене съ рыба- 
ками и заплатилъ 
имъ за лодку пятьде- 
сятъ реаловъ. СкрЪ- 
пя сердце, отдалъ 
ихъ Санчо. 
„Въ два таня пла- 
ван1я, сказалъ онъ, мы потопимъ на днЪ рЪчномъ все, что еще осталось у 
насъ“. Рыбаки и мельники съ удивлешемъ смотрЗли на этихъ господъ, такъ 
мало походившихъ на обыкновенныхъ людей. Они никакъ не могли взять въ 
толкъ, что говорилъ и чего хотЪлъ отъ’ нихъ Донъ-Кихотъ, и считая рыцаря 
и оруженосца двумя полоумными; оставили ихъ и разошлись себЪ; кто до- 
мой, а кто на старое м$ето къ самой мельниц. Санчо же и Донъ-Кихотъ воз- 
вратились туда, гдЪ ожидали ихъ Россинанть и оселъ, и тЪмъ кончилось при- 
_ ключене съ очарованной лодкой. | 





0.0. 6ААМ 


РЗ А. ВАК ХХ 
Что случилось съ Донъ-Кихотомъ и прелестной охотницей. 


Понуривъ голову, возвратились наши искатели приключенш изъ своего 
достославнаго плаванйя. Особенно опечаленъ былъ Санчо. Ему пришлось по- 
платиться на этоть разъ своими деньгами, а для него это было все равно, 
что пырнуть его ножемъ въ еердцЪ. Молча взнуздали они своихъ животныхъ 
и молча удалились отъ знаменитой рЪки: Донъ-Кихотъ, погруженный въ лю- 
бовныя мечты, а Санчо въ мечты о своемъ счаст!и; въ настоящую минуту оно 
казалось ему удаленнымъ оть него болЪе, чЪфмъ когда-либо. Понялъ онъ, 
кажется, наконецъ, что всЪ его надежды, всЪ обЪщаня Донъ-Кихота были однЪ 
химеры, и сталъ обдумывать средства какъ бы покинуть рыцаря и удалиться 
вЪ свою деревню. Но судьба распорядилась иначе; какъ мы сейчасъ увидимъ. 

ВыЪзжая подъ вечеръ слЪдующаго дня изъ лЪса, Донъ-Кихотъ замфтилъ 
на обширномъ лугу многочисленную группу охотниковъ. ВекорЪ различилт 
онъ въ этой групипЪ прелестную даму на дорогомъ сЪромъ конЪ. ОдЪтая въ 
зеленый охотнич!йЙ нарядъ, отдЪланный съ рЪздкимъ великолЪшемъ и вкусомъ, 
незнакомая дама эта казалась олицетвореннымъ изяществомъ. Въ правой рукЪ 
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держала’ она сокола, это заставило Донъ-Кихота предположить, ‘что ветрЪчен- 
ная‘имъ амазонка должна быть высокая дама, властительница сл довавшихъ 
за нею охотниковъ, и онъ' не ошибся. „Санчо! сказалъ онъ обратясь къ своему 
оруженоецу, бЪги’ скорЪе’ къ этой прекрасной дамЪ; скажи ей, что рыцарь 
львовъ цфлуетъ ея руки, что онъ самъ готовъ явиться засвидфтельствовать 
ей почтенше и предложить свои услуги, если это будетъ угодно ей. Только 
обдумывай, ради Бога, свои слова и не вверни въ нихъ, по обыкновен!ю, какой- 
нибудь плоской пословицы“. 

— Таковскаго нашли, отвЪчалъ Санчо, да развЪ въ первый разъ при- 
ходится мнз привфтетвать высокую даму? 

— Кром привЪтствя, съ которымъ я посылалъ тебя къ Дульцине$, ска- 
залъ рыцарь, я не припомню другого подобнаго случая, по крайней мЪрЪ съ 
того времени, какъ ты находишься у меня въ услужени. 

— Это правда, замЪтилъ Санчо, но хоропйй ‘плательцикъ не боится 
срока уплаты, и въ хорошо снабженномъ дом скатерть не заставить ждать 
себя; этимъ я хочу сказать, что мнЪ, слава Богу, не учиться; я всего знаю 
по-немногу. 

— ВБрю, отв$чалъ Донъ-Кихоть, но ступай, Богь тебЪ въ помощь. 


У 


—— 





Санчо поскакалъ крупной рысью на встрЪчу прекрасной. охотницЪ. При- 
близясь къ ней, онъ соскочилъ съ осла и, преклонивъ колЪно, привЪтствовалъ 
ве слБдующими словами: „прекрасная и благородная дама! рыцарь, котораго 
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вы видите вдали, это знаменитый рыцарь львовь, а я оруженосецъ его, Санчо 
Нанса. Господинъ мой, рыцарь львов», извЪстный недавно подъ именемъ рыцаря 
печальнало образа, послалъ меня къ вашей свЪтлости—испросить дозволешя 
предложить вамъ свои услуги и т$мъ удовлетворить своему желан!ю, состо- 
ящему, если не ошибаюсь, въ томъ, чтобы служить вашему соколиному велич1ю 
и валией величественной красотЪ. СЛятельная дама, изъявивъ соглаее. на эту 
просьбу, ваша свфтлость изъявите согласе на дЪло, столь же выгодное для 
васъ, сколько лестное и радостное для рыцаря, который готовится служить 
вамъ“. 

— Славный оруженосецъ! отвЗтила герцогиня, вы блистательно испол- 
нили ваше дЪло. Ветаньте, прошу васъ, оруженосецъ такого славнаго рыцаря, 
какъ рыцарь иечальнало образа, подвиги котораго мн хорошо извЪетны, не 
долженъ ни передъ кЪмъ стоять на колЗняхъ. Идите, мой милый, и скажите 
вашему господину, что онъ доставитъ мнЪ и моему мужу большое удовольств!е, 
посЪтивъ наеъ въ налшемъ увеселительномъ замкВ, недалеко отсюда. 

Санчо поднялея съ колфнъ, очарованный изяществомъ и любезноетью 
прекрасной амазонки, въ особенности же словами, что ей очень хорошо извЪетны 
подвиги рыцаря печальналю образа, котораго она не называла рынаремь лоьвовь, 
вЪфроятно потому, что это назван!е Донъ-Кихоть приняль очень недавно. 

-  — Славный оруженосецъь! добавила герцогиня, господинъ вашъ вЪроятно 
тоть рыцарь, подвиги котораго описаны въ книгЪ: „Олавный и мноюумный 
зидалью Донз-Кихоть Ламанчекаий, избравпий своей дамой Дульчинею Тобозскую?“ 

— Онъ самый, ваша свЪтлость, отв$чалъ Санчо, а оруженосецъ его, из- 

вЪстный подъ назваемъ Санчо Панса,—это я; если только меня не обезо- 
бразили въ типограф!и.—„Идите-же мой милый Панса, сказала герцогиня, и 
передайте вашему господину, какъ мы будемъ рады видЪфть его въ нашемъ 
замкЪ“. . 
Съ этимъ радостнымъ отвЪзтомъ, восхищенный Санчо поскакалъ къ Донъ- 
Кихоту и передалъ ему слова герцогини, превознося до небесъ, хотя довольно 
грубо, ея изящество, любезность, красоту. Въ ту же. минуту Донъ-Кихотъ, 
пр!осанясь на сЪдлВ и укрЪпившись на стременахъ, приподнялъ забрало и 
пришпоривъ Россинанта, поспфшилъ поцфловать руки герцогинЪ, пославшей, 
но уходВ Санчо, предупредить своего мужа о готовящемся ему визит. Герцогъ 
и герцогиня (имена ихъ остались неизвЪстны) {фначали. дБлать приготовленя 
къпр1ему славнато рыцаря;—появленя его они ожидали съ нетериъвемъ, зна- 
комые уже нзеколько съ нимъ по первой части его истори. Они рФшились 
принять его такъ, какъ должны были принимать странствующихъ рыцарей, 
по мнфню Донъ-Кихота и по теор!и его книгъ, и во все врямя пребыван]я 
рыцаря у нихъ въ замкЪ положили строго соблюдать церемовшалъ, устано- 
вленный для странствуюшихъ рыцарей, извЪетный имьъ очень. хорошо изъ 
множества прочитанныхъ ими рыцарскихъ книгъ.} 

Въ эту минуту показался Донъ-Кихотъ съ приподнятымъ забраломъ, и 
Санчо поспъшилъ. соскочить съ.осла, чтобы поддержать рыцарю стремя. Но 
судьбБ угодно было, чтобы оруженосецъ, соскакивая съ оела, запуталея въ 
веревкахъ, служившихъ ему стременами, и послЪ тщетныхъ усил осевобо- 
диться изъ нихъ, онъ. полуповисъ на воздухЪ, уткнувшись лицомъ въ землю. 
Ничего этого не видя и не воображая, что Санчо стоитъ на своемъ мЪетЪ,— 
Донъ-Кихотъ никогда не сходилъ съ коня, пока Санчо не появлялея под- 
держать.-ему  стремя—рыцарь приподнялъ ногу, готовять поставить ее на 
землю, но потащивъ за, собою’ дурно укрЪиленное <Ълло, онъ вмЪстЪ съ нимъ 
‘свалился съ коня и очутился между ногами Россинанта, сгорая со стыда й 
проклиная своего оруженоеца, силившагося, въ свою очередь, освободиться 
изъ опутавшихъ его веревокъ. . 

Герцогъ поспфшилъ послать слугь своихъ на помощь рыцарю и его 
оруженосцу. Они помогли Донъ-Кихоту подняться на ноги, и немного помятый 
рыцарь, прихрамывая, подошелъ къ ихъ свЪтлости. Онъ хотЪлъ было, по су- 
ществующему обычаю, преклонить передъ ними колЪни, но герцогь ‘ни за 
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что не согласился на это, и самъ, сойдя съ коня, обнялъ Донъ-Кихота. «Очень 
жал$ю, благородный рыцарь печальнаго образа, сказаль ему герцогъ, что 
наше знакомство началось такъ неудачно, но, отъ небрежности оруженосцевъ 
случаются иногда и худийя вещи.» тр 

— Все, что доставляетъь мнф удовольсте видфть васъ, благородный 
герцогъ, сказалъ Донъ-Кихотъ, не можеть быть непрАятно для меня, и въ 
настоящую минуту я не сожалЪлъ бы о своей неловкости, еслибъ даже она 
опрокинула меня въ глубину бездны; удовольстйе видзть васъ помогло бы 
мнЪ выбралься и оттуда. Оруженосецъ мой, да покараетъ его Господь, говоря 
правду, съ больышимъ искусствомъ умфеть разнуздывать языкъ свой, чфмь 
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взнуздать коня, укрЪпить сЪдло. Но стоя или лежа, верхомъ или иЪъшкомъ, 
я, вЪърьте мнЪ, всегда готовъ служитъ вамъ и вашей прекрасной супругЪ, до- 
стойной герцогинЪ красоты. 

— Тамъ, гдЪ царствуетъ донна Дульцинея Тобозская, отвЪчалъ герцог, 
подобныя похвалы кажутся нфеколько преувеличены. 

Санчо, усиъвчий уже выпутаться изъ веревокъ и подойти къ герпогу, 
предупредилъ отв$тъ Донъ-Кихота; „нельзя отрицать чрезвычайной красоты 
Дульцинеи Тобозекой, сказалъ онъ, въ этомъ я готовъ присягнуть, но ‘заяцъ 
выскакиваетъ въ ту минуту, когда меньше всего ожидаенть его, и слыхалъ 
` я, будто то, что называютъ природой, похоже на горшечника, лЪиящаго горшки. 
Тотъ, кто въ состояни сдфлать одинъ горшокъ, или одну прекрасную вазу, 
можетъ сдЪлаль ихъ двЪ, три, сто наконецъ. Этимъ сравнешемъ я хочу увЪ- 
рить прекрасную герцогиню, что она ни въ чемъ не можеть позазидовать 
доннЪ Дульцинеи Тобозекой“. 

Въ отвЪтъ на это Донъ-Кихотъ, обратясь къ герцогинЪ, сказалъ ей: 
«нужно предувЪдомить вашу свЪфтлость, что не было еще на свЪтЪ ни у одного 
странствующаго рыцаря такого болтуна и шута-оруженосца, какъ у. меня. И 
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еели вашей‘ евЪтлости угодно будетъ оетавить его у себя въ услуженш На 
нЪсколько дней; то вы вполнЪ убЪдитесь въ этомъ». и 
- — Если Санчо такой шутникъ, какъ вы говорите; отвЪчала герцогиня, 
тЪмъ больше я уважаю его, какъ человЪка неглупаго. Острота, ловкая птутка, 
умЪнье въ пору найтись, на все это, какъ вамъ, вЪроятно, извЪфетно, благо- 
родный рыцарь, неспособенъ грубый, тяжелый умъ; и если оруженосецъ вапть 
острякъ и шутникъ, такъ это только право его на то, чтобы я видЪлавъ немъ 
человЪка смышленнаго. 

— И добавьте—болтуна, сказалъ Донъ-Кихотъ. 

— ТЪмъ лучше, вмфшалея герцогъ: много хорошаго трудно сказать въ 

немногихъ словахъ. Но 


о — я у чтобы вамъ самимъ не 
аа а И терять времени въ раз- 
1 \ \ 
(.- \/-М ^^ говорахъ, добавилъ 







к» онъ, пофдемъ, и пусть 
90 | р славный рыцарь ие- 
Ч" 36% | чальнаго образа... 
т — Рымарь львовь, пе- 
й И Ат ребиль Санчо, печаль- 
| р ный образъ болыше не 

существуетъ; его замЪ- 
._ нилъ левъ. 

— Итакъ прошу ры- 
царя львовь, поправился 
герцогъ, отправиться 

= = съ нами въ мой замокъ; 
ЕЕ - А тамъ рыцарь, гость 
напть, будетъь принять 
со всЗми почестями, подобающими его высокому званю, въ которыхъ ни я, 
ни герцогиня, жена моя, никогда не откажеть никакому странствующему 
рыцарю.—Донъ-Кихоть сЪлъ верхомъ на Россинанта,—Санчо усиъль уже 
поднять и укрЪпить въ немъ сФдло,терцогъ на своего дорогого коня, герцо- 
гиня помзстилась между ними, и блестящая кавалькада направилась къ гер- 
цогскому замку. Герцогиня Подозвала къ себЪ Санчо и велфла ему идти 
около нея, желая забавлять себя прибаутками и рЪчами милаго оруженосца. 
Санчо не заставлялъ себя упрашивать и преспокойно помЪстился между тремя 
благородными особами, должно быть въ качеств четвертой, къ неописанному 
удовольствию герцогини и ея мужа, надЪявитихся весело и интересно провести 
время, приглашая въ свой замокъ знаменитаго рыцаря и его оруженоеца. 





ГЛАВА ХХХ. 


Объясняющая массу великихъ вещей. 


Санчо не чувствовалъ себя отъ радости, видя внимане къ себЪ герно- 
ни, и надфясь найти въ замкЪ ея то же, что у Донъ-Д1его и Василя. р 
вкусно пофеть и мягко поспать, онъ ловко умФлъ схватывать всяЙ предета- 
вляюпийся къ тому случай. Исторйя передаетъь намъ, что подъфзжая КЪ сво- 
ему увеселительному замку, герцогъ, опередивъ гостей посившилъ сдфлать 
въ замкЪ нужныя распоряженя къ прему Донъ-Кихота; и когда послЪднй 
подъвхалъ съ герцогиней къ воротамъ замка, ихъ встрфтили два конюха въ 
кармазинныхъ атласныхъ платьяхъ. Взявъ рыцаря подъ руки, они подняли 
его съ с$дла и предложили ему помочь герцогинЪ сойти съ ея коня. Донъ- 
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Кихотъ въ ту же минуту поспъшилъ къ герцогинЪ, но послЪ долгаго упра- 
шиван1я съ одной и отказа съ другой стороны, с1ятельная дама настояла, на 
томъ, чтобы ей помогь сойти съ коня мужъ ея, считая себя недостойной 
обременять славнаго рыцаря та- 
кой безполезной тягостью, какъ 
она. СлЪзши съ коней, хозяева, 
и гости вошли въ большой, пе- 
редвйй дворъ замка герцога, гдЪ 
двЪ прелестныя камеристки на- 
кинули Донъ-Кихоту на плечи 
дорогую багряную эпанчу. Въ ту 
же минуту галлереи наполни- 
лись слугами, прив тствовавтими 
прибыте въ замокъ рыцаря: „При- 
вЪътетвуемъ прибыте цвЪта етран- 
ствующаго рыцарства“, воскли- 
цали они, обливая Донъ-Кихота, 
`и хозяевъ замка дорогими духа- 
ми. Видя, что его принимаютъ въ 
замкЪ герцога совершенно такъ, 
какъ принимали въ рыцарскихъь 
книгахъ рыцарей временъ ми- 
нувшихъ, восхищенный Донъ- 
т Кихоть впервые кажется почув- 
ствовалъ себя истиннымъ, а не воображаемымъ странствующимъ рыцаремъ. 
Санчо же какъ будто приросъ къ юбкамъ герцогини и вошелъ вмЪстВ съ 
нею въ замокъ. Сов$сть однако скоро напомнила ему о покинутомъ имъ ослЪ, 
и оруженосецъ, замЪтивъЪ 
вблизи какую-то почтенную 
дуэнью, сказаль ей „суда- 
рыня, госпожа Гонзалесъ, или, 
позвоольте узнать, какъ зовутъ 
вашу милость“? 

— Зовутъ меня Донна-Род- 
ригесъ де-Гральва, отвЪчала 
дуэнья; что тебЪ угодно, бра- 
тецъ? 

-— МнЪ бы угодно было, 
сказалъ Санчо, чтобы вы по- 
трудились выйти на дворъ, 
тамъ стоить мой оселъ; такъ 
вы ужь распорядитесь, пожа- 
луйста, чтобы этого самаго 
осла отвели въ конюшню. Нуж- 
но вамъ только сказать, что 
онъ немного трусливъ, и еели 
увидить себя одного, то я 
право не знаю, что станется 
съ нимъ ОЪДнымМЪ. 

— Если господинъ твой та- 
кой же невЪжа, какъ ты, отв%- 
тила оскорбленная дуэнья, то 
нечего 'сказаль, славную мы сдфлали находку. Отвяжись, сударь, ты мой, отъ 
меня, продолжала она, ступай самъ къ своему ослу, а мы не для ословъ 
твоихъ поставлены здЪфеь; въ недобрый видно часъ занесло -васъ сюда. 

— Странно, сказалъ Санчо, господинъ мой, который, можно сказать, со- 
баку съфлъ на разныхъ исторяхъ, самъ мнЪ разсказывалъ, что когда „Лан- 
38 
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целоть возвратился изъ Британи, тогда дамы заботились о немъ самомъ, а 
дуэньи о его конЪ, я же право не промфняю своего обла ни на какого Лан- 
целотова коня. 

— Если ты, любезный, родился уже такимъ шутомъ, сказала дуэнья, то 
прибереги свои шуточки на другой случай, для другихъ людей, которымъ 
эти шутки придутся по-вкусу; они и наградятъ тебя за нихъ: оть меня же 
кромЪ фиги ничего ты не дождешься. 

— Спасибо и за то, молвилъ Санчо, фига ваша должна быть спфлая, 
пресп®лая, если только ровесница вашей милости. 

— Плутовское отродье! воскликнула разъяренная дуэнья, если я стара, 
ВЪ этомъ я дамъ отчеть Богу, а не тебЪ, грублянъ, негодяй. Говоря это, 
дуэнья такъ возвысила голосъ, что ее услышала герцогиня и спросила, что 

съ нею? „А то, отвФтила дуэнья, что 
и ее этоть ‘молодець отправляеть меня съ 





своимъ осломъ въ конюшню, разсказы- 
вая про какого-то Ланцелота, которому 
будто служили дамы, а о коняхъ его 
заботились дуэньи; да’ въ добавокъ къ 
этому обругалъ меня старухой“. 

— Вотъ это обидно, сказала герцо- 
гиня: берегитесь, милый Санчо, продол- 
жала она, обрётясь къ оруженоецу: 
Донна-Родригесъ совеЪмъ не такъ стара, 
какъ тебЪ кажется, и головныя накладки 
свои носитъ вовсе не вел$детые старо- 
сти, а какъ старшая здЗеь и, если хо- 
чешь, по-обычаю. 

— Да, клянусь Богомъ, отвзтилъ 
Санчо, я говорилъ имъ вовсе не съ т5мъ, 
чтобЪ обидЪть ихъ, а потому, что очень 
люблю своего осла, и мнЪ казалось, что 
трудно будетъ поручить его болЪе ми- 
) & лостивой и сострадательной особЪ, чфмъ 
ао др сд,„ Госпожа донна-Родригесъ. — 

Донъ-Кихотъ недовольным голосомъ 
прерваль своего оруженосца:, Санчо, подумай, прилично-ли говорить здЪе: 
подобныя вещи“. ое 

— О своихъ нуждахъ каждому прилично говорить вездЪ, если это нужно, 
отвЪтилъ Санчо: я вепомнилъ о моемъ ослЪ здЪеь, и говорю о немъ здЪеь, а 
еслибъ вспомнилъ въ конюшнЪ, то Сказалъ бы тамъ. т 

` —_ Санчо совершенно правъ, замЪтилъ герцогъ, и возражать ему я на- 
хожу рЪшительно невозможнымъ. Прошу его только не безпокоиться о своемъ 
ослЪ, о немъ будуть заботиться, какъ о самомъ Санчо. 

Во время этого разговора, забавлявшаго всЪхъ, кромЪ Донъ-Кихота, хо- 
зяева съ гостями сошли внизъ и попросили рыпаря въ великолЪпную залу, 
обитую штофомъ и парчей, гдЪ шесть очаровательныхъ дзвушекъ, хорошо 
наученныхъ герцогомъ, что дЪлать и какъ держать себя съ Донъ-Кихотомъ, 
принялись снимать съ него оруже, какъ съ дЪйетвительнаго странствующаго 
рыцаря. | 

Окинувъ оруже и оставшись въ своемъ замшевомъ камзолЪ и узкихъ 
штанахъ, олЪдный, худой, еъ впалыми, какъ-будто уходившими въ ротъь ще- 
‘ами и выдающими скулами, Донъ-Кихотъ предетавлялъ собою такую смЪш- 
ную фигуру, что еслибъ прислуживавиия ему красавицы не удерживали себя 
всфми силами, какъ это имъ строго-настрого приказано было, то онЪ кажется, 
умерли бы со смЪху. Камериетки просили его раздфваться безъ церемони 
и позволить имъ надЪть на него рубаху, но рыцарь ни за что не согласился 
на это, говоря, что странествующимъ рыцарямъ прилич!е столько же знакомо, 
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какъ и храбрость. Онъ попросилъ передать рубаху Санчо и, запершись 'съ 
своимъ оруженосцемъ въ великолЪиной залЪ, въ которой стояла не менЪфе 
великолЪпная кровать, докончилъ свой туалетъ. 

— Неиеправимый шутъ и дуракъ! сказаль Донъ-Кихотъ Санчо, остав- 
шись наединЪ съ нимъ, не стыдно тебЪ было обидзть такую почтенную 
дуэнью? И нашелъ ты время вспомнить о своемъ ослЪ. ГдЪ видфль ты гер- 
цоговъ, которые забыли бы о твоемъ ослЪ, принявъ такъ ласково и радушно 
тебя самаго? Ради Бога, исправься, Санчо: Не показывай на каждомъ шагу, 
изъ какого грубаго матер!ала ты созданъ. Подумай о томъ, что господина 
уважаютъ тЪмъ болЪе, чЪмъ почтеннЪе слуги его, и что однимъ изъ лучшихъ 
преимуществъ высокихъ особъ должно признать то, что они могутъь  имЪть 
у себя въ услуженш такихъ достойныхЪ людей, какъ они сами. И ‘что, на- 
конецъ, подумаютъ обо мнЪ, видя какого я’ держу при себЪ ‘оруженоеца? 
Санчо, повторяю тебЪ: бЪги' этихъ опасностей, обходи эти подводные камни, 
пойми, что тотъ, кто не скажетъ ни одного слова просто, безъ разныхъь при- 
баутокъ и шуточекъ, становится, наконецъ, жалкимь шутомъ и падаетъ при 
первомъ порядочномъ толчкЪ. Не давай воли языку, и прежде, чмъ скажешь 
что-нибудь, обдумай и передумай каждое слово; не забывай, наконецъ, что 
мы попали въ такое мЪето, откуда, при помощи Божей и моего мужества, 
мы должны выфхать съ богатетвомъ, счастемъ и славой. 

Санчо далъ слово господину зашить себЪ ротъ или` откусить языкъ 
прежде, чЪмъ сказать Яеобдуманно и невпопадъ. „Не безпокойтесь теперь’ обо 
мнЪ, сказалъ онъ Донъ- Кихоту, И вфрьте, языкъ мой никогда не’ выдастъ 
насъ“. 

Донъ-Кихотъ между. ТВмъ одфлея, опоясалъ себя мечомъ, накинулъ ‘на 
плечи багряную эпанчу, надЪлъ на голову: шапочку ‚ поднесенную ему каме- 
ристками герцога, и въ такомъ костюм. вошелъ въ парадную залу, а его 
ожидали выстроен- 
ныя съ двухь сто- 
ронъ-—по ровну съ 
той и другой- зна- 
комыя ему красави- 
цы, съ флаконами 
ароматной воды, ко- 
торую онЪ вылили 
рыцарю, съ покло- 
нами и разными це- 
ремошями, на руки. 
ВекорЪ послЪ того 
въ залу вошли дв\- 
надцать пнажей, и 
шедиий впереди ихъ 
метръ - д’отель при- 
ласилъ Донъ - Ки- 
хота пожаловать въ 
столовую. Окружен- 
ный этой блестящей 
свитой, рыцарь от- 
правилея въ столо- 
вую, гдЪ ожидалъ его великолЪино убранный столь съ четырьмя кувертами, 

У дверей залы рыцаря встрФтили герцогъ и герцогиня вмзетЬ сь ка- 
кой-то важной и строгой духовной особой изъ тфхъ, которые управляютъь 
замками знатныхъ богачей; изъ тЪхъ, которые, происходя не изъ знати, не 
могутъ, конечно, учить знать, какъ ей держать себя съ достоинствомь, соот- 
вЪтственнымъ ея званйю; изъ ТЪхъЪ, которые велич1е‘ великихъ ‘измЪряютъь 
своимъ маленькимъ умомъ; изъ тЪхъ, наконець, которые, властвуя` надъ 
умами знатныхъ и богатыхъ людей и желая научить ‘ихъ быть щедрыми, 
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дЪлаютъ изъ нихъ тщеславныхъ скрягь. Къ этому-то разряду людей при- 
надлежала духовная особа, вышедшая вмЪетЪ съ хозяевами замка встрЪтить 
Донъ-Кихота. Гость и хозяева обмЪнялись тысячью взаимныхъ любезностей, 
поселЪ чего Донъ-Кихоту предложили занять почетное мЪето, на верхнемъ 
концЪ стола; рыцарь долго не соглалналея на это, но принужденъ былъ усту- 
пить, наконецъ, настойчивымъ убЪждешямъ хозяевъ. Духовная особа помЪ- 
стилась противъ рыцаря, и герцогь и герцогиня по сторонамъ его. Санчо 
глазамъ не вЪрилъ, видя съ какимъ почетомъ принимаютъ его господина 
герцогъ и герцогиня, и когда начались церемонии упрашиваня Донъ-Кихота. 
занять за столомъ почетное мЪето, онъ не выдержалъь и сказалъ: если ваша, 
свЪтлость позволите мнЪ открыть ротъ, я разскажу вамъ одну случившуюся 
въ нашей деревнЪ истор!ю, по поводу мЪетъ за столомъ. 

Не успЪлъ Санчо заговорить, какъ Донъ-Кихоть затрясся веЪмъ тБломъ, 
увЪренный, что оруженосець его скажетъ какую-нибудь пошлость. Санчо по- 
нялъ его и посиЪ- 
шилъь ‘отвфтить: „не 
бойтесь, ваша ми- 
лоеть, я не забудусь 
и не скажу ничего, 
что не было бы те- 
перь какъ разъ въ 
пору. Я не позабылъ 
вашихъ недавних 
совЪтовъь на счетъ 
того, что и когда 
слздуеть говорить. 

— Ничего я этого 
Щ не помню, отвЪчаль 
и. а" Донъ-Кихоть: гово- 
| НА ри, что хочешь, но 
только, ради Бога, 
скорЪй. 

— Я скажу сущую 
правду, продолжалтъь 
Санчо, и господинъ 
мой, Донъ - Кихотъ, 
не допустить меня 
солгать. 

— МнЪ что за дЪ- 
ло? сказаль Донъ- 
Кихоть: лги сколько тебЪ угодно, но только подумай о томъ, что ты намфренъ 
сказать. 

— Я ужь столько думалъ и передумалъ объ этомъ, отвЪчалъ Санчо, что 
могу смЪло сказать теперь, что тотъ, кто намЪренъ зазвонить въ колоколъ, 
находится за хорошимъ укрытемъ, какъ это вы сейчасъ увидите. 

— Вы хороню бы сдЪлали, ваша свЪтлость, сказалъ Донъ-Кихоть хо- 
злевамъ, еслибъ прогнали этого неуча; онъ наговоритъ сейчасъ тысячу глу- 
постей. 

— Клянусь жизнью‘ герцога, возразила герцогиня, Санчо не отойдетъ 
отЪ меня ни на шагъ. Онъ мнф очень нравится, потому что очень уменъ. 

— И да будетъ умна вся жизнь вашей свЪтлости, воскликнулъ Санчо, 
за хорошее мнзшШе обо мнЪ, хоть я и не достоинъ его. Но вотъ история, ко- 
торую я собирался разсказаль. Случилось какъ-то, что одинъ почтенный и 6о- 
гатый гидальго, изъ одного села со мной, происходивнИй оть Аломоза Ме- 
дина дель-Камно, женатаго на доннз Менеи Кавонесъ, дочери Алонзо Мира- 
нона, рыцаря ордена святого 1акова, утонувшаго возлЪ Геррадурскаго острова, 
и изъ-за котораго иЪсколько лЪть тому назадъ поднялась такая страш- 
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ная ссора въ деревнЪ, гдВ, если я не ошибаюсь, живетъ ‘господинъ мой, 
ДДонъ-Кихотъ, и гдз раненъ былъ Томазилло, сынъ маршала Бальбостро... 
что, не правда ли все это? господинъ мой, сказалъ Санчо, обратясь къ Донъ- 
Кихоту. Подтвердите это, поклявшись вашей жизнью, чтобы ихъ свЪтлости 
не приняли меня за лгуна и пустомелю. 

— До сихъ поръ я вижу въ тебЪ больше пустомелю, ч5мъ лгуна, ото- 
звалась духовная особа, что будетъ дальше, не знаю. 

— Ты призвалъ столькихъ людей въ свидЪтели, отвЪтиль Донъ-Кихотъ 
своему оруженосцу, и столько назвалъ именъ, что поневолф нужно вЪрить 
тебЪ. Но продолжай, и только сократи свою истор!ю, потому что, судя по 
началу, ты не кончишь ее и въ два дня. 

— НЪть, нЪть, пожалуйста безъ сокращенй, воскликнула герцогиня, 
разсказывай Санчо, какъ знаешь, говори хоть шесть дней; эти шесть дней 
я буду считать лучшими въ моей жизни. 

— Такъ вотъ, господа мои, продолжалъ Санчо, этотъ славный гидальго, 
котораго я знаю какъ свои пять пальцевъ, потому что отъ моего дома до его 
дома не дальше пистолетнаго выстрЪла, пригласилъ къ себЪ какъ-то на обЪдъ 
одного бфднаго, но честнаго крестьянина. 

— Любезный! право ты собираешься не кончить своей истори и въ бу- 
дущей жизни, воскликнула духовная особа. . 

‚ — Не безпокойтесь, я кончу ее и на половин нынЪшней, если 
Богу будеть угодно, ®вЪфчалъ Санчо. Такъ вотъ этотъ самый крестьянинъ, 
продолжалъ онъ, о которомъ я вамъ сказалъ, пришелъ къ тому самому ги- 
дальго, который его пригласилъ, да упокоитъ Господь его душу, потому что 
онъ умеръ ужъ и, какъ говорятъ, смертью ангельекой, но я не былъ при 
кончинЪ его, потому что находился тогда на жатвЪ въ ТемблекЪ. 

— Ради Бога, любезный, воскликнула опять духовная 060ба, вернись 
скорзе изъ Темблека и не хорони твоего гидальго,“если не хочешь похоро- 
нить вмЪетъ съ нимъ насъ веЪхЪ. 

— Когда они готовы были уже сЪеть за столъ, продолжалъ Санчо, 
право, мн® кажется, будто я ихъ вижу еще передъ собою, даже лучше, ч$мъ 
прежде... Герцога и герцогиню чрезвычайно см шило нетерпн:е и неудоволь- 
стве обнаруживаемое духовной особой каждый разъ, когда Санчо прерывалъ 
свой разсказъ неидущими къ дЪлу вставками и ссылками, между тъмъ какъ 
Донъ-Кихотъ весь горЪлъ отъ дурно скрываемой злобы и досады.—Да, такъ 
обоимъ, продолжалъ Санчо, слЪдовало сЪсть за столъ, но только крестьянинъ 
упрямился и упраптивалъ гидальго сЪсть на первомъ мЪетЪ, а гидальго хо- 
тьлъ, чтобы на этомъ мЪетЪ сЪлъ крестьяниъ, потому что гидальго у себя, 
дома, говорилъ онъ, можетъ распоряжаться, какъ ему угодно. Но крестьянинъ, 
считавпий себя вЪжливымъ и хорошо воспитаннымъ, ни за что не согла- 
шался уступить до тЪхъ поръ, пока гидальго не взялъ его, наконецъ, за 
плечи и не посадилъ насильно на первое мЪсто. „Садись, мужланъ, сказалъ 
онъ ему и знай, что гдЪ бы я ни сЪлъ съ тобой, я вездЪ и всегда буду 
сидфть на первомъ мЪетЪ“. Вотъ моя истор!я; кажись, она пришлась кетати 
теперь. 

Донъ-Кихотъ покраснзлъ, поблЪднЪлъ, принялъ всевозможные цвЪта, кото- 
рые при его смуглости разрисовали лицо его, какъ яшму. Герцогъ. же и гер- 
цогиня, понявиНе злой намекъ Санчо, удержались отъ см$ха, чтобы оконча- 
тельно не разсердить Донъ-Кихота. Желая какъ-нибудь замять разговоръ и 
не дать новаго повода Санчо сказать какую-нибудь глупость, герцогиня спро- 
сила рыцаря, кавя извЪст!я имЪфетъ онъ оть Дульцинеи и послалъ ли онъ 
ей въ посл днее время въ подарокъ какого-нибудь великана или волшебника? 

— Герцогиня, отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, хотя. несчастйя мои имЪли начало, 
онз тЪмъ не менЪе не будутъ имЪть конца. Я побЪждалъ великановъ, носы- 
лалъ моей дамЪ волшебниковъ и измЪнниковъ, но какъ и гдЪ имъ найти ее, 
когда она очарована теперь и обращена въ отвратительнйшую мужичку, 
какую только можно представить себЪ. 
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— Ничего не понимаю, вмЪшалея Санчо, мнЪ госпожа Дульцинея по- 
казалась восхитительнйшимъ создашемъ въ мрЪ, по крайней мЪрЪ по легкости, 
съ какою она прыгаетъ; въ этомъ она не уступить любому. канатному пля- 
суну. Клянусь Богомъ,. ваша свЪтлость, ‘она какъ коть вепрыгиваеть съ 
земли на коня. | ‚* 

— А ты, Санчо, видзлъ ее очарованной? спросилъ герцогъ. 

— Кому же и видЪфть было, какъь не мнЪ? отвЪчалъ Санчо, да и кто 
распустилъ всю эту истор!ю объ ея очароваши, если не я. Клянусь Богомъ, 
она такъ же очарована, какъ мой оселъ. 

Духовная особа, услышавъ о великанахъ, волшебникахъ, очарованяхъ, 
не сомнфвалась боле, что гость герцога никто иной, какъ Донъ-Кихотъ Ла- 
манчеки, похожденя котораго герцогь читалъ съ такимъ удовольствемъ, 
за что не разъ упрекала его эта самая духовная особа, говоря, что безумно 
читать разсказы о безумствахъ. УбЪфдившись окончательно, что передъ нею 
находится знаменитый рыцарь, духовная особа не выдержала и тгнЪвно ска- 
зала герцогу: „валша силос, тоны господинъ мой! вамъ придется 
отдать отчеть Богу въ томъ, что дЪлаетъ этотъ несчастный господинъ. Ээтотъ 
Донъ-Кихотъ, или донъ-глупецьуйли какъ бы онъ ни назывался, я полагаю, 
вовсе не такой безумецъ, как угодно дЪлать его вашей свЪтлости, достав- 
ляя ему поводъ городить всевозможную чушь, которою набита его голова“. 
Съ послЪфднимъ словомъ, обратясь къ Донъ-Кихоту, онъ сказалъ ему: „а вы, 
голова на вывороть, кто вбиль вамъ въ нее таку сумасбродную мысль, 
будто вы побЪждаете великановъ и берете въ плфнъ волшебниковъ? Полноте 
народъ смЪшить, пофзжайте домой, воспитывайте дЪтей, если вы имЪете ихъ, 
занимайтесь хозяйствомъ и перестаньте бродяжничать по свЪфту на смЪхъ ку- 
рамъ и на потзху веЪмъ знающимъ и незнающимъ васъ. ГдЪ вы нашли въ. 
наше время странствующихъ рыцарей? ГдЪ нашли вы въ Испан!и великановъ. 
и въ ЛаманчЪ волшебниковъ? ГдЪ находили вы очарованныхъ Дульциней и 
всю эту гиль, которую разеказываютъ про ваеъ“, 

Молча и внимательно выслушаль Донъ-Кихотъ все, что говорила ему 
духовная особа, безъ всякаго уваженя къ сятельнымъ хозяевамъ, и когда 
она изволила замолчать, рыцарь поднялся съ своего мЪета и съ негодова- 
немъ воскликнулъ..... но отвфтъь его заслуживаеть быть переданнымъ въ 
особой главЪ. 








ГЛАВА ХХХП. 
Отвфть Донъ-Кихота своему цензору, и о другихъ серьезныхъ и прятвыхъ вещахъ. 


Весь дрожа, какъ въ припадкЪ падучей, задЪтый за живое, Донъ-ВихотЪ 
воскликнулъ: „мЪето, гдЪ я нахожусь, присутетве этихъ высокихь 0600Ъ и 
уважене, которое я всегда питалъ и не перестану питаль къ духовнымъ ли- 
цамъ, удерживаютъ порывъ моего справедливаго негодаван!я. И такъ какъ у 
приказныхъ, духовныхъ и женщинъ одно оруже,—языкъ, поэтому я буду 
сражаться равнымъ оружйемъ—съ вами, оть кого я могъ ожидать скорЪе спа- 
сительнаго совЪта, чЪмъ грубаго упрека. БлагоннмЪренное пастырское увЪъщаше 
могло быть сдЪлано при другихъ обетоятельствахъ, и въ другой ФормЪ, атЪ 
рЪзюя слова, съ какими вы публично только что обратились ко мнЪ, выхо- 
ходятъ изъ границь всякаго увЪщан!я; ему приличнЪе быть мягкимъ, нежели. 
суровымъ; и не им$я никакого понятя о порицаемомъ предметЪ, очень не. 
хорошо называть совершенно незнакомаго человЪка, безъ всякихъ церемонй,. 
посмъшищемъ и глупцомъ. Скажите мнЪ, ради Бога, за какое именно безуметво. 
вы меня порицаете, отсылаете домой смотрФть за хозяйствомъ. заниматься 
женою и дфтьми, не зная даже есть ли у меня дЪти и жена? Ужели вы по- 
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лагает о на свЬтЬ пр льше нечего, какъ втираться въ чуме дома 
и ара НВ: ть тамъ”надъ хозяевами? и слфдуеть ли человФку, вос- 
ному ъ какого-нибудь закрытаго заведеня, не видЪвшаго свЪта 
ъ на рать даа тридцать миль въ окружности, судить о рыца- 
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ряхъ и иредписывать. им коны? и неужели вы находите дЪломъ совершен- 
но безполезнымъ, даромъ“истраченнымъ временемъ, странствован!е по свЪту, 
въ поискахъ не наслажденй, а тершевъ, по которымъ велише люди восходятъ 
на ступени `беземерт!я? Если бы меня считали глупцомъ умные, благородные, 
великодушные люди, это дЪйствительно произвело бы на меня неизгладимое 
впечатлВ не, но если меня считаютъ безумцемъ каке-нибудь педанты, ничего 
не смыбляпце въ рыцаретвЪ, право, я смЪюсь надъ этимъ. Рыцаремъ былъ я, 
рыцарёмъ остаюсь и рыцаремъ умру, если это будетъь угодно всевышнему. 
„Гюди преслфдуютъ на свЪтЪ разныя цфли: одними двигаеть честолю“е, 
другими—грубая презрительная лесть, третьими—лицемЪр1е; четвертымиы— 
истинная релимя. Я же прохожу жизненный путь мой по узкой стезБ ры- 
царства, указанной мнЪ моей звЪздой и, презирая богатство, но не славу, от- 
ущаю зло, караю преступлевя, возетановляю правду, поражаю великановъ, 
не страшусь` привидЪнй и никакихъ чудовищъ. Я влюбленъ, но только по- 
тому, что странствующему рыцарю нельзя быть не влюбленнымъ; къ тому же 
я люблю не чувственно, а платонически. Намрен!я мои направлены къ хо- 
рошимъ цфлямъ: дЪлать всЪмъ добро; никому ве дфлая зла. И достоинъ ли 
тотъ, кто думаеть и д@йствуеть подобно мнЪ, назвашя глупца— предоставляю 
судить ихъ «ятельствамъ герцогу и герцогинЪ. 

— Отлично, ей Богу, отлично, воскликнулъ Санчо, и не говорите ни 
слова, больше, потому что нечего больше говорить, нечего думать, нечего 
утверждать. Къ тому же, если этотъ господинъ сомнзвается въ томъ, были 
ли когда-нибудь на свЪтЪ странствуюпие рыцари, то что-жъ удивительнаго, 
если онъ ни слова не смыелить въ томъ, о чемъ говоритъ. 

— Не ты ли, любезный, этотъь Санчо Панса, спросила духовная особа, о 
которомъ уши ве нрожужжали, и не тебЪ ли господинъ твой обфщаль по- 
дарить островъ? . 

— Я, я самый этотъ Санчо Панса, отвЪчалъ оруженосець, и стою острова 
сколько же, сколько всяк другой. Я, валиа 
милость, изъ тВхъ, которые понимають, что. 
значить эта поговорка: „знайся съ хоро- 
шимъ человфкомъ и самъ будешь хоро- 
шимъ“; изъ тъхъ, которые, какъ говорится, 
водятея не съ тЪмъ, съ кЪмъ родились, а 
съ кЪмъ ужились; изъ тЪхъ, наконець, о 
которыхъ сказывается; „кто стоить подъ 
хорошимъ деревомъ, тотъ стоить въ хоро- 
шей тЪни“. Я присталь къ своему гоепо- 
дину, елЪдуя за нимъ воть уже нЪеколько \ 
мЪсяцевъ, и стану когда-нибудь другимъ ) 
имъ самимъ, если на то будеть воля \ 
Господня. Да здравствуеть же онъ, и да 
здраветвую я; у него не будетъ недостатка, \\ 
вЪ царетвахъ, а у меня вь островахъ. 

— Конечно не будетъ, воскликнулъ гер- 
цогъ, и я, оть имени господина Донъ-Ки-. 
хота, дарю тебЪ, Санчо, одинъ свободный 
у меня теперь островъ, не изъ дурныхъ. 

— Санчо! преклони колЪфни и облобы- 
зай ноги его евфтлости за великую ми- = 
лость, которую онъ оказываетъ тебЪ, сказалъ Донъ-Кихотъ своему оруженоецу. 

Санчо поспфшилъ исполнить приказаше рыцаря. Это окончательно вывело 
изЪ себя духовнаго. Ветавъ изъ-за стола и не помня себя отъ досады и гнЪва 





502 донъ-кихотъ во 





онъ воскликнулъ: „ваша свЪтлость! клянусь моимь священнымь платьемъ, 
можно подумать, что вы такой же безумецъ, какъ эти грЪшники. И какъ не 
быть имъ безумцами, когда люди умные освящають ихъ глупости. Оставайтесь 
же съ ними, пока они будутъ въ вашемъ замкЪ; я же удалюсь отеюда, чтобы 
не видфть того, чего не могу исправить“. Съ посл$днимъ словомъ онъ вышель 
изъ комнаты, не сказавъ болЪе ни слова, не скушавъ ни одного куска и не 
слушая никаких просьбъ и приглашений остаться. Правда, герцогъ не слишкомъ 
и останавливалъ его, готовый расхохотаться надъ невЪжливымъ гнЪвомЪ по- 
чтенной особы. 

Нахохотавшисьвдоволь, герцогь сказалъ Донъ-Кихоту: благородный рыцарь 
львовъ! вы такъь ловко и поб$доноено отвЪтили вашему противнику, что со-- 
око уничтожили нанесенное вамъ, повидимому, оскорблен!е; въ сущности 
васъ никто не оскорбилъ, потому что духовныя лица, подобно женщинамъ, не 
могуть никого оскорбить; это вамъ, вроятно, извЪетно. 

— Ваша правда, отвЪтилъ Донъ-Кихотъ: тотъ, кого нельзя оскорбить, не 
можеть и самъ оскорбить никого. Женщины, дфти, духовные, не имЪя воз- 
можности защищаться, не могуть поэтому ни въ какомъ случаЪ считаться 
оскорбленными. Между оскорблешемъ и обезчещенемъ та разница, какъ это 
извЪетно вашей евЪтлости, лучше чВмъ мнЪ, что обезчестить можно только 
по праву, оскорбить же можеть всяк кого ему угодно, но только это оскор- 
блене не можетъ считаться безчестемъ. ЧеловЪкъ, напримЪръ, идеть спо- 
койно по улицЪ, на него неожиданно нападають десяФь вооруженныхъ людей 
и наносятъ ему н%Фсколько палочныхъ ударовъ; онъ схватывается за оруже, 
чтобы исполнить свой долгь, то-есть отомстить, но число нетаятелей не ноз- 
воляетъ ему сдЪфлаль этого. ЧеловЪкъ этотъ, конечно, оскорбленъ, но не обез- 
чещенъ. Или, напримфръ, мнЪ нанесутъ ударъ сзади, и прежде чЪмъ я успфю 
обернуться, негодяя уже ислЪдъ простылъ. Это тоже оскорблеше, но не обезче- 
щен!е, потому что послЪднее нужно доказать и поддержать. И еслибы чело- 
вЪкъ, ударивцИй изъ засады, не убЪжалъ, а остался на мЪстЪ и ветр$тилея 
лицомъ къ лицу съ врагомъ, то, безъь сомнЪнйя, тотъ, кого онъ ударилъ, 
былъ бы не только оскорбленъ, но и обезчещенъ потому, что нападавиий 
твердо ожидалъ своего противника, не убЪгая оть него. Поэтому и я могу 
считать себя теперь, если хотите, оскорбленнымъ, но ни въ ‘какомъ случаЪ 
обезчещеннымъ. Женщины и дЪти, повторяю, не могутъ быть обезчещены, по- 
тому что не могутъ убЪгать и не имфютъ никакихъ поводовъ ожидать. Тоже 
можно сказать о служителяхъ церкви: они безоружны, подобно женщинамъ и 
дфтямъ. По закону природы, они вынуждены защищаться, но нападать не мо- 
гутъ. И хотя я только что сказалъ, будто могу считать себя оскорбленнымъ, 
я отказываюсь теперь оть своихъ словъ и говорю, что оскорбленнымъ ни въ 
какомъ случаЪ считать себя не могу потому, что тотъ, кого нельзя оскорбить, 
не можетъ и самъ оскорблять. И я не могу имЪть и не имзю ничего противъ 
этого господина, желавшаго сдЪлать мнЪ дерзость. ЖалЪю только, что не 
обождалъ немного; я бы доказалъ ему, какъ сильно онъ ошибается, воображая, 
будто на евЪтЪ небыло и нЪтъ странствующихъ рыцарей. Еслибы Амадисъ, или 
кто-нибудь изъ его безчиесленныхъ потомковъ, услышалъ это, то его преподобе 
вЪроятно почуветвовалъ бы себя не совсЪмъ хорошо. 

— Да онибы разрЪзали его, какъ гранату или свЪжую дыню, воскликнулъ 
Санчо. Таковсвые это люди были, чтобы позволить себф на ногу стучать. 
Еслибъ Ринальдъ Монтальванск1й услышалъ, что городилъ этотъ сердитый че- 
ловЪчекъ, такъ, клянусь крестнымъ знаменемъ, онъ такимъ тумакомъ за- 
крылъ бы ему ротъ, что господинъ этотъ года три слова бы не вымолвилъ. 
Если не вЪрить, пусть тронетъ ихъ; тогда увидитъ, что это за господа таке. 

Герцогиня умирала со смЪху, слушая Санчо. Она находила его не- 
сравненно забавнЪе его господина, да и мног!е были тогда такого же мнЪня. 
Донъ-Кихоть успфлъ между тБмъ успокоиться, и обфдъ кончился мирно. Въ 
ту минуту, когда встали изъ-за стола, въ столовую вошли четыре двушки: 
одна несла серебряный тазъ, другая такой же рукомойникъ, третья два 6%- 
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лыхъ, какъ снЪгь, полотенца, четвертая же съ засученными по локоть рука- 
вами, держала въ бфлыхь рукахъ своихъ кусокъ неаполитанскаго мыла. 
Первая дЪвушка подошла къ Донъ-Кихоту и поднесла тазъ подъ самый под- 
бородокъ его; немного удивленный этимЪ, рыцарь вообразилъ, что вЗроятно 
такой здфсь обычай, обмывать послЪ обЪда бороду вмЪето рукъ и, не говоря 
ни слова, вытянулъ во всю длину свою шею; горничная, державшая рукомойникъ, 
въ ту же минуту облила лицо его водой, а другая помылила ему не тольк 
бороду, но и вее лицо до самыхъ глазъ, которые послушный рыцарь принуж- 
денъ былъ закрыть. Герцогь и герцогиня, не ожидавиие этой шутки, не’до- 
гадывались, чЪмъ кончится странное умыване рыцаря, а между т$мъ когда 
все лицо Донъ-Кихота покрылось мыльной иЪной, въ рукомойникЪ вдругъ не 
оказалось воды, и Донъ-Кихоту пришлось ожидать ее въ такомъ видъЪ, ко- 
торый могъ разсмЪшить кого угодно. ВеЪ взоры были устремлены на него, и 
если никто не разсмфялся, взирая на длинную, болЪе чЪмъ посредственно 
черную шею рыцаря, на его намыленное съ закрытыми глазами лицо, то это 

















можно было объяснить развЪ только чудомъ. Горничныя стояли все время съ 
опущенными глазами, не смЪя взглянуть на своихъ господъ, задыхавшихся 
ть гнфва и смфха; они рВшительно не знали, что имъ дЪфлать? наказать ли 
дерзкихъ горничныхъ, или похвалить за шутку, доставившую такое см шное 
зрЪлище. 
Наконецъ принесли рукомойникъ, и тогда вымывъ Донъ-Кихота и вытеревъ 
его полотенцемъ, четыре дЪвушки присЪли пнерелъ нимъ и хотЪли было 
удалиться, но герцогъ, опасаясь, чтобъ рыцарь не догадался, что надъ нимъ 
потЬшаются, подозвалъ горничную съ тазомъ и велЪль ей вымыть себя. „Только 
смотри, сказалъ онъ, чтобы не было опять остановки за водой“. Понявъ въ 
чемъ дЪло, горничная поторопилась подставить герцогу, такъ же какъ и Донъ- 
Кихоту, тазъ подъ самую бороду, послЪ чего четыре дЪвушки принялись 
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мыть, мылить и вытирать его, и сдЪлавъ свое дЪло, съ глубокимъ поклономъ 

удалились изъ столовой. ВпослЪдетвйи узнали, что герцогъ далъ себЪ слово 

наказать дерзкихъь дфвчонокъ, еслибъ онф не догадались исправить свою 
смЪлоеть, вымывъ его самаго. 

Внимательно наблюдалъ Санчо за церемошей происходившаго на глазахъ 

его умыван1я. «Пресвятая 
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бороды и оруженоецамъ, 
такъ же какъ рыцарямъ. Но 
только, клянусь  Богомъ, 
бритва мнЪ теперь нужнЪе 
мыла; и еслибъ меня обрили 
здЪесь, то сдЪлали бы мнЪ 
величайшее одолженйе». 

— Что ты шепчешь, Сан- 
ч0? спросила герцогиня, 

— Слышалъь я ваше с1я- 
тельство, отвфтилъ Санчо, 
что большихъ господь 
посл обЪда льютъ на руки 

= ° воду, а здЪеь такъ вотъ бо- 
роду мылятъ; много, значитъ, нужно прожить на свЪтЪ, чтобы многое увидЪть. 
Сказываютъ также, что тоть, кто много живетъ, много претериЪваетъ, но 
такое умывавье, какое видЪлъ я недавно, можно назвать скорзе удоволь- 
стНемъ, чфмъ бЪдой. ь 
Чтожъ? если угодно, сказала герцогиня, я велю моимъ горничнымъ 
намылить и вымыть тебя хоть въ щелокЪ. 

— Теперь довольно было бы для меня побриться, отвЪчалъ Санчо, а что 
будетъ потомъ— одинъ Богъ знаетъ. 

— Слышите, сказала герцогиня метръ-д’отелю, потрудитесь исполнить 
желан1е Санчо. | 

Метръ-д’отель отвЗтилъ, что Санчо стоитъ только приказать и воля его 
будетъ исполнена. Сказавъ это, онъ отправился обЪдать, пригласивъ съ собой 
Санчо; Донъ-Кихотъ же и хозяева остались въ столовой, разсуждая о рыцаретвЪ 
и боевыхъ подвигахъ. , 

Герцогиня просила Донъ-Кихота подробно описаль ей красоту Дульцинеи. 
„Судя по тому, что говорятъ о ней, дама вална должна быть очаровательнЪйшей 
красавицей не только въ цзломъ мЪ, но даже во всемъ ЛаманчЪ“, добавила, 
она. 

Донъ-Кихотъ со вздохомъ отвЪтилъЪ ей: «еслибъ я могъ вынуть изъ груди 
моей сердце и положить его передъ вами, герцогиня, на этотъ столъ, я изба- 
вилъ бы себя отъ труда говорить о томъ, что трудно даже вообразить. На 
моемъ сердцз вы бы увидЪли всецЪфло отпечатлЪвпийся образъ Дульцинеи, 
Но къ чему стану я описывать черту за чертой, точку за точкой, прелести 
этой нееравненной красавицы? это тяжесть, достойная иныхъ плечей; это кра- 
сота, достойная быть нарисованной на полотнЪ и деревЪ кистями Тимонта, 
Парразая и Апеллеса; это образъ, достойный быть вырЪфзаннымъ рЪзцомъ Ли- 
зиппа на мраморЪ и стали; и достойно восхвалить ее могла бы только ре- 
торика Цицерона и Демосвена. 

— Что это такое реторика Демосоена? спросила герцогиня, этого слова, 
я никогда не слыхала. 

— Демоевенъ и Цицеронъ были величайшими ораторами въ мрЪ, герцо- 
гиня, отвЗтиль Донъ-Кихотъ, и реторика ихъ называется Демосвеновской и 
Цицероновекой. 

— Да, да, подхватилъ герногъ, вы сдЪлали необдуманный вопросъ, ека- 
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зальъ онъ, обраацаясь къ женЪ. Во всякомъ случаЪ, господинъ Донъ-Кихотъ 
доставилъ бы намъ большое удовольстве, описавъ свою даму; еслибъ даже 
онъ набросалъ легюый эскизъ ея не болЪе, и тогда, я увЪренъ, онъ пробудилъ 
бы завиеть въ сердцахъ первыхъ красавицъ. 

— Я бы вамъ охотно описалъ ее, отвЪтиль рыцарь, еслибъ неечасте, 
постигшее Дульцинею, не уничтожили въ моей памяти ея образа. Увы! не- 
счасте Дульцинеи таково, что я чувствую себя способнымъ теперь болЪе 
оплакивать, чфмъ описывать ее. Отправившись нЪеколько дней тому назадъ 
поцфловать руки, получить передъ третьимъ выфздомъ моимъ ея благоело- 
веше и узнать волю моей дамы, я нашелъ не ту женщину, которую искалъ. 
Я нашелъ Дульцинею очарованной, превращенною изъ принцессы въ кре- 
стьянку, изъ красавицы въ урода, изъ ангела въ дьявола; благоуханное ды- 
хан!е ея превратилось въ смрадное, изящество въ грубость, скромность въ 
нахальность, свЪть въ мракъ, наконецъ Дульцинея Тобозская превратилась 
въ грубое, отвратительное животное. 

— Пресвятая Богородица! воскликнулъ герцогъ, какой же это мерзавец. 
сдфлаль мфу такое зло? Кто отнялъ у этой женщины радовавшую ее красоту 
и скромность? Кто лишилъ ее прелестей ума, составлявшихъ ея наслаждене? 

— Вто же, отвЪчалъь Донъ-Кихотъ, если не злой волшебникъ, одинЪъ изъ. 
многихъ, преслфдующихь меня враговъ; одинъ изъ этихъ нев5рныхъ, послан- 
ный въ МШъ все омрачаль, затмЪ вать подвиги добрыхъ и возвеличивать злыхъ? 
Волшебники преслЪдовали, преслЗдуютъ и не перестанутъ преслЪдоваль меня, 
поканенизвергнутъ и меня, и мои велике рыцарсве подвиги въ глубокую бездну 
забвеня. Они ранятъ и поражаютъ меня всегда въ самое больное мЪето:— 
согласитесь сами, отнять у странетвующаго рыцаря даму, это все равно, что 
лишить его глазъ, которыми онъ емотритъ, лишить озаряющаго солнца и пи- 
тающаго его вещества. Я говорилъ уже много разъ и повторяю теперь, что 
странствуюций рыцарь безъ дамы подобенъ дереву безъ листьевъ, здан!ю безъ. 
фундамента, тЪни безъ предмета, кидающаго ее отъ себя. 

— Безъ сомнЪн!я, сказала герцогиня, но если вЪфрить недавно появив- 
шейся истори вашихъ дЪлъЪ, возбудившей такой всеобщий восторгъ, то нужно 
думать, благородный рыцарь, что вы никогда не видЪли Дульцинеи, что эта. 
дама не этаго м!ра, что она родилась въ вашемъ воображен!и, украшенная 
всЪми прелестями и совершенствами, какими вамъ угодно было надФлить ее. 

— На это многое можно сказать, отвфтиль Донъ-Кихотъ. Одинъ Богъ 
знаетъ, есть ли на свЪтЪ Дульцинея? Существуетъ ли она въ дЪйетвитель- 
ности, или только въ воображен!и; это одинъ изъ т5хъ вопросовъ, до оконча- 
тельнаго розрЪшен1я которыхъ не сл$дуетъ доходить. Не я произвелъ на 
свЪть мою даму, но я постигаю и созерцаю ее, полную тЪхъ совершенствъ, 
которыя могли бы прославить женщину во всей вселенной. Она красавица въ 
полномъ смыелЪ слова; строга и величественна, но не горда; влюблена безъ 
чуветвенныхъ помысловъ; благодарна, изъ взжливости и вЪжлива по врож- 
денному благородству чуветвъ; наконецъ, она женщина знатнаго рода; говорю 
это потому, что на благородной крови красота отражается съ больышимъ 
блескомъ, чЪмъ на простой. 

— Вы совершенно правы, вмфшался герцогъ, но господинъ Донъ-Кихотъ 
позволить мнЪ сообщить ему н®которыя мысли, родивиияся во мнЪ при чтени 
истори его подвиговъ. Соглашаясь, что Дульцинея существуетъь въ Тобозо, 
или внъ Т0бозо, и что она дЪйствительно такое совершенство, какимъ вы 
только что изобразили ее, нужно признаться, однако, что зналностью рода она, 
не можетъ равняться съ Ор!анами, Аластрахареями, Мадазимами и другими 
подобными имъ дамами, которыми наполнены рыцаревя истори. 

— На это я отвчу вамъ, сказаль Донъ-Кихоть, что Дульцинея дочь 
своихъ дЪлъ, что достоинства искупають происхождене, и что добродЪтель 
въ человЪкЪ незнатномъ достойна большого уваженя, чЪмъ порокъ въ знатномъ. 
Къ тому же Дульцинея обладаетъ такими достоинствами, которыя могутъ 
возвести ее на ступени трона и вручить ей скипетръ и корону; вамъ извЪетно, 
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герцогъ, что добродЪтели прекрасной и благородной женщины могутъ творить 
на свЪтЪ чудеса, и она духовно, если не наружно, заключаетъ въ самой себт, 
величайшее предназначенте. Е 

— Господинъ Донъ-Кихотъ, сказала герцогиня, такъ вфрно попадаетъ 
въ цзль, что возражать ему н$фтъ никакой возможности. И отнынЪ я не только 
сама буду вЪрить, но заставлю у себя въ домЪ всЪхЪъ, въ томъ числЪ герцога, 
моего мужа, если это окажется нужнымъ, вЪрить тому, что на свЪтЪ сущеетво- 
вала и существуетъ Дульцинея Тобозская, что она совершеннЪйшая красавица, 
знатнаго рода, достойная имЪть своимъ слугою такого рыцаря, какъ господинъ 
Донъ-Кихоть; выше этого я ничего не могу сказать въ похвалу этой дамЪ. 
И при всемъ томъ у меня остается маленькое сомнфн!е и недовЪр!е къ Санчо. 
Если вЪрить вашей напечатанной истори, то оруженосець вашъ, посланный 
отъ васъ съ письмомъ къ ДульцинеЪ, засталъ ее, какъ онъ говорилъ, занятую 
провфевашемъ ржи; это порождаетъ во мнЪф нЪкоторое сомнфне на ечеть 
знатности вашей дамы. 

— Герцогиня! я долженъ замЪфтить вамъ, отвФтилъ Донъ-Кихотъ, что 
все, или почти все, происходить со мною не совс$мъ обыкновеннымъ образомъ, со- 
вершенно нетакъ, какъ съ другими странствующими рыцарями; такова видно воля 
судьбы, или, быть можетъ, преслфдующаго меня злого волшебника. Вамъ 
очень хорошо извЪетно, что всЪ знаменитые странствуюце рыцари обладали 
какимъ-нибудь чудеснымъ свойствомъ: рыцарь не могъ быть очарованъ; 
другого, какъ напримЪръ, знаменитаго Роланда, одного изъ двЪнадцати пе- 
ровъ Францш, нельзя было ранить; о немъ разсказываютъ, будто онъ могъ 
быть уязвленъ только въ лЪвую пятку острИемъ толстой булавки. И въ Рон- 
севальской долинЪ Бернардъ дель-Каршо, видя, что онъ не можеть поразить 
своего противника желЪзомъ, приподнялъ его обфими руками на воздухъ и 
задушилъ, какъ Геркулееъ— свирЪфпаго великана Антея, названнаго сыномъ 
земли. Изъ всего этого заключаю, что вЪроятно и я обладаю какой-нибудь 
особенной таинственной силой. Не скажу, чтобы меня не могли ранить, —нЪтЪ, 
тЪло у меня довольно нЪжное ‘и нисколько не неуязвимое, это мн извЪетно 
по опыту..Не скажу также, чтобы я не могъ быть очарованъ, потому что я 
видЪлъ себя въ клЪткЪ, въ которую цЪзлый мръ не могъ бы замкнуть меня, 
и въ которой я могъ очутиться только очарованнымъ. Но такъ какъ я уси ль 
разочаровать себя, то твердо увЪренъ, что теперь никто не очаруетъь меня. 

оэтому пресл5дуюцще меня волшебники, видя, что они не могутъ ничего 
сдфлать со мною самимъ, рьшились мстить мнЪ на самыхъ дорогихъ для 
меня на свЪтЬ существахъ; они вознамЪрились лишить меня жизни, отравивъ 
жизнь той, которою я дышу. И это заставляетъ меня думаль, что когда оруже- 
носецъ мой приносилъ отъ меня письмо моей дамЪ, волшебники превратили 
ее тогда въ грубую крестьянку, заставивъ Дульцинею занималься такимъ не- 
достойнымъ ея дъломъ, какъ провЪфеванше ржи. Я впрочемъ сказалъ уже, 
что то были жемчужины востока, а вовсе не зерна ржи, или пшеницы. Чтобы 
окончательно убЪдить въ этомъ вашу свЪтлость, скажу вамъ, что, про$зжая 
иЪфеколько дней тому назадъ черезъ Тобозо, я никакъ не могъ отыскать дворца 
Дульцинеи, и на другой день, когда оруженосецъ мой, Санчо, видЪлъ мою 
даму, въ ея настоящемъ видЪ, мнЪ она показалась отвратительной крестьянкой, 
и олицетворенная скромность превратилась въ моихъ глазахъ въ олицетво- 
ренную наглость. Такъ какъ я самъ не очарованъ, да и не могу быть больше 
очарованнымъ, то дЪло ясно, что очарована, поругана, измЪнена моя дама; 
на ней рЬшились вымещать свою злобу враги мои, и оней стану я проливать 
безпрерывныя слезы, пока не разочарую ее. Пуеть же никто не обращаетъ 
внимашя на то, что говорить Санчо о ржи, потому что, если образъ Дульцинеи 
могли измЪнить для меня, почему не могли сдФлать этого и для него? Дуль- 
цинея—женщина знатнаго ироисхожден!я; она принадлежитъ къ благородному 
семейству въ Тобозо, въ которомъ можно отыскать довольно знатныхъ, древ- 
нихъ фамил; хотя, конечно, знатность ея не такого рода, чтобы могла про- 
славить въ будущемъ родину ея, подобно тому какъ ‘проелавила Елена Трою 
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и Кава Испан!ю, хотя, быть можетъ, моя дама прославитъ родину свою болЪе 
славнымъ образомъ. Герцогиня! продолжалъ Донъ-Кихоть, мнф хотфлось бы 
также убфдить вашу евЪфтлость, что Санчо рЪшительно лучш!й оруженосецъ, 
какой служилъ когда бы то нибыло странствующему рыцарю. У него ветрЪ- 
чаются порой таюя выходки, что рЬшительно недоум®ваешь: простоватъ онъ 
или лукавъ? онъ мастеръ озадачить васъ такимъ хитрымъ намекомъ, что 
нужно признать его или весьма остроумнымъ шутникомтъ, или положительнымъ 
невЪждой; человЪкъ этотъ во всемъ сомнЪвается и между тЪмъ всему вЗритъ; 
и въ ту минуту, когда я думаю, что вотъ-вотъ, онъ окончательно погрязнетъ 
въ своей глупости, онъ вдругъ промолвитъ такое словечко, которое вознесетъ 
его превыше облаковъ. И я не промВняю его ни на какого оруженосца Въ 
мрЪ, хотя бы давали цфлый городъ въ придачу. Не знаю только, хорошо ли 
я сдЪлаю, пославъ его управлять тЪмъ островомъ, который вы дарите ему. 
Я, впрочемъ вижу въ немъ нЪкоторыя способности къ управленю и думаю, 
что если немного подъучить его, такъ онъ съумфеть управлять своимъ го- 
сударствомъ не безь пользы для своихъ подданныхъ, подобно тому какъ 
король управляетъ своей страной не безъ пользы для своего народа. Много- 
численные примЪры показываютъ, что правителю не нужно обладать ни 
особенными талантами, ни особенной ученостью. Мы видимъ вокругь себя 
правителей, едва умфющихь читать, и однако управляющихъ, какъ орлы. 
'Гутъ главное дЪло въ томъ, чтобы они были исполнены честныхъ намЪрен!й 
и желашемъ быть вездЪ и во всемъ справедливыми. Правитель не можеть 
остаться безъ совфтниковъ; руководя его дЪйетыями, они будуть указывать 
ему, что и какъ долженъ онъ дБлать, сами уподобляясь нашимъ губернаторамъ, 
а не юрисконсультамъ, отправляющимъ правосуде при посредствЪ асессоровъ. 
Я посовЪзтую прежде всего Санчо не брать ничего, не принадлежащаго ему, 
и не уступать ничего своего; кромЪ того, я дамъ ему еще нЪфеколько совЪтовъ, 
они остаются пока въ головЪ у меня, но въ свое время выйдутъ оттуда на 
свЪть для пользы Санчо и для счаст!я того острова, которымъ онъ станетъ 
управлять. | 

На этомъ мЪстЪ разговоръ былъ прерванъ страшнымъ шумомъ, по- 
днявшимся въ залахъ герцогскаго замка, и въ столовой появился велЪдъ за- 
тЬмъ весь взволнованный Санчо съ тряпкой на шеф. За нимъ во жало н®сколько 
мальчишекъ, или лучше сказать бездЪльниковъ, изъ кухни: одинъ изъ них»ъ, 
хотЬлъ во что бы то ни стало, подставить Санчо подъ подбородокъ миску 
съ какими-то помоями, между т5мъ какъ другой, такой же, бездъльниктъ, со- 
бирался умыть его. 

— Что это значитъ? спросила герцогиня. Что вы хотите дЪлать? Какъ 
смЪете вы не обралщать вниман!я на губернатора? 

_ — Они не позволяютъ вымыть себя, какъ это въ обычаЪ у наеъ, и какъ 

изволили вымыться мой господинъ и, его господинъ, отвЗтилъ цирюльникъ. 

— Нътъ, я очень хочу вымыться, Только водою, а не помоями, воскликнулъ. 
Санчо, и тоже хочу, чтобы полотенце было немного почище этой тряпки. Между 
мною и моимъ господиномъ не такая огромная разница, чтобы его умывали 
ангельской водой, а меня дьявольскими помоями. Обычаи, которыхъ держатся 
въ герцогскихъ замкахъ, тЪмъ и хороши, что оть нихъ никому не становится 
тошно, а здин!Й обычай умывать помоями, хуже наказан1я, налагаемаго на 
кающихся гршниковъ. У меня борода, слава Богу, чиста, и не нуждается 
въ такихъ прохлаждешяхъ. И кто осмЪлится коснуться волоса, на моей головЪ, 
то-есть на моей бородЪ, тому я дамъ такую, говоря съ полнымъ уважевшемъ 
ко всЪмъ, затрещину, что кулакъ мой останется въ его черепЪ, потому что 
подобныя угодливости и умываня, какими подчуютъ меня здесь, похожи 
скорЪфе на разныя злыя продЪлки, чЪмъ на предупредительность къ гостямъ. 

Герцогиня умирала со смЪху, слушая Санчо и глядя на него; Донъ- 
Кихотъ же, не съ особеннымъ удовольствемъ взиравний на своего оруженосца, 
покрытаго какой-то тряпкой и окруженнаго разными бездВльниками, веталт» 
съ своего мЪета, низко поклонился герцогу и герцогин%, какъ бы испрашивая 
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у нихъ позволен!я говорить, и обернувшись затЪмъ къ грубянамъ, сказалъ 
имъ строгимъ голосомъ: „оставьте, пожалуйста, въ покоф моего слугу, и уйдите 
туда, откуда пришли, или куда вамъ будетъ угодно. Мой оруженосецъ такъ 
же чистъ, какъ всяю! другой, и эти помои не для его бороды. Прошу васъ 
послушать меня, потому что ни онъ, ии я не любимъ шутокъ“. 

. Санчо схватился, какъ говорятъ, за слово своего госнодина. и добавилъ 
отъ себя: „пусть попробуютъ они подойти ко мнЪ, и если я подпущу ихъ, 
такъ теперь значитъ ночь, а не день. Принесите гребень, или что хотите, и 

поскребите мнЪ бороду, но 
если по-прежнему етанутъ 
лЪзть ко мнЪ съ какими-то 
тряпками, такъ пусть лучше 
погладять меня противъ 
шерети“. 

— Санчо Панса совершен- 
но правъ, сказала герцо- 
гиня, и будетъ правъ, чтобы 
онъ ни сказалъ. Онъ чиетъ 
и не нуждается въ умыван!и; 
а вы л$нтяй и неучи пссту- 
пили, не знаю, сказать ли? — 
слишкомъ дерзко; оемФлив- 
шиеь поднести такой 0собЪ 
деревянную миеку и кавя- 
то’тряпки, вмФето ‘голланд- 
скаго полотенца и ‘золотого 
таза: Вы не могли, груб1яны, 
невЪжи, скрыть ‘зависти ва- 
шей къ оруженоецу стран- 
ствующаго рыцаря“. 

Не только мальчуганы, но 
даже самъ. метръ - д’отель 
приняли слова герцогини за 
чистую. монету и опустивъ 
носы, со стыдомъь поспфшили снять съ шеи Санчо тряпку ‘и уйти изъ ето- 
ловой. Избавившись заступничествомъ герцогини отъ страшной, по его мнЪ- 
но, опасности, Санчо поспЪъшилъ н\ колфняхъ поблагодарить ее. „Велиюя 
милости, сказалъ онъ ей, исходятъ. оть великихъ господъ, и за ту милость, 
которую ваша свЪтлость только что оказали мнЪ, я могу отплатить только 
желанемъ видЪть себя поскорфе посвященнымъ въ странствующе рыцари, 
чтобы всЪ дни моей жизни посвятить служенйю вашей с1ятельной 060бЪ. Я 
простой крестьянинъ, Санчо Панса, имЪю жену и. дЪтей, и служу оруженос- 
цемъ. Если я могу услужить вашему величШо, то поспЪшу исполнить ваши 
приказан1я прежде, чЪмъ вы успЪете отдать ихъ“. | 

— Сейчасъ видно, Санчо, отвЪтила. герцогиня, что ты училея вЪжливости' 
въ школЪ самой вЪжливой, — у господина твоего. Донъ-Кихота, который долженъ 
считаться цвЪзтомъ изящества и сливками любезности или, какъ ты говоришь, 
угодливости. Да хранитъ Богъ такого господина и такого слугу; одного— 
какъ путеводную звфзду странствующаго рыцарства, другого, какъ св$тило 
оруженосной вЪрности. Умойся же, любезный Санчо, и въ благодарность” за 
твою любезность, я постараюсь, чтобы герцогъ, мужъ мой, даль тебф‚/’какъ 
можно скорЪе, обЪщанный островъ. м 

По окончани этого разговора Донъ-Кихотъ отправился отдохнуть; Санчо 
же герцогиня сказала, что если онъ. не слишкомъ хочетъ спать›такъ онъ до- 
ставитъ ей большое удовольств!е, отправившись поболтать съ нею и съ при- 
дворными женщинами ея въ одну прохладную залу замка.” Санчо отвЪтилъ, 
что лЪтомъ онъ имфетъ обыкновене всхрапнуть поелЪ обЪда, часа три, четыре, 
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но, чтобы только угодить чё мъ-нибуль ея свЪтлости, онъ готовъ изь кожи 
л%зть и не спать сегодня ни одной минуты, исполняя все, что герцогинЪ 
угодно повелзть ему, Герцогь между тфмъ сдФлалъ новыя распоряжен!я ка- 




















сательно того, какъ должно было. принимать у него въ замкВ Донъ-Кихота, 
желая ни въ чемъ не отступать оть того церемошала, съ какимъ принимали 
въ замкахъ древнихъ странствующихъ рыцарей, по сказанио историковъ ихъ. 


ГЛАВА ХХХШ. 


Объ усладительной бесфдЬ герцогини и ея дамъ съ Санчо Панса, заслуживающей быть прочтенной и 
2 замфченной. 


Исторля передаетъ, что Санчо не. спалъ въ этотъ день поелЪ обЪда, и 
исполняя данное имъ слово, отправился съ герцогиней. Въ благодарность за 
удовольстве, доставляемое ей разговорами Санчо, герцогиня заставила его 
сЪсть на табуретъ, несмотря на то, что онъ отказался усЪфсться въ ея при- 
сутетвши. Герцогиня приказала ему однако сЪсть какъ губернатору и говорить 
какъ оруженоесцу; въ качествЪ этихъ двухъ лиць, соединенныхъ въ одномъ, 
онъ достоинъ былъ, по ея словамъ, занимать кресло самого Сида Руи-Дасъ 
Кампеадора. Санчо повиновался, и не успЪфль онъ сЪсть, какъ въ ту же ми-. 
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нуту быль окруженъ толною придворныхъ женщинъ герцогини, желавшихъ 
не проронить ни одного слова его. Первою, однако, заговорила герцогиня. 
„Теперь мы одни; никто не ‘слушаетъ, сказала она, поэтому мнЪ бы хотЪлось, 
чтобы господинъ губернаторъ разъяснилъ нЪкоторыя сомнфя, родивийяся 
у меня въ голов$ ири чтени истори великаго Донъ-Кихота. Во-первыхъ, 
такъ какъ добрый Санчо никогда не видЪлъ Дульцинеи Тобозской и не от- 
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носилъ къ ней письма, остававшагося въ бумажникЪ господина Донъ-Кихота, 
какъ же осмЪлился онъ самъ сочинять отвЪть отъ нея и сказать будто ви- 
дфль Дульцинею, провЪевавшую рожь; между тЪмъ какъ это была ложь и 
злая насмфшка, предосудительная для несравненной Дульцинеи и чести вЪр- 
наго оруженоеца“? 

Въ отвЪтъ на это Санчо поднялся съ мЪета и, приложивъ палець къ 
губамъ, весь сгорбившись, обошелъ волчьимъ шагомъ комнату, заглядывая 
вездЪ подъ обои. УдостовЪрившись, что въ комнатЪ нЪть посторонняго лица, 
онъ вернулся на свое мЪето и сказалъ герцогинЪ: „ теперь, ваша свЪтлость, 
когда я увид$лъ, что насъ никто не подслушиваетъ, и кромЪ этихъ дамъ 
никто не слышитъ, я спокойно отвЪчу вамъ на то, что вы спросили, и что 
вамъ угодно будеть спросить у меня. Прежде всего, я долженъ сказать вамъ, 
что считаю господина своего совсЗмъ полоумнымъ, хоть онъ и говорить 
иногда такъ умно и разсудительно, что, по моему мнЪн!ю и по мнЪнйю веЪхЪ, 
кто слышалъ его, самъ чортъ нё могъ бы сказать ничего лучшаго. И все-таки 
я окончательно увЪфрился, что онъ полоумный; и поэтому пробую иногда 
увЪрять его въ такой нелЗпицф, у которой нЪзтъ ни головы, ни ногъ, какъ, 
напримфръ, отвЪЗтъ на письмо Дульцинеф, или очароване госпожи Дуль- 
цинеи Тобозской, которое не записано еще въ его исторю. НедЪфлю тому 
назадъ, ваша свЪтлость, я заставилъ его повЪфрить, будто эта госпожа. очаро- 
вана, тогда какъ она на самомъ дЪлЪ такъ же очарована, какъ луна“. 
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Герцогиня попросила Санчо разсказать ей объ этомъ очаровании. и ору- 
женосецъ, разсказавъ все дЪло какъ было, порядкомъ позабавилъ своихъ слу- 
шательницъ этимъ разсказомъ. „Слова Санчо, замЪтила, герцогиня, породили 
во мн$ одно маленькое сомнзше, и я слышу, какъ оно шепчетъь мн на ухо: 
герцогиня! такъ какъ Донъ-Кихогь полоумный, а Санчо Ус, зная, ‘что 
господинъ его полоумный, не только 
служитъ у него оруженосцемъ, но 
даже вЪритъ веЪмъ его обЪщанямъ, 
_то должно быть онъ еще больше 
полоумный, чзмъ его господинъ. И 
ты, герцогиня, отвфтишь передъ 
Богомъ за то, что дала этому Санчо 
во владфШе островъ; потому что 
тотъ, кто не. умФетъ управлять 
самъ собой, не можеть управлять 
другими“. 

— Клянусь Богомъ! воскликнулъ 
Санчо, вы правы, ваша свЪтлость, 
и если-бы у меня было хоть двЪ 
капли здраваго смысла, я давно бы 
уже разсталея съ моимъ. гоеподи- 
чомъ. Но, что дфлать, такова, судь- 
ба моя, я долженъ слЪфдовать за 
нимъ.. Мы съ нимъ земляки; я очень 
люблю его, Ъмъ его хлЪбъ, онъ чело- 
вЪкъ благодарный, хорошо возна- 
граждаеть меня за мою службу, по- 
дарилъ мнЪ ослятъ, и ко всему этому я человЪкъ ый Поэтому-то, ваша 
свЪтлость, ничто не разлучить насъ съ нимъ, кромЪ того заступа, который 
приготовить намъ одинаковую постель. Если вашему величо не угодно по- 
жаловать мнЪ островъ, чтожъ? — на то значить воля орион и это можеть 
быть послужить къ моему спасено. Какъ я ни 
глупь, я понялъ однако, почему это: говорится 
„для его бФды даны крылья муравью“. Очень 
можетъ статься, что Санчо-оруженосець скорЪе 
попадеть на небо, чЪмъ Санчо-губернаторъ; у насъ 
ДЪлаютъ таке же хорошие хлЪба, какъ во Фран- 
щи, и ночью всЪ кошки сВры; тоть не совеЪмъ 
счастливъ, кто не успфлъ позавтракать до двухъ 
часовъ ночи; нЪтъ такого желудка, который былъ 
бы на вершокъ шире другого, и котораго нельзя 
было бы не наполнить сЪномъ и соломой; Господь 
призрЪваетъ птичекъ полевыхъ, и четыре аршина 
толетаго куенскаго сукна согрьваеть лучше че- 
тырехъ аршинъ тонкаго сегов!йекаго; одинаковымъ 
путемъ выходить на свЪтъ’и отходить поден- 
щикъ и принцъ, и тъло папы занимаетъ въ землЪ 
столько же мЪста, какъ тЪло послЗдняго причет- 
ника, хотя одинъ не въ примЪ$ръ больше другого, 
но когда приходится влЗзать въ гробъ, тогда мы 
торопимся, тЪенимся, перем шиваемся, или лучше 
сказать, насъ торопятъ, тъенятъ, перемфшиваютъ, 
не спрашивая, угодно ли это намъ или нЪть, а 
затЪмъ до свиданья, добраго вечера. Еели вашей свЪтлости не угодно пожа- 
ловать мнф островъ, какъ дураку, я съумЪю; какъ умникь, отказаться отъ 
него, Не все то золото, что блеститъ, и слышалъ я, будто Вамбу оторвали 
оть телфги съ волами, чтобы возвести на испансый престолъ, а короля 
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Родриго извлекли изъ багряницъь и нЪги, чтобы предать на съёдене ужамъ, 
если только не вретъ одна старая романская пЪеня. 

— Какъ вретъ! перебила донна-Родригееъ, слушавшая вмЪетЪф съ дру- 
гими Санчо, когда въ этой иЪенЪ поется, что короля Родрига живого опустили 
въ ровъ, наполненный ящерицами и зм$ями, и черезъ два дня онъ прогово- 
рилъ оттуда медленнымъ и жалостнымъ головомъ: „онф пожираютъ меня, онЪ 

Е" м Ъдятъ меня, начиная съ того 
— Е м$ста, которымъ я’ наиболЪе 
грёшилъ“. И не мудрено, если 
этотъ господинъ желаетъ луч- 
ше оставаться мужикомъ, чёмъ 
стать королемъ, котораго долж- 
ны будуть пожрать разные 
гады“. 
Герцогиня разсмЪялась на- 
ивности своей дуэньи, и изу- 
мленная поговорками и по- 
словицами Санчо, сказала ему: „Санчо, я полагаю, долженъ знать, что 
когда рыцарь обфщаеть что-нибудь, онъ всегда‘ сдерживаетъ свое обфща- 
не, хотя бы это стоило ему жизни. И такъ какъ герцогъ, господинъ мой ‘и 
мужъ, тоже рыцарь, хоть и не странствующий, поэтому онъ дасть Санчо обт- 
щанный островъ, на перекоръ зависти и злобы цфлаго свЪта. Пусть же Санчо 
не падаеть духомъ, и въ ту минуту, когда онъ будетъь меньше всего ‘ожи- 
дать, онъ увидитъ себя возсфдающимъ на тронЪ своего острова; если только 
не захочетъ промфнять его на другой, болфе блестяний. Я только попрошу 
Санчо хорошо управлять своими подданными, потому что это все честный 
народъ благородвой крови. \ 

— Просить меня объ этомъ не для чего, отвЪтилъ Санчо: оть природы 
я человЪкъ сострадательный и очень жалостливъ къ людямъ бЪднымъ, & кто 
мЪситъ тЪето, тому не искать закваски. Но только клянусь моимъ святымъ 
патрономъ, меня не провести фальшивыми костями! я, старая собака, знаю 
когла глаза протереть - и тумана не позволю напустить' на себя, потому что 
чувствую, гдЪ давить меня сапогъ. Хорошему челов$ку открыта’ моя дверь и 
протянута моя рука, а злому не’ будетъ оть меня ни дна, ни покрышки. 
Что же касается управленйя, то тутъ, я полагаю, все дБло въ началЪ; очёнь 
можетъ быть, что черезъ двЪ недФли я буду смыелить въ управлени больтие 
чЪмъ въ своемъ полЪ, на которомъ родился и векормился. 

— Ты правъ, Санчо, отвфчала, герцогиня, никто не рожденъ на свЪфть 
всезнающимъ; и не святые, какъ говорятъ, горшки лФпятъ. Но возвратимся 
къ очарован Дульцинеи; я считаю несомнфнной истиной, что господинъ 
Донъ-Кихотъ не узналъ своей дамы потому, что она дЪйствительно очарована, 
преслздующими его волшебниками, и что Санчо не по своей волЪ задумалъ 
одурачить своего господина, показавъ ему простую крестьянку и увЪривъ, 
будто это несравненная Дульцинея Тобозская. Я навЪрно знаю что эта 
мужичка, такъ легко вскочившая на осла, была дЪйствительно Дульцинея 
Табозская, и что добрякъ Санчо, задумавши провести другого, самъ попался 
въ просакъ; это правда, которую нельзя отрицать точно также, какъ и того, 
чего мы никогда не видЪли. Санчо Панса долженъ узнать, что вокругь наеъ 
живутъ, въ этомъ замкЪ, волшебники, которые, желая намъ добра, разсказы- 
ваютъ все, что дЪлается на свЪтЪ. Пуеть же онъ нисколько не сомнЪзвается 
въ томъ, что прыгавшая крестьянка была Дульцинея, что она очарована, 
какъ мать, родившая ее на свЪтъ, и что въ ту минуту, когда мы меньше 
всего будемъ думать, повязка спадетъ ст, глазъ Санчо и онъ увидить’ `Дуль- 
цинею въ ея настоящемъ видЪ. х 

_ — Вее это очень можеть быть, отвфтиль Санчо и теперь я начинаю 
вЪрить тому, что господинъ мой говорилъ'о Монтесиносской пещерЪ, гдЪ онъ, 
будто бы, встр$тилъ Дульцинею Тобозскую въ томъ вид, какъ въ-тотъ’ день, 
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когда я показалъ ему эту даму, очаровавъ ее для собетвеннаго своего удо- 
вольстыя. И должно было все это дЪло выйти на выворотъ, совершенно такъ, 
какъ валта свЪтлость изволите говорить, потому что не моему несчастному 
уму было выдумать въ одну минуту такую тонкую штуку, да и господинъ 
мой, кажется, не такой еще безумець, чтобы спроста повфрить всему, что 
совсжмъ выходить изъ всякаго смысла. Но только вы, ваша свЪтлость, не 
думайте, что я человЪкъ зложелательный; сами согласитесь: гдфЪ же такому 
неучу, какъ я, проникнуть въ замыслы злодфевъ волшебниковъ? Я придумалъ 
эту штуку вовсе не для того, чтобы оскорбить своего господина, а чтобы какъ 
нибуль отдфлаться оть него, и если дЪло вышло на вывороть, то. Богъ на 
небЪ видитъ глубину нашихъ сердецъ. 

.  —_ Совершенно справедливо, замфтила герцогиня, но мнф бы очень хотЪ- 
лось узнать, что это за происшестве въ Монтесиносской пещерз, о которомъ 
ты упомянулъ? 

Исполняя желане терцогини, Санчо передаль ей, отъ слова до слова, 
‘извЪстное приключене въ Монтесиносской пещерЪ. 

— Нужно полагаль, сказала герцогиня, выслушавъ Санчо, что, если 
велиюй Донъ-Кихоть видзлъ въ этой пещерЪ ту самую особу, которую 
встрзтилъ Санчо около Тобозо, то, вЪроятно, это дЪйствительно была Дуль- 
цинея, и наши волшебники, какъ видно, очень правдивы, хотя немного 
любопытны. ь 

— Если госпожа Дульценея дЪйствительно очарована, отвЪтилъ Санчо, 
тЪмъ хуже для нея; вступать въ споры съ врагами моего господина, — ужь 
конечно злыми, да притомъ ихъ вЪрно много—я вовсе не желаю; знаю только, 
что я видЪлъь мужичку и такъ и принялъ ее за мужичку; если же это была, 
Дульцинея, то не мнЪ отдавать объ этомъ отчетъ, не можеть же Санчо отвЪ- 
чать за все и про все. Санчо сказалъ, Санчо видфлъ, Санчо выдумалъ, точно 
этоть Санчо Богъ веть кто такой, а не тоть самый Санчо Панса, который 
рыскаеть по бЪлу евЪту и котораго печатаютъ въ книгахъ, какъ мн сказаль 
Самеонъ Караско, господинъ бакалавръ саламанкскаго университета, чело- 
вЪкъ, который не можетъ соврать, безъ особенной охоты или выгоды для 
него. Не за что, значитъ, колоть мнЪ% глаза, и такъь какъ я часто слыхалъь 
отъ моего господина, что хорошее имя лучше золотого пояса, поэтому пусть 
мн взвалятъ на голову это губернаторство, и тогда свфтъ увидить чудеса, 
потому что тотъ, кто быль хорошимъ ор®женоецемъ, будеть и хорошимъ 
тгубернаторомъ. 

— Санчо говорилъ до сихъ поръ, какъ Катонъ, или какъ книга Михаила 
Верано, отвфтила герцогиня, и я, поддЪлываясь подъ его языкъ, скажу, что 
въ дырявомъ платьЪ ходитъ порою лихой пьяница. 

— Ваша свЪтлость, отвФтилъ Санчо, никогда въ жизни не напивался я 
съ умысломъ, и въ душЪ моей нЪть нисколько лицем$ ря. Я пью, когда мнЪ 
хочется пить, или когда мнЪ даютъ пить, чтобы не показаться челов комъ 
церемоннымъ и необразованнымъ, да и какое такое каменное сердце нужно 
имЪть, чтобы не выпить за здоровье друга. И платье ношу я вовсе не 
дырявое; наконецъ, оруженосцы странствующихъ рыцарей, вЪчно странствуя 
среди лЪсовъ, горъ и скалъ, понеёволЪ пьють одну воду, такъ какъ имъ 
трудновато было бы найти тамъ глотокъ вина, хотя бы они давали за него 
свой глазъЪ 

— ВЪрю этому, сказала“терцогиня, но теперь Санчо можеть идти`отдох- 
нуть. Въ другой разъ мы поговоримъ съ нимъ подольше и побольше, а ТЬмъ 
временемъ поспзшимъ сдфлаль распоряжеше, чтобы онъ-взвалилъ веб, ‚какъ 
онъ выражается, на голову губернаторство. 

Санчо поцфловалъ руки герцогинЪ и просилъ по бболиныа чаобы у нея 
въ замкЪ хорошо присматривали за свЪтомъ очей его—сЪрякомъ. 

— Что это за сЪрякъ? спросила, герцогиня. 

— Это мой оселъ; чтобы не называть его осломъ, я называю его сВрякомъ, 
отвфчаль Санчо. Пожаловавь сюда въ замокъ, я просилъ воть эту госпожу 
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дуэнью позаботиться о немъ, но госпожа дуэнья изволила, разгнфваться и 
раскраснЪться, какъ ракъ, словно я попрекнулъ ее старостью или невзрач- 
ностью и, однако, дуэньЪ, я полагаю, приличнЪе заботиться объ ослахъ, чЬмъ 
торчать въ салонахъ. Мать моя, Богородица! попалась бы вотъ этакая дуэнья 
на зубокъ одному гидальго — земляку моему, охъ, бла, какь онъ не жало- 
валъ ихьъ. 

— Видно такой же невфжа былъ, какъ ты, воскликнула донна-Родригесъ: 
еслибъ онъ былъ настоящий дворянинъ, То возносилъ бы ихь выше лун- 
ныхь роговъ. 

— Довольно, довольно, прервала герцогиня, замолчите донна-Родригесъ 
и успокойся Санчо. Осла я беру на свое попечеше и, какъ возлюбленное чадо 
Санчо, помфщаю. его въ мою дущу. 

— Поместите его лучше въ конюшню, отвЪтилъ Санчо, не съ нашимъ 
рыломъ лЪзть въ вашу душу, и я соглашусь помЪъститься тамъ хоть на одну 
минуту такъ же, какъ на то, чтобъ меня пырнули ножомъ. Пускай себЪ гово- 
ритъ мой господинъ, что въ дЪлЪ вЪжливостей лучше перелить черезъ край, 
чЪмъ не долить, я все же полагаю, 
что въ въжливостяхъ къ осламъ нужно 
соблюдать мЪру. 

— Отведи его въ такомъ елучаЪ 
въ твои владЪня, отвЪтила герцогиня, 
тамъ ты можешь даже пенс1онъ ему 
назначить. 

— Не смЪйтесь, слятельная герцо- 
гиня, отвЪтилъ Санчо, на моихъ гла- 
захъ больше двухъ ословъ сдфла- 
лись губернаторами, и если я тоже 
стану губернаторомъ, такъ это будетъ 
совсЪмъ не новое дЪло. 

— ОтвЪть этотъ возвратилъ герно- 
гин$ прежнюю- веселость. Отправивъ 
спать своего собесфдника, она посп$шила передать мужу свой разговоръ съ 
Санчо; послЪ чего герцогь и герцогиня задумались о томъ, какую бы 
устроить съ Донъ-Кихотомъ мистификащю въ духЪ рыцарскихь исторйй; и 
они устроили ему, какъ мы вскорЪ увидимъ, нЪсколько мистификащй, такъ 
ловко задуманныхъ и исполненныхъ, что онЪ, безспорно, должны быть отне- 
сены къ числу лучшихъ приключений, описываемыхъ въ этой большой истори. 








ГЛАВА ХХХ. 


Объ открыт способа какъ разочаровать несравненную Дульцинею, что составляеть самое знаменитое 
событ1е этой истории, 






№5 \ и Герцогъ и герцогиня находили невы- 
Хх ММ № т ^ ° ,  разимое удовольствие въ разговор Донъ- 
#1 \\ о И И Кихота и Санчо. Герцогиню въ особен- 

Щ Е \ М ности удивляла наивность Санчо, повЪ- 


рившаго, безъ всякаго затруднен!я, что 
Дульцинея Тобозская дЪйствительно оча- 
рована, тогда какъ въ сущности онъ 
‘оставался однимъ очарователемъь ея и 
виновникомъ всего дфла. Ршившись 
сыграть съ Донъ-Кихотомъ н%еколько 
мистификащй во вкусЪ рыцарскихъ при- 
ключен!й, хозяева замка воспользова- 
лись разсказомъ о Монтесиносской пещерЪ и, отдавъ точныя приказаня 
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своимъ людямъ о томъ, что каждому изъ нихъ слЪдовало дфлать,— отпра- 
вились, недфлю спустя, съ Донъ-Кихотомъ на большую ‘охоту, въ `сопро- 
вождени столькихъ собакъ и такой свиты, какою въ состояви окружать себя 
только коронованные принцы. Донъ-Кихоту предложили охотничье платье, а 
Санчо дали камзолъ изъ самаго тонкаго зеленаго сукна. Рыцарь отказался 
надЪть предложенное ему платье, подъ тЪмъ предлогомъ, что ему предстоитъ 
вскорЪ% опять приняться за тяжелую службу подъ оружемъ, и ему нельзя 
возить съ собой цФлаго гардероба. Санчо же взялъ платье безъ всякихъ отго- 
ворокъ, намфреваясь продать его при первомъ удобномъ случаЪ. 

На другой день, утромъ, нарядившись въ подаренное ему платье, Санчо 
усЪлея на своего осла, съ которымъ онъ ни за что не хотВлъ разлучиться, 
хотя ему и предлагали коня, и смёшалсея съ группою охотниковъ. Пышио 
разодЪтая герцогиня сЪла на иноходца, и покрытый всЪмъ своимъ оружемъ 
Донъ-Кихотъ, съ обычной ему любезностью и предупредительностью, поспЪ- 
шилЪ повести коня герцогини за узду, не смотря на сопротивлеше герцога. 
Охотники скоро прибыли въ лфеъ, расположенный между двумя высокими 
торами; занявъ тамъ веЪ выходы и тропинки, они разъЪхались въ разныя 
стороны, послЪ чего затрубили въ охотничьи рога, залаяли собаки, и при 
этихь смшанныхъ звукахъ, покрывшихъ человЪческе голоса, началась 
охота.- Герцогиня сошла съ своего иноходца и, вооружившись маленькимъ 
копьемъ, похожимъ на дротикт, помфстилась на томъ мфетЪ, черезъ которое 








проходили обыкновенно, какъ ей извЪстно было, диюе кабаны. Герцогъь и 
ДЛонъ-Кихоть также сошли съ коней и расположилиеь по обЪ стороны герцо- 
гини. Санчо же остался позади, верхомъ на ослЪ, котораго онъ не рЪшилея 
покинуть, боясь чтобы съ нимъ не приключилось какого нибудь несчастя. 
Не успфли всЪ они размЪетиться по своимъ м%стамъ, какъ уже замЪтили 
невдалекЪ отъ себя огромнаго кабана; преслфдуемый собаками, стуча своими 
клыками, онъ бЪжалъ, съ пЪной у рта, прямо на охотниковъ. Нрикрывшись 
щитомъ и обнаживъ мечъ, Донъ-Кихотъ храбро вышелъ на встр$чу разъярен- 
ному животному. Герцогъ послфдовалъ за рыцаремъ, а герцогиня опередила бы 
ихъ обоихъ, еслибы, не воспрепятствоваль ей мужь. Одинъ Санчо при видЪ 
ужаснаго звЪря, забылъ даже о своемъ ослЪ и, соскочивъ на землю, пустился 
бЪжаль со вефхъ ногъ къ болыпому дубу, на который. онъ хотЪлъ взобраться, 
он увы! здЪсь ожидала его новая невзгода: добравитись до половины ствола, 
онъ ухватился за болыную в%твь, чтобы влЪзть на вершину дерева, но вЪтвь 
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въ рукахъ его сломилась, онъ сунулся внизъ и, зацфиившиеь за толстый сукъ, 


повисъ между небомъ и землей. Въ этомъ ужасномъ положени, видя разор- 
ваннымъ свое дорогое платье и самаго себя преданнымъ на жертву лютому 
кабану, онъ сталъ такъ страшно кричать, 





что пораженные охотники, не видя его са- 
мого и слыша только его голоеъ, вообра- 
зили, что онъ лежить подъ зубами какого- 
нибудь свирЪпаго животнаго. 

Кабанъ съ длинными клыками издохъ 
между тЪмъ подъ остр1ями вонзенныхъ въ 
него кошй, и тогда Донъ-Кихотъ, узнавъ 
голосъ своего оруженосца, обратилея въ 
ту сторону, гдЪ онъ кричалъ, и увидЪль 
его висящаго на дубовомъ сукЪ, головой 
внизъ. Сидъ-Гамедъ, замфчая при этомъ, 
что возлЪ Санчо 
нувпий въ бЪдЪ своего хозяина, кстати 
говоритъ, что онъ рЪфдко видфлъь Санчо 
Панса, безъ осла, а, осла безъ Санчо Панса,— 
такъ дружны были они и такъ вЪрны оста- 
вались другь другу. 

Донъ-Кихоть поспьшиль на помощь 
своему оруженосцу, и когда избавивпийся 
оть опасности Санчо осмотрЪлъ свое изор- 
то вмЪетф съ платьемъ розорвалась его 


стоялъ оселъ, не поки- 


душа, такъ дорого цзниль онъ его, видя въ немъ цфлый маюорать. Огром- 


наго кабана взвалили тЪмъ временемъ 





на спину мула и, покрывъ ВЪТВЯМИ 


розмарина и миртовыми 
листьями, отвезли, какъ 
поб$дный трофей, съ 
трумфомъ, въ палатки, 
разбитыя посреди лЪеа. 
Тамъ, на разставленныхъ 
столахъ, ожидала уже 
охотниковъ роскошная за- 
куска, свидЪтельствовав- 
тая, какъ нельзя лучше, 


-0 богатетв$ и знатности 


тъхъ, которые угощали 
ею своихъ гостей. 

— Еслибъ мы охоти- 
лись на зайцевъ или на 


мелкихъ птиць, сказалъ Санчо, показывая герцогинЪ свЪжя дыры на своемъ 
плальЪ, тогда не случилось бы такой бЪды съ моимъ камзоломъ. И что за 
уповольстве, не понимаю я, ожидать такого звЪря, который раздеретъ своими 
клыками, если только поймаетъ васъ! въ одной старой пЪсенкЪ нашей, я 
помню, поется: „чтобъ съ$ли тебя медвфди, какъ славной памяти Фавилу“. 

— Фавила былъ готеый король, замфтилъ Донъ-Кихотъ, съфденный, на 


охотВ въ горахъ, медвЪдями. 


— Ая что говорю, отвзтилъ Санчо, и мнЪ вовсе не желательно, чтобы 
принцы и герцоги лфзли въ такую опасность изъ-за удовольствя, которое 
по настоящему вовсе не должно быть удовольстйемъ, потому что какое же 
это особенное удовольстые убить ни въ чемъ неповиннаго звЪря. 

— Ты очень ошибаешься, Санчо, зам$тилъ герцогъ, принцамъ и герно- 
гамъ болЪе ч5мъ другимъ людямъ свойственно и полезно заниматься охотою 
за большими зв$рями. Болыная охота представляетъ подоб1е войны; чтобы 
безвредно для себя поразить зв$ря, нужно прибЪгать къ своего рода воен- 
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нымъ хитростямъ: обходамъ, засадамъ; нужно, какъ на войнЪ, выносить стужу 
и зной и забывать отдыхъ и сонъ: охотничьи занятя укрфиляють т%ло и 
придаютъ членамъ силу и легкость; охота, наконецъ, можетъ доставить удо- 
вольстые многимъ, не вредя никому. Къ тому же охотой за большими звЪ- 
рями и охотой соколиной,—занят!е также по преимуществу принцевъ и знал- 
ныхь 060бъ,—можетъ заниматься не всяк; это не то, что стрЪлявше разной 


‚ мелкой дичи. Перем$ни же, Санчо, мн$н1е объ охотЪ, занимайся ею, 


„Другое дЪло кегли, или свя- 


когда будешь губернаторомъ, и ты увидишь, какое она доставить тебЪ 
удовольств1е. 

‚ — Воть ужъ этого никогда я не сдфлаю, воскликнулъ Санчо: у хоро- 
шаго губернатора, какъ у хорошей жены, сломана нога и онъ сидитъ дома. 
И нечего сказать, куда какъ было бы хорошо, если бы къ нему пр!$хали 
издалека люди по дфламъ, а 7 в ущ 
онъ себф въ это время забав- 
лялся бы въ лЪеу; хорошо бы 
шло управлене у него, — во- 
ображаю. По моему, вала, евфт- 
лость, охота, какъ всякое раз- 
влечене, существуетъ для лЪн- 
тяевъ, а не для губернаторовъ. 





щенныя представлен1я въ че- 
тыре дня пасхи; этимъ я, по- 
жалуй, займусь въ празднич- 
ные дни, а всЪ эти охоты при- 
ходятся мнЪ совефмъ не по 
нраву, да и совЪсть онф мою 
затрогиваютъ. 

— Помоги тебЪ Богъ, отвЪ- 
тиль герцогъ, потому что отъ 
слова до дЪла разстоян!е боль- 
ое. 

— Какое бы ни было, ска- 
залъ Санчо, но хорошему пла- 
тельыцику ничего не значитъ 
уплатить жалованье, и лучше 
жить на свЪтТЪ тому, кому Богь 
помогаетъ, чЪмъ тому, кто спо- 
заранку встаетъ; ноги поддер- 
живаютъ брюхо, а не брюхо 
ноги; это значить, валша свЪт- 
лость, что если Богъ будетъ помогать мнЪ, и если я отъ чистаго сердца буду 
дфлать то, что повелить мн совЪсть, такъ я стану управлять своимъ остро- 
вомъ лучше, чЪмъ королевск орелъ, а если не вЪрятъ, такъ пусть поло- 
жать палецъ въ ротъ и попробуютъ, хорошо ли я стиену его зубами? 

— Будь ты проклятъ, Санчо, Богомъ и всЪфми святыми, воскликнуль 
Донъ-Кихотъ. Наступитъ ли, наконецъ, этотъ, давно ожидаемый мною, день, 
когда ты заговоришь безъ пословицъ, толково и умно. Ваша свфтлость, про- 
должалъ онъ, обращаясь къ герцогу и герцогинЪ, не слушайте, пожалуйста, 
этого неуча; онъ вамъ вытянеть душу не двумя, а двумя тысячами посло- 


‘виць, такъ кстати сказанныхъ, что, да простить его только Богъ, или да 


проститъ онъ меня, если я соглашусь слушать эту чепуху. 

— Хоть пословицъ у Санчо больше, чЪмъ въ любомъ сборникЪ, сказала, 
герцогиня, он достойны тЪмъ не менфе полнаго вниман!я по своей силЪ и 
краткости, и нравятся мн гораздо больше веякихъ другихъ, сказанныхъ 
кстати. 

Во время этого разговора охотники вышли изъ палатокъ и отправились 
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ОНЯТЬ ВЪ Бет, ГД в и провели время до вечера, зам чая мЪета, которыя имъ 

слВдовало занять на другой день; въ тоже время въ лЪсу приготовили `охот- 
ничьи шалаши. Наступившая вскорф ночь была далеко не такъ`свЪтла и 
прозрачна, какъ можно было ожидать, судя по времени года;—дЪло было въ 
половинЪ лЪта, но нзкоторый сумракъ помогъ какъ нельзя лучше планамъ 
с1ятельныхъ хозяевъ, принимавшихь въ своемь домЪ Донъ-Кихота. Едва 
лишь ночныя тфни легли на землю, какъ вдругъ темный лЪеъ точно зато- 
р®№лея съ четырехъ сторонъ, въ немъ раздались звуки трубъ и другихъ 
боевыхъ инструментовъ, вмЪетЪ съ топотомъ безчиеленнаго числа всадниковъ, 
скакавшихъ, какъ казалось, по веЪмъ направленямъ. РоспространивиИйся по 
лЪсу свЪть, раздавицеся въ немъ трубные звуки и крики рёеЙх, съ которыми 
мавры кидаются въ бой, ослЪпляли и оглушали охотниковъ. Барабаны между 
тЪмъ продолжали бить, трубы и рога гудфли со всЪъхъ сторонъ такъ сильно 
и продолжительно, что только совершенно безчуветвенный человЪкъ могъ не 
растеряться, слутая эти смфитанные звуки всевозможныхъ воинскихъ инстру- 
ментовъ. Герцогь поблфднЪфлъ, герцогиня перепугалась, Донъ-Кихотъ почув- 
ствовалъ себя взволнованнымъ, Санчо затрясся: всЪмъ тБломъ, и даже тЪ, 
которые знали въ чемъ дЪло, немного перепугалиеь. Вдругъ все умолкло, и 
въ минуту всеобтцаго ужаса, передъ охотниками прошло видфне въ одеждЪ 
демона, трубя въ рогъ неестественной величины, издававций какой-то сиплый, 
ужасный звукъ. „Кто вы? куда идете? воскликнулъ герцогъ. Кавше воины 
проходятъ черезъ этотъ лЪеъ?“ 

— Я чортъ, отвЗчалъ герцогурЪзю И голоеъ, и ищу Донъ-Кихота Ла- 
манчекаго; черезъ этоть лЪеъ проходять шесть легононъ волшебниковЪ: они 
везутъ на тртумфальной колесниц» 
очарованную Дульцинею Тобозскую, 
которая Фдетъ съ блистательнымъ 
Францискомъ Монтесиносомъ  ув%- 
домить Донъ-Кихота о томъ, каких 
способомъ ее можно разочаровать. . 

— Нелибъ ты былъ дЪйетви- 
тельно чортъ, какъ ты говоришь 
и какъ можно думаль, судя по 
твоему виду, отвЪтилъ герцогъ, ты 
бы узналъ уже Донъ- Кихота Ла- 
манчекаго,—онъ передъ тобой. 

— Клянуеъ душей моей и со- 
въетью, сказалъ чортъ, я совсёмъ 
вниман!я на это не обратилъ; умъ 
мой занять столькими предметами, 
что о главномъ, о томъ, зачёмъ я 
пришелъ сюда, я совсЪмъ поза- 
былъ. 

— Этотъ чортъ должно быть хо- 
ропий хрис\манияъ, воскликнулъ Санчо, иначе онъ не ‘клялся бы своей ду- 
шой и совъетью, и я, право, начинаю думать теперь, что въ аду находятся и 
порядочные черти. 

Демонъ, между тЪмъ, обративъ взоры на Донъ- Кихот, сказалъ ему, не 
сходя съ коня: „къ тебЪ, рыцарь львовъ (0, зачЪмъ я не могу увидЪть тебя. 
въ ихъ когтяхъ), посылаеть меня несчастный, но мужественный рыцарь. 
Монтесиноеъ и велить сказать тебЪ, чтобы ты его ожидалъ на томъ самомъ 
мъетЪ, гдЪ я тебя ветрЪчу. Онъ везетъь съ в0б0ю даму, называемую Дульци- 
неей Тобозской, и желаетъ открыть тебф средство разочаровать ее. Я при- 
шелъ сюда только за этимъ, и съ этимъ я долженъ исчезнуть: да останутся 
съ тобою таке же черти, какъ я, и ангелы ‚да осфнять этихъ господъ“. Съ 
послёднимъ словомъ, онъ затрубиль въ свой огромный рогъ и исчезъ, не 
ожидая отвЪча. 
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Трудно предетавить себЪ общее изумлен!е, произведенное появлешемъ 
этого демона; особенно удивлены были Санчо и Донъ-Кихоть, ОдинЪ — видя, 
что Дульцинею хотятъ, наперекоръ правдЪ, сдфлать, во что бы то ни стало, 
очарованной; другой, вспоминая приключене въ Монтесиносской пещеръ, о 
которомъ онъ не могъ утвердительно сказать, правда это или нЪзтъ. Тфмъ 
временемъ, какъ онъ думалъ объ этомъ, герцогъ -спросилъ его: намЪренъ ли 
онъ ожидать обЪщаннаго визита? 

— Почему нЪтъ? отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, я буду ожидать твердо и неустра- 
шимо, хотя бы весь адъ грозилъ обрушиться на меня. 

— Ая, воскликнулъ Санчо, если только увижу другого чорта и услышу 
другой, такой же сиплый козлиный рогъ, такъ останусь здЪсь точно такъ же, 
какъ я теперь во Фландруи. 

Между тЪмъ наступила глубокая ночь, и въ лЪсу мелькали огни по 
всЪмъ направленямъ, подобно распространяющимся на небЪ сухимъ испаре- 
_нямъ земли, которыя кажутся намъ цълымъ моремъ звЪздъ. Въ ту же минуту 
послышался ужасный шумъ, — въ родЪ того, который производятъ тяжелыя 
колеса крестьянской телЪги, —скрипящий и непрерывный, заставляюпий, какъ 
говорятъ, убЪФгать еъ дороги волковъ и медв$дей;—стукъ этотъ сливалея съ 
разными другими, такъ что казалось, будто въ четырехъ сторонахъ л$еа на- 
чались четыре битвы. Съ одной стороны раздалея глухой и ужасный грохотъ 
артиллер1и; съ другой — гудЪли выетрЪлы безчисленныхъ аркебузъ; тутъ 
слышализь крики сражающихся, тамъ сарацинскя рее. И въ этомъ смЪ- 
птанномъ громЪ барабановъ, трубъ, охотничьихъ роговъ, артиллери и аркебузъ 
раздалея тяжелый стукъ телЪгь, 
производя все вмЪетЪ такой ужас- 
ный шумъ, что только призвазъ 
‘на помощь все свое мужество, 
могь Донъ-Кихотъ безтрепетно 
слушать эту ужасающую тре- 
секотню. Санчо же очень скоро 
окончательно ‘струсилъ и упалъ 
безъ чувствъь къ ногамъ герцо- 
гини. Прикрывъ его полой своего 
платья, герцогиня поспЪ шила 
вепрыенуть ему лицо холодной 
водой и оруженосецъ очнулся въ 
ту минуту, когда возлЪ него оста- 
новилась скрипящая и стучащая 
телЪга, запряженная четырьмя 
лЪнивыми волами, покрытыми 
траурными попонами; къ рогу 
каждаго вола прикрЪпленъ былъ 
зажженный факелъ. На телЪгь 
устроено былое что-то въ родЪ 
трона, и на немъь сидЪлЪ въ 
траурной мантм почтенный ста- 
рець съ бородой, бЪлЪе снЪ- 
га, ниепадавшей ниже’ пояса. ТелЪга освЪщена была факелами, и въ ней 

жно было разглядфть все безъ труда. По сторонамъ ея шли два отврали- 
гельные, ужасные чорта, покрытые также траурными мант!ями; взглянувъ на 
нихъ Санчо тотчасъ же закрылъ глаза, чтобы больше не видЪть ихъ. ТелЪга 
остановилась прямо противъ охотниковъ, и почтенный старецъ, ветавъ съ 
своего возвышеннаго мЪета, сказалъ громкимъ Голосомъ: „Я мудрый Лир- 
гардъ*; въ ту же минуту телга пофхала дальше, и старикъ не проговориль 
больше ни слова. Велфдъ за первой поЪхала точно такая же другая телЪга 
съ трономъ и возеБдавшимъ на немъ старцемъ. ТелЪга эта тоже остановилась; 
старикъ всталъ съ трона, ‘сказалъ нЪеколько менфе важнымъ голосомъ ‘” „Я 
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мудрецъ Алкифъ, большой другъ славной Урганды“ — и телфга похала 
дальше. ЗатЪмъ подъЪхала третья телЪга, на тронф которой возсздалъ уже 
не старецъ, а плотный, дюжЙ мужчина мрачнаго вида. Телга остановилась, 
мрачный незнакомець всталъ съ своего трона и проговарилъ какимъ-то ужас- 
нымМЪ, сатанинскимъ голосомъ: „Я волшебникъ Аркалай, смертельный врагъ 
Амадиса Галльскаго и всего его потомства“, — съ послЪднимъ словомъ онЪ 
сЪлъ, и телфга пофхала дальше. Въ нфкоторомъ разстояни отъ нея остано- 
вились три друМя телФги и вмЪстЪ съ тфмъ прекратился ужасный скрипъ 
колесъ, замфнивиИйся вскорЪ мелодичными звуками музыки, невыразимо 
обрадовавшими Санчо. Увидфвъ въ этомъ хорошее предзнаменоване, онъ 
воскликнулъ, обращаясь къ герцогинЪ, оть которой не удалялся ни на 
шаг: „валиа свЪфтлость, гдЪ слышится музыка, тамъ нельзя ожидать ничего 
дурного“. 

— Такъ же какъ и тамъ, гдЪ видЪнъ свЪтъ, сказала герцогиня. 

— Ну, нЪть, отвфтильъ Санчо, огонь тоже свфтить, и въ большой печи 
пылаетъ пламень, такъ же какъ здЪфсь, гдЪ мы всЪ можемъ загор$ться; му- 
зыка же—всегдаший спутникъ веселья и празднества. 

— Это мы сейчасъ увидимъ, отв$чалъ Донъ-Кихоть, слушавиий своего 
оруженосца; онъ былъ правъ, какъ видно изъ сл6дующей главы. 


Г ЛАВАХХХУ. 


Глф продолжается исторя, сообщенная Донъ-Кихоту о разочарован?и Лульциней, и хругихъ удивительных» 
флахъ. 
#/ д 





ме Въ эту минуту къ охотникамъ 
7’ —  подъБхала, въ такть, подъ звуки 
е „музыки, тр!умфальная колесница, 
5% запряженная шестью вороными му- 
„5» лами, покрытыми бЪлыми попона- 
= ми. На каждомъ мулЪ сидЪфлъ вер- 
хомъ каюпийся, одЪтый весь вЪ 
бЪломъ, съ восковымъ факеломъ въ рукахъ. Колесница эта была въ два, 
или три раза больше предъидущихъ. По об стороны ея шли двФнадцать 
другихъ кающихся бЪлыхъ, какъ снЪфгъ, тоже съ факелами. Зрфлище это 
могло изумить и ужаснуть въ одно время. На тронЪ, возвышавшемся среди 
колесницы, возсЪдала нимфа, покрытая множествомъ вуалей изъ серебристаго 
газа, на которомъ с1яло море золотыхъ соломинокъ, составлявшихъ, если не 
богатый то пышный нарядъ. Лицо ея было закрыто шелковымъ, прозрачнымъ 
вуалемъ, и изъ подъ него сквозило очаровательное молодое лицо. При евЪтЪ 
многочисленныхъ факеловъ можно было опредфлить возрастъ этой нимфы и 
превосходно разглядЪть ея очаровательныя черты; ей было, какъ казалось, не 
болЪе двадцати и не менЪе семнадцати лФтъ. ВозяЪ нея сидфла какая-то 
обоба въ бархатномъ платьЪ съ длиннымъ шлейфомъ, закрытая чернымъ по- 
крываломъ. р 
Колесница остановилась противъ герцога и Донъ-Кихота. Умолкли трубы 
и съ ними арфы и лютни, помфщавиияся на самой колесницЪ; таинственная 
особа въ длинномъ платьф приподнялась съ своего мфета, распахнула платье 
и, сбросивъ покрывало, показало высохийй и ужасный ликъ смерти. При 
видЪ ея Донъ-Кихотъ побльднль, Санчо затрясся всЪмъ тЪломъ, герцогъь и 
герцогиня приняли испуганный зидъ. 
„Я— Мерлинъ, заговорила эта живая смерть, какимъ-то соннымъ, про- 
буждающимся голосомъ,—тотъь самый Мерлинъ, отцомъ котораго, по сказан!ю 
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истори, былъ чортъ (ложь, признанная за правду съ теченемъ времени). Я 
царь маги, властитель и архивъ науки Зороастровой, “соперникъ вЪковъ и 
временъ, силившихся поглотить въ своихъ волнахъ подвиги странствующихъ 
рыцарей, къ которымъ я питалъ и не перестану питать самое высокое уважеше. 
Хотя волшебники и чернокнижники вообще суровы и необщкительны, но я 
мягокъ, нЪ-женъ, полнъ люб- 
ви и желашй сдЪлать вся- 
кому добро. Въ мрачную пе- 
щеру судьбы, гдЪ духъ мой 
трудится надъ устройствомъ 
магическихъ знаковь и фи- 
гуръ, дошелъ до меня го- 
лосъ прекрасной Дульцинеи 
Тобозекой;я узналъ о постит- 
шемъ ее несчасти, узналъ, 
что изъ небесной дЪвы она 
обратилась въ грубую кре- 
стьянку, и преисполнившись 
сострадан1емъ, замкнувъ 
свой духъ въ этотъ пустой, 
ужаеный скелетъ, перели- 
стовавъ сто тысячъ книгъ 
моей сатанинской науки, 
прихожу теперь, о муже- 
ственный рыцарь, открыть 
теб лекарство оть ужасной 
болЪзни, оть твоего тяже- 
лаго страдан1я“. 

„О ты слава и гордость 
мужей, заковывавшихъ себя 
въ кольчугу; свЪть, аяне, 
путеводная звЪфзда всЪхЪ, 
обрекающихъ себя на тяже- 
лую и кровавую службу 
воина, забывая нЪФгу пухо- 
вого ложа и сладостнаго 
сна! 

„Къ тебЪ обращаюсь я, 
рыцарь, котораго никогда 
никто достойно не восхва- 
лить, и скажу тебЪ, сдяне 
Ламанча, свЪтило Испави, 
безстрашный и мудрый Донъ-Кихотъ, что разочаровать Дульцинею Тобозскую 
можетъ только оруженосець твой Санчо, давши себф по голому т$лу три 
тысячи триста такихъ плетей, которыя оставили бы на его ТЪлЪ рубцы и 
слЪды; только этимъ средетвомъ можно смягчить очарователей Дульцинеи, 
и только затфмъ, чтобъ это сказать тебЪ, пришелъ я сюда“. 

› — Таковскаго нашли, воскликнулъ Санчо: я не то что—три тысячи 
триста, а три плети дамъ себЪ развЪ тогда, когда пырну себя три раза но- 

омъ. Къ чорту такого рода разочарован1я! И если господинъ Мерлинъ не 
‘нашелъ другого способа разочаровать госпожу Дульцинею Тобозскую, такъ 
можетъ она и въ гробъ лечь очарованной. 

— Но прежде ты можешь быть повЪшенъ мной, донъ-негодяй, воскликнулъ 
Донъ-Кихоть: я привяжу тебя голаго къ дереву и отечитаю тебЪ не три 
тысячи триста, а шесть тысячъ шестьсотъ плетей, оть которыхъ ты не вы- 
вернешься тремя тысячами тремя стами изворотами; и не отв$чай мнЪ на это 
ничего, или я вырву у тебя душу. 
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— Ныть, вОСКлИкНуЛЬ Мерлинъ, Санчо долженъ по доброй волЪ, а не 
насильно получить назначенное ему число плетей и притомъ тогда, когда 
ему будетъ угодно, сроку ему никакого не назначается. Если онъ, однако, 
хочеть выкупиться за половину назначенной цфны, въ такомъ случаЪ, онъ 
можеть велЗть и чужой, хотя бы немного тяжеловатой рукЪ, отечитать ему 
эти удары. 

— Ни собственной, ни чужой, ни тяжелой, ни легкой, никакой рукой не 
отечитаются они мнЪ, отвзтиль Санчо: я—что ли родилъ эту госпожу Дуль- 
цинею Тобозскую, чтобы своимъ тфломь отвЪчать за грЪхи ея прекрасныхъ 
глазъ? Это хорошо для моего господина, составляющаго часть своей дамы, 
по крайней мЪрЪ онъ на каждомъ шагу называетъь ее своею жизнью, душой 
и поддержкой; поэтому онъ можетъ и долженъ отхлестать себя и сдЪлать 
все, что слфдуетъ для ея разочарованя, но чтобы я влЪпилъ себф нЪсколько 
тысячъ плетей изъ-за нея—чорта съ два. 

Услышавъ это, возсЪдавшая возлЪ Мерлина серебристая нимфа стала съ 
мета и, приподнявъ эфирный вуаль съ своего болЪе чЪмъ прекраснаго лица, 
нагло обратясь къ Санчо. сказала ему вовсе не женственнымъ голосомъ: „0, 
злосчастный оруженосецъ! куриное сердце, чугунная душа, каменная грудь! 
если-бъ тебЪ’ приказали, безстыдный негодяй, кинуться съ высокой башни, 
торчмя головой, если бы тебЪ велЪли проглотить дюжину ужей, дв$ дюжины 
ящерицъ и три дюжины змЪй, или переколоть кинжаломъ жену и дьтей, 
тогда ты могъ бы еще, пожалуй, корчить недовольныя мины и дуть твои 
губки; но отказываться влфпить себЪ три тысячи триста плетей, когяа нЪтЪ 
такого негодяя школьника ни въ какомъ училищ, которому не отечитали 
бы ежемЪсячно столько же,—это изъ рукъ вонъ; это удивляеть и поражаеть 
сострадательныя сердца везхъ слышащихь и веЪхЪ услышавшихъ твой 
отказъ. Взгляни, безчуветвенное одеревензлое животное, своими лашаковыми 
глазами на, зЪницу моихъ—с‘яющихъ, какъ свЪтозарныя звЪзды, и посмотри 
‚ какъ льются изъ нихъ слеза за слезой, ручей за ручьемъ, оставляя влажные 
слфды, полосы и борозды на прекрасныхъ поляхь моихъ ланитъ. Сжалься, 
злобный уродъ, глядя, какъ увядаетъ молодой мой вЪкъ, не перешедиий еще 
за другой десятокъ годовъ, потому что мнЪ всего девятнадцать лЪтъ и нБтЪ 
еще сполна двадцати; умились, говорю, видя, какъ блекну я подъ оболочкою 
мужички, если я не похожа на нее въ эту минуту, то это только по особой милости 
мудрости Мерлина, возвратившаго мнЪ мою прежнюю прелесть, чтобы смягчить 
красотой моей тебя; вЪдь слезы красавицы дЪлаютъ тигровъ— овцами и скалы 
мягкими, какъ вата. ВлЪпи, влЗпи себЪ эти три тысячи триста плетей по 
твоему мясистому тЪлу, лютый неукротимый звЪрь! воодушеви это мужество, 
которое ты призываешь только для того, чтобы наполнить себф брюхо и роть, 
Возврати нЪжность моей кожЪ, мягкость моему характеру, красоту моему 
образу. Если ты не хочешь емягчиться и послушаться голоса разсудка для 
меня, сдфлай это для бЪднаго рыцаря, стоящаго_ возлЗ тебя, сдЪлай это для 
господина твоего, чью душу я вижу теперь насквозь, сидящую у него поперекъ 
горла въ пяти или въ шести дюймахъ оть губъ, ожидая твоего отвта— 
мягкаго или суроваго — чтобы выйти черезъ роть или возвратиться назадъ въ 
желудокъ рыцаря“. 

Уеслышавъ это Донъ-Кихотъ ощупалъ горло и сказалъ герцогу: „клянусь 
Богомъ, герцогъ, Дульцинея сказала правду: у меня, дЪйствительно, душа, 

какъ арбалетный орЪхъ, стала поп ерекъ горла. | % 

— Что скажешь на это, Санчо? спросила герцогиня. 

— То, что уже сказалъ, отвЪтиль Санчо: р съ два, чтобы я угощалъ 
себя плетьми. у к 

— Но вфдь этого не много, перебиль герцогъ. * 

— Ахь, оставьте меня, пожалуйста, ваша свЪтлость, проговорилъ Санчо, 
право › мн теперь не до того, Чтобы замфчать много ихъ или мало: эти про- 
клятыя плети, что я долженъ влЪпить себЪ, или мнЪ должны влЪфпить, до 
того разетроили меня, что право я не знаю, что дЪлаю и говорю. Хотвлось бы 
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мнЪ только узнать отъ ея милости, госпожи Дульцинеи 'Тобозской, глф это 
она училась такой удивительной манер упрашивать челов ка о чемъ-нибудь. 
Ея милость изволить просить меня влфпить себЪ по голому тзлу н%Ъеколько: 
тысячъ плетей и называетъ меня куринымъ сердцемъ, лютымъ звфремъ и 
разными другими праятными прозвищами, которыхъ не вынесъ бы самъ чортъ. 
Да разв тзло у меня изъ чугуна, что-ли? И развЪф мнЪ есть особенное дЪло 
до того, бупетъ ли госпожа Дульцинея очарована или разочарована? Чтобы 
меня умилостивить, она, кажись, не присылала мнЪ никакой корзины съ 
бЪльемъ, рубахами, платками, подштанниками (хоть я ихъи не ношу) и, вмЪ сто 
того, безъ всякихъ корзинъ, посылаетъь мнЪ руготню за руготней; развЪ она 
не знаетъ нашей пословицы, что оселъ, нагруженный золотомъ, легко взби- 
рается на гору, что подарки разбиваютъ скалы, что, молясь Богу, нужно би- 
чевать себя, и что одно возьми стоитъ двухъ: я дамъ. А госнодинъ мой, ко- 
торый долженъ обнять и приласкать меня, чтобы сдЪлать мягкимъ, какъ рас- 
чесанную вату, обЪщаетъ вм$ето того привязать меня голаго къ дереву и 
отечитать мнЪ вдвое больше плетей, чфмъ мнЪ назначено. И разв всЪ эти 
сострадательныя сердца не’должны были бы разсудить, что они предлагаютъ 
выпороть себя не оруженосцу, а губернатору, предлагають ему покушать, 
какъ говорится, меду насвоихъ вишняхъ. Пусть эти господа выучатся прежде 
спрашивать и упрашивать и быть вЪжливыми, потому что неровенъ часъ и 
человЪкъ не всегда въ хорошемъ расположени духа. Меня и безъ того всего 
коробитъ, когда я взгляну на дырья на своемъ зеленомъ комзолЪ, а тутъ 
меня упрашиваютъ еще выпороть себя по доброй волЪ; да я такъ-же согла- 
шусь на это, какъ на то, чтобы по доброй волЪ сдФЗлаться кацикомъ. 

— Но, другъ мой Санчо, сказаль герцогъ, если ты не смягчишься, какъ 
свЪжая груша, простись тогда съ островомъ; не могу же я послать своимъ 
островитянамъ такого жестокаго, каменнаго губернатора, котораго не трогаютъ 
ни слезы несчастной красавицы, ни мольбы волшебника, ни могущество му- 
дреца. Одно изъ двухъ, Санчо: или ты самъ себя выпори, или тебя выпорятъ, 
или повторяю тебЪ: простись съ губернаторствомъ. 

— Ваша свфтлость господинъ герцогъ, не дадите ли вы мнЪ двухъ дней 
на размышлене? отвЪтилъ Санчо. 

— НЪть, н$ётъ, сказаль Мерлинъ, здЪсь, на этомъ самомъ мЪстЪ, въ эту 
самую минуту, ты долженъ объявить свое ршене. Или Дульцинея возвра- 
тится въ Монтесиносскую пещеру, въ образЪ грубой крестьянки, или въ на- 
стоящемъ видЪ ее отвезутъ въ елисейсмя поля, гдЪ она станеть ожидать 
твоего искупительнаго бичеваня 

— Мужайся, Санчо, заговорила герцогиня, отблагодари твоего господина, 
какъ слЗдуеть за хлЪбъ, который ты Ълъ, служа у него; отблагодари достойно 
этого рыцаря, передъ которымъ мы вс должны благоговЪть за его рыцареюй 
характеръ и велике подвиги. Согласись, любезный мой оруженосецъ, на это 
бичеван!е, и пусть остается чортъ для чорта и страхъ для труса; вЪдь самая 
злая судьба разбивается о мужественное сердце, это, вЪроятно, извЪстно тебЪ 
не хуже, чВмъ мнЪ. 

Не отв$чая на слова герцогинЪ, Санчо, обернувшись къ Мерлину ска- 
залъ: «господинъ Мерлинъ! приходивций сюда чортъ вЗетовщикъ приглашалъ 
моего господина отъ рыцаря Монтесиноса ожидать его здфсь; онъ говорилъ, 
что этоть рыцарь хочетъ открыть моему господину средство разочаровать 
Дульцинею, почему же мы до сихъ поръ не видФли никакихъ Монтесиносовъ? 
_  — Санчо, отв$тилъ Мерлинъ, этотъ чортъ величайшая бестйя и негодяй. 
Это я, а не рыцарь Монтесиносъ, и не отъ рыцаря Монтесиноса, а отъ самого 
себя, посылалъ его искать твоего господина; рыцарь же Монтесиносъ остался 
въ своей пещерЪ, ожидая времени, когда кончится его разочароваше. Если 
ему есть дЪло до васъ, или вамъ до него, въ такомъ случаЪ я’приведу его 
къ вамъ куда и когда вамъ будеть угодно. Но теперь, Санчо, соглашайся на. 
предложенное тебЪф бичеван1е; повЪрь мнЪ: оно послужитъ въ пользу душ 
твоей и тзлу. ДушЪ—потому, что дастъ ей возможность высказываль свое хри- 
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станское милосерще; тЪлу—нотому что, какъ мнЪ извЪстно, ты человЪкъ 
полнокровный, и тебЪ очень бы не мЬшало пустить себф немного крови. ` 
— Довольно докторовъ на свЪтЪ и безъ волшебниковъ, отвЪчальъ Санчо. 

Но, что дфлать? такъ какъ всЪ пристаютъ ко мнЪ, такъ ужъ куда ни шло:— 
соглашаюсь дать себЪ три тысячи триста плетей, но только съ услошемъ, что 
сдфлаю это когда мнЪ будетъ угодно, не назначая никакого срока, обфщаю 
только расквитаться съ этимъ долгомъ, какъ можно скорЪе. Пусть свЪтъ ско- 
Ве насладится красотою госпожи Дульцинеи Тобозской, потому что она, ей 

огу, очень красива; я думалъ, она совсЪмъ не такая. Да кромф того, воть 
что: я могу бить себя не до крови, и если перепадутъ таме удары, которые 
только сгонятъ съ меня мухъ, такъ они все-таки пойдутъ въ счетъ. А чтобы 
я какъ-нибудь не ошибся въ счетЪ, такъ всезнающий господинъ Мерлинъ пусть 
самъ потрудится считать и увЪдомить меня, если не добью или перебью себя, 

— Если ты перебъешь себя, такъ объ этомъ не къ чему будетъ увЪдомлять 

тебя, отвзтилъ Мерлинъ: какъ только ты отечитаешь себЪф ровно столько 
ударовъ, сколько тебЪ назначено, несравненная Дульцинея Тобозская будеть 
уже разочарована, и придетъ поблагодарить своего избавителя за его доброе 
дЪло. Поэтому, Санчо, не безпо- и 
койся о томъ, чтобы тебЪ не слу- 
чилось какъ нибудь перебить себя; 
Господь оборони меня обманывать 
кого бы то ни было, даже волос- 
комъ на головЪ. 

— Ну, такъ и быть соглашаюсь 
на бичеване, воскликнулъ Санчо, 
только съ назначенными мною усло- 
ями. 

При посл$днихъ словахъ своего 
оруженосца, Донъ-Кихотъ кинулся 
къ нему на шею и расцфловалъ 
его въ лобъ и щеки, а герцогъ, 
герцогиня и вся свита являли жи- 
вЪипе знаки радости, при видЪ 
такой счастливой развязки, въ лзсу 
между тЪмъ заиграла опять музыка 
и раздались выстр$лы. Прекрасная 
Дульцинея поклонилась на проща- 
не герцогу и герцогинЪ, низко при- 

‚ сВла передъ Санчо, и колесница 
уЪхала въ то время, когда на небЪ. 
занималась уже румяная см$ю- вы 
щаяся заря. ПривЪтствуя ее, про- бат И, ТО 
буждави!еся цвфты  распускали о 
свои стебельки и, журча поверхъ бЪлосЪрыхъ каменьевъ, прозрачные ручьи 
катили въ море должную дань, свои хрустальныя воды. Улыбнувшаяся земля, 
заалъвшее небо, прозрачный воздухъ, чистый свЪтъ, возвЪщало пришеств!е 
дня, разстилаясь уже по одеждамъ авроры, онъ об\цаль быть тихимъ и 
прекраснымъ. Довольные результатами охоты, герцогъ и герцогиня возвра- 
тились въ замокъ, намФреваясь продолжать свои мистификаци съ Донъ-Ки- 
хотомъ, развлекавция ихъ болЪе всякаго другого удовольствая. - 
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У герцога былъ ловюй, находчивый мажордомъ. Это онъ исполнялъ роль 
Мерлина, выбралъ пажа для роли Дульцинеи, сочинилъ рЪчи, словомъ, распо- 
ряжался устройствомъ всего описаннаго нами приключеня. Исполняя желане' 
господъ своихъ, онъ устроилъ скоро другую, чрезвычайно интересную и 
своеобразную мистификацио. 

На другой день герцогиня спросила Санчо: началъ ли онъ бичеваше, кото- 
рымъ должно было совершиться разочароваше. Дульцинеи? 

— Какъ же, отвфтилъ Санчо, сегодня ночью я далъ себЪ ударовъ ПЯТЬ. 

— Ч%мъ? спросила герцогиня. 

— Рукой. 

— Ну, это значить не бичеваль, а, скорЪе гладить себя, замЪтила, герцогиня. 
Добрый Санчо долженъ немного стегнуть тЪло свое ремнями съ жел$зными 
крючками, которые бы дали ему почувствовать себя, иначе мудрый Мерлинъ 
останется не совсфмъ доволен его бичевашемъ. СЪ кровью, говорятъ, вхо- 
дить въ насъ наука, и нельзя купить дешево освобождеше такой высокой 
дамы, какъ Дульцинея Тобозская. 

— Такъ ужъ потрудитесь, ваша свЪтлость, снабдить меня приличными 
ремнями, сказалъ Санчо, я съ удовольстемъ отхлестаю себя ими, лишь бы 
только они не слишкомъ царапали, потому что у меня, ваша ов\Ъуглоств, хотв 
и грубое тЪло, все же, по природз своей оно больше склонно къ ватв, ч6мъ 
къ ремнямъ, да и не совсЪмъ справедливо. было бы разрывать бебя на куски 
для чужого удовольств1я. 

— Ладно, сказала герцогиня, завтра я снабжу тебя такими прелеетными’ 
илетьми, которыя дадуть себя чувствовать твоему тЪлу, какъ что-то родное ему. 

— 'Кетати, ваша свЪтлость, дорогая госпожа, души моей, отвфтилъ Самчо, 
написалъ я письмо женЪ моей — Терез$ Панса, въ которомъ разсказалъ! все; 
что случилось со мной съ того времени, какъ мы разстались съ нею: Оно’ со 
мною, и мнЪ остается только написать адресъ. МнЪ бы желательно было; 
чтобы вы изволили прочитать его; написано оно, какъ мнЪ кажется, совер- 
шенно такъ, какъ должны писаться губернаторекя письма, 

— Кто его сочинилъ? спросила, герцогиня. 

— Кто же, какъ не этоть „грышникъ—я самъ, отвЪчаль Санчо. 

— И писаль его ты самъ? 

— Н%ть, писалъ его, пожалуй, что и не самъ, потому чтоуя не умЪю ни 
читать, ни писалъ, а только подписываться. 

— Посмотримъ, что это за письмо, сказала герцогиня, въ немъ, безъ 


сомнЪн1я, вылился весь твой умъ. # 
Санчо досталъ ‘незапечатанное письмо, и герцогиня, взявъ его въ руки, 
прочла слЪдующее: ь 


ы: Е 


к < 





‚Еслибъ меня хорошо отстегали кнутомъ, я’твердо’ силЪль бы на своемъ 
м, и если я получаю теперь ' ‘хорошее `тубернаторетво, ‘то оно стоить, 
мн хорошихъ плетей. Милая Тереза, ты, конечно, не возьмешь это сразу въ: 
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толкъ, но потомъ поймешь въ чемъ дЪфло. Дорогая моя! я твердо рзшилея, 
чтобы ты Фздила въ каретЪ; вотъ что всего главнфе теперь, потому что Вздить 
иначе, значило бы ползать на четверенькахъ. Ты тепер жена губернатора, и 
интересно было бы узнать, кто подымется въ ровень съ волосомъ на твоей 
головЪ? Посылаю тебЪ съ этимъ письмомъ зеленый охотнищ И камзолъ, кото- 
рый мнЪ изволила подарить госпожа герцогиня; сдфлай изъ него юбку и 
корсеть нашей дочери. О господин моемъ Донъ-КихотЪ говорятъ здЪсь, что 
онъ умный безумецъ и интересней полоумный; да кажется почти тоже гово- 
рять и обо мнЪ. Мы опускались въ Монтесиносскую пещеру, и мудрый Мер- 
линъ избралъ меня, какъ средство разочаровать Дульцинею, называемую въ 
вашей сторонф Альдонсо Лоренсо. ПослЪ трехъ тысячь трехъ сотъ ударовъ 
плетьми безъ пяти, которые ‚я долженъ дать себЪ, Дульцинея сдфлается 
такою же разочарованной, какъ мать ея. Не говори объ этомъ, пожалуйста, 
никому; ты знаешь: если примутся судить о чемъ-нибудь гуртомъ, одни на- 
зовуть бфлымъ то, что друе назовутъ чернымъ. Черезъ нЪеколько дней я 
отправлюсь ва свое губернаторство, съ великимъ желашемъ набрать тамъ 
побольше денегъ; всЪ новые губернаторы отправляются, какъ мнЪ говорили, 
съ такими же желан1ями. Я пощупаю у этого губернаторства пульсъ и из- 
> вЪщу васъ, ир!зжать ли вамъ ко мнЪ или нЪтъ. Оселъ, слава Богу, здоровъ 
и кланяется тебЪ; я вовсе не думаю покидать его, хотя бы меня сдфлали 
самимъ султаномъ. Госпожа горцогиня цфлуеть тебЪ тысячу разъ руки, а ты, 
въ благодарность за это, поцфлуй ей двЪ тысячи разъ, потому что, по сло- 
вамъ моего господина, ничто не обходится намъ такъ дешево и не цфнится 
такъ дорого, какъ вЪжливость. Богъ не послалъ мнЪ теперь, какъ въ прошлый 
разъ, другого чемодана со ста червонцами, но не безпокойся объ этомъ, :.м- 
лая Тереза: бояться теперь нечего, все перемелется, когда я стану губерна- 
торомъ. Только тяжело мнЪф слышать, когда говорятьъ, будто у меня явится 
тогда такой вкусъ, что я съЪмъ свои пальцы. ДЗло, значитъ, обойдется мн% 
не дешево, хоть и говорятъ, что калЪки имЪютъ каноникатъ въ той милостыни, 
которую имъ подають. Но такъ или иначе, а только ты станешь богатой и 
счастливой. Да пошлетъ тебЪ Господь всякаго благополучя и да хранитъ 
онъ меня для того, чтобы я могь служить тебЪ. Писано въ этомъ замкЪ 
20 1юля 1614 г. 
Твой мужь, губернаторъ Санчо Панса. 





— Въ двухь мфетахь губернаторъ немного удалился съ прямого пути, 
сказала герцогиня Санчо, прочитавъ его письмо, Во-первыхъ, напрасно онъ 
говорить, будто получилъ губернаторство за ТВ удары плетьми, которые онъ 
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долженъ дать себЪ. Губернаторъ `Знаетъ, и’не можеть не знать, что когда 
герцогъ, мой мужъ, объщалъ ему островъ, тогда никто изъ насъ не подозр®- 
валъ даже о существован!и на свфтЪ плетей. КромЪ этого, онъ оказывается 
_въ своемъ письмЪ большимъ интересантомъ, и я бы вовсе не хотЪла, чтобы 
онъ оказался такимъ же ‘на дфлЪ, потому что излишний грузъ разрываетъ 
мЪъшокъ и жадный тубернаторъ торгуеть правосущемъ. 

— Ваша свЪтлость, я, овсе не это хотЪлъ сказать, отвЪфтилъ 
Санчо: если, впрочемъ, вы в; что письмо написано не_такъ какъ слЪ- 
дуетъ, такъ можно раз написать другое; только это другое вый- 
детъ, пожалуй, хуже перваго, если писать его придется опять мнЪ же. 

_ — Нъть, нЪть, возразила герцогиня, это письмо хорошо, и я покажу его 
герцогу. Сказавъ это, она отправилась въ садъ, гдЪ хозяева и гости должны 
были въ этотъ день обЪдаль. 

Герцогиня показала своему мужу письмо Санчо, и оно порядкомъ на- 
смЪшило герцога. Между тЪмъ подали обЪдъ, и въ то время, когда сятель- 
ные хозяева смЪялись, по обыкновению, надъ интереснымъ разговоромъ Санчо, 
въ саду неожиданно послышался острый звукъ флейты вмЪетЬ съ глухимъ 
стукомъ нестройнаго барабана. Эта унылая воинская музыка перепугала и 
встревожила веЪхъ, особенно Донъ-Кихота, который не могъ усидЪть даже на 
МЪстЪ, такъ сильно онъ былъ взволнованъ, а ужъ о Санчо и говорить нечего. 
Со страху онъ спрятался подъ полу плалья герцогини, ставшей съ нЪкото- 
раго времени обычнымъ убфжищемъ его въ минуты опасности; музыка, эта, 
была, въ самомъ дЪлЪ, уныла и мрачна донельзя. Немного спустя, въ саду 
Яоявились два человЪка. въ длинныхъ, волочившихея по землЪ, траурныхъ 
мант1яхъ. Каждый . изъ нихъ билъ въ большой, покрытый чернымъ сукномъ 
барабанъ. ВозлЪ барабанщиковъ шелъ флейтистъ, также въ траурЪ. За тремя 
музыкантами выступалъ какой-то великанъ, въ черной манти, съ длиннымъ, 
волочившимся далеко по землЪ, хвостомъ. Широкая перевязь стягивала 
поверхъ мант!и его поясницу, и съ боку у него висЪлъ огромный мечъ съ 
такой же черной рукояткой, какъ и ножны. Лицо его было покрыто чернымъ, 
просвЪчивающимъ вуалемъ, сквозь который видна была длинная и бЪфлая, 
какъ снЪгъ, борода. Важно и спокойно двигался онъ въ тактъ, подъ звуки 
барабановъ; и его чернота, его гигантеюй ростъ, походка, сопровождавшая 
его свита—могли удивить всякаго, кто увидЪлъ бы его, не зная, кто онъ такой. 
Подойдя къ герцогу, онъ опустился передь нимъ на колЪни, но герцогъ ни 
за что не согласился выслушать его, пока онъ не веталъ. Поднявшись съ 
кол$нъ, ужасный незнакомецъ откинулъ вуаль и показалъ изумленнымъ 
зрителямъ длиннфйшую, бЪлфйшую. густъйшую и ужаенЪъйшую бороду, 
какую когда-либо видЪли человЪчесве глаза. Извлекши затЪмъ изъ глубины 
широкой груди своей звучный и сильный голоеъ, онъ сказалъ герцогу, при- 
стально глядя въ глаза. 

_— Велик, могущественный господинъ! Меня зовуть Трифалдинъ БЪлая 
Борода. Я оруженосець графини Трифалды, называемой дуэньей Долоридой, 
посылающей меня къ вашему величо испросить у вашего великолЪшШя позво- 
лене, придти разсказать вашей свЪтлости свое такое удивительное и совер- 
шенно новаго рода несчасте, какого не въ состояи вообразить самое тяже- 
лое воображене во всемъ подлунномъ м!рЪ. Но прежде всего она желаеть 
узнать: находится ли въ вашемъ замкЪ безстрашный и никогда непобфдимый 
рыцарь Донъ-Кихотъ Ламанчеюй, котораго она ищетъ отъ королевства Кандаи 
_до самой вашей свЪтлости, пройдя все это пространство, — должно быть, при 
помощи чуда или очарованя,—-безъ отдыха, иъшкомъ. Она находится у воротъ 

этого укрЪпленнаго замка, или увеселительнаго дворца, ожидая вашего позво- 
леня войти сюда. 
’ Сказавъ это, Трифалдинъ закалилялъ, и гладя обфими руками сверху 
внизъ свою бороду, ожидалъ съ удивительнымъ хладнокровемъ отвЪта, герцога. 

— Славный оруженосець 'Трифалдинъ БЪлая Борода, отвзтилъ герцогъ, 
воть уже н%®сколько дней, какъ мы узнали о несчасти, поетигшемъ графиню 
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Трифалды, которую волшебники заставяяютъ называться луэньей Долоридой. 
Удивительный оруженосецъ, ттт пуеть она войдетъ сюда, — 
здЪеь найдеть она знаменитаго рыцаря" Донъ-Кихота Ламанчскаго, и отъ его 
великодушнаго сердца можеть ожидать всякой помощи и защиты. Окажите 
ей также, что если она нуждается въ моей благосклонности, я къ ея услу- 
гамъ: какъ’ рыцарь, я 
обязанъ оказывать по- 
ощь всякимъ дамамъ, 
собенно горюющимъ и 
разореннымъ вдовамъ, 
дуэньямъ, подобным 
ея с1ятельству, графинЪ 
Трифалды. — Въ знакъ 
благодарности Трифал- 
динЪ нагнулся до зем- 
ли и, подавъ потомъ 
знакъ флейтЪ и бара- 
банамъ, вышель изъ 
сада тВмъ же шагомъ 
и подъ звуки той же 
музыки, какъ и при- 
шелъ, изумивъ веЪхъ 
своей одеждой и на- 
ружноетью. в 

— Наконецъ, слав- 
ный рыцарь, сказалъ 
герцогь Донъ-Кихоту, 
по уходф Трифалдина, 
мракъ зависти, злобы 
и невЪжества не мо- 
жетъ ни скрыть, ни 
омрачить свЪта, ваттего 
мужества и вашихъ до- 
блестей. НЪть еще не- 
дЪли, какъ вы живете 
у меня въ замк%, и уже 
молва о вашихъ подви- 
гахъ, распространив- 
шаяся по везмъ кон- 
цамъ земли, заста- 
вляетъ несчастныхъ, 
гонимыхъ и оскорблен- 
ныхъ изъ странъ без- 
вЪетныхь и далекихъ отыскивать васъ въ этомъ замкЪ, въ надеждЪ найти 
ВЪ васъ заступника и въ вашей грозной рукЪ исцфлеше отъ всякихъ скор- 
бей. И являются они сюда не въ каретахъ, не на дромадерахъ, а приходятъ 
изъ-за тридевять земель, безъ отдыха, пъшкомъ. 

— ХотЪлъ бы я, благородный герцогъ, отвЗтилъ Донъ-Кихотъ, увидЪть 
здЪеь, въ эту минуту, того. добраго духовника, который отзывался недавно 
такъ зло о странствующихъ рыцаряхъ; хотЪлось бы мнЪ, чтобы онъ убЪдился 
теперь собственными глазами, ‘нужны-ли для ма странствующе рыцари?. 
Онъ могъ бы теперь ощупать перстомъ своимъ правду: слишкомъ несчастные 
люди не идутъ искать утъшешй и облегченй ни у монашескихъ рясъ или 
деревенскихъ причетниковъ, ни у дворянъ, никогда не выфзжавшихь изъ 
своего прихода, ни у лЗниваго горожанина, ищущаго случая— посплетничаль, 
а не прославиться дЗлами, о которыхъ находятъь нужнымъ говорить печатно. 
Лекарство отъ скорби, помощь въ нуждЪ, защита молодыхъ дфвушекъ, утЪ- 
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тнене вдовъ, все это обрЪтается въ странствующихь рыцаряхъ, и только въ 
нихъ, ни въ комъ боле. И я безпредьльно благодарю небо, что оно судило 
мн быть однимъ изъ этихъ рыцарей, и все, что случается со мною, во время 
исполнен!я мною обязанностей этого высокаго звавя, я считаю счастемъ и 
благомъ. Пусть же приходить сюда эта дуэнья, пусть она проситъ меня о 
чемъ хочетъ; сила руки моей отыщеть лекарство отъ ея несчастя, а непоко- 
лебимая рьшимость моя подаетъ „его этой несчастной женшинЪ. 








ГЛАВА: ХХХУИ. 
Продолжене знаменитаго приключения съ дуэньей Долоридой. 


Герцогъ и герцогиня приходили въ восторгъ, 
видя, какъ отлично имъ удается мистифициро- 
валь Донъ-Кихота. 

— Боюсь я только, замфтилъ неожиданно 
Санчо, чтобы эта госпожа дуэнья не кинула 
какъ-нибудь палку подъ колесо моего губерна- 
торства, потому что, гдЪ вмшаются дуэньи, ‘го-. 
вориль мн% одинъ толедеый аптекарь, тамъ 
нельзя ожидать ничего путнаго. Пресвятая Бо- 
городица! какъ онъ ихъ не жаловалъ этотъ 
аптекарь. И я полагаю, что всЪ дуэньи должны 
быть нахальны ‘и глупы, какого бы онЪ не были званя и нрава, хотя бы го- 
рююцйя, скорбяция и тоскуюпия, какъ называютъ эту трехфалдную или трех- 
хвостную графиню, потому что у наеъ вее одно: что фалда, что хвостъ. 

— Ради Бога, замолчи Санчо, сказаль Донъ-Кихотъ, дуэнья эта пришла 
‘искать меня изъ далекихъ странъ, и она должно быть не изъ тЪхъ дамъ, надъ 
которыми острилъ языкъ твой аптекарь. Къ тому же она—графиня, а графини 
служатъ дуэньями только у королевъ и императриць; у себя же дома онЪ 
тая же госпожи, какъ. друйя и имфють своихъ дуэюй 

_- Дуэньи, добавила донна-Родригесъ, служатъ здЪсь ея свЪтлости гер- 
цогинЪ и могли бы быть графинями, еслибъ это было угодно судьбЪ. Но 
тамъ, гдЪ тронъ, тамъ ‘и законъ, и, однако, пусть не отзываются дурно о 
дуэньяхъ, особенно о лЪвушкахъ и старухахъ, потому что, хоть я не дЪвушка 
и не старуха, однако, понимаю, какое преимущество имЗетъ`дуэнья дзвушка 
передъ дуэньей вдовой, и знаю, ‘что значитъ. поговорка: тотъ кто обетригь 
насъ, оставилъ ножницы у себя въ `рукахъ. 

— Вотъ именно, если вфрить моему аптекарю, отвЪтилъ Санчо, такъ у 
дуэв есть столько всякой всячины, которую слФдуетъ обстричь, что лучше 
`’ужьъ молчать. х 

— Оруженосцы были всегда нашими врагами, сказала донна-Родригесъ. 
Толкаясь по веЪмъ переднимъ и выметая тамъ всяюй соръ, они видятъ насъ 
каждую минуту и потому, если они не молятся Богу, что случается съ ними 
безпрестанно, такъ у нихъ только и разговору что о насъ; они разбираютъ 
насъ по косточкамъ и заживо хоронятъ наше доброе имя. И все-таки мы, на 
зло этимъ странствующимъ чурбанамъ, будемъ жить на свЪтЪ въ домЪ благо- 
родныхъ и знатныхъ людей; хоть насъ и морятъ тамъ голодомъ и наши нфж- 
ныя тфла покрываютъ юбкой, какъ навозныя кучи, во время процесей. Да, 
еслибъ было у меня время, продолжала она, такъ, клянусь Богомъ, я бы за- 
ставила повфрить не только этихъ господъ, но цзлый св$ть, что нЪтъ такой 
добродЪтели, которой нельзя было бы найти ВЪ дуэньЪ. 

— Очень вЪрю, отв$тила герцогиня, но только вамъ нужно выждать 
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боле удобную минуту для опровержешя-мнЪвя о дуэньяхъ этого. злого 





с. о айтекаря и для того, чтобы вы- 


рвать изъ сердца Санчо питае- 
мую къ нимъ злобу. а 


Санчо; съ тъхъ: поръ, какъ дымъ 
убернаторства вошелъ мнЪ. въ 
нь выЪЗлъь все, что 
мнЪ оруженоснаго, и 
я СМБюбсь надъ всякими ду- 
эньями, какъ надъ дикой фи- 
гой. 

Разговоръ по поводу дуэнй 
продолжался бы, вЪроятно, еще, 
еслибъ не раздались опять зву- 
ки флейты и стукъ барабановъ, 
возвЪетивиие приходъ дуэньи 
Долориды. Герцогиня спросила 
герцога: „не слфдуеть ли имъ 
выйти на ветрЪчу ДолоридЪ, 
какъ графинЪ и знатной да- 
м$“3 

Санчо предупредилъ отвЪтъ 
герцога: „на встрЪзчу ея граф- 
ства слЪфдовало бы, пожалуй, 
выйти, сказалъ онъ, но на ветр%- 
чу той части ея, которая с0- 
ставляеть дуэнью, вамъ не слЪ- 
довало бы двинуться съ мЪ- 
ста“. 

— Санчо, кто тебя проситъ 

вмЬшиваться Въ это дЪло? ска- 
залъ Донъ-Кихотъ. 
— Никто не проситъ, отвБтиль Санчо, а самь я вмЪшиваюбь, 
какъ оруженосецъ, прошедиий полный 
куреъ вЪжливости въ школЪ вашей ми- 
лости, считающейся образцомъ всякой 
въжливости. Вы сами, ваша милость, 
изволили говорить, что передавши можно 
‘иногда потерять столько же, какъ и не 
додавши. Больше я ничего не говорю: 
для умфющаго понимать довольно одного 
намека. 

— Санчо совершенно правъ, прервал 
герцогъ, посмотримъ сначала, что это 
за графиня, и тогда увидимъ, какъ намъ 
держать себя съ нею? 

Разговоръ этотъь быль прерванъ по- 
явлешемъ въ саду флейтиста и бара- 
банщиковъ, двигавшихея въ томъ же 
порядкЪ, какъ въ первый разъ; на этомъ 
мЪстЪ, однако, авторъ оканчиваетъ корот- 
кую главу и начинаеть другую, въ 
| которой продолжается то же самое при- 
ключене, принадлежащее къ числу важнфИйшихъ въ этой истории. 









— Клянусь. Богомъ, сказал 
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ГЛАВА ХХХ. 


Гдф отданъ отчетъ объ отчетф, данномъ дуэньей. Долоридой. 


ъ: 


ВелЪдъ за музыкантами въ садъ вопити: двЪнад- 
цать дуэв, выстроенныхъ въ два. ряда и одЪтыхъ 
въ длинныя, монашеск1я. платья; съ бфлыми кисей- 
ными покрывалами, закрывавшими ихъ`до самыхъ 
краевъ платья.’ Позади ихъ, оруженосець Трифал- 
динъ Бълая Борода велъ за руку графиню. Три- 
фалды. Хвоетъ или шлейфъ, или зовите какъ хотите 
продолжеше ея чернаго платья изъ тонкой' нескру- 
ченной шерсти, былъ раздЪленъ на три части, ›под- 
держиваемой тремя пажами, одЪтыми тоже въ черное. 
Каждый пажъ съ поддерживаемымъ имъ острымъ 
концомъ шлейфа предетавлялъ весьма правильную 
геометрическую фигуру; увидя этоть треххвостный 
шлейфъ, не трудно было догадаться, почему графиня 
называлась Трифалды. Сидъ-Гамедъ Бененгели: гово- 
ритъ, что она дфйствительно такъ называлась, хотя 
собственное имя графини было Волчина, данное ей 
потому, что въ ея графствЪ водилось много волковъ, 
и что еслибы тамъ вместо волковъ водились лисицы, тогда она называлась бы 
„Лисиной, принимая во внимаше существовавпий въ ея графств обычай да- 
вать господамъ имена соотвЪтетвенно тому, чфмъ изобиловали ихъ имЪнИя. 
Благодаря, однако, своему своеобразному, совершенно новаго рода шлейфу, 
графиня оставила имя Волчины для имени Трифалды. 

Тихо, какъ процессйя, двигалась графиня и ея двЪнадцать дуэний, закры- 
тыя не сквозными, 
а такими густыми 
вуалями, что 
сквозь нихЪ Не бы- 
ло видно рЪши- 
тельно ничего. При 
появлен1и этой 
процесс1и гер- 
цогъ, герцогиня, 





Донъ - Кихотъ и У < <. РУ, 
вс остальныя ли- к И 
ца, бывиия въ са- г А | 
ду, вотали съ сво- _ АЪ // 


ихъ мЪетъ. При- 
близившись КЪ 
герцогу, дуэньи 
остановились и 
разступились въ 
обЪ стороны, что- 
бы дать пройти 
графинЪ$, не поки- 
давшей руки Три- 
фалдина. Герцогъ, герцогиня и Донъ-Кихоть сдълали шаговъ двЪнадцать на- 
встрЪчу ей. Упавъ на колни передъ хозяевами замка, Долорида сказала не 
столько ныжнымъ и звонкимъ, сколько сильнымъ и жесткимъ голосомъ: 

— Вали величя, не будьте такъ предупредительны и любезны къ ва- 
шему всенижайшему слугЪ, то-есть служанкЪ; меня такое одолЪваеть Горе, 
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что я не чувствую себя въ силахъ отвЪтить на вашу любезность. Мое неслы- 
ханное, удивительное несчаст!е уноситъ мысли мои, сама я не знаю куда, 
должно быть очень далеко, потому что чЪмъ болыше я ищу, тфмъ меньше 
нахожу. 

— Графиня! отвЪчалъ герцогъ, нужно быть, однако, совершенно без- 
смысленнымъ, чтобы не признать васъ въ томъ видЪ, въ какомъ мы ваеъ 
встрЪчаемъ, достойной самой предупредительной любезности и самой утон- 
ченной вЪжливости. — Съ послфднимъ словомъ, подавъ графинЪ руку, онъ 
помогь ей приподняться съ колЗнъ и посадилъ ее возлЪ герцогини, приняв- 
шей дуэнью Долориду, какъ нельзя лучше, 

Донъ-Кихоть все время молчалъ, а Санчо умиралъ отъ желаня увидЪть 
въ лицо графиню Трифалды, или какую-нибудь изъ дв$надцати дуэн!; едЪ- 
лать этого ему, однако, не удалось, пока’сами дуэньи не приподняли добро- 
вольно своихъ вуалей. Никто между тЪмъ не трогался съ мЪета, и воцарив- 
шееся въ саду молчане прервала, наконецъ, сама дуэнья Долорида: „Я 
увЪрена, пресвЪтлЪйний герцогъ, предивнзйшая герцогиня, предобрЪйше 
слушатели, сказала она, что прегорчайшая судьба моя встрЪтитъ въ премяг- 
чайшихъ сердцахъ вашихъ столько же ласковый, сколько сострадательный и 
великодушный пр1емъ; горе мое въ состояни разжалобить мраморъ, размяг- 
чить алмазъ и расплавить сталь самыхъ твердыхъ сердецъ. Но прежде чЪмъ 
поразить валиъ слухъ, чтобы не сказать ваши уши, прошу васъ, скажите мнЪ, 
въ вашемъ ли высокомъ обществ находится рыцарь славнЪйпций, Донъ- 
Кихоть ЛаманчЪйний и его Панса оруженоснфйпий“. 

— Панеса здЪеь, воскликнулъ Санчо, предупреждая всяк другой от- 


вфтъ, и донъ господинъ ЛаманчЪйпий тоже здЪеь; и вы можете, дуэниссима ^ 


Долоридиссима, говоритъ, что вамъ угодиссиммо, и мы готовиесимы быть ва- 
шими слугамиссимы. 

— Если ваша скорбь, скорбящая дама, сказаль въ эту минуту, вотавъ 
съ своего м%Фста Донъ- 
Кихотъ, можеть ожидать 
облегчемя оть вилы и 
мужества какого-нибудь 
странствующаго рыцаря, 
то какъ ни слабо мое му- 
жество, какъ ни слаба моя 
сила, они тъмъ не менЪфе 
готовы всещъло служить 
вамъ. Я Донъ-Кихоть Ла- 
манчеки, призванный по- 
соблять страждущимъ и 
недугующимъ. Поэтому, 
графиня, вы можете, не 
заискивая напередъ ни- 
чьего расположешя, прямо 
и безъ обиняковъ разска- 
зать, какого рода ваше 
\7`72. несчасте. Будьте увЪре- 
> А А 1 р 2% ны, что ваеъ слушаютъ 
И И р -— 2% ВОИ” И ` люди, съумЪюнце помочь, 

‚бес 222% ое -. или по крайней мЪръ 
сочувствовать вамъ. 

Услышавъ это, Долори- 
да готова была броситься 
и даже бросилась къ 
ногамъ Донъ-Дихота и, силясь обнять ихъ, воскликнула: „передъ твоими 
ногами и стопами, какъ передъ поддержкой и опорой странетвующаго ры- 
царства, склоняюсь я, непобфдимый рыцарь, и хочу облобызать эти самыя 
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ноги, отъ ступней которыхъ я жду и ожидаю исцфлен1я скорбей моихъ, о,* 
мужественный. странствователь, помрачивп!Ий и далеко оть себя удаливший 
своими истинными подвигами сказочные подвиги Амадисовъ, Беланисовъ и 
Эспландановъ“. Обратясь затЪмъ къ Санчо и взявъ его руку, Долорида ска- 
зала ему; „и ты, вЪрнЪйш изъ всЪхъ оруженосцевъ, служившихъ стран- 
ствующимъ рыцарямъ въ вЪкахъ наетоя- 
шихъ и прошлыхъ, ты, чья доброта, 
длиннЪе бороды спутника моего 'Трифал- 
дина, славься тЪмъ, что служа ве- 
ликому Донъ-Кихоту, ты служишь въ 
извлечен!и всЪмъ безчисленнымъ рыца- 
рямъ, опоясывавшимъ себя когда бы то 
ни было мечомъ. Заклинаю тебя твоею 
вЪрностью, твоей добротой, будь моимъ 
застунникомъ и ходатаемъ передъ твоимъ 
господиномъ, да поможетъ онъ, не медля 
ни минуты, этой всеумиленнЪйшей и 
пренесчастнъйшей графинЪ“. 

— Милая дама! отвЪчаль Санчо, пусть 
моя доброта длиннЪе бороды вашего 
оруженосца,—это для меня не важно; 
важно то, чтобы разлучаясь съ жизнью, 
душа моя не оказалась бы безъ бороды, 
а до здЪшнихъ бородъ, право, мнЪ нЪтъ 
никакого дЪла. И я, безъ всякихъ упра- 
шиванй и выпрашиван!й вашихъ, по- 
прошу моего господина, —я знаю онъ 
меня любитт, особливо теперь, когда у 
него есть одно ДЪло до меня,—помочь 
вашей милости, чьмъ онъ можеть. Но 
разскажите ваши несчастя и предо- 
ставьте дфлу сдЪфлаться самому; ни- 
кто, въ такомъ случаЪ, повЪфрьте, не останется въ накладЪ. 

Герцогъ и герцогиня, устроивише это приключен!е, умирали со см5ху, 
слушая всЪ эти р$Зчи и удивляясь искусству и ловкости графини Трифалды. 

ОЪвши на свое мЪсто, графиня такъ начала свой разсказъ: „въ слав- 
номъ царетвЪ КандаЪ, находящемся между великимъ Тапробаномъ и юж- 
нымъ моремъ, въ двухъ миляхъ оть Комаринскаго мыса, царствовала коро- 
лева донна-Магонщя, вдова своего повелителя и мужа, короля Архипелага. 
Отъ брака ихъ произсшла на свфтъ инфанта Антономаз1я, наслфдница ко- 
ролевства; эта инфанта Антономаз1я воспитывалась и возрастала подъ моимъ 
опекунетвомъ и надзоромъ; такъ какъ я была самая древняя и самая благо- 
родная дуэнья ея матери. Переживая день за днемъ, воспитанница моя до- 
стигла, наконецъ, четырнадцатилЪ тняго возраста и стала такой красавицей, 
что сама природа не могла создать ничего лучше. Но кромЪ того, что она 
была красавица, она вдобавокъ вовсе не была дура, а напротивъ, такъ же 
умна, какъ прекрасна, а была она, да есть и теперь—если только неумоли- 
мыя парки и ревнивая судьба не пересЪкли нити ея жизни, чего онЪ, конечно, 
не сдЪлали:небо не могло дозволить, чтобы землЪ причиненъ быль такой 
страшный вредъ, чтобы кисть прекраснзйшаго винограда была сорвана зе- 
леною съ в$тки; если-жъ этого не случилось, такъ, повторяю, она остается и 
теперь прекраснфйшей особой на землЪ. Въ эту прекраснЪйшую особу, кото- 
рую не можеть достойно восхвалить мой неповоротливый, тяжелый языкъ, 
влюблялось безчисленное множество туземныхъ и иностранныхъ принцевъ. 
И между ними, одинъ простой, при дворЪ находяпийся, рыцарь, разсчитывая 
на свою молодость, красоту, живость своего ума и свои достоинства, дерзнулъ 
обратить взоры на эту чудесную красоту. Если вашему ‘величю не скучно 
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слушать меня, такъ я вамъ скажу, что этоть рыцарь былъ поэтьъ, знамени- 
тый. танцоръ и къ тому еще не то что, игралъ, а почти говорилъ на гитаръ; 
наконецъ, онъ такъ мастерски дфлалъ птичьи клфтки, что могъ бы въ слу- 
чаЪ нужды, добываль себЪ средства къ жизни однимъ этимъ искусствомъ. 
Подобнаго рода достоинства и таланты могутъ перевернуть гору, не то что 
сердце слабой дЪвушки, и однако они не могли бы одолфть крфиости моей 
воспитанницы, еслибъ безстыдный воръ не употребилъ сначала веЪхь сво- 
ИХЪ усилй—ойолЪть меня самое. Этотъ извращенный бездЪъльникъ задумал 
прежде всего прельстить меня и заставить увлеченную имъ, легкомысленную 
гувернантку вручить ему ключи отъ крЪпости, ввЪренной ея охранен!ю. 
Одинъ Богъ знаетъ какими талисманами обворожилъ онъ меня и подчинилъ 
себЪ мою волю. Въ особенности пошатнулъ онъ и опрокинулъ твердость мою 
нЪсколькими куплетами, которые онъ. напфваль по ночамъ, подъ рЪшетча- 
тымъ окномъ моимъ, выходившимъ на маленькую улицу, гдЪ онъ обыкно- 
венно гулялъ; одинъ куплетъ, если память не измЪфняеть мнЪ, быль такой: 

Пронзиль мнф душу милый вралъ, И чтобъ сильнфй меня терзать, ; 

Ее томятъ и боль и страхъ; Онъ молча мнЪ велитъ страдать. 
Куплетъ этотъ показался мнЪ золотымъ, а голосъ, пропввний его—медовымъ. 
Видя до какой бЪды довели меня эти куплеты, я подумала, что правъ быль 
Платонъ, совЪтуя изгонять изъ благоустроенныхъ государствъ поэтовъ. Право, 
ихъ слфдовало бы изгнать, по крайней мЪрЪ эротическихъ, потому что они 
пишутъ стихи, не въ родЪ жалобныхъ пЪзеней маркиза мантуанскаго, кото- 
рыя забавляють женщинъ и заставляютъ плакать дЪтей, а что-то въ род$ 
сладкихъ тершевъ, пронзающихъ душу и сжигающихъ ее, какъ громъ, не 
трогая платья. КромЪ того пЪлъ онъ еще такой куплетъ: у 

Приди, о, смерть, приди, но только Чтобы не ожиль какъ-нибудь я 

Гаинственно и тихо такъ, Оть радости» что я умру. 
И много другихъ куплетовъ пзлъ онъ мнЪ въ этомъ родЪ, то-есть въ такомъ, 
который очаровываетъ въ ини, восхищаетъ въ чтени. 0, Боже, что у насъ 
дфлалось, когда наши поэты принимались сочинять такъ называемыя 560и- 
аз, бывиия въ болышой модЪ въ КандаЪ. Можно сказать, что въ нихъ 
танцовала душа, волновалось тЪло, заливался смЪхЪ и восторгались веЪ чув- 
ства. Право, повторяю, веЪхъ этихъ пфвцовъ ‹и трубадуровъ слЪфдовало бы 
выселить на каще-нибудь пустынные острова; хотя, впрочемъ, виноваты не 
они, а т% простаки, которые имъ вЪрять. И еслибъ я была такой" хорошей 
дуэньей, какой мнЪ слЪфдовало быть, я, конечно, не растаяла бы отъ ихъ 
сладкихъ словъ и не вЪрила бы подобнымъ изречешямъ; я живу умирая, 
сюраю во льду, мерзну в5 оинь, надъьюсь безь надежды и уъзжая, остаюсь, и дру- 
гимъ такимъ же прелестямъ, которыми наполнены ихъ писаня. И чего не 
наговорятъ они, когда пустятся об$щать: фениксъ Аравш, корону Араны, 
коней солнца, перлы южнаго моря, золото Пактола и бальзамъ Панкайя. У 
нихЪ какъ-то особенно быстро начинаеть бЪгать перо, когда имъ приходить 
охота обЪщать то,—это, вирочемъ, имъ ничего не стоитъ, чего они никогда 
не въ состояни будутъ дать. Но, несчастная, что я дЪлаю, чЪмъ я занимаюсь? 
Какая глупость, какое неблагоразуме заставляетъ меня разсказывать чуже 
зирЪхи, когда на душ у меня лежить столько собственныхъ. 0, горе мнЪ, 
горе! Не стихи побфдили меня, а моя собственная в не серенады 





разнфжили меня, а мое преступное благоразуме. Мое _ 
жество, моя слабая сообразительность открыла дорогу и приготовила успзхъ 
донъ-Клаво,—такъ звался тотъ рыцарь, о которомъ я. говорю. При моемъ 
посредничествЪ, подъ моимъ покровительствомъ, онъ приходилъь не одинъ, 
а много разъ въ спальню’ Антономаз1и, ‘обманутой не имъ, а мною; приходиль 
онъ кь ней, правда подъ именемъ законнаго мужа, потому что, хоть я и 
грЪшница, а никогда бы не позволилаз”чтобы донъ-Клавю прикоснулся къ 
подошв$ туфлей Антономаз!и, не сдлавшись прежде ея мужемъ; нЪтъ, нЪтъ, 
этого бы я никогда не цовволила. Замужество должно непрем$нно предше- 
ствовать подобнаго о ДЪламъ; тогда только я соглашусь вмфшаться въ 








ообразимое невЪ-. 
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нихъ. И вь этомъ дёлЪ была только одна дурная сторона, именно неравен- 
ство ихь положен! я: донъ-Клавю былъ простымъ рыцаремъ, а инфанта Анто- 








номаз1я насл$дницей царства. Въ течеше нЪкотораго времени она скрывала 
эту интригу, отводила отъ нея глаза, но `скоро особенно сильное развите 
стана Антономази должно было, какъ мнЪ 
казалось, выдать ея тайну. Это заставило 
задуматься насъ всЪхъ, и мы, посовЪтовав- 
шись втроемъ, сообща рфшили, что прежде 
‚ЧЪмъЪ вполнЪ обнаружится несчаеме, слу- 
чившееся съ Антономазей, донъ-Клавю по- 
- проситъ руку ея у великаго викар1я, въ силу 
; даннаго донъ-Клавно Антономазей письмен- 
наго обЪщаня,—быть его женою,—написан- 
наго и утвердившагося въ умЪ моемъ съ 
такою силою, что самъ Самсонъ не вырвалъ бы 
его оттуда. Мы показали викар!ю письмо 
| Антономаз1и, открывшей свою. тайну безъ 
всякой особенной формальности, и викарй 
засвидЪтельствовалъ все это у оцного честнаго 
придворнаго алгвазила. 
— Какъ, воскликнулъ Санчо, въ КандаЪ 
х тоже водятся поэты, вазилы и сегидильи? 
Клянусь Богомъ, _ ь, какъ видно, вездъ 
оДИНЪ И ТОТ „Но, госпожа Трифалды, 
поторопитесь немного съ вашимъ разсказомъ, потому что уже не рано, и я 
умираю отъ любопытства узнать, чфмъ окончилась эта длинная история. 
— Это я еее 0 отвЪтила графиня. 
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ГЛАВА ХХХ. 
Гдф Трифалда продолжаеть свою захватывающую и достопримфчательную истор!юо. 


Всякое слово, сказанное Санчо, приво- 
дило въ воеторгь герцогиню, но выводило 
изъ себя Донъ-Кихота, и онъ велЪлЪ, на- 
конецъ, своему оруженосцу замолчать. 

— ПослЪ многихъ спросовъ, запросовъ- 
и отвЪтовъ, продолжала Долорида, велиюй 
викар!и, принимая во вниман!е, что инфанта 
не отказывается ни отъ чего, сказаннаго 
ею прежде, р5шилъ дЪло въ пользу донъ- 
Клавю и объявилъ инфанту его законной 
супругой. Это до такой степени огорчило 
королеву донну Магонцио, мать инфанты 
Антономаз!и, что черезь три дня мы ее 
похоронили. 

— Она должно быть умерла? замЗтилъ 
Санчо. | 

— Должно быть, сказаль Трифалдинъ, 
въ КандаЪ не хоронятъ живыхъ. 

— Но мы видфли господинъ оруже- 

носецъ, отвЪчалъ Санчо, какъ хоронили 
людей въ обморок, считая ихъ мерт- 
выми, и этой королевЪ Магонщш, какъ 
мн5 кажется, тоже лучше было бы очутиться въ обморокЪ, чЪмъ въ могилЪ; 
потому что пока челов къ живетъ, отъ всего можно найти лекарство. Къ тому 
же, инфанта эта не такихъ же ужасовъ надЪлала, чтобы было отъ чего умирать. 
Другое дЪло, еслибъ она вышла замужъ за какого-нибудь пажа или лакея, 
какъ это случается съ другими дфвицами, тогда, конечно, бЪдЪ уже нельзя 
было бы пособить, но выйти замужъ за такого прекраснаго рыцаря и дворянина. 
какимъ представили его намъ, такъ если даже это глупость, все же не Богъ 
знаетъ какая. И если вЪрить словамъ моего господина, который стоитъ здЪеь 
и не позволить мнЪ соврать, то выходитъ, что такъ же какъ изъ монаховъ 
дБлаютъ епископовъ, такъ изъ рыцарей, особенно если они странетвующце, 
дЪлаютъ императоровъ и королей. 

— Ты правъ, Санчо, замЪтилъ Донъ-Кихотъ, странствуюций рыцарь, при 
малЪйшей удачЪ, можетъ очень легко сдЪлалься величайшимъ владыкою въ: 

` мфЪ. Но прошу васъ донна-Долорида, продолжайте вашъ разеказъ; вамъ 
осталось, если не ошибаюсь, разсказать горечь этой сладкой до сихъ поръ 
истори. 

— Да, да, горечь! воскликнула графиня, такую горечь, въ сравнени съ 
которой полынь покажется сладкою и лавровый листъ вкуснымъ. 

— Юдва мы усп$ли похоронить, продолжала она, Нфомерттую, а дДЪИ- 
ствительно умершую королеву; едва усп$ли мы покрыть ее землей и сказать 
ей послЪднее прости, какъ вдругъ на могильномъ холмз ея появился верхомъ, 
на деревянномъ конЪ, молочный братъ Магонщи, жестоый великанъ, и въ 
добавокъ волшебникъ, Маламбруно. Чтобы отомстить смерть своей молочной 
сестры, наказать дерзость донъ-Клав1о и слабость Антономаз1и, онъ при помощи 
своего проклятаго искуства оставилъ очарованными обоихъ любовниковъ на, 
самой могилЪ королевы, обративъ Антономаз!ю въ бронзоваго урода, а любовника. 
ея въ страшнаго крокодила изъ какого то неизвЪстнаго металла. Посреди ихъ 
онъ воздвигь столбъ, тоже изъ неизвЪстнаго металла, на которомъ было 
написано по сирски, въ перевод% на языкъ кандайск!й и потомъ на испансй 
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выйдеть слёдующее: 0ва любовника не воспуимуть своею ‘первобытнао вида, 
пока мужественный Ламанчець не сразится с0 мною ‘на поединкь. Только ею 
высокому мужеству судьба, судила привести кз кони это неслыханное приключение. 
„Вынувъ потомъ изъ ноженъ широюЙ и неизм$римый мечъ свой и схвативъ 
меня за волосы, онъ 
‚намфревалея . пронзить 
мнЪ горло и снеети съ 
плечъ мою голову. Мой 
голосъ замеръ, я вся 
затряслась и почув- 
ствовала себя очень не 
хорошо; едЪлавъ, одна- 
ко, надъ собою н$Ъкото- 
рое усиме, я сказала 
ему дрожащимъ голо- 
сомъ что-то такое, что 
остановило исполнене 
его жестокаго намЗре- 
шя. Приказавъ, затЪмъ, 
привести изъ дворца 
всЪхъЪ этихъ дамъ, вы- 
ругавъ насъ за наши 
грБхи и горько попрек- 
нувъ обычаи дуэний, 
ихъ хитрость, ихъ не- 
чистыя продЪлки и еще 
боле нечистыя интри- 
ги, обвинивъ ихь веЪъхъ 
такимъ  образомъ Въ 
моей винЪ, онъ сказалъ 
что не хочетъ преда- 
вать насъ смертной 
казни, но предастъ дру- 
гимъ, болЪе продол- 
жительнымъ мукамъ, 
именно нескончаемой 








гражданской смерти. а. р ни 

Въ ту минуту, какъ \ И 7 © И | 

онъ проговорилъ это м м 
5 р р р , Е = МКИ О | 


мы почувствовали, что 
на нашихъ лицах от- 
крылись всЪ поры, и что насъ, какъ-будто, кололи иголками въ эти мЪета; 
мы сиъшили поднести наши руки къ лицу, и тогда замЪтили, что всЪ мы 
сдфлались такими, какимъ вы насъ видите“. 

Въ ту же минуту Долорида и друпя дуэньи приподняли вуали и открыли 
бородатыя лица съ самыми разнообразными бородами: русыми, черными, 
сВдыми, блыми. 

УвидЪвъ бородатыхъ женщинъ, герцогъ и герцогиня поражены были, 
повидимому, несказаннымъ удивлешемъ, Донъ-Кихоть и Санчо не вЪрили 
глазамь своимъ, остальные зрители просто ужаенулись. Трифалды, между 
тЪмъ, продолжала: „вотъ, какь наказалъ насъ жестокй, безчеловЪчный Малам- 
бруно. Онъ накрылъ св\жесть и бЪлизну нашихъ лицъ своими жесткими 
щеками, и зачмъ не снялъ онъ нашихъ головъ своимъ страшнымъ мечомъ, 
вмЪсто того, чтобы омрачить свЪть нашихъ лицъ густой, покрывающей наеъ 
щетиной? вфдь если мы станемъ считать, господа... я хотфлъ сказать, то-есть, 
я бы хот$Ъла сказать съ глазами водоточивыми, какъ фонтаны, но моря слезъ, 
извлеченныхъ изъ налиихъ глазъ постояннымъ видомъ нашего несчаетия, 
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едзлали ихъ’. сухими леперь, какъ тростникъ-—поэтому я спрошуваеъ ›безъ 
слезъ: гдЪ можеть показаться бородатая дуэнья? какой отецъ,. какая мать 
сжалятся надъ нею? кто заступится за нее? потому что, если. даже въ. то 
время, когда кожа. у нея хорошо вылощена и выштукатурена разными косме- 
тиками, ей трудно найти покровителя, что же должно статьея еъ нами не- 
счастными теперь? О, дуэньи, спутницы и подруги мой! видно родились мы 
подъ несчастной звЪздой и подъ роковымъ влявШемъ зачаты мы въ’ утробЪ 
матери“. Съ послЪднимъ словомъ Трифалды упала въ притворный: обморокъ. 


ГЛАВА ХЕ. 


О вещахъ, относящнхся къ этой достонамятной истории. - №7 


Любители истори въ родЪ' этой 
должны быть очень благодарны 
Сидъ-Гамеду Бененгели за ту ста- 
рательную точность, съ какою онъ 
разсказываетъ малфйшия подробно- 
сти, извлекая все, даже самую ма- 
лЪйшую частицу ея, на свЪть Бо- 
жи. Онъ рисуеть мыели, окрыляетъ 
воображене, отвЪчаетъ на безмолв- 
ные вопросы, освЪщаеть сомнЪния,. 
разр шаетъь предложенныя трудно- 
сти, наконецъ, проявляетъ въ самой 
высокой степени самое прилежное 
стремлене узнавать и научаль. 0, 
знаменитый авторъ, о, счастливый Довъ-Кихотъ! 0, славная Дульцинея! 0, 
милый Санчо Панса! ВеЪ вмЪетЪ и каждый порознь проживете вы вЪки вЪчные 
для развлечения и удовольств!я обитателей подлуннаго ма. 

Увидя Долориду въ обморокЪ, Санчо, какъ говоритъ история, воскликнулъ: 
„клянусь честью честнаго человзка и спасешемъ всЪхъ предковъ Панса, 
никогда въ жизни не видЪлъ и не слышалъ я ничего подобнаго, и господинъ 
мой никогда не только не говорилъ мнЪ, но даже и вообразить себ№ не могъ 
такого удивительнаго происшествя. Чтобы тысячи чертей прокляли тебя 
великанъ, волшебникъ Маламбруно! РазвЪ не могь ты придуматъ (другого 
наказан!я для этихъ гршницъ, вмЪсто того, чтобы утыкать ихъ бородами? 
Лучше бы ты разорвалъ ихъ ноздри снизу до верху, это было бы приличнЪе 
для нихъ, хотя бы онЪ стали говорить потомъ въ носъ. Я готовъ биться объ 
закладъ, что этимъ бЪднымъ женщинамъ нечЪмъ побриться“. 

— Да, да, господинъ, отвЪчала одна изъ двЪнадцати дуэн!: намъ нечьмъ 
заплатить цирюльнику, и потому мы стали употреблять, какъ дешевое средство, 
противъ бородъ, смоляные пластыри. Мы прикладываемъ ихъ къ лицу, и 
когда сильно рванемъ потомъ, тогда наши подбородки становятея гладкими 
какъ каменная ступка. Въ КандаЪ есть много женщинъ, шляющихея изъ 
дома въ домъ, выдергивающихь дамамъ волосы, приглаживающихъ имъ брови 
и приготовляющихъ разнаго рода снадобья; но мы дуэньи нашей графи- 
ни, постоянно отказывались отъ ихъ услугъ, потому что онЪ смахиваютъ не- 
много не сводничество; и если господинъ Донъ-Кихотъ не поможетъ намъ, такъ 
насъ съ бородами и въ гробъ положатъ. 

— СкорЪй я вырву свою бороду въ мавританскомъ краю, воскликнуль 
Цонъ-Кихотъ, чЪмъ откажусь избавить васъ оть вашихъ бородъ. 

Въ эту минуту очнулась Трифалды. „Сладостный звукъ этого обЪщания, 
о могущественный рыцарь, сказала она, поразилъ мой слухъ и привелъ меня 
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въ чувство. Умоляю тебя, славный, непобЪдимый странствуюний мужъь;исполни 
твое благородное обЪщане“. М>. 

"- ‚ — Не обо-мнЪ будетъ сказано, что я не исполнилъ его, отвЪтилъ Донъ-. 
Вихотъ. Скажите, благородная дама, что дЪлать миЪ, и мое мужество повергнетъ 
себя въ ваше распоряжеше. 1" 

— ДЪло въ томъ, отвфчала Долорида, что отеюда до Кандаи будетъ. 
пять тысячъ миль по сухому пути. Но, если отправиться прямой дорогой по 
воздуху, будетъ всего только три тысячи двЪсти двадцать семь. КромЪ того 
Маламбруно сказалъ, что когда я ветрЪчу’ рыцаря, своего освободителя, онъ 
пошлетъ этому рыцарю коня немного лучшаго и не такого артачливаго, какими 
бываютъ обыкновенно утомленные кони; если не ошибаюсь, того самаго ^ 
деревяннаго коня, на ор еСоВАНный Петръ Прованеюй увезъ’ похи- 





щенную имъ хорошенькую Магалону. Конь этотъ двигается пружиной, вдЗлан- 
его лобъ и служащей для него удилами; онъ летитъь по воздуху съ 
быстротой, какъ-будто его черти несутъ. И едЪфланъ онъ, если взрить 
одному ‹старбму преданйо, мудрымъ Мерлиномъ. Мерлинъ далъ его другу 
- своему. графу Петру, совершавшему на немъ мног!я болышя путешествя, во. 
время 2 какъ я вамъ говорила, онъ похитилъ хорошенькую Магалону, ; 
® и посадиль’ ее сзади себя, изумлялъ воЪхъ, глядёвшихъ съ земли, какъ 
мчался онъ съ нею по воздуху. Мерлинъ ссужалъ этимъ конемъ только тЪхъ, 
- къ кому _онъ-оеобенно’ благоволилъ; и мы не знаемъ, Зздилъ ли кто-нибудь 
на немъ со временъ Петра. Маламбруно своей волшебной силой похитильъ его 
°_и владфеть имъ теперь. На немь онъ ежеминутно разъззжаетъь по везмъ *® 
частямь свЪта. Сегодня онъ здЪсь, завтра во Франщи; а черезъ двадцать 
‚ четыре часа въ Потози. Конь этоть особенно хорошь т$мъ, что онъ не Зетъ, 
_ не спитъ, не нуждается въ покоф и безъ крыльевъь движется въ воздухЪ, 
_ какъ иноходецъ, съ такою легкостью, что всадникъ можеть удержаться на немъ, 
‚ державъ рукахъ стаканъ `воды и не проливъ изъ него ни капли; оттого-то хоро- 
шенькая Магалона разъфзжала на немъ съ такимъ удовольствемъ. | 
— Ну, ужъ на счетъ легкости, нЪтъ, кажется, животнаго лучше моего 
осла, прерваль Санчо: правда, онъ ходить не по воздуху, а по землЪ, но 
все-таки я не промЗняю его ни на какого’ иноходца въ мфЪ. 
ВеЪ раземБялись этой выходкЪ Санчо, а Долорида, между тЪмъ, продол- 
жала: „и если 
только Маламбру- 
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1 но хочеть поло- 
| ЖИТЬ КОНЕЦ’ На- == 
1 шимъ офдетнямъ, 














такъ онъ при- 
| шлетъ этого коня 
| черезъ полчаса, 
| послЪ наступле- 
ня сумерекъ; по- 
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явлене его, ска- 
залъ мнЪ Малам- 
бруно, покажетъ, 

> - что я нашла того 
рыцаря, котораго 
искала. 

— А сколько лю- 
дей можетъ помЪ- 
ститься на этомъ 
конЪ? спровилъ 

.. Санчо. & 
— Двое, отвЪтила Долорида: одинъ на сЪдлЪ, а другой сзади на хребтЪ, 
и ое должны быть непремЪнно рыпарь и оруженосецъ или похищен- 
ная дЪва. | 
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— Хотвль бы я теперь узнать, госпожа Долорида, сказалъ Санчо, какъ 
зовуть этого коня? 

— Зовуть его, продолжала Долорида, не такъ, какъ коня Беллерофона, 
называвшагося Пегасъ, и не такъ, какъ коня Александра великаго, называв-_ 
шагося Буцефалъ; зовуть его также ни Брильядоромъ, какъ звалея конь 
неистоваго Роланда, ни Баярдомъ, какъ звался конь Ринальда, Монтальванскаго, 
ни Фронтиномъ, какъ звался конь Рожера, ни Воотесъ и Перитоа, какъ звали 
коней солнца, ни даже Орещей, на которомъ сражался несчастный Родерикъ, 
ВЪ той битвЪ, въ которой онъ потерялъ жизнь и королевство. 

— Готовъ биться объ закладъ, воскликнулъ Санчо, что если ему не дали 
` имени ни одного изъ этихъ знаменитыхъ коней, такъ не назвали его, должно 
быть, и такъ, какъ называется конь моего господина Россинантомъ, а это имя 
подходить къ нашему коню, пожалуй, лучше, чфмъ ко веЪмъ остальнымъ 
конямъ въ мфЪ подходять ихъ названя. 

— Это правда, отвЪтила бородатая графиня, но только имя коня Малам- 
бруно подходить къ нему какъ нельзя болЪе; онъ называется Клавилень, на 
налпемъ языкЪ это значить деревянный болванъ съ пружиной. По характёер- 
ности своего имени онъ можеть, я думаю, поспорить съ знаменитымъ Рос- 
синантомъ. =. 

— Да, имя ничего себЪ, сказалъ Санчо, но какими ух или удилами 
управляють имъ? ^ 

— Я же только что сказала, отвФтила Трифалды, что имъ управляютъ 
при помощи пружины. Поворачивая ее въ ту или другую сторону, всадникъ 
можетъ направлять этого коня, какъ и куда ему угодно, то въ самыя верхн!я 
пространства воздуха, то внизъ, заставляя его почти подметать соръ съ земли; 
то, какъ разъ въ середину, которую слЪдуетъ искаль во всякомъ разумномъ дЪлЪ. 

— ХотЪлось бы мнЪ его увидЪть, сказалъ Санчо, но воображаль, что я 
сяду на сЪдлЪ или хребт$Ъ его, значило бы ожидать отъ козла молока. Я и на 
своемъ ослЪ, и на такомъ сидвньЪ, которое мягче шелка, съ трудомъ держусь, 
а чтобы я сталъ садиться безъ ра или подушки на деревянную спину... 
НЪтъ, этому не бывать! я вовсе "жел стереть себЪ всю кожу для того, 
чтобы кого нибудь обрить. Пусть тотъ, у кого борода не въ пору, ебрЪеть ее, 
не ожидая, чтобы я пустился съ моимъ господиномъ въ такой далек путь. 
Да и не обязанъ я, наконецъ, служить бородамъ этихъ дамъ, такъ какъ мнЪ 
приходится послужить разочарованю госпожи Дульцинеи. 

— НЪть, мой другъ, ты долженъ послужить намъ, сказала Долорида: 

безъ тебя мы ничего не сдфлаемъ. 
‚ — Воть тебЪ новая претензя, воскликнуль Санчо: да какое дЪло оруже- 
носцамъ до приключенй ихъ гоеподъ? Господамъ будеть доставаться слава 
оть вофхъ этихъь приведенныхъ къ концу приключенй, а намъ— работа. 
Благодарю покорно; если бы еще хоть историки говорили, что такой-то рыцарь 
привель къ счастливому концу такое-то и такое-то приключене, съ помощью 
такого-то и такого-то оруженоеца своего, безъ котораго онъ не привелъ бы 
этого приключеня ни къ какому концу... ну, тогда бы я подумалъ еще, а То 
господа, эти очень сухо пишутъ: донъ Паралиноменонъ Трехъ ЗвЪздъ положилъ 
конецъ приключеню шести вампировъ, не говоря вовсе объ его оруженосцЪ, 
который находился въ этомъ приключен!и совершенно такъ же, какъ находился 
на этомъ свЪтЪ. И я повторяю вамъ, господа мои, что можеть себЪ господинъ 
Донъ-Кихотъ отправляться одинъ, и дай ему Богъ счастья; я же останусь 
здЪсь возлЪ госпожи герцогини. Скажу ему только, что, по возвращении, онъ, 
быть можеть, найдеть свою даму Дульцинею разочарованною на три четверти, 
потому что въ свободное время я думаю отстегать себя плетьми до крови. 

— Но, милый Санчо, отвЗтила герцогиня, ты долженъ же отправиться 
съ своимъ господиномъ, если это окажется нужнымъ; вЗдь тебя просятъ эти 
добрыя дамы. Пусть не будеть сказано о тебЪ, что изъ-за тебя несчастные 
т ихъ остались съ бородами. Это, Санчо, былъ бы грЪхъ на твоей 
совЪети. 
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— Воть съ другой стороны пристали, проговорилъ Санчо: если бы еще 
я долженъ былъ явить милосерде къ какимъ-нибудь затворницамъ или сирот- 
камъ христанкамъ, ну, тогда, куда ни шло, а то, чортъ меня возьми, стану 
я изъ кожи лфать, чтобы снять бороды съ этихъ дуэнШ? да пусть он% оста- 
отся съ бородами отъ малой до великой, отъ самой красивой до самой дурной. 

— Видно, что ты ученикъ толедскаго аптекаря, и такъ же любишь дуэнй, 
какъ этотъ господинъ, замфтила герцогиня, но только ты не правъ: у меня 
въ домЪ есть дуэньи, съ которыхъ могли бы брать прим$ръ иныя госпожи, 
и воть почтенная донна-Родригесъ первая потвердитъ мои слова. 

— Довольно и того, что вы имъ сказали, ваша свЪтлость, отвЪтила 
донна-Родригесъ, а Богъ знаетъ правду. Хороши мы или дурны, бородаты 
или нЪтЪ, но мы родились на свЪтъ такъ же, какъ другя женщины. И если 
Богъ создалъ насъ, такъ вЪрно было зачЪмъ. 

— Совершенно. справедливо, госпожа Родригесъ, сказаль Донъ-Кихотъ, 
и я надЪюсь, графиня Трифалды съ компаней, что небо кинеть на насъ 
сострадательный взоръ, а Санчо исполнитъ то, что я ему велю, и если только 
явится Клавилень, я увижу себя въ схваткЪ съ Маламбруно. Теперь же я 
знаю только, что никакая бритва не сбрфетъ лучше вашихъ бородъ, какъ 
сбрЪетъ мой мечъ голову съ плечъ Маламбруно. Богь терпитъ злыхъ, но только 
не вЪчно. 

— „Да благословятъ и озарятъ тебя звЪзды всеЪхъ сферъ небесныхъ, о, 
мужественный рыцарь! воскликнула Долорида. Да переполнятъ онЪ велико- 
душное сердце твое счастьемъ и мужествомъ; да станешь ты поддержкой и 
опорой поруганнаго и скорбнаго племени дуэнй, ненавидимаго аптекарями, 
язвимаго оруженоецами, оплеваннаго пажами. Да будетъ проклята та негодная 
женщина, которая въ цвЪтЪ лЪть не дЪлается монахиней скорЪе, ч$мъ дуэньей. 
0, горе, горе намъ, дуэньямъ, воскликнула она, госпожи наши швырнули бы 
намъ 2 въ физоном!ю, если бы надЪялись, что станутъ отъ этого королевами, 
хотя бы мы происходили отъ Гектора Троянскаго въ прямой лиши отъ мужчины 
къ мужчин. 0, великанъ Маламбруно! Хотя ты и волшебникъ, но, однако 
держишь свое слово; пошли же намъ скорЪе несравненнаго Клавиленя, чтобы 
скорЪе прекратилось наше бфдетве; потому что если наступятъ жары, и мы 
останемся съ бородами, тогда—пиши пропало“. 

Трифалды проговорила эти слова рЪ%зкимъ, раздирающимъ голосомъ, 
вызвавшимъ слезы изъ глазъ вефхъ окружающихъ ее. У самМаго Санчо они 
стали влажними, и оруженосець внутренно поклялся себЪ отправиться съ 
своимъ господиномъ, хоть на край свЪта, если это окажется нужнымъ для 
того, чтобы снять бороды съ подбородковъ несчастныхъ дамъ. 








ГЛАВА ХЦ. 


Прибыт!е Клавиленя и конецъ этой длинной и пространной истори. 


Между тЪмъь, на землю спустилась ночь и наступилъ чаеъ, въ который 
долженъ былъ прибыть знаменитый конь Клавилень. Не видя его, Донъ-Кихоть 
’начиналъ сильно тревожиться, предполагая, что, или этоть подвигъ предна- 
значено совершить другому рыцарю, или что Маламбруно не дерзаетъ вступить 
съ нимъ въ поединокъ и потому не присылаетъ коня. ВскорЪ, однако, въ 
саду появились покрытые плющемъ четыре дикаря съ большою деревянною 
лошадью, которую они тащили на себЪ. Поставивъ коня возлЪ Донъ-Кихота, 
одинъ изъ нихь сказалъ; „пусть тотъ рыцарь, у котораго хватитъ мужества, 
сядеть на эту машину“. а 

— Я, значитъ, не сажусь перебилъь Санчо, потому что я не рыцарь и 
мужества у меня вовсе не хватаетъ. 
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у него оруженосецъ, продолжалъ ‘дикарь; пусть онъ по- 
м$етитея на этомъ конф позади рыцаря. Рыцарь можетъ вполнЪ положиться 
на. мужественнаго Маламбруно и не стратпиться, кромф его меча никакихъ- 
козней съ его стороны. Пуеть дотронется онъ до пружины на шеф Клавиленя 

$. и конь этотъ помчитъ евоихъ всадние 
ковъ по воздуху, туда; глЪ ждеть ихъ 
Маламбруно. Но. чтобы высота. простран- 
ства не затрудняла рыцаря и оруже- 
носца, они должны мчаться съ завязан- 
ными глазами, пока’ не заржетъ ихъ 
конь. Это будеть знакъ, что путь их 
конченъ.—Съ послфднимЪ словомъ диз 
кари оставили Клавиленя и размЪрен- 
нымъ шагомъ ушли туда, откуда пришли. 
Увид$въ присланнаго Маламбруно ко- 
ня, Долорида, со слезами на глазахъ, ека- 
зала Донъ-Кихоту: «мужественный ры- 
царь! обЪщан1я Маламбруно исполнены, 
конь ждетъ тебя и наши бороды торо- 
пятъ наеъ“. 
— ВеЪ мы, каждымъ волосомъ нашего подбородка, воскликнули дуэньи, 
заклинаемъ тебя обстричь и обрить насъ. Для этого тебЪ стоитъ только сЪсть 
съ’ твоимъ оруженоспемъ на этого коня и счастливо пуститься въ новаго. 
рода путь. 
— Графиня Трифалды! отв$чалъ Донъ-Кихотъ, мн такъ сильно хочетея 
-  увидфть скорЪе васъ и веЪзхъ этихъ дамъ обстриженными и обритыми, что я 
готовъ,—лишь бы только не терять ни секунды,—не дожидаться подушки и 
не надЪваль шпоръ; это я сдЪлаю оть всей души и отъ всего сердца. 
— Ая именно не сдЪлаю этого оть всей души и оть всего сердца, до- 
бавилъ Санчо. Если этихъ дамъ нельзя обрить безъ того, чтобы я не от- 
ы правился по воздуху, на спинЪ какого-то деревяннаго коня, такъ тосподинъ 
_ 0 МОЙ можетъ искать себЪ другого оруженосна, а дамы эти другого средетва, 
о  выбриться;—не колдунъ я какой-нибудь, чтобы для ихъ удовольств!я носиться 
_ 0 воздуху. И что сказали бы мои островитяне, еслибъ узнали, что я про- 
_ гуливаюсь по вЪтрамъ. Къ тому же отеюда три тысячи и сто миль до этой 
_ Кандаи, и если конь напть вдругъ устанетъ, или великанъ разсердится, тогда, 
_ „намъ придется возвращаться назадъ съ полдюжины лфтъ, и не будеть тогда, 
ни острововъ, ни островитянъ на свЪфтЪ, которые узнали бы меня. Опаеность, 
говорятъ, въ промедлеви, и когда даютъ тебЪ синицу въ руки, не ищи жу- 
равля на небЪ, поэтому и я прошу бороды этихъ дамъ извинить меня. Святому 
Петру хорошо и въ РимЪ, а мнЪ и здесь, гдЪ хозяева принимаютъ меня такъ 
ласково и обфщають пожаловать мнЪ островъ. 
— Другь мой, Санчо, отвЪтилъ герцогъ, островъ не уйдетъ и не убфжитъ. 
У него таке глубове корни, вроспие такъ глубоко въ землю, что его ника- 
кими силами нельзя ни вырвать, ни передвинуть. Къ тому же, назначая 
тебя на такое высокое мЪето, не могу я въ благодарность за это удовольство- 
ваться двумя флягами вина, болышой и маленькой; иЪтъ, въ благодарность за, 
это, я требую, чтобы ты съ господиномъ Донъ-Кихотомъ отправился привести 
къ концу это знаменитое приключенше. Вернешься ли ты въ екоромъ времени 
на быстрокрыломъ Клавиленз или, велЪдетые неблагошиятной для тебя 
судьбы, тебз придется вернуться назадъ не скоро, переходя изъ деревни въ 
деревню, изъ корчмы въ корчму, какъ бфдному странствующему богомольцу, 
словомъ, какъ бы ты ни вернулся, ты, во всякомъ случаЪ, найдель свой 
островъ тамъ, гдЪ его оставишь, и твоихъ островитянъ, попрежнему желаю- 
шихъ видЪть тебя своимъ губернаторомъ. Воля моя неизм$нна, и ты не со- 
мнфвайся въ этомъ, если не хочешь глубоко оскорбить страстное желане мое 
ч$мъ-нибуль услужить тебЪ. 


—- И, если есть у 
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— Довольно, довольно, воскликнулъ Санчо: мнЪ бЪдному, простому 
оруженоецу, не подъ силу столько любезностей. Пусть господинъ мой садится 
на коня, и пусть завяжутъ мн глаза и поручатъ меня Богу. Позвольте мнЪ 
только спросить: могу ли я, пролетая по этимъ воздушнымъ высотамъ, мо- 
литься. Богу и поручить душу мою ангеламъ. 

— Можешь, Санчо, поручать ее кому тебЪ будетъ угодно, потому что 
Маламбруно, хотя и волшебникъ, но христанинъ; онъ очаровываетъ съ боль- 
шою сдержанностью и благоразумемъ и не дЪлаеть зла никому. 

— Да хранить же меня Богъ, и да напутствуеть мнЪ Троица Гаэтская, 
воскликнулъ Санчо. 

— Съ самаго дня нашего приключен1я съ сукновальнями, сказалъ Донъ- 
Кихоть, я не запомню, чтобы Санчо когда-нибудь такъ перетрусилъ, какъ 
теперь, и еслибъ я вЪрилъ въ предчуветвя, то, пожалуй, и самъ бы немного 
встревожился. Но, Санчо, подойти сюда, я хочу, съ позволевя герцога и 
герцогини, сказать тебЪ пару словъ наединЪ. 

Отведя Санчо подъ группу деревьевъ, Донъ-Кихотъь взялъ его за обЪ 
фуки и сказалъ ему: „братъ мой, Санчо, ты видишь, какой продолжительный 
путь предетоитъ намъ; Богь вЪсть, когда мы вернемся, и будетъ ли у насъ 
теперь свободное время. Поэтому, я бы хотБлъ, чтобы ты ушель теперь въ 
свою комнату, какъ-будто по дЪлу, и тамъ отечиталъ себЪ для начала, пять- 
сотъ или шестьсоть ударовъ въ счетъ назначенныхъ теб трехъ тысячь 
трехсотъ. Ты знаешь, во всемъ: трудно только начало, и когда ты отсчитаешь 
себЪ ударовъ пятьсотъ, тогда дЪфло можно будеть считать на половину 
оконченнымъ. 

— Вы, ваша милость, должно быть спятили съ ума? воскликнулъ Санчо. 
Теперь, когда мнЪ нужно скакать на конЪ, вы хотите, чтобы я избилъ себя 
такъ, чтобы не могъ сидфть. Ей Богу, вы пристаете ко мнЪ теперь, точно 
эти господа, о которыхъ говорится: „ты видишь, что мнЪ не до тебя и просишь 
сосвалать тебЪ мою дочь“. Полноте, право, съ ума сходить. По$демъ-ка, поскорЪе 
выбрить этихъ дамъ, и когда мы возвратимся, тогда я вамъ обЪъщаю словомъ 
такого человЪка, какой я на самомъ дЪлЪ,—поторопиться исполнить это би- 
чеван!е и удовольствовать васъ вполнЪ, а теперь ни слова объ этомъ. 

— Этого обфщанйя для меня довольно, сказаль Донъ-Кихотъ, ты испол- 
нишь его, я въ этомъ увЪренъ, потому что, какъ ни глупь ты,—однако чело- 
въкь правдивый. 

— Хоть бы я быль даже юродивый, отвфтилъ Санчо, я и тогда сдержалъ 
бы свое слово. : 

ПослЪ этого разговора рыцарь и оруженосець вернулись къ Клавиленю, 
_и Донъ-Кихотъ, готовясь сЪеть на него, сказалъ (Санчо: „Санчо, завязывай 
глаза. Я вЪрю, что тотъ, кто посылаетъ насъ въ таке далеюме края, не епо- 
собенъ обмануть насъ. И что могъ бы онъ выиграть, обманувъ слЪ$по до- 
вфрившихсь ему людей. Но если бы даже все сдЪлалось не такъ, какъ я 
думаю, и тогда никакая злоба, никакая зависть не могли бы омрачить славу 
того, кто рашилея предпринять этотъ велик подвигъ“. 

— Ну, съ Богомъ, господинъ мой, отв$тилъ Санчо, слезы и бороды этихъ 
дамъ я пригвоздилъ къ моему сердцу и пока не увижу подбородковь ихъ 
‘гладкими, до тЪхъ поръ, никакой кусокъ не ползетъ мн въ горло. ВзлЪ- 
зайте же, ваша милость, на коня и завязывайте себЪ глаза, потому что если 
я должень Ъхать позади васъ, такъ значитъ и еЪеть я долженъ послЪ васъ. 
— Ты правъ, отвЪтилъ Донъ-Кихоть и, доставъ изъ кармана платокъ, 
онъ попросилъ Долориду завязать ему глаза. Но, когда дама исполнила его 
желан!е, рыцарь сорвалъ повязку и сказалъ: „читалъь я у Виргилмя иеторно. 
троянскаго паллад!ума. Это быль, если память не измЪняетъ мнЪ, деревянный 
конь, принесенный греками въ даръ богинЪ ПалладЪ, наполненный тЪми 
вооруженными воинами, оть чьихъ рукъ суждено было погибнуть ТроЪ. МиЪ 
не мЬшаетъ поэтому взглянуть, что находится внутри Клавиленя. 

— Этого совсЪмъ не нужно, воскликнула Долорида, я отвЪчаю за Малам- 
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бруно; онъ не способенъ на измЪну и ни на какую хитрость. Садитесь, ры- 
царь, безъ страха на Клавиленя, и если случится что-нибудь’ дурное, то, по- 
вторяю вамъ, я отвЪчаю за это. 

Возражать ДолоридЪ, изъявляя „нЪкоторое сомнЪ ве за свою безопасность, 
значило бы, по мнЪню Донъ-Кихота, оскорбить его собственное мужество, и 
потому, не сказавъ болЪе`ни слова, онъ сЪлъ верхомъ на Клавиленя и слегка 
дотронулея до пружины. Такъ какъ ноги Донъ-Кихота, не опираясь на стре- 
мена, висЪли во вею ихъ длину, поэтому онъ походилъ въ эту минуту на 
одну изъ тЪхъ фигуръ, которыя рисуютъ или оттискиваютъ на фландрокихъ 
обояхъ, изображающихъ тр1умфъ какого-то императора. 

СкрЪия сердце, полЪзъ на коня вслЪдъ за своимъ господиномъ Санчо. 
Находя, однако, свое сидЪе не совсфмъ мягкимъ, спина Клавиленя ка- 
залась ему скорзе мраморной, ч$мъ деревянной,—онъ попросилъ дать ему 
подушку, все равно; съ эстрады ли госпожи Дульцинеи Тобозской, или съ 
постели какого-нибудь лакея. Но Трифалды сказала, что подушки дать ему 
нельзя, потому что Клавилень не терпитъ на себЪ никакой сбруи и никакого 
украшеншя и потому Санчо остается только сЪеть пб-женеки, такъ какъ въ 
этомъ положешши твердость сидзшя не такъ ощутительна. Санчо такъ и 
сдфлалъ и, попрощавшись съ публикой, позволилъ завязать себЪ глаза. Но 
онъ еще разъ открылъ ихъ и, кинувъ на зрителей умоляюциЙ взоръ, просилъ 
со слезами на глазахъ, не оставить его въ эту ужасную минуту безъ молитвъ 
и прочитать за него Отче налиь и молитву Боюродииь, да Господь пошлетъ 
имъ, говорилъ онъ, кого-нибудь, кто тоже помолится за нихъ, если когда- 
нибудь въ жизни имъ придется быть въ такомъ же ужасномъ положении. 

— Болванъ! сказалъ Донъ-Кихотъ, къ висвлицЪ что-ли привязали тебя? 
Переживаешь ли ты послЪдь! день своей жизни, чтобы обралцаться съ по- 
добными просьбами. РазвЪ не сидишь ты, негодный трусъ, на томъ мЪетЪ, 
на которомъ сидфла красавица Магалона, и съ  котораго она, если вЪЗрить 

истор!и, сошла не въ могилу, а вошла на тронъ Франщи. А я, отправляющийея 
вмЪъетЬ съ тобой, разв не стою мужественнаго Петра, сидфвшаго на этомъ 
самомъ мЪфетЪ, на которомъ возсЪдаю теперь я. Завяжи, завяжи себЪ глаза, 
бездушное животное, и не обнаруживай словами своего подлаго страха, по 
крайней мЪрЪ, въ ‘моихъ глазахъ. 

— Такъ пусть зашьютъ мнЪ ротъ, сказаль Санчо, если не хотять, чтобы 
я поручалъ себя Богу и чтобы друге молились за меня. И что удивительнаго, 
если я боюсь, не собралась ли теперь вокругъ насъ куча дьяволовтъ, которые 
примчать наеъ прямо въ Перальвилло *). 7 

Рыцарю и оруженосцу завязали наконецъ глаза, и Донъ-Кихотъ, усЪв- 
шись какъ должно, повернулъ пружину на шеЪ Клавиленя. Въ ту минуту, 
какъ рыцарь прикоснулся къ пружинЪ, дуэньи и все общество, собравшееся 
ВЪ саду, закричали въ одинъ голосъ: „да ведетъ тебя Богъ, мужественный 
рыцарь, да не покинеть тебя Богъ, безстрашный оруженосець! Вотъ ужъ вы 
поднимаетесь на воздухъ и мчитесь съ быстротою стр$лы, изумляя и пора- 
жая ТЬхъ, которые смотрятъ на васъ съ поверхности земли. Держитесь 
крЪиче, мужественный Санчо! Смотри не упади; потому что падене твое 
выйдеть ужаснЪе паденйя того глупца, который хотЪлъ везти колесницу 
солнца—своего отца“. 

Санчо слышалъ все это и, тъенясь къ своему господину, сжимая его въ 
своихъ рукахъ, сказаль ему: „валиа милость, намъ говорятъ, будто мы под- 
нялись такъ высоко, а между тЪмъ мы отлично слышимъ веЪхь этихъ 

к господъ“. 

% — Не обращай на это внимая, Санчо, ОТВЪТИЛЪ Донъ-Кихоть. Эти 
воздушныя путешеств!я выходять изъ рода обыкновеннаго на, свЪтЪ, и потому 
ты за три тысячи миль увидишь и услышишь все, что тебЪ будеть. угодно. 





*) Небольшая деревушка, возлВ которой святое судилище приказывало убивать стрфлами и оет- 
влять на съфдене воронамъ осужденныхъ имъ преступниковъ. 
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Но, пожалуйста, не жми меня такъ сильно, потому что я задыхаюсь; и право, 
я не понимаю, чего ты трусишь, что наводитъ на тебя такой страхъ? Я могу 
поклясться, что никогда Въ 
жизни не Фздилъ я на такомъ 
легкомъ животномъ, летя на 
немъ, мы какъ-будто не дви- 
гаемся съ мЪста. Отбрось же 
оть себя, мой другъ, всяюй 
страхъ; на евЪтЪ все дЪлается, 
какъ должно д$латься, и наши 
жизненные паруса надуваетъ, 
кажется, попутный вЪтгеръ сча- 
ея. 
— Должно быть что такъ, 
отвЗчаль Санчо, потому что 
ь к съ этой стороны меня наду- 
ваетъ такой попутный вЪтеръ, какъ-будто тысячу мЪховъ работаютъ возлЪ меня. 
Санче говорилъ совершенную правду. ВозлЪ него дЪйствительно рабо- 
тали больше раздувальные мЪха; — вся эта мистификащя была удивительно 
хорошо устроена герцогомъ, герцогиней и мажордомомъ ихъ, ничего не 
упустившими, чтобы сдЪлать ее совершенной до нельзя. 











— Санчо, сказалъ Донъ-Кихотъ, почувствовавъ воздухъ отъ мъховъ, мы, ° 


безъ сомнфя, поднялись теперь во вторую воздушную сферу, гд$ образуется 
градъ и снЪфгъ. Въ третьей еферЪ образуются громъ и молшя, и если мы 


станемъ подниматься все выше и выше, мы скоро достигнемъ, пожалуй, . 


сферы огня. И я право не знаю, какъ мнЪ удержать эту пружину, чтобы не 
подняться намъ туда, гдЪ мы растопимся. 

Въ эту самую минуту къ лицу рыцаря и оруженосца поднесли на концЪ 
длинной трости горящую паклю, которую такъ же легко воспламенить, какъ 
и затушить. 

Санчо первый почуветвовалъ жаръ. „Пусть меня повфсятъ, воскликнулъ 
онъ, если мы не поднялись уже въ область огня; или, по крайней мЪрЪ, 
очень близко къ ней, потому что половина моей бороды уже прогорЪла, и я 
право хочу открыть глаза, чтобы поемотрЪть, гдЪ мы теперь?“ 

— Не дЪлай этого, Санчо, отвЗчалъ Донъ-Кихотъ, помни истинную исто- 


. рю доктора Торальвы, котораго черти ‘унесли съ завязанными глазами изъ. 
_Мадрида во всю прыть, по воздуху на конф, сидящемъ на палкЪ. Черезъ 


двЪнадцать часовъ онъ прилетЪлъ въ Римъ, спустился въ улицу, называемую 
башней Нины, присутствовалъ при штурмЪ вЪчнаго города, былъ свидЪте- 
лемъ всЪхъ ужаеовъ, сопровождавшихъ этоть штурмъ, смерти конетабля 
Бурбона, и на другой день утромъ вернулся въ Мадридъ, гдЪ разсказалъ 
все, что видфлъ наканунЪз. Между прозимъ онъ говорилъ, что тЪмъ време- 
немъ, какъ онъ мчался по воздуху, чортъ велЪлъ ему открыть глаза, и онъ 
увидфлъ, какъ ему казалось, такъ близко возлЪ себя луну, что могъ бы 
достать ее рукой, но взглянуть на землю онъ не смфлъ, боясь, чтобы у него 
не закружилась голова. Поэтому, Санчо, и намъ не слдуетъ развязывать 


° ГЛлазъ; тотъ кто взялся вести насъ, тотъ и отвзтить за насъ, и какъ знать, 


быть можетъ мы поднимаемся все вверхъ для того, чтобы сразу упаеть въ 
Кандаю, подобно соколу, опускающемуся внезапно съ высоты на свою добычу. 
Хотя мы покинули, повидимому, садъ не болЪе получаса, мы тфмъ не мензе 
должны были пролетЪть уже порядочное пространство 

— Я, правду сказать, думаю теперь только о томъ, отвЪчалъ Санчо, что 
если госпожЪ МадаленЪ или МагалонЪ удобно было сидЪть на этомъ сидЪви, 
то ТЪло у нея должно быть было не совс$мъ нЪжное. г. 

Герцогъ, герпогиня и все общество, присутетвовавшее въ саду, внима- 
тельно слушали этотъ разговоръ двухъ храбрыхъ, не проронивъ въ немъ ни 
слова. Наконець, чтобы достойно завершить это удивительное происшеств!е, 
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подъ хвость Клавиленя положили свертокъ горящей пакли: и такъ какъ 
внутренность его была наполнена ракетами и петардами, поэтому, онъ, въ 

ту же минуту, съ страшнымъ шумомъ, взлетЪль на воздухъ, ебросивъ на 
траву, на половину покрытыхъ гарью Донъ-Кихота и Санчо. Немного ранЪе 

- бородатыя дуэньи исчезли изъ сада вмЪстЪ съ Трифалды и со всею ихъ сви- 

ь той, всЪ же остальные господа, бывиие въ саду, въ минуту падевя Клави- 
леня, упали на землю и лежали на ней, какъ-будто въ обморокЪ. Немного 
измятые Донъ-Кихоть и Санчо встали съ травы и, оглянувшись во всЪ сто- 
роны, страшно удивились, увидя себя въ томъ самомъ саду, изъ котораго 











































































































































































































































































































они помчались въ Кандаю, а знакомое имъ общество лежащимъ на землЪ 
недвижимо. Но ‘удивленше ихъ еще усилилось, когда на конц сада они уви- 
дли воткнутое въ землю копье съ вис5вшимъ на немъ, на двухъ шелковыхъ 
шнуркахъ, б$лымъ пергаментомъ, на которомъ было написано большими 3з0- 
лотыми буквами: 

„Энаменитый рыцарь Донъ-Кихоть „Ламанчеый завершилъ приключеше 
графини Трифалды, называемой дуэньей Долоридой и компашей, и привелъ 
его къ концу тЪмъ только, что рьшилея предпринять его. Маламбруно вполнЪ 
удоводьствованъ этимъ. Подбородки дуэвй теперь глалко выбриты, и король 
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донъ-Клав съ королевой Антономазей воспр1яли свой первобытный видъ. 
Какъ только исполнится бичеваве оруженосца, бЪлая голубица въ ту же 
минуту освободится изъ зачумленныхъ когтей пресл6дующаго ее коршуна 
упадеть въ объят1я своего дорогого 
голубка. Такъ повелЪваеть волшебнЪй- = 
пий изъ волшебниковъ, мудрый Мер- 
ЛинНЪ“. 

-Прочитавь это писане, Донъ-Ки- 
хотъ понялъ, что дЪло касалось разо- 
чарован1я Дульцинеи. Возблагодаривъ 
небо за, то, что онъ такъ легко совер- 
шилъ такой велий подвигъ и возвра- 
тилъ достодолжный видъ подбород- 
камъ почтенныхъ дуэнй, исчезнув- 
шихъ ‘теперь изъ сада, рыцарь по-: 
дошелъ къ тому м$ету, гдЪ лежали 
герцогъ и герцогиня. Взявъ за руку 
герцога, Донъ-Кихотъ сказалъ ему: 
„вставайте, благородный герцогъ, все 
хорошо; приключен!е окончено благо- 
получно для ТЪла и души, что до- 
казываетъ с1яющее въ этомъ саду писанное свидЪтельство“. Какъ человЪкъ, 
пробуждаюпийся отъ тяжелаго сена, мало-помалу, очнулся герцогъ; за нимъ 
‘герцогиня, а тамъ и все остальное общество. 

Ве они были, повидимому, такъ удивлены и поражены, что можно 
было, не шутя, принять всю эту ми- 
стификащю за дЪйствительно слу- 
чившееся происшестие. Прочитавъ 
съ полузажмуренными глазами зна- 
менитое послаше, герцогъ кинулся 
ВЪ объятя Донъ-Кихота, называя 
его величайшимъ рыцаремъ въ мЪ. 
Санчо искалъ между тЪмъ глазами 
Долориду, желая узнать, съ боро- 
дой ли она еще и такъ ли она 
прекрасна безъ бороды, какъ это 
можно. было думать, судя по ея 
пр!ятному лицу. Но ему сказали, 
что дуэньи исчезли вмЪетЪ съ Три- 
Фалдиномъ совершенно обритыя, 
безъ всякихъ бородъ,—въ ту самую 
минуту, когда Клавилень, пылая, 
спустился съ воздушныхъ высотъ 
на землю и разбилея на ней вдре- 
безги. 

Герцогиня спросила Санчо, какъ 
онъ чувствуетъ себя поелЪ такого 
продолжительнаго пути и что’ съ 
нимъ случилось въ дорог. Г 

— Я, ваша свЪтлость, чувство- 
валъ, что мы летимъ въ сферЪ огня, 
какъ, по крайней мЪрЪ, гово- 
рилъ мнЪ мой господинъ, отвЪчалъ 
Санчо, и хотЪлъ чуть-чуть открыть 
глаза. Но господинъ не согласился на это, тогда—ужъ не знаю, почему это — 
взяло меня такое любопытство узнать то, чего мнз не позволяли узнавать, что 
я немножечко, такъ что никто не.видфлъ, приподнялъ снизу платокъ, закры- 
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вавпий мнЪ глаза, и сквозь щелочку посмотр$лъ на землю и, вЪрите ли, она, 
мнЪ показалась оттуда вся въ горчичное зернышко, а люди въ орЪхъ; судите 
поэтому, какъ высоко значить должны были подняться мы! 

— Подумай, Санчо, что ты говоришь, отв$тила герцогиня. Ты должно 
быть совсфмъ не видфлъ земли, а видфлъ только людей; если земля показа- 
лась тебЪ въ орЪхъ, то одинъ человЪкъ долженъ быль закрывать собою 
всю землю. 

— Это правда, отвЪтилъ Санчо, а все-таки я черезъ маленькую щель 
видЪлъ всю землю-— цъликомъ. 

— Санчо, черезъ маленькую щель нельзя ничего видЪть цфликомъ, возра- 
зила герцогиня. 

— Ничего я въ этихъ тонкостяхъ не понимаю, ваша свЪфтлость, отвЪтилъ 
Санчо, и только думаю, что такъ какъ мы летЪли при помощи очарованя, 
то я могъ видЪть землю и людей тоже при помощи очарованя, какъ бы я ни 
глядфлъ на нихъ. Если вы не вфрите этому, такъ не повЪрите и тому, что, 
открывъ немного глаза, я увидЪльъ такъ близко возлЪ себя небо, кажется 
всего на аршинъ оть меня, и могу побожиться, что оно ужасъ, ужасъ какое 
большое. Въ это время мы пролетали возлЪ самыхъ семи козъ *), и такъ 
какъ въ дЪтствЪ я былъ у себя въ деревнЪ пастухомъ, то клянусь вамъ 
Богомъ й моей душой, что какъ увидЪлъ я этихъ козъ, мнф такъ захотЪлось 
немного поболтать съ ними, что, кажется, я бы околЪлъ, если бы не побол- 
талъ. И не сказавъ ни слова никому, даже моему господину, я сошелъ съ 
Клавиленя, подошелъ къ этимъ миленькимъ козочкамъ, онЪ словно цвЪтки 
левкоя, тая маленьмя и нЪжненькя, и проболталъ съ ними, я полагаю, съ 
три четверти часа. Клавилень все это время не тронулся еъ м$ета. , 

— Но тёмъ временемъ, какъ добрый Санчо болталъ съ козами, съ кёмъ 
разговаривалъ господинъ Донъ-Кихоть? спросилъ герцогъ. 

— ВеЪ эти приключеня происходили необыкновеннымъ путемъ, отвзтилъ 
Донъ-Кихотъ, и поэтому я нисколько не удивляюсь тому, что говоритъ Санчо. 
Я же самъ не открывалъ глазъ ни сверху, ни снизу, и не видЪлъ ни земли, 
ни моря, ни неба, ни песковъ пустыни. Я чувствовалъ, правда, что проносилея 
черезъ разныя воздушныя сферы и даже касался сферы огня, но не думаю, 
чтобы мы поднимались выше къ самому небу, туда, гдЪ находится созвфзще 
семи ‘козъ, и такъ какъ сфера огня находится между луною и послЪдней 
сферой воздуха, то нужно думать, что Санчо вретъ или бредитъ. 

— Не вру и не брежу, отвЗчалъ Санчо, а если мнЪ не вЗрятъ, такъ 
пусть спросятъ у меня примЪты этихь козъ, и тогда увидятъ, вру-ли я? 

— Каюя же онЪ? спросила герцогиня. 

— А воть какя, двЪ зелененькя, двЪ красненьк!я, двЪ голубеньмя, а 
самая послЪдняя полосатая. \ 

— Это какая-то особая порода козъ, сказалъ герцогъ, у насъ на землв 
такихъ что-то не видно. 

— ЕВще-бы видно было, воскликнулъ Санчо, должна же существовать 
какая-нибудь разница между земными и небесными козами. 

— Но скажи, Санчо, между этими козами видфлъ ли ты козла? спросилъ 
герцогъ. 

— НъЪть, козла не видалъ, отвфтилъ Санчо, и слышалъ, что съ рогами 
никого не пропускають на небо. 

Герцогъ и герцогиня не желали болЪе разспрашивать Санчо о его путе- 
‚шестым по небу, потому что онъ, какъ видно, готовъ былъ разсказать все, 
что дЪлается на семи небесахъ, которыя онъ успфлъ осмотрЪть, не выходя 
изъ сада. 

Такъ кончилось приключене съ дуэньей Долоридой, доставившее публик® 
на всю жизнь матералъ для смЪха, а Санчо на цфлые вЪка матералу для 
разсказовъ. „Санчо, сказалъ въ заключене Донъ-Кихотъ на ухо своему ору- 








*) Такъ называютъ испансые крестьяне семизвзде. 
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женосцу, если ты хочешь, чтобы вфрили тому, что ты видфлъ на небЪ, то я, 
въ свою очередь, хочу, чтобы ты повфрилъ тому, что я видфль въ Монтеси- 
носской пещерЪ, и больше ничего“. 





ГЛАВА ХЕ 


О совфтф, данномъ Донъ-Кихотомъ Санчо Панса, когда онъ отправлялся управлять островомъ, и о другихъ 
интересныхъ вещахъ. 


Интересное и удачное окончанйе приключенйя съ 
дуэньей Долоридой такъ понравилось герцогу и гер- 
цогинЪ, что они, не желая упускать чудеснаго слу- 
чая, представившагося имъ въ лиц Донъ-Кихота, 
рЪшились продолжать мистификацщ1и съ нимъ. Соста- 
вивъ предварительный планъ и объяенивъ своимъ 
слугамъ, что дЪлать каждому изъ нихъ во время гу- 
бернаторства Санчо на остров, герцогъ сказалъ на 
другой день Санчо, чтобы онъ принарядился и при- 
готовился отправиться на островъ, гдЪ его ждуть, 
какъ майскаго дождя. 

До земли поклонившись герцогу, Санчо’ отвЪтилъ 
ему: „съ тЪхъ поръ, какъ сошелъ я съ неба, и съ 
поднебесныхъ высотъ, взглянувъ на землю, увидЗвъ ее такою маленькой, съ 
тъхъ поръ у меня на половину отпала охота сдЪлаться губернаторомъ. Что за 
особенный почетъ властвовать на горчичномъ зернышкЪ? Что за честь, что 
за, величЧе повел$валь полдюжиной тварей, величиною въ орЪхъ? по крайней 
мЪрЪ — наверху мнЪ казалось, что ихъ не болыше полдюжины на всемъ зем- 
номъ шарЪ. Если бы ваша свЪтлость пожаловали мн маленьюй, хотя бы въ 
полмили, островокъ на небесахъ, право, я принялъ бы его съ большей охотой, 
чЪмъ величайпий островъ на землЪ“. 

° — Санчо, сказалъ герцогъ, на небесахъ, ты самъ знаешь, я не могу 
дать тебЪ никакого кусочка, даже въ ноготокъ величиною, подобные дары 
исходятъ отъ одного Бога. Все, что я могу дать тебЪ, я даю: округленный, 
богатый, чрезвычайно плодородный островъ, на которомъ въ состоянйи будешь 
праобр$ети себЪ, если съумфешь взяться за дЪло, сокровища небесныя вмЪетв 
съ земными. 

— И отлично, воскликнулъ Санчо, давайте мнЪ этотъ островъ, и я по- 
стараюсь быть такимъ губернаторомъ, что, не смотря ни на что и ни на кого, 
попаду прямо на небо. И не изъ гордости, вала свЪтлоесть, желаю я покинуть 
избу мою и вознестись между людьми, а только хочется мнЪ попробовать, 
что за вкусъ такой у этого губернаторства. 

— Если ты попробуешь его, отвфтилъ герцогъ, такъ пальцы съфшь у 
себя; повелЪвать и заставлять себЪ повиноваться, это, Санчо, кушанье чрезвы- 
чайно сладкое. И когда господинъ твой сдфлается императоромъ, — а онъ 
непремнно сдВлается имъ, это видно по обороту, какой принимаютъ его 
дфла,—тогда, его не легко будетъ оторвать отъ трона, и ты увидишь, что онъ 
въ глубин души пожалЪфеть о томъ времени, которое онъ прожилъ, не 
бывши императоромъ. 

— Да, ваша свЪтлость, отв$тилъ Санчо, я думаю, что хорошо повелЪ- 
вать даже стадомъ барановъ. 

— Пуеть меня похоронятъ вмЪетЪ съ тобою, Санчо, воскликнулъ гер- 
цогъ, если ты не судишь 060 всемъ, какъ нельзя лучше, и я увЪренъ, ты 
станешь управлять островомъ такъ хорошо, какъ это обЪщаеть твой здравый 
умъ. Но пока довольно. Завтра, Санчо, ты отправишься на островъ, а сегодня 
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вечеромъ тебЪ вручатъ приличный костюмъ и приготовять все нужное къ 
отъЪзду. 

— Пусть меня одфваютъ, какъ хотять, отвФтиль Санчо, какъ бы я ни 
былъ одЪтъ, я все-таки останусь Санчо Панса. 

— Ты правъ, отвфтилъ герцогъ, но мы должны, однако, одЪвалься соот- 
вЪтственно нашему званю или нашему сану. СудьЪ не подобаетъ быть 
одзтымъ какъ воину, и воину — какъ священнику. Вы, Санчо, будете одЪты 
‘въ полувоенное, полу-ученое платье, потому что на томъ островЪ, который я 
вамъ даю, оружйе такъ же необходимо, какъ наука, и наука — какъ оруже. 

— О наукЪ мнЪ, правду сказать, толковать не приходится, сказалъ 
Санчо: я не знаю простыхъ А, В, С..., но мнЪ довольно знать на память еван- 
геле, чтобы быть отличнымъ губернаторомъ. Оруже же я возьму такое, какое 
дадутъ мнЪ, и буду владЪть имъ, пока не повалюсь. 

— Съ такими правилами, сказалъ герцогъ, Санчо не въ состояши будетъ 
ошибиться ни въ чемъ. 

Въ эту минуту пришелъ Донъ-Кихотъ. Узнавъ, что Санчо долженъ въ 
скоромъ времени отправиться на островъ, онъ взялъ его за руку и, съ позво- 
леня герцога, повелъ въ свою комнату, съ намБрешемъ подать тамъ своему 
бывшему оруженосцу несколько совЪтовъ, относительно исполнен1я имъ пра- 
вительственныхъ обязанностей 

Войдя въ свою комнату, Донъ-Кихотъ заперъ за собою дверь, усадилъ 
почти насильно Санчо возлф себя и сказалъ ему важнымъ и внушительнымъ 
голосомъ: „Другъ мой, Санчо! я безконечно благодарю небо за то, что судьба 
улыбнулась тебЪ прежде, чёмъ мнЪ. Я, надфявиИйся частью ея даровъ воз- 
наградить твои услуги, я еще стою въ началЪ моей дороги, тогда какъ ты 
прежде времени, вопреки всякому, сколько-нибудь вЪрному разсчету, видишь 
себя наверху твоихъ желанй. Одни расточаютъ подарки, проявляють вездЪ 
и во всемъ щедрость, хлопочатъ, безпокоятся, просятъ, умоляютъ, ветаютъ 
до зари и все-таки не достигаютъ желанной цЪли. Друше же, не зная, какъ 
и почему, видять себя вознагражденными такимъ званемъ, котораго’ домо- 
гаются толпы претендентовъ. Видно, правду говерятъ, что для искателей 
должностей и звайй существуеть своего рода счасте и несчасте. Ты, на- 
примЪръ, Санчо, въ сущности только болышое животное, не бодретвуя по 
ночамъ, не вставая до зари, безъ малЪйшаго труда съ твоей стороны, но 
потому только, что тебя коснулось дыхаше странствующаго рыцарства, 
дЪлаешься, ни больше, ни меньше, какъ губернаторомъ острова. Говорю это 
тебЪ, Санчо, къ тому, чтобы ты не приписалъ своимъ достоинствамъ оказан- 
ной тебЪ милости, но чтобы ты поблагодарилъ за нее прежде всего небо, такъ 
счастливо устроившее твои дЪла, а потомъ велич1е странствующаго рыцар- 
ства. Теперь, когда сердце твое готово вЪФрить тому, что я тебЪ скажу, 
будь же, о, сынъ мой, внимателенъ къ словамъ новаго Катона, желающаго 
подать тебЪ нзеколько совЪтовъ и привести тебя къ пристани спасен1я на 
этомъ бурномъ морЪ, на которомъ теб предстоитъь плыть; высоюя долж- 
ности, Санчо, — это глубокая бездна, покрытая мракомъ и украшенная ра- 
ковинами. 

„Во-первыхъ, сынъ мой, имЪй въ сердцЪ страхъ Божй, ибо въ немъ 
начало премудрости: мудрый же никогда не впадаеть въ ошибку“. 

„Во-вторыхъ, думай всегда о томъ, кто ты, и старайся познать самого 
себя; это познаше даетея труднЪе всякаго другого. Познавъ себя, ты никогда 
не уподобишься лягушкЪ, хотЪвшей надуться до вола. И тебЪ не придетея 
распускать хвоста, взглянувъ на некрасивыя ноги свои *); ты забудешь о 
нихъ, размышляя о томъ, что когда-то ты паеъ въ деревнЪ свиней“. 

— Я точно пасъ ихъ, отвЪчалъ Санчо, но только бывши маленькимъ. 
мальчикомъ, а когда изъ маленькаго мальчика сдфяался маленькимъ челов%- 
комъ, тогда я пасъ не свиней, а гусей. Но это совеЪмъ, какъ мнЪ кажется, 


* 


*) Намекъ на павлина. 
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не идеть кь дзлу; вЪдь не веБ же губернаторы происходятъ изъ королев- 
скихъ фамилий. 

— И потому-то, именно, веЪ тЪ, которые достигаютъ высокихь звавй 
изъ низкаго состояня, сказалъ Донъ-Кихотъ, должны соединять съ важностью 
своего сана мягкость характера: украшаемая мудростью, она предохранить 
ихъ отъь яда злословя, отъ 
котораго не въ силахъ спасти 
никакой санъ, никакой почетъ. 

„Гордись, Санчо, своимъ 
скромнымъ происхождешемъ и 
не стыдись его, тогда никто 
не пристыдитъ тебя имъ. Гор- 
дись лучше тЪмъ, что ты незнат- 
ный праведникъ, чёмъ тЪмъ, 
что знатный гршникъ. Не ты 
первый, не ты послЗдый; мно- 
жество лицъ низкаго звая 
достигали высокихъ почестей, 
тары и короны; я бы могъ 
утомить тебя, перечисляя ихъ“. 

„Если ты изберешь добродЪтель своимъ руководителемъ, и постановишь 
всю славу свою въ добрыхъ дЪлахъ, тогда тебЪ нечего будетъ завидовать 
людямъ, считающимъ принцевъ и другихъ знатныхъ оеобъ своими предками. 
Кровь насл$дуется, а добродЪтель пробрЪтается и цънится такъ высоко, какъ 
не можетъ цзниться кровь“. 

„И если въ то время, когда ты будешь на твоемъ островЪ, къ тебЪ 
пир1Вдеть кто-нибудь изъ родныхъ, не отошли его и не сдЪлай ему дурного 
пр1ема; напротивъ, обласкай его и отпразднуй его пр!Ъздъ. Этимъ ты иепол- 
нишь обязанности свои въ отношени къ Богу, не любящему, чтобы кто- 
нибудь отталкивалъ творен!е рукъ его и вм$стЪ исполнишь обязанности въ 
отношени къ природ%. | 

„Вели ты привезешь къ себЪ жену, а властителю не слЪдуетъ оставаться 
долго безь жены, позаботься смягчить, образовать и ослабить ея природную 
грубость; ибо все, что пр1обрЪтаетъь мудрый губернаторъ—раесточитъ его гру- 
бая и глупая жена“. 

„Вели бы тебв пришлось остаться вдовцомъ,—дЪло не невозможное, —и 
ты, благодаря своему положен, могь бы найти жену высокаго происхожде- 
ня, не женись на ней, если она послужить тебЪ приманкой къ грЪху. 
Истинно говорю тебЪ, Санчо, за все, что пробрЪтаеть жена суди, мужъ ея 
отвЪтить на послЪднемъ судЪ, и послЪ смерти взыщется съ него четверицей 
по тёмъ счетамъ, которые вели за него при жизни друге“. 

„Не отдавай никакого дЪла на судъ другому, что такъ любять невЪжды, 
претендующие на тонкость и проницательность“. 

„Пуеть слезы бЪдняка найдутъ въ сердцЪ твоемъ больше сострадашя и 
справедливости, чЪмъ дары богатаго“. 

„Отарайся открыть во всемъ истину, старайся прозрЪть ее сквозь обЪ- 
щаня и дары богатыхъ и сквозь рубище и воздыханя бЪдныхъ“. 3 

„И когда правосуд1е потребуетъ жертвы, не обрушай на главу преступ- 
ника всей кары суроваго закона, сущя неумолимый не вознесется надъ судьею 
сострадательнымъ“. 

- „Но смягчая законъ, смягчайего подътяжестью сострадащя, но неподарковъ“. 

„И если станешь ты разбирать дЪло, въ которомъ замфшанъ врагь твой, 
забудь, въ ту минуту, личную вражду и помни только правду. Да никогда 
не ослфпитъ тебя личная страсть въ дЪлЪ, касающемся другого. Ошибки, въ 
которыя ты впадешь при этомъ, будуть почти всегда неисправимы, и если 
даже можно будетъ исправить ихъ, то только цфною твоей репутащи и на 
счетъ твоего кошелька“. 
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„Если придетъ къ тебЪ съ просьбой красивая женщива, не гляди на ея 
слезы, не слушай ея рыданш, но хладнокровно и строго обсуди то, чего она 
требуетъ, если ты не захочешь потопить правды въ слезахъ ея и въ ея 
вздохахъ заглушить голоеъ добродЪтели“. 

„Не. оскорбляй словами того, кого ты принужденъ будешь наказать дЪ- 
ломъ; человЪфка этого и безъ 
того будетъ ожидать наказане, 
къ чему же усиливать его не- 
праятными словами“. 

„Когда придется тебЪ су- 
дить виновнаго, смотри на него, 
какъ на слабаго и несчастнаго 
человЪка, какъ на. раба нашей 
грЪховной натуры. И оставаясь 
справедливымъ къ противной 
сторонЪ, яви, на сколько это 
будеть завиеЪть отъ тебя, ми- 
лосерде къ виновному, потому 
что, хотя богоподобныя свойства, 
наши веЪ равны, тЪмъ не менЪе 
милосерде сяетъ въ нашихъ 

| х глазахъ ярче справедливости“. 
„Если ты станешь, Санчо, слЪдовать этимъ правиламъ, то долго про- 
живешь на землЪ, стяжаешь славу вЪчную, всЪ твои желаня исполнятся, и 
миръ и счастье поселятся въ домЪ твоемъ. Ты пристроишь дфтей евоихъ по 
твоему желанию, дЪти и внуки твои будуть дворянами; люди благословятъ 
тебя при жизни, тихая кончина будетъь ожидать тебя въ глубокой старости и 
нЪжныя руки твоихъ правнуковъ закроютъ тебЪ глаза. Все, что я до сихъ 
поръ говорилъ тебЪ, Санчо, касалось украшен!я души твоей; выслушай 
теперь, какъ и ч$мъ можешь ты украсить тЪло“. 








ГЛАВА ХИП. 


О второмъ совфтЪ, данномъ Донъ-Кихотомъ Санчо Панеа. 


Услышавъ то, что говорилъ теперь Донъ- 
Кихотъ, кто не счелъ бы его умнымъ и благо- 
роднымъ человЪкомъ. Но онъ заговаривался, 
какъ уже упоминаемо было много и много 
разъ въ этой болышой истори, только тогда, 
когда дЪло касалось рыцарства; во веЪхъ дру- 
гихъ случаяхъ ойъ обнаруживалъ здравый и 
воспр1имчивый умъ; такимъ образомъ, слова 
его на каждомъ шагу противорзчили дЪй- 
стыямъ, а дЪйствя— словамъ. Но въ подан- 
ныхъ имъ Санчо совЪтахъ, умъ и безуме его 
достигаютъ самой высокой степени. 

Санчо слушалъ Донъ-Кихота чрезвычайно 
внимательно и, твердо рёшившись елфдовать 
его совЪтамъ, старался всЪми силами запомнить ихъ, чтобы счастливо губер- 
наторетвовать на своемъ островЪ. 

— Что касается управлен!я своимъ тфломъ и самимъ собой, продолжалъ 
Донъ-Кихотъ, то прежде всего, Санчо, я посовЪтую тебЪ обстричь ногти и не 
подражать въ этомъ отношении нфкоторымъ людямъ, вообразившимъ, въ своемъ 
невЪжествЪ, будто больше ногти украшають руки, точно они отращиваютъ 
себф дЪйствительно ногти, а не грязные и отвратительные вороньи когти. 
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„Не показывайся никогда безпорядочно одЪтымъ, въ дырявомъ плать— 
это признакъ лЪнивой и малодушной натуры; если только человфкъ не съ 
умыесломъ одЪвается небрежно, какъ думали о Цезарз“. 

„Пошупай хорошенько пульсъ своей должности и узнай, что можетъ она. 
дать тебЪ, и если ты увидишь, что въ состояи одфть прислугу въ ливреи, 
сдЪфлай ей ливреи, не блестяния и странныя, а чистыя и удобныя. Но только. 
раздЪли ихъ между слугами твоими и бЪдными, и если ты будешь въ состоянш 
одфть шесть пажей, одЪнь трехъ, а остальныя отдай тремъ бЪднымъ. Тогда 
у тебя будетъ три пажа на небЪ итри на землЪ; это новый способъ содержать 
прислугу, неизвЪетный знатнымъ“. 

„Не Ъшь никогда луку и чесноку, чтобы запахъ ихъ не выдалъ твоего 
происхожден1я. Ходи тихо и чинно, но не до такой степени, какъ-будто 
прислушиваешься къ самому себЪ; всякая натяжка не хороша. Вшь за обЪдомъ 
немного, за ужиномъ еще меньше; потому что здоровье цфлаго тфла выраба- 
тывается въ желудочной лаборатор1и“. 

„Соблюдай умЪренность въ пить, помня, что голова, отягченная виномъ, 
не умЪеть ни сохранить тайны, ни сдержать слова“. 

„Никогда не рыгай и не двигай за столомъ челюстями“. 

— Воть этоть совЪтъ, перебилъ Санчо, я непрем$нно запомню и постараюсь. 
исполнить его, потому что. я то и дЪло рыгаю. 

— Санчо, прдолжалъ Донъ-Кихотъ, не примЪшивай также къ словамъ. 
своимъ столькихъ пословиць, какъ ты это дзлаешь обыкновенно. Пословицы, 
это безспорно кратко высказанныя, истины, но ты ихъ до такой степени 
насильно вытаскиваешь за волоса, что въ твоихъ устахъ онЪ болЪе походятъ. 
на чепуху, чЪмъ на истину. 

— Ну, ужъ горбатаго могила исправитъ, сказалъ Санчо: что стану я 
дЪлать, когда въ головЪ у меня больше пословицъ, чЪмъ въ любой книгЪ, и 
какъ только я заговорю, такъ ихъ столько лЪфзетъ ко мнЪ въ роть заразъ, 
что онЪ дерутся тамъ изъ-за того. какъ бы имъ выйти на свЪтъ Божй. Но 
съ этихъ поръ я постараюсь говорить Только так1я пословицы, которыя будуть 
приличны моему зван!ю; потому что въ хорошемъ домЪ ужинъ не заставляетъ 
ждать себя; когда продают товаръ за сходную цфну, о немъ не торгуются; 
тотъ въ безопасноети, кто звонить въ колоколъ; и давай и получай, да только 
не зЪвай... 

— Продолжай, продолжай, воскликнулъ Донъ-Кихотъ: благо некому тебя 
остановить. Меня сЪчетъ мать, а я сЪку палку; вЪдь я только что просилъ 
тебя, Санчо, не говорить при каждомъ словЪ пословицъ, а ты въ ту же минуту, 
какъ изъ мфшка посыпалъ ихъ; и главное такъ кстати, точно онф упали съ 
луны. Ради Бога, Санчо, думай немного о томъ, что ты говоришь; сказанная 
у мъета пословица очень хороша, но если совать ихъ вездЪ, какъ дЪлаешь 
ты, это значить опошлять и пословицы, и разговоръ. 

„Садясь верхомъ, Санчо, продолжалъ Донъ-Кихотъ, не кидайся на арчакъ, 
отваливши корпусъ назадъ; не вытягивай, какъ палка, ногъ и не держи ихь 
далеко отъ живота лошади; но и не сиди на конЪ такъ небрежно, какъ-будто 
ты Фдешь на ослЪ. Сидя верхомъ, одни всадники кажутся всадниками, друге 
верховыми животными“. 

„Не спи долго, и помни, что тотъ, кто не ветаеть съ восходомъ солнца, 
не наслаждается днемъ. Помни, что трудолюб1е —мать довольетва, а л5ноеть— 
врагъ его, и лЪнивый никогда не достигнетъ цфли своихъ желанй. 

„Теперь, Санчо, я хочу подать тебЪ послЪдый совЪфтъ, и хоть онъ не 
можетъ послужить къ украшен твоего тфла, ты, однако, не забывай его; 
онъ будеть полезеньъ для тебя не менфе другихъ, поданныхъ тебЪ мною 
совЪтовъ. Никогда, Санчо, не затЪвай спора о знатности двухъь фамилий, 





_ потому что одной изъ нихъ придется отдать предпочтене, и та, которую ты 


унизишь, возненавидитъ тебя, между тЪмъ какъ вознесенная— не наградить тебя“. 
„Одежда твоя должна состоять изъ брюкъ, длиннаго камзола и еще 
болЪе длиннаго плаща; никогда не надЪвай туфель, онЪф не идуть ни губер- 
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наторамъ, ни дворянамъ. Вотъ, Санчо, совЪты, которые въ настоящую минуту 
пришли мнЪ въ голову. Со временемъ, смотря по обетоятельствамъ, я поста- 
раюсь не оставлять тебя своимъ уководительствомт, смотря по тому, что 
сообщишь ты мнЪ о своихъ дЪлахъ“. . { 
| — Господинъ мой, отвЪчалъ Санчо, вы подали мнЪ, я это очень хорошо 
понимаю, нужные, полезные, святые совЪты. Но только къ чему они послужатъ 
мнф, когда я не помню теперь ужъ ни одного: только воть разв на счетъ 
ногтей и вторичной женитьбы запомнилъ, а 060 всемъ остальномъ, помню 
столько же, какъ о прошлогоднихъ тучахъ. Поэтому, ваша, милость, потрудитесь 
написать мнЪ все это, хоть я самъ не умЪю читать, но дамъ ваши писанные 
совЪты своему исповЪднику, чтобы онъ напоминалъ мнЪ о нихъ при случаЪ 
и вбилъ ихъ мнЪ въ голову. 

--- 0, я грышникъ, воскликнуль Донъ-Кихотъ: дфлать губернаторомъ 
человЪка, не умЪющаго ни читать, ни писать. Быть лЪвшой, или человзкомъ 
неграмотнымъ, значитъ быть или сыномъ родителей низкаго происхожденя, 
или такимъ негодяемъ, котораго никакими силами нельзя было сдФлать 
сколько-нибудь порядочнымъ человЪфкомъ. Неграмотность, Санчо, большой въ 
тебЪ недостатокъ, и я тебЪ совЪзтую выучиться хоть подписывать свое имя. 

— Это-то я знаю, отвЪтилъ Санчо, когда я былъ деревенскимъ старостой, 
тогда я выучился дЪзлаль нфсколько буквъ, такихъ огромныхъ, какъ знаки 
на тюкахъ, и мнЪ сказали, что эти буквы обозначаютъ мое имя; къ тому же, 
ставши губернаторомъ, я притворюсь, будто у меня отнята правая рука и 
заставлю другого подписываль за себя. На свЪтЪ, ваша милость, противъ 
всего, кромЪ смерти, есть лекарство: и когда управлеше будетъ въ моихъ 
рукахъ, такъ я буду дЪФлать, что захочу. У того, у кого отецъ алькадъ.......а, 
я не то что алькадомъ, я буду губернаторомъ, что значить гораздо больше, 
тогда милости просимъ пожаловать, съумЪемъ принять васъ, или пусть 
перекрестятъ и отчестятъ меня; и таке значитъ другихъ постричь поЪхали, 
которыхъ самихъ обстригли; если Господь добра тебЪ желаетъ. такъ въ дому 
твоемъ онъ обитаетъ; глупости богатаго считаются умными вещами на свЪтЪ, 
и когда я буду богатымъ, а я буду богатымъ, потому что буду губернаторомъ, 
то буду щедрымъ губернаторомъ, я такъ полагаю по крайней мЪрЪ, тогда. 
хотЪлъ бы я знать, кто чвмъ попрекнетъ меня? Въ концЪ концовъ станьте 
медомъ и мухи скушаютъ васъ; ты етбишь столько, сколько имфешь, говорила 
моя бабушка, и нечего бояться человЪка, у котораго есть домъ. = 

— Будь ты проклятъ Богомъ, Санчо, воскликнулъ Донъ-Кихотъ: чтобы 
шестьдесятъ тысячъ чертей взяли тебя съ твои пословицами. Вотъ ужъ 
больше часу, какъ ты нанизываешь ихъ одну на другую и съ каждой поело- 
вицей переворачиваешь во мнЪ всЪ внутренности. Вспомни мое слово, если 
онЪ не приведутъ тебя когда-нибудь къ висЪлицЪ, если не отниметъ у тебя 
твой народъ губернаторство и не подымутся на твоемъ остров смуты и 
волнен1я, и все это изъ за твоихъ пословицъ. Скажи на милость, гдЪ ты ихъ 
находишь, какъ ты ихъ всасываешь въ себя, глупецъ? чтобы найти одну 
пословицу кстати, я пропот5ю столько, »какъ-будто копалъ заступомъ землю. 

— Вы на пустяки жалуетесь, ваша милость, перебилъ Санчо. Какой 
чортъ можетъ попрекнуть меня за то, что я пользуюсь своимъ добромъ, когда, 
кромЪ пословицъ ничего другого у меня нфтъ ни въ деньгахъ, ни въ земляхъ, 
все въ однЪхъ пословицахъ. Вотъ уже и теперь у меня вертятся на языкЪ 
четыре пословицы, и такъ онф приходятся кстати всЪ четыре, какъ пость 
въ мартЪ мЪсяцЪ; но я промолчу: на нашемъ язык$ Санчо называютъ человЪка 
годнаго для молчка. 

— Только этотъь Санчо не ты, воскликнулъ Донъ-Кихотъ, если ты и 
годенъ на что-нибудь, такъ ужъ никакъ не для молчка, а развЪ для того, 
чтобы городить вздоръ и ставить на своемъ. ХотБлось бы мнЪ, однако, узнать, 
кая это четыре пословицы такъ кстати завертЪлись у тебя на языкЪ? У меня 
кажется не плохой языкъ, но сколько я ни ищу, никакой пословицы кстати 
не нахожу. 5 











— Какихъ же вамъ лучшихъ пословицъ, какъ вотъ эти, отвфчалъ Санчо: 
никогда не клади пальца между чужими зубами; милости просимъ убираться 


и что вамъ угодно отъ моей жены? пусть-ка отвЪтятъ что-нибудь на это; и 


если камень стукнулея о кружку или кружка о камень, тфмъ хуже для 
кружки. Вотъ вамъ пословицы 
самыя кстати, потому что онЪ 
значатъ: никто не затЪвай спо- 
ра съ губернаторомъ и вообще 
со старшимъ, потому что онъ 
прижметъ тебя, какъ зубыы-— 
вложенный между ними палецъ. 
И что сказалъ губернаторъ, 
значить дЪло кончено, совер- 
шенно такъ же, какъ когда го- 
ворятъ: милости просимъ уби- 
раться, и что вамъ угодно оть 
моей жены? Что значить чет- 
вертая пословица, на счетъ 
кружки и камня, это разгля- 
дить и слЪпой. Поэтому, валша, 
милость, тому, кто видить соломинку въ чужомъ глазу, елфдуетъ видЪть 
бревно въ своемъ собственномъ, чтобы не сказали о нёмъ, что смерть боится 
умереть, и вашей милости должно быть извЪетно, что дуракъ лучше знаетъ 
свой домъ, чЬмъ умникъ чужой. 

— Ну, нфтъ, я съ этимь не согласенъ, отвЪтиль Донъ-Кихоть, дуракъ 
ничего не знаетъ ни въ своемъ, ни въ чужомъ домЪ, потому что на глупомъ 
фундаментЪ не построишь ничего умнаго. Но пока довольно, Санчо. Если ты 
будешь дурно управлять, тЪмъ хуже для тебя и стыдно будетъ для меня. 
Меня утВшаетъ, по крайней мЪрЪ то, что я сдфлалъ съ своей стороны вее, 
что долженъ быль, подавъ тебЪ нЪсколько такихъ совЪтовъ, каких могъ. 
Я расквиталея съ долгомъ и исполнилъ свое обЪщане. Да руководитъ же 
и хранитъ тебя теперь Богъ на твоемъ губернаторствВ, и да освободить онъ 
меня отъ остающагося во мн сомнЪн1я; я, правду сказать, боюсь, какъ бы 
ты не повернулъ своего острова вверхъ дномъ. Я могь бы отвратить это, 
сказавъ герцогу откровенно, что ты ничего больше, какъ грубый, тяжелый 
мъшокъ, наполненный глупостью и пословицами. + 

— Господинъ мой! сказаль Санчо, если вамъ кажется, что я не достоинъ. 
быть губернаторомъ, такъ я сейчасъ откажусь оть этого губерналоретва, 
потому что больше дорожу но- | 
готкомь души своей, чЪмъЪ 
всЪмъ своимъ тЪломъ и такъ 
же поживу простымъ Санчо съ 
лукомъ и хлЪбомъ, какъ Санчо 
тубернаторомъ съ каплунами и 
куропатками. Когда мы спимъ, <=“ 
тогла вс мы равны: велиюе 
и малые, богатые и бЪдные, ОН АН: 
сильные и слабые. И если, 
ваша милость, подумаете немного, такъ увидите, что вы же сами емутили мнЪ 
голову этимъ губернаторствомъ, потому что я столько же понимаю въ немъ, 
какъ гусь, и если вы полагаете, что черти стащутъ меня съ него, такъ 
Богь съ нимъ; лучше простымъ Санчо я отправлюсь въ рай, ч$мъ губерна- 
торомъ въ адъ. 

— Клянусь Богомъ, Санчо! воскликнулъь Донъ-Кихотъ, за одни эти слова 
ты стоишь быть губернаторомъ. Ты человфкъ хороший, а это главное; безъ 
этого же мало къ чему служить зване; поручи же себя, мой другъ, Богу и 
старайся только не согрфшить еъ злымъ нам5реншемъ. ИмЪй всегда въ сердцЪ 
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правду, твердо рьшись быть справедливымъ во всякомъ дфлЪ, и вЪрь, небо 


всегда помогаеть благимъ намфренямъ. Теперь отправимся обЪдать; наеъ 
вЪроятно ждуть. 


ГЛАВА ХШУ. 


Какъ Санчо Панса проводили на его губернаторство и о странномъ приключен1и съ Донъ-Кихотомъ въ 
замкЗ. 


Говорятъ, что въ оригиналЪ Сидъ-Гамедъ 
начинаеть настоящую главу пропущеннымъ пе- 
реводчикомъ вступлешемъ, въ которомъ маври- 
танскИ историкъ изъявляеть передъ самимъ 
собой сожалЪые, что онъ задумалъ писать та- 
кую сухую и поставленную въ так я тЪеныя гра- 

№ ницы историю, принужденный постоянно гово- 

и рить о Донъ-КихотВ и Санчо, и не смЪя за- 
А няться описашемъ боле серьезныхъ и интерес- 


№ ныхъ эпизодовъ. Онъ утверждаетъ, что зани- 


ПШ маль постоянно умъ, перо и руку писашемъ 
_—_— все объ одномъ да объ одномъ лицЪ и говорить 
только устами немногихъ людей, это’ тяжелый 
трудъ, который не въ состояи вознаградить 
авторекихъ усилй. Чтобы избЪжать этого не- 
удобства, историкъ, прибЪгнувъ въ первой части 


своей истор!и къ маленькой хитрости, вставилъ 






_вЪ нее два эпизодичесве разсказа: Безрасудно-любопытный и Разсказь плльннало 


капитана, выходяпие изъ тфеныхъ рамокъ его труда; о другихъ же эпизо- 
дичныхъ разсказахъ онъ умолчать не могъ, потому что въ нихъ дЪйствовалъ 
Донъ-Кихотъ. и ь 

Съ другой стороны, онъ думаль и даже открыто высказывалъ, что 
нъкоторые читатели, заинтересованные подвигами Донъ-Кихота, прочтуть 
вставные разсказы наскоро, или съ замЪтнымъ неудовольств1емъ, и не обратятъ 
никакого вниман!я на ихъ достоинства, которыя были бы замЪчены, ееслибъ 
эти разсказы, не опираясь на сумасшеств!е Донъ-Кихота и глупости Санчо 
Пансы, были бы изданы отдфльно, предоставленные самимъ себЪ. 

Вотъ почему, ко второй части этой истори, историкъ не пришиль ни 
одной повЪсти, а разсказываетъ только эпизоды, вышедие изъ дЗйствитель- 
ныхъ событ! этой истор!и; да и тЪ онъ излагаеть весьма, кралко, въ нЪсколь- 
кихъ словахъ. \ 

Обладая достаточнымъ количеетвомъ ума, ловкости и ‘дарованйя, чтобы 
говорить о происшествяхъ цфлаго м!ра, историкъ удерживаетъ себя, однако, 
въ тъеныхъ границахь своего разсказа и просить поэтому читателей не 
пренебрегать его трудомъ и похвалить его, если не за, то, о чемъ онъ говоритъ, 


то хоть за, то, о чемъ онъ молчитъ. ПослЪ этихъ словъ Сидъ-Гамедъ продолжалъ 


такимъ образомъ свою истор!ю: 

Вечеромъ того дня, въ который Донъ-Кихотъ подалъ Санчо свои совзты, 
онъ вручилъь ихъ своему оруженосцу написанными, сказавъ, чтобы онъ 
отыскалъ кого-нибудь, кто бы прочелъ ихъ ему. Писанные же совЪты были 
потеряны, однако, въ ту самую минуту, когда ихъ передали Санчо. Они попали 
въ руки герцога, который передалъ ихъ герцогинЪ, и оба они еще разъ 
удивились уму и безумю Донъ-Кихота. 

РЬшаясь продолжать свои шутки, герцогь и герцогиня въ тотъ же 
вечеръ отправили Санчо съ большою свитой въ одну деревеньку, которая 
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должна была сдЪлаться для Санчо островомъ. Губернатора поручили герцог- 


скому мажордому, человЪку чрезвычайно умному и ловкому,—да и можно ли 
быть ловкимъ, не будучи умнымъ,—представлявшаго графиню Трифалды 
такъ мило, какъ мы это видЪли. СлЪдуя наставленямъ, даннымъ ему герцо- 
гомъ, на счетъ того, какъ обходиться съ Санчо, мажордомъ съ его талантомъ 
великолЪино устроилъ дЪло. 

УвидЪвъ его, Санчо въ ту же минуту узналъ въ немъ графиню Трифалды, 
и обратясь къ Донъ-Кихоту сказалъ ему: господинъ мой, пусть чортъ меня 
возьметь, или вы должны согласиться со мною, что дуэнья Долорида и этотъ 
мажордомъ одно и тоже. 

ПосмотрЪвъ внимательно на мажордома, Донъ-Кихотъ отвЪтилъ Санчо: 
„не понимаю, Санчо, къ чему ты себя къ чертямъ посылаешь? изъ того, что 
лицо этого мажордома похоже на лицо Долориды вовсе не сл$дуеть, чтобы 
мажордомъ былъ Долоридой, иначе туть вышло бы какое-то непонятное 
противорЪ че. Но теперь не время разсуждать объ этомъ, если мы не хотимъ 
углубляться въ безвыходный лабиринтъ. ВФрь мнЪ только, мой другъ, намъ 
обоимъ слФдуетъ изъ глубины души молиться Богу: да освободить онъ насъ 
отъ злыхъ волшебниковъ и колдуновъ“. 

— Кром того,—я не шутя это говорю, —замЪтилъ Санчо, у меня только 
что какъ будто раздалея подъ ушами голосъ графини Трифалды. Теперь я 
замолчу; но съ этой минуты буду зорко смотрЪть: не замЪчу ли чего-нибудь 
такого, что могло бы подтвердить или разеЪять мои подозрЪя. 

— Воть именно, что, тебЪ слФдуетъ дФлать, отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, и ты 
извЪетишь меня 0бо всемъ, что узнаешь и что случится на твоемъ островЪ. 

Наконецъ, одЪтый въ судейское плалье, съ бурой камлотовой шапкой 
на головЪ, покры- 
тый сверху ман- 
тей тоже изъ бу- 


правилсея Санчо 
на островъ въ с0- 
провождени цЪ- 
лой толпы. 

Онъ Ъхаль вер- 
хомъ на мулЪ, а 
сзади него, по рас- 
поряженшю герцо- 
га, шелъ въ новой 
<бруЪ, покрытый 
шелковыми попо- 
нами, оселъ его. 
Отъ времени до 
времени Санчо 
оборачивался, что- 
бы взглянуть на 
своего осла, и такъ 
ему нравилось это общество, что онъ не пром$нялъ бы теперь своего положен1я 
на санъ германскаго императора. Простившись передъ отъьЪздомъ съ герцо- 
гомъ и герцогиней и поцфловавъ имъ руки, Санчо отправился принять благо- 
словлене своего господина. Со слезами на глазахъ благословилъ его Донъ- 
Кихотъ; Санчо же плакалъ, какъ ребенокъ, чуть не. задыхаясь отъ вехлипы- 
ван!й. 

Теперь, любезный читатель, оставь въ мирф добраго Санчо и пожелавъ 
ему удачи, потерпи немного—въ ожиданит поправлен!я твоего здоровья, что 
случится, когда ты узнаешь, какъ губернаторствовалъ онъ на своемъ островЪ, 
а пока удовольствуйся разеказомъ о томъ, что случилось въ эту ночь съ 
Донъ-Кихотомъ. Если прочитавъ этотъ разсказъ, ты не раземзешься во все 
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горло, то по крайней мЪрЪ состроишь уморительную мину, потому что при- 
- ключеня Донъ-Кихота возбуждаютъ постоянно смЪхъ или удивлеше. 

_  Говорятъ, что едва Санчо отправился на свой островъ, какъ Донъ-Кихоть 
ту же минуту почувствовалъ глубокое сожалЪе объ отъЪздЪ его и всю 
тяжесть своего одиночества; такъ что, если бы онъ могъ отнять у Санчо 

губернаторетво и воротить его назадъ, онъ непремЪнно сдЪлалъ бы это. 

ЗамЪтивъ грустное настроене его духа, герцогиня спросила Донъ-Кихота: 
о чемъ онъ груститъ? „Нели васъ огорчаетъ отсутете Санчо, сказала, она, 
такъ у меня въ замкЪ найдется довольно оруженосцевъ, дуэй и молодыхъ 
дъвушекъ, которыя съ радостью согласятся служить вамъ“. 

— МнЪ дЪйствительно немного скучно безъ Санчо, отвЪтилъ Донъ-Кихотъ, 
но не это главная причина грусти, которую вы читаете на моемъ лиц. Изъ 
вашихъ безчисленныхъ, предупредительныхъ предложенй, я принимаю, 
герцогиня, только побуждеше, заставившее ихъ сдЪлаль, и прошу объ одномъ: 
позволить мнЪ одному распоряжаться и служить себЪ въ своей комнатЪ. 

— Этого я ни за что не позволю, воскликнула герцогиня, я хочу, чтобы 
вамъ служили выбранныя мною четыре двушки, прелестныя какъ розы. 

— МниЪ онЪ покажутся не розами, отвЪтилъь Донъ-Кихотъ, а тервями, 
которыя будутъ колоть мою дущу. И эти двушки войдутъ въ мою комнату 
разв тогда, когда я полечу, какъ птица. Если вашей свЪтлости угодно 
по-прежнему осыпать меня вашими безцфнными милостями, которыхъ я не 
заслуживаю, такъ позвольте мнЪ распоряжаться самимъ собою, какъ я знаю, 
безъ посторонней помощи, потому что я скорфе лягу въ постель совсфмъ. 
одЪтый, чЪмъ позволю раздЪть себя кому бы то ни было. | 

— Довольно, довольно, господинъ Донъ-Кихоть, замЪтила герцогиня, я 
прикажу, чтобы въ вашу комнату не впускали даже мухи, не только дЪвушки; 
я вовсе не намЪфрена позволить кому бы то ни было покуситьея на валу 
непорочность, ояющую, какъ я замЪтила, съ особеннымъ блескомъ между 
другими добродЪтелями вашими. Одфвайтесь же и раздфвайтесь. вдали отъ 
нескромнаго взора, какъ и когда вамъ будетъ угодно; никто не станетъ 
мЪшать вамъ, и въ вашей комнатЪ вы найдете рЪшительно все, что можетъ 
понадобиться вамъ. Да, здравствуеть тысячу вЪковъ великая Дульницея 
Тобозекая, да прозвучитъ имя ея по всему пространству земли, она достойна 
этого, потому что ее любитъ такой мужественный и непорочный рыцарь! Да, 
преисполнитъ небо душу губернатора нашего Санчо Панса желашемъ поскорЪе 
совершить свое искупительное бичеваше, чтобы мръ’ наеладилея вновь лице- 
зрЪшемъ несравненныхъ черть вашей чудесной дамы. 

— Слова эти достойны вашего велищя, сказалъ Донъ-Кихотъ, съ устъ 
высокой дамы не можетъ сорваться слово зависти или злобы. И Дульцинея 
тЪмъ болЪе прославится, т$мъ счастлив$е будетъ, что вы похвалили ее, похвалы 
эти возносятся надъ похвалами самыхъ прославленныхъ ораторовъ. 

— Довольно комплиментовъ, господинъ Донъ-Кихотъ, перебила, герцогиня, 
теперь время ужинать, и герцогъ, вЪроятно, ожидаеть насъ. Прошу ваеъ 
сопровождать меня въ столовую, а поелЪ ужина вы отправитесь пораньше 
спать; путешеств1е въ Кандаю было не такъ коротко, чтобы не утомить ваеъ. 

— Я, по крайней мЪрЪ, не чувствую никакого утомлен1я, отв$тилъ Донъ- 
Кихотъ, и могу покляеться, что никогда въ жизни не Ъздилъ на такомъ легкомъ 
животномъ, какъ Клавилень; и я не могу понять, что могло заставить Малам- 
бруно сжечь такого чуднаго коня. 

— Вфроятно, раскаиваясь въ томъ злЪ, которое онъ сдЪлалъ графинЪ 
` Трифалды съ компавшей-и другимъ лицамъ, сказала герцогиня, раскаиваясь 

въ своихъ волшебныхъ злодЪяняхъ, онъ хотЪлъ истребить всЪ орудя своего 

волшебства, и сжегъь Клавиленя, какъ главнЪйшаго изъ нихъ, какъ оруде, 
болЪе тревожившее его, перенося его изъ края въ край. Но пепелъ этого 
коня и писанный трофей станутъ вЗчными свидЪтельствами мужества. великаго 

Донъ-Кихота Ламанчекаго. | х 

Донъ-Кихотъ еще разъ разсыпалея въ любезностяхъ передъ герцогинеи, 
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и поужинавъ, отправился одинъ въ свою комнату, не позволивъ никому войти 
въ нее; до того боялея онъ натолкнуться на что-нибудь такое, что могло бы 
поставить въ опасность вЪрность, хранимую имъ къ своей дамЪ Дульцинеф%, 
нося постоянно въ своемъ воображен!и незапятнанный образъ Амадиса, этого 
цвЪта и зеркала странствующихъ рыцарей. Онъ затворилъ дверь и при свЪтЪ 
двухъ св$чей началъ раздЗваться. Но снимая панталоны, онъ, о несчасте, . 
недостойное такой особы!-—замфтилъ около 
двухъ дюжинЪъ дырьевъ въ одномъ изъ 
своихъ чулковъ, просв5чивающихь какъ 
сЪтка; это очень огорчило добраго рыцаря, 
и онъ дорого бы далъ теперь за свитокъ 
зеленаго шелку, такъ какъ чулки его были 
зеленые. | 

ЗдЪсь Бененгели, продолжая писаль, 
восклицаетъ: „о, бфлность, бЪдность! Не 
знаю, что заставило великаго кордуан- | 
скаго поэта назвать тебя: святымь, дурно 
принятым даром. Что до меня, то хоть я 
мавръ, но узналъ, однако, въ сношеняхъ 
съ хрисманами, что святость у нихь за- 
ключается въ милосерди, кротости, вЪръЪ, 
покорности и бЪдности, и тЪмъ не менЪе 
говорю, что тоть, кто радуется своей бЪд- 
ности, долженъ считать вебя человЪкомЪъ, 
особенно взысканнымъ Богомъ; если только 
это не та ОЪдность, о которой одинъ изъ 
величайшихъ святыхъ сказалъ: владюйте 
всъми вещами тако, как-будто вы ими не 
владъете; это то, что называется быть ни- 
щимъ духомъ. Но ты, бфдность другого рода, о которой я теперь говорю, къ 
чему ты гнфздишься по преимуществу между гидальго и дворянами? Къ чему 
ты заставляешь ихъ глотать башмаки свои и на одномъ и томъ же камзолЪ 
носить пуговицы всякаго рода: шелковыя, костяныя, стеклянныя? Почему 
воротники ихъ большею частью измяты, какъ листы цикор1я, и не накрахма- 
лены? О, несчастный гидальго съ твоею благородною кровью, добавляетъ 
историкъ, затворивций двери, ты питаешься одною честью своею и къ чему, 
выходя изъ дому, лицем$рно употребляешь зубочистку, не съфвши ничего 
такого, что могло бы тебя заставить чистить себЪ зубы. Несчастны эти ще- 
котливо самолюбивые люди, говоритъ онъ, воображающще, будто всЪ видять 
за милю заплатку на ихъ башмакЪ, вытертыя нитки на ихъ плащф, поть 
на шляпЪ и голодъ въ ихъ желудкЪ“. 

Подобнаго рода мысли пришли въ голову Донъ-Кихоту по поводу его 
разорванныхь чулковъ; но онъ немного утфшилея, увидфвъ, что Санчо 
оставиль ему дорожные сапоги, которые онъ предполагалъ надЪть на дру- 
гой дене; 
Томимый разлукой съ Санчо и неисправимой бЪдой, случившейся съ его 
чулками, которые онъ готовъ былъ заштопать даже не зеленымъ шелкомъ, 
высшее доказательство бЪдности, которое можетъ проявить гидальго среди 
постоянныхь лишен своихъ, — грустный и задумчивый легъ Донъ-Кихотъ 
въ постель. Онъ потушилъ евЪчи, но жаръ былъ невыносимый и не давалъ 
ему спать. Вставъ, чтобы отворить рЪшетчатое окно, выходившее въ прелест- 
ный садъ, рыцарь услышалъ подъ окномъ чьи-то шаги и разговоръ. Въ саду 
товорили такъ громко, что весь обратившийся въ слухъ Донъ-Кихотъ могъ 
ясно слышать разговаривающихъ. 

— Не проси, Эмеранц1я, не проси меня пЪть, говорилъ чей-то голоеъ: ты 
очень хорошо знаешь, что съ тБхъ поръ, какъ этотъ незнакомецъ пр1Ъхалъь 
въ нашъ замокъ, съ той минуты, какъ я его увидфла, я разучилась пЪть и 
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выучилась только плакать. Къ тому же герцогиня епитъ такъ чутко, и я, за 
всЪ богатства м!ра, не хотЗла бы, чтобы она застала меня здЪеь. Но хотя бы 
пъые мое не разбудило герцогини, къ чему послужить оно, если онъ будетъ 
спать, и пЪень моя не разбудитъ этого новаго Энея, пр1УЪхавшаго сюда только 
затЪмъ, чтобы сдфлать меня игрушкой своего невниман]я! 

— Не говори этого, дорогая Альтизидора, отв$чалъ другой голосъ. Гер- 
цогиня и всЪ въ этомъ замкЪ, дЪйствительно, спятъ теперь, но тотъ, кто раз- 
будилъ твою душу и царствуеть въ твоемъ сердцЪ, онъ, я слышала, только- 
что открылъ рЪшетчатое окно 
въ своей комнатЪ, и потому онъ 
вЪрно не епить. Спой же, моя 
раненая милочка; спой что-ни- 
будь тихо и сладко, подъ звуки 
твоей арфы. Еели герцогиня 
услышитъ насъ, мы скажемъ, 
что мы поемъ отъ жары. 

— Не это меня удерживаетъ, 
Эмеранщя, сказала Альтизи- 
дора, нЪть! въ пъенЪ своей, я 
боюсь открыть свое сердце; 
боюсь, чтобы меня не сочли 
безстыдной и развратной люди, 
знакомые съ непобЪдимой си- 
лой любви. Но я пропою; луч- 
ше чувствовать етыдъ на лицЪ, 
чфмъ проступокъ въ сердцЪ. 
Съ поелЪднимъ словомъ она 
дотронулаеь до струнъ своей 
‘арфы и извлекла изъ нихъ нЪ- 
И сколько томныхъ ЗВУуКовЪ. 

И ии ыы о | Донъ-Кихотъ онфмфль отъ 
йо ` удивлен1я, услышавъ музыку 

ИИ | и эти слова, и ему въ ту же 
минуту пришли на память без- 
` численныя приключеншя по- 
добнаго рода съ рЪшетчаты- 
ми окнами, садами, любовны- 
ми признанями, серенадами, 
обмороками, — описывавнияся 
въ его рыцарскихъ книгахъ. Онъ тотчасъ же, конечно, вообразилъ, что въ 
_ него влюбилась одна изъ придворныхъ дфвушекъ герцогини, и что стыдли- 
вость не позволила ей обнаружить своей тайной страсти; и началь онъ 

бояться, чтобъ эта дЪвушка не вздумала обольщать его, внутренно покляв- 
шись себЪ — устоять противъ всякаго соблазна. Пламенно поручая себя 
`ДульцинеЪ Тобозекой, рыцарь рёшился, однако, послушать музыку-и слегка 
кашлянулъ, въ знакъ того, что онъ у окна. Это невыразимо обрадовало двухъ 
дЪвушекъ, желавшихъ только, чтобъ ихъ услышалъ Донъ-Кихотъ. Настроивъ 
арфу и сыгравъ прелюдно, Альтизидора ‘пропЪла слЪдуюпий романеъ. 




































































































































































О, рыцарь, цвфтъ мужей Ламанчеквхъ, Ты, рыцарь, ищешь приключенй 

На тонкихъ простыняхъ голландскихъ Въ огнф моихъ мучен!й; 

Во всю длину свою лежашйй Сердца ты поражаешь 

И съ вечера до утра спящий, И ихъ не исифляешь. 

Своей душевной чистотой, Повфдай, рыцарь молодой, 

Странъ аравйскихъ золотой (Да будетъ Богь съ тобой), 

Песокъ превосходяний,— Рожденъ ли ты въ степяхъ ливйскихъ 
Услышь души скорбящей Иль на горахъ жаыйскихъ? 

Вь тебя влюбленной дЪвы И змБи ли тебя вскормили, 


Влюбленные нанфвы! Иль ужасы лфсовъ развили 


— 
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И скалы сердце очерствизи? 
О, Дульцинея свфжая, 
Руманая, умфвшая 

Льва страшнаго обворожить 

И какъ раба поработить! 

Зато отъ Генареса, 

Отъ Таго и Мансанареса, 

До Писуэрги вЗрно ты 
Оставишь славные сл$ды, 

И л бы олъ души съ тобой 
Перемфнилася судьбой, 

Въ придачу платье съ золотой, 
Теб дала бы —бахрамой. 

А ты, Ламанчець, близъ себя 
МнВ сладко бы держать тебя 
Или у ногь твоихъ стоять, 
"Тебя царапать и щипать; 

Но не достойна я такое, 
Блаженство испытать большое; 
Довольно, чтобъ у ногъ твоихъ 


Стоять, и щекотать бы ихъ. 

О, сколько бы жемчужинъ дорогихъ, 
Рубахъ голландскихъ, тканей парчевыхъ, 
Богатыхъ туфлей, шитыхъ серебромъ 
'ГебЪ дала бы я... Но объ одномъ 
Молю тебя! Неронъ всемрный, 

Не жги ты образъ мой эфирный. 

Съ высотъ скалы твоей Тарпейской 
Пусть не глядитъ твой взоръ злодфйсвй. 
Какъ этотъ образъ пламень пожираетъ, 
И душу, сердце мн$ терзаетъ! 

Я молода, свфжа, стройна, 

Красоты и прелести полна; 

Спадаеть шелковый мой волосъ, 

Волной, вясь къ моимъ ногамъ, 

И какъ мой сладокъ, нфженъ голосъ, 
Ты, о тиранъ мой, слышишь самъ. 

Всф эти прелести, какъ вранъ 

'Герзаешь ты, мой истуканъ 

С1яю здфеь я, какъ аврора, 


Твоя Альтизидора, 
Этимъ окончился любовный романсъ Альтизидоры и началось смятеше 


соблазняемаго Донъ-Кихота. Глубоко вздохнувъ, сказалъ онъ самому себЪ: 
„Что за несчасте мнЪ такое? не могу я взглянуть ни на одну дзвушку безъ 


® того, чтобы она сейчасъ же не влюбилась въ меня. И несравненная Дульци- 


нея не можетъ ни минуты покойно насладиться моей невЪроятной вЪрноетью. 
Чего вамъ нужно, чего вы, императрицы, хотите отъ нея? За что вы преслЪ- 
дуете эту молодую, четырнадцати или пятнадцати-лЪтнюю красавицу? Оставьте 
ее, ради Бога, въ покоЪ. Пусть она торжеетвуетъ и гордится тЪмъ, что судьба, 
отдала ей сердце мое и ключи отъ души моей. Знай, влюбленная толпа, что 
только для Дульцинеи я мягокъ, какъ воскъ; для другихъ я камень и ме- 
талъ. Для меня прекрасна, умна, знатна, скромна одна только Дульцинея; 
остальныя глупы, некрасивы, безстыдны, незнатны. Для нея и только для нея 
судьба послала меня въ мфръ. Пусть Альтизидора поетъ или плачетъ, пусть 
она отчаивается—я слышу ту, за которую меня такъ терзали въ замкЪ оча- 
рованнаго мавра; для нея я долженъ оставаться вФрнымъ и любезнымъ, не 
смотря на казни всЪхъ волшебниковъ въ мфЪ“. Съ посл$диимъ словомъ 
Донъ-Кихотъ съ негодоваемъ закрылъ окно, и -печальный и раздосадован- 
ный, точно случилось какое-нибудь особенное несчасте, легъ въ постель, гдЪ 
мы и оставимъ его, потому что насъ ждетъ велиый Санчо, готовый блестя- 
щимъ образомъ вступить во владЪне своимъ островомъ. 


ГЛАВА ХГУ. вы. 


Какимъ образомъ велиый Санчо Ганса принялъ во владфне островь и какимъ образомъ началь 
управлать имъ. 


О ты, безпрерывно от- 
крываюций  антиподовьъ, 
свЪтильникъ м!ра, глазъ 
неба, сладостный двига- 
тель нашихъ освЪжаю- 
щихъ кружекъ, Фебъ въ 
одномъ мЪетЪ, Тимбрш 
въ другомъ, — цЪфлитель 
съ одной, — губитель съ 
другой стороны; отецъ 
поэзи, творецъ музыки, - 
источникъ жизни; къ те- 
| бЪ обращаюсь я, всегда, 
встающее и никогда не ложащееся солнце! ОсвЗти мракъ ума моего, и по- 
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моги мнЪ подробно и точно разсказать про губернаторетво великаго Санчо 
Панса; безъ тебя я чувствую себя безсильнымъ, емятеннымъ, убитымъ. - 

Санчо скоро прибыль съ своей свитой въ одно мЪетечко, имЪвшее около 
тысячи жителей и считавшееся однимъ изъ богатЪьйшихъ владЪ герцога, — 
и ему сказали, что это мфстечко называется островомъ Баратар!ей; быть мо- 
жеть, оно въ самомъ дЪлЪ такъ называлось, быть можетъ этимъ названемъ 
хотЪли выразить, какъ дешево досталось Санчо губернаторетво. У воротъ 
этого обнесеннаго стВнами мЪстечка, Санчо былъ встрЪченъ муниципалитет- 
ными властями, и при звонЪ колоколовъ, среди всеобщей радости ликовав- 
шихъ жителей, его провезли съ большою торжественностью въ соборъ, и тамъ, 
послЪ молебетвя, ему передали съ раз- 
ными смЪшными церемошями ключи го- 
рода, признавши его навеегда губерна- 
торамъ острова Баратарш. Коетюмъ, 6бо- 
рода, толщина и небольшой роетъ губер- 
` натора изумляли веЪхъ, не обладавшихъ 
. ключемъ къ разгадкЪ этого происшествя, 
да частью и тъхъ, которые посвящены были 
въ тайну его. г 

По выходЪ изъ собора, Санчо ‘отвели 
въ премную залу ратуши и тамъ предло- 
жили сЪеть на судейскомъ креслЪ, посл® 
чего герцогемй мажордомъ сказалъ ему: 
„на этомъ островЪ, господинъ губернаторъ, 
издавна существуетъ такой обычай: всяк, 
вступаюцщ!й во владъше имъ, долженъ 
отвтить на одинъ, предлагаемый ему— 
немного сбивчивый и запутанный вопросъ, 
которымъ народъ испытываетъ способности 
новаго губернатора и радуется или печалится, смотря по тому, что отвЪтитъ 
губернаторъ“. 

Тъмь временемъ, какъ говориль мажордомъ, — Санчо разсматриваль 
большя буквы. написанныя на стзнЪ, прямо противъ его сидЪнья и, не умЪя 
читать, спросилъ, что это такое нарисовано на стЪнз? 

ЭдЪеь, отвЪчали ему, написанъ день, когда вы изволили вступить во 
владън!е островомъ, въ такихъ словахъ: „сегодня, такого-то числа, такого-то 
мЪсяца, во владЪше этимъ островомъ вступилъ господинъ донъ-Санчо Панса, 
и да пробудетъ онъ губернаторомъ мнотя лЪта“. 

— Кого это зовуть донъ-Санчо Панса? спросилъ Санчо. 

— Васъ, господинъ губернаторъ, отв$чаль мажордомъ: на нашьъ островъ 
не вступалъ никакой другой Санчо Панса, кромЪ того, которой сидить на 
этомъ креслЪ. 

— Узнай же, мой милый, сказалъ Санчо, что ни я и никто въ моемъ 
родЪ не назывался донё. Я зовусь Санчо Панса просто, также звали отца и 
дзда моего, бывшими Санчо Панса безъ всякихъ донъ и безъ всякихъ удли- 
ненй. На этомъ островЪ, какъ я вижу, разныхъ господъ 0онь должно быть 
больше, чфмъ каменьевъ. "Но довольно, Богь меня слышитъ, и очень можетъ 
быть, что если я пробуду губернаторомъ только четыре дня, такъ я уничтожу 
вс эти дон; они до того размножились, что стали безпокоить хуже мошекъ 
и комаровъ. Теперь, пусть г. мажордомъ предложитъ вопросъ, я отвЪчу, какъ 
съумю—на радость или горе народу. 

Въ эту минуту въ премную залу вошли два человЪка: одинъ—крестья- 
нинЪъ, другой—портной, судя по тому, что у послЪдняго въ рукахъ были 
НОЖНИЦЫ. 

— Господинъ губернаторъ, сказалъ портной, я и этоть крестьянинъ 
являемся передъ лицомъ вашей милости, объясниться по поводу такого дла: 
вчера этоть молодець пришелъ въ мою лавку, —да будетъ благословенъ Богъ, 
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Я,—СЪ ПОЛНЫМЪ уважешемъ къ вамъ и ко всЪмЪ этимъ господамъ, —считаюсь 


_ мастеромъ портнымъ,—и давъ мнЪ въ руки кусокъ сукна, спросилъ меня: 


выйдеть ли изъ этого сукна шапка. ПеремЪривъ сукно, я сказалъ, что вый- 
‚детъ; тогда крестьянину этому показалось,—такъ мнЪ кажется,что я за- 
хотЪлъ украсть у него кусокъ сукна; подозр$вая меня въ этомъ, можетъ быть 
и по своей злостной натурЪ и вел$детве той дурной славы, которая ходить 
про портныхъ. Онъ спросилъ меня: не выйдеть ли изъ этого сукна двухъ 
шапокъ? Я угадалъ его мысль, и сказалъ ему, что выйдетъ и дв шапки. 
Онъ, между тЪмъ, сидя верхомъ на своемъ хитромъ намЪренш, сталъ все 
прибавлять число шапокъ, а я все отвЪчалъ ему: да, да, да, пока дЪфло не 
дошло до пяти шапокъ. Сегодня онъ прошелъ ко мнЪ за всЪми шапками и 
я отдаю ихъ ему, но требую, чтобы онъ заплатилъ мнЪ ‘за работу, а онъ не 
хочетъ платить и требуетъ, чтобы я отдалъ ему назадъ сукно. 
‚ — Правда ли это мой милый? спросилъ Санчо крестьянина. 

— Правда, гослолинъ губернаторъ, отвЪтилъ крестьянинъ, только за- 
ставьте его, валта милость, показать эти пять шапокъ. 

— Изволь, покажу, сказалъ портной, и вытащивъ изъ-подъ своего плалща, 
пять шапокъ, онъ показалъ ихъ публикЪ, на пяти пальцахъ своей руки. Вотъ 
онЪ! воскликнулъ портной. Клянусь душой моей и совестью, я не попользо- 
вался изъ его сукна ни однимъ вершкомъ, и работу свою предлагаю осмотрЪть 
кому угодно. 

Публика расхохоталась, увидя эти шапки и слушая эту оригинальную 
тяжбу. 

Подумавъ нЪеколько минутъ, Санчо отвЪтилъ: „объ этомъ дфлВ много 
толковать не приходится; его должно разсудить здравымъ челов$ческимъ 
смысломъ. Воть мой приговоръ: портной пусть потеряеть работу, а кресть- 
янинъ сукно; шапки же эти отнести арестантамъ, и дЪлу конецъ“. 

Приговоръ этотъ возбудилъ въ публикЪ всеобщий смЪхъ, но послЪдо- 
вавпий затЪмъ приговоръ Санчо по другому дЪлу возбудилъ всеобщее уди- 
вленше. Когда первое приказане губернатора было „исполнено, передъ нимъ 
предстали два пожилыхъ человЪка; у одного изъ нихъ была въ рукахъ про- 
сверленная тростниковая палка. 

— Господинъ губернаторъ! сказалъ старикъ безъ палки: я сдЪлалъ 
этому крестьянину одолжеше, ссудивъ ему десятъ золотыхъ съ условемъ, 
что онъ отдастъ мнЪ ихъ, когда я потребую. Долго я не спраливалъ у него 
этихъ денегъ, думая все, какъ бы не поставить его этимъ въ большую край- 
ность; чЪмъ ту, въ какой онъ былъ, когда бралъь ихъ у меня. Но видя, что 
онъ совсфмъ забываетъ о своемъ долг, я попросилъ его отдать мнЪ десять 
золотыхъ, и повторялъ потомъ н$сколько разъ свою просьбу. Но онъ не только 
не отдаетъ мнЪ денегъ, а еще говоритъ, будто я никогда и не давалъ ихъ 
'ему, а если давалъ, такъ онъ отдалъ мнЪ ихъ давнымъ давно. У меня нЪть 
свидЪтелей ни того, что я ему давалъ, ни того, что онъ мнЪ отдавалъ деньги. 
Такъ велите ему, ваша милость, присягнуть. Если онъ присягнетъ, тогда, 
значитъ, онъ расквитается и съ Богомъ, и со мною. 

— Что скажешь на это, добрый старикъ съ палкой, спросилъ Санчо. 

— Господинъ губернаторъ, отв$тилъ старикъ, человфкъ этотъ точно 
далъ мнЪ деньги, но я готовъ присягнуть, что отдалъ ихъ ему. . 

Губернаторъ опустилъ жезлъ, и старикъ, попросивъ своего кредитора 
подержать его просверленную палку, —точно она м5 шала ему —простеръ руку 
къ кресту, прикр$пленному къ губернаторскому жезлу, и проговорилъ слова, 
присяги: «Явивиийся къ суду человЪкъ точно далъ мн% десять золотыхъ, но 
я клянусь, что возвратилъ ему эти деньги изъ рукъ въ руки, и онъ только 
по недоразум$ н!ю требуетъ ихъ теперь отъ меня“. 

ПослЪ этого, губернаторъ спросилъ кредитора, что скажеть онъ въ 
отвЪтъ? 

Крестьянинъ отвЗчалъ, что должникъ его должно быть правду сказалъ, 
потому что онъ считаетъ его честнымъ человЪкомъ и хорошимъ христани- 
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номъ—и что онъ вфрно позабылъ, когда ему. отдали деньги, а потому и 
требоваль ихъ больше не будетъ; посл чего онъ взялъ свою налку и по- 
нуривъ голову вышелъ изъ пиремной залы. 

ЗамЪтивЪ это и принимая во внимане рЪшительный тонъ кредитора, 
Санчо опустилъ голову на грудь и, приложивъ указательный палецъ правой 
руки къ носу и потомъ къ бровямъ, оставался нЪсколько времени въ за- 
думчивости; потомъ губернаторъ поднялъ голову и велЪлъ кликнуть назадъ 

















старика съ палкой. Когда старикъ возвратился, Санчо сказалъ ему: „дай мнЪ 
эту палку, мой милый, она мнЪ нужна“. 

— Извольте, валиа милость, отв$тилъ старикъ, передавая палку въ руки 
Санчо. Передавъ ее въ ту же минуту другому старику, Санчо сказалъ ему: 
„ступай, мой другъ, ты получилъ свои деньги“. 

— Какъ получилъ, воскликнулъ кредиторъ, развЪ эта палка стоитъ 
десять золотыхъ?. 

— Отоитъ, отвЪтилъ Санчо, или я величайпий глупець на свЪтЪ! и вы 
сейчасъ увидите, способенъ ли я управлять цълымъ королеветвомъ. Сказавъ 
это, онъ велЪлъ открыть или разбить палку при всей публикЪ; и въ ней на- 
шли десять золотыхъ. Удивленные зрители признали своего губернатора но- 
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_вымъ Соломономъ. На вопросъ, почему онъ думалъ, что въ палкЪ должны 
находиться десять золотыхъ? Санчо сказалъ: „замЪфтивъ, что должникъ просилъ 
кредитора подержать эту палку тЪмъ временемъ, какъ онъ станетъ прися- 
тать, и присягнувъ взялъ ее сейчасъ же назадъ, я догадался, что въ этой 
палкЪ спрятаны деньги. Изъ этого, добавилъ онъ, можно заключить, что Богъ 
не покидаетъ правителей хотя бы они не были даже умны и озаряетъ ихъ 
свЪтомъ правды. Къ тому же священникъ нашей деревни разсказывалъ намъ 
подобную истор1ю, и у меня, слава Богу, такая. хорошая память, что еслибъ 
я не забывалъ почти всегда того, что мн нужно вспомнить, такъ никто на 
`этомъ остров не могъ бы похвалиться такой памятью, какъ я“. 

Два старика ушли наконецъ, одинъ вознагражденный, другой—присты- 
женный, и вся публика осталась въ невообразимомъ удивлени. Тотъ же, на 
комъ лежала обязанность записывать всЪ слова, дЪФйствя и даже движеншя 
губернатора, рЬшительно не зналъ: мудрецомъ или глупцомъ слфлуетъь при- 
знать его? 

Когда тяжба стариковъ была порЪшена, въ пр!емную залу вошла женщина, 
ведя за собою щеголевато одЪтаго владльца, стадъ. 

— Требую правосуд1я! кричала она, господинъ губернаторъ, правосудйя! 
Если я не найду его на землф, такъ отправлюсь искать на небо. Господинъ 
губернаторъ души моей, продолжала она, этоть злой человЪкъ, схвативиги 
меня среди поля, распорядился моимъ т$ломъ, какъ грязной тряпкой. 0, [я 
несчастная! вопила она, негодяй этоть лишилъ меня сокровища, которое я 
двадцать три года охраняла про- ы = 
тивъ мавровъ и христанъ, противъ м Ру 
своихъ и чужихъ, какъ саламандра <—^> `` Е _ 
въ огнЪ, какъ цвЪтокъ среди кра- : 
пивы; твердая, какъ пень, я сохра- 
нила себя неприкосновенной, и те- 
перь у меня отняли мое сокровище 
обими руками. 

— Что скажешь на это? спро- 
силъ Санчо у волокиты. 

— Добрые господа мои! отвф- 
чалъ обвиненный, я бЪдный пастухъ, 
сегодня утромъ, продавъ, съ вашего 
позволеня, четырехъ свиней такъ 
выгодно, что за уплатой изъ выру- 
ченныхъ мною денегь соляныхъ и 
другихъ пошлинъ, у меня не оста- 
валось почти ничего, я на возврат- 
номъ пути встрЪтилъ эту женщину, 
и чортъ, который вездЪ впутается, 
чтобы все запутать, дернулъ меня 
поиграть съ нею. Я ей заплатилъ 
сколько слздовало, но она этимъ 
не удовольствовалась и, схвативъ 
меня за горло, не выпускала, пока. 
не привела вотъ сюда. Она гово- 

_ рить, будто я насиловалъ ее, но я 
. клянусь, или готовъ поклясться, 
что она вретъ; воть вамъ, господа мои, вся правда. 

Губернаторъ спросилъ пастуха: есть ли при немъ серебряныя деньги? 

Пастухъ отв$чалъ, что въ кожаномъ кошелькЪ у него есть до двадцати чер- 
- вонцевъ. Санчо велфлъ отдать ихъ женщинЪ, явившейся въ судъ съ жалобою. 
Весь дрожа, пастухъ отдалъ деньги кому велЪно было. УвЪрившись, что въ 
кошелькЪ были дфйствительно серебряныя деньги, изнасилованная женщина, 
держала ихъ въ обфихъ рукахъ, поклонилась тысячу разъ публикЪ и, поже- 
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лавъ всякаго благополучя и здоровья господину губернатору заступнику 
несчастныхь молодыхъ сиротъ, покинула залу. в 

По уходЪ ея Санчо сказалъ заливавшемуся слезами пастуху, уновивше- 
муся глазами и сердцемъ велЪдъ за его кошелькомъ: „бЪги скорЪе, мой милый, 
за этой женщиной, отбери у нея добровольно или насильно свои деньги, и 
приходи потомъ сюда“. Санчо, какъ оказалось, сказалъ это малому не промаху 
и не глухому; услышавъ приказанйе губернатора, пастухъ выскочилъ изъ 
залы, какъ стрЪЗла. Зрители остались въ любопытномъ недоумЪн!и, ожидая 
развязки этого дЪла. Спустя нфеколько минутъ, знакомая намъ пара возвра- 
тилась назадъ, сцЪпившись еще тЪенЪе, ч$мъ прежде. Прижавъ къ груди 
своей кошелекъ, женщина держала его въ приподнятой юбкЪ, а противникъ 
ея выбивался изъ силъ, стараясь отнять у ней свои деньги, но всЪ усимя 
его были напрасны. 

— Требую правды отъ Бога и людей! кричала обезчещенная женщина. 

Господинъ губерна- 
Е торъ, продолжала она, 
ы этоть негодяй, безъ 
страха и стыда, хотЪлъ 
отнять У меня, среди 
благо дня, на улицф, 
то, что ваша милость 
велЪли отдать мнЪ. 

— Онъ отнялъ у тебя _ 
деньги? спросилъ гу- 
бернаторъ. 

— НЪть, не отнять 
‚ ихъ ему у, меня; я еко- 
‚ рЪе позволю убить себя, 
чЪмъ отобрать эти день- 
„ги, отвЪтила женщина. 
| Не на таковскую на- 
’ пали; другихъ котовъ. 
нужно было спустить 
на меня, а не этого без- 
стыжаго негодяя. Ника- 
кими клещами и молотками, никакими колотушками, никакими ножницами, 
ни даже львиными когтями не вырвать у меня этихъ денегъ; скорфе душу 
вырвутъ у меня изъ тфла. 

— Она правду говоритъ, сказалъ пастухъ, и я сдаюсь; мнЪ не подъ силу 
бороться съ нею. Съ послфднимъ словомъ онъ отступилея отъ нея. 

— Покажи мнф этотъ кошель, ц$ломудренная и мужественная женщина, 
сказалъ тогда Санчо, обратившись къ женщинЪ. Женщина дала ему кошелекъ. 
Отдавъ его назадъ пастуху, губернаторъ сказалъ изнасилованной безъ насил!я 
героинЪ: „моя милая, еслибъ ты хоть въ половину такъ же см$ло и р%®ши- 
тельно защищала свою непорочность, какъ этотъ кошелекъ, тогда не совладать 
бы съ тобою самому Геркулесу. Ступай прочь, и чтобы нога твоя не была 
больше на этомъ островЪ, ни на шесть миль вокругъ, если не хочешь получить 
двухсотъ розогъ. Ступай, ступай, безстыдная обманщица“... 

Уличенная въ обманЪ, женщина со стыдомъ покинула ратушу. По уходЪ 
ея губернаторъ сказалъ пастуху: „ступай теперь съ Богомъ и постарайся не 
заигрывать больше ни съ к®мъ». 

Пастухъ неловко поблагодарилъ губернатора и съ тфмъ ушелъ. Зрители 
еще разъ удивились приговорамъ и суду ихь новаго губернатора, и всЪ эти 
подробности, собранныя его исторографомъ, были тотчасъ же сообщены герцогу, 
ожидавшему ихъ съ большимъ нетери5емъ. Но оставимъ теперь добраго 
Санчо и возвратимся въ взволнованному серенадою Альтизидоры его господину. 
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ГЛАВА ХГУ. 


®0бь ужасномъ шумф со звономъ колокольчиковъ и мяуканьемъ, который преслфдоваль Донъ-Кихота во 
время любовныхъ объясненй съ влюбчивой Альлизидорой. 


Мы оставили великаго Донъ-Кихота, 
обуреваемаго разнородными мыслями, въ 
которыя повергла его серенада Альтизи- 
доры. Взволнованный ими, легь онъ въ 
постель, но серенада и разорванные чулки 
его не давали ему, какъ блохи, ни одной 
минуты покоя. Но такъ какъ время 
идетъ быстро и ничто не останавливаетъ 
его теченя, поэтому ночь скоро прошла, 
и наступило утро. Всегда дЪятельный, 
Донъ-Кихотъ рано покинулъ лнивую 
лерину, надЪльъ верблюжй камзолъ, до- 
рожные сапоги, чтобы прикрыть ими 
свои дырявые чулки, и зеленую бархат- 
ную шапочку, украшенную серебрянымъ 
галуномъ, накинулъ на плечи багряную 
эпанчу, опоясалъ себя своимъ славнымъ, 
мечомъ и, привязавъ къ поясу круглыя 
четки, съ которыми никогда не разста- 
валея, величественно вошелъ въ этомъ 
великолЪпномъ нарядЪ въ переднюю 
залу, гдЪ его встрЪтили, окончивише уже 
свой туалетъ, герцогъ и герцогиня, ожи- 
давше, повидимому, его прихода. 

Между тЪмъ вь галлереЪ, чрезъ ко- 
торую онъ долженъ былъ проходить, 
стояли уже Альтизидора и ея подруга. 
УвидЪвъ рыцаря, Альтизидора въ ту же минуту упала въ притворный обмо- 
рокъ, опустившись на руки своей подруги, поспЪъшившей распустить ей кор- 
сетъ. УвидЪвъ Альтизидору, лежащую безъ чуветвъ, Донъ-Кихотъ сказалъ 
ея подругЪ: „я знаю причину этихъ обмороковъ“. 

— Ая ничего не знаю, отвЗчала дЪвушка, потому что Альтизидора 
свъжЪе и здоровЪе всЪхъ въ домЪ; я не слышала, чтобы она вздохнула 
даже съ тЪхь поръ, какъ я знаю ее, и да покараетъ Богь всЪхъ странству- 
ющихъ рыцарей, существующихь въ м!рЪ, если это правда, что веЪ они не- 
благодарны. Уйдите, прошу васъ, господинъ Донъ-Кихотъ; пока вы здЪеь, 
до тъхь поръ это бЪдное дитя не придетъ въ себя. 

— Будьте такъ добры, сказалъ Донъ-Кихотъ, положите въ мою спальню 
сегодня ночью лютню, и я утЪшу, какъ съумЪю, эту бЪдную, раненую въ 
сердце дЪвушку. Открыть глаза влюбленному въ началЪ его любви, это вЪр- 
нфишее лекарство противъ его болЪзни. Съ послЪднимъ словомъ онъ уда- 
лился, не желая быть замЪченнымъ тЪми, которые могли его увидЪть. 

Какъ только Донъ-Кихотъ скрылся изъ виду, Альтизидора въ ту же 
минуту очнулась и сказала своей подругЪ: „нужно положить ему сегодня 
на ночь лютню. Донъ-Кихотъ вЪроятно хочеть сыграть намъ что-нибудь,— 
это недурно“; послЪ чего обЪ дЪвушки поспфшили передать герцогинЪ все, 
что произошло у нихъ съ Донъ-Кихотомъ и попросили ее дать имъ на ночь 
лютню. Восхищенная этой новостью, герцогиня, посовЪтовавшиеь еъ герцо- 
гомъ и своими женщинами, задумала устроить Донъ-Кихоту новаго рода 
приключене болЪе забавное, чЪмъ непр!ятное. Въ прятномъ ожидани этого 
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приключен!я, герцогъ и герцогиня провели въ самыхъ забавныхъ разгово- 
рахъ съ Донъ-Кихотомъ день, прошедпий такъ же скоро, какъ скоро прошла 
передъ тЗмъ ночь. он 

Ровно въ одиннадцать часовъ вечера, возвратясь въ свою спальню, Донъ- 
Кихоть нашелъ тамъ мандолину. Онъ взялъ на ней н%еколько аккордовъ, 
отвориль рЪшетчатое окно и увидфвъ, что въ саду есть люди, быстро про- 
бЪжалъ пальцами по струнамъ мандолины, настроилъ ее, какъ умЪлъ, отка- 
шлянулся, сплюнуль, и немного хриплымъ, но в®рнымъ голосомъ пропЪль 
слЪдующий романсъ, нарочно сочиненный имъ въ этотъ самый день: 
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Любовь! любовь! она сдвигаетъ Влюбить въ себя профзайй гость успветъ 
Сь есновъ ихъ праздныя сердца, Хозяйку, и въ ней страсть зажжетъь, 

И въ нёгу, въ лфнь ихь погружаетъ Но чтожъ? подъ вечеръ сердце заболеть, 
И ихъ волнуетъ безъ копца. А вь утру вся любовь пройдетъ. 

Но воли пламени не давши, Отпечатленъ въ душЪ моей 

Иголку въ руки дфва взявши, Всецфло образъ Дульцинеи, 

Въ труд находить исцфленье И я останусь вфренъ ей 

Оть мукъ аюбви. Бываетъ, безъ сомнЪфнья, И буду жить, дышаль лишь ею. 


Когда Донъ-Кихотъ,—пЪеню его слушали герцогъ, герцогиня, Альтизи- 
дора и н$зкоторыя другя лица, живийя въ замкЪ,—пропфлъ послёдый куп- 
летъ, въ ту минуту съ передовой галлереи, возвышавшейся прямо надъ 
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й Е Е и Хх 
окномъ его спальни, спустили веревку съ сотнею . колокольчиковъ и потомъ 





открыли огромный мЪшокъ, наполненный котами съ привязанными КЪ НИМЪ 


погремушками. Звонъ колокольчиковъь и мяуканье котовъ испугали даже 
герцога и герцогиню, устроившихъ эту шутку; Донъ-Кихотъ же почувство- 
валъ, что у него волосы становятся дыбомъ. Къ довершен1ю .несчастя, судьбЪ 
угодно было, чтобы два или три кота вспрыгнули къ нему въ окно и, какъ 
угорЪлые, стали метаться у него въ комнатЪ;—видя и слыша все это, можно 
было подумать, что туть расшалились сами черти. Отыскивая мЪсто, чрезъ 
которое они могли бы выпрыгнуть на дворъ, коты потушили свЪфчи, освЪщав- 













































































































































































ппя спальню рыцаря; а между тфмъ веревка съ колокольчиками не переста- 
вала подниматься и опускаться, и пробужденная этимъ трезвономъ дворня 
герцога, не зная въ чемъ дЪло, пришла въ неописанный ужасъ. 
Донъ-Кихоть между тЪмъ всталъ съ кресла и, вооружившись мечомъ, 
принялся наносить страшные удары по окну, крича во все горло: „прочь, 
злые волшебники! вонъ, презрЪнные колдуны! Я—Донъ-Кихоть Ламанчеюй, 
противъ котораго безсильны всЪ ваши злыя ухищренья“. Обратившись по- 
томъ къ метавшимся изъ угла въ уголъ котамъ, онъ нанесъ имъ нЪсколько 
ударовъ мечомъ. Кинувшись къ окну, коты выпрыгнули въ него, но одинъ 
‘ 
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изъ нихъ, почувствовавъ на себЪ мечъ Донъ-Кихота, бросился на него, вцф- 
пился ему въ носъ ногтями и зубами; боль, почувствованная при этомъ Донъ- 
Кихотомъ, заставила его пронзительно крикнуть. Услышавъ этотъ крикъ, 
герцогь и герцогиня догадались въ чемъ дЪло и, поспъшно прибЪжавъ въ 

комнату Донъ-Кихота, которую 
ШИ, — они отворили находившимея у 
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| НИИ 
| "ИН нихъ другимъ ключомъ, увидЗли, 


/ 

‚ИТ какъ несчастный рыцарь, выби- 

ИЯ ваясь изъ силъ, отрывалъ кота 
отъ своего лица. Въ ту же ми- 
нуту принесли свЪчи, прекрасно 
освЪтивиия картину яростной 
битвы Донъ-Кихота съ котомъ. 
Герцогь кинулся развять. сра- 
жавшихся, но Донъ-Кихотъ вос- 
кликнулъ: „пусть никто не мф- 
шается; пусть меня оставятъ 
одинъ на одинъ съ этимъ демо- 
номъ, съ этимъ колдуномъ, съ 
этимъ волшебникомъ. Я покажу 
ему, кто такой Донъ-Кихоть Ла- 
манчеки“. Не обращая никакого 
вниман1я на эти угрозы, котъ 
продолжалъ царапать и кусать 
рыцаря, но герцогъ успЪлъ, на- 
конецъ, схватить и выбросить 
его за окно. Освобожденный отъ 
своеговрага, Донъ-Кахотъ остался 
съ лицомъ, исколотымъ, какъ ръЪ- 
шето, и носъ его чуветвовалъ себя въ очень незавидномъ состоян!и; но пуще 
всего рыцаря печалило то, что ему не дали самому окончить эту, такъ удачно 
начатую имъ, битву съ злымъ волшебникомъ. 

ПослЪ всего этого принесли цфлебное масло, и Альтизидора сама своими 
бЪлыми руками покрыла лицо Донъ-Кихота компресами. Прикладывая ихъ, 
она тихо сказала ему: „веЪ эти несчастя 
ниспосылаются тебЪ, безжалостный рыцарь, 
въ наказанше за твою холодность и твое 
упрямство. Дай Богъ, чтобы оруженосець 
твой, Санчо, забылъ отхлестать себя, и столь 
любимая тобою Дульцинея никогда, не была бы 
разочарована, чтобы при жизни моей ты не 
раздълиль съ нею брачнаго ложа“. На эти 
страстныя рфчи Донъ-Кихотъь не отвЪтилъ 
ни слова, онъ только глубоко вздохнулъ и 
поблагодарилъь потсмъ герцога и герцогиню 
за ихъ внимаше, увЪряя, что вся эта сво- 
лочь: волшебники, коты и колокольчики ни- 
сколько не испугали его, и если онъ благода- 
ритъ своихъ с1ятельныхъ хозяевъ, то только 
за ихъ желане поспфшить къ нему на по- 
мощь. Благородные хозяева оставили, нако- 
нецъ, своего гостя, опечаленные дурнымъ 
исходомъ затЪянной ими шутки. Они никогда не думали, чтобы Донъ-Кихотъ 
такъ дорого поплатился за нее и былъ принужденъ провести въ постели пять 
сутокъ, въ продолжене которыхь съ нимъ случилось, другое, болЪе инте- 
ресное приключене; но историкъ не хочеть разсказывать его теперь, желая 
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возвратиться къ Санчо Панса, явившемуся ТВ милымъ и мудрымъ на 


своемъ губернаторетвЪ. 


. 


ГЛАВА ХГУН. 


Продолжеше разсказа, какъ велъ себя Санчо на своемь губернаторств$. 


Истор!я передаетъ, что изъ судейской 
залы губернатора отвели въ роскошный 
дворецъ, гдз, въ большой зал, былъ на- 
крытъ по-царска сервированный столъ. 
При входЪ Санчо въ обфденную залу, за- 
играли трубы и четыре пажа посп$ шили 
облить его руки водой; еъ подобающей 
губернатору важностью Санчо допустилъ 
исполнить эту церемонюо. Когда музыка 
умолкла, губернаторъ ‘с$ль на верхнй 
конецъ стола, —вокругъь него, впрочемъ, не 
было никакого другого сидфнья, — и въ 
ту же минуту возлВ него помЪетилась 
какая-то неизвЪстная особа, съ маленькимъ 
жезломъ изъ китоваго уса въ рукЪ, особа 
эта оказалось врачемъ;—затВмъ сняли дорогую, тонкую скатерть, закрывав- 
шую фрукты и многоразличныя яства, стоявиця на стол; и когда мнимый 
духовникъ благословилъ ихъ, одинъ пажъ явился держать салфетку подъ 
подбородкомъ Санчо, а другой, исполнявпИй должность метръ-д’отеля, поднесъ 
ему блюдо съ фруктами. Но чуть только Санчо скушалъ одинъ маленьмй 
кусочекъ, врачъ коснулся блюда концомъ своего жезла, и блюдо это прибрали 
съ чудесной скоростью; всл?дъ затфмъ Санчо поднесли слЪдующее кушанье, 
которымъ онъ думалъ полакомиться, но прежде чЪмъ онъ прикоснулея къ 
нему не только зубами, но даже руками, жезлъ успфлъ уже предупредить 
его, и пажъ унесъ это кушанье такъ же быстро, какъ плоды. Изумленный 
Санчо, взглянулъ на людей, стоявшихъ вокругъ стола, спросилъ ихъ: слЪ- 
дуеть ли ему Ъеть этотъ об$дъ, или только емотрЪть на него? 

Нужно кушать, господинъ губернаторъ, отвЪтилъ врачъ, но только 
такъ, какъ кушаютъ на другихъ островахъ друге, подобные вамъ, губерна- 
торы. Я исполняю здЪсь должность губернаторскаго врача и занимаюсь больше 
губернаторскимъ здоровьемъ, чЪмъ своимъ собственнымъ, изучая день и ночь 
губернаторсве организмы, чтобы удачно лечить ихъ, когда они заболЪютъ. 
Главная обязанность моя- находиться возлЪ нихъ въ то время, когда они 
Ъдять и позволять имъ Ъсть только то, что соотвфтетвуетъ ихъ комплекщи, 
запрещая все, что нахожу вреднымъ для нихъ. Я велЪлъ прибрать блюдо съ 
фруктами, потому что это кушанье очень сырое, слБдующее же блюдо я 
велЪлъ прибрать потому, что оно очень сухое и очень пряное, а потому воз- 
буждающее жажду. Тотъ же, кто много пьетъ, уничтожаетъ въ себЪ коренную 
влажность, которая есть сама, жизнь. 

— Вь такомъ случаЪ, сказалъ Санчо, воть эти куропатки, зажаренныя 
какъ разъ, какъ сл$дуеть, не могутъ, кажется, повредить мнЪ. 

— Пока я живЪъ, отвЪтилъ врачъ, господинъ губернаторъ не попробуетъ 
этихъ куропалтокъ. 

— Почему? 

— Потому; что звЪзда и компасъ медицины, Гипократъ, сказалъ: 01115 
зафагамюо тша]а, рег@1е15 алцет реззйпа, что значитт: всякое несварене дурно, 
но несварене куропатокъ хуже всего. з 
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— Вь такомъ случа, прошу васъ, господинъ докторъ, разсмотрите эти 
кушанья и укажите мнЪ такое, которое было бы всего полезнЪе, или веего 
менфе вредно для меня, и позвольте мнЪ покушать его сколько я захочу, 
безъ вашего жезла, потому что клянусь жизнью губернатора (да позволить 
мнЪ Богъь насладиться ею), я умираю съ голоду. Еели мнЪ будуть м$шать 
Зсть, то, чтобы вы ни говорили, господинъ докторъ, это все-таки значило бы 
вкорЪе отнимать, чёмъ сохранять мнЪ жизнь. 

— Совершенно справедливо, господинъ губернаторъ, сказалъ докторъ, 
и я нахожу необходимымъ, чтобы вы не изволили кушать этихъ фарширо- 
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ванныхЪъ зайцевъ; это кушанье неудобоваримое. Если бы воть эта телятина 
не была зажарена и избита, вамъ бы можно было покушать ее, но теперь и 
думать нечего о ней. 

— А воть то большое, дымящееся блюдо, сказалъ Санчо, какъ кажется, 
палитетъ; въ палитеты кладется, обыкновенно, столько разныхъ разностей, что 
я върно найду тамъ что-нибудь полезное для моего здоровья. 

— АБ! воскликуль докторъ, отгоните отъ себя эту мысль; нЪтьъ ничего 
на свЪтЪ неудобоваримЪе паштетовъ. Они хороши для канониковъ, для рек- 
торовъ школъ, для свадебныхъ пировъ, но только не для тубернаторовъ, 
которые должны кушать самыя нЪжныя кушанья, соблюдая всевозможную 
умЪренность въ ВдЪ. Вы знаете, самыя простыя лекарс1ва—самыя лучшя, 
потому что въ простыхъ—трудно ошибиться, а въ сложныхь— очень легко, 
опредЪляя количество веществъ, которыя должны войти въ лекарство. Если 
господинъ губернаторъ вЪритъ мнЪ, такъ я скажу, что для укрзплешя и 
сохраненйя своего здоровья, ему слЪдовало бы скушаль теперь н%Ъсколько 
легкихъ вафлей съ тремя или четырьмя небольшими кусочками айвы; это 
кушанье укрЪпитъь желудокъ и будетъ способствовать пищеварен1ю. 

Услышавъ это, Санчо. опрокинулея на спинку своего сидфнья, при- 
стально взглянулъ на врача и строго спросилъ: какъ его зовуть и гдё онъ 
учился? 

— Зовуть меня, господинъ губернаторъ, отвЪчаль врачъ, докторъ Педро 
Агуеро Черетвый, родомъ я изъ деревни Тертафуэра, находящейся между 
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Каракуэллой и Альмадоваръ дель-Кампо съ правой руки; докторекую степень 
получилъ я въ Оссунскомъ университетф. 

— Въ такомъ селучаЪ, воскликнулъ, не помня себя отъ гнфва, Санчо, 
господинъ докторъ, зловЪшай Педро Черствый, родомъ изъ Каракуэлло въ 
Альмадоваръ дель-Кампо, награжденный докторскою степенью въ ОееунЪ, 





. убирайся сю же минуту изъ глазъ моихъ, или клянусь солнцемъ, я схвачу 


дубину и, начиная съ васъ, не оставлю на всемъ островЪ ни одного лекаря, 
по крайней мЪрЪ такого нев5жду, какъ вы; потому что умныхъ и ученыхъ 
докторовъ я помЪщу у себя на головЪ и стану чествовать ихъ, какъ боже- 
ственныхъ людей. Пусть же поскорЪй' уберется отсюда Педро Черствый, или 
я размозжу ему голову этимъ силЪньемъ, и пусть тогда спрашивають у меня 
отчета въ управлен!и; въ оправданйе свое я скажу, что сослужилъ службу 
самому Богу, уничтоживъ палача въ государствЪ, негоднаго лекаришку. И 
дайте мнЪ сейчасъ-же поЪеть, или возьмите отъ меня это губернаторетво, 
потому что служба, на которой съ голоду пропадешь, не стоитъ двухъ бобовъ. 
































Докторъ не на шутку перепугался, увидя. какъ разгнфвался губернаторъ, 
и хотЪлъ было уже убраться изъ залы, но въ это время на улиц послышалея 
рогь почтальона. Метръ-д’отель подбЪжалъ къ окну и, возвратившись назадъ, 
сказалъ губернатору, что отъ герцога прибылъ курьеръ, вЪроятно, съ какой- 
нибудь важной депешой; въ ту же минуту, запыхавитись, весь въ поту, вошель 
въ зало курьеръ, и доставъ изъ сумки какой-то конвертъ, подалъ его губер- 
натору. Санчо передалъ конверть мажордому и велЪлъ ему прочитать адресъ, 
на которомъ было написано „,Донз-Санчо Панса, зубернатору острова Баратари, 
в5 ею собственныя руки, или в5 руки ею секретаря“. 

— А кто здЪсь мой секретарь? спросилъ Санчо. 

— Я, Биескаецъ; я умЪю читаль и писать! восклинулъ какой-то господинъ. 

— Ну, если вы Бискаецъ, да еще умЗете читать и писать, такъ вы могли 
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бы быть секретаремъ самаго императора, сказалъ Санчо. Вскройте этотъ кон- 
вертъ и посмотрите, что тамъ написано. 

Новорожденный секретарь исполнилъ это приказаше и, прочитавъ депешу, 
сказалъ, что это такого рода дЪло, которое нужно сообщить губернатору по 
секрету. Санчо приказалъ всЪмъ выйти 
изъ залы и остаться въ ней только 
мажордому и метръ-д’отелю. ВсЪ осталь- 
ные вышли вмЪфетЪ съ докторомъ, и 
тогда секретарь прочелъ губернатору 
слЪдующую депещу: 

„До свЪдьшШя моего дошло, что 
несколько непр1ятелей моихъ и управ- 
ляемаго вами острова, намЪреваются 
произвести на этотъ островъ ожеето- 
ченное нападене, ‘не могу сказать 
только въ какую именно ночь. Будьте 
поэтому наготовЪ, чтобы васъ не за- 
хватили врасплохъ. Я узналъ также, 
отъ достойныхъ довЪр1я шшоновь, что 
четыре переодЪтыхъ человЪка, стра- 
шась вашего проницательнаго ума, 
прибыли на островъ, еъ намърешемъ 
убить васъ, поэтому смотрите зорко, 
наблюдайте за всЪми, кто подойдеть 
говорить съ вами и не Ъшьте ни- 
чего, что вамъ подадутъ. Я постараюсь 
помочь вамъ въ минуту опасности, 
вы же дЪиствуйте во всЪхъ случаяхъ, 
какъ вамъ укажетъ вашъ умъ. Изъ 
этой страны, 16 августа, въ четыре часа утра. Вашть другъ, герцогъ“. 

„ИзвЪсте это поразило Санчо и повидимому испугало и удивило всВхъ 
окружавшихъ его. 

— Теперь, сказалъ губернаторъ мажордому, нужно спо же минуту, то-есть, 
я хотфлъ сказать, сейчасъ же, посадить въ темное подземелье доктора Черстваго, 
потому что если меня долженъ кто-нибудь убить, и притомъ самой ужасной 
смертью—голодной, такъ это именно онъ. 

— МнЪ также кажется, замфтилъ метръ-д’отель, что вашей милости не 
слЪдовало бы кушать ничего, что стоитъ на этомъ столЪ, большая часть этихъ 
припасовъ принесена монахинями, а позади креста, какъ вамъ извЪстно, иря- 
чется говорятъ чортъ. 

— Это мнЪ извЪетно, отв$чалъ Санчо, но теперь пусть мнЪ дадутъ ку- 
сокъ хорошаго хлЪба и фунта четыре или пять винограду, въ немъ не мо- 
жетъ быть отравы: да, наконецъ, не могу же я жить не вши. И если мы 
должны быть готовы отразить замышляемое на насъ нападене, такъ нужно 
закусить, потому что кишки поддерживаютъ сердце, а не сердце кишки. Вы, 
секретарь, отвЪтьте герцогу, моему господину, что весе будетъ исполнено 
точь-ВЪ-точь, какъ онъ приказываетъ, поцфлуйте отъ меня руки госпожЪ 
герцогияЪ и напишите ей, что я прошу не забывать одного, отослать письмо 
и мой пакетъ ТерезЪ Пансо. Напишите ей, что этимъ она сдвлаеть мнЪ несрав- 
ненное одолжеше, и я постараюсь отслужить ей чЪмъ я могу; да кстати можете 
поц$ловать руку и господину Донъ-Кихоту, пусть онъ увидитъ, что я чело- 
вЪкъ не совсфмъ неблагодарный. Вы же, съ своей стороны, какъ отличный 
секретарь и хороший бискаецъ, можете сказать все, что вамъ будетъ угодно 
и что найдете нужнымъ; теперь же приберите со стола, дайте мнЪ позость, и 
тогда я готовъ буду ветр$Зтиться лицомъ къ лицу со столькими шшонами, 
убйцами и волшебниками, сколько обрушится ихъ на меня и на мой островъ. 

Въ эту минуту въ залу вошелъ пажъ. „Одинъ крестьянинъ, сказалъ онъ 
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губернатору, хочеть увидфть вашу милость по какому-то очень важному 
дЪлу“. 





Странные, право, эти господа съ дЪлами, замЪтилъ Санчо. Неужели 
они не могутъ понять, что вовсе теперь не время говорить о дФфлахъ. РазвЪ 
мы, губернаторы, судьи не таке же люди, изъ костей и тБла? И развЪ не 
слЪдуетъ намъ оставить тоже сколько- 
нибудь времени для необходимаго от- 
дыха, или имъ хочется, чтобы насъ дЪ- 
лали изъ мрамора? клянусь моей душой 
и совЪетью, если губернаторство оста- 
нется въ моихъ рукахъ, — чего я не 
надЪюсь, судя по тому, что вижу, —такъ 
я научу уму-разуму этихъ господъ съ 
разными дЪлами. Сегодня, ужъ такъ и 
быть, впустить этого крестьянина, но 
только увфриться сначала, не пийонъ и 
не убца ли онъ? 

— НЪть, нЪть, господинъ губерна-' 
торъ, или я ничего не понимаю, или 
крестьянинъ этотъ долженъ быть добръ, 
какъ добрый хлЪбъ: онъ такой святоша 
на видъ, сказалъ пажъ. 

— Кь тому же мы веЪ здЪеь, замЪ- 
тилъ мажордомъ, бояться значитъ не- 
чего. 

— Господинъ метръ-д’отель, сказалъ 
Санчо, нельзя ли теперь, когда этотъ 
докторъ Педро Черствый убрался отсюда, дать мнЪ закусить, но только чего 
нибудь поплотн$Ъе, хотя бы ломоть хлЪба съ лукомъ? 

— Сегодня за ужиномъ мы постараемся вознаградить недостатокъ обфда, 
отвЗтилъ метръ-д’отель, и ваша милость будете вполнЪ сыты и довольны. 

— Дай Богъ! проговорилъ Санчо. 

Въ эту минуту вошелъ крестьянинъ, котораго за тысячу миль можно 
было принять за прекраснаго человЪка и прекраснаго дурака. 

— Господа, кто здЪеь губернаторъ? спросилъ онъ, входя въ залу. 

— Кто же можеть быть имъ, если. не тотъ, кто сидить на креслЪ, отвЪ- 
тилъ секретарь. Е 

— Ну, такъ поклонъ мой ему, сказалъ крестьянинъ, и упавъ на, колЪни, 
просилъ губернатора позволить поцфловать ему руку. 

Санчо не позволилъ этого, велЪвъ крестьянину всталь, и спросилъ, что 
ему нужно? 

— Я, ваша милость, началъ проситель, крестьянинъ изь деревни Мигуэль- 
Турра, находящейся въ двухъ миляхъ отъ СТудадъ Реаля. 

— Воть другой Тертафуэра, сказалъ Санчо, говори, говори, любезный, 
продолжалъ онъ, я же скажу тебЪ только, что я очень хорошо знаю Мигуэль- 
Турру, она недалеко отъ моей деревни. 

— Я, ваша милость, продолжалъ крестьянинъ, по милости Божей, об- 
вЪнчанъ передъ лицомъ и по обряду святой римско-католической церкви; у 
меня два сына — оба студента, младиий — учится на бакалавра, старпий — на, 
лиценщата. Я вдовецъ, потому что жена моя умерла, или лучше сказать, ее 
уморилъ плохой лФкарь, прослабивъ ее въ то время, когда она была тяжела; 
а я, ваша милость, думалъ было, если бы Богъ далъ мнЪф сына, сдВлать изъ 
него доктора, чтобы не завидовалъ онъ братьямъ своимъ лиценщату и бака- 
лавру. 

— Выходить, значить, что если бы жена твоя не умерла, или не уморили 
ее, сказалъ Санчо, такъ ты не былъ бы вдовцомъ. 

— Никогда не былъ бы, отвФтилъ крестьянинъ. 
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— Ты, однако, къ дЪлу скоро идешь, замфтилъ Санчо. Поторопись, лю- 
безный; теперь скорЪе время спать, ч$мъ говорить о дФлахъ. 

— Такъ вотъ, ваша милость, тоть сынъ мой, продолжалъ крестьянинъ, 
который учится на бакалавра, влюбился въ одну дЪвушку, на нашей же сто- 
ронЪ, Клару Параличную, дочь Андрея Параличнаго, очень богатаго кресть- 
янина нашего; и эта фамил1я ихъ Параличный происходитъ не отъ ихъ рода, 
не отъ ихъ земель, а потому, что весь ихъ родъ быль разбить параличомъ, 
оттого они и называются Параличными; и однако, нужно правду сказать, 
Клара эта—словно жемчугъ восточный, такая она красавица. Если взглянуть 
на нее справа, похожа она на полевой цвЪтокъ; взглянуть на нее слЪва, она, 
пожалуй, не такая красивая, у нея съ этой стороны глаза недостаетъ,—отъ 
оспы пропалъ. И хоть сама она рябая, и ямочки у нея большя и глубокя, 
однако всЪ влюбленные въ нее говорятъ, что это не ямочки, а овраги, въ 
которые сваливаются души ихъ. Она, скажу я вамъ, такая чистоплотная, что 
о ‘ней говорятъ, будто собетвенно оттого она и курносая, что не хочетъ 
марать своего лица, и носъ у нея дЪйствительно словно убЪгаетъ оть рта. 
И со всмъ этимъ она красота неописанная, потому что ротъ у нея болышой, 
такой большой, что это былъ бы ротъ просто на рЪФдкость, еслибъ не слу- 
чилось такой бЪДы, что не хвалаетъ въ немъ десяти или двЪнадцати зубовъ 
спереди и сзади; о губахъ ужь я не говорю, онЪ такя нЪжныя и тонюя, 
что еслибы можно было размотать ихъ, такъ вышелъ бы цфлый мотокъ; только 
по цвЪту он не похожи на обыкновенныя губы, а оттого кажутся ‘просто 
удивительными:—какими-то синевало-зелено-лиловыми. Пусть господинъ губер- 
наторъ проститъ мнЪ, что я такъ подробно описываю эту дЪвушку, вЪдь въ 
концф концовъ она все же должна сдфлаться моей дочерью, я ее очень люблю 
и мн%Ъ она кажется очень красивой. 

— Описывай ее, сколько теб угодно, отвЪчалъ Санчо, описане это 
чрезвычайно забавляетъ меня, и еслибъ я пообЪдалъ, такъ мнЪ не нужно было 
бы лучшаго дессерта, какъ портретъ этой красавицы. 

— МнЪ вотъ только остается сдЪлать этотъ портретъ, чтобы услужить 
вамъ, сказалъ крестьянинъ, но будетъ время, когда и мы станемъ кое-что, 
если теперь мы ничто. Когда бы, вала милость, я могь изобразить, продол- 
жалъ онъ, передъ вами ростЪ ея, такъ проето удивилъ бы васъ. Да только 
нельзя этого сдЪлать, потому что она сломана и согнута надвое, и колЪни у 
нея приходятся прямо противъ рта; не смотря на это, можно, однако, замЪтить, 
что, если бы она могла вытянуться во весь ростъ, такъ достала бы головой 
до крыши. ДЪвушка эта давно бы отдала руку моему бакалавру, да только 
бЪда, что не можетъ она протянуть этой руки, она у нея перевязана; и только 
по ея длиннымъ и круглымъ ногтямъ можно судить, какая это прекрасная 

ука. 

ь — И отлично, перебилъ Санчо, теперь предположи, мой милый, что ты 
ужъ описалъ ее съ ногъ до головы и скажи, чего тебЪ нужно отъ меня? 
говори прямо безъ поворотовъ и оборотовъ, безъ удлинешЙ и растягивавйй. 

— Я бы хотЪлъ, ваша милоеть, отвЪтилъ крестьянинъ, чтобы ваша, 
милость сдфлали милость, пожаловали мнЪ письмо къ отцу моей невфетки и 
попросили бы его поскорфе сыграть эту свадьбу, потому что мы, слава Богу, 
ни богатетвомъ, ни родомъ, словомъ ничфмъ не можемъ гордиться одинъ передъ 
другимъ. И, если говорить правду, такъ въ моемъ сын, ваша милость, си- 
дить чортъ, и нЪтъ того дня, чтобы злые духи не смутили его три или че- 
тыре раза; чортъ его разъ дернулъ упасть въ огонь, и оттого лицо у него 
стало похоже на старый пергаментъ, такое оно морщинистое, и глаза у него 
немного текупе и гноящеся. Но зато характеръ у него просто ангельеюй, 
и еслибъ не дулся и не мучилъ онъ самъ себя, такъ это.былъ бы святой 
человЪкъ. 

— Больше ничего тебЪ не нужно? спросилъ Санчо крестьянина. 

— Нужно бы еще, да только. боюсь я сказать, проговорилъ крестьянинъ. 
Ну, да куда ни шло, не должно же это сгнить у меня въ желудкЪ. Я бы, 
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валиа милость, осмЪлилея просить васъ, чтобы вы помогли хозяйству моего 
бакалавра и пожаловали ему триста или шестьсоть червонцевъ въ приданое; 
вы сами знаете, нужно же молодымъ кое-что имЪть, чтобы жить своимъ хо- 
зяйствомъ, чтобы не попрекали ихъ тесть и свекоръ. 
| — Не нужно ли тебЪ еще чего-нибудь? спросилъ Санчо, говори, пожа- 
луйста, не стыдись. 
| — НФть, ничего мн больше не нужно, сказалъ ‘крестьянинъ. 
Въ отвфтъ на это разъяренный губернаторъ всталъ съ своего сидЪнья 
и, схвативъ кресло, гнЪвно закричалъ: 
— Клянусь Богомъ, болванъ, мужикъ, нев$жа! если ты не исчезнешь 
©1ю же минуту изъ моихъ глазъ, такъ я раскрою тебЪ черепъ этимъ стуломъ. 


°—  Ахь ты рисователь дьяволовъ, д 
-  бездЪльникъ, сволочь ты эта- 2 

| кая, нашелъ время просить у 
° меня шестьсоть червонцевъ! 
Гд$ я тебЪ возьму ихъ, бол- 
| ванъ! и если бы даже они бы- 
| ли у меня, такъ съ какой ра- 
| дости я бы далъ тебЪ ихъ, 
безтолковый мужикъ! МнЪ что 


| 
, 
} 
| 


— за дЪло до веЪхь твоихъ Па- 

—  раличныхъ и до Мигуэль-Тур- 
° . ры. Вонъ отеюда! или клянусь 
в жизнью герцога, моего гоепо- 
дина, я сдфлаю то, что ска- 
— залъ. Ты, какъ я вижу, вовсе 
К: не изъ МигуэльТурры, а ка- 
и кой-то хитрый плутъ, котораго 
чортъ изъ ада приеслалъ иску- 
шать меня. Скотина! я губер- 
к наторомъ всего полтора дня, 
+ и ты хочешь, чтобы ужъ я 
} 
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‚ шестьеотъ червонцевъ припасъ 
№ для’ тебя. 
2 Метръ-д’отель подалъ знакъ 
К крестьянину уйти, и крестья- 
нинъ, понуривъ голову, вы- 
шелъ, притворяясь, будто онъ 
страхъ боится, чтобы губер- 
1 наторъ не привелъ въ испол- 
°—  нене своихъ угрозъ; плуть 
В ‘превосходно сыграль свою 
роль. 
в Но оставимъ Санчо съ его 


; ГнЪвомъ и, пожелавъ ему успо- 
коиться, возвратимся къ Донъ-Кихоту, котораго мы оставили съ лицомъ, по- 


крытымъ компресами, заживлявшими раны, нанесенныя ему котомъ. Рыцарь 
поправился отъ этихъ ранъ не ранфе недЪли. Этимъ временемъ съ нимъ 
з случилось то, что Сидъ-ГКамедъ обЪщаетъ разсказать съ тою же точностью и 
правдивостью, съ какими онъ разсказываетъ самыя мелочныя происшествя 


этой истор!и. 
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ГЛАВА ХШУШ. 


О странвомъ приключени, случившемся съ Донъ-Кихотомъ. 


Грустный и задумчивый лежалъ въ постели Донъ- 
Кихоть съ лицомъ, покрытытомъ компресами и отмЪ- 
ченнымъ не божественнымъ перстомъ, а кошачьими 
когтями— несчастье не новое для странствующихъ рыца- 
рей. ЦВлую недфлю не показывался онъ никому на 








димое имъ въ вынужденномъ уединении, лежалъ онъ, 
{ думая о своихъ несчастяхъ и преслЪдовашяхъ Альти- 
зидоры, онъ услышалъ, что кто-то отворяетъь ключомъ 
и двери его комнаты. Въ ту же минуту онъ вообразилъ, 
Ир, что влюбленная въ него дфвушка пришла соблазнять 
У, его и поколебать вЪрность, которую онъ хранилъ къ 
своей дам ДульцинеЪ Тобозской. „НЪть, громко вос- 
$ кликнулъ онъ, виолнф увЪренный въ этой мечтЪ, ни- 
` когда очаровательнЪйшая красавица на всемъ земномъ 
в шарЪ не въ силахъ будеть заставить меня забыть, 
хоть на одну минуту, ту, чей образъ запечатлЗнъ въ моемъ сердцЪ и въ 
‘глубинЪ моей души. О, моя дама, пусть преобразятъ тебя въ крестьянку, оть 
которой пахнетъ лукомъ, или въ нимфу золотого Таго, ткущую матер1и изъ 
шелка и золота; пусть Мерлинъ или Монтесиносъ удерживаютъ тебя, гдЪ имъ 
угодно; ты моя—вездЪ, гдЪ бы ты ни была, какъ я останусь твоимъ вездЪ и 
всегда“. 

Въ эту минуту отворилась дверь, и Донъ-Кихотъ, покрытый сверху до 
низу желтымъ атласнымъ одфяломъ, всталъ во весь ростъ на своей постели, 
съ шапочкой на головЪ, съ обвязаннымъ лицомъ,—чтобы скрыть на немъ ца- 
рапиныр—и ©ъ усами, завернутыми въ папильетки, чтобы сохранить ихъ пря- 
мыми и твердыми‚,—походя въ этомъ видЪф на самое страшное привидЪн!е. 
Онъ пригвоздилъ глаза свои къ дверямъ, и въ ту минуту, когда рыцарь ожи- 
далъ появленя кроткой и н-жной Альтизидоры, онъ увидЪфлъ вмЪето нея 
почтенную дуэнью, покрытую съ головы до ногъ б$лымъ покрываломъ. Въ 
правой рук она держала маленькую, зажженную свЪчку, прикрывая другой 
рукой отъ свЪта глаза свои, спрятанные, впрочемъ, и безъ того въ огромныхЪ 
очкахъ. Эта почтенная дуэнья ступала волчьимъ шагомъ, не смотря на то, 
что шла на цыпочкахъ, Донъ-Кихотъ глядфль на нее съ высоты своего на- 
блюдательнаго поста, и по наряду и ея таинственности заключилъ, что это 
колдунья, пришедшая къ нему съ какимъ то злымъ намфренемъ, и онъ при- 
нялся креститься со всею скоростью, къ какой была способна его рука. 

Привид5е между тмъ тихо подвигалось къ Донъ-Кихоту. Пройдя по- 
ловину комнаты, оно взглянуло на рыцаря, и если посл$днШ испугался, 
увидЪвъ страшную фигуру дуэньи, то и дуэнья испугалась не менЪе, взгля- 
нувъ на ужасную фигуру крестившагося Донъ-Кихота. 

. „Боже! кто это?“ воскликнула она, увидЪвъ длинную желтую, обернутую 
въ одЪяло и покрытую компрессами фигуру Донъ-Кихота. Съ испуга она уро- 
нила св$чку и, очутившись впотьмахъ, собиралась было уже уйти, но со 
страху запуталась въ своемъ платьЪ и растянулась во весь рость на полу. 

Испуганный больше чЪмъ когда-нибудь, Донъ-Кихотъ воскликнулъ: «0, 
привидЪн1е! заклинаю тебя, скажи, кто ты и чего теб нужно отъ меня? Еели 
ты страждущая душа, не страшись и скажи мнЪ это; повЪрь, я сдЪфлаю для 
тебя все, что будетъ въ моихъ силахъ. Какъ христанинъ католикъ, обязанный 
помогать каждому, я потому именно сдФлался странствующимъ рыцаремъ, что 
рыцари эти обязаны помогать даже душамъ, страждущимь въ чистилищВ“. 
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Ошеломленная дуэнья, слышала какъ ее заклинаютъ, по своему испугу 
поняла Донъ-Кихота, и отвЗтила ему протяжнымъ шопотомъ: „господинъ Донъ- 
Кихотъ, --если только вы дЪйствительно Донъ-Кихотъ,—я не видЪъне, не при- 
видЪне, не страждущая душа, какъ вы думаете, я просто донна-Родригесъ, 
дуэнья госпожи герцогини, прибЪгающая къ вамъ съ просьбою, оказать мнЪ 
такую помощь, какую вы оказываете веЪмЪ. 

— Госпожа донна-Родригесъ, сказалъь Донъ-Кихотъ, не пришли-ли вы 
ко мнЪ съ какимъ-нибудь любовнымъ поручешемъ? если такъ, то я долженъ 


сказать вамъ, что мени 
красота несрав- о 
ненной дамы моей, и 
Дульцинеи Тобоз- 
ской дЪлаетъь ме- 
ня мертвымъ для 
любви. Поэтому 
отложите въ сто- 
рону всяюмя лю- 
бовныя порученя, 
и тогда зажигайте 
если хотите, свЪч-! 
ку, приходите сю- | 
да, и мы погово-// 
римь съ вами о’ 
чемъ вамъ будетъ | 
угодно, лишь бы! 
только, повторяю’ 
вамъ, вы отложи-’/ 
ли въ сторону вся- 1" 
мя подстреканя :\' 
и соблазны. © 

— Плоховы ме- 
ня знаете, отвЪ- 
чала донна-Родри- 
гееъ. Я прихожу 
сюда никЪмъ не \ 
подосланная, и не \ 
так1е еще года- 
мои, чтобы ужъ 
мнф дЪлать было 
больше нечего, \ 
какъ заниматься 
подобными дъЪла- 
ми; у меня слава 
Богу, въ тЪлЪ еще 
есть душа и во 
рту цфлы веЪ зу- 
бы, кромЪ нЪ- 
сколькихъ, выпавшихъ отъ простуды, которую такъ легко схватить въ этомъ 
аррагонскомъ краю. Но позвольте мн поговорить съ вами одну минуту, я 
сейчасъ зажгу свфчку и возвращуеь разсказать вамъ—цфлителю бЪдъ всего 
мфа—мои собетвенныя бЪды. 

Не ожидая отвЪта, дуэнья покинула комнату Донъ-Кихота, въ головЪ 
котораго явилась въ ту же минуту тысяча мыслей по поводу этого новаго 
приключен!я. И онъ началъ упрекать себя, что такъ легко согласилея под- 
вергнуть опасности вЪрность своей Дульцинез. „Кто знаетъ, сказалъь онъ 
самъ себЪ, не пробуеть ли никогда не дремлюпий лукавый и пронырливый 
чортъ втолкнуть меня, при помощи старой дуэньи, въ ту западню, въ которую 
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не могли завлечь меня императрицы, королевы, герцогини, маркизы? Слышалъ 
я не разъ и не отъ пустыхъ людей; что чортъ пытается соблазнить челов ка, 
скорЪе кутносой женщиной, чёмъ красавицей съ греческимъ носомъ. И на- 
конецъ, какъ знать? эта тишина, это уединен!е, этоть странный случай не 
пробудятъ ли во мнВ заснувшихъ страстей и не заставять ли они меня въ 
конц жизни упасть на томъ мЪетЪ, на которомъ, до сихъ поръ, я даже не 
спотыкался. Въ подобныхъ случаяхъ лучше бЪжать. чЪмъ принимать битву. 
Впрочемъ, я, право, кажется, начинаю съ ума сходить, если подобныя нелЪ- 
пости лЪзутъ мнЪ въ голову и въ ротъ. Возможное ли дфло, чтобы старая, 
сЪдая дуэнья съ очками на носу могла пробудить похотливое желанше, даже 
въ самомъ развращенномъ сердцЪ? есть-ли на свЪтЪ хоть одна дуэнья со св%- 
жимъ, полнымъ, упругимъ тфломъ? Есть-ли хоть одна дуэнья, которая не 
была бы груба и глупа? Отстань же отъ меня это скопище женщинъ, бре- 
менящихь землю! О, какъ умно сдФлала эта дама, которая на двухъ концахъ 
своей эстрады помЪфстила, какъ говорятъ, двухъ восковыхъ дуэн!, съ очками 
на носу и съ иглой въ рукахъ, сидящихъ на подушкахъ, какъ-будто за 
шитьемъ. Эти фигуры были у нея въ домЪ совершенно такою же мебелью и 
украшенемъ, какъ и настоящйя, живыя дуэньи“. 

Съ посл$днимъ словомъ Донъ-Кихоть всталъ съ постели съ намърешемъ 
запереть двери своей спальни и не пустить къ себЪ донну-Родригесъ. Но въ 
ту минуту, когда онъ прикоснулся рукою къ замку, донна-Родригесъ появи- 
лась у дверей съ зажженной свЪчой. УвидЪвъ возлЪ себя Донъ-Кихота, за- 
вернутаго, по-прежнему, въ желтое одфяло, съ колпакомъ на головЪз и ком- 
прессами на лицЪ, она опять испугалась и, попятившись немного назадъ, 
сказала: 

— Не подкараулилъ ли насъ кто-нибудь? 

— МнЪ елЪдуеть спросить у васъ то же самое, возразилъ Донъ-Кихотъ. 
Скажите: могу ли я не опасаться никакого насилля и покушен!я съ вашей 
стороны? 

— У кого вы это спрашиваете и отъ кого опасаетесь вы насимя, спро- 
сила донна-Родригесъ. 

— Оть васъ я опасаюсь и у васъ спрашиваю, сказаль Донъ-Кихотъ: я 
сдЪланъ не изъ мрамора, а вы не изъ чугуна, и теперь не десять часовъ 
утра, а двЪнадцать ночи, и даже, кажется, немного больше; наконецъ мы на- 
ходимся съ вами въ болЪе таинственной и уединенной комнатЪ, чЪмъ тотъ 
гротъ, въ которомъ смЪлый Эней покусился на невинность прекрасной Дидоны. 
Но дайте мн вашу руку, и я буду считать себя безопаснымъ, расчитывая 
на свою сдержанность, подкрЪпленную вашими почтенными сЪдинами. Оъ 
посл$днимъ словомъ рыцарь поцфловалъ правую руку дуэньи и подалъ ей 
свою, которую дама взяла съ такой же точно церемоней. 

На этомъ мФетЪ, Сидъ-Гамедъ, прерывая разсказъ свой, воскликнулъ: 
„клянусь Магометомъ,я отдалъ бы лучшую изъ двухъ моихъь шубъ, чтобы 
увидЪть, какъ шла эта пара подъ руку оть дверей до постели“. 

Донна-Родригесъ сЪла на стулЪ немного поодаль отъ кровати, не снимая 
очковъ и не выпуская изъ рукъ свЪчи. Донъ-Кихотъ же, весь спрятанный 
въ одфяло, высунувши только лицо, ус$лея на своей постели, и когда рыцарь 
и его дама устроились на своихъ мЪетахъ, Донъ-Кихотъь сказалъ доннЪ- 
Родригесъ: 

— Теперь, донна-Родригесъ, вы можете развязать ваши губы и излить 
передо мною всЪ скорби вашего больного сердца и вашей прискорбной души; 
я васъ выслушаю непорочнымъ ухомъ и помогу милосерднымъ дЪломъ. 

— НадЪюсь, отвЪтила донна-Родригесъ, отъ такого милаго и любезнаго 
господина нельзя было и ожидать другого отвЪта. Господинъ Донъ-Кихотъ, 
продолжала она, хоть вы меня видите теперь передъ вами въ самой середин% 
дкоролевства Аррагонскаго, сидящую на этомъ стулЪ, въ поношенномъ платье 
дуэньи, всю въ морщинахъ и ни на что негодную, я тфмъ не менфе родомъ 
изъ ОШедо въ Астури и происхожу оть одной изъ самымъ благородныхъ 
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тамошнихь фамилш. Но злая звЪзда моя и небрежность моихъ прежде 
времени обфднфвшихъ родителей, сд$лали то, что они привезли меня въ 
Мадридъ и, чтобы пристроить меня тамъ какъ-нибудь и не довести 
до большого несчастя, помфстили швеей въ дом одной знатной дамы; 
я должна сказать вамъ, господинъ Донъ-Кихотъ, что въ вышивкЪ и разныхъ 
рукодфляхъ противъ меня не найдется ни одной женщины. Помфстивши меня 
у этой дамы, родные мои возвратились домой, и оттуда, какъ хоропие христане- 
католики, отправились черезъ нЪ- 
сколько лЪтъ на небо. ПослЪ нихъ я 
осталась сиротой, вынужденная пи- 
таться скуднымъ подаяшемъ и бЪд- 
ными милостями, которыми награж- 
даютъ во дворцахъ знатныхъ 0с0бъ 
нашу сестру. Въ это время, безъ вся- 
каго съ моей стороны повода, въ меня 
влюбился въ замкЪ одинъ оружено- 
сецъ, очень почтенный на видъ, но 
уже очень немолодой, бородатый и 
такой же благородной крови, какъ 
самъ король, потому что онъ былъ 
горець *). Про нашу любовь, не быв- 
шую особенной тайной, узнала гос- 
пожа моя и, чтобы охранить насъ отъ 
разныхъ сплетенъ и пересудъ, обвЪн- 
чала передъ лицомъ святой римско- 
католической церкви. Отъ этого един- 
ственнаго брака у меня, къ доверше- 
нпо бЪды моей, родилась дочь; не то, 
чтобы я умерла во время родовъ, ро- 
дила я, слава Богу, частливо и во 
время, но скоро посл рождешя ма- 
лютки умеръ мой мужъ, и умеръ 
отъ такого испуга, что еслибъ у 
меня было время разсказать вамъ 
все это дЪло, такъ Боже мой, какъ | 
бы вы удивились.—Съ послЪднимъ словомъ, дуэнья принялась тихо всхли- 
пывать, говоря Донъ-Кихоту: „простите мнЪ, ваша милость, господинъ 
Донъ-Кихотъ. Что дЪлать! чуть только я вспомню про моего бЪднаго по- 
койника, на глазахъ у меня выступають слезы. Пресвятая ДЪва! какъ 
важно возилъ онъ госпожу мою, позади себя, на хребтЪ могучаго мула, чер- 
наго, какъ агатъ; въ то время не знали еще ни каретъ, ни носилокъ, и дамы 
Ъздили, сидя на мулахъ, позади своихъ оруженосцевъ. И я не могу не раз- 
сказать вамъ одной истори, изъ которой вы увидите, какой вЪжливый былъ 
мой мужъ. Разъ въ МадридЪ, выфзжая на улицу Санттъ-Яго, которая немного 
узка, онъ увидЪлъ, что изъ одного дома выходитъ алькадъ съ двумя альгва- 
зилами. Замфтивъ его, мой добрый оруженосецъ притворилея, будто хочетъ 
повернуть мула и Ъхать вслЪдъ за алькадомъ. „Что ты дЪлаешь, несчастный, 
развЪ ты не видишь, что яздЁсь?“ сказала ему госпожа моя, сидфвшая позади 
его на мулЪ. Какъ челов5къ тоже вЪжливый, алькадъ придержалъ мула за 
узду и сказалъ моему мужу: „пофзжайте вашей дорогой, потому что это мнЪ, 
по настоящему, слЪдовало бы сопутствовать госпожЪ доннЪ-КассильдЪ“ (такъ 
звалась моя госпожа). Мужъ мой, между т$мъ, съ шляпой въ рукахъ, все 
настаивалъ на томъ, чтобы сопровождать алькада; и госпожа моя съ досады 
и злости взяла толстую булавку, или, лучше сказать, вытащила изъ своего 
футляра толстую шпильку и всунула въ’ животъ моему мужу, такъ что его 














*) Астурйсяе торцы считаютьъ себя потомками Пеласговъ.. 
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всего покоробило, и онъ съ страшнымъ крикомъ повалился на землю вмЪстЪ 
съ моей госпожей. Къ госпожЪ въ ту же минуту подбЪжали алькадъ и слуги, 
и подняли ее съ земли, а мужъ мой остался въ.какой-то цирульнЪ, жалуясь, 
что у него исколоты всЪ внутренности. Происшеств!е это стало извЪетно веЪмъ 
гвадалквивирскимъ шалаганамъ, и мужъ мой своею взжливостью пр1обрфлъ 
такую славу, что малые ребята бЪгали за нимъ по улицамъ. ВелЗдетве этой 
истори, да еще. потому, что онъ былъ близорукъ, госпожа моя отослала, его 
отъ себя, и тогда онъ умеръ, какъ мнЪ кажется, съ горя, оставивши меня 
безпомощной вдовой съ маленькой дочерью, красота которой съ каждымъ днемъ 
увеличивалась на моихъ глазахъ, какъ пЪна морская. Такъ какъ я была из- 
вЪстная швея, поэтому госпожа герцогиня, вышедшая тогда замужъ за гер- 
цога, моего господина, увезла меня съ моей дочерью въ королевство Арра- 
гонское. ЗдЪеь дочь моя мало-по-малу росла, и наконецъ выросла и разцвЪла. 
во всей прелести. Поетъ она, какъ жаворонокъ, пляшетъ, какъ мышь, читаетъ 
и пишетъ, какъ школьный учитель, и считаетъ, какъ ростовщикъ. Чисто- 
плотна она до того, что текущая вода, кажется, не чище моей дочери, и 
теперь, если память не измфняеть мнЪ, ей должно быть шестнадцать лЪтТЪ, 
пять мвсяцевъ и три дня, немного больше или меньше. Воть эта то дочь 
моя влюбилась здЪсь въ одного богатаго крестьянина, живущаго недалеко, 
въ имЪфн!и герцога, моего господина; не сумЪю сказать вамъ, какъ они 
тамъ связались, но только молодецъ этотъ, пообфщавъ жениться на моей 
дочери, соблазнилъ ее и теперь отказывается отъ своего слова. Хотя герцогъ, 
господинъ мой, знаетъ это дЪло, потому что я много разъ жаловалась ему 
на негодяя и просила велЪть этому обманщику жениться на моей дочери, но 
онъ не слушаетъь и не слышитъ моихъ просьбъ. Отець соблазнителя очень 
богатъ, даеть герцогу деньги въ займы и готовъ исполнить всякую его при- 
чуду, поэтому герцогъ и не хочетъ дфлать ему никакой непрАятности. Одна 
надежда на васъ, добрый господинъ мой; устройте вы какъ-нибудь это дЪло 
или словами или оружемъ. Вы, говорятъ, пр#Ъхали сюда возстановлять правду, 
исправлять всямя бЪды и помогать несчаестнымъ. Взгляните, ваша милость, 
съ сострадащемъ ва мою обманутую дочь, на ея сиротство, молодость, ея 
прелесть и друпя качества, о которыхъ я вамъ говорила. По чистой совЪети 
скажу вамъ, что изъ веЪхъ женщинъ въ этомъ замкЪ нЪтъ ни одной, которая 
бы стоила подошвы башмака ея; одна дЪвушка здЪсь Альтизидора, которую 
считаютъ самой прекрасной и развязной, не подойдетъ къ моей дочери и на 
милю. ВЪрьте мнЪ, ваша милость, не все то золото, что блеститъ. У этой 
Альтизидоры больше чванства, чЪмъ красоты, и больше наглости, чЪмъ стыда; 
кромЪ того у нея пахнетъ изо рта такъ сильно, что возлЪ нея нельзя пробыть 
одной минуты, и даже госпожа герцогиня... Но я промолчу объ этомъ, потому 
что и у стЪнъ, говорятъ, есть уши. 

— Что такое герцогиня? спросилъ Донъ-Кихотъ, ради Бога, объясните. 

— Нечего дЪлать, я должна сказать вамъ теперь всю правду. Господинъ 
Донъ-Кихотъ, вы изволили видЪть красоту герцогини, вы видфли цвЪть ея 
лица, сяющаго, какъ вычищенное оруже, вы видЪли, эти щеки изъ лил 
и розъ, отражаюция солнце и луну. Вы вид$ли, какъ гордо выступаетъ она, 
словно не чувствуетъ подъ ногами почвы, можно подумать, что она распро- 
страняетъ здоровье вокругъ того м$ета, на которое ступитъ. И что-же? За 
все это герцогиня, скажу я вамъ, должна быть благодарна во-первыхъ Богу, 
а во-вторыхъ фонтанелямъ на своихъ ногахъ, которыми вытекаютъ изъ ея 
тЪла, какъ говорятъ доктора, всЪ нечистые соки. 

— Пресвятая ДЪва! воскликнулъ Донъ-Кихотъ, возможное-ли дФло, что- 
бы у герцогини были такя истеченя, ябы не повфрилъ этому даже тогда, 
если бы увидЪлъ собетвенными глазами, но мнЪ это говоритъ госпожа донна- 
Родригесъ, и я долженъ вЪрить. Тмъ не менфе я все-таки думаю, что изъ 
этихъ фонтанелей вытекаютьъ не нечистые соки, а чистая амбра. И я перестану 
теперь вЪрить, что обычай открывать фонтанели сдЪланъ въ видахъ пользы 
для здоровья. й 
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При послфднихъ словахъ Донъ-Кихота дверь его спальни отворилась съ 
страшнымъ. шумомъ, до того испугавшимъ донну-Родригесъ, что она выпу- 
стила свЪчу изъ рукъ, и въ комнатЪ стало совершенно темно. Въ ту же ми- 
нуту б$дная душа почувствовала, что двЪ руки схватили ее за горло такъ 
сильно, что ей не было никакой возможности крикнуть, послЪ чего кто-то 
поднялъ ей, не говоря ви слова, юбки и при- 
нялея немилосердно хлестать ее чЪмъ-то по- 
хожимъ на туфли. Донъ-Кихотъ, хотя и по- 
чуветвовалъ сострадане къ несчастной дуэньЪ, 
однако и не пошевельнулея на своей по- 
стели, теряясь въ догадкахъ на счетъ этого 
приключен!я: и онъ оставался все время н3- 
мымъ и спокойнымъ, боясь, чтобы привидЪя 
не вздумали чего добраго высЪчь и его са- 
мого, и боялся онъ не напрасно: хорошенько 
отстегавши не смфвитую пикнуть дуэнью, не- 
зримые палачи подошли къ Донъ-Кихоту и, 
сбросивъ съ него простыни и одЪяла, при- 
нялись щипать его такъ немилосердно, что 
онъ рЪшился обороняться кулаками. Въ чу- 
десной тишинЪ продолжалась эта битва почти 
полчаса; послЪ чего привидфня изчезли, 
дона-Родригесъ опустила юбки и, оплакивая 
постигшее ее несчасте, вышла изъ комнаты Донъ-Кихота, не сказавъ ни 
слова. Задумчивый, взволнованный, исщипанный Донъ-Кихотъ осталея одинъ 
на своей постели, гдЪ пока мы разстанемея съ нимъ. Каюше волшебники такъ 
зло подшутили надъ рыцаремъ, это объяснитея въ свое время, теперь же 
насъ зоветь къ себЪ Санчо Панса, и порядокъ истори требуетъ, чтобы мы 
возвратились къ нему. 








ГЛАВА ХЦХ. 


Что случилось, когда Санчо объфзжалъ свой островъ. 


Мы оставили великаго губернатора страшно 
разгнфваннаго крестьяниномъ, прикинувшимся. ду- 
ракомъ. Наученый мажордомомъ, получившимъ 
отъ герцога самыя точныя инструкщи касательно 
того, какъ поступать съ губернаторомъ на его 
° мнимомъ островЪ, крестьянинъ этоть превосходно 
подшутилъ надъ Санчо Панса. Какъ ни простъ 
былъ однако послфднй, онъ, тЪмъ не менЪе, 
нигдЪ не спотыкаясь, ловко справлялся съ насмЪшниками. ! 

„Господа, сказаль онъ окружающимъ его лицамъ, къ которымъ при- 
соединился вошедпий въ ту минуту въ залу докторъ Педро: теперь, получивъ 
тайную депешу герцога, я вижу, что суди и правители должны быть желЪз- 
ными людьми; кого не утомитъ назойливость всЪхъ этихъ господъ, приходя- 
щихъ къ намъ по разнымъ дзламъ и требующихъ, чтобы ихъ выслушивали 
во всякое время и занимались бы только ими одними. И если бЪдный судья 
не выслушаетъ и не удовлетворить ихъ въ ту же минуту, по возможности, 
или потому, что они не во время пришли, такъ господа эти проклинаютъ, 
кусаютъ, раздираютъ его, грызутъ его кости и даже оспариваютъ у насъ 
нашу долю дворянства. Дуракъ! не лЪзь съ своими дфлами, выжди удобную 
минуту, не приходи въ то время. когда губернаторъ Ъетъ или спитъ. ВЪдь 
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судьи тоже люди изъ костей и т%ла; они тоже должны отдавать природЪ то, 
чего она требуетъ отъ нихъ: кром$ меня, не дающаго своей природЪ кушать, 
благодаря стоящему здфсь доктору Педро Черствому Тертафуэра, который 
положилъ себф уморить меня, во что бы то ни стало, голодомъ, утверждая, 
что эта смерть есть именно жизнь. Чтобы послалъ Господь такую жизнь ему 
и всему его роду, то-есть всмъ злымъ докторамъ, потому что хороше доктора 
достойны лавровыхъ вЪнковъ“. 

ВеЪ знавиие Санчо Панса удивлялись его умнымъ р$Ъчамъ, и не знали, 
чему приписать эту перемЪну, если не тому, что высомя должности иногда 
просвзтляють, иногда омрачаютъ умы занимающихъ ихъ лицъ. На этотъ разъ 
дЪло кончилось тЪмъ, что докторъ Педро Черетвый , Тертафуэра обЪщалъ 
Санчо позволить 
ему вечеромъ по- 
ужинать, хотя бы 
для этого при- 
шлость пожертво- 
вать всЪзми афо- 
ризмами Гиппо- 
крата. ОбЪщаше 
} ‘это преисполнило 
РА ‚радостью губерна- 
`\\\ тора, нетерпЪливо 
ожидавшаго на- 
‘ступлешя вечера 
и вмъетЪ съ нимъ 
‘ужина. И, хотя ему 
казалось, что вре- 
мя остановилось 
на мЪетЪ непод- 
вижно, тЪмъ не 
менЪе наступила, 
наконецъ, такъ страстно ожидаемая имъ минута ужина, и ему подали кусокъ 
холодной баранины съ лукомъ и телячьи ножки, не первой впрочемъ моло- 
дости. Ужинъ этотъ показалея Санчо вкуснфе миланскихъ рябчиковъ, рим- 
скихъ фазановъ, соррентской телятины, марокскихъ куропатокъ и лав1ос- 
скихъ гусей. 

-— Господинъ докторъ, сказалъ онъ за ужиномъ Педро, не трудитесь, 
пожалуйста, угощать меня изысканными блюдами; это значило бы снять же- 
лудокъ мой, пртученный къ козлятин%, баравинЪ, солонинВ, салу, рЪПЪ и 
луку, съ тъхь петлей, на которыхъ онъ держится. ВеЪ эти дорог я кушанья 
перевариваетъ онъ морщась, и иногда съ отвращенемъ. Самое лучшее, что 
можетъ сдЪлать метръ-д’отель, это принести мнЪ винегрету; если въ немъ 
попадется и гнилая дичь, ничего, — онъ будеть лучше пахнуть отъь этого. 
Набросайте туда всего, чего хотите; вы мнЪ сдФфлаете этимъ несравненное 
одолжен1е, и я постараюсь когда-нибудь отблагодарить васъ за него. Но 
только, пожалуйста, обходитесь безъ шутокъ; угодно вамъ оставаться здЪеь— 
оставайтесь, не угодно, какъ угодно; будемъ жить и Ъеть въ мирЪ и дружбЪ, 
помня, что Богъ озаряетъь солнцемъ своимъ всЪхъ безъ исключеня. Управляя 
этимъ островомъ, я самъ ничего не возьму, и другому ничего не позволю 
взять. Вы знаете эту пословицу: станьте медомъ и мухи съЪФдятъ васъ, по- 
этому пусть каждый держитъ ухо востро, или я ему покажу, что чортъ вмЪ- 
шалея въ пляску, и что если только представится случай, такъ я чудесъ над лаю. 

— Ваша милость изволили сказать глубокую правду, отвЪтилъ метръ- 
д’отель, и я за веЪхъ островитянъ этого острова ручаюсь, что они станутъ съ 
вЪрой и любовью служить намъ; при такомъ управлен!и, какъ ваше, сколько 
можно судить о немъ по началу, намъ грЪшно ‘было бы подумать или дЪлать 
что-нибудь противное нашимъ обязанностямъ къ вашей милости. 

* 
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— ВЪрю, отв$тилъ Санчо, и думаю, что только глупцы могли бы дЪй- 
ствовать или думать иначе. Только, повторяю еще разъ, пусть позаботятся 


_ здЪеь о томъ, чтобы кормить меня и моего осла. Это самое главное, и теперь 
какъ нельзя болЪе кстати пришлось упомянуть объ этомъ. Въ свое время мы 


обойдемъ кругомъ этотъ островъ, который я намфренъ очистить отъ плутовъ, 
лЪнтяевъ, бродягъ и вообще всякой сволочи. МнЪ бы хотфлось убфдить васъ, ° 
друзья мои, что бездЪльникъ въ обществЪ—это трутень въ ульЪ, съБдающй 
медъ, приготовленный трудолюбивыми пчелами. Я намфренъ покровительетво- 
вать земледфльцамъ, сохранить гидальго ихъ права, награждать людей чЁмъ- 
нибудь отличившихся и въ особенности уважать религ!ю и людей религ!оз- 
ныхъ. Какъ вамъ это кажется, друзья мои? если это дурно, такъ я готовъ 


_ башку себЪ размозжить. 


— Ваша милость, отвЪтилъ мажордомъ, я только удивляюсь, какъ можеть 
человЪкъ неграмотный — вы, валиа милость, кажется, совефмъ неграмотны, — 
высказывать такя истины и вообще говорить такъ умно, какъ вы. Клянусь 
вамъ, ни мы, ни ТБ, кто послалъ насъ съ вами сюда, никогда не ожидали 
отъ васъ ничего подобнаго. На свЪтЪ, какъ видно, каждый день приходится 
видЪть что-нибудь новое, добавилъь метръ-д’отель, шутки превращаются въ 
серьезныя р$чи и насм$шники сами остаются осмЪянными“. 

Послз ужина губернаторъ со всею свитою вознамЪрилея обойти свой 
островъ. Его сопровождали мажордомъ, секретарь, метръ-д’отель,—на котораго 
возложена была обязанность записывать всЪ дЪйстя и движен1я губерна- 
тора, — и цЗлый полкъ алгвазиловъ и разныхъ должностныхъ лицъ. СЪ 
жезломъ въ рукахъ важно 
шелъ посреди этой толпы 
Санчо и, обойдя нъеколь- 
ко улиць услышалъ не- 
вдалекЪ стукъ оружия. 
Отправивитиеь въ ту сто- 
рону, гдЪ слышенъ быль 
шумъ, они увидЪли двухъ 
бойцовъ, остановившихся 
при видЪ губернатора. 

— Именемъ Бога и ко- 
роля, воскликнулъ одинъ 
изъ нихъ, можно ли, спра- 
шиваю, терпЪть, чтобы 
здЪеь грабили чуть не 
среди бЪлаго дня и на- 
падали на улицахъ, какъ 
на большихъ дорогахъ? $ 

— Уеспокойтесь, сказалъ Санчо, и разскажите въ чемъ дЪло, я здЪшЕй 
губернаторъ. 

— Господинъ губернаторъ, отв$чали ему, я вамъ разскажу, какъ можно. 
короче, все дЪло. Господинъ этотъ только-что выигралъ вотъ въ этомъ игор- 
номъ домЪ напротивъ больше тысячи реаловъ, одинъ Богъ знаетъ, какъ? На- 
ходясь при игр, я противъ.совЪфети позволилъ ему взять нЪеколько кушей, 
и когда ожидалъ, что въ благодарность за это, онъ дасть мнЪ хоть одинъ 
золотой, онъ отправился себЪ, по окончани игры, какъ ни въ чемъ ни бывало, 
съ своимъ выигрышемъ домой. Господинъ губернаторъ, у насъ принято да- 
вать что-нибудь такимъ людямъ, какъ я, составляющимъ разнаго рода обще- 
ства, гдЪ можно прятно провести время; мы помогаемъ пграющимъ и преду- 
преждаемъ могупйя произойти при этомъ столкновеня. Увидя, что господинъ 
этотъ, положивъ деньги въ карманъ, преспокойно отправился къ себЪ, я въ 
досадЪ побЪъжаль за нимъ и вЪжливо просилъ его дать мнЪ хоть восемь 
реаловъ: ему очень хорошо извЪетно, что я человЪкъ порядочный и что у 
меня нФть ни имЪня и никакого занят!я, по волЪ моихъ родителей, не оста- 
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вившихъ мнЪ одного и не научившихъ другому. Но господинъ этоть, больш й 
воръ чЪмъ Какусъ, болышй плуть чЪмъ Андродилла, — сказалъ, что онъ 
дасть мнЪф только четыре реала. Вы видите сами теперь, ваша милость, что 
у человЪка этого нЪтъ ни совЪети, ни стыда. Но ему бы не поздоровилось 
оть его выигрыша, еслибъ вы, господинъ губернаторъ, не подосизли на по- 
`° мощь; я бы показалъ ему себя. 

— Что скажете на это? спросилъ Санчо обвиненнаго. 

— То же, что и мой противникъ, отвЪтилъ обвиненный, я не хочу давать 
ему болыше четырехъ реаловъ, потому что и безъ того передавалъь ему до- 
вольно денегъ, и только добавлю, что люди, ожидаюцйе благодарности отъ 
игроковъ, должны быть вЪфжливы и брать то, что имъ даютъ, не входя съ 
ними ни въ каке счеты, если только имъ извЪстно навЪрное, что игрокъ 
плутъ и выигрываетъ нечисто, а что я не плутъ, это лучше всего доказы- 
ваетъ то, что я ничего не хот$лъ дать этому нахалу; воры же всегда дЪлятея 
поживой съ своими компанонами. 

— Это правда, подтвердиль мажордомъ и, обратясь къ Санчо, сказалъ 
ему: господинъ губернаторъ, что прикажете сдЪлать съ этими господами. 

— А воть что, отвЪтилъ Санчо: вы, выигравпий чисто или нечисто, или 
не такъ, ни этакъ, дайте вашему противнику сто реаловъ и тридцать въ 
пользу заключенныхъ въ тюрьмЪ. А вы, не имфюпций ни занят!я, ни имфя, 
и, слЪдетвенно, проживаюний здЪеь безъ всякаго дЪфла, возьмите поскорЗе эти 
сто реаловъ и завтра же убирайтесь отеюда; вы будете считаться изгнаннымъ 
изъ этого острова на десятъ лЪтъ; если же вы вернетесь раньше срока, тогда 
эти десять лЪтъ вамъ придется доживать ужъ на томъ свЪтЪ, потому что, 
если вы ослушаетесь моего приказашя, такъ я, или палачъ, по моему прика- 
занйю, вздернеть васъ на висфлицу, и прошу не возражать мн, или бЪда 
тому, кто скажетъ хоть одно слово. 

Услышавъ это, игрокъ вынулъ деньги и отправился домой, а противникъ 
его положилъ деньги въ карманъ и покинулъ островъ. По уходЪ ихъ Санчо 
сказалъ: „или я ничего не буду значить здЪсь, или я уничтожу эти зловред- 
ные, по моему мнЪн!по, игорные дома“. 

— Вотъ этого, что возлЪ насъ, отозвался изъ толпы одинъ антуар1усъ, вашей 
милости нельзя будетъ уничтожить; его содержитъ знатный господинъ, кото- 
рый теряетъ гораздо больше денегъ, чЪмъ сколько выбираетъ ихъ съ картъ. 
Другое дЪло: игорные дома, содержимые разной сволочью; надъ тЪми, ваша 
милость, вы можете показать вашу власть. Къ тому же въ нихъ гизздится 
больше плутовства, потому что въ порядочныхъ домахъ шуллера не смЪютъ 
выказывать своего искусства. И такъ какъ теперь всЪ играютъ, поэтому пусть 
лучше играютъ у хорошихъ людей, чЪмъ у какого-нибудь шуллера, гдЪ 
несчастнаго простака давятъ съ вечера до утра и, ваконецъ, совсЪмъ за- 
давливаютъ. 

Въ эту минуту стрЪлокъ земской стражи подвелъ къ губернатору какого-то 
молодого челов$ка. 

— Господинъ губернаторъ, сказалъ стрЪлокъ; человЪкъ этотъ шелъ возлЪ 
насъ, и увидфвъ вашу милость, бросился бЪжать со всЪхъ ногъ назадъ; 
явный знакъ, что это плутъ. Я побЪжалъ за, нимъ, и если онъ не поскользнулся 
и не упалъ, такъ я бы никогда не догналъ его. 

— Молодой человЪкъ, почему ты пустился бЪжать? спросилъ Санчо. 

— Потому, господинъ губернаторъ, отв$чалъ юноша, чтобы не отвЪчать 
на безчисленные вопросы, предлагаемые обыкновенно полицейскими. 

— Чмъ ты занимаешься? 

— Ткачествомъ. 

— Что ты ткешь? 

— ЖелЪзо для кошй, съ вашего позволеня. 

— А, такъ ты шута вздумалъ корчить, вздумаль смЪяться мнЪ въ глаза, 
ладно! Куда и зач$мъ ты отправляешься? 

— ОсвЪжиться воздухомъ, ваша милость. 
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— А гДЪ освЪжаются здЪсь воздухомъ. 

— Тамь, гдЪ онъ освЪжаетъ. 

— Прекрасно. Ты, какъ я вижу, не глупъ, за словомъ въ карманъ не 
лЪзешь. Представь же себЪ, мой милый, что я— воздухъ, который освЪжаетъ 
и отправляетъ тебя въ тюрьму. Взять его и запереть! воскликнулъ губерна- 
торъ, онъ у меня и безъ воздуха проспитъ эту ночь. 

-- Ваша милость, сказалъ юноша, вы посадите меня въ тюрьму точно 
такъ же, какъ сд$лаете королемъ. 

— А почему я не посажу тебя въ тюрьму? спросилъ Санчо. Развф не 
могу я велЪть сейчасъ же связать тебя? 

— Какая бы ни была ваша, сила, отвзчалъь юноша, но только ее не хва- 
титъ на то, чтобы заставить меня проспать въ тюрьмЪ. 

— Какъ не хватитъ? перебилъ Санчо, взять его сю же минуту; пусть 
онъ разувфрится собственными глазами въ томъ, отпуститъ ли его тюремщикъ, 
при всемъ желан!и повеликодушничать изъ интереса. Я заставлю его запла- 
тить двф тысячи червонцевъ штрафу, если онъ позволитъ тебф сдЪлать хоть 
шагь изъ тюрьмы. 

— Шутки, сказалъ юноша, весь свЪтъ не заставить меня проспать въ 
тюрьмЪ. 

— Чортъ! воскликнулъ Санчо, ангелъ хранитель, что ли, выпустить тебя 
оттуда? онъ сниметъ съ тебя цфпи, въ которыя я велю заковать тебя? 

— Господинъ губернаторъ, сказалъ развязно юноша, взглянемъ на это 
дФло, какъ люди умные. Положимъ, что вы пошлете меня въ тюрьму, что 
меня закуютъ въ кандалы, бросятъ въ подземелье, и вы пообЪщаете строго 
наказать тюремщика, если онъ отпуститъ меня; положимъ, что онъ послу- 
шаетъ васъ, и все-таки, если я не захочу спать и всю ночь не сомкну глазъ, 
такъ въ вашей ли власти заставить меня спать противъ моей воли? 

— НЪть, клянусь Богомъ, нЪтъ! воскликнулъ кто-то изъ толпы: моло- 
дець съ честью выпуталея изъ дЪфла. 

— Такъ что, если ты не будешь спать, сказалъ Санчо, то сдфлаешь это 
въ угоду себЪ, а не наперекоръ мнЪ. 

— НЪть, нЪть, у меня и въ мысляхъ этого не было, отвфтилъ юноша. 

— Въ такомъ случаЪ отправляйся себф съ.Богомъ домой, продолжалъ 
губернаторъ, и пошли тебЪ Господь сладый сонъ; я не хочу тебя лишать 
его. Но только совЪтую тебЪ никогда впередъ не шутить съ властями, неро- 
венъ часъ, — наткнешься, пожалуй, на такую, передъ которой прикусишь 
ЯЗЫКЪ. 

Юноша ушелъ, и губернаторъ отправился дальше. Черезъ нЪеколько 
минутъ стрЪлки привели къ нему какого-то новаго господина, держа его 
за руки. - 

— Господинъ губернаторъ, сказали они, мужчина этотъ оказывается 
вовсе не мужчиной, а женщиной, и даже очень хорошенькой, но только одЪтой 
по мужеки. 

Переряженной женщинЪ въ ту же минуту поднесли подъ глаза два или 
три фонаря, освЪтивице прелестное личико шестнадцати или семнадцати-лЪт- 
ней дЪвушки. Испанская сЪточка изъ золотыхъ и зеленыхъ шелковыхъ нитей 
поддерживала, ея волосы, и вся она была прелестна, какъ тысячи жемчужинъ 
востока. Ее осмотрЪли сверху до низу, и увидЪли, что на ней были надЪты 
зеленые панталоны изъ золотой парчи и верхнее платье изъ бФлой золотой 
ткани, подъ разстегнутымъ жилетомъ изъ такой же зеленой парчи, какъ и 
панталоны. Красные шелковые чулки ея завязаны были бЪлыми тафтяными 
подвязками съ золотыми застежками, засыпанными мелкимъ жемчугомъ; бЪлые 
балимаки въ род мужекихъ, богатый кинжалъ за поясомъ, вмфсто пишаги, и 
блестящие перстни довершали ея костюмъ. ДФвушка эта понравилась. веЪмъ, 
но кто она? этого никто не зналъ. Появлене ея удивило въ особенности тЪъхъ, 
которымъ извЪетны были всЪ приключеня, какля намЪревались устроить гу- 
бернатору на его остров. Но неожиданная встрЪча съ незнакомой красави- 
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‘цей произошла безъ ихъ вфдома и участя, и они въ недоумЪв!и ожидали, 
чЪмъ кончится это дЪло? Пораженный красотой молодой дЪвушки, губерна- 
торъ спросилъ ее: кто она, куда идетъ и съ какой стати она такъ одфлась? 
Опустивъ глаза въ землю, краснфя отъ стыда и волнен1я, молодая дЪ- 
вушка отвЪчала: „я не могу сказать нередъ веЪми того, что мнЪ елЪдовало 
сохранить въ большой тайнЪ. Увфряю васъ только, что я не воровка, не зло- 
дЪйка, не плутовка, а несчастная молодая дЪвушка, доведенная ревностью до 
того, что забыла уважене къ самой себЪ“.., 
— Господинъ губернаторъ, вм$шался мажордомъ, велите толиЪ отойти: 
пусть эта дЪвушка откроетъ вамъ наединЪ свою тайну. 
Губернаторъ приказалъ толиЪ отойти и при немъ остались только ма- 
сн: ‚ жордомъ, метръ- 
к. д’отель и секре- 
тарь. Видя около 
себя такъ мало 
лицъ, молодая дЪ- 
вушка сказала: „Я 
дочь Педро Пе- 
ресьъ Масорка; 
отецъ мой зани- 
мается здЪсь обра- 
боткой шерсти и 
часто приходитъ 
обЪдать къ моему 
отцу? 

— Что за без- 
смыелица? пере- 
билъ мажордомъ, 
я очень хорошо 
знаю Педро Пере- 
са, и знаю, что у 
него нЪтъ ни сы- 
новей, ни дочерей; 
кромЪ того, вашь 
отецъ, вы говори- 
те, ходить 06Ъ- 
дать къ вашему 
отцу. 

— Я тоже замЪ- 
тилъ, что тутъ, 
что-то не ладно, 
сказалъ Санчо. 

— Право, я такъ 
взволнована, ^ что. 
сама не знаю, что 
говорю, отвЪчала, 
молодая дЪвушка. 

Я дочь вовсе не Педро Переса, а Дего Лона, котораго вы всЪ должны знать. 

— Воть это сказано по крайней мьрЪ со смыеломъ, замътиль мажордомъ: 
я знаю его Лону; знаю, что онъ богатый и благородный гидальго и что ‘у 
него есть сынъ и дочь, которой никто не видЪлъь съ тфхь поръ, какъ онъ 
овдовЪзлъ; онъ держитъ ее взаперти и не позволяетъ, какъ говорятъ, взгля- 
нуть на нее даже солнцу, тёмъ не менфе о ней ходятъ слухи, что она чудо 
` какая красавица! о 

— Это совершенная правда, и эта дочь я сама; красавица я или нЪтъ— 
объ этомъ вы можете судить теперь сами, сказала молодая дЪвушка, зали- 
ваясь слезами. 
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— _ Должно быть, вЪ самомъ дЬлЪ, съ нею случилось что нибудь особен- 


ное, шепнулъ секретарь метръ-д’отелю, если такая благородная лав веа ВЪ 


такое время и въ такомъ платьЪ убфжала изъ дому? 
— ВЪроятно, отвЪтилъ метръ-д’отель, слезы ея еще больше убъждають 


°ВЪ ЭТОМЪ. 


Санчо утЪшилъ бъдную дЪвушку, какъ могъ, и просилъ ее сказать безъ 


_ страха все, что случилось съ нею, обфщая отъ имени веЪхъ окружающихь Ч 


ее лицъ помочь ей оть души ВСЪмЪ, чЪмъ будетъ возможно. 
— Вся бЪда моя въ томъ, продолжала незнакомая дЪвушка, что отещь 


_держитъ меня взаперти, вотъ уже десять ЛЪТЬ, съ тьхъ самыхъ поръ, какъ 


черви земные Фдятъ мою мать. У насъ служатъ обфдню въ богатой домовой 
капеллЪ, и во все это время я видЪла днемъ только солнце небесное, а ночью 
звЪзды и луну. Я не знаю не только, что такое улицы, города, храмы, но даже что 
такое люди, потому что не видала никого, кромЪ моего отца, брата и Педро 


_ Переса, нашего фермера, который часто ходитъ къ намъ, чтобы заставить 


меня не знать моего отца, онъ выдаетъ себя за, моего отца. Это вЪчное затвор- 
ничество, это постоянное затрецеве выходить изъ дому, даже въ церковь, 
повергли меня въ какую-то безвыходную грусть; и такъ я живу вотъ уже 
нЪсколько м%сяцевъ. Я хотЪла увидЪть свЪфтъ, или по крайней мЪрЪ край, 
въ которомъ родилась; мнЪ казалось, что въ этомъ нЪть ничего предосуди- 
тельнаго для благородной молодой дЪвушки. Когда я услышала, что на свЪтЪ 


_бываютъ бои быковъ, что на свфтЪ представляются комеди и играютъ въ 


кольцо, я все спрашивала моего брата, — онъ только годомъ моложе меня, — 
что это такое? спрашивая его вмЪстЪ съ тёмъ о многомъ другомъ, чего я 
никогда не видфла. Брать отв$чалъ мнЪ, какъ умВлъ, и только усиливалъ 
во мнЪ желане увидЪть все это собетвенными глазами. Но, чтобы передать 
истор!ю моей погибели; я должна сказать вамъ, что я просила, умоляла, моего 
брата; о, лучше бы никогда не спрашивала его я ни о чемъ... съ этими сло- 
вами молодая дЪвушка опять залилась слезами. 

— СОдфлайте одолжеше, продолжайте сказаль ей мажордомъ: раз- 
скажите, что съ вами случилось: вали слова и слезы держатъ насъ въ не- 
доумЪни. 

— Еще много остается выплакать мнЪ елезъ, отвЪтила дзвушка, но не- 


_ много остается сказать вамъ. Что дЪлать? неблагоразумныя, дурно направлен- 


ныя мечты всегда приводятъ къ печальнымъ послЪдетвямъ. 

Красота молодой двушки сильно тронула метръ-д’отеля. Онъ еще разъ 
поднесъ къ лицу ея фонарь, чтобы еще разъ взглянуть на нее, и ему пока- 
залось, что изъ глазъ красавицы текли не слезы, а хрустальныя росинки, 
или даже жемчужины востока; и сильно’ хотВлось ему, чтобы несчасте ея 


‚было долеко не такое страшное, какъ это можно было предположить по ея 


вздохамъ и ‘елезамъ. Губернатора между тЪмъ безпокоило то, что она не кон- 
чаетъ своего разеказа, и онъ попросилъ ее, наконецъ, не задерживать его, 
потому что уже поздно, а ему, между тЪмъ, остается обойти еще значительную 
часть города. 

— Все мое несчасте, вся бЪда моя въ томъ, продолжала дЪвушка, что 


я попросила брата, дать мнЪ свое платье, въ которомъ я могла бы ночью, 


когда отецъ спитъ, осмотрЪть городъ. Докучаемый моими просьбами, брать 
согласился, наконецъ, дать мнЪ свое платье, а самъ одЪлся въ мое; и оно 
такъ пришлось ему, какъ-будто нарочно сшито для него; у брата моего нЪътъ 
еще совсфмъ усовъ, продолжала она, и въ моемъ платьЪ онъ очень похожъ 
на хорошенькую молоденькую двушку. Увлекаемые нашимъ глупымъ, не- 
опредЪленнымъ желанемъ, мы ушли переодЪтые--я думаю часъ тому назадъ— 


изъ дому, и когда захотфли вернуться, тогда увидЗли большую толпу народа. 


„Сестра, сказалъ мнЪ братъ, это, должно быть, караулъ; повЪеь же ноги на 
шею и бЪги за мною; если насъ узнаютъ, бЪда намъ“. Сказавъ это, онъ по- 
вернулся назадъ и пустился не бЪжать, а летЪть. Я же, пробЪжавъ шесть 
шаговъ, упала, —-такъ ужасно я испугалась; тутъ подошли ко мнЪ эти люди 
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и привели къ вамъ; мнЪ такъ стыдно теперь показаться передъ всЪми пере- 
одЪтой безстыдницей. 

— И больше ничего не случилось съ вами? сказалъ Санчо, и вовсе, зна- 
чить, не ревность, какъ вы говорили, заставила васъ выйти изъ дому? 

— Болыше ничего не случилось со мною, отв$тила молодая дфвушка, и 
вовсе не ревность заставила меня уйти, а только желанше взглянуть на, свЪть, 
или просто на здЪшиейя улицы. 

Въ эту минуту, какъ бы въ подтверждене словъ молодой двушки, 
стрЪлки привели ея брата, пойманнаго впереди сестры. Онъ былъ одЪть въ 
дорогую штофную юбку, покрытую голубымъ штофнымъ бурнусомъ съ золо- 
той бахромою, на головЪ у него небыло ничего, кромЪ его волоеъ, казавшихся 
золотыми кольцами,— таке были они свЪтлые и кудрявые. 

Губернаторъ, мажордомъ и метръ-д’отель отвели его въ сторону и 
спросили такъ, чтобы ихъ не слышала молодая дЪвушка, почему онъ одЪлея 
въ женское платье? Пристыженный и смущенный молодой человЪкъ разска- 
залъ имъ то же, что и его сестра, и своимъ разсказомъ донельзя обрадовалъ 
успфвшаго влюбиться въ незнакомую дЪвушку метръ-д’отеля. 

— Пустяки кажя-то вы говорите, сказалъ бфглецамъ губернаторъ: раз- 
сказывая такую глупую шалость не къ чему столько’ плакать и вздыхать. 
Сказали бы прямо: я такой-то, я такая-то; мы воть таже-то, ушли тихонько 
изъ дому, собственно изъ любопытства и безъ всякаго другого намЪрен!я, и 
все было бы разсказано безъ вздоховъ и вехлипыванй. 

— Это правда, сказала молодая дЪвушка, но я такъ была взволнована. 

— Ну, бЪда не Богъ знаетъ какая, зам$тилъ Санчо, ступайте съ нами; 
мы отведемъ васъ назадъ, къ вашему ‘отцу; онъ, можетъ быть, не замътиль 
вашего отсутетв1я; только впередъ не будьте такими любопытными ДЪТЬМи и 
не желайте такъ сильно взглянуть на свЪтъ. У хорошей двушки сломана, 
нога и сидитъ она дома; женщину и курицу къ добру не приведетъ, и та, 
которая хочетъь увидЪфть другихъ, хочеть, чтобъ и друШе ее увидЪли, и 
довольно. 

Молодой человЪкъ поблагодариль губернатора за себя и за сестру, и 
ОА толпа направилась къ дому молодыхъ бЪглецовъ; — 
| о до него было недалеко. Подойдя къ нему, молодой 
И м | человЪкъ швырнулъ камешекъ въ окно, и ожидав- 

а шая этого знака служанка въ ту же минуту отворила, 
двери, въ которыя и вошли брать съ сестрою. Отведя 
ихь домой, губернаторъ и его свита остались уди- 
влены красотой этихъ дЪтей и желан1емъ ихъ по- 
смотрЪть свЗтъ ночью, не выходя изъ своего мЪ- 
стечка; фантазшо эту приписали, конечно, ихъ моло- 
дости. Пораженный въ самое сердце, метръ-д’отель 
рЪшилея на другой же день предложить руку моло- 
дой бЪглянкЪ, увЪфренный, что ему ‘не откажутъ: 
онъ такъ близокъ былъ къ 0собЪ герцога. У Санчо 
тоже явилось нфкоторое желанйе женить брата этой 
дЪвушки на СанчетЪ; и онъ рЪшился въ свое время 
устроить это дЪло, увЪренный, что никакой женихъ 
не можетъ отказать дочери губернатора. Такъ кон- 
чилея обходъ, сдЪланный ночью гобернаторомъ; но черезъ два дня рушилось 
его губернаторетво и съ нимъ всЪ надежды Санчо, какъ это мы увидимъ 
впослЪздетви. 
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ТЛАВА Ы 


ль объяснено, кто были колдуны и палачи, высфки!е дуэнью и щипавиие Донъ-Кихота, и гдф также 
разсказано о приключеши пажа, который несъ письмо 'Герезф Панса, жен Санчо Пансы. 


Подробный изелФдователь атомовъ этой 
истинной истори Сидъ-Гамедъ говорилъ, 
что, когда донна Родригесъ покинула свою 
комнату и отправилась къ Донъ-Кихоту, 
спавшая съ ней рядомъ дуэнья, услышавъ, 
что ея сосЪлка ушла и, движимая свойетвен- 

* нымъ дуэньямъ желашемъ все знать и обню- 
в. тихо отправилась вслЪдъ за донной Родригесъ, такъ что та не слышала, . 
_ какъ ее сл$дили. Увидя что она вошла въ комнату Донъ-Кихота, слёдовавшая 

за нею дуэнья, не желая отстать отъ своихъ, обо всемъ доносящихъ сплетницъ- 
а _ сестрицъ, отправилась тотчаеъ-же къ герцогин% и сказала, ей, что донна-Род- 
Зе. о ригесъ сидитъ у Донъ-Кихота. Герцогиня сказала объ этомъ герцогу и попро- 
_ сила у него позволенйя отправиться съ Альтизидорой узнать, зачмъ донн\ 








ыы 
я 


>. 

®  Родригесъ понадобился Донъ-Кихотъь? Получивъ это позволеше, герцогиня 
®— подошла съ Альтизидорой къ комнатЪ Донъ-Кихота и подслушала все, что 
°— Товорилось за дверьми. И когда донна-Родригесъ бросила, какъ говорять, на, 
Е Е улицу тайну ея фонтанелей, разгнЪванная герцогиня, горя желаемъ отметить 
5 Ей своей дуэньЪ, ворвалась съ Альтизидорой въ комнату Донъ-Кихота, выпорола 


_тамъ дуэнью и исцарапала всего Донъ-Кихота; въ такую ярость приводить 
°—  женщинъ оскорблеше, нанесенное ихъ красотЪ, такую неукротимую (жажду 
ый мщен!я зажигаетъ оно въ ихъ сердцахъ. Истор1я эта порядкомъ насмВ шила 
Е герцога, узнавшаго ее отъ своей жены. НамЪреваясь продолжать свои шутки 
— 6 Донъ-Кихотомъ, герцогиня 
° отправила на другой день пажа, 

° представлявшаго въ лЪсу Дуль- 
цинею,—объ этомъ происшестви 
Санчо совершенно забылъ среди 
своихъ губернаторскихъь заня- 
тй,—съ большимъ коралловымъ 
ожерельемъ и съ письмомъ оть 
себя и оть Санчо къ женЪ его 
ТерезЪ Панса. 

Истор1я говоритъ, что ловюй 
и веселый пажъ, желая угодить 
своимъ господамъ, охотно отпра- 
`вился въ деревню Санчо. Подъ- 
Ъзжая къ ней, онъ увидЪль кучу 

‚ женщинъ, стиравшихъ въ рЪчкЪ 
ОЪлье, и попросилъ ихъ сказать 
ему, гдЪ живетъ въ этой деревнЪ 
Тереза, Панса, жена извЪстнаго 
Санчо Пансы, оруженосца рыцаря 
Донъ-Кихота Ламанчскаго. 

— Тереза Панса, крикнула 
одна, изъ дЪвушекъ, это мать моя, 
Санчо Панса—мой отецъ, а этотъ 
рыцарь-—-напть господинъ. 

— Такъ отведите же меня къ вашей матери, ‘сказаль пажъ, я принест, 
ей подарокъ отъ вашего отца. 
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— Очень хорошо, проговорила молодая дъвушка, лЪтъ четырнадцати, и 
оставивъ одной изъ своихъ подругъ бЪлье, побЪжала, съ открытыми ногами 
и распущенными волосами, домой. 

— Воть нашъ домъ, у самаго края деревни, кричала она, мать моя такъ 
безпокоится, что давно не получаетъ никакихъ извЪет отъ отца. 

— Пусть же она успокоится, сказалъ пажъ, я принесъ ей тая извЪея, 
что ей остается только благодарить Бога. 

Подскакивая и подпрыгивая, молодая дЪвушка прибЪжала въ .деревню, и 
принялась кричать у дверей своего дома: „выходите, мама, выходите; къ вамъ 
прЁБхалъ господинъ съ письмомъ отъ отца и съ разными другими вещами“. На 
этотъ крикъ вышла, съ обмотаннымъ паклей веретеномъ въ рукахъ, Тереза, 
Панса. ОдЪтая въ короткую, темную ситцевую юбку, обхваченную маленькимъ, 
тоже темнымъ, корсажемъ, въ рубахЪ съ отложнымъ воротникомъ, она казалась 
женщиной ЛЬТЪ сорока съ небольшимъ, но еще не старой, а ИОВ, работящей 
и сильно загор$вшей деревенской бабой. 

— Это что такое, что это за господинъ? воскликнула, она, о уяжиАяь дочь 
свою и возлЪ нея пажа верхомъ на конЪ. 

— Слуга донны-Терезы Панса, отвЪтилъ пажъ, слЪзая съ коня. Подойдя 
затЪмъ къ Терез%, онъ опустилея пе- 
редъ ней на колЪни и сказалъ ей: 

ео Я" м „позвольте поцзловалть руку законной и 

7 И } единственной жены губернатора, остро- 
й ва Баратари, доннЪ-Санчо Панса“. 

— Встаньте, ради Бога, встаньте! 
воскликнула. Тереза. Я не госпожа, а 
простая `мужичка, дочь землекопа, и 
жена странствующаго оружевиь, а, 
вовсе не губернатора. а 

_ = Зиша милость, ть пажуьъ, 
изволите быть супругою господина 
превосходительнйшаго губернатора; 
въ доказательство чего неугодно ли 
вамъ прочитать его письмо. Съ по- 
слЪднимъ словомъ, онъ вынулъ изъ 
кармана коралловое ожерелье и обвиль 
его вокругъь шеи Терезы. Письмо это 
оть господина губернатора, сказалъ 
онъ ей, а это ожерелье и воть это 
другое письмо отъ госпожи герцогини, 
посылающей меня къ вашей милости. 

Услышавъ это, Тереза и дочь ея 
остолбензли отъ удивленя. 

— Пусть меня убьютъ, если это 
дфло не устроено господиномъ Донъ- 
Кихотомъ, воскликнула Санчета. Это 
онъ далъ пап графство, или губернаторство, которое онъ столько разъ обЪ- 
щалъ ему. 

— Вы угадали, подхватилъ пажъ, господинъ Санчо сталъ губернаторомъ 
острова Баратар1и по милости господина Донъ-Кихота, какъ вы увидите изъ 
этого письма. 

— Прочтите его, пожалуйста, господинъ мой, сказала Тереза, пажу, по- 
тому что я умЪю прясть а читать не умЪю. 
= — Я тоже не умЪю, подхватила Санчета, но погодите, я объгаю 1 КЪ свя- 
щеннику или къ Самсону Караско; они съ радостью придутъ узнать новости 
о моемъ отцф и прочтутъ намъ это письмо. 

— Не нужно ходить загними, сказалъь пажъ, я хоть не ум$ю прясть, но 
умЪю читать и прочту вамъ эти письма. И онъ прочель сначала письмо 
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Санчо, оно было приведено выше и потому не повторяется теперь, а потомъ 
 слЪдующее письмо герцогини: 

Е „Милая Тереза! Прекрасныя качества души и ума вашего мужа заста- 
_ вили меня просить герцога—моего мужа, чтобы онъ сд$лалъ Санчо губернато- 
ромъ одного изъ своихъ острововъ. Теперь я узнала, что мужъ вашъ губерна- 
 торетвуетъ, какъ орелъ; это меня очень обрадовало, а герцога, моего мужа, 
етце болЪе. Я тысячу разъ благодарю небо, что не ошиблась въ едфланномъ 
°— мною выборЪ; найти хорошаго губернатора, это я вамъ скажу, очень трудно, 
_ а между тЪмъ дай Богъ даже мнЪ быть такой совершенной, какъ управлен!е 
вашего мужа. Посылаю вамъ, моя милая, коралловое ожерелье съ золотыми 
застежками и желане, чтобы это ожерелье было изъ ‘жемчужинъ востока, но 
‘вамъ, вЗроятно, извЪстна эта поговорка: „тотъ, кто бросаеть тебЪ кость—не 
ждеть твоей смерти“. Придетъ время, когда мы. посЪтимъ, увидимъ, узнаемъ 
одна другую, и тогда, Богь вЪеть, что еще можетъ быть. Поцфлуйте отъ меня 
дочь ваиту, Санчету, и скажите ей, чтобы она собиралась въ дорогу; я нам$- 
рена отлично пристроить ее въ то время, когда она меньше всего’ будетъ 
этого ожидать. У васъ въ деревнЪф есть, говорятъ, больше сладке желуди, 
пришлите мнЪ, пожалуйста, десятка два; полученные изъ вашихъ рукъ они 
будуть очень дороги для меня. Напишите мнз поболыше о вашемъ здоровьЪ, 
и о вашемъ житьЪ-бытьЪ, а если вамъ нужно что нибудь, вамъ стоить только 
сказать и все будеть сдБлано по вашему желаншю. Да хранитъ васъ Ботъ. 
Изъ этого м$ета любящая васъ подруга „Гериоиня“. 

— Боже мой! какая же это добрая госпожа, воскликнула Тереза, про- 
слушавъ письмо. Какая она безцеремонная, простая, съ такими госпожами я 
хотфла бы, чтобы меня похоронили. Это не то, что жены нашихъ гидальго, 
воображающия, что къ ихъ дворянству и вЪтеръ не смЪетъ прикоснуться, ко- 
торыя въ церковь идутъ точно королевы—такя чванливыя и надутыя; для 
нихъ безчесте, подумаешь,—взглянуть на крестьянку, а эта герцогиня, меня— 
простую мужичку, подругой. называеть и пишетъ ‘ко мнЪ, точно къ ровнЪ 
своей. Да вознесетъ ее Гостдь надъ самой высокой колокольней въ ЛаманчЪ. 
Сладкихъ желудей я ей цфлый коробъ пошлю и все на подборъ, такихъ боль- 
шихъ, что на нихъ, какъ на р$дкость придутъ смотрЪть. Теперь же, Санчета, 
угости получше этого господина, позаботься о его конЪ, поищи въ курятнЪ 
яицъ, нарфжь поболыше сала и сдЪлаемъ обфдъ на славу, потому что красота, 
эго и вЪсти, которыя онъ намъ принесъ, стоютъ хорошаго обЪда. А я побЪгу 
сообщить сосфдкамь о нашемъ счасти, да кстати забЪгу къ свяшеннику и 
цирюльнику; они всегда были такими хорошими друзьями твоего отца. 

— Я все сдфлаю, отвЪчала Санчета, только вы отдайте мнЪ половину 
этого ожерелья; госпожа герцогиня вЪрно не такая дура, чтобы вамъ однимъ 
стала, посылаль его. 

— Оно все твое, сказала, Тереза, только позволь мн поносить его нЪ- 
сколько дней на шеф, потому что сердце мое не нарадуется на него. 

_— А въ узлЪ, который лежитъ въ этомъ чемоданЪ, вамъ прислано что- 
то такое, что еще больше обрадуетъ васъ, сказаль пажъ. Въ немъ лежитъ 
платье изъ самаго тонкаго сукна; губернаторъ надЪвалъ его всего одинъ разъ 
на охоту и теперь посылаетъ его госпожЪ СанчетЪ. 

— Да здравствуетъ тысячу лЗтъ, воскликнула Санчета, и тотъ, кто по- 
слалъ, и тотъ, кто принесъ намъ это платье, а если имъ хочется, то пусть 
они здравствуютъ хоть двЪ тысячи лЪтЪ. 

Тереза вышла, между тЪмъ, изъ дому съ письмами въ рукахъ и съ оже- 
рельемъ на шеф. Она шла, ударяя руками по письму, какъ по барабанной 
кожЪ, и встрЪтивъ священника и Самсона Караско, приплясывая, сказала, имъ: 
„голеньми охъ, за голенькимъ Богъ! есть у насъ маленькое влад$ньице и 
и пусть-ка сунется ко мнЪ теперь самая важная госпожа гидальго, я еъумЪю 
осадить ее“. 

° — Что еъ тобой, Тереза Панса? сказалъ священникъ, что все это значить, 
что у тебя за бумага? 
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— А то ©0 мной, отвЪтила Тереза, что воть эти письма писаны мнЪ 
герцогинями и губернаторами, что у меня есть дорогое коралловое ожерелье 
и что я губернаторша. 

— Богьъь тебя знаетъ, что ты такое говоришь, сказалъ бакалавръ, мы ни- 
чего не понимаемъ. 

— Воть изъ этого все поймете, сказала Тереза, подавая имъ письма. 
Священникъ прочелъ ихъ вслухъ и, изумленный, переглянулся съ изумленнымъ, 
въ свою очередь, Самеономъ. На вопросъ бакалавра: кто принесъ ей эти пись- 
ма? Тереза отвЪчала, что ему и священнику стоитъ только зайти къ ней и 
они увидятъ тамъ прелестнаго, какъ архангелъ, пажа, присланнаго отъ гер- 
цогини съ письмами, ожерельемъи другимъ еще болВе дорогимъ подаркомъ. 

Священникъ снялъ съ Терезы ожерелье, пересмотрЗлъ кораллы, и увЪ- 
рившись, что они не простые; удивился еще больше. Ё 

— Клянусь моей рясой! воскликнулъ онъ, я не знаю, что подумать и 
сказаль. Оъ одной стороны, я вижу иосязаю доброту этихъ коралловъ, съ дру- 
гой —читаю, что герпогиня присылаетъ просить дв дюжины желудей. 

— Переварите это, какъ съумЪете, отв$чалъ Караско, а пока отправимся 
взглянуть на того, кто привезъ депеши, и чтобы разъяснить наши недоразу- 
мЪн1я, распросимъ его обо всемъ. 

Священникъ и бакалавръ отправились къ ТерезЪ, гдЪ и застали пажа, 
просЪевавшаго немного ячмени для своего коня, и Санчету, нар$зывавшую: 
сало, чтобы зажарить его съ яйцами и угостить своего гостя. Красота и ко- 
стюмъ пажа сразу расположили къ нему священника и бакалавра. Поздорова- 
вшись съ нимъ, Самсонъ попросилъ его сообщить имъ извзет!я о Донъ-КихотЪ 
и Санчо Панса. „Хоть мы и читали письма Санчо и госпожи герцогини, доба- 
вилъ онъ, но все-таки не понимали, что это за губернаторство Санчо на островЪ, 
особенно на островЪ; веЪ острова на, Средиземномъ морЪ принадлежатъ королю. 

— Что господинъ Санчо — губерналоръ; отвЪчалъ пажь, это совершенно 
вЪрно, но управляетъ ли онъ островомъ, или ч$мъ другимъ, я въ это дфло 
не вмфшиваюсь: скажу вамъ только, что ‘во владЪНи его считается больше 
тысячи жителей. А что госпожа герцогиня проситъ желудей, въ этомъ ничего 
удивительнаго нфть; герцогиня наша проситъ иногда гребня у сосЪдки, не 
то что желудей: такая простая она. Наши знатныя аррагонскля дамы вовсе 
не такля гордыя и надутыя, какъ кастильсвя, и съ людьми обращаются онЪ 
гораздо проще. 

Въ эту минуту въ горницу вбфжала Санчета съ козиной яицъ и, обратясь 
къ пажу, спросила его: „скажите, пежалуйста, что мой отецъ, ставши губер- 
наторомъ, носить панталоны въ обтяжку?“. 

° — Ей Богу, не зам$тилъ, должно быть, носитъ, отвфтилъ пажъ. 

— Ахъ, какъ бы мнЪ хотЪлось увидЪть его въ панталонахъ въ обтяжку, 
воскликнула Санчета: это мнЪ съ самаго моего рождешя хотЪлось. — 

— Какъ не носить ему панталонъ въ обтяжку, отвЪтилъ пажъ, когда, 
онъ станетъ, я полагаю, Фздить съ маской, *) если только прогубернаторетвуетъ 
хоть два мЪсяца. : 

Священникъ и бакалавръ не могли не замЪтить, что пажъ подтруни- 
ваетъ. И однако прекрасные кораллы и тонкое охотничье платье—Тереза, ус- 
пла уже показать имъ его—переворачивали въ головЪ ихъ все вверхъ дномъ. 
Ихъ разсмфшило наивное желанйе Санчеты, и еще боле Тереза, сказавшая 
священнику: „господинъ священникъ, постарайтесь узнать, не отправляется 
ли кто-нибудь отсюда въ Мадридъ, или въ Толедо; я бы поручилаему купить 
мнЪ самый лучпий модный обручъ. Нужно же мнЪ поддерживать моего мужа, 
на губернаторствЪ веЪмъ, что отъ меня зависить; и если ужъ на то пойдетъ, 
такъ я явлюсь при дворЪз и сяду въ карету; губернаторъ можеть купить 
карету“. 





*) Знаменитые и богатые люди въ Испан!и $здили во времена Сервантеса въ легкихъ маскахъ, 
дая прикрытЁя лина отъ жгучихъ лучей солниа. . ‘ 1. 
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— Юще бы, воскликнула Санчета, дай только Богъ, чтобы все это сдзла- 
лось какъ можно скорЪфе, и пусть злые языки говорятъ тогда, какъ я раз- 
сядусь въ каретЪ возлЪ матери: глядите, какой важной персоной стала. эта 
дЪвчонка, точно барыня, въ каретахъ разъЪзжаетъ. Пускай говорятъ они, что 
хотятъ, шлепая по грязи башмаками, между тВмъ, какъ я буду въ каретЪ. 
Да будутъ они ирокляты, всЪ эти злые языки, въ этой и будущей жизни! 
Лишьбы держать мои а ее М: 
ноги въ теплотЪ, а тамъ Е 
пусть ихъ емФются веЪ 
сплетники на землЪ; 
правда маменька? 

— ИЮще бы не прав- 
да—отвЪтила Тереза. И 
всЪ эти удовольстия, 
продолжала она, и мно- 
го другихъ, еще боль- 
шихъ, все это пред- 
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сказаль мн добрый 
Санчо; онъ, ты уви- | г 
дишь, дочь моя, не | 


остановится, пока не 
сдЪлаетъ меня графи- ыы 
ней. Да такъ и ел- г \ 
дуетъ. Когда дають те- |} АХ 
бЪ телку, накидывай А 
на нее веревку; когда 
даютъ” губернаторство—бери, даютъ графство—лови его, и когда тебЪ гово- 
рять, показывая хорошую вещицу: на, на,—скачи и хватай ее; такъ говорилъ, 
дочь моя, дВдъь твой, бывпий дЪдомъ всЪхъ нашихъ пословицъ; лишь бы только 
начало намъ везти, и тогда нечего дремать, а не то ложись спать и ничего 
не отв$чай удачЪ и счастью, когда станутъ они стучаться къ тебЪ въ дверь. 

— И что мнЪ за дзло, сказала Санчета, если первый встрЪчный, увидя 
меня важной дамой, скажетъ: вонъ глядите—надЪли собакЪ ошейникъ и она 
ужъ не узнаетъ своего товарища. 

` — Клянусь Богомъ! воскликнулъь священникъ, услышавъ Санчету, въ 
этомъ семействЪ Панса всЪ родились съ мЬшкомъ пословицъ въ тЪлЪ; я не 
зналъ ни одного изъ нихъ, кто бы не сыпалъ и не пересыпалъ пословицами 
на каждомъ шагу. 

— Ваша правда, сказалъ пажъ, господинъ губернаторъ Санчо тоже го- 
воритъ ихъ на каждомъ шагу, и хоть не всегда кстати, но онЪ нравятся го- 
спожЪ герцогинЪ иея мужу герцогу, моему господину. 

— Какъ! воскликнуль бакалавръ, вы не шутя хотите увЪфрить насъ, что 
Санчо губернаторъ и что существуеть на свЗтЪ герцогиня, которая пишетъ 
и посылаеть женЪ его подарки. Хоть мы видфли подарки и читали письма, 
мы, однако, ничему этому не вЪримъ, и думаемъ, что эта какая-нибудь новая 
выдумка земляка нашего Донъ-Кихота, воображающаго, будто все вокругь 
него дЪлается посредствомъ очарован1я. Откровенно сказать: мнЪ бы хотЪлось 
ощупать вашу милость и увидЪть, что вы такое: тфнь или человЪъкъ съ т$- 
ломъ и костями? 

— О себЪ скажу, что я, дЪйствительно, посланный отъ герцогини съ 
съ письмомъ, отвфтилъ пажъ, а о господинЪ Санчо, что онъ дЪйствительно 
губернаторъ, господа мои, герцогъ и герцогиня, далиему владЪше, которымъ 
онъ управляетъ, какъ я слышу, на удивлене. Очароваше ли все это или 
нЪть, объ этомъ вы можете спорить между собою, сколько вамъ угодно; я же 
ничего больше не знаю, кромЪ того, что вамъ еказалъ, а что это правда, такъ 
клянусь въ томъ жизнью родителей моихъ, которыхъ я очень люблю, и которые, 


слава Богу, здравствуютъ до сихъ поръ. 
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— Все это очень можетъ быть, отвФтилъ бакалавръ, и однако... 

— Сомн$Звайтесь, сколько вамъ угодно, но только я вамъ говорю истин- 
ную правду, которая всплываетъ всегда поверхъ лжи, какъ масло надъ водой. 
И если глазамъ вашимъ угодно увфриться въ томъ, чему не вфрятъ ваши 
уши, такъ вамъ стоитъ только отправиться со мною. 

— Это я, я хочу отправиться съ вами! воскликнула Санчета: повезите 
`меня сзади васъ на вашемъ конЪ; я съ удовольстемъ пофду къ папенькЪ. 

— Губернагорскимь до- 
черямъ не прилично 
однЪмъ разъфзжать по 
большимъ дорогамъ, отвЪ- 
тилъ пажъ: онЪ ФЗздять 
окруженныя каретами, но- 
силками и’ слугами. 

— Да я по$ду на осл№ 
совершенно такъ же, какъ 
въ каретЪ, сказала Сан- 
чета: не такая я недо- 
трога и жеманщина, какъ 
вы думаете. 

— Молчи, дура! крик- 
нула Тереза, ты сама не 
знаешь, что говоришь; 
этотъ господинъ правъ, 
какъ нельзя болЪе. Иное 
время, иначе и поступать 
нужно. Было время”Санчо, 
и ты была Санчо, наступило время губернатора и ты, значитъ, стала боль- 
шая дама, не знаю, сказала ли я этимъ что-нибудь? 

— Больше, чфмъ думаете, госпожа Тереза, отвЗтилъ пажъ, но дайте мн%, по- 
жалуйста, обЪ дать; я спЪшу, мнЪ нужно сегодня же вечеромъ отправиться назадъ. 

— Зайдите закусить ко мн, сказалъ священникъ пажу, у госпожи Те- 
резы болыше желанья, чфмъ средства угостить такого гостя, какъ вы. 

Пажъ сначала отказался отъ этого приглашен1я, но долженъ былъ усту- 
пить для своей же пользы. Священникъ съ удовольствемъ повелъ его къ 
себЪ, восхищенный тфмъ, что будетъ имЪть возможность разпросить пажа о 
Донъ-КихотЪ и его подвигахъ. Бакалавръ же предложилъ ТерезЪ написать 
отвЪтъ ея мужу, но Тереза, считая бакалавра болтуномъ, не хотфла, чтобы 
онъ вмфшивался въ ея дла. Она согласилась лучше поподчивать яичницей 
изъ двухъ яицъ какого-нибудь пиеца, который бы написалъ ей два письма, — 
къ мужу и герцогинЪ,—есочиненныя ею самой и принадлежащя,—какъ ниже 
увидятъ, не къ самымъ плохимъ вещамъ въ этой большой истори. 

















ГЛАВА Ц. 


О прогресс$ въ управлен1и Санчо Пансы и о другихъ подобныхъ дфлахъ. 

















Наступилъ день послЪ той ночи, 
въ которую губернаторъ обходилъ 
островъ, и которую метръ-д’отель про- 
велъ, не смыкая глазъ, въ мечтахъ о 
встр$ченной имъ дЪвушкЪ, одЪтой по- 
мужски. Мажордомъ же, удивленный 
дЪлами и словами Санчо Панса, упо- 
г требивъ остатокъ этой ночи насочинене 
отправленнаго имъ господамъ своимъ отчета о дЪйствняхъ губернатора, проя- 
влявшаго въ словахъ и поступкахъ своихъ какое-то странное смъшенше глу- 
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 пости съ умомъ. Поутру, когда губернаторъ веталъ съ постели, ему подали, 
по приказано доктора Педро Черетваго, немного варенья и нЪеколько глот- 
_ковъ холодной воды; Санчо съ удовольстемъ промнялъ бы эту закуску на 
‘ломоть хлЪба съ кистью винограду. Покоряясь, однако, судьбЪ, онъ удоволь- 
 ствовался тЪмъ, что ему подали, къ великому горю души и неудовольствю 
° его желудка. Педро увЪрилъ его, что легк1я и нЪжныя кушанья освЪжаютъ 
умъ, а это всего важнЪе, какъ говорилъ онъ, для высокихъ должностныхъ 
_ 0собъ, которымъ нужно дЪйствовать больше умомъ, ч$мъ тЪломъ. Благодаря 
_этимъ резонамъ добрый Санчо принужденъ былъ все время голодать на своемъ 
_ островЪ и такъ сильно, что онъ проклиналъ въ душЪ и свое губернаторетво 
_ и того, кто едЪлалъ его губернаторомъ. ТЪмъ не менЪе, голодный, съ однимъ 
вареньемъ въ желудкЪ, онъ принялся послЪ завтрака за работу. Къ нему 
_ явился въ это утро какой-то незнакомый человЪкЪъ, и въ присутетви мажор- 
дома и всей остальной свиты губернатора попросилъ его рЪшить такой во- 
просъ: широкая и глубокая рЪка раздЪляетъ земли одного и того-же владЪльца, 
но прошу вашу милость, сказалъ онъ губернатору, внимательно слушать 
меня, это дЪло не пустячное и рЪшить его не легко. На концЪ моста, пере- 
кинутаго черезъ эту р$ку, продолжалъ онъ, стоить висфлица и при ней 
устроенъ въ н$которомъ родЪ трибуналъ, въ которомъ засЪдаютъ четыре 
судьи, долженствующе наблюдать за исполненемъ такого закона, постанов- 
леннаго владфльцемъ рЪки, моста и имЪн1я: „Всякй, кто пройдетъ по этому 
мосту съ одного берега на другой, гласитъ законъ, долженъ сказать подъ 
присягой: кто онъ, куда идетъ, зачЪмъ? Если онъ скажетъ правду, пропустить 
его; если солжетъ,—повЪсить безъ всякихъ разсужденй“. Не смотря на суще- 
‘ствован!е такого строгаго закона, черезъ мостъ проходило много народу, и 
смотря потому, что показывали подъ присягою проходивиие люди, судъ рЪ- 
шалъ правду ли они говорятъ или нЪтъ; если правду, тогда ихъ пропускали. 
Между тЪмъ случилось такъ, что одинъ человЪкъ, перешедиий черезъ мостъ, 
сказалъ подъ присягою: „Клянусь Богомъ, я отправляюсь, чтобы быть пов$- 
шеннымъ на этой висЗлицЪ“. Услышавъ это судьи сказали себЪ: „если мы 
пропуетимъ этого человЪка, то выйдетъ, что онъ совралъ, и по закону дол- 
женъ умереть, если же мы повфсимъ его, тогда выйдетъ, что онъ сказалъ 
правду, и по закону вЪшать его мы не имЪемъ права“. И р$шили они, госпо- 
динъ губернаторъ. спросить ваше мнЪне, что дЪлать въ этомъ случаЪ? до 
сихъ поръ они не могли придти ни къ какому рЪшен!ю. Слава о вашей 
тонкой и глубокой проницательности побудила судей послать меня къ вашей 
милости и спросить у васъ, какъ рЬшить это запутанное дЪло? 

— ТЬ, которые послали васъ ко мнЪ, сказалъ Санчо, могли избавить 
себя отъ этого труда, потому что у меня въ умЪ меньше проницательности, 
чЪмъ мяса въ тълЪ. Повторите, однако, въ чемъ дЪло, такъ, чтобы я хорошо 
его понялъ; можетъ быть я и съумЪю найти р шен!е. 

Незнакомець повторилъ это дЪло еще разъ или даже два раза, и Санчо 
сказалъ ему тогда: „я рфшилъ бы это дЪло очень просто: подсудимый кля- 
нется, что онъ пришелъ умереть на, висфлицз, слЪдственно, если его повЪсятъ 
—выйдетъ, что онъ сказалъ правду и по закону вЪшать его нельзя; если же 
его отпустятъ, выйдетъ, что онъ ложно присягнулъ и по тому же самому 
закону онъ долженъ быть повЪшенъ“. 

— Совершенно справедливо, господинъ губернаторъ, сказалъ посланный. 

— Поэтому, продолжалъ Санчо, ту часть этого человЪка, которая ска- 
зала правду, слЪдуетъ отпустить, а ту, которая солгала—повЪеить. 

— Въ такомъ случа его придется разрфзать на двЪ части: на лгущую 
и говорящую правду, отвЪтилъ посланный: если же его разрЪзать, тогда не 
къ чему ни вЪшать, ни отпускать его, и законъ будетъ не удовлетворенъ, 
между тЪмъ все дЪло въ томъ, чтобы удовлетворить законъ. Гы 

— Послушайте, отвЪтиль Санчо, или я дубина, или этоть человзкъ 
имЪеть столько же права пройти черезъ мостъ, сколько быть повЪшеннымъ; 
правда спасаетъ его оть висВлицы, а ложь приговариваетъ къ ней. Если же 
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это такъ, то скажите пославитимъ васъ судьямъ, что, по моему мнЪнНо, сл- 
дуеть помиловать этого человЪка. На вЪсахъ правосуд1я причины осудить и 
помиловать его одинаковы, а между тЪмъ лучше сдЪлать хорошее дЪло, 
чЪмъ дурное; это я написалъ и подписалъ бы, если бы умЪль писать. Къ 
тому же, я высказалъ въ этомъ случа не свое мнфне, а повторилъ одно 
наставлене, данное мн®, между прочими, господиномъ моимъ Донъ-Кихотемъ, 
наканунз моего отправленя губернаторомъ на островъ; онъ говорилъ, что 
когда приговоръ колеблется, то его слЗдуетъ склонить на сторону милосержя. 
Благодаря Бога, я вспомнилъ это наставлене теперь, когда оно пришлось 
такъ кстати. 

— Вы изволили сказать великую правду, перебиль мажордомъ, и самъ 
Ликургъ, начертавиИй законы лакедемонянамъ, не могъ бы постановить, по 
моему мнЪн!о, лучшаго приговора. Этимъ мы окончимъ сегодня судебныя 
разбирательетва, и я сдфлаю распоряжене, чтобы господинъ тубернаторъ 
пообЪдалъ теперь въ свое удовольстве. 

— Этого мнЪ только и нужно, воскликнулъ Санчо, давайте мнЪ Феть и 
лейте на меня цЪлный дождь вопросовъ и отвЪфтовъ; я берусь отвЪчать на 
нихъ на лету. 

Мажордомъ, котораго начинала мучить совЪеть за то, что онъ убиваетъ 
голодомъ такого мудраго губернатора, сдержалъ на этоть разъ свое слово. 
Къ тому же онъ думалъ покончить съ губернаторомъ въ эту же ночь, сыгравъ 
съ нимъ послВднюю штуку, которую ему поручено было устроить. 

ПослЪ обЪда, когда Санчо, пренебрегая всзми правилами и афориз- 
мами доктора Тертафуэра, кушалъ десертъ, въ столовую вошелъ курьеръ съ 
письмомъ отъ Донъ-Кихота. Санчо велфлъ секретарю прочитать это письмо 
сначала про себя, а потомъ вслухъ, если въ немъ не окажется ничего 0со- 
беннаго. ПробЪжавъ письмо, секретарь сказалъ, что оно достойно быть напе- 
чатано золотыми буквами и потому можетъ быть прочтено вслухъ. Вотъ оно: 
_ Письмо Донз-Кихота Ламанчскало Санчо Панст, зубернатору острова Бара- 
тарии. . 

„Въ то время, когда я ожидалъ, другъ Санчо, извЪети о твоихъ глупо- 
стяхъ и твоемъ невЪжествЪ, я получилъ, напротивъ того, извЪсте о твоемъ 
мудромъ поведеши, и вижу въ этомъ особенную къ тебЪ милость небесную, 
воздвигающую бЪдняка изъ навоза и просвзщающую глупца свЪтомъ муд- 
рости. Говорятъ, что ты управляешь,: какъ человЪкъ и, оставаясь человЪкомъ, 
съумЪлъ умалиться до твари безеловесной. Замфчу тебЪ однако, Санчо, что 
для поддержанйя своего достоинства намъ сл$дуетъ иногда возноситься надь 
смиренемъ нашего духа; на высокой общественной ступени человЪкъ дол- 
женъ держать себя соотвЪфтственно требован]ямъ своего сана, а не своей при- 
родной наклонности. ОдЪвайся, Санчо, хорошо; украшенная палка, перестаетъ 
казаться палкой. Не говорю, чтобы ты украшалъ себя кружевами и драго- 
цфнными каменьями, и будучи гражданскимъ сановникомъ, носилъ военное 
платье, но одЪвайся прилично и чисто, соотвЪтственно твоему званш. По- 
вторяю тебф еще разъ: будь обходителенъ и ласковъ со всеЪми и заботиться 
всЪми силами о народномъ продовольств!и, помня, что ничто не гнететъ такъ 
несчастнаго бЪдняка, какъ голодъ. Этимъ ты расположишь къ себЪ жителей 
управляемаго тобою края. 

Не пиши много бумагъ и приказан!: старайся писать и приказывать 
только дЪло, въ особенности же старайся, чтобы приказанйя твои были испол- 
няемы; иначе лучше не отдаваль ихъ. Они покажутъ только, что правитель, 
имЪвииИй достаточно мудрости и власти издать ихъ, не имЪетъ, р5шимости и 
силы заставить исполнить ихЪ. Предназначенные устрашить и никогда не 
исполняюцеся законы становятся подобными чурбану, царю лягушекъ, устра- 
шившему ихъ сначала своимъ видомъ, но впослёдстыи пренебреженнаго и 
презираемаго до того, что лягушки стали вскакивать ему на шею. Будь ма- 
терью для доблести и мачехой для пороковъ. Не будь всегда строгимъ, но 
не будь и всегда снисходительнымъ, держись средины между двумя крайно- 
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стями. ПосВщай тюрьмы, рынки, скотобойни; присутетв!е власти въ подобныхъ 
мфстахъ есть дфло чрезвычайной важности. УтЪшай заключенныхъ, ожидаю- 
щихъ скоро приговора. Будь бичомъ мясниковъ и торговцевъ, заставляя ихъ 
отпускать товаръ въ должномъ количествЪ. Если ты скупъ, жаденъ, пристра- 
етенъ къ женщинаиъ— старайся скрыть эти недостатки отъ глазъ народа; 
если объ этомъ узнаютъ, особенно тЪ люди, которые будуть имЪть какое-нибудь 
дЪло до власти, тебя скоро одолЪютъ съ слабой стороны и приведутъ къ 
глубинЪ погибели. Читай и перечитывай, вспоминай и запоминай совЪты и 
наставленя, которыя я написалъ для тебя передъ отправлешемъ твоимъ на 
островъ. Ты найдешь въ нихъ, какъ самъ увидишь, облегчене въ трудахъ и 
средетво побороть преграды, встрЪчаемыя властителями на каждомь шагу. 
Пиши къ герцогу, не покажись чеблагодарнымъь къ нему: неблагодарность 





® есть дочь гордости и одинъ изъ величайшихъ грЪховъ на евЪтЪ. ЧеловЪкъ 
°— благодарный къ людямъ показываетъ, что’ онъ будетъ благодаренъ и къ тому, 


оть кого онъ получилъ и продолжаетъ получать столько милостей. 

Герцогиня послала нарочнаго къ женЪ твоей ТерезЪ Панса съ твоимъ 
охотничьимъ платьемъ и другимъ подаркомъ; мы каждую минуту ожидаемъ 
отъ нея отвЪта. Я былъ немного нездоровъ: котъ исцарапалъь мнЪ лицо и 
носъ мой чувствовалъ себя не совсЪмъ хорошо, но я не обращаю на это вни- 
маня; если существуютъ волшебники, творяше мнЪ зло, то существуютъ и 
друе, благодЪтельствуюние мнЪ. Увфдомь меня, принималъ-ли какое нибудь 
участе въ дЪлЪ Трифалды твой мажордомъ, ты было заподозрилъ его въ 
этомъ. Вообще, извъщай меня обо всемъ, что случится съ тобою; мы живемъ 
пока такъ близко. Скоро, однако, я собираюсь разстаться съ этой праздной, 
томящей меня жизнью; она не для меня. Въ заключене скажу я тебъ, что 
вЪ замкЪ произошло кое-что такое, что должно навлечь на меня неудоволь- 
стве герцога и герцогини. Хотя это и не особенно щлятно мнЪ; но я обя- 
занъ повиноваться болЪе обязанностямъ моего звашя, чЪмъ вниманйо кого 
бы то ни было, согласно этимъ словамъ: Апуеиз Р1афо, зе шас] апуса ует1-* 
Заз. Пишу ихъ по-латыни, думая, что ты выучился вЪрно латинскому языку 
съ тЪхъ поръ, какъ сталъ губернаторомъ. Да хранитъ тебя Богь“. 

Твой другъ Донъ-Ёихоть Ламанчский. 

Санчо внимательно. прослушалъ это расхваленное всфми письмо и, вставъ 
изъ-за стола, ушелъ съ секретаремъ въ кабинетъ, гдЪ тотчаеъ же написалъ 
отвфть господину своему Донъ-Кихоту. Секретарю было приказано писать то, 
что ему продиктуютъ, ничего не убавляя и не прибавляя, и онъ писалъ подъ 


_ диктовку Санчо слфдуюцщий отвЪтъ: 





Письмо Санчо Шаиса кь Донь-Кихоту Ламанчскому. 


7: „Я такъ занять дфлами, что мнЪ некогда въ головЪ поче- 
5 А сать и даже обстричь ногтей, ставшихъ у меня такими длин- 
х 3 ными, что слЪдовало бы позаботиться объ этомъ. Пишу къ вамъ, 

-» ваша милость, господинъ души моей, чтобы вы не безпокоилиеь 
© томъ, почему до сихъ поръ я не извЪщалъ васък о себЪ и не писалъ ни- 
чего, ни хорошаго, ни дурного, о своемъ губернаторствЪ, на которомъ я го- 
лодаю сильнЪе, чёмъ въ то время, когда мы разъЪзжали съ вами по горамъ 

и лЪсамъ. Намедни герцогъ, господинъ мой, писалъ мнЪ, что нЪеколько ши- 

оновъ пробрались на островъ, съ намфренемъ убить меня; до сихь поръ я, 

однако, не открылъ ни одного, кромЪ доктора, назначеннаго убивать веЪхъ 

губернаторовъ этого острова: зовутъ его Педро Черствый, родомъ онъ изъ 

деревни Тертафуэра. Обратите, ваша милость, внимане на эти прозвища и 

скажите, не долженъ ли я страшиться смерти отъ его руки. Онъ самъ го- 

воритъ, что лечитъ не больныхъ, а здоровыхъ, для того, чтобы они не забо- 
лъли; онъ прописываетъ только одно лекарство: д1эту, и скоро доведетъ меня 
этой д1этой до того, что кости будуть вылЪзать у меня изъ кожи, —какъ-будто 
худоба лучше лихорадки. Онъ моритъ и убиваеть меня голодомъ мало-по- 
малу, и я просто умираю съ досады. Я полагалъ найти на этомъ губернаторетвЪ 
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горя столъ, плохладное питье, мягк я перины, голландекое бЪлье, а оказы- 
вается, что я присланъ сюда словно монахъ на покаян!е; и такъ какъ я бичую 
себя вовсе не по доброй волЪ, поэтому думаю, что въ концЪ концовъ чорть стащить 
меня съ этого губернаторства. 

До сихъ поръ я не только не получалъ ни жалованья и никакихъ до- 
ходовъ, но даже не знаю, что значатъ эти слова. А между т$мъ губернаторы, 
пр1Ъзжаюцие управлять островами, какъ я слышалъ, заботятся о томъ, чтобы 
до прЁзда ихъ островитяне принесли имъ много денегъ; такого же обычая 
придерживаются, какъ говорятъ, и всЪ друте губернаторы. 

Вчера вечеромъ, обходя островъ, я встр$тиль очень хорошенькую дЪ- 
вушку, одЪтую по-мужски, съ братомъ, одфтымъ по-женеки. Метръ-д’отель 
мой влюбился въ эту дЪвушку и порЪшилъ въ своемъ воображении жениться 
на ней, а я задумалъ женить брата этой дЪвушки на моей дочери. Сегодня 
мы поговоримъ объ этомъ съ отцомъ этихъ молодыхъ людей, какимъ-то ста- 
рымъ, престарымъ христаниномъ, гидальго Д1его Лона. 

Я посещаю рынки, какъ вы мнЪ совЪтуете, ваша милость, и вчера ули- 
чилъ торговку, продававшую свЪ же орЪхи, и какъ оказалось, положившую 
въ корзину половину свЪжихъ и половину старыхъ.: Я веЪ ихъ конфисковалъ 
въ пользу сиротъ въ прИютахъ; бЪдняжки эти не сумЪютъ отличить свЪжихъ 
орЪховъ оть старыхъ; торговкЪ же приказано не показываться на рынкё въ 
продолжени двухъ недфль: всЪ остались очень довольны этимъ. У насъ, на, 
остров, ваша милость, говорятъ, что нЪть хуже этихъ базарныхъ торговокъ, 
что всЪ онЪ плутовки безъ совзети и стыда; и я вЪрю этому, судя по тор- 
говкамъ, которыхъ видфлъ въ другихь мЪетахъ. 

Очень обрадовался я, узнавъ, что госпожа герцогиня изволила писать 
женЪ моей ТерезЪ Панса, и послала ей подарокъ, о которомъ вы упоминаете; 
въ свое время я постараюсь отблагодарить ее за это. ПоцЪлуйте ей, ваша ми- 
лость, руки отъ меня, и скажите, что не въ дырявый мЪшокъ кинула она 
«вое благодЪяне, это она увидитъ на дЪлЪ. МнЪ бы не хотЪлось, чтобы у 
вашей милости вышли каюя-нибудь непраятности съ господами моими, гер- 
цогомъ и герцогиней; если вы поесоритесь съ ними, тогда дЪло ясно, вся бЪда 
обрушится на меня, а вы сами совЪтуете мнЪ быть благодарнымъ, поэтому и 
вамъ не слфдуетъ быть неблагодарнымь къ людямъ, такъ ласково приня- 
вшимъ насъ въ своемъ замкЪ. 

Ничего не понимаю я, что это за царапины, сдЪланныя вамъ котомъ, о ко- 
торомъ вы пишете: должно быть какая-нибудь новая злая продълка преслЪ- 
дующихъ васъ волшебниковъ; впрочемъ, я узнаю объ этомъ, когда мы уви- 
димея. ХотБлось бы мнЪ послать что-нибудь въ подарокъ вашей милости, да 
только не знаю что; развЪ насосы съ пузыремъ, ихъ дфлаютъ здЪеь на славу. 
Но если губернаторство не уйдетъ отъ меня, тогда я пришлю вамъ какой- 
нибудь губернатореюй подарокъ. Въ случаЪ, если будеть писать мнЪ жена_моя, 
Тереза Панса, заплатите, пожалуйста, что будетъ слЪдовать за письмо; мнЪ 
очень хочется узнать, какъ поживаютъ жена и дЪти. Да хранить Богь вашу 
милость оть злыхъ волшебниковъ и да приберетъ онъ меня здравымъ и не- 
вредимымъ съ этого губернаторства, которое, кажется, дофдаетъ меня, судя 
по тому, что дълаетъ со мною докторъ Педро Черствый. 


Покорнзйший слуга вашей милости Губернаторъ Санчо Панса“. 





Секретарь запечаталъ письмо и въ ту же минуту отослалъ его съ курье- 
ромъ. Между тфмъ, мистификаторы Санчо согласились насчетъ того, какъ имъ 
спровадить губернатора съ его губернаторства. Все время послЪ обфда Санчо 

_ провелъ въ разсужденяхъ и постановленяхъ, долженствовавшихъ упрочить 
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благоденств!е жителей своего воображаемаго острова. Онъ велЪлъ прекратить 

а немъ барышничество съЪстными припасами, разрЪшилъ ввозить отовсюду 
вино, съ обязательствомъ объявлять откуда привозятъ его, чтобы назначить` 
Цфну соотвЪзтетвенно его добротЪ и извЪстноети, а въ наказав1е за подлогъ и 
 подмЪеь въ вино воды опредЪлилъ смертную казнь. 
Онъ понизилъ высокую, по его мнЪнШо, цфну на 
платье, въ особенности на башмаки; постановилъ 
таксу для прислуги, назначилъь тфлесное наказан!е 
для иЪзвцовъ неприличныхъ пЪеней, повелфлъ, чтобы 
нииЦе, вымаливая милостыню, не пЪли про чудеса, 
достов$рности которыхъ они не въ состоян!и дока- 
зать;—Санчо казалось, что чудеса эти вымышлены 
_ и только подрываютъ довЪр1е къ чудесамъ дЪйстви- 
° тельно бывшимъ. Онъ назначилъ особеннаго алгва- 
зила для бЪдныхъ, не съ цфлшо преслФловать ихъ, 
но чтобы открывать дфйствительно бФдныхъ, и ли- 
шить разныхъ пьяницъ и негодяевъ возможности укрываться въ тЪни под-, 
дЪльныхь увЪч и ранъ. Наконецъ, онъ повелфлъ столько хорошаго, что 
законы его сохраняются доселЪ подъ именемъ: Узаконенйй великало иубернатора, 
Санчо Панса. 














ГЛАВА 1. 


Тдф разсказаны приключен1я второй луэньи Долориды или огорченной, называемой доввой - Родригесъ. 


Сидъ-Гамедъ говоритъ, что излечившиеь оть 
царапинъ, Донъ-Кихоть рфшилея проститься 
съ герцогомъ и герцогиней, находя, что въ замкЪ. 
ихь онъ ведеть праздную, противную рыцар- 
скимъ правиламъ, жизнь. Онъ намФревался отпра- 
виться Въ Сарагоссу, надЪясь получить на ®а- 
рагосскихъ турнирахъ, время которыхъ при- 
ближалось, панцырь, назначенный въ награду 
побЪдителю. Сидя, однажды, за столомъ съ хозяевами, онъ готовъ былъ уже 
попросить у нихъ позволен!я уфхать изъ замка, какъ вдругъ въ залу вошли 
дв женщины (ихъ скоро узнали) — одфтыя въ черное съ головы до ногъ. 
Одна изъ нихъ подошла къ Донъ-Кихоту и, распростершись во весь роетъ, 
припала къ ногамъ его, съ такими горестными вздохами, что смутила веЪхъ. 
Хотя герцогъ и герцогиня думали, что это, вЪроятно, какая-нибудь новая 
штука, которую слуги ихъ вздумали сыграль съ Донъ-Кихотомъ, но тяжелыя 
рыдан!я неизвЪстной женщины держали ихъ въ недоум$ ни. Тронутый Донъ- 
Кихоть приподнялъ рыдавшую женщину и снялъ покрывало съ ея увлажен- 
наго лица. Несчастная эта — кто бы могь вообразить? — оказалась дуэньей 
герцогини, донной - Родригееъ; возлЪ нея въ траурномъ платьЪ стояла дочь 
ея, соблазненная сыномъ богатаго земледЪльца. Общее изумлеше ветр$тило 
ихъ появлен!е; особенно удивлены были сами хозяева. Хотя они и считали 
донну-Родригесъ порядочной дурой, но все-таки не воображали ее способной 
на такя глупости. — „Позвольте мнЪ, ваша свФтлость, умиленво проговорила, 
она герцогу и герцогинЪ, сказать кое-что господину рыцарю Донъ-Кихоту; 
это необходимо мнЪ, чтобы съ честью выйти изъ того горестнаго положе- 
ня, въ которомъ я очутилась по милости дерзкаго негодяя, соблазнившаго 
‚ мою дочь.“ 

Герцогъ позволилъ ей сказать господину Донъ-Кихоту, что ей будеть 
угодно. Поднявъ глаза на рыцаря и вознося къ нему свой голосъ, донна- 





ма ДонЪ - КИХОТ Ъ. 





Родригесъ проговорила: „нЪеколько дней тому назадъ, храбрый рыцарь, я 
разсказала вамъ, какимъ подлымъ обманомъ негодный крестьянинъ  собла- 
знилъ мою дорогую дочь; несчастная жертва эта теперь передъ вами. Вы 06Ъ- 
щали сдфлаться ея заступникомъ и исправить причиненное ей зло. Узнавши 
теперь, что вы собираетесь уЪзхать изъ замка и отправляетесь искать приклю- 
ченй,—да пошлетъ Господь ихъ вамъ,—я пришла попросить васъ, чтобы вы 
прежде чЪмъ пуститесь странствовать по большимъ дорогамъ, наказали этог“ 
мерзавца и заставили его исполнить данное имъ обфщане, жениться на моей 
дочери. Искать правды у герцога—значило бы искать на дубЪ грушъ; я ваме 
сказала по истинной правдЪ, почему онъ не хочетъ заступиться за меня. Да 
сохранитъ васъ Господь и да не покинеть онъ мою дочь и меня“. Строго и 
важно отвфтиль ей Донъ-Кихотъ: — „добрая дуэнья, осушите ваши слезы и 
умЪрьте ваши вздохи. Дочь вашу я беру подъ свою защиту, и скажу только, 
что она лучше бы сдфлала, еслибъ не такъ легко вЪрила объщашямъ влюб:- 
леннаго; давать ихъ очень легко, но исполнить очень трудно. Съ позволеня 
господина герцога, я сю же минуту отправляюсь за, безчестнымъ соблазните- 
лемъ, отыщу его, вызову на бой и убью, если онъ откажется исполнить 0бЪ- 
щане, ибо мой первый долгь прощать смиреннымъ и карать гордели- 
выхЪъ, или, говоря другими словами — возстановлять гонимыхъ и низвергате 
гонителей. | 

— Вамъ не для чего искать негодяя, на котораго жалуется эта добрая 
дуэнья, и просить у меня позволеня вызвать его на бой, сказаль Донъ-Кихоту 
герцогъ. Я считаю его уже вызваннымъ и берусь самъ не только увЪдомить 
его обо всемъ, но и заставить его принять этотъ вызовъ. Я призову его къ 
отвЪту въ мой замокъ, и предоставлю здесь обЪимъ сторонамъ полное и сво- 
бодное поле для объясненй, съ тЬмъ, чтобы онЪ соблюдали всЪ условя, 
предписываемыя исполнять въ подобныхъ обстоятельствахъ. Какъ всяюй 
принцъ, даюций противникамъ свободное поле на своихъ владЪняхъ, я едф- 
лаю для каждаго изъ нихъ то, что мнЪ велить справедливость. 
Съ этой охранительной грамотой и съ позволеня вашей свЪтлости, 
отвЪчаль Донъ-Кихотъ, объявляю, что отказываюсь оть привилег своего 
званйя, нисхожу до званйя обвинителя, и соглашаюсь сразиться съ нимъ, какъ 
равный съ равнымъ, и хотя его нЪтъ теперь здЪсь, я тъмъ не менЪе вызываю 
его на бой за неблагородный поступокъ съ этой бФдной дамой, которая была 
дЪвушкой; но перестала быть ею, по винЪ ея соблазнителя. Вызывая на бой, 
я принуждаю его исполнить обЪщане, данное имъ этой дамЪ, жениться на 
ней; если же онъ откажется, тогда пусть умреть въ бою“. — Съ послЪднимъ 
словомъ рыцарь снялъ съ руки перчатку и бросилъ ее на средину залы. 
Герцогь повторилъ, что онъ принимаетъ этотъ вызовъ оть имени своего 
вассала и днемъ битвы назначаетъ шестой день отъ сего дня. Бой будетъ 
происходить на площади передъ замкомъ; противники должны быть вооружены 
рыцарскимъ оружемъ: копьемъ, щитомъ, кольчугой и проч., которое будетъ 
предварительно осмотрЪно посредниками; въ немъ не должно быть талисма- 
новъ, подлога и вообще какого бы то ни было обмана. Но прежде всего, доба- 
вилъ герцогъ, эта добрая дуэнья и эта скверная дЪвушка должны передать 
свое дфло въ руки господина Донъ-Кихота, иначе бой не можетъ состояться 
и вызовъ будеть недЪйетвителенъ. 

— Я передаю его, отвЪтила дуэнья. 

— Ия тоже, прибавила смущенная, разстроенная, пристыженная дочь ея. 

По совершен всЪхъ формальностей вызова, явивийяся съ жалобою жен- 
щины ушли, а герцогъ началъ обдумывать, что дЪлать ему? По приказанно 
герцогини, съ дуэньей и ея дочерью въ замкЪ должны были обращаться от- 
нынЪ не какъ съ служанками, а какъ съ дамами, искательницами приклю- 
ченй, пришедшими въ замокъ искать правосуд!я; имъ отвели отд$льное 
помфщен!е и прислуживали, какъ гостямъ, къ великому удивленйо другихъ 
женщинъ, не знавшихъ къ чему приведетъ сумасбродная выходка безстыдной 
дуэньи и ея обманутой дочери. 





} 


` ЧУ УР 25. и з- . ие "АУ АХ 5-ти 


к. 












ПРИКЛЮЧЕНИЯ ВТОРОЙ ДУЭНЬИ ДОЛОРИДЫ. 603 
| Въ эту минуту, какъ-будто для того, чтобы блистательно окончить празд- 
чикъ и послЪ обЪда угостить великолЪпнымъ десертомъ, въ залу вошелъ 
пажъ, носивпИй письмо и подарки ТерезЪ Панса, жен губернатора Санчо 
Панса. Невыразимо обрадовались ему горцогъ и герцогиня, нетерп$ливо же- 
лаве узнать, что случилось съ нимъ въ дорогЪ, но пажъ сказалъ, что онъ 
не можетъ говорить при всЪхъ и передать всего въ нЪеколькихъ словахъ, 
поэтому онъ предложилъ ихъ с1ятельствамъ расспросить его наединЪ, а тъмъ. 
временемъ прочесть принесенныя имъ письма, которыя онъ передалъ герцо- 
гинЪ. На одномъ изъ нихъ было написано: „Письмо госпожЪ такой-то, герцо- 
_гинЪ, а куда — не знаю“ на другомъ: „Мужу моему Санчо Панса, губерна- 
Тору острова Баратар!и, да сохранитъ его Господь вмЪетЪ со мною на мноПя 
‚лЪта“. х 

р Нетеризливо желая поскорфе прочесть ихъ, герцогиня быстро распеча- 
Тала, пробЪжала одно письмо и, видя, что въ немъ нфть никакихъ секретовъ, 
громко прочла его герцогу и другимъ бывшимъ при ней лицамъ. Воть это 
— ПИСЬМО: 








Письмо Терезы Цанса чериочинь. 

„Много меня обрадовало письмо, написанное мнЪ вашимтъ. 
велич1емъ; правду сказать, я давно желала получить его. Корал- 
ловое ожерелье хорошо и красиво, а охотничье платье моего мужа. 
таково, что и промФнять его ни на что нельзя. Вся наша деревня 
чрезвычайно обрадовалась, узнавши, что вы изволили сдфлать 
мужа моего, Санчо, губернаторомъ, хотя никто этому не вфритъ, 
ВЪ особенности же священникъ, цирюльникъ,и бакалавръ Самсонъ 
_Караско. Но это меня не безпокоитъ, лишь бы все было, какъ есть, и тогда 

пусть каждый говоритъ, что ему угодно. Если сказать правду, такъ безъ ко- 
ралловъ и охотничьяго платья я сама не повфрила бы, что мужъ мой, кото- 
— раго ечитаютъ здЪеь большимъ дуракомъ,—губернаторъ, и никто представить. 
себЪ не можеть его никакимъ другимъ губернаторомъ, кромЪ какъ губерна- 
торомъ стада козъ. Но да не отступится отъ него только Богъ и да направ- 
ляетъ онъ стопы его, потому что въ этомъ нуждаются наши дЪти. Я же, 
дорогая госпожа души моей, чтобы осчастливить, какъ говорятъ, свой домъ, 
твердо рьшилась, съ позволеня вашей милости, отправиться, развалившись 
_ въ каретЪ, ко двору и уколоть этимъ глаза тысячи завистниковъ, которые 
явились уже у меня. Поэтому, прошу васъ, ваша свЪтлость, посовЪтуйте 
моему мужу прислать мн$ сколько-нибудь денегъ, но только побольше: при 
дворЪ, я знаю, расходы велики. ХлЪбъ стоитъ реалъ, мясо тридцать мараве- 
дисовъ фунтъ, — просто ужасъ. Если же мужъ мой не хочетъ, чтобы я пр1- 
Ъзжала, такъ пусть онъ поскорфе извЪститъ меня объ этомъ; у меня ноги 
просятся уже въ дорогу. Подруги и сосЪдки мои говорятъ, что, если я съ 
дочерью явлюсь разодЪтой при дворЪ, то мужъ мой станеть боле извзстенъ 
черезъ меня, чЪмъ я черезъ моего мужа. Многя спросятъ тогда: „кто это 
Ъдеть въ каретЪ“, и одинъ изъ моихъ лакеевъ отвЪтитъ: „это дочь и жена 
Санчо Панса, губернатора острова Баратари“. Такимъ образомъ Санчо сдЪ- 
лается извЪетенъ; меня будуть хвалить, а Римъ будетъ заботиться о насъ 
всЪхъ. Какъ мнЪ досадно, что въ этомъ году не уродилось у насъ желудей, 
но я все-таки сама набрала ихъ полкорзины въ лЪсу, на подборъ одинъ къ 
одному, и посылаю ихъ вамъ. Больше этихъ я не нашла, и хотЪла бы только, 
чтобы они были въ страусовое яйцо. Не забывайте, ваше величе, писать мнЪ, 
а я постараюсь отвЪтить и увфдомить васъ о моемъ здоровьЪ и 0бо всемъ, 
что дЪлается у насъ въ селЪ, гдЪ я остаюсь молиться Богу за вашу свЪт- 
лость, да хранить Онъ васъ и не забываеть меня. Дочь моя Санчета и сынъ 
мой цфлуютъ руки вашей милости. 

Та, которая болыше желаеть увидфть вашу свЪтлоеть, чфмъ писать 
вамъ“. 


| „Ваша слуга Тереза Панса“. 
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Письмо это вс прослушали съ большимъ удовольствемъ, особенно гер- 
цогь и герцогиня, попросившая у Донъ-Кихота позволения прочесть письм‹ 
къ губернатору, вображая, какъ оно должно быть хорошо. Чтобы угодить 
хозяевамъ, Донъ-Кихоть самъ распечаталъ о это письмо. Вотъ что писала 
губернатору его жена. 


Письмо Терезы Панса мужу ея Санчо Нанса. 





„Я получила письмо твое, души моей Санчо мой, и какъ 
христ1анка католичка клянусь, что чуть съ ума не сошла отъ 
радости, что ты, отецъ мой, сталъ губернаторомъ. — право не 
знаю, какъ я на мЪетЪ не умерла; неожиданная радость, ты 
знаешь, также легко убиваетъ какъ и неожиданное горе; Сан- 
чета же юбку замочила и не почувствовала этого отъ радости. 
Я видфла платье, которое ты прислалъ мнЪ и надЪвала на 
| шею коралловое ожерелье, присланное мнЪ госпожею герцоги- 

нею; письма были въ моихъ рукахъ; посланный герцогини стоялъ ‘у меня 
передъ глазами; и не смотря на это, мнЪ все казалось, будто я вижу во енЪ 
все, что видЪла глазами и трогала руками; кто же таки могъ думать, что 
пастухъ сдфлается губернаторомъ острова? Ты знаешь, милый мой, мать моя 
говорила: нужно много жить, чтобы много увидЪФть. Говорю это потому, что 
надфюсь еще больше увидЪть, если болыше проживу, и думаю что не уепо- 
коюсь, пока не увижу тебя откупцикомъ пошлинъ‘или сборщикомъ податей; 
это такля должности, что хоть чортъ и береть тЪхъ, которые дурно ведутъ 
дфла, но деньги все-таки наживаются. Госпожа герцогиня передастъ тебЪ о 
моемъ желани отправиться ко двору. Подумай объ этомъ и извЪети меня о 
твоемъ согласии; я постараюсь сдЪлать тебЪ честь, разъфзжая въ каретЪ. ^ 
Священникъ, цирюльникъ, бакалавръ и даже  причетникъ вЪрить не 
хотятъ, что ты губернаторъ; они говорятъ, будто все это такой же обманъ 
или очароване, какъ все, что приключается съ твоимъ господиномь Донъ- 
Кихотомъ. Самсонъ говорить еще, что онъ отправится выбить изъ головы 
твоей губернаторство, а изъ мозговъ Донъ-Кихота его глупость. Смотрю я на 
свое коралловое ожерелье, да только смЪюсь и снимаю мЪрку съ твоего 
платья, чтобы передфлать его для дочери. Я послала, желудей госпожЪ герцо- 
гинЪ, и хот$ла бы, чтобы они были золотые. Пришли ты мнЪ какое-нибудь 
жемчужное ожерелье, если оно въ модЪ на твоемъ островЪ. Вотъ наши дере- 
‹ венсвя новости: Барруска выдалъ свою дочь за одного маляра, прИзхавшаго 
сюда срисовывать все, что онъ найдетъ. Муниципальный совЪтъ поручилъ 
ему срисовать королевеюй гербъ, висяций надъ входомъ въ общинную управу; 
онъ спросилъ за эту работу два червонца, ему дали; онъ поработалъ восемь 
дней и черезъ восемь дней сказалъ, что не можетъ нарисовать столько мело- 
чей. Онъ возвратилъ деньги назадъ, и, не смотря на то, все-таки женился, 
какъ искусный маляръ; теперь, впрочемъ, онъ оставилъ уже кисть для за- 
ступа и отправляется съ нимъ въ поле; сынъ Педро Лобо постригся въ цер- 
ковники и намфренъ сдфлаться священникомъ, объ этомъ узнала Монгольо, 
внучка Мончо Сальвато и зат$яла съ нимъ тяжбу, потому что онъ далъ слово 
жениться на ней; злые языки говорять даже, будто она тяжела отъ него, но 
онъ какъ будто ничего не знаетъ. На оливы въ этомъ году неурожай, и во 
всей деревнЪ нельзя найти ни одной капли уксусу. Черезь нашу деревню 
проходила рота солдатъ и увела съ собой трехъ дзвокъ. Не скажу какихъ: 
онЪ, можеть быть, возвратятся и найдутся добрые люди, которые женятся на, 
нихъ, не разбирая, хороши онф или дурны. Санчета дЪфлаетъ сЪтки и зарабо- 
тываетъ этимъ каждый день восемь мараведисовъ чистыми деньгами, бросаетъ 
ихъ въ копилку, и собираеть себЪ приданое, но теперь, ставши губернато- 
ромъ, ты дашь ей приданое, и ей не нужно будетъ доставать себЪ денегъ 
работой; фонтанъ у насъ испортилея, а громъ разбилъ висфлицу; если-бы 
перебиль онъ всЪ висЪфлицы на свЪтЪ! Жду отвЪта на это письмо и твоего 
соглае!я на то, чтобы я отправилась ко двору. Да поможетъ тебЪ Богъ про- 








_КАКЪ САНЧО ПАНСА ОК ЛЪ СВОЕ ГУБЕРНАТОРСТВО. 605 


жить дольше, или по крайней мЪрЪ столько же, какъ мнЪ; я не хотфла бы 
оставить тебя на свЪтЪ одного“. : 





„Жена твоя Тереза Панса“. 





Письма эти были найдены достойными похвалъ, смЪха, удивлешя и 
одобреня. Къ довершенйо удовольствя, въ эту минуту прибылъ курьеръ оть 
Санчо съ письмомъ кь Донъ - Кихоту. Письмо это 
прочли также вслухъ, и оно заставило нЪеколько 
усомниться въ глупости губернатора. Герцогиня между 
тмъ вышла изъ залы и распросила пажа о томъ, что 
случилось съ нимъ въ деревнЪ Санчо. Пажъ разска- 
залъ ей свое путешестве до малЪйшей подробности, не 
упустивъ р®шительно ничего. Онъ отдалъ герцогинЪ 
желуди и, кромЪ того, сыръ, посланный Терезой въ 
подарокъ герцогинЪ, такъ какъ ей казалось, что, по 
своей нЪжности, онъ превзойдеть вс сыры на евЪтЪ. 
Герцогиня приняла сыръ съ болышимъ удовольствемъ, и съ этимъ удоволь- 
стыемъ мы оставимъ ее, чтобы разсказать, какъ кончилось губернаторетво . 
великаго Санчо Панса, красоты и цвфта губернаторовъ острововъ. 


я 





ГЛАВА ШП. 


`Объ ужасномъ окончанш и печальномъ заключении управленая Санчо Панса островомъ. 


и” Думать, что въ этой жизни все будетъ оета- 
ваться въ одномъ и томъ же положеши, значило бы 
вЪрить въ невозможное. Все совершаеть здЪеь 
круговое движене, за весной слЪздуетъ лЪто, за 
лЪтомъ— осень, за осенью— зима, за зимой— весна, 
и время постоянно вралается на этомъ вЪчно дви- 
жущемся колесЪ. Только жизнь человЪ ческая, бо- 
‚ лЪе легкая чЪмъ время, съ каждымъ шагомъ близится къ своему концу, съ 
надеждой возстановиться въ загробномъ мфЪ, гдЪ не поставлено предЪла, 
ничему. Такъ говоритъ магометанскй философъ Сидъ-Гаметь;—ибо скоротеч- 
ность и превратность этой жизни и вЪчноеть жизни будущей поетигли многе 
люди, не просвЪтленные свЪтомъ истинной в$ры. 0 скоротечности этой жизни 
историкъ вспомянулъ по поводу скоротечности губернаторетва Санчо, кото- 
рое такъ быстро рушилось и обратилось въ дымъ. 

На седьмую ночь своего губернаторства, Санчо лежалъ въ постели, пре- 
сыщенный не виномъ и хлЪбомъ, но поданными ими совфтами, постановлен- 
ными и обнародованными законами и приговорами; и въ ту минуту, какъ 
сонъ, преодолЪвая голодъ, начиналь смыкать вЪжды губернатора, онъ услы- 
шалъ такой страшный шумъ, какъ-будто обрушивалея весь. островъ. При- 
поднявшись на постели, Санчо сталь внимательно прислушиваться, чтобы 
разузнать, что это за тревога? Но разузнать онъ ничего не могъ и только 
слышалъ шумъ голосовъ и колокольный звонъ, покрываемый звуками без- 
численныхъ барабановъ и трубъ. Въ испугЪ, вскочилъ онъ съ постели, 
надфлъ туфли, такъ какъ полъ быль сырой и, не успЪвъ накинуть даже 
халата, подбЪжалъ къ дверямъ своей спальни. Въ эту минуту онъ увидЪлъ 
въ галлереяхь толпу, больше чЪмъ въ двадцать человЪкъ, съ обнаженными 
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мечами и зажженными факелами. „Къ оружю, къ оружю, господинъ губер- 
наторъ! кричала она во все горло: враги въ безчисленномъ множествЪ ворва- 
лись на островъ, имы погибли, если ваше искусство и мужество не помогутъ 
намъ“. Съ этими криками она приблизилась къ полумертвому отъ страха Санчо. 

„Ваша милость, сказаль одинъ изъ нихъ губернатору, беритееь скорЪе 
за оруже, если вы не хотите погубить себя и свой островъ“. 

— А что я стану дЪлать съ оружемъ? сказалъ Санчо, развЪ я что-ни- 
будь смыелю въ немъ. Всего лучше предоставить это дВло господину моему 
Донъ-Кихоту, онъ разсзетъ враговъ, и освободить наеъ двумявзмахами руки. 
А, я гршникъ, ничего въ этомъ дЪлЪ не понимаю. 
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— Полноте, господинъ’ губернаторъ, воскликнулъ другой голосъ, что за 
малодупие? Берите скорЪе оруже,—вотъ вамъ наступалельное и оборонитель- 
ное; спъшите на м$сто битвы и предводительствуйте нами, какъ губернаторъ 
этого острова. 

— Такъ вооружайте меня! воскликнулъ Санчо, и помогай намъ Богъ! 

Въ ту же минуту губернатору,—онъ какъ былъ въ одной рубахЪ, такъ 
и осталея, — привязали два большихъ щита: одинъ спереди, другой сзади, 
продфли сквозь отверст!я въ нихъ его руки и потомъ кр$пко привязали щиты 
эти веревками; втиснутый между двухъ досокъ, Санчо не могъ ни согнуться, 
1и разогнуться, а долженъ былъ держаться прямо, какъ веретено. Въ руки 
‘го всунули копье, на которое онъ оперся, чтобы держаться на ногахъ. Окру- 
тивъ Такимъ образомъ, его попросили вести.и одушевлять толпу, увЪряя 
губернатора, что пока онъ будеть звфздой, компасомь и свЪфтомъ своихъ 
островитянъ, до тъхъ поръ дфла будуть идти хорошо. 

— Чортъ! какъ же я несчастный пойду, втиснутый въ эти доски, при- 
шитыя къ моему тЪлу? воскликнулъ Санчо, когда я не могу даже согнуть 
колЪнъ. Понесите меня на рукахъ, продолжалъ онъ, и помЪетите, лежа или 





ет 
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_ стоя, у какого-нибудь прохода, и я стану защищать его копьемъ или тЪломъ 


сВоимЪ. | 

Не щиты, а страхъ м$5шаетъ вамъ двигаться, господинъ губернаторъ, 
отозвалея кто-то изъ толпы. Ступайте-ка и покончите скорЪе съ непраятелемъ, 
потому что ужъ поздно: силы его увеличиваются, крики усиливаются, опае- 
ность ростетъ“. 

Слыша эти упреки и увЪщан1я, несчастный губернаторъ попытался было 
двинуться съ мЪста, но въ ту же минуту такъ тяжело упалъ, что ему пока- 
залось, будто онъ разбился вдребезги; и онъ оставался въ своемъ панцырЪ, 
какъ черепаха или какъ кусокъ сала между двухъ квашней, или, наконецъ, 
какъ лодка, опрокинутая на пескЪ. Безпомощная толпа не только не сжали- 
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лась надъ распростертымъ на землЪ губернаторомъ, а, напротивъ, потушивъ 
факелы, принялась кричать еще сильнЪе, стала ходить впередъ и назадъ по 
его тЪлу, ежеминутно ударяя оружемъ по губернаторекимъ щитамъ, такъ 
что еслибъ Санчо не съежился и не спряталь головы между щитами, |такъ 
туть бы и покончили съ нимъ. Лежа въ своей мрачной темницз, потЪя кровью 
и водой, онъ изъ глубины души молилъ Бога, освободить его отъ, этой опас- 
ности. Между тЪмъ одни спотыкались на немъ, друПе падали на него; а 
какой-то насмЪшникъ взобрался къ нему на спину и оттуда, какъ съ возвы- 
шен1я — отдавалъь приказан1я толиЪ: „сюда наши! кричалъ онъ во все горло, 
непр!ятель напираетъ съ той стороны, ‘обороняйте этотъ обвалъ, запереть т® 
40 
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‘вов ДонЪ-кКихотТъ. 


ворота, барикадировать эти ступени, не © ан я 3 
: улицы матрацами! 

кипящимъ масломъ, покрыть улиц рац воБувозвиних орущя: и 
снаряды, которыми 
обыкновенно отра- 
жаютъ штурмъ. Иетоп- 
танный ногами этого 
командира, чувствуя и 
слыша его приказанля, 
б$дный Санчо только 
бормоталь про себя: 
„Господи, еслибъ по- 
скорзе взяли, нако- 
нецъ, этоть островъ и 
умертвили или освобо- 
дили меня изъ страш- 
ныхь мученй“. Небо 
сжалилось, наконецъ, 
надъ губернаторомъ, 
услыша его молитву, 
и вь ту минуту, когда 
онъ меньше всего на- 
дфялся, онъ услышалъ 
крикъ: „побфда, побЪ- 
да! непр1ятель отетупаетъ! Вставайте, господинъ губернаторъ, вставайте! от- 
празднуйте побЪду и распредЪлите добычу, отнятую у врага, отраженнаго 
этой непобЪдимой 
рукой“. 

— Подымите ме- 
ня, сказалъ. изне- 
моженнымъ голо- 
СОМ ИЗМЯТЫЙ 
Санчо, и пригвоз- 
дите ко лбу побЪ- 
жденнаго мною 
врага. Я согла- 
сенъ на, это; я от- 
казываюсь отъ 
раздЪла добычи и 
прошу объ одномъ 
друзей моихъ, 
если есть еще у 
меня хоть одинъ 
другъ,—дать мнЪ 
сначала глотокъ 
вина, чтобы про- 
мочить горло и по- 
томъ вытереть ме- 
ня, потому что я 
просто таю отъ по- 
ту. Его вытерли, 
принесли ему ви- 
на, отвязали щиты, 
послЪ чего губер- 


наторъотъ страха, 
тревоги и страданй, пережитыхъ имъ въ эту ночь, опустился безъ чувствъ 


на кровать. Шутники уже начали раскаиваться въ томъ, что слишкомъ далеко 





























°® ГИХЪ ЛИЦЪ, сказалъ: 


‚ ЛВгой, ходить за вино- #4 
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‘довели свою шутку, но Санчо сталъ понемногу приходить въ себя и успокои- 
ваться отъ испытанныхъ имъ б$детвй. Онъ спросилъ, который часъ? и ему 
сказали, что уже начинаетъ заниматься заря. Не отвЪтивъ ни слова, онъ молча 
сталъ одЪваться. ВсЪ съ недоум$емъ смотрфли, чЪмъ кончится это дЪло. 
ОдЪвитись, Санчо медленно вышелъ (онъ былъ слишкомъ измятъ, чтобы идти 
екорЪфй) изъ дому, отправился въ конюшню, куда за нимъ посл$довала его 
свита, подошелъ къ своему ослу и, поцфловавъ его, сказалъ ему со слезами 
на глазахъ: „пойдемъ со мной, товарищь мой, помогавпий мнЪ переносить 
торести и труды. Когда я жилъ съ тобою въ мирЪ и соглаеш, когда не было 


_У меня другихъ заботъ, какъ только починять твою сбрую и откармливать 


твое мягкое тЪло, тогда счастливо протекали дни и года мои. Но когда я 
покинулъ тебя и на башмакахъ тщеслав1я и гордости вознесся вверхъ, съ 
тЪхь поръ меня постигли тысяча бфдетв!и, тысяча горестей и четыре тысячи 
безпокойствъ“. Говоря съ своимъ осломъ, Санчо осфдлывалъ его, и никто во. 
все это время не сказалъ ему ни слова. ОсЪдлавъ осла, Санчо съ трудомъ 
©Ълъ на него верхомъ, , 
и обратясь къ мажот- з 
дому, метръ - д’отелю, —} | 
секретарю, Педро Чер- : Ее». 
ствому и окружавшей АЗИИ 
его толп разныхъ дру- — ИИ 


Ш. 









„посторонитесь, госпо- ^ 
да, и дайте мнЪ воз- ‚И 
вратиться къ прежней, , "ит 
свободной жизни; дайте РАНА 
мнЪ воскреснуть оть они |, 
И | 















этой смерти. Я не ро- м 
жденъ быть губернато- = л 
ромъ и не способенъ 
защищать ни остро- 
вовъ, ни городовъ отъ 
вражескихъ нападенй. 

Мое дЪло работать за- Е = 
ступомъ, управлять те- 














градомъ, а не подписывать законы и защищать области и государства. МЪето 
святого Петра въ РимЪ, а каждый изъ насъ бываетъ на своемъ мфетЪ тогда, 
когда занимается своимъ дфломъ. МнЪ больше присталъ къ лицу сериъ, чВмъ 


‚ губернаторсюй скипетръ, и я съ болышимъ удовольстйемъ стану кушать 


похлебку съ лукомъ, чёмъ выносить наглость какого-то невЪжественнаго 


лекаря для того, чтобы умереть съ голоду. На свободЪ я лучше заену лЪтомъ 


подъ тЪнью дубоваго дерева, а зимою подъ толетымъ плащомъ, чёмъ въ не- 
вол на голландекихъ простыняхъ, подъ куницами и соболями. Покойной 
ночи господа; передайте, прошу васъ, герцогу, моему господину, что голякомъ 
родился я, голякомъ остаюсь, ничего не выигралъ, не проигралъ, безъ гроша 
ветупилъ на губернаторство и безъ гроша оставлю его, не такъ какъ друге 
губернаторы. Посторонитесь и пропустите меня, я отправляюсь натереть себЪ 
саломъ бока, потому что у меня, кажется, вс ребра переломаны врагами, 
прогуливавшимися сегодня ночью по моему животу. : 

— Не вымазывайте себя ничЪмъ, господинъ губернаторъ, воскликнулъь 
докторъ. Я дамъ вамъ такое лекарство противъ синяковъ и ушибовъ, которое 
во мгновенье ока возвратить вамъ прежнюю кр$пость и здоровье. И обфщаю, 
отнынЪ позволю вамъ кушать сколько и что вамъ будетъ угодно. 

— Поздно спохватились, отвЪтилъ Санчо, я такъ же останусь здЪеь, 
какъ сдЪлаюсь туркомъ, или улечу на крыльяхъ на небо. Довольно! есть такля 


-дДФла, за которыя не слЪдуеть приниматься во второй разъ. Навсегда рас- 


40* 


м донъ-кихотъ. 





простился я съ этимъ губернаторствомъ и со всякимъ другимъ, хотя бы мнЪ 
подали его между двухъ блюдъ. Я изъ рода Панса, у насъ въ родЪ веЪ были 
упрямы, какъ чортъ; когда мы сказали ньть, такъ ужъ и будеть нмьть, на- 
перекоръ всему св$ту. Я оставлю въ этой конюшнЪ муравьиныя крылья, ко- 
торыя подняли было меня на воздухъ, чтобы меня пожрали птицы. Спустимся 
же на землю и твердо пойдемъ на своихъ двухъ ногахъ; и если не будетъ у 
насъ сафьяновыхъ сапожковъ, такъ найдутся веревочныя сандал. Каждая 
овца для своего самца, по одежкЪ протягивай ножки, и прошу пустить меня, 
потому что ужъ поздно. 

— Господинъ губернаторъ, сказалъ ему въ отвЪть на это мажордомъ, мы 
охотно отпустили бы вашу милость, какъ ни тяжело намъ разстаться съ та- 
кимъ мудрымъ и хриспанскимъ губернаторомъ, но вы знаете, губернаторъ не 
можетъ бросить управлен1я, не отдавъ отчета въ немъ. Поэтому и вашей мило- 
сти слЗдуетъ отдать отчетъ о вашемъ десятидневномъ управлении, и тогда 
отправляйтесь съ Богомъ. 

— Никто не можетъ требовать отъ меня этого отчета, отвЪчалъ Санчо, 
кромЪ герцога, господина моего. Къ нему я отправлюсь теперь, и ему отдамъ 
полный отчетъ въ моихъ дЪйствНяхЪъ. Къ тому же я покидаю губернаторетво. 
съ пустыми руками, какого же вамъ лучшаго доказательства, что я управлялъ, 
какъ ангелъ. 

— Клянусь Богомъ, велий Санчо правъ! воскликнулъ докторъ, и мы 
должны отпустить его, чтобы доставить удовольств!е герцогу. 

ВеЪ согласились съ докторомъ и отпустили Санчо, предложивъ сопут- 
ствовать ему и снабдивъ его всфмъ, что нужно для его особы и что можеть 
понадобиться ему въ дорогЪ. Санчо просилъ только немного овса для своего. 
осла и кусокъ хлЪба и сыру для него самого, говоря, что ему никакихъ дру- 
гихъ запасовъ не нужно, потому что ему предстоитъ не Богъ знаеть какая 
дорога. На прощане Санчо обнялъ всЪхъ окружающихъ его лицъ, удививъ 
ихъ и своею р$чью, и своимъ неожиданнымъ, энергическимъ рьшешемъ. 


ГЛАВА ЦУ. 


Которая трактуеть о вещахъ, относящихся къ этой истори, а не къ другой. 


Герцогь и герцогиня не думали оставлять безъ. 
вниман!я вызова, сдЪланнаго Донъ-Кихотомъ ихъ вас- 
салу, соблазнившему дочь донны-Родригесъ, но вы- 
званный противникъ Донъ-Кихота былъ во Фландрии, 
куда онъ бЪжалъ, спасаясь отъ такой тещи, какъ донна- 
Родригесъ, и потому герцогъь задумалъ подставить. 
вмЪето него гасконскаго лакея Тозилоса, научивъ его, 
что долженъ онъ дЪлаль на предстоящемъ ему поединкЪ. 
На, трет день герцогъ сказаль Донъ-Кихоту, что воору- 
женный, какъ сл$дуетъ, противникъ рыцаря явится 
черезъ четыре дня принять предложенный ему бой и съ оруж!емъ въ рукахь 
будетъ утверждать, что дочь донны-Родригесъ лжетъ на половину и даже въ 
цфломъ, говоря, будто онъ далъ слово жениться на ней. Съ невыразимымъ 
удовольстйемъ выслушалъ это Донъ-Кихотъ, обЪщая себф со славой выдер- 
жать этотъ. бой. Онъ считалъ великимъ счастемъ для себя открывавшуюся 
ему возможность показать хозяевамъ замка, какъ велика сила его руки; съ 
восторженной радостью ожидая боя, ему казались четыре дня ожидавя че- 
тырьмя вЪками. Но пусть проходятъ эти дни такъ же, какъ многое прошло 
на свЪтЪ, мы оставимъ пока Донъ-Кихота и возвратимся къ полу-грустному, 
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‘полу-довольному Санчо, возвращавшемуся къ своему господину, общеетво ко- 
тораго онъ предпочиталъ управлен!о всевозможными островами. 

Немного удаливитись отъ своего острова, —Санчо, правду сказаль, никогда 
не приходило въ голову справиться, гдЪ онъ губернаторствовалъ; на островЪ- 
ли, въ городЪ, въ м$етечкЪ, въ деревнЪ,—онъ увидфлъ на дорог шесть чу- 
жеземцевъ пилигримовъ съ ихъ странническими посохами, изъ тЪхъ, которые 
вымаливаютъ милостыню. Поравнявшись съ Санчо, они выстроились въ два 
ряда и принялись пизть на своемъ языкЪ. Ничего не понимая въ немъ, Санчо 
разобралъ только одно слово милостыня, объяснившее ему все остальное: чело- 
вЪкъ, по словамъ Сидъ-Гамеда, чрезвычайно сострадательный, онъ вынуль 
изъ котомки ломоть 
хлЪба съ кускомъ 
сыра, которымъ за- 
пасся на островЪ, и 
подалъ его нищимъ, 
показавь имъ зна- 
ками что ничего дру- 
гого у него нЪътъ 
Нипце съ радостью 
взяли подаяне, вос- 
клицая: 46.405, чельдь. 

„Я не понимаю, что 
вамъ нужно, добрые 
люди,“ сказалъ Сан- 
чо. Въ отвЪтъ на это 
одинъ пилигримъ 
вынулъ изъ-за пазу- 
хи кошелекъ и пока- ° 
залъ Санчо, что бра- 
т1я проситъ. денегъ. 
Приложивъ большой 
палецъ къ горлу и 
разставивъ въ воздухЪ остальные, Санчо далъ этимъ понять нищимъ, что въ 
карманЪ у него нЪть ничего и, пррударивъ затЪмъ своего осла, поЪхалъ дальше. 
Но одинЪ изъ нищихъ, оглядЪ въ его съ ногъ до головы, бросился вслЪдъ за, нимъ, 
схватилъ его за поясъ и громко закричалъ Санчо на чисто испанскомъ языкЪ: 
„Боже! кого я вижу, неужели это добрый сосфдъ мой, Санчо Панса? Да, это 
онъ, безъ всякаго сомнЪн1я, потому что я не сплю и не пьянъ“. Санчо былъ 
очень удивленъ, услышавъ, что его называютъ по-имени, и увидя, что его 
обнимаетъ какой-то нишйй пилигримъ. Молча, долго и внимательно смотрЪлъ 
онъ на него, но не могъ узнать, кто это. 

— Брать, Санчо Панса, сказаль нипИй, тазвЪ не узнаешь ты соседа 
твоего, мориска Рикота, разнощика, изъ твоей деревни?.. Услышавъ это, Санчо 
сталъ пристально вглядываться въ нищаго, и мало по-малу узналъ знакомыя 
черты своего земляка. Не сходя съ осла, онъ сказалъ, обнимая Рикота: „какой 
же чорть могъ бы узнать тебя, Рикотъ, въ этомъ платьЪ? Кто это такъ наря- 
дилъ тебя и какъ рзшился ты придти въ Иепан1ю—вЪдь, если тебя поймаютъ 
здфеь, не сдобровать тебЪ“. 

— Если ты не выдашь меня, Санчо, отвЪтилъ пилигримъ, никто, я увз- 
ренъ, не узнаетъ меня въ этомъ видЪ. Но сойдемъ съ дороги и отправимся 
ВЪ этоть лзсокъ; тамъ мы отдохнемъ и закусимъ. Ты тоже закусишь съ моими 
хорошими товарищами, и я разскажу тебЪ, что случилось со мною, со дня 
моего ухода изъ деревни, послЪ приказа его величества, грозившаго послЪд- 
нимъ остаткамъ нашей несчастной наци. 

Санчо охотно согласился на это, и Рикотъ, переговоривъ съ своими то- 
варищами, отправился въ лЪсокъ, расположенный недалеко отъ большой дороги. 
Тамъ пилигримы, всЪ молодые, красивые люди, кромЪ престарЪлаго Рикота, 
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сложили на землю иосохи, скинули свои дорожные плащи и, оставшись въ 
однихъ камзолахъ, усфлись на землЪ, вынули котомки, плотно набитыя про- 
виз!ей, за двЪ версты возбуждавшей жажду, и разложили затЪмъ на травяной 
скатерти хлЪбъ, соль, ножи, орЪхи, овечьи сыры и кости отъ окороковъ, ко- 
торыя можно было, если не грызть, то по крайней мЪрЪ сосать. КромЪ того 
они достали икру, вещество сильно возбуждающее жажду, и вдоволь оливъ, 
правда сухихъ и безъ всякой приправы, но вкуесныхъ и удобныхъ для жеван!я 
въ свободное время. Но всего ярче с1яли на этомъ банкет шесть м$ховъ 
вина;—каждый пилигримъ досталъ изъ своей котомки по одному мЪху, и самъ 
добрый Рикотт, преобразивиййея изъ мориска въ н®мца, досталъ также свой 
мЪхъ,—по величин онъ могъ поспорить съ пятью остальными. ЗатЪмъ пи- 
лигримы принялись медленно, но съ большимъ апетитомъ закусываль, отвЪдывая 
куски разныхъ яствъ остр1емъ ножа. Закусивъ, они приподняли руки съ мЪ- 
хами вина, устремили глаза къ небу и, качая головами, приложили горлышки 
бутытокъ ко рту. Показывая этимъ, сколько удовольств1я доставляеть имъ 
такого рода заняте, они оставались въ одномъ положения нЪеколько времени, 
вливая въ себя вино. Глядя на это, Санчо чувствовалъ себя, какъ нельзя 
болЪе довольнымъ, и взявъ у Рикота мЪхъ съ виномъ, принялся распивать 
его съ такимъ же удовольстемъ, какъ и остальная компан!я. Четыре раза 
мЪха подносили ко рту, въ пятый поднести ихъ было невозможно: къ общему 
‘горю они стали сухими и плоскими, какъ тростникъ. Отъ времени до времени 
каждый изъ пилигримовъ соединялъ правую руку свою съ рукою Санчо, 
говоря; „испания и ньмиы в. дружеской компани, на что Санчо отвЪчалъ: клянусь 
Боюмь, правда“. ПослЪ чего онъ разражался смЪхомъ, продолжавшимся съ часъ 
времени и забывалъ тогда все, что приключилось съ нимъ во время его губер- 
наторства. За питьемъ и Ъдой, дЪло извЪетное, забываются всякя невзгоды. 
Конецъ попойки сталь началомъ сна, и пилигримы захрап$ли на травЪ, слу- 
жившей имъ скатертью и столомъ. Не спали только Санчо и Рикотъ, потому 
что они больше Ъли, чЪмъ пили. Отойдя немного въ сторону, они усзлись 
подъ букомъ, и тёмъ временемъ, какъ товарищи пилигримы сладко спали, 
Рикоть чистымъ испанскимъ языкомъ, не примфшивая ни одного маврскаго 
слова, разсказалъ Санчо ПансЪ свою истор!ю: 

— Ты очень хорошо знаешь, другъ мой и прятель Санчо, говорилъ онъ, 
вЪ какой ужасъ привелъ насъ эдиктъ его величества, изданный противъ нашей 
бЪдной наци; мнЪ, по крайней мЪрЪ, казалось, что наказанйе со всею силою 
обрушилось на меня и на дЪтей моихъ ранЪе того времени, которое назначено 
было намъ для отставленя Испани. Какъ человЪкъ, знающий, что его должны 
выпроводить изъ его дома, я благоразумно позаботился пир1искать себЪ другой, 
въ который бы могь переселиться. Раньше другихъ я рЪфшилея покинуть 
Иепанйо одинъ, и отправился отыскивать такое мЪсто, кудабы могъ спокойно 
отвезти семейство, безъ той торопливости, съ какою приходилось отправляться 
изъ Испани другимъ морискамъ. Я и дру те сларики наши догадались, что 
этоть указъ былъ не простою угрозою, какъ думали нЪкоторые, но настоящимъ 
закономъ, который будетъ исполненъ въ свое время; въ особенности убЪ$дилея 
я въ этомъ, узнавъ о такихъ безумныхъ и преступныхъ замыелахъ нЪкоторыхъ 
морисковъ, что энергическое рьшеше короля казалось мнЪ сдфланнымъ по 
вдохновенио свыше. Не то, чтобы мы были преступны, между нами ветр$чаются 
искренне христ!ане, но ихъ было такъ немного, что они не могли составить 
противодфйетв:я противной сторонЪ: призрЪвать же столькихъ враговъ въ 
государетв —значило бы вскармливать на груди своей змфю. И мы, по спра- 
ведливости, изгнаны; ваказане легкое, по мнЪнюо н$которыхъ, но, въ сущности, 
самое ужасное, какому могли насъ подвергнуть. ГдЪ бы мы ни были, мы 6бу- 
демъ оплакивать Испанйо; все-таки въ ней мы родились и она стала нашей 
настоящей отчизной; въ Варварйскихъ и другихъ странахъ Африки, гдЪ мы 
надФялись прпотитьея, гдЪ мы думали, насъ встрЪтятъ, какъ братьевъ, насъ 
оскорбляють, съ нами обращаются тамъ хуже, ч$мъ гдЪ бы то ни было. Увы! 
мы узнали счасте только тогда, когда потеряли его, и всЪ мы такъ сильно 
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хотВли бы возвратиться въ Испанйюо, что большая часть изъ насъ, умЪющихъ 
говорить по-испански, возвращаются сюда назадъ, оставляя на произволъ судьбы 
своихъ женъ и дфтей; до того любимъ мы эту дорогую для насъ страну:— 
теперь только узнали мы, какъ сладка любовь къ родинЪ. Покинувъ, какъ я 
говорилъ тебЪ, свою деревню, я отправился во Франц ю, и хоть тамъ ‘насъ 
приняли очень радушно, тЪмъ не менЪе я пожелалъ увидЪть побольше странъ 
прежде, ч$мъ рЪшить, гдЪ мнЪ поселиться. Изъ Франши я отправилея въ 
Италию, потомъ въ Герман!о, и мнЪ показалось, что въ Германи можно жить 
всего свободнЪе. Тамъ каждый живетъ, какъ знаетъ, никому дла нЪть до 
другого, и въ большой части германскихъ земель господствуетъь полная сво- 
бода совЪети. Я поселился въ одной деревнЪ, около Аугебурга, и потомъ при- 
соединился къ этимъ пилигримамъ, приходящимъ ежегодно посфщать святыни 
испанскя, на которыя они смотрятъ, какъ на свой новый свЪтЪ, разечитывая 
здЪеь на хорошую и вЪрную поживу. Пилигримы эти исхаживаютъ обыкно- 
венно почти всю Испанйо вдоль и поперекъ, и нЪтъ ни одной деревни, гдЪ 
бы ихъ не накормили и не напоили и гдЪ не собрали бы они, худо, худо, 
реалъ деньгами. Такимъ образомъ, они возралщаются назадъ съ сотнями ефим- 
ковъ въ карманЪ; обмЪнявъ ихъ на золото и спрятавъ въ свои посохи, или 
какъ-нибудь иначе, они относятъ эти деньги на родину, на глазахъ портовой 
и пограничной стражи, осматривающей путешественниковъ на границЪ. Те- 
перь, Санчо, я отправляюсь за своимъ богатствомъ, которое зарылъ въ землю; 
сдЪфлаль это я могу безопаено, потому что деньги мои зарыты за деревней, 
потомъ хочу написать женЪ и дочери, или самому отправиться КЪ НИМЪ ИЗЪ 
Валенсм въ Алжиръ, и поискать тамъ средствъ перевезти ихъ во Франц, 
а оттуда въ Германио, гдЪ Богъ, будемъ надФяться, не оставитъ насъ, потому 
что дочь моя Рикота и жена Франциска истинныя католички, да и самъ я 
боле христанинъ, чЪмъ мавуръ, 
и ежедневно молю Бога, да про- 
свЪтить онъ меня свЪтомъ му- 
дрости, чтобъ я постигъ, какъ 
мн служить ему. Удивляетъ 
меня только, почему жена и дочь 
моя отправились въ Варвар екя 
земли, а не во Франщю, гдЪ онЪ 
могли бы жить, какъ христ1анки. 

— Другь Рикотъ, отвфтилъ 
Санчо, должно быть нельзя было 
выбирать имъ, гдЪ поселиться; 
ихъ увезъ отсюда Жуанъ Тюпехо, 
братъ твоей жены; онъ, ты знаешь, 
заклятый мавръ, и увезъ ихъ въ 
лучшую, по его мнБнио, страну. 
Долженъ я сказаль тебЪ еще, не 
напрасно ли ты, другъ мой, отпра- 
вляешься за тЪмЪъ, что ты зарылъ 
въ землю; у жены твоей и шу- 
рина пропало, какъ говорили, 
много денегъ и жемчугу. 

— Можетъ быть, сказалъ Ри- 
котъЪ, но только я знаю, что ничья 
рука не тронула того, что я за- 
рылъ; я никому не сказалъ, гдЪ 
спряталъ деньги, опасаясь ка- 
кого-нибудь несчаст!я. И если ты 
хочешь, другъ Санчо, отпра- у 
виться со мною и помочь мн достать мои деньги, я дамъ тебЪ двЪети ефим- 
ковъ. Они пригодились бы тебЪ: я знаю, ты въ нуждЪ теперь. 
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— Съ большимъ удовольстыемъ помогь бы тебЪ, отвфтиль Санчо но 
только я человЪкъ не жадный, иначе я не выпустилъ бы сегодня утромъ изъ 
рукъ есвоихъ такого мЪста, на которомъ могъ бы украсить золотомъ стЪны 
своего дома, и раньше полугода кушать съ серебряныхъ блюдъ. Воть поэтому, 
да еще потому, что я бы измЪнилъ, какъ мнЪ кажется, королю, помогая врагамъ 
его, я не отправлюсь съ тобою, хоть бы ты не только пообЪщалъ мнЪ двЪети 
ефимковъ, а отечиталъ бы сейчасъ четыреста чистыми деньгами. . 

— Какое же ты мЪето оставилъ? спросильъ Рикотъ. 

— Губернатора такого острова, какого не найти на три мили кругомъ, 
сказалъ Санчо. 

— ГдЪ же этоть островъ? 

— ГдЪ? въ двухъ миляхъ отсюда,—островъ Баратаря. 

— Что ты городишь, Санчо, сказалъ Рикотъ, могутъ ли быть на землЪ 
острова? —острова на моряхъ. ь 

— Другъ Рикотъ, что ты говоришь, отвфтилъ Санчо, вЪдь я покинулъ 

‹ этотъ островъ ‚сегодня утромъ а 
вчера еще былъ губернаторомъ 
на немт. И оставилъ я его по- 
тому, что опасное это дЪло быть 
губернаторомъ. 

— А что выигралъ ты, бывши 
губернаторомъ? 

— Выигралъ увЪренность, что 
я могу быть губернаторомъ толь- 
ко стада козъ и что богатетва, 
пробрЪтаюся нагубернаторскихь 
м$етахъ цфною спокойствя, сна 
и даже пищи; губернаторы дол- 
жны Ъеть мало, особенно когда 
къ нимъ приставлены док- 
тора, которые должны забо- 
титься о губернаторекомъ здо- 
ровьЪ. 

— Не понимаю тебя, Санчо, 
отвЪтилъ Рикотъ, кажется мнЪ 
только, что ты городишь чепуху. 
Какой чортъ могъ сдФлать тебя 
губернаторомъ острова? Ужели 
кромЪ тебя на свЪфтЪ не нашлось 
губернатора? Замолчи, пожалуй- 
ста, да подумай, намВренъ ли ты 
отправиться съ мною и помочь 
мнЪ унести мое богатетво,—то, 


т 
№ , что я оставилъ можеть быть на- 


\\\ 
МА 
ИМ 
а \\\ 
У \ №\ звано богатетвомъ. Повторяю, я 


дамъ тебЪ столько, что тебЪ хватить на всю жизнь. 

— Сказалъ я тебЪ, Рикотъ, что не хочу, отвЪтилъ Санчо, будь доволенъ 
тЪмъ, что я не доношу на тебя и отправляйся съ Богомъ своей дорогой, а я 
отправлюсь своей; помни эту пословицу нашу: что хорошо нажито, то теряется, 
а что дурно—то терятся вмЪетЪ съ тЬмЪъ, кто нажильъ его. 

— Ну, Богъ съ тобой, проговорилъ Рикоть, но, скажи, былъ ли ты при 
отьфздЪ моей жены и дочери? . 

— Былъ, сказалъ Санчо, и скажу тебЪ, что вся деревня вышла взглянуть 
на твою дочь, когда она у$зжала, и всЪ въ одинъ голосъ говорили, что она 
прекраснЪе всЪхъ женщинъ на свЪТЪ: такой красавицей казалась она. Она 
с0 слезами прощалась съ друзьями своими, цфловала ихъ и просила молиться 
за нее Богу и пресвятой его Матери. И такъ жалостно она плакала, что у 
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меня самаго слезы выступили на глазахъ, хоть я отъ природы не плаксивъ. 
Клянусь Богомъ, мног1е хотфли было укрыть ее у себя или похитить на до- 
рогф, и только страхъ ослушаться королевскаго приказа удержалъ ихъ. ВеБхъ 
боле влюбленъ въ нее былъ Гаспаръ Грегор!о; ты его знаешь: отецъ у него 
богатъ и онъ, какъ всЪ говорили, сильно любилъ твою дочь. И съ тьхъ порт, 
какъ она уЪхала, никто не видфль его у насъ въ деревнЪ; всЪ думаютъ, не 
отправился ли онъ за нею, съ намфрешемъ цохитить ее на дорогЪ. Но до 
сихъ поръ мы ничего не узнали о немъ. 

— Я всегда думалъ, что онъ любить мою Рикоту, но довЪряясьей вполнз, 
я не боялся за нее. Ты знаешь, Санчо, наши женщины р%дко выходили за 
старыхъ христанъ, а дочь моя больше заботилась о томъ, чтобы быть хри- 
станкой, чфмъ влюбленной, и не обращала, какъ я думаю, вниман!я на ухажи- 
ван1я этого богатаго наслЪдника. 

— И хорошо дЪфлала: онъ былъ не подъ пару ей, сказалъ Санчо, но пора 
намъ проститься съ тобою, Рикотъ: я тороплюсь, хочу сегодня вечеромъ пру-. 
Ъхать къ своему господину Донъ-Кихоту. 

— Богь съ тобой, прощай, брать Санчо, проговорилъ Рикотъ, вонъ и 
товарищи мои глаза уже протираютъ, и мнЪ, значитъ, пора въ дорогу. Съ 
посл$днимъ словомъ старые знакомые нЪжно обнялись, поцзловались ‘и от- 
 Правились въ противоположныя стороны: Санчо —верхомъ на ослЪ, а Рикоть 
иъшкомъ съ своимъ странническимъ посохомъ. ты 





ГЛАВА Г\. 


Что случилось въ дорогф съ Санчо и другими, то будетъ: прёятно узвалъ. 


Долгй разговоръ Санчо съ Рикотомъ 
задержалъ его въ пути и не позволилъ 
ему въ тотъ же вечеръ пр!Ъхать въ за- 
мокъ герцога; на разстояи полумили отъ 
замка его застала темная ночь. Но время 
было весеннее, и Санчо не очень горевалъ, 
что ему придется ночевать подъ откры- 
тымъ небомъ; онъ только отьЪхалъ нЪ- 
сколько въ сторону, чтобы найти убЪжище 
на ночь. Но въ то время, когда онъ оты- 
скивалъ мЪето для ночлега, злой звЪздЪ 
его угодно было, чтобы онъ провалилея съ 
своимъ осломъ въ мрачное подземелье, на- 
ходившееся среди развалинъ какого-то древняго зданя. Чувствуя, что подъ 
нимъ теряется земля, Санчо изъ глубины души поручилъ себя Богу, воображая, 
что онъ летитъ въ бездонную пропасть. Дно оказалось, однако, приблизительно 
на разстояи трехъ саженей, и Санчо безъ всякаго ушиба благополучно сталъ 
на ноги. Онъ, тБмъ не менЪе, отпупалъ себя всего и задержалъ дыхане, чтобы 
убЪдиться, осталея ли цфлымъ и невредимымъ. Убфдившись въ этомъ, онъ не 
могъ поблагодарить Бога. за оказанную ему милость, потому что ему казалось, 
будто онъ разбился вдребезги. ПослЪ этого онъ ощупалъ стфны подземелья, 
чтобы увидЪть, въ состоянйи ли онъ будетъ выбраться изъ него безт чужой 
помощи, но увы! онф были отвЪетно гладки, безъ всякаго выступа, за который 
онъ могь бы уцфпиться и вылЪзть какъ-нибудь изъ своей темницы. Это 
открыт!е привело его въ отчаяше, въ особенности, когда онъ услышалъ, какъ 
жалобно заревЪлъ его оселЪ, и бфдное животное ревфло не даромъ,—оно 
упало не совсЪмъ благополучно. 

„Горе мнЪ! воскликнулъ тогда Санчо, сколько . неожиданныхъ бЪдетвй 
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обрушивается на обитателей этого несчастнаго м!ра. Кто могь подумать, что 
вчерашн!й губернаторъ острова, приказывавиий своимъ подчиненнымъ и 
слугамъ, будетъь похороненъ на другой день живымъ въ подземельЪ, и не 
будетъ у него ни слугъ, ни подчиненныхъ, которые бы пришли спасти его. 
МнЪ остается теперь съ осломъ моимъ умереть здЪсь съ голоду, если только 
оселъ не умреть до тЪхъ поръ оть ушиба, а я съ горя. Я не буду такъ 
счастливъ, какъ господинъ мой Донъ-Кихотъ, когда онъ опускался въ пещеру 
этого очарованнаго Монтесиноса, гдЪ его какъ-будто ожидали накрытый столъ 
и постланная по- 
стель. Онъ видЪлЪ 
тамъ восхититель- 
И Ныя, радуюпия 
взоры видЪня, а 
‚ я увижу здЪеь, по 
‚ всей вЗроятности, 
только ящерицъ 
да змЪй. 0, я не- 
счастный, куда 
привели меня мои 
глупости и мои 
надежды! Отсюда 
вытащатъ кости 
мои, —если только 
небу угодно бу- 
детъ, чтобы ихъ 
налили, —сухе, бЪ- 
лые, истлЪвие, 
вмВетЪ съ костя- 
ми моего осла, и 
тЪ люди, которымъ 
извЪетно, что ни- 
когда Санчо Пав- 
са не разлучалсея 
съ своимъ осломъ, 
ни оселъ съ сво- 
имъ Санчо Панса, 
узнаютъ, чьи это 
кости. 0, горе 
намъ! намъ не су- 
ждено было уме- 
реть на нашей 
сторон, между 
СВОИМИ ЛЮДЬМИ, 
гдЪ нашлаеьбы со- 
страдательная ду- 
ша, которая пожа- 
лъЪла бы объ насъ, приняла бы послфдьй вздохъ нашъ и закрыла бы намъ 
ГЛаза. О, другь мой! о, товарищъ! какъ дурно я тебЪ отплатилъ. за твои 
услуги! говорилъ онъ ослу. Прости мнЪ и моли судьбу, какъ лучше съумЪешь, 
чтобы она освободила наеъ изъ этой тюрьмы. Въ случаЪ успЪха, я удвою 
дачу тебЪ корму и ув$нчаю тебя лавровымъ вЪнкомъ, какъ лавровЪфнчан- 
наго поэта. 

Такъ плакалея Санчо Панса, а б$дный оселъ его такъ сильно страдале, 
что слушалъ своего хозяина, не отвЗчая ему ни слова. Наконецъ, послЪ ночи, 
проведенной въ тяжелыхъ воздыхан1яхъ, наступилъ день, и при первыхъ 
проблескахъ зари, Санчо ясно увидЪлъ, что безъ чужой помощи не выбраться 
ему изъ пещеры. И онъ принялся еще сильнфе плакать и страшно кричать, 
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° въ надеждЪ, что кто-нибу дь услышит его. Но голосъ его вошялъ въ ъ пустынъ, — 
вокругь не было ни одной живой души. БЪдный Санчо считалъ себя уже 
мертвымъ, и Сталъ съ трудомъ приподымать своего недвижимо лежавшаго на, 
землЪ осла;—бЪдное животное еле могло держаться на ногахъ. Приподнявъ 
осла, Санчо досталъ изъ котомки, претерпфвшей одинаковую участь съ Санчо 
и его осломъ, кусокъ хлЪба, и подалъ его своему товарищу. Видя, что хлЪбЪ 
пришелся ослу по-вкусу, Санчо сказалъ ему, точно оселъ могъ понималь его: 
„съ хлЪбомъ легче живется подъ небомъ“. 

Въ эту минуту онъ увидЪлъ въ стВнЪ маленький проходъ, черезъ который 
можно было проползти только согнувшись на колфняхъ. Санчо подбЪжалъ къ. 
этому отверетшо, про- 
ползъ въ него на четве- 
ренькахъ, и при помо- 
щи солнечнаго свЪта, 
пробивавшагося черезъ 
своего рода крыщу, 
увидЪлЪъ, что постепен- 
но расширявшееся от- 
версше это оканчива- 
лось глубокой впади- 
ной. Въ ту же минуту 
онъ принялся раечи- 
щать входъ въ него 
камнемъ и, спустя иЪ- 
сколько времени, ус- 
пЪлъ расширить его на 
столько, что оселъ могъ 
свободно пройти туда. 
Взявъ тогда осла за 
недоуздокъ, онъ ввелъ 
его въ проходъ и сталъ 





ходить съ нимъ вдоль и поперекъ, высматривая а черезъ которое мог» & 


бы выбраться на свзть Бож. Ходиль онъ то въ потьмахъ, то при свт, 
но постоянно въ сильномъ страхЪ. „Боже, Боже мой! говорилъ онъ самъ себЪ, 
это несчастное приключене для меня—было бы счастлив$ йшимъ для господина, 
моего Донъ-Кихота. Трущоба эта показалась бы ему цвфтущимъ садомъ и 
Галановскимъ дворцомъ *) и онъ сталъ бы отыскивать здфсь покрытые цвЪ- 
тами луга. Но я, безпомощный, несчастный, лишенный всякаго мужества, только 
того ижду, что, воть, вотъ, подъ ногами моими откроется сейчаеъ другое, боле 
глубокое подземелье, которое поглотитъ меня“. 

Обуреваемому этими грустными мыслями, Санчо показалось, что онъ исхо- 
дилъ по крайней мВрЪ съ полмили; наконецъ, онъ увидфлъ что-то въ родЪ евЪФта, 
пробивавшагося сквозь`трещину, и принялъ ее за, входъ въ другой мръ. 

эдЪеь Сидъ-Гамедъ Бененгели оставляеть Санчо и возвращаетея къ. 
Донъ-Кихоту, ожидавшему съ неописанной радостью поединка съ соблазните- 
лемъ дочери донны-Родригесъ, съ которой онъ надфялся смыть оружемъ 
пятно нанесеннаго ей оскорбленя. Чтобы приготовиться къ битвЪ, рыцарь 
выЪхалъ, наканунЪ ея, верхомъ изъ замка, и пустивъ, въ видЪ примврнаго 
нападеня, во всю рысь Россинанта, неожиданно очутился еъ конемъ евоимъ 
такъ близко около какой-то пещеры, что, еслибъ онъ не успЪлъ остановиться, 
то непремЪнно свалился бы въ нее. Придержавъ коня, Донъ-Кихотъ при- 
близился къ подземелью, сталь осматривать его и былъ неожиданно пораженъ 
этими звуками, выходившими изъ глубины пещеры: „гей! не слышить ли меня 
вверху какой-нибудь христанинъ, какой нибудь милосердный рыцарь? если 


*) Вь честь арабской принцессы Гаманы отецъ ея воздвигнуль, какъ говорить одно испанское 


_. предане, великолфпный замокъ. 
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слышитъ, пусть сжалится надъ несчастнымъ, заживо похороненнымъ грЪшни- 
комъ“. Донъ-Кихоту показалось, что онъ слышитъ голоеъ Санчо. Удивленный 
и испуганный, онъ закричалъ ему изо всЪфхъ силъ: „кто тамъ? кто просить 
о помощи?“ 

— Кто же иной, какъ не злополучный Санчо Панса, за свои грЪхи и 

благодаря злой судьбЪ своей, губернаторъ острова Баратар!и и оруженосецъ 
знаменитаго Донъ-Кихота Ламанчекаго. 
'э: дУслышавъ это, Донъ-Кихотъ ужаснулся и изумился вдвойнЪ; ему - по- 
казалось, что Санчо умеръ уже и что душа его находится въ чистилищз. 
ВполнЪ убЪжденный въ этомъ, онъ закричалъ своему оруженносцу: „заклинаю 
и умоляю тебя, какъ христанинъ-католикъ, скажи мнЪ: кто ты? если ты 
страждущая душа, скажи, что долженъ я сдЪлать для тебя? Обязанный по- 
могать страждущимъ въ этомъ м ъ, 
я просетираю обязанность свою до 
того, чтобы помогать имъ и въ мфръ 
загробномъ, когда сами они ве мо- 
гуть помочь себЪ“. 

— Судя по тому, какъ вы гово- 
рите, вы, должно быть, господинъ 
мой, Донъ-Кихотъ Ламанчеюй; по 
вашему голосу я догадываюсь, что 
это дЪйствительно вы. 

— Да, я — Донъ-Кихотъ, отв%- 
тилъ рыцарь, поклявцийся помогать 
живымъ и мертвымъ. Не держи же 
меня въ неизвфетноети и скажи 
мнЪ, кто ты? Если ты оруженосець 
мой Санчо Панса, если ты пере- 
сталъ жить, и если душа твоя не 
вЪ аду, а по милости Бога нахо- 
дится въ чистилищЪ, то напта рим- 
ско-католическая церковь можеть 
молитвами своими освободить душу 
твою отъ мукъ, а я съ своей сто- 
роны помогу тебЪ всЪмъ, чЪмъ 
могу. Отвфчай же, кто ты? 

— Клянусь Создателемъ, гоепо- 
динъ Донъ-Кихотъ Ламанчеюй, что 
я оруженосець вашъ Санчо Панеа 
и что я ни разу не умиралъ еще въ 
продолжене моей жизни. Но, оставивъ губернаторство, чо причинамъ, которыя 
нельзя передать въ немногихъ словахъ, я упалъ вчера вечеромъ въ это под- 
земелье, и остаюсь въ немъ до сихъ поръ, вмЪстЪ съ моимъ осломъ; онъ 
возлЪ меня и не позволить мнЪ солгать“. Оселъ какъ-будто понялъ своего 
хозяина и зарев$лъ на всю пещеру. 

— Я узнаю этотъ ревъ и твой голосъ, добрый мой Санчо! воскликнуль 
Донъ-Кихотъ, подожди же меня, я сейчасъ отправлюсь въ замокъ и возвра- 
щусь съ нЪсколькими служителями, чтобы вытащить тебя изъ этоге под- 
земелья. 

- Ради Бога отправляйтесь и возвращайтесь скорЪе, сказалъ Санчо, 
мнЪ становится уже не вмоготу видфть себя похороненнымъ заживо въ 
этой пещерЪ: я чувствую, что умираю со страху. 

Донъ-Кихоть посп$шилъ въ замокъ разсказать приключене съ Санчо 
Панса. Герцогъ и герцогиня догадывались, что Санчо, должно быть, провалил- 
ся въ одну изъ пещеръ, существующихъ въ окрестностяхъ съ незапамятныхъ 
временъ, и удивлялись, только, тому, что онъ оставилъ губернаторство, а между 
тзмъ они не знали объ этомъ. Изъ замка тьмъ временемъ отправили канаты и 
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блоки, и благодаря усилямъ н$зеколькихъ рукъ усп$ли извлечь осла и Санчо 
изъ мрака на свЪтъ. Присутетвовавций при этой сценф одинъ студентъ ска- 
залъ: „вотЪ такъ, какъ вытаскиваютъ этого грЪшника, бл$днаго, изнуреннаго, 
голоднаго и, какъ кажется, безъ обола въ карманЪ, слВдовало бы вытягивать 
всЪъхъ дурныхъ губернаторовъ изъ ихъ губернаторствъ“. Въ отвЪтъ на Это 
Санчо сказалъ студенту: „клевещуний на меня, братъ мой! я не боле восьми 








или десяти дней тому назадъ вступилъ на губернаторство ввВреннаго мн. 
острова, и во все это время не былъ сытъ и одного часу. Въ течеше этихъ 


восьми дней меня преслЪфдовали доктора, переломали мнЪ всЪ кости враги, и 
я не имЪлъ времени прикоснуть- 
ся ни къ какимъ доходамъ, по- 
этому я недостоинъ, какъ мнЪ 
кажется, выходить такимъ обра- 
зомъ изъ губернаторетва. Но че- 
ловЪкъ предполагаетъ, Богъ рас- 
полагаетъ. Онъ лучше всЪхъь насъ 
знаетъ, что каждому изъ насъ 
подъ силу; пускай же никто не 
плюеть въ колодезь, и тамъ, гдЪ 
надЪются найти сала, оказывается 
иногда, что и взять его нечмъ, 
Богь меня слышитъ, и съ меня 
довольно; я молчу, хоть могъ бы 
сказать кое-что.“ 

— Не сердись Санчо, сказалъ 
Донъ-Кихотъ, и не трудись отвЪ- 
чать на то, что тебЪ сказали, 
иначе ты никогда не кончишь. 
Если только молчить твоя с0- ‘ М 
вЪъеть, такъ пусть люди говорятъ, ММ 
что имъ угодно. ЗахотЪть привя- сми) 
зать чужой языкъ, значило бы ЗА ей И 
захотЪть замкнуть пространство; ей К © 
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болваномъ, чЪмъ воромъ, ска- 
залъ Санчо. ‘ 

Во время этого разговора, 
Донъ - Кихотъь и Санчо, окру- —= 
женные толпою народа, подъ- Е 
Ъхали къ замку, гдЪ ожидали ихъ на галлереБ герцогъ’ и герцогиня. 
Прежде чЪмъ отправиться къ герцогу, Санчо помЪетилъ своего осла 
съ возможнымъ удобствомъ въ конюшнЪ, говоря, что бФдному животному 
пришлось провести не совсЪмъ хорошую ночь. Устроивъ осла, онъ отправилея 
наверхъ, предсталъ предъ господами своими и, вставь на колЪни, сказалъ 
ИМЪ: „ваше велище! вамъ угодно было отправить меня губернаторомъ на 
островъ Баратар!ю, хоть я ничЪмъ не заслужилъ такой милости; бЪднымъ 
отправился я, бЪднымъ вернулся, ничего не выигралъ, не проигралъ, и хо- 
ротпо или дурно управлялъ я вашимъ островомъ, объ этомъ скажутъ свидф- 
тели моего управлевшя. Постоянно голодный по волЪ доктора Черетваго, 
уроженца деревни Тертафуэры, губернаторскаго лекаря на этомъ островЪ, я разъ- 
ясняль дФла и рЬшалъ тяжбы. Ночью на насъ напали враги и поставили 
насъ въ большую опасность; но островитяне говорятъ, что мужествомъ севоихъ 
рукъ они побфдоноено отразили вражье нападен!е. И дай имъ Богъ такое же 
счастье въ этомъ и будущемъ мШфЪ, какъ вЪрно то, что они говорятъ. Этимъ 
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временемъ я взвъшивальъ тяжесть, подымаемую. губернаторами, и нашелъ, 
что она не по моимъ плечамъ, что это стр$ла не для моего колчана. И прежде 
чЪмъ губернаторство бросило Меня, я самъ бросилъ его. Вчера утромъ я по- 
кинулъ островъ такимъ, какимъ нашелъ его, съ тЪми же улицами, домами, 
крышами, какъ прежде. Ни у кого ничего не заняль я и не извлекъ изъ 
своего губернаторства никакой выгоды; и хоть я сдЪлалъ, какъ мнЪ кажется, 
несколько очень полезныхъ распоряженш, въ сущности я не сдфлалъ ника- 
кихъ, потому что приказав моихъ, по всей вЪроятности, никто не станетъ 
исполнять; я, по крайней мЪрЪ, такъ думаю, что это рьшительно все равно — 
отдавать ихъ или не отдавать. Я покинулъ островъ, какъ сказалъ вамъ, безъ 
всякой другой свиты, кромЪ моего осла, на дорог упалъ въ подземелье, 
обходилъ его вдоль и поперекъ и, еслибъ небо не послало на помощь мнЪ 
господина моего Донъ-Кихота, такъ я бы на в$ки вЪфчные остался тамъ. И 
вотъ, ваша свЪфтлость, господа мои, герцогъь и герцогиня, нередъ вами губер- 
о. наторъ ваить Санчо Панса, который 
| , У. №, Хх въ продолжене десятидневнаго гу- 
И ук х бернаторства своего узналъ, что онъ 
созданъ не для губернаторства и 
не хочетъ быть болЪе губернаторомъ 
не только острова, но даже цЪлаго 
мгра. Убфдившись въ этомъ, я цф- 
лую ноги вашей милости и говорю, 
какъ малые ребята во время игры; 
скавкни отлпуда и стань здъсь; такъ 
я соскакиваю съ губернаторства, 
и становлюсь опять слугою госно- 
дина моего Донъ-Кихота; съ нимъ 
хоть и придется мнЪ иногда кушать 
хлЪбъ въ страхЪ, но я бываю по 
крайней мЪрЪ сытъ, а мнЪ лишь бы 
быть сытымъ—все равно куропат- 
‚ ками или бобами“. 

Во время этой рЪчи Донъ-Кихотъь 
весь дрожалъ, боясь, чтобы оруже- 
носецъ его не наговорилъ тысячи 
глупостей; и онъ возблагодарилъ 
небо, увидЪвъ, что ничего подоб- 
наго не случилось.—,Глубоко с0- 
жалЪю, что вы такъ скоро отказа- 
лись отъ губернаторства, сказалъ герцогъ, дружески обнявъ Санчо, но я дамъ 
вамь у себя другую, болЪе легкую и выгодную должность“.—Герцогиня 
также обняла бывшаго губернатора и вел$ла приготовить для него хорошую 
закуску и хорошую постель, такъ какъ онъ, дЪйствительно, казалея сильно 
измученнымъ и голоднымъ. : 







































































































































































































































































































































































































































































ГЛАВА ГУТ 


О песлыханной и ужасной битвЪ, которую даль Донъ- Кихотъ слуг 'озилосу, защищая дочь донны- 
Родригесъ. ` . 


Герцогъ и герцогиня не раскаивались, что дали Санчо для см$ха островъ: 
имъ доставили довольно удовольствя тЪ шутки, которыя сыграли съ Санчо, 
тЪмъ болЪе, что въ этотъ самый день возвратился мажордомъ и разсказалъ 
иИМЪ почти отъ слова до слова все, что говорилъ и дЪлалъ Санчо на островЪ. 
Онъ разсказаль имъ штурмъ острова, страхъ Санчо и его внезапный отъЪздъ; 
все это, конечно, насмЪшило до-нельзя герцога и герцогиню. 


% 
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Наконецъ наступилъ, какъ говорить истор!я, "лень поединка. Герцогъ 
научилъ передъ тЪмъ своего лакея Тозилоса, что дЪлать ему, чтобы побЪ- 
дить Донъ-Кихота, не раня и не убивая его. Онъ велфлъ снять съ кошй 
желЪзо, сказавь Донъ-Кихоту, что, полный христанскаго милосерщя, онъ 
не можеть дозволить боя на 
смерть; довольно того, что 
онъ, герпогь, даеть сво- 
бодное мЪето для боя на 
своей землЪ, несмотря на 
запрещене всякихъ поедин- 
ковъ святымъ совфтомътрид- 
цати; рЪъшительнаго же боя 
на жизнь и на смерть дозво- 
лить онъ никакъ не можетъ. 
Донъ-Кихотъ отвЪтилъ, что 
его свЪтлость можетъ при- 
казывать, а его долгъ слу- 
шаться. 

На площади передъ зам- 
комъ устроили возвышене 
для судей и для женщинъ, 
явившихся съ жалобой, и 
въ роковой день битвы на Г 
дворЪ герцогекаго замка, с0- ча. 
бралось множество народу 
изъ сосфднихъ деревень, любопытствовавшаго взглянуть на новое для всЪхъ 
зрфлище ужасной битвы; ничего подобнаго въ этой странЪ не видВли и не 
слышали ни живые, ни мертвые. 

Первымъ появился на арен церемон!Имейстеръ. Устраняя всяк! обманъ, 
всякое скрытое препятстве, на которомъ можно было бы споткнуться и 
упасть, онъ изм$рилъ и осмотрфлъ м$ето, назначенное для боя. ЗатВмъ по- 
явилась дуэнья съ дочерью. Закрытыя до самыхъ глазъ и даже до самаго 
’ горла вуалями, онф съ сокрушеннымъ видомъ усЪлись на назначенныхъ 
имъ мъстахъ. Донъ-Кихотъ красовался уже на аренЪ. ВекорЪ затЪмъ, окру- 
женный большой толпой, прибылъ велиюШ лакей Тозилосъ, верхомъ: на сЪ- 
ромъ въ яблокахъ, фризекомъ, широкогрудомъ конЪ, подъ которымъ дро- 
жала, земля; лицо лакея закрыто забраломъ, самъ онъ закованъ въ тяжелое, 
блестящее оруже. Мужественный боець былъ хорошо наученъ герцогомъ, 
какъ сражаться ему съ знаменитымъ Донъ-Кихотомъ Ламанчекимъ. Прежде 
всего ему велЪно было не убивать рыцаря, и не нападать на него въ томъ 
случаЪ, еслибъ рыцарю грозила неминуемая гибель. 

Тозилосъ объЪхалъ арену. Поровнявшиеь съ дуэньями, онъ остановился 
и сталъ разематривать дЪвушку; требовавитую, чтобы онъ женился на ней. 

Маршалъ попросилъ подъБхать Донъ-Кихота и, въ присутетви Този- 
лоса, спросилъ дуэнй, соглаены ли онЪ передать свое дЪло въ руки этого 
рыцаря. ОнЪ отв$тили да и изъявили полное соглаее на все, что Донъ-Ки- 
хоть найдетъ нужнымъ сдфлать для защиты ихъ дла. Между тЪмъ на гал- 
лереЪ, выходившей на арену, предназначенную для боя, появились герцогъ 
и герцогиня, за оградой же столпилось множество народу, пришедшаго взгля- 
нуть на кровавое побоище, какое приводилось имъ видфть первый разъ въ 
жизни. Постановлено было: если Донъ-Кихоть побфдитъ, противникъ его 
долженъ жениться на дочери донны-Родригесъ; если же рыцарь будетъ по- 
бЪжденъ, тогда противникъ его освобождается отъ даннаго имъ слова и отъ 
всякихъ обязательствъь къ обольщенной имъ дфвушкЪ. 

Церемонйймейстеръ разд$лилъ между сражающимися землю и солнце и 
указалъ противникамъ мЪФета ихъ, послЪ чего забили барабаны, заиграли 
трубы, задрожала земля подъ копытами коней, и въ любопытной толиЪ, ожи- 
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давшей счастливаго или несчастнаго исхода боя, сердца заволновались стра- 
хомъ и боязнью. 

Поручивъ ‘себя изъ глубины души Богу и своей дамЪ ДульцинеЪ То- 
бозской, Донъ-Кихоть ожидаетъь сигнала къ нападенцо. Но противникъ его, 
лакей, думалъ вовсе не о нападен!и, а о томъ, что я сейчасъ скажу. Разема- 
тривая свою непр1ятельницу, онъ нашелъ ее прекраснфйшей женщиной на, 
землЪ, и сонное дитя, называемое любовью, не упустило случая овладЪть 
своей жертвой и занести ее на свою побЪдную страницу. Скрытно прибли- 
зившись къ несчастному лакею, оно вонзило въ него двуострую стрЪлу, 
прошедшую поперекъ его сердца,—незримой любви, не отдающей никому 
отчета въ своихъ дЪфйствяхъ, легко поражать свои жертвы,—и когда поданъ 
былъ сигналъ къ атакЪ, 
влюбленный лакей не тро- 
нулея съ мъЪета, не елы- 
шалъ звука трубы и не 
помнилъь себя, созерцая 
черты красавицы, лишив- 
шей его свободы. Донъ- 
Кихотъ же, при первомъ 
трубномъ звукЪ, пришпо- 
рилъ коня и устремилея 
на своего противника со 
всею скоростью, къ какой 
быль способенъ Росси- 
нантъ. „Да ведеть тебя 
Богъ,—цвЪтъ странетвую- 
щихъ рыцарей! восклик- 
нулъ въ эту минуту Сан- 
чо, да даруетъ онъ тебъ 
побЪду, потому что прав- 
да на твоей сторонз“. 

Хотя Тозилоеъ уви- 
дЪълъ, какъ яростно устре- 
мился на него Донъ-Ки- 
хоть, онъ, т6мъ не менЪе, 
не двинулся съ м%ета; 
напротивъ ‘того, громко 
крикнувъ маршала тур- 
нира, подбЪжавшаго къ 
нему въ тотъ-же мигь, 
онъ сказалъ ему: „мило- 
стивый государь! изъ-за 
чего я вынужденъ ера- 
жаться? изъ-ва того, чтобы 
жениться на этой дЪ- 
вушкЪ?“. 

— Только изъ-за того, 
отвЪчалъ маршалъ. 

— Въ такомъ случаЪ, 
скажу вамъ, отвЪтилъ ла- 
кей, „что меня страшать угрызен1я совЪети, и я отказываюсь отъ этой битвы, 
чтобы не обременить души своей тяжелымъ грЪхомъ. Объявляю себя побЪ- 
жденнымъ и соглашаюсь жениться на этой дфвушкЪ“. 

Маршалъ ушамъ своимъ не в$рилъ, слушая Тозилоса: посвященный въ 
тайну этого приключеня, онъ рьшительно не зналъ, что ему отвЪтить. Донъ- 
Кихоть же остановился на полпути, видя, что противникъ его не трогаетея 
съ мФета. Герцогъ не зналъ, изъ-за чего остановился поединокъ, но маршалъ 
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объясниль ему, въ чемъ дЪло. Поступокъ лакея Тозилоса удивилъ и страшно 
разсердилъ герцога. 17 

Между тЪмъь Тозилосъ приблизился къ эстрадЪ, на которой возеЪдала 
_донна-Родригесъ и громко сказалъ ей: „сударыня, я готовъ жениться на ва- 
шей дочери, и не хочу битвами и спорами получить то, что могу взять 
_ мирно“. 

_ Услышавъ это, безстрашный Донъ-Кихоть сказалъ въ свою очередь: 
_ „Въ такомъ случаЪ я исполнилъ свое обфщаше и свободенъ отъ даннаго 
— мною слова. Пусть они обвЪнчаются, желаю имъ счастья, и что далъ имъ 
Богъ, пусть благословить святой Петръ“. 

Между тБмъ на крыльцо вышель герцогъ и подойдя къ Тозилосу, ска- 
заль ему: Правда-ли, что вы признаете себя побфжденнымъ и, терзаемые 
‚ угрызенями совЪсти, готовы жениться на этой дфвушкЪ“? 

— Да, ваша евЪтлость, отв$тилъ Тозилосъ. 

— И отлично, вмфшался Санчо, дай коту то, что долженъ дать крыс, — 
и дЪлу конецъ. 

Тозилосъ принялея отстегивать чешуи своего забрала и просилъ, чтобъ 
ему помогли поскорЪе енять его, потому что у него, говорилъ онъ, зани- 
мается дыхаше, и онъ рЪшительно не можетъ долЪфе оставаться запертымъ 
въ этой тЪеной тюрьмЪ. Съ него поспфшно сняли его головной уборъ. и 
лакей появился передъ публикой съ открытымъ лицомъ. При видЪ его, 
донна-Родригесъ и дочь ея пронзительно вскрикнули: „это обманъ, низкй 
обманъ! кричали они: вмЪето моего законнаго мужа, герцогь подетавилъ 
лакея. Именемъ Бога и короля требую справедливости въ такомъ зломъ, 
чтобы не сказать плутовекомъ, дЪлЪ!“ 

— Успокойтесь, сказалъ имъ Донъ-Кихотъ, здЪсь нЪФть ни злобы, ни 
обмана. Это все дЪло преслздующихь меня волшебниковъ; завидуя славЪ, 
которую я долженъ былъ стяжаль въ этой битвЪ, они преобразили вашего 
мужа въ человЪка, котораго вы называете лакеемъ герцога. Послушайтесь 
меня, и презирая злобой волшебниковъ, выходите за него замужъ; это, безъ 
всякаго сомнЪНя, тоть самый человфкъ, который вамъ нуженъ. 

Услышавъ это, разгн®ванный герцогь чуть было не захохоталь во все 
горло.— „Все, что случается съ господиномъ Донъ-Кихотомъ, сказалъ онъ, до 
того необыкновенно, что этотъ лакей, я готовъ вЪрить, вовсе не лакей мой. 
Я прибЪгну, однако, къ хитрости: отложивъ свадьбу на двЪ недфли, буду 
держать этого человЪка до тБхъ поръ подъ замкомъ. Быть можеть, мщеше, 
которымъ пылаютъ злые волшебники къ Донъ-Кихоту, не будетъ продол- 
жаться дольше этого срока,—особенно, когда они увидятъ, что оть вефхъ 
своихъ продфлокъ и перемфиъ лицъ они ничего не выигрызаютъ—и черезъ 
двф недЪли этотъ человфкъ приметъ, быть можеть, свой настоящй видъ“. 

— Ваша свЪфтлость: воскликнулъ Санчо, эти злодфи волшебники пере- 
мЪняють одно на другое все, что касается господина моего Донъ-Кихота. 
Недавно онъ побздилъ рыцаря зеркалъ, и что же вы думаете? они предета- 
вили его намъ подъ видомъ бакалавра Самсона Караско, нашего друга и 
земляка, госпожу же Дульцинею Тобозскую они превратили въ грубую кресть- 
янку. И я думаю, что этоть лакей осужденъ жить и умереть лакеемъ. 

— Кто-бы ни былъ тотъ, кто хочеть жениться на мнЪ, прервала дочь 
донны-Родригесъ, я все-таки чрезвычайно благодарна ему; лучше быть за- 
конной женой лакея, ч$мъ обманутой любовницей дворянина, хотя, впрочемъ, 
обольститель мой вовсе не дворянинъ. Г 

ДЪло кончилось тЪмъ, что Тозилосъ быль запертъ до тфхъ поръ, пока 
онъ не приметь своего настоящаго вида; послЪ чего толпа единодушно вос- 
кликнула: „слава побЪдоносному Донъ-Кихоту!“ Мноме ушли, однако, недо- 
вольные, что имъ не пришлось увид$ть ни одного бойца, разорваннаго на 
мелк!е куски; такъ возвращаются, повЪея носъ, мальчуганы, когда не уви- 
дять на висЪлицВ того, кто долженъ былъ быть повЪшенъ, но быль поми- 
я лованъ обвинителемъ или судомъ. Въ концф концовъ, толпа, разошлаеь, гер- 
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цогь и герцогиня возвратилилеь въ замокъ, Тозилосъ былъ запертъ, а донна- 
Родригесъ и дочь ея остались очень довольны, что приключене это такъ или 
иначе должно было кончиться свадьбой, и Тозилосъ тоже не желаль ничего 
лучшаго. : 


ГЛАВА ГУП. 


Изъ которой можно видфть, какъ простился Лонъ-Кихотъ съ герцогомъ и что случилось съ безсовфстной 
и скрытной Альтизидорой, дЪвацей изъ свиты герцогини. 


Донъ-Кихоту казалось, что наступило, наконець, 
время проститься съ этой праздной жизнью, которую 
онъ велъ столько времени. Рыцарь воображалт, что 
совершаетъ великое преступлене, позволяя себЪ уго- 
пать въ нВгБ и роскоши въ замкЪ гостеприимнаго 
герцога, и что нЪкогда онъ долженъ будетъ отдать 
отчетъ Богу за праздно растраченные дни въ непре- 
рывныхъ удовольствяхъ и пиршествахъ. Неудиви- 
тельно поэтому, что онъ попросилъ, наконецъ, у 
хозяевъ замка позволешя проститься съ ними. Съ 
глубокимъ сожалЪемъ согласились на это герцогъь 
и герцогиня. Герцогиня передала Санчо письмо его 
жены, и оруженосець прослезилея, слушая это по- 
слане.—„Кло могъь подумать, сказалъ онъ, что такъ 
скоро разввются дымомъ всЪ эти великолЪпныя на- 
дежды, зародивиияся въ умЪ моей жены, когда она 
узнала о моемъ губернаторствЪ; кто могъ подумать, что 
мнЪ снова придется тащиться по слЪфдамъ гоепо- 
дина моего Донъ-Кихота и снова натыкаться съ 
нимъ на разныя приключеня. Во всякомъ случаЪ меня обрадовалъь отвЪть 
моей Терезы: обрадовало то, что пославши желудей герцогинЪ, она оказалась 
благодарной къ своей благодЪтельницВ; подарокъ ея не похожъ на взятку;— 
онъ посланъ тогда, когда я былъ уже губернаторомъ, такъ что желуди эти 
оказались простою благодарностью,—а за милость всегда слЪдуеть отблаго- 
дарить, хотя бы бездБлицей; бЪднякомъ вступилъ я на островъ, бЪднякомъ 
покинулъ его, и со спокойной совЪетью могу сказать теперь, что нищимъ 
родился я, нищимъ остаюсь, ничего не выигралъ, не проигралъ, а это тоже 
не бездълица“. Такъ говорилъ Санчо наканунЪф отъЪзда изъ герцогскаго 
замка. Донъ-Кихотъ простился съ хозяевами въ тоть же вечеръ и на другой 
день рано утромъ показался у подъЪзда въ полномъ рыцарскомъ вооружеши. 
Съ балконовъ и галлерей глядЪли на него всЪ обитатели замка, въ томъ 
числЪ сами хозяева. Санчо взобрался на осла съ чемоданомъ и со своей не- 
разлучной котомкой, наполненной до верху всевозможными сьфетными при- 
пасами. Онъ былъ вполнф счастливъ въ эту минуту; мажордомъ герцога, 
разыгравший роль графини Трифалды, передалъ ему передъ отьЪздомъ, тайно 
оть Донъ-Кихота, кошелекъ съ двумя стами золотыхъ, на всяюЙ непредви- 
дънный въ дорогЪ случай. Тфмъ временемъ, какъ взоры веЪхъ устремлены: 
`были на уззжающаго рыцаря, въ галлереЪ неожиданно раздалея жалобный 
голосъ прекрасной Альтизидоры, обратившейся на прощане къ рыцарю со 
слЪдующими словами: 

„Услышь меня, о, злобный рыцарь, придержи за узду коня твоего, ко- 
торымъ ты.такъ худо правишь, и не мни ему боковъ. ВЪроломный! взгляни 
на меня и убЪфдись, что ты бЪжишь не отъ свир$паго змЪя, а оть. кроткаго 
агнца, который не скоро еще превратится въ овцу. Чудовище! ты посмЪялся 
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 надъ прекраснъйшей дЪвой, на какую когда-либо взирала Длана въ горахъ 
и Венера въ рощахъ. Жестокосердый Бирено, убЪгаюний Эней, да сопут- 
ствуетъь тебЪ Баррабасъ и пусть будетъ съ тобою, что будеть! 

Нечестивецъ! ты уносишь изъ этого замка въ когтяхъ своихъь душу и 
сердце влюбленной въ тебя двушки, вм$ст$ съ тремя головными платками 
_ и подвязками отъ бФлой, какъ мраморъ паросскй, ножки. Ты уносишь двъ 
‚ тысячи вздоховъ, которые могли 
бы зажечь своимъ пламенемъ 
двЪ тысячи Трой, еслибъ ихъ 
было столько на евЪтЪ. Жестоко- 
сердый Бирено, убЪгаюций Эней, 
да сопутетвуетъ тебЪ самъ Бар- 
рабасъ и пусть будеть еъ то- 
бою, что будетъ. 

О, еслибы Санчо оказался та- 
кимъ неумолимо безчуветвен- 
нымъ, чтобы Дульцинея твоя ни- 
когда ве могла быть разочарована! 
Пуеть вЪчно страдаетъ она за 
твои гр3Зхи, потому что праведные 
часто отв$чаютъ въ этомъ мфъ 
за грЪшныхъ. Чтобы не удалось 
тебЪ ни одно твое, самое лучшее 
приключене, чтобы зеЪ твои на- 
дежды оказались обманчивымъ 
сномъ и чтобы постоянетво твое 
не было вознаграждено. Жестоюй 
Бирено, убЪгаюций Эней, да со- 
путетвуеть тебЪ Баррабаесъ и 
пусть будетъ еъ тобою, что бу- 
детъ. 

„Чтобы оть Севильи до Мар- 
тены, отъ Гренады до Лои и оть 
Лондона до Анги считали тебя 
вЪроломнымъ, чтобы въ картахь не шли къ тебЪ короли, и чтобы не ви- 
дЪлъ ты ни тузовъ, ни семерокъ въ игрЪ. Чтобы кровь текла у тебя изъ ранъ, 
когда срЪжешь ты мозоли свои, и когда вырвешь зубъ, чтобы поелЪ него 
остались у тебя корешки. Жестоюмй Бирено, убЪгаюций Эней, да сопутетву- 
етъ тебЪ Баррабаеъ и пусть будетъь съ тобою, что будетъ“. 

ТЪмъ временемъ, какъ опечаленная Альтизидора изливала въ этихъ 
словахъ свое горе, Донъ-Кихотъ пристально глядЪлъ на нее, и когда она кончила, 
рыцарь, не отв$чая ей ни слова, сказалъ, обратясь къ Санчо: „Заклинаю тебя 
спасенемъ предковъ твоихъ, добрый мой Санчо, скажи мнЪ правду: уносишь 
ли ты отсюда подвязки и три платка, о которыхъ говорить эта дЪвушка“? 

— Три платка я увожу, отвЪчалъ Санчо, но подвязокъ никакихъ у меня 
нфтъ.—Безстыдетво Альтизидоры поразило герцогиню. Хоть она знала ея 
насмЪшливый и бой! нравъ, но все же не воображала ее такой нахальной 
дЪвчонкой. Къ тому же она не была предув$домлена объ этой выходкЪ. Же- 
лая обратить все это въ шутку, герцогъ сказалъ Донъ-Кихоту: 

— ПоелЪ такого ирекраснаго према, какой вы встрЪтили, рыцарь, въ 
этомъ замкЪ, не хорошо было съ вашей стороны похитить здфеь три платка, 
не меньше и даже больше-—три платка съ парой подвязокъ. Подобный посту- 
покъ вовсе не соотвЪтствуетъ заслуженной вами слав и ‘не говорить въ 
пользу благородства вашихъ чувствъ. Отдайте этой дзвушкЪ ея подвязки, 
или я вызываю васъ на бой, ни мало не безпокоясь о томъ, что злые вол- 
шебники измнять мой образъ, подобно тому, какъ они измфнили образъ 
сражавшагося съ вами слуги моего, Тозилоса. 
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— Избави меня Богь обнажить мечъ противъ того, кто. такъ ласково’ 
принялъ меня въ своемъ замкЪ, отв$тилъ рыцарь. Я отдамъ платки, такъ. 
какъ Санчо говорить, что онъ ихъ взялъ, подвязокъ же я не могу отдать, 
потому что у меня ихъ н$ть; пусть эта дЪвушка поищетъ у себя, она взрно 
найдетъ ихъ. Никогда, господинъ герцогъ, продолжалъ енъ, не быль я во- 
ромъ, и думаю, что никогда въ жизни не буду, если. не отетупится отъ меня 
Богъ. Въ томъ, что эта дЪвушка влю- 
блена въ меня, я нисколько. не вино- 
ватъ, и не считаю себя обязаннымъ 
извиняться за это ни передъ нею, ни 
передь вашей свЪтлостью. Прошу 
васъ только имЪть лучипее мнЪн!е обо 
мнЪ и позволить мнЪ продолжать. мой 
путь. 

— Да хранить васъ Богъ, Донъ- 
Кихотъ! воскликнула герцогиня, и дай 
намъ Богъ получить счастливыя изв%- 
стя о вашихъ подвигахъ. Пофзжайте,. 
поззжайте съ Богомъ, потому что чёмъ 
дольше вы остаетесь здЪсь, тьмъ. силь- 
нЪе возжигаете пламень въ сердц® 
этой двушки, не сводящей съ васъ. 
глазъ. Но я накажу ее такъ, что. она, 
не дастъ больше воли ни языку, ни 
глазамъ своимъ. 

— Юще одно слово, безстралиный 
Донъ-Кихотъ! воскликнула Альтизи- 
дора, извини меня, что я обвинила, 
тебя въ кражЪ подвязокъ; клянусь 
душой моей и совЪстью, онЪ у меня 

ый. М. на ногахъ, и я также ошиблась, какъ 

т Е вы ВА? | тотъ, кто. ищетъ осла, сидя на немъ. 

— Что, немоя ли правда? восклик- 

нуль Санчо, я, какъ разъ, такой человЪкъ, чтобы скрывать ворованныя вещи. 

Будь у меня поползновеше къ этому, такъ вЪрно не зЪвалъ бы я, бывши 
губернаторомъ. 

Донъ-Кихоть низко поклонился герцогу, герцогин® и всему глядЪвшему 
на него народу и, тронувъ Россинанта, выЪзхалъь въ сопровождении Санчо 
изъ замка по дорог въ Сарагоссу. 





] 


ГЛАВА ТАШ. 
Какъ могли обрушиться на Донъ-Кихота столько приключенй, слфдуя безъь перерыва одно за другимь 


УвидЪвъ себя въ чистомъ полЪф, освобожденный отъ преслЪфдованй 
влюбленной въ него Альтизидоры, Донъ-Кихоть почувствовалъ себя въ своей 
сферЪ, съ обновленными силами для продолжен1я своихъ рыцарскихъ похожде- 
ый. „Свобода, Санчо, сказалъ онъ своему оруженосцу, это драгоцфннЪйшее 
благо, дарованное небомъ человЪку. Ничто не сравнится съ нею: ни сокро- 
вища, скрытыя въ н$драхъ земныхъ, ни скрытыя въ глубин морской. За 
свободу и честь человЪкъ долженъ жертвовать жизнью, потому что рабство 
составляетъ величайшее земное бЪдетве. Ты видЪлъ, другъ мой, изобише и 
роскошь, окружавийя насъ въ замкЪ герцога. И что же? вкушая эти изыскан- 
ныя яства и замороженные напитки, я чувствовалъ себя голоднымъ, потому 
что пользовался ими не съ той свободой, съ какою пользовался бы своею соб- 
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твенностью: чувствовать себя обязаннымъ ла милости, значить налагать 
оковы на свою дутну. Счастливъ тотъ, кому небо дало кусокъ хлба, за ко- 
торый онъ можетъ благодарить только небо“. 

— И все-таки, ваша милость, отвЪтилъ Санчо, намъ слЪфдовало бы быть 
признательными герцогу за двфети золотыхъ, поданныхь мнЪф въ кошель- 
кЪ герцогскимъ мажордомомъ; какъ живительный бальзамъ, я храню ихъ 
возлЪ сердца, на всяй непредвидЪнный случай. ВЪдь не все же пироваль 
‘намъ по дорогЪ въ замкахъ, придется, можеть быть, опять попадемъ въ корч- 
мы, гдз етанутъ угощать насъ чалками. 

Въ такого рода разговорахъ продолжали путь свой странствуюций ры- 
царь и его оруженосецъ. ПроЪфхавъ около мили, они увидфли человЪкъ двЪ- 
надцать крестьянъ, обфдавшихъ на зеленомъ лугу, разостлавъ плащи свои 
вмЪъето скатерти. ВозлЪ нихъ лежало 
что-то, покрытое холстомъ. Донъ-Кихотъ, 
подъЪхавъ кь крестьянамъ, вЪжливо 
раскланялея съ ними и: спросилъ, что 
это у нихъ закрыто холетомъ“? 

— Изваянныя святыя иконы для на- 
шей деревенской молельни, отвЪчали 
крестьяне: чтобы он не запылились, мы 
закрыли ихъ холетомъ, а чтобы не сло- 
мались, несемъ ихъ на своихъ плечахъ. ` 

— ВымнЪ сдЪлаете большое удоволь- 
стве, если позволите взглянуть на нихъ, 
еказалъ Донъ-Кихотъ: иконы, несомыя 
такъ бережно, должны быть хороши. 

— Еще бы не хороши за. такую цзну, д 
отозвалея одинъ изъ крестьянъ: здЪеь_ 
'иЪть ни одной дешевле пятидесяти чер- 
вонцевъ. И чтобы ваша милость убЪди- 
„лись, что я не вру, такъ погодите ми- 
нутку, я вамъ сейчасъ покажу ихъ. 
Ветавъ, затБмъ, съ своего мЪста, онъ 
подошелъ къ иконамъ и открылъ образъ 
святого Георт1я Побздоносца верхомъ на 
конЪ, изображенный съ тмъ гордели- 
вымъ видомъ, съ какимъ обыкновенно 
рисують этого святого: онъ вонзалъ копье свое въ глотку распростертаго у 
ногъ его змя. Вся икона походила, какъ говорятъ, на золотую охоту. 

УвидЪвъ ее, Донъ-Кихотъ сказалъ: „это былъ славнЪйций странствующий 
рыцарь небесной рати, святой Георги Побфдоносецъ, прославленный залцит- 
никъ молодыхъ дЪвЪ“. 

На другомъ образ быль изображенъ святой Мартинъ, тоже верхомъ, 
раздЪляя съ бЪднымъ свой плащь. 

— Это былъ тоже одинъ изъ христанскихъ рыцарей; сказалъь Донъ-Ки-. 
хоть, болЪе щедрый, чмъ мужественный. Видишь, Санчо, онъ отдаетъ б%д- 
ному половину своего плаща, и вЪроятно это было зимой, иначе онъ отдалъ 
быцфлый плащь: такой милосердый былъ этотъ рыцарь. 

— Это не потому, отвЪтилъ Санчо, но чобы имють и давалть, нужно 
знать счилталть, говоритъ пословица. : 

Донъ-Кихоть улыбнулся и попросилъ, чтобы ему показали слздующую 
икону, на которой изображенъ былъ патронъ Испани. Верхомъ на конЪ, съ 
окровавленнымъ мечомъ въ рукахь, онъ сносилъ головы поражаемыхъ имъ 
мавровъ.—„Это славный рыцарь Христова воинства, святой Таковъ Матамор- 
сю, одинъ изъ храбрЪйшихъ рыцарей, бывшихъ на землЪ и почивающихъь 
на небЪ, воскликнулъь Донъ-Кихотъ. 

ВеЪ эти святые рыцари, продолжалъ онъ, завоевали небо силою евоихъ 
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‚рукъ, потому что небо позволяетъ завоевывать себя, но я, право, не знаю, что 
я завоевалъ своими трудами и лишенями. Тмъ не менЪе, еслибъ я могъ 
освободить Дульцинею Тобозскую отъ претерп$ваемыхь ею страданй, и я, 
быть можетъ, сталъ бы счастливЪе, и съ просевЪтленнымъ духомъ направился 
бы по лучшему пути, чВмъ тотъ, по которому я слЪдую теперь. 

— Да услышить тебя Богъ и не услышитъ грЪхъ! тихо пробормоталъ 
Санчо. 

РЪ%чи Донъ-Кихота удивили крестьянъ, несшихъ иконы, столько же, 
какъ и вся фигура, хотя они не поняли и половины того, что онъ говорилъ- 
Пообфдавши, они взвалили на плечи иконы и, простившись съ Донъ-Кихо- 
томъ, отправились въ дорогу. 

Санчо же—точно онъ не зналь Донъ-Кихота—удивленъ былъ высказан- 
ными имъ познанями, и думалъ, что не было въ мфЪ такой исторш, кото- 
рой не зналъ и не помнилъ бы его господинъ. 

— Господинъ мой, сказалъ онъ ему, если то, что случилось сегодня съ 
нами, можеть быть названо приключенемъ, такъ нужно сознаться, что это 
одно изъ самыхь прятныхъ и сладкихъ приключенй, случавшихся съ нами 
во все время нашихъ странствован!й: кончилось оно безъ тревогъ и палоч- 
ныхъ ударовъ; и намъ не пришлось даже дотронуться до меча; не пришлось 
ни бить земли нашимъ тфломъ, ни голодать; да будеть же благословенъ Богъ, 
сподобивиИй насъ увидфть такое славное приключене. 

— Ты правъ, отв$тильъ Донъ-Кихотъ, но не всегда случается одно и 
тоже, одинъ случай не походить на другой. ВсеЪ эти случайности, обыкно- 
венно называемыя въ народ предзнаменован1ями, не подчиняются никакимъ 
законамъ природы, и человЪкъ благоразумный видить въ нихъ не болЪе, 
какъ счастливыя встр$чи; между тЪмъ суевЪръ, выйдя рано утромъ изъ 
дому и встрЪтивъ францисканскаго монаха, сиъшитъ въ ту же минуту вер- 
нуться назадъ, словно онъ встрЪтилъ графа. Другой разсыплетъ на столЪ 
соль и становится задумчивъ и мраченъ, точно природа обязалась увЪдом- 
лять человЪка объ ожидающихъ его несчастяхъ. Истинный христанинъ не 
долженъ судить по этимъ пустякамъ о намЪревяхъ неба. Сцишонъ при- 
плываетъ въ Африку, спотыкается на берегу, солдаты его видятъ въ этомъ 
дурное предзнаменоване, но онъ, обнявъ землю, восклицаетъ: „ты не уйдешь 
отъ меня теперь, Африка, я держу тебя въ своихъ рукахъ!“ Поэтому, Санчо, 
встрЪча святыхъ иконъ была для насъ, скажу я, счастливымь происше- 
стыемъ. я ы 

— Еще бы не счастливымъ, отвЪтилъ Санчо, но я бы попросилъ вашу 
милость сказать мнЪ, почему испанцы, вступая въ сражеше, восклицаютъ: 
святой Лаковь, и сомкнись Испания. Разв$ Испавя открыта и ее не мьшало бы 
замкнуть? или что это за церемоня такая? 

— Какъ ты проетъ, Санчо; подумай, что этому великому рыцарю Баря- 
нало креста небо судило быть патрономъ Иепан!и, особенно въ кровавыхъ 
столкновешяхъ испанцевъ съ маврами. Поэтому испанцы призываютъ его во 
всЪхъ битвахъ, какъ своего заступника, и не разъ видЪли, какъ самъ онъ 
вламывался въ легюны сарацинъ и разгромлялъ ихъ; истину эту я могъ бы 
подтвердить множествомъ примфровъ, заимствованныхъ изъ самыхъ достовЪр- 
ныхъ испанскихъ историй. 

Круто перем$нивъ разговоръ, Санчо сказалъ своему господину: „уди- 
вляеть меня, право, безстыдетво этой Альтизидоры, горничной герцогини. Дол- 
жно быть ее сильно ранила злодЪйка. любовь, этотъ слЪпой, или, лучше ска- 
зать, совсЪмъ безглазый охотникъ, подстр$ливаюцИй, какъ говорятъ, все, что 
видить; и если онъ изберетъь своею мишенью сердце, то попадеть въ него, . 
какъ бы оно ни было мало, и со вефхъ сторонъ пронзитъ его своими стрЪ- 
лами. Слышалъ я, впрочемъ, что оть скромныхъ, благоразумныхъ дЪвушекъ 
‚етрзлы эти отскакиваютъ и разбиваются, но въ Альтизидору онЪ, напротивъ 
того, скорЪе углубляются. 

— Да, Санчо, сказаль Донъ-Кихотъ, любовь попираетъ разсудокъ и вся- 
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кое приличе. Альтизидора, ты видЪфлъ, безъ всякаго стыда открылась мнЪ 
въ своихъ желанйяхъ, которыя болыше емутили меня, чЪмъ расположили къ 
ней. 





— Неслыханная жестокость, странная неблагодарность! воскликнулъ 
Санчо, я бы, кажется, при первомъ намекЪ отдался ей съ руками и ногами. 
0, каменное сердце, чугунная грудь, желЪзная душа! Но только я не знаю, 
право, что нашла она въ вашей милости такого, чтобы такъ влюбиться въ 


_васъ. Какой нарядъ, какая красота, какая милость такъ обворожила ее? Ни 


вапгь нарядъ, ни ваша красота, ни что-нибудь подобное, отдЪльно и вметЪ 
взятое, не могли, кажется, заставить ее полюбить васъ. Я часто оглядываю 
валиу милость съ ногь до поел$дняго волоска на головЪ и вижу, что вы ско- 
ре созданы пугать людей, чьмъ влюблять ихъ въ себя. Красота, говорятъ, 
всего скорзе возбуждаетъ любовь, а между т6мъ вы вовсе не красивы, изъ-за, 
чего же этой дВвушкЪ сходить еъ ума по ваеъ? 

— (Санчо! есть два рода красоты, сказалъ Донъ-Кихотъ: душевная и т%- 
лесная. Красота душевная выказывается и блиетаетъ въ умЪ, щедрости, бла- 
госклонности, вЪжливости; все это можетъ ветрЪтиться у человЪка вовсе не- 
красиваго. И, однако, эта красота способна внушить къ себЪ не менЪе пламен- 
ную и продолжительную любовь, какъ и красота тфлесная. Я знаю очень хо- 
роито, что я не красивъ, но и не безобразенъ, а челов$ку, обладающему ду- 
шевной красотой, довольно быть не уродомъ, чтобы внушить къ 6ебЪ самую 
пламенную любовь. 

Продолжая разговоръ въ этомъ родЪ, наши искатели приключенй углу- 
бились въ лЪеь, пролегавиий вблизи дороги, и Донъ-Кихоть неожиданно 
очутилея въ зеленыхъ, шелко- 
выхъ сЪткахъ, протянутыхъ 
отъ одного дерева къ другому. 
Не понимая, что бы это могло 
быть, онъ сказалъ Санчо: „мнЪ 
кажется, что эти сЪтки—одно 
изъ самыхъ странныхъ приклю- 
ченй, как1я случались съ нами. 
Пуеть меня повЪфеятъ, если 
преслЪдуюне меня ео веЪхъ 
сторонъ волшебники не рЪши- 
лись задержать меня на пути, 
ВЪ наказан!е за то, что я такъ 
сурово обошелея съ Альтизи- 
дорой. Но я скажу имъ, что, 
еслибъ эти сЪтки были не изъ 
зеленаго шелку, а тверды, какъ 
алмазъ, или крЪфиче тьхъ за- 
творовъ, въ которые ревнивый 
Вулканъ замкнулъ Венеру и 
Марса, я и тогда разорвалъ бы 
ихъ, какъ бумажную нитку“. 
И онъ собралея было уже 
Ъхать дальше и разорвать веЪ 
эти сЪтки, когда неожиданно 
увидЪлъь выходившихъ изъ- 
подъ кущи деревьевъ двухъ 
прекраеныхъ пастушекъ, или 
двухъ красавицъ, одЪтыхъ, 
какъ пастушки, только вмЪето 
кожанныхЪ корсетовъ на нихъ надЪты были тонке, парчевые, а юбки были сшиты 
изъ золототканной матери. Разсыпавийеся локонами по плечамъ волосы ихъ 
были такъ свЪтлы, что могли спорить съ самимъ солнцемъ. Головы ихъ были 
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покрыты гирляндами, сплетенными изъ зеленаго рь и краснаго мирта. На 
видъ имъ было лЪтъ 16—17. Появлеше ихъ удивило Санчо, ошеломило Донъ- 
Кихота, остановило движеве солнца и удерживало всЪфхъ въ какомъ-то чуд- 
номъ молчани, прерванномъ одной изъ пастушекъ.—„Не разрывайте, пожа- 
луйста, этихъ сЪтокъ, сказала она Донъ-Кихоту, мы ихъ устроили для на- 
шей забавы, а не для того, чтобы задержаль васъ. Угадывая вашь вопросъ, за- 
чЪмъ мы протянули ихъ и кто мы тая, я отвЪчу вамъ въ немногихъ сло- 
вахъ. Въ одной деревнЪ, въ двухъ миляхъ отсюда, живуть нЪсколько ги- 
дальго и другихъ благородныхъ лицъ, и воть мужья, отцы, братья ихъ усло- 
вились съ своими женами, дочерьми, сестрами, друзьями и родственниками 
заходить сюда для развлечен1я, потому что это одно изъ самыхъ ирятныхъ 
мЪъетъ въ окрестностяхъ. Мы устраиваемъ здЪеь новую пасторальную Арка- 
дио; женщины приходять сюда одфтыми, какъ пастушки, мужчины, какъ 
пастухи. Мы выучили напамять двЪ эклоги; одну, знаменитаго Гарсиласо 
де-ла-Веги, другую по-португальски великаго Камоэнса, но не представляли 
ихъ еще, потому что мы только вчера пр!ТЪхали сюда. Въ зелени, на берегу 
ручья, орошающаго эти м$ета, мы разбили нЪеколько палатокъ. Прошлой 
ночью мы протянули. по деревьямъ сЪфтки, чтобы ловить птицъ, которыя при- 
дутъ укрыться здЪеь отъ поднятаго нами шума. Если вамъ угодно быть на- 
шимъ гостемъ, вы доставите намъ большое удовольстве и сами весело про- 
ведете время, потому что мы не позволяемъ нигдЪ пр!ютиться здЪсь скукЪ и 
грусти“. 

Пастушка смолкла, Цонъ-Кихотъ отвЪтиль ей: прекрасная и благородная 
дама! Встрфтивь купающуюся Д1ану, Актеонъ, вЪроятно, удивленъ былъ не 
болЪе, чЪмъ я теперь, ветр$чая вашу красоту. Я не могу не отозваться съ 
похвалой объ устроенномъ вами развлечени и очень благодаренъ вамъ за 
ваше приглашене. Если я могу быть, съ своей стороны, чмъ-нибудь полез- 
нымъ, вамъ остается только сказаль и будьте увЪрены, васъ послушаютъ. 
Мое зван!е обязываетъ меня быть благоларнымъ и благосклоннымъ ко всЪфмъ, 
въ особенности къ такимъ дамамъ, какъ вы. Еслибы эти сЪтки, занимаюцйя 
такое маленькое пространство, покрызали весь земной шаръ, я направился 
бы отыскивать новыя м$фры, чтобы только не испортились работы вашихъ 
рукъ; и чтобы вы могли сколько-нибудь повЪфрить этой гиперболЪ, узнайте, 
что вамъ говорить это Донъ-Кихотъ Ламанчеюый, если только когда-нибудь 
вы слышали это имя“. 

— Безцфнный другъ души моей! воскликнула другая пастушка, какое 
счасте, душа моя! съ нами говорить самый мужественный, самый влюблен- 
ный, самый вЪжливый рыцарь, какой когда-либо существовалъ на свЪтЪ, если 
только напечатанная истор1я дЪлъ его не лжетъ. Рядомъ съ нимъ,‚—готова 
биться объ закладъ,—стоитъ оруженосець его, Санчо Панса, самый милый и 
остроумный человЪкъ на свЪтЪ. | 

— Правда ватша, сказалъ Санчо, я этоть самый оетроумный оружено- 
сецъ, а это мой господинъ, тоть самый Донъ.Кихотъ Ламанчеюй, о которомъ 
говорять и печатаютъ. 

— Душа моя, обратилась пастушка къ своей подруг, попросимъ ихъ 
остаться и’ обрадуемъ этимъ нашихъ знакомыхъ и родныхъ. Я слышала про 
мужество и подвиги этого рыцаря. Говорятъ, онъ въ особенности прославился 
вЪрностью дам своей ДульцинеЪ Тобозской, увЪнчанной всей Испашей паль- 
мой красоты. . : 

— И она вполнЪ заслуживаетъ этого, подхватилъ Донъ-Кихотъ, если 
только не встрЪтить соперницы въ вашей несравненной красотЪ. Но только 
вы напрасно стали бы терять время, удерживая меня здЪеь, обязанность 
моего звавя не позволяеть мнЪ отдыхать нигдъ. 

Въ это время къ нимъ подошелъ богато и нарядно разодътый братъ 
одной изъ пастушекъ. Пастушки сказали ему, что съ ними разговаривалъ 
знаменитый Донъ-Кихоть „Ламанчеюи и оруженосецъ его Санчо, извЪстные 
очень хорошо молодому челов$ку изъ напечатанной истор1и ихъ дЪфлъ. Услы- 
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шавъ это, нарядный пастухъ обратился къ рыцарю съ предложешемъ услугъ, 
и такъ настоятельно приглашалъ его въ палатки, что Донъ-Кихотъ прину- 
жденъ былъ уступить. ВозлЪ палатокъ въ ‘это время происходила охота и 
сЪтки наполнились множествомъ птицъ; обманутыя цвЪтомъ сЪтокъ, онЪ ки- 
дались въ ту западню, отъ которой убЪгали со всевозможной быстротой. На 
охотЪ было больше тридцати человЪкъ, одфтыхъ какъ пастухи и пастушки. 
Узнавъ, что кь нимъ пр!Ъхалъ Донъ-Кихотъ и Санчо, всЪ они, знакомые съ 
исторей этихъ знаменитыхъ искателей приключенш, невыразимо обрадова- 
ЛИСЬ. 
Охотники возвратились въ палатки, гдЪ стояли столы со свЪжей, доро- 
гой, обильной провизей, и Донъ-Кихоту, возбуждавшему общее удивлеше, 
предложили мЪсто на верхнемъ концЪ стола. ПослЪ закуски, когда со стола 
сняли скатерть, Донъ-Кихоть сказалъ; „хотя мное утверждаютъ, будто вели- 
чайпий грЪхъ—гордость, но я, вЪруя съ другими, что адъ населенъ неблаго- 
дарными, величайшимъ грЪхомъ называю неблагодарность. По мфрЪ силъ 
моихъ, я старался избЪгать его съ т$хъ поръ, какъ сталъ жить разсудкомъ. 
И если я не могу отплатить ве$мъ людямъ добромъ за сдЪланное мнЪ добро, 
то у меня является, по крайней мЪрЪ, всегда желанйе сдЪлать это; и когда, 
я принужденъ ограничиваться однимъ желан1емъ, тогда я разглашаю сдЪ- 
ланное мнЪ благодъяве. Кто разсказываетъ о сдЪланномъ ему добрЪ, тотъ 
выказываетъь готовность при случаЪ отблагодарить за него дЪломъ. Полу- 
чаютще, въ большей части случаевъ, стоять ниже дающихъ, надъ всфми 
нами стоитъ Богъ, нашъ общий благодЪтель, и всЪ наши дары не могутъ 
сравняться съ его дарами,—ихъ раздфляеть неизм$римое пространство. Но 
этой бЪдности нашей помогаеть благодарность. И я, благодаря за лестный 
премъ, сдЪланный мнз здЪеь, но не имфя возможности отплатить за него 
такимъ же премомъ, заключаю себя въ тЪеныя границы возможнаго и объ- 
являю, что, помфетясь посреди этой большой дороги въ Сарагоссу, я стану 
въ течеше двухъ дней утверждать, съ оружемъ въ рукахь, что эти прелест- 
ныя пастушки прекраснфе и любезнЪе всЪхъ дамъ на свЪтЪ, кромф не- 
сравненной Дульцинеи Тобозской, единой владычицы моихь помысловьъ, и да 
не оскорбить это исключене никого изъ моихъ слушателей“. й 

Слушавиий внимательно своего господина, Санчо не могь удержаться, 
чтобы не восклик- 
НУТЬ: „найдется ли 
на свЪтЪ такой дер- 
зостный человЪзкЪ, 
который станетъ 
утверждать еще, что 
господинъ мой безу- 
мецъ! Скажите на 
милость, господа, 
найдется ли въ лю- 
бой деревнЪ такой 
ученый и краенорз- 
чивый священникъ, 
который сказалъ бы 
то, что сказалъ сю 
минуту мой госпо- 
динъ? И найдется ли 
на всемъ свЪтЪ та- Е 
кой храбрый и про- ФА 
славленный рыцарь, а Е 
который предложилъ бы то, что предложилъ мой господинъ? ' 

Въ отвЪть на это, Донъ-Кихоть, повернувшиеь къ своему оруженосцу, 
гнЪвно сказалъ ему: „найдется ли на всемъ свЪтЪ человЪкъ, который не ска- 
залъ бы, что ты болванъ, подбитый какой-то хитрой, плутовской злостью? Къ 
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чему мфшаепться ты не въ свои дла! кто велить тебф повЪрять—умный я, 
или безумный? Молчи и не возражай мн% ни слова. а поди и осЪдлай Росси- 
нанта, если онъ разсЗдланъ, и я отправлюсь исполнять свое об щан1е; пра- 
вота моя. торжествуетъь заранфе надъ всякимъ, кто дерзнетъ противор$чить 
мнЪ“. Сказавъ это, онъ всталъ съ недовольнымъ видомъ со стула и привелъ 
всЪхъ въ несказанное удивлеше. Что онъ—умный или безумный? невольно. 
подумали веЪ. 

И напрасно старались отклонить `Донъ-Кихота отъ рыцарскаго намЪ- 
рен1я; напрасно увЪряли его, что никто не сомнЪфвается въ блатородствЪ его 
чувствъ, и ему нЪтъ никакой нужды предпринимать какой бы то ни было 
подвигь въ доказательство его благодарности и чувства, потому что исторя 
его слишкомъ хорошо доказываеть это; ничто не въ силахъ было поколебать 
Донъ-Кихота. СЪвъ верхомъ на Россинанта, онъ прикрылея щитомъ, воору- 
жился копьемъ и помЪетился на серединЪ дороги, пролегавшей мимо зеле- 
наго луга. Санчо послЪдовалъ за нимъ на ослЪ, въ сопровожденши всей пасто- 
ральной компани, желавшей узнать, чЪмъ кончится это безумное, единственное 
въ своемъ родЪ предирлят!е. 

ПомБстившиев по серединз дороги, Донъ-Кихотъ потрясъ воздухъ этимъ 
восклицаемъ: „рыцари, оруженосцы, верховые и пише, проходящие и прой- 
дупце въ течене двухъ дней по этой дорог! Услышьте, что странствующй 





























рыцарь, Донъ-Кихоть Ламанчек, стоить и утверждаетъь здесь, что красота, 
и все изящество ма, кромЪ красоты владычицы моей Дульцинеи Тобозской, 
не можетъ сравниться съ красотой и любезноетью нимфъ, обитающихъ на; этомъ 
лугу, вблизи этихъ дубравъ, и тотъ, кто говоритъ противное, пусть предета- 
нетъ предо мной; я ожидаю его“. Дважды повторилъ рыцарь слово въ елово 
это восклицаше, и дважды не услышалъ его ни одинъ странствующий рыцарь. 
Но благопр!ятствовавшая ему все боле судьба пожелала, чтобы, спустя н%- 
сколько времени, на дорогЪ показалась толпа всадниковъ, вооруженныхъ боль 
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шею частью копьями; они Ъхали безпорядочно смЪшанной толпой, замЪтно 
торопясь. Увидя ихъ, общество, окружавшее Донъ-Кихота, удалилось съ боль- 
пой дороги, понимая, что было бы опасно ожидать этой встрЪчи. Одинъ Донъ- 
Кихотъ твердо и безстралино оставался на своемъ мЪстЪ. Санчо же прикрылся 
возжами Россинанта. Между тфмъ безпорядочная толпа съ копьями прибли- 
жалась къ рыцарю, и Ъхавиий впереди всадникъ изо всей силы сталъ кричать 
Донъ-Кихоту: „посторонись чортъ! посторониеь съ дороги, или тебя уничто- 
жатъ быки“! 

-- НЪть такихъ быковъ которые бы устрашили меня, отвЪтилъь Донъ- 
Кихотъ, хотя бы они были самые ужасные изъ тЪхъ, которыхъ питаетъь Жи- 
рама на тучныхъ берегахъ своихъ. Признайте, волшебники, признайте вм стЪ 
и по одиночкВ то, что я сейчаеъ скажу вамъ, или я вызываю васъ на бой! 

Пастухъ не успЪлъ отвфтить Донъ-Кихоту, а Донъ-Кихотъ не успфль 
отвернуться (онъ не усиёлъ бы этого сдВлать, еслибъ даже хотЪлъ), какъ стадо 
быковъ съ шедшими вмЪетЪ съ ними волами и множествомъ пастуховъ и 
людей всякаго званя, сопровождавшихъ это стадо въ городъ, гдЪ должна была 
происходить на другой день битва,—свалили съ ногъ Донъ-Кихота, Санчо, 
Россинанта, осла и перетоптали ихъ своими ногами. Прохождене это помяло 
кости Санчо, ужаснуло Донъ-Кихота, чуть не изув$чило осла, да не поздоро- 
вилось отъ него и Россинанту. Тфмъ не менЪфе они поднялись, наконецъ, и 
Донъ-Кихотъ, шатаясь въ .ту и другую сторону, пустилея бЪжать за стадомъ 
рогатыхъ животныхъ, крича во вее горло: „остановитесь, сволочь, волшеб- 
ники! Васъ ожидаеть всего одинъ рыцарь, не изъ тЪхъ, которые говорятъ: 
„Уубплающему враду поставь серебряный мост“! Крики эти не остановили, однако, 
торопившихея бЪглецовъ, обращавшихъ столько же внимане на угрозы ры- 
царя, какъ на прошлогоднйя облака. А между тЪмъ уставпий Донъ-Кихотъ 
‘принужденъ былъ остановиться, и боле воспламененный гнЪвомъ, чЪмъ насы- 
щенный мщенемъ, сЪлъ на краю дороги, ожидая Санчо, Россинанта и осла. 
УвидЪвъ себя вмЪетЪБ, господинъ и слуга сЪли верхомъ и, не простясь съ 
прекрасной Аркащей, продолжали путь свой не съ радост!ю, а со стыдомет: 





ГЛАВА ШХ. 


Гдф разсказано о необыкновенноме событи, которое можно принять за одно изъ приключен!й Денъ-Кихота. 


1 


Въ чистомъ, прозрачномъ ручьЪ, протекавшемъ 
въ ТЬни густо насаженныхъ деревьевъ, обрЪли 
Донъ-Кихотъ и Санчо лекарство отъ пыли, кото- 
рою покрыли ихъ невЪжливые быки. Пуетивъ: па- 
стись Россинанта и осла безъ сбруи и узды, 
господинъ и слуга сЪли на берегу ручья. Донъ- 
Кихоть выполаскалъ ротъ, умылъ лицо, и возста- 
‚ новилъ такимъ образомъ упадшую' энерго своего 

духа. Санчо же обратился къ котомкз и досталъ 
оттуда то, что онъ называлъ своей провиз!ей. Опе- 
‚ чаленный рацарь ничего не Ълъ, а Санчо изъ 
^^ вБжливости не смЪлъ дотронуться до разложен- 
ныхъ передъ нимъ яствъ, прежде чфмъ отвфдаетъ 
ихъ Донъ-Кихотъ. Видя, однако, что Донъ-Кихотъ, 
погруженный въ свои размышлешя, молчалъ, за- 
бывая о пищЪ и оо всякихъ жизненныхъь потреб- 
ностяхъ, Санчо принялся набивать желудокъ свой 
хлЪбомъ и сыромъ, лежавшими у него подъ рукой. 
: — Бшь, другь Санчо, сказалъ ему. Донъ-Кихотъ, поддерживай свою 

жизнь; тебЪ это нужнЪе, ч$мъ мнЪ, и допусти меня умереть ‘подъ тяжестью 
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моихъ размышлений, подъ ударами моей несчастной й судьбы. Я рожден я жЖитЬь— 
умирая, а ты--умереть съ кускомъ хлЪба во рту, и чтобы ты убфдился въ 
этомъ, взгляни на меня въ моей напечатанной истори, взгляни на меня про- 
славленнаго въ битвахъ, мягкаго и предупредительнаго въ моихъ дФйствяхЪ, 
уважаемаго великими м!ра сего, искушаемаго красавицами, и вотъ теперь, 
когда я ожидалъ получить, наконецъ, пальмовый вфнецъ, заслуженный моими 
подвигами и мужествомъ, я вижу себя истоптаннымъ и измятымъ ногами не- 
чистыхъ животныхъ. 0, при этой мысли я скрежещу зубами и, презирая пищу, 
желалъ бы умереть съ голоду, —этой ужаснфйшей изъ смертей. 

Набивая себЪ ротъ и двигая съ невообразимой скоростью челюстями, 
Санчо отвФтилъ: „вы, значитъ, несогласны, ваша милость, съ этой пословицей: 
„околЪвай курица, но только сытой“. Что до меня, то-я вовсе не думаю уби- 
вать себя, а какъ кожевникъ стану тянуть кожу зубами, пока не сдЪлаю того, 
что мнф нужно; то-есть, кушая, буду тянуть эту жизнь, пока она не достиг- 
нетъ поставленнаго ей небомъ предЪла. НЪть ничего глупЪе, какъ отчаиваться, 
подобно вашей милости. Закусивши вплотную, да потомъ всхрапнувши на 
этомъ зеленомъ лугу, вы, вЪрьте мнЪ, ваша милость, встанете совсзмъ дру- 
тимъ человЪкомъ“. 

Донъ-Кихотъ слушалъ Санчо, находя, что онъ совЪтовалъ ему скорЪе какъ 
мудрецъ, чЪмъ какъ глупецъ. 

— Если бы ты захотЪлъ, другъ мой, <дфлать ля меня то, что я попрошу 
тебя, сказаль онъ своему оруженосцу, ты бы облегчилъь мои страданя и я 
обрадовался и успокоился бы скорЪфе и плотнЪе. Санчо, т$мъ временемъ какъ 
я буду спать, отойди въ ту сторону и дай себЪ по голому тЪлу триста или 
четыреста ударовь Роесинантовскими вожжами въ счетъ трехъ тысячъ трех- 
сотъ, назначенныхъ для разочарован1я Дульцинеи. Стыдно же, въ самомь дЪлъ, 
оставлять даму очарованной по твоей. нерадивости. 

— Многое можно сказать на это, отвЪтилъ Санчо, теперь лучше заснемъ, 
‚а тамъ Богь скажетъ, что намъ дфлать. Хладнокровно отхлестать себя по 
голодному, измученному тЪлу, это, ваша милость, очень тяжело. Пусть госпожа 
„Дульцинея подождетъ; и, когда она меньше будетъ думать, она увидитъ меня 
исколотаго ударами, какъ ршето; до ‘смерти же все живетъ на свЪтЪ; этимъ я 
хочу сказать, что живу еще, и при жизни намЪренъ исполнить то, что обЪщалъ. 

Поблагодаривъ Санчо за его доброе намфрен!е, Донъ-Кихотъ закусилъ 
‚немного, а Санчо—много, послЪ чего наши искатели приключешй легли и 
заснули, оставивъ двухъ нераздЪльныхъ друзей, Росеинанта и осла, свободно 
пастись на тучномъ лугу. Рыцарь и его оруженосець проснулись довольно 
поздно, сЪли верхомъ и пустились въ путь, торопясь попасть въ какую-нибудь 
корчму,—они нашли ее, однако, не ранЪе, какъ про$хавъ съ милю. Въ корчмЪ, 
которую Донъ-Кихотъ принялъ, противъ своего обыкновеня, за корчму, а не 
за замокъ, наши искатели приключенй спросили хозяина, есть ли у него 
помвщене? Хохяинъ сказалъ, что есть такое спокойное и удобное, лучше 
какого и не найти въ СарагоссЪ; послЪ чего Санчо отнесъ сначала свои по- 
житки въ указанную ему комнату, ключъ отъ которой далъ ему  хозяинъ 
отведя затЪмъ осла и Россинанта въ конюшню, засыпавъ имъ корму и побла- 
годаривъ Бога за то, что господинъ его принялъ эту корчму не за замокъ 
отправился за приказанями къ Донъ-Кихоту, усЪвшемуся на скамьв. 

Между тЪмъ наступило время ужинать, и Санчо спросилъ хозяина, что 
даетъь онъ имъ закусить? 

— Все, что угодно, сказалъ хозяинъ, воздушныя птицы, земныя живот- 
ныя, морсвя рыбы—всего у меня вдоволь. 

— Не нужно такъ много, сказаль Санчо, пары жареныхъ цыплять съ 
насъ будетъ довольно; господинъ мой кушаетъ немного, да и я не особенный 
юбжора. 

— Цыплятъ нфтъ, сказалъ хозяинъ, потому что здЪеь много коршуновъ. 

— Ну, такъ зажарьте курицу, но только понфжнЪе. 

— Курицу! пробормоталъь хозяинъ, я вчера послалъ штукъ пятьдесятъ 
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курицъ для продажи въ городъ, но кромЪ курицы, приказывайте, что вамъ. 
угодно. 

— Вьъь такомъ случа\ за теленкомъ или козленкомъ дЪло вЪрно не станетъ? 

— Теперь вся провиз1я у меня вышла, и нФть ни теленка, ни козленка, 
сказалъ хозяинъ, но на будущей недфлЪ всего будетъ вдоволь. 

— Будьте здоровы! сказалъ Санчо, но готовъ биться объ закладъ, что. 
сала и яицъ найдется у васъ вдоволь. 

— Гости мои не могуть, кажись, пожаловаться на память, отвЗтилъ хо- 
зяинъ. Я говорю, что у меня нфтъ ни куръ, ни циплятъ, а они просятъ яицъ. 
Спрашивайте, ради Бога, чего-нибудь другого, и отстаньте отъ меня съ вашими 
курами. 

— Полноте шутить! воскликнулъ Санчо, говорите, что у васъ есть, и 
довольно переливать изъ пустого въ порожнее. 

— Есть у меня воловьи и телячьи ноги, еказалъ хозяинъ, похожя не- 
много на бараньи, приготовленныя съ лукомъ, чеснокомъ и саломъ; варясь 
въ печи онЪ сами просятъ скушать ихъ. 

— Давайте ихъ веЪ сюда! воскликнулъ Санчо, я заплачу за нихъ лучше 
всякаго другого:—это блюдо самое по мнЪ, и всеравно воловьи или телячьи 
эти ноги, лишь бы онЪ были ноги. 

— Я оставлю ихъ для васъ однихъ, сказалъ хозяинъ, къ тому же здЪеь 
находятся теперь все люди порядочные, которыя возятъ съ собою провизю, кух- 
ню и поваровъ. 

— Ужь не знаю, есть ли кто порядочнзе моего господина, отвЗтилъ Санчо, 
но его зваше не позволяетъ ему возить съ собою корзинъ съ провиз!ей и винами. 
Мы располагаемся съ нимъ среди луговъ и закусываемъ желудями и ягодами. 

Такого-то рода разговоръ велъ Санчо съ хозяиномъ, когда послфдейй спро- 
силъ оруженосца, кто такой его господинъ? Санчо ничего не отвЪтилЪ на, это. 
Между тЪмъ къ ужину Донъ-Кихотъ вошелъ въ свою комнату, хозяинъ при- 
несъ бараньи ноги, и рыцарь сЪлъь за столъ. 

Скоро въ сосфдней комнат, отдЪленной оть комнаты Донъ-Кихота, только 
легкой перегородкой, рыцарь услышалъ, что кто-то говоритъ. 

— Донъ-Геронимъ, заклинаю васъ жизнью, прочтите, въ ожидани ужина, 
другую главу второй части Донъ-Кихота Ламанчекаго*). 

Услышавъ свое имя, Донъ-Кихотъ приподнялся со стула и, весь обра- 
тившись въ слухъ, сталъ слушать, что говорятъ про него. 

— Донъ-Жуанъ, отв8тиль Донъ-Геронимъ, къ чему читать эти глупости? 
Ето прочелъ первую часть Донъ-Кихота, тоть не можетъ читать второй. 

— И однако, сказалъ Донъ-Жуанъ, намъ все-таки не мъшало бы прочесть. 
ее; нЪтъ такой дурной книги, въ которой не было бы чего-нибудь хорошаго. 
Одно мнЪ не нравится въ ней—это-то, что Донъ-Кихотъ перестаетъ любить. 
Дульцинею. 

Услышавъ это, Донъ-Кихотъ съ негодовашемъ воскликнулъ: „Тому, кто 
скажетъ, что Донъ-Кихоть Ламанчеюи забылъ или можетъ забыть Дульцинею. 
Тобозекую, я докажу равнымъ оружемъ, что. онъ сильно ошибается! Донъ- 
Кихотъ не можетъ забываль, а Дульцинея не можетъ быть забываема. Девизъ’ 
Донъ-Кихота постоянство, а произнесенный имъ обЪть—быть неизм$нно вЪр- 
нымъ своей дамЪ“. 

— Вто это говорить? спросили въ другой комнатф. 

— Никто другой, какъ самъ Донъ-Кихотъ Ламанчекй, отвфтилъ рыцарь, 
который станетъ поддерживать съ оруяиемъ въ рукахъ не только все сказан- 
ное имъ, но даже все то, что онъ скажетъ: у хорошаго плательщика за деньгами 
ДЪло не станетъ. 








*) Намекъ на вторую часть Донъ-Кихота, написанную неизвфстнымь авторомъ подъ вымышленнымъ. 
именемъ лиценщата Алонзо Фернанда  Авелланеда. Она появилась въ то время, когда самъ Сервантесь. 
писалъ вторую часть своего безсмертнато произведешя. Цо чрезвычайному сходству нфкоторыхъ м$етъ ориги- 
нала съ поддфлкою, нужно думать, что въ рукахъ этого мнимаго лиценшата была рукопись 2-й части 
Донъ-Кихота Сервантеса. 
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Въ ту же минуту два благородныхъ господина (по крайней мЪръЪ на видъ 
они казались такими) отворили дверь своей комнаты, и одинъ изъ нихъ, 
кинувшись на шею Донъ-Кихоту, дружески сказалъ ему: „вашь образъ не 
можетъ скрыть вашего имени, ни ваше имя вашего образа. Вы, безъ всякаго 
сомнЪнН1я, истинный Донъ-Кихотъ Ламанчеюй, путеводная звЪзда странствую- 
щаго рыцарства, вопреки тому автору, который вознам$рился похитить у васъь 
ваше имя и уничтожить ваши подвиги въ этой книг“. При поелЪднемъ 
словЪ, онъ взялъ изъ рукъ своего 
товарища книгу и передалъ ее 
Донъ-Кихоту. Рыцарь взялъ кни- 
гу, молча перелистовалъ ее и не- 
много спустя отдалъ вазадъ. „Въ 
этомъ немногомъ, что я прочелъ 
здЪеь, сказаль онъ, я нашелъ 
три несообразности: первое, нЪ- 
сколько словъ, прочитанныхъ въ 
предислов!и` *), во-вторыхъ, ея 
аррагонскй языкъ, и въ третьихъ, 
что особенно доказываетъ невЪ- 
жество автора, ложь въ самомъ 
важномъ мЪетЪ: онъ называетъ 
жену Санчо Панса— Терезу Пан- 
са— Марей Гутьересъ **); если 
же онъ лжетъ въ главномъ, то 
можно думать, не лжетъь ли онЪ 
и во всемъ остальномъ? 

— Нечего сказать, славный 
историкъ! воскликнулъ Санчо: 
ы Е = видно отлично знаетъ онъ наеъ, 
если жену мою Терезу Панса называеть Марей Гутьересъ. Ваша милость, 
возьмите, пожалуйста, эту книгу и посмотрите помфщенъ ли я тамъ и не изу- 
родовано ли и мое имя? 

—` Должно быть вы — Санчо Панса, оруженосець господина Донъ-Кихота? 
сказалъ дону-Теронимъ. 

— Да, я этотъ самый оруженосецъ, и горжусь этимъ, отвЪчалъ Санчо. 

— Ну такъ, клянусь Богомъ! воскликнулъ донъ-еронимъ, историкъ 
этоть описываетъ васъ вовсе не такимъ порядочнымь человЪкомъ, какимъ я 
вижу васъ. Онъ выставляетъ васъ глупцомъ и нисколько не забавнымъ обжо- 
рой,—еловомъ далеко не тЪмъ Санчо, какимъ изображены вы въ первой части 
истор1и господина Донъ-Кихота. 

— Прости ему Богъ, отвЪтилъ Санчо, лучше бы онъ оставилъ меня въ 
моемъ углу и не вепоминалъ обо мнЪ; устроить пляску можно только умфючи 
играть на скрипкЪ, и святой Петръ только въ РимЪ у себя дома. 

Путешественники пригласили Донъ-Кихота отужинать вмфстЪ съ ними, 
говоря, что въ этой корчмВ нельзя найти кушанья, достойнаго такого рыцаря, 
какъ Донъ-Кихоть. Всегда вЪъжливый и предупредительный, Донъ-Кихотъ 
уступилъ ихъ просьбамъ и поужиналъ вмфстЪ съ ними, оставивъ Санчо 
полнымЪ хозяиномъ поданнаго ему ужина. Оставшись одинъ, Санчо сЪлъ на 
верхнемъ концЪ стола, а рядомъ съ нимъ хозяинъ, тоже большой охотникъ 
до воловьихъ НоГЪ. 

За ужиномъ донъ-Жуанъ спросилъ Донъ-Кихота: вышла ли Дульцинея 









































'Тобозская замужъ, родила ли, беременна ли она, или, храня обЪтъ непорочноети, 


она помнитъ о влюбленномъ въ нее рыцарЪ? 
— Дульцинея чиста и невинна еще, сказалъ Донъ-Кихотъ, а сердце мое 


*) Въ этомъ предислови грубо ругаютъ Сервантеса. 
**) Здесь Сервантесь не помнитъ, что онъ товоритъ. 
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болЪе постоянно теперь, чЪмъ когда-нибудь; отношеня наши остаются по- 
прежнему платоническими, но только увы! красавица превращена въ отвра- 
тительную крестьянку. И онъ разсказалъ имъ во всей подробности очароване 
своей дамы, свое приключене въ Монтесиносской пещер и средство, указанное 
мудрымъ Мерлиномъ, для разочарованя Дульцинеи, состоявшее, какъ извЪетно, 
въ томъ, чтобы Санчо отодралъ себя. Съ необыкновеннымъ удовольствемъ 
слушали путешественники изъ усть самого Донъ-Кихота его удивительныя 
приключен!я. И они столько же удивлялись безумю рыцаря, сколько изяще- 
ству, съ какимъ онъ разсказывалъ свои безумства, являясь то умнымъ и 
мыслящимъ человЪкомъ, то заговариваясь и начиная городить чепуху; слуша- 
тели его рЪшительно не могли опредЪлить, на сколько далекъ онъ оть 
безумца и отъ мудреца. 

Санчо между тёмъ поужиналъ и, оставивЪ хозяина, отправился къ своему 
господину; „пусть меня повЪсятъ, сказалъ онъ, входя въ комнату, если авторъ 
этой книги не хочетъ 
разсорить насъ. И если 
онъ называеть меня, 
какъ вы говорите, обжо- 
рой, то пусть не назы- 
ваетъ хоть пьяницей“. 

— А онъименно пья- 
ницей и называетъ 
васъ, перебилъ донъ- 
Теронимъ. Не помню, 
тдЪ и какъ, но знаю, 
что онъ выставляетъ 
васъ не совсЗмъ въ бла- 
гопрятномъ свЪтЪ. 

— Повзрьте мнЪ, го- 
<пода, отвЪтилъ Санчо, 
что Донъ-Кихотъ и 
Санчо, описанные въ 
этой истори, совеЪмъ 
не тЪ, которые опи- 
сапы въ истори Сидъ- 
Гамедъ Бененгели;—у 
Сидъ-Гамеда описаны мы сами: господинъ мой мужественный, благоразум- 
ный, влюбленный. Я—простой, шутливый, но не обжора и не пьяница. 

— Я въ этомъ увЪренъ, сказалъ донъ-Жуанъ, и скажу, что сл$довало 
бы запретить, еслибъ это было возможно, кому бы то ни было, кром% Сидь- 
Гамеда, описывать приключен1я господина Донъ-Кихота, подобно тому, какъ 
Александръ не позволилъ съ себя срисовывать портретовъ никому, кромЪ 
Апеллеса. ) 

— Портреть мой пусть пишетъ кто хочетъ, замфтилъь Донъ-Кихотъ, 
но только пусть не безобразить меня;—всякое терпЪе лопнетьъ, наконецъ, 
когда его безнаказанно оскорбляютъ. 

— Какъ можно безнаказанно оскорбить господина Донъ-Кихота, отвЪтилъ 
донъ-Жуанъ: какого оскорбленйя не отометитъ онъ, если только не отразитъ 
его щитомъ своего терпЪня, которое должно быть могуче и широко. 

Въ подобныхъ разговорахъ прошла болыпая часть ночи; и хотя донъ- 
Жуанъ и его другъ упрашивали Донъ-Кихота прочесть еще что-нибудь въ 
новой истори его и увидЪть, какимъ тономъ поетъ онъ тамъ, но Донъ-Кихоть 
наотрЪзъ отказался отъ этого. Онъ сказалъ, что считаетъ книгу эту, прочтен- 
ную имъ, негодной оть начала до конца, и вовсе не желаетъ обрадовать 
автора ея извъещемъ, что ее читаль Донъ-Кихотъ. „Въ тому же добавилъ онъ, 
не только глазъ, но даже самая мысль должна отворачиваться отъ всего 
_грязнаго, гаерскаго и неприличнаго“. 
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Донъ-Кихота спросили, куда онъ намфренъ отправиться? „Въ Сарагоссу, 
сказалъ Донъ-Кихотъ, чтобы присутствовать на ежегодно празднуемыхъ тамъ 
играхъ“. Донъ-Жуанъ сказалъ ему на это, что въ новой истор1и его описывается, 
какъ онъ, или кто-то другой, прикрывпийся его именемъ, присутствовалъ въ 
СарагоссЪ на турнирахъ, и добавилъ, что это описане бл$дно, вяло, убого 
въ описан!и нарядовъ, и вообще весьма глупо. : 

— Въ такомъ случаЪ я не по$ду въ Сарагоссу, сказалъ Донъ-Кихотъ, 
я обнаружу передъ цфлымъ свЪтомъ ложь этой истори; пусть убЗдится 
м!ръ, что я не тотъ Донъ-Кихотъ, о которомъ пишетъ этотъь самозванный 
историкъ. 

— И отлично сдФлаете, сказаль Донъ-Шеронимъ, къ тому же въ Барее- 
лонЪ тоже готовятся турниры, на которыхъ вы въ состоян!йи будете выказать 
вашу ловкость и мужество. 

— Это я и думаю едЪлать, отв$тилъ Донъ-Кихотъ, но пора ужъ спать 
и я прошу васъ позволить мнЪ проститься съ вами и считать меня отнынЪ® 
вашимъ преданнфишимъ другомъ и слугой. 

—-Я тоже прошу объ этомъ, сказалъ Санчо, быть можеть и я на что- 
нибудь пригожусь. } 

Простившись съ своими новыми знакомыми, Донъ-Кихоть и Санчо воро- 
тились въ свою комнату, изумивъ донъ-Жуана и [еронима этимъ удивитель- 
нымъ смфшенемъ ума съ безумемъ. Они повзрили, что это дЪйствительно 
Донъ-Кихоть и Санчо, вовсе не похоже на тЪхъ, которыхъ описалъ аррагон- 
СЕЙ историкъ. 

Донъ-Кихоть, вставъ рано по утру и постучавъ въ перегородку, отдЪляв- 
шую оть него соефднюю комнату, попрощался со своими новыми знакомыми. 
Санчо щедро. заплатилъ хозяину, и на прощан!е посовЪтовалъ ему умЪренн%е 
расхваливать удобства и изобиле своего заБзжаго дома, или же держать въ 
немъ побольше припасовъ. 


ГЛАВА ПХ. 
Что случилось съ Донъ-Кихотомъ по дорогф въ Барселону. 


СвЪжее утро обЪщало прохладный день, 
когда Донъ-Кихотъ, покидая корчму, про- 
силъ показать ему дорогу въ Барселону; 
о Сарагосе онъ и не вепомнилъ, такъ 
сильно хотфлось ему обличить во лжи этого. 
новаго, грубо обошедшагося съ нимъ исто- 
рика. Въ продолжен1и шести дней съ нимъ 
не случилось въ дорогЪ ничего такого, что 
стоило бы быть описаннымъ. Но на шестой 
день, удалясь съ большой дороги, онъ былъ 
застигнутъ ночью въ густомъ, дубовомъ 
или пробковомъ л$су,—Сидъ-Гамедъ гово- 
ритъ объ этомъ не такъ опредЪленно, какъ 
обо всемъ другомъ. Господинь и слуга 
слЪзли сво своихъ верховыхъ животныхъ, 
и Санчо, усп$вций уже четыре раза заку- 
сить въ этотъ день, устроился себЪ подъ 
деревомъ и скоро захрапЪлъ. Но Донъ- 
Кихотъ, бодретвовавпий не столько отъ голо- 
да, сколько подъ тяжестью своихъ размы- 
‚ шленй,не могъ сомкнутьглазъ. Воображен!е его витало въ многоразличныхъ 
пространствахъ. То видфлъ онъ себя въ Монтесиносской пещерЪ, то видЪль 
свою даму Дульцинею, превращенную въ крестьянку и прыгавшую на осла, 
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то слышались ему слова мудраго Мерлина, напоминавпия рыцарю о бичеван!и, 
которымъ можно: было разочаровать Дульцинею. Его терзало это хладнокров!е, * 
эта безчувственноеть оруженоеца, давшаго себЪф до сихъ поръ всего пять 
ударовъ,—капля въ мор въ сравнен!и съ тЪмъ, что онъ долженъ былъ дать 
себЪ. Волнуемый этими мыслями, онъ съ досадою сказалъ себЪ: если Александръ 
Велик, разсЪкая Горщевъ узелъ, сказалъ, что можно одинаково разръзалть, 
какь и развязать ею и если это не помфшало ему покорить всю Аз!ю, то не 
понимаю, почему бы мнЪ самому не отодрать Санчо. Если Дульцинея можетъ 
быть разочарована только тогда, когда Санчо дасть себЪ три тысячи и столько-то 
ударовъ, такъ не все ли равно, дастъ ли онъ ихъ самъ себЪ, или ему дадутъ 
ихъ? все дЪло въ томъ, чтобы дать ихъ, а какой рукой, это все равно. Подъ 
вмявШемъ этой мысли, онъ устроилъ себЪ изъ Россинантовской узды родъ 
кнута, подошелъ къ Санчо и принялся растегивать ему штаны. Но чуть только 
онъ приступилъ къ этому дЪлу, какъ Санчо въ ту же минуту пробудился, 
открылъ глаза и тревожно спросилъ: „кто это?“ 

— Я, отвЪчалъ Донъ-Кихотъ, я прихожу исправить твою небрежность и 
облегчить свои страдан!я. Я пришелъ отодрать тебя, Санчо, и немного раечи- 
таться за тебя съ тяготЪющимъ на тебЪ долгомъ. Дульцинея погибаетъ, ты 
ни о чемъ не думаешь, я умираю съ горя; скидывай же добровольно штаны 
и я отечитаю тебЪ въ этомъ уединенномъ мфетЪ тысячи двЪ ударовъ. 

— НъЪть, нЪть! воскликнулъ Санчо, успокойтесь вала, милость, или мы 
надфлаемъ такого шуму, что глуе услышатъ насъ. Я долженъ отхлестать 
себя добровольно, а не насильно; 
и теперь у меня нфтъ ни малЪй- 
шей охоты приниматься за это 
дЪло; довольно, если я дамъ ва- 
шей милости слово ‘отхлестать 
и согнать еъ себя мухъ, когда 
мнЪ будегъ угодно. , 

— Я не могу положиться на 
тебя, сказаль Донъ-Кихотъ, у 
тебя черствое сердце, и хоть ты 
вилланъ, но тфло у тебя нЪжное; 
говоря это, Донъ-Кихотъ силилея 
развязать Санчо штаны. Но не 
тутъ-то было. Санчо вскочилъ на 
ноги, обхватилъ своего господина 2 
руками, свалилъ его на землю и, упершись правымъ колЗномъ въ грудь Донъ- 
Кихота, взялъ его за руки, такъ что тоть не могъ ни двинуться, ни дохнуть. 
Напраено Донъ-Кихоть хриплымъ голосомъ кричалъ ему: „измЪнникЪ! что ты 
дЪлаешь? ты возстаешь на своего господина! ты нападаешь на того, кто тебя 
кормитъ хлЪбомъ!“ 

— Я не возвожу и не низвожу короля! отвЪтилъ Санчо, я защищаю отъ 
своего господина самаго себя. Оставьте меня въ покоз, не упоминайте пока 
ни о какихъ ударахъ, и я васъ пущу, или „ты умрешь измънникз врал донз- 
Санчо!“ 

Донъ-Кихотъ пообЪщалъ Санчо оставить его въ покоЪ, поклялся жизнью 
своихъ мыслей, что онъ не коснется и ворса на его камзолЪ и предоставитъ 
ему заботу отодрать себя, когда ему будетъ угодно. Санчо всталъ и поспшно 
отошелъ въ сторону, но, прислонясь къ дереву, онъ почувствовалъ, что кто-то 
дотрогивается до его головы. Протянувъ руки, онъ ощупалъ одЪтыя челов че- 
свя ноги. Не помня себя отъ страха, онъ побЪжалъ укрыться вблизи другого 
дерева, но тамъ случилось тоже самое, и испуганный оруженосець крикнулъ 
на помощь рыцаря. Донъ-Кихотъ поспфшилъ на зовъ Санчо и спросилъ, что 
испугало его?— „Эти деревья наполнены человЪ$ческими руками и ногами“, 
отв$тилъ Санчо“. Прикоснувшись къ деревьямъ, Донъ-Кихоть сразу догадалея 
въ чемъ д$ло. 
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— Чего бояться? сказалъ онъ, это, должно-быть, руки и ноги какихъ- 
нибудь бандитовъ, повъшенныхъ здЪеь на деревьяхъ, явный знакъ, что мы 
должны быть возл$ Бареелоны.— 
`Все это было совершенно справед- 
ливо. Проснувшись, наши искатели 
прикаючен!й увидЪли на зарЪ тЪла 
ое покрывавийя лЪеныя де- 
ревья. Наступилъ день, и если мерт- 
вые бандиты испугали нашихъ иска- 
телей приключешй, тьмъ сильнЪе 
испугались они, увидя утромъ возлЪ 
себя сорокъ живыхъ бандитовъ, 
окружившихъ рыцаря и его оруже- 
носца; бандиты приказали имЪ на 
калалонскомъ нарЪч1и не двигаться 
` съ м%Ъета-до прихода атамана. Донъ- 
‚ Кихотъ стоялъ пзшкомъ, конь его 
былъ безъ уздечки, копье приело- 
нено къ дереву, такъ что рыцарь 
лишенъ былъ всЪхъ средствъ за- 
щиты. Скрестивъ руки и опустивъ 
на грудь голову, онъ принужденъ 
былъ безмолвно сохранить себя для 
лучшихъ временъ. Бандиты оемо- 
трЪли осла и не оставили ничего 
въ чемоданЪ и котомкВ Санчо, и 
благо еще, что онъ запряталъ въ 
кушакъ деньги, подаренныя ему 
герцогомъ и ТЪ, которыми онъ за- 
: .  Пасея дома. 

Тьмъ не менфе молодцы обшарили бы его и узнали, что спрятано у него 
между тБломъ и кожей, еслибъ въ эту минуту не появился атаманъ, —человЪкъ 
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лфтъ тридцати четырехъ, брюнетъ, со строгимъ, повелительнымъ взглядомъ. 
Онъ былъ верхомъ на сильномъ кон и съ боку, возлЪ кольчуги его, красовались 
двЪ пары пистолетовъ. Видя, что его оруженосцы (такъ называютъ себя раз- 
бойники) собираются обобрать Санчо Панса, онъ велЪлъ имъ остановиться, и 
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бандиты въ ту же минуту послушали его; такимъ-то образомъ поясъ остался. 
_ при Санчо. Атаманъ удивился, увидЗвъ прислоненное къ дереву копье, лежа- 

ций на землЪ щитъ и закованнаго въ желЪзо Донъ-Кихота, стоявшаго съ 
_самымъ грустнымъ лицомъ, какое могла родить печаль. 

. „успокойтесь, сказалъ атаманъ Донъ-Кихоту, вы попали не къ какому- 
нибудь варвару Озирису, & къ РокЪ Гинару, болЪе сострадательному, чЪмъ 

жестокому“. : 

_  _ Безетрашный Рокъ, отвЪчалъ Донъ-Кихоть, меня томитъ не то, что я 

очутился въ твоихъ рукахъ, но что, нерадивый, я допусетилъ взять себя въ 
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плЪнъ, оставивъ коня своего безъ узды; какъ странствующий рыцарь я обязанъ 
быть всегда на стражЪ самого себя. Скажу тебЪ, велиюмй Гинаръ, что, еслибъ 
меня застали верхомъ на конЪ, со щитомъ въ рукахъ, то не скоро бы овладфли 
мною, потому что я Донъ-Кихотъ Ламанчеюй, наполнивций мръ славою моихъ 
ПОДВИГоВЪ. 
Рокъ Гинаръ въ ту же минуту понялъ, что Донъ-Кихотъ больше безу- 
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мецъ, ч6мъ храбрецъ, и хоть онъ слышалъ его имя, тёмъ не мене никогда 








`не вЪрилъ разсказамъ объ этомъ рыцарЪ, и никакъ не могъ вообразить, чтобы 


на севЪтЪ пришла кому-нибудь дурь едфлаться странствующимъ рыцаремъ. 
И онъ чрезвычайно обрадовался этой встрВчЪ, увидЪвЪ собственными глазами 
то, о чемъ слышалъ. " 

— Мужественный рыцарь! сказалъ онъ ему, не отчаивайтесь и не кляните 
судьбу, приведшую васъ сюда. Быть можетъ, въ роковыхъ этихъ ветрЗчахъ, 
заблудпий жребй вапть найдетъ свой истинный путь, ибо непредугаданными 
путями небо воздвигаеть падшихъ и обогащаетъ бЪфдныхъ. \ 

Донъ-Кихотъ собирался благодарить Рока, но въ эту минуту въ лЪеу 
раздался шумъ, похожий на топотъ нЪеколькихъ всадниковъ. На дЪлЪ оказался? 
однако, всего одинъ всадникъ, молодой человЪкъ лЪтъ двадцати, скакавпий 
во всю прыть; онъ быль въ широкихъ панталонахъ и въ зеленомъ штофномъ 
камзолЪ съ золотой бахромой, въ валонской шляпЪ, въ навощенныхъ сапогах, 
съ золотыми шпорами, со шпагой, кинжаломъ, маленькимъ мушкетомъ и двумя 
пистолетами за поясомъ. Заслышавъ консюИ топотъ, Рокъ обернулся и ветрЪ- 
тился глазами съ молодымъ щеголемъ, сказавшимъ атаману: „я искалъ тебя, 
безстрашный Рокъ, въ надеждЪ, что ты облегчишь, если не исцзлишь мои 
страданя. Но, чтобы не держаль тебя въ недоумВн!и, скажу тебЪ, кто я такой; 
ты, какъ я вижу, не узнаешь меня. Я—Теронима Клавдйя, дочь Симона Форта, 
твоего искренняго друга и заклятаго врага, Клокеля Торелльяса, принадлежа- 
щаго къ враждебной тебЪ сторонЪ. У твоего личнаго врага Торелльяса, ты 
знаешь, есть сынъ донъ-Винцентъ, по крайней мЪрЪ онъ назывался такъ два часа, 
тому назадъ. Но, чтобы не распространяться слишкомъ о своихъ несчаетяхъ, 
я разскажу тебЪ все дЪло въ немногихъ словахъ. Винцентъ любилъ меня и я 
любила его взаимно, тайно отъ отца, что дЪлаль! нфть вь МШфЪ такой без- 
страстной женщины, у которой не было бы времени удовлетворить своимъ 
желанямъ, когда она позволяетъ имъ овладЪть собой. Винцентъ поклялся быть 
моимъ мужемъ, я поклялась быть его женой, и все ограничилось пока взаимно 
данными клятвами. Вчера я узнала, что Винцентъ, презрЪвъ свои клятвы, 
женится на другой и что сегодня утромъ должна быть его свадьба. Эта потря- 
сающая новость положила предЪлъ моему терпЪн!юо. Отца моего не былс дома, 
и потому мнЪ легко было одфться въ это платье и поскакать къ Винценту, 
котораго я нагнала за милю отсюда. Не теряя времени на пустыя жалобы и 
оправдан1я, я выстрЪлила въ него сначала изъ одного карабина, потомъ изъ. 
этихъ пистолетовъ, всадила ему въ тфло болЪе двухъ пуль, и открыла въ 
немъ выходы, изъ которыхъ честь моя вытекла, съ его кровью. Окровавленный, 
онъ остался на мЪетЪ въ рукахъ своихъ слугь, которые не могли или не смЪли 
защищать его. Теперь я прихожу къ тебЪ съ просьбою, помочь мнЪ бЪжать. 
во Францпо, гдЪ у меня есть родные, у которыхъ я въ состоян!и буду безопасно 
жить, и, вмЪстЪ съ тЪмъ, прошу тебя, защити отца моего оть мщен!я много- 
численной родни Винцента. 

Удивленный прекрасною наружностью, энерей и страннымъ приключе- 
немъ прекрасной Клавдш, Рокъ отвЗтилъ ей: „отправимся, прекрасная дама, | 
прежде всего, взглянуть, умеръ ли ваш врагъ, а потомъ подумаемъ, что 
дЪлать намъ?“ 

— Пусть никто не трудится защищать эту даму! воскликнулъ въ эту 
минуту Донъ-Кихотъ, слушавций съ большимъ внимашемъ Клавдю и отвЪть. 
Рока. Дайте мнЪ коня, оруже, и ожидайте меня здЪеь. Я отправлюсь къ этому 
рыцарю, и живого или мертваго заставлю его сдержать слово, данное имъ 
этой обворожительной красавицЪ. 

— И пусть никто въ этомъ не усомнится, добавилъ Санчо, у господина 
моего счастливая рука въ дЪлЪ устройства супружествъ. Не болЪе.лвухъ недЪль 
тому назадъ онъ заставилъ одного молодого господина обвЪнчаться съ одной 
молодой дзвушкой, которой тотъ далъ слово жениться, а потомъ отперся отъ. 
него, и еслибъ волшебники, преслфлуюпие моего господина, не превратили 
этого молодого челов$ка въ лакея, то эта, дБвушка, не была, бы теперь дЪвушкой. 
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Думавпий въ эту минуту болЪе о приключен!и прекрасной Клавщи, нежели 
© своихъ плфнникахъ, Рокъ, неслышалъ ни господина, ни слуги, и приказавъ 
своимъ оруженосцамъ отдать Санчо все, что они забрали у него, велВлЪ имъ 
отправиться туда, гдз они провели ночь, а самъ поскакалъ съ Клавдей отыс- 
кивать Винцента раненаго или мертваго. Они пр!Ъхали туда, гдЪ Клавдя 
оставила своего жениха, но нашли тамъ только слЪды пролитой крови. Огля- 
нувшись по сторонамъ, они замЪтили нфеколько человЪкъ на вершин% одного 
холма, и догадались, что это, должно быть, слуги донъ-Винцента, уносяцие 
своего господина живимъ или мертвымъ, чтобы перевязать или похоронить 
его. Пришпоривъ коней, Рокъ и Клавд1я догнали медленно двигавшихся слугъ 
донъ-Винцента, умолявшаго ихъ угасающимъ голосомъ, оставить его умереть 
ВЪ этомъ мЪстЪ: боль отъ ранъ не позволяла ему отправиться дальше. Сосеко- 
чивъ съ коней, Рокъ и Клавд1я приблизились къ умирающему. При видЪ 
Гинара, слуги, донъ-Винцента перепугались, еще болЪе перепугалась Клавдйя, 
взглянувъ на своего жениха. Полусуровая, полусмягченная подошла она къ 
Винценту и, взявъ его за руку, сказала ему: „еслибъ ты отдалъ мнЪ, какъ 
обЪщалъ, эту руку, никогда не очутилея бы ты въ подобномъ положенйи“. 
Раненый Винцентъ открыль почти уже закрытые смертью глаза свои и, узнавъ 
Клавдюо, отв$тилъ ей: „прекрасная, обманутая Клавд1я! я вижу, что ты меня 
убила, но нетого заслуживала моя любовъ къ тебЪ: никогда не желалъ я оскор- 
бить тебя ни поступкомъ, ни намъренемъ“. 

— Какъ! воскликнула Клавдя, развЪ не отправлялся ты сегодня утромъ 
обвЪнчаться съ богатой наслЪдницей Бальбастро—Леонорой? 

— Никогда, отвЪтилъ Винцентъ, злая звЪзда моя принесла тебЪ эту 
ложную вЪсть; она пожелала, чтобы ты убила меня въ припадкЪ ревности; 
но я счастливъ, оставляя жизнь мою въ твоихъ рукахъ и, чтобы ты повзрила 
мнЪ, возьми, пожми, если хочешь, эту руку и будь моей женой. НичВмъ 
другимъ не могу я уничтожить нанесенное мною тебЪ, какъ думаешь ты, 
оскорблеше. 

Клавд1я пожала ему руку, но сердце ея вмЪстЪ съ тЪмъ такъ сжалось, 
что она безъ чувствъ упала на окровавленную грудь умиравшаго донъ-Винцента; 
смущенный Рокъ не зналъ, что дЪлаль. Слуги побЪжали за водой, чтобы 
освфжить двухъ любовниковъ, и усипфли привести въ чувство Клавд!ю, но увы! 
не призвали къ жизни донъ-Винцента. Увидя его лежащимъ безъ чуветвъ, 
убЪдившись, что онъ пересталъ уже жить, Клавдя потрясала воздухъ стонами 
и наполнила небо своими жалобами; она рвала на себЪ волосы и бросала ихъ 
на вЪтеръ, раздирала лицо и являла всЪ признаки самаго тяжелаго отчаяня. 
„Жестокая, неблагоразумная женщица! воскликнула, она. Какъ легко исполнила, 
ты свое ужасное намВрене! О, яростная ревность, къ какому страшному концу 
приводишь ты тЪхъ, которые позволяютъ тебЪ овладфть ихъ сердцами. Без- 
цфнный женихъ мой! теперь, когда ты мой, неумолимая судьба уноситъ тебя 
съ брачнаго ложа въ могилу!“ Въ словахъ Клавди было столько горести и 
отчаян!я, что даже на глазахъ Рока выступили слезы, а онъ не проливалъ 
ихъ напрасно. Слуги также рыдали навзрыдъ; Клавдя то и дВло падала въ 
обморокъ, и весь холмъ казался мЪстомъ скорби и слезъ. Рокъ Гинаръ при- 
казалъ, наконецъ, слугамъ донъ-Винцента отнести прахъ несчастнаго господина, 
ИХЪ ВЪ ОТЦОВСКЙ ДОМЪ, —ДОо него было не далеко,—чтобы предать его тамъ 
землЪ. Клавдя же изъявила желаше удалиться въ монастырь, въ которомъ 
одна изъ ея тетокъ была настоятельницей, желая окончить жизнь свою подъ 
кровомъ безсмертнаго и болЪе прекраснаго жениха. Одобривъ ея святое р$шен!е, 
Рокъ предложилъ проводить ее до того мЪста, гдЪ она желала укрыться, и 
залцищать отца ея отъ мести родныхъ донъ-Винцента. Клавд1я отказалась отъ 
этого и съ растерзаннымъ сердцемъ удалилась съ холма. Слуги донъ-Винцента 
понесли домой трупъ господина своего, а Рокъ возвратился къ своей шайкЪ. 
Таковъ былъ конецъ любви Клавд!и Теронимы. Удивляться ли этому? НичВмъЪ 
неудержимый порывъ сл$пой ревности напрявлялъ волю несчастной невЪсты. 
Рокъ Гинаръ нашелъ своихъ оруженосцевъ тамъ, гдЪ приказалъ имъ 
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ожидать себя. Посреди ихъ—верхомъ на РоссеинантЪ—сидЪфлъ Донъ-Кихотъ, 
‹‘уговоривая бандитовъ отказаться отъ этой жизни, одинаково опасной для 
тЪла и души. Но большая часть его слушателей были грубые гасконцы, и рЪчь 
`Донъ-Кихота не производила на нихъ особеннаго впечатлЪ я. Воротившись, 


Рокъ прежде всего спросилъ Санчо, получилъ ли онъ назадъ взятыя у него 
вещи? ! | 

— Получилъ, отвфтилъ Санчо, и теперь не досчитываюсь. только трехъ 
головныхъ платковъ, дорогихъ для меня, какъ три болыше города. 

— Что ты городишь? воскликнулъ одинъ изъ бандитовъ, эти платки у 
меня, они трехъ реаловъ не стоять. 

— Твоя правда, сказалъь Донъ-Кихотъ, но оруженосець мой цфнитъ ихъ 
такъ высоко во вниман!е къ той особЪ, которая дала ихъ мнЪ. 

Рокъ Гинаръ велЪлъ отдать Санчо его платки и, выстроивъ затЪмъ свою 
шайку, приказалъ разложить передъ бандитами вещи, деньги, одежду, словомъ 
все, что было награблено ими со дня послЗдняго дЪлежа; послЪ чего, быстро 
оцънивъ всю эту добычу и переведя на деньги то, чего нельзя было разд®лить, 
онъ распред$лилъ все это между своими оруженосцами съ такою справедли- 
востью, что ни въ чемъ не преступилъ ни одного пункта распред$лительнаго 
права. ВеЪ остались довольны, и Рокъ сказаль Донъ-Кихоту: „если-бы съ 
этими людьми не быть такимъ справедливымъ и точнымъ, такъ не сладить 
съ ними никому“. Услы- , 
шавъ это, Санчо доба- 
ВИЛЪ: „ПО ТОМУ, ЧТо я 
вижу здЪеь, можно су- 
дить, какъ много зна- 
чить справедливость 
даже у воровъ*. Въ от- 
вфть на это; одинъ 
бандитъ поднялъ арке- 
бузъ, и, вЪроятно, раз- 
мозжилъ бы имъ го- 
лову Санчо, если бы 
Рокъ не удержалъ его. 
Санчо’ весь затрясся и 
поклялся не раскры- 
вать рта, пока онъ бу- 
детъ въ обществ этихъ 
господъ. Въ эту? ми- 
нуту прискакалъ бан- 
дить—часовой, .поста- 
вленный слФдить на 
дорог за всеми прохожими и про$зжими и увфдомлять атамана обо всемъ, 
что случится. „Господинъ мой! сказалъ онъ Року, неподалеку отсюда на до- 
рогЪ въ Барселону показалось много народу“. 

— Какого? того ли, что мы ищемъ, или того, что насъ ищетъ? спросилъ 
Рокъ. 

— Того, что мы ищемъ, отвЪчалъ часовой, 

` — Въ такомъ случаЪ впередъ! воскликнулъ Рокъ бандитамъ, и привести 
сюда этихъ людей всЪхъ до одного. 

Бандиты поспфшили исполнить приказаше атамана, и Рокъ остался одинъ 
съ Донъ-Кихотомъ и Санчо, въ ожидан!и возвралцен1я своей шайки. „Нашу 
образъ жизни, господинъ Донъ-Кихотъ, сказаль онъ рыцарю, долженъ не- 
сказанно поражать васъ; наши приключеня, кетати сказаль весьма опасныя, 
должны казаться вамъ чЪмъ-то совершенно новымъ; и я нисколько этому не 
удивляюсь: трудно найти болЪе опасную и безпокойную жизнь, чЪмъ жизнь бан- 
дита. Мщеше, какое-то ненасытимое желаше мщен!я, способное поколебать самое 
добродушное сердце, заставило меня взяться за это ремесло; оть природы я чело- 


ых <`-* "> «<> 





НЕ 


| 





> Че; 7 - ЗАРЕ ЕТ. 
У > и 





у 


_ влрчая 10 ДОРОГ$ ВЪ БАРСЕЛОНУ. 645 


вЪкъ добрый и мягюй, но желан!е отомстить одно нанесеное 6 мн оскорбление за- 
глушило во мнЪ всякое другое чувство, и я упорно остаюсь бандитомъ, хотя 
очень хорошо понимаю, къ чему это можеть привести. И подобно тому, какъ 
одинъ грЪхъ влечеть за собой другой, какъ одна бездна ведетъ въ другую, 
такъ и мною до того овладзло чувство мщеня, что я являюсь мстителемъ не 
только своихъ оскорбленй, но и чужихъ. И, однако, Богъ не лишаетъ меня 
надежды выйти когда-нибудь изъ лабиринта заблуждевй моихъ и достигнуть 
пристани спасевя“. 

Благородная р$зчь Рока крайне удивила Донъ-Дихота. Онъ никогда не 
думалъ, чтобы между людьми грабежа и разбоя могь найтись благородно 





_мыслящШ человЪкъ. 


„Благородный Рокъ, сказалъ ему Донъ-Кихотъ, человЪкъ, почуветвовавъ, 
что онъ болЪнъ и что ему необходимо лечиться, дЪлаетъ первый шагъ къ 
выздоровленйо. Вы знаете, чЪмъ вы больны, и небо, или лучше сказаль, нашъ 
обний врачъ—Богъ укажеть вамъ цфлебное для васъ лекарство, чудесно ис- 
цфляющее насъ мало-по-малу. Къ тому же грЪшникъ, одаренный умомъ, 
стоить ближе къ раскаяншо, нежели глупецъ. Мужайтесь же, Рокъ, и ожи- 
дайте исцзлен1я отъ вашей совЪсти. Если же вы хотите сократить путь къ 
покаянйо и легче обрЪфсти стезю спасенйя, отправьтесь со мною: я васъ научу 
быть странствующимъ рыцаремъ. Странствуюний рыцарь претерпЪ ваетъ столь- 
ко лишен, выноситъ столько трудовъ, столько приходится испытать ему не- 
счастныхъ приключенй, что вы можете см$ло обрЪчь себя на эту жизнь въ 
видЪ искупительнаго бичеваня, и считать себя съ этой минуты вознесеннымъ 
на небо“. 

Рокъ не могъ не улыбнуться этому совЪту, и перемфнивъ разговоръ, 
разсказалъ Донъ-Кихоту трагическую исторшо Клавд1и !еронимы. Разеказъ 
этоть до глубины души потряеъ Санчо; красота. и ярость несчастной дЪвушки 
произвели на него передъ тЪмъ глубокое впечатлВне. Между’ тьмь оруже- 
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двухъ благородныхъ всадниковъ, двухъ иЪшихъ пилигримовъ, карету, въ 
которой Ъхало нЪеколько женщинъ въ сопровождении шести слугъ верхомз и 
изшкомъ и, наконецъ, двухъ молоденькихъ погонщиковъ. ПлЪнники Ъхали 
посреди окружавшихъ ихъ бандитовъ. Въ глубокой тишинЪ двигались по- 
бЪдители и побЪжденные, ожидая, что скажетъ имъ велимй Рокъ Гинаръ. 
Атаманъ прежде всего спросилъ двухъ благородныхъ всадниковъ: кто они? 
куда отправляются и сколько съ ними денегъ? 

— Мы испанеще пЪхотные капитаны, отвЪтилъ одинъ изъ нихъ, товарищи 
наши въ НеаполЪ, а мы отправилиеъ въ Барселону; тамъ, какъ елышно, 


_стоятъ на рейдЪ четыре фрегата, съ приказашемъ отплыть въ Сицил!; на 


нихъ мы собирались уъхать. Съ двумя или тремя стами червонцевъ въ карманЪ 
мы считали себя богачами и радостно отправлялись въ дорогу; у бЪднаго 
солдата не бываетъ обыкновенно большихъ денегъ. 

СОъ такимъ же вопросомъ обратилея потомъ Рокъ къ пилигримамъ. Пи- 
лигримы отвЪтили, что они намЪревались отплыть въ Римъ, и что у нихъ 
обоихъ найдется, можеть быть, реаловъ шестьдесятъ. ЗалЪмъ Рокъ спросилъ, 
что это за дамы въ каретЪ, куда онЪ отправляются и сколько везутъ съ собою 
денегъ. Одинъ изъ лакеевъ, сопровождавшихъ дамъ въ каретЪ, отвЪтилъ, что 
это Ъдетъ донна Гюмаръ де-Канонесъ, жена управляющаго неаполитанскимъ 
намзстничествомъ, съ маленькой дочерью, служанкой, дуэньей и шестью 
слугами, и что она везетъ съ собою около шестисоть червонцевъ денегъ. 

— У насъ набралось значитъ, девятьсотъь червонцевъь и шестьдесятъ 
реаловъ! воскликнулъ Рокъ. Насъ вефхъ шестьдесятъ; сосчитайте же, сказалъ 
онъ бандитамъ, сколько приходится на долю каждаго; я плохой счетчикъ. 

Услышавъ это, бандиты въ одинъ голосъ воскликнули: „да здраветвуетъ 
Рокъ Гинаръ! многая ему лЪта! на зло судамъ и шштонамъ, поклявшимся 
погубить его!“ 

Но не такъ радостно выслушали эти слова пльнники. Капитаны пону- 
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рили | головы, дама сильно опечалилась, да не особенно обрадовались. бого- 
мольцы, когда имъ объявили конфискацию ихъ имуществъ. НЪеколько минутъ 
продержалъ ихъ Рокъ въ этомъ томительномъ ожидан!и, которое можно было 
прочитать на ихъ лицахъ на разстояни `выстрЪла изъ аркебуза, но онъ не 
хотЬлъ мучить ихъ слишкомъ долго. 

— Будьте такъ добры, сказалъ онъ, вЪжливо обратясь къ капитанамъ, 
одолжите мн шестьдесятъ червонцевъ, а у госпожи супруги управляющаго 
я попрошу восемьдесятъ для моей шайки,—вы знаете, господа, священникъ 
живетъ обфднями, которыя поетъ,—затВмъ вы можете безопасно продолжать 
вашъ путь; я вамъ дамъ провожатаго, чтобы не испыталь непр!ятностей въ 
случаЪ ветр$чи съ другими оруженосцами моими, отправившимися на поиски 
въ разныя м%ста. Никогда не намфревалея я дЪлать что-либо непраятное 
военнымъ или оскорблять дамъ, особенно знатныхъ. 

Офицеры не находили словъ благодарить Рока за его любезность и ве- 
ликодупие; по ихъ мнЪн1ю, труднобыло поступить въ этомъ случаЪ великодущнЪе 
Рока. Донна же Гюомаръ де-Канонесъ хотфла было выйти изъ кареты и ки- 
нуться къ ногамъ великаго атамана, но Рокъ не только остановилъ ее, но 
попросилъ еще извинешя въ едъланной задержкЪ и нанесенномъ ей убыткЪ, 
оправдываясь обязанностями, налагаемыми на него его суровымъ званемъ. 
Госпожа въ каретЪ приказала одному изъ своихъ слугъ тотчасъ же отдаль 
Року восемьдесятъ червонцевъ, а капитаны заплатили уже потребованные отъ 
нихъ шестьдесятъ. Богомольцы также собрались достать свои мошны, но 
Рокъ велЪль имъ оставаться спокойными. Обернувшись затЪмъ къ своей 
шайкЪ, онъ сказалъ: „изъ этихъ ста сорока червонцевъ вамъ придется по два 
червонца на брата, и останется еще двадцать: дайте изъ нихъ десять этимъ 
богомольпамъ, а друге десять этому доброму оруженоецу на память объ 
наеъ“. ПослЪ этого принесли чернильницу и портфель, —Рокъ постоянно во- 
ЗилЛЪ ихъ съ собою,—и атаманъ вручилъ начальнику конвоя, предназначен- 
наго сопровождать путешественниковъ, охранный листъ. Простившись, затЪмъ, 
_съ путещественниками, онъ позволилъ имъ продолжать путь, до того удививъ 
ихъ прекрасной наружностью, великодупйемъ и своимъ страннымъ образомъ 
жизни, что они готовы были видЪть въ немъ скорЪе Александра Великаго, 
чЪмъ прославленнаго бандита. Въ эту минуту одинъ изъ оруженосцевъ его 
сказалъ на гасконско-испанскомъ нарфч: „нашему атаману пристало быть 
болЪе монахомъ, чЪмъ бандитомъ, но только съ этихъ поръ пусть велико- 
душничаетъ онъ, если хочетъ, на свои деньги, а не на наши“. Несчастный 
проговориль это не такъ тихо, чтобы Рокъ не 
услышалъ его; не долго думая, онъ обнажилъ мечъ 
и раскроилъ дерзкому башку чуть не на двое. „Вотъ 
какъ я наказываю дерзкихъ, не умвющихЪъ дер- 
жать на привязи языка“, сказалъ онъ. Бандиты 
ужаснулись, но никто изъ нихъ не отвфтилъ ни 
слова; такое уважене, такую боязнь внушалъ къ 
себЪ атаманъ. 

Отойдя затЪмъ въ сторону, Рокъ написалъ 
письмо одному изъ своихъ друзей въ Барселону, 
увфдомляя его, что возлЪ него находитея тотъ 
знаменитый странствующй рыцарь Донъ-Кихотъ 
Ламанчекий, о которомъ говорятъ столько любопыт- 
наго; Рокъ увЪрялъ своего друга, что этоть уди- 
вительный рыцарь обладаеть болышими свЪд$- 

шями и интересенъ до-нельзя. Онъ добавилъ, 
что ‘на четвертый день, именно въ праздникъ Гоанна Крестителя, онъ приве- 
зеть его въ Барселону, вооруженнаго съ головы до ногъ всевозможнымъ 
оружемъ, верхомъ на РоссинантЪ, и оруженоеца его Санчо верхомъ на ослЪ. 
„Не забудьте увЪдомить объ этомъ друзей нашихъ Шарросъ. писалъ онъ, 
пусть позабавитъь ихъ Донъ-Кихотъ. ХотЪлъ бы я лишить этого удовольств!я 
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_ враговь ихъ Каделль, но это невозможно: умныя безумства ДонъКихота и 
милыя рЪчи оруженосца его Санчо Панса не могутъ не забавлять въ одинако- 
вой степени всего м!ра“. 

Рокъ отправилъ письмо съ однимъ изъ своихъ оруженосцевъ; одЪвшись 
земледЪльцемъ, оруженосецъ этоть пробрался въ Барселону и вручилъ письмо 
кому слЪдовало. 


ГЛАВА ПХ 


Что случилось съ Довъ-Кихотомъ при вЪ$здЪ въ Барселону и о другихъ вещахт, завлючающихь болфе 
истины, ч$мъ здраваго смысла. 


И | Три дня и три ночи пробылъ Донъ-Кихотъ 
съ Рокомъ, и еслибъ рыцарь пробылъ съ бан- 
дитами триста лЪтъ, онъ и черезъ триста лЪтъ не 
пересталъь бы удивляться ихъ жизни никогда 
| бы не свыкнулся съ ней. Вокругъ него въ 
‚ одномъ мЪетЪ вставали, въ другомъ обЪдали; 
то вдругъ убЪгали не зная отъ кого, то ожи- 
<= дали, не зная чего, ВеЪ спали, не ложаьь, 
— безпрерывно пробуждаясь и мЪняя мЪ$ета: бан- 
диты то и ДЪло разставляли чаеовыхъ, слу- 
<< шали крики вожатыхъ, раздували фитили арке- 
а “„-=—щ бузъ, — аркебузъ было, впрочемъ, немного, 
- ——з-— большая часть бандитовъ вооружена была удар- 
ными мушкетами. Рокъ проводилъ ночи вдали отъ своихъ, такъ что шайка 
никакъ не могла догадаться, гдЪ атаманъ? Безчисленныя объявленя барсе- 
лонскаго намЪстника, назначавшаго цЪфну за голову Рока, держали его въ 
постоянной тревогЪ, и онъ проводилъ ночи всегда вдали отъ своихъ. Онъ не 
смЪлъ довЪриться никому, страшась быть убитымъ или преданнымъ въ руки 
_ правосуд!я своими же сообщниками; тяжела и жалка была его жизнь. 
Наконець Рокъ, Донъ-Кихотъ, Санчо и вся шайка отправились разными 
извилинами и скрытыми тропинками въ Барселону, и пр!Ъхали туда ночью, 
наканунЪ дня Тоанна Крестителя. Обнявши Донъ-Кихота и Санчо—послЪднему 
Рокъ подарилъ на прощане обЪщанные десять червонцевъ-—и обмЪнявшись 
затЪмъ съ рыцаремъ тысячью взаимныхъ любезностей и предложен уелугъ, 
онъ разсталея съ нашими искателями приключенй. По отъЪздЪ Рока, Донъ- 
Кихоть, верхомъ на конф, дождался улыбки алой зари, которая обрадовала 
взоры его, освЪтивъ цвфтистыя долины; почти въ ту же минуту слухъ его 
былъ приятно пораженъ звуками трубъ и барабановъ и криками бЪгущей 
толпы, покидавшей, какъ казалось, городъ. Мало-по-малу заря погасла въ 
лучахъ солнца, и ликъ его, превосходивцИй величиною щитъ, озарилъ го- 
родской горизонтъ. Оглянувшиеь по сторонамъ, Донъ-Кихоть и Санчо за- 
м$тили море; имъ никогда не приходилось видЪть его, и оно показалось имъ 
несравненно больше руидерекихъ лагунъ Ламанча. Они увидЪли также со- 
бранныя въ портЪ галеры. Опустивъ шатры, галеры украсились разноцв  тными 
знаменами и флагами, то колыхавшимися на вЪтрЪ, то, опускаясь, колыхав- 
шими воду. Внутри галеръ раздавались звуки трубъ и роговъ, и громозвучная, 
воинственная мелод1я распространялась далеко въ воздухЪ. Тихо и спокойно 
было море, и на гладкой поверхности его галеры стали двигаться и какъ бы 
маневрировать, а между тЪмъ изъ города выфхало безчисленное множество 
всадниковъ въ богатыхъ нарядахъ, верхомъ на. прекрасныхъ коняхъ, и стали 
устраивать за городомъ родъ турнира. Съ галеръ открыли продолжительную 
пальбу, на которую отвЪтили еъ фортовъ и городекихъ стЪнъ. ЗагудЪла тя- 
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желая крЪпостная артиллеря, сливаясь съ выстр$лами галерныхь пушекъ. 
Не волновалось море, и все казалось радовалось и радовало улыбавшуюся 
землюна свЪтломъ и свЪжемъ воздух, отуманиваемомъ лишьдымомъ артиллерия. 
Санчо не постигалъ, какъ эти двигавийеся на водЪ гиганты могли имЪть 
столько ногъ. 

Въ эту минуту щегольске всадники съ привзтнымъ воинскимъ кликомъ 
устремились туда, гдЪ стоялъ пригвожденный удивлешемъ къ своему м3сту 
Донъ-Кихотъ. „Милости просимъ, милости просимъ къ намъ, зеркало, свЪтило 
и путеводная звЪзда странствующаго рыцарства! громкимъ голосомъ сказалуъ 
Донъ- Кихоту 
одинЪъ изъ веад- 
никовъ, предувЪ- 
домленный Ро- 
комъ о прибытши 
рыцаря въ Барее- 
лону. Милости 
проеимъ къ намъ, 
не того самозван- 
наго Донъ-Кихота. 
Ламанчскаго, ко- 
тораго показали 
намъ недавно въ 
ложной истори, 
но истиннаго, бла- 
городнаго, вЪрна- 
го Донъ- Кихота, 
описаннаго цвЪ- 
томъ историковъ 
‘Сидъ-Гамедомъ 
Бененгели“. 

Донъ-Кихотъ не 
- отвВчаль ни слова, 
а всадники не дожилались его отвЪта, но проворно повернувъ коней окру- 
жили рыцаря со вефхъ сторонъ. „Эти господа узнали насъ, сказалъ тогда, - 
Донъ-Кихотъ, обратясь къ Санчо. Готовъ пари держать, они читали нашу 
истор!о и даже недавно напечатанную истор неизвЪетнаго аррагонца“. 

— Будьте такъ добры, пофзжайте съ нами, сказаль между т$мъ одинъ 
всадникъ, приблизяеь къ Донъ-Кихоту, мы всЪ больше друзья Рока Гинара 
и готовы чБмъ можемъ служить вамъ. 

— Если одна любезность рождаетъ другую, ваша, милостивый госудазь, 
должна быть дочерью или по крайней мЪрЪ близкой родетвенницей любез- 
ности Рока. Ведите меня, куда вамъ угодно, сказаль Донъ-Кихотъ, у меня 
нЪть другой воли, кромЪ вашей, особенно если вамъ угодно будетъ обратит 
меня въ вашего покорнаго слугу. . 

Всадникъ отвЪфтилъ Донъ-Кихоту не менфе любезно, и кавалькада съ 
Донъ-Кихотомъ посреди двинулась дальше при звукахъ трубъ и роговъ. На 
бЪду рыцаря, при ВЪЬздЪ его въ Барселону, отецъ всякихъ лукавствъ—лу- 
кавый и лукавые какъ онъ-—городске ребятишки задумали устроить злую 
шутку Донъ-Кихоту. Два смфлыхъ, проворныхъ мальчугана протолкались 
сквозь толпу и поднявъ хвосты Россинанту и ослу Санчо, подложили имъ 
туда по волчку. Почуветвовавъ эти своеобразныя шпоры, несчастныя животныя 
стали прыгать, брыкать и свалили своихъ всадниковъ на землю. Побитый и 
пристыженный Донъ-Кихотъ посифшилъ оевоводить Россинанта отъ его укра- 
иен!я, а Санчо тоже сдфлалъ со своимъ осломъ. Спутники рыцаря отъ души 
желали бы наказать дерзкихъ мальчугановъ, но это было невозможно,---они 
быстро скрылись въ толп слЪдовавшихъ за ними шалуновъ. Рыцарь и ору- 
женосецъ сФли верхомъ, и подъ звуки музыки и восклицан1я вивать, пр?Ъхали 
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_ВЪ большой и прекрасный домъ пригласившаго ихъ къ себъ, всадника, > одного 
изъ богатыхъ барселонскихъ дворянъ,—но здЪеь по волЪ Сидъ-Гамеда Бенен- 
гели, мы разстанемся на время съ рыцаремъ. 





ГЛАВА ПХП. 


О приключеви съ заколдованной головой, также и о другихъ ребячествахъ, отъ разсказа которыхъ 
трудно воздержаться. 










Всадникъ, пригласивций къ себЪ Донъ-Кихота, быль 
нЪкто донъ-Антоно Морено. Умный и богатый, онъ лю- 
билъ жить весело, прлятно и прилично. Приглаеивъ 
къ себЪ рыцаря, онъ сталъ обдумывать средства за- 
ставить его выказать во всемъ блескЪ свое безуме, 
безвредно для веЪхЪ, находя, что то не шутка, что 
язвитъ ближняго, и что вообще нельзя хорошо проводить 
время на счетъ другихъ. Прежде всего онъ задумалъ 
снять съ Донъ-Кихота оруже и показать рыцаря пу- 
бликЪ въ его узкомъ, измятомъ оружемъ и столько 
разъ уже описанномъ нами камзол$. Рыцаря привели 
на балконъ, выходивиий на одну изъ главныхъ город- 
 скихъ улицъ, и тамъ показали веъмъ прохожимъ’и 
всЪмъ городскимъ мальчишкакъ, глядфвшимъ на него, 
какъ на какого-то дикобраза. 

Передъ рыцаремъ появились опять блестяние всад- 
"ники, точно они нарядились именно для него, а не ради 

ом праздничнаго торжества. Санчо же не помнилъ себя 
оть радости и восторга; ему казалось, что онъ опять очутился, не зная какъ 
‘и почему, на свадьбъ `Камаша, въ другомъ домЪф донъ- -Дтего де-Миранда, 
и въ другомъ герцогекомъ замкЪ. 

Въ этоть день донъ-Антоню позвалъ на обЪдъ къ себЪ нЪсколько друзей. 
ВеЪ они обращались съ Донъ-Кихотомъ, какъ съ истиннымъ странствующимъ 
рыцаремъ, и это приводило его въ такой восторгъ, такъ льстило ему, что онъ 
тоже, подобно своему оруженоецу, не помнилъ себя отъ радости. Въ этотъЪ 
день Санчо былъ особенно въ ударЪ говорить, и, дЪйствительно, наговорилъь 
такого, что гости донъ-Антоню были, какъ говорится, пришиты къ языку его. 
За обЪдомъ донъ-Антоню сказалъь Санчо: „говорятъ, добрый Санчо, будто ты 
такой охотникъ до клецокъ и бланманже, что остатокъ ихъ прячешь въ своей 
груди къ закускЪ на другой день“? *). 

Неправда, отвЪтилъ Санчо, я не такъ жаденъ, какъ чистоплотенъ, и госпо- 
дину моему Донъ-Кихоту очень хорошо извЪетно, что горстью орЪховъ или 
‚желудей, мы, какъ нельзя лучше, питаемся иной разъ цфлую недфлю. Правда, 
если даютъ мнЪ телку, я накидываю на нее веревку, словомъ кушаю, что мнЪ 
подаютъ, но говоряпий, будто я неряшливый обжора, самъ не знаетъ, что 
городитъ, и я бы иначе отвЪтилъ ему, еслибъ не эти почтенныя бороды, 
сидяця за столомъ. 

— Чистота и умфренность, соблюдаемыя Санчо въ ФдЪ, отозвалея Донъ- 
\Кихотъ, достойны быть увЪковЪфчены на металлическихъ листахъ; когда ‚онъ 
голоденъ, онъ, точно, немного прожорливъ, жуетъ пищу обфими челюстями и 
проглатываетъь кусокъ за кускомъ, но онъ всегда такъ чистоплотенъ, даже 

















”) РЕК въ своемь Донъ-ЁКихоть говорить, что получивъ отъ донъ-Барлоса двЪ `дюжаны 
клецокъ и шесть формь блаимапже, Санчо, не имфя возможности съфель все это разомтъ, спряталъ остаток 
на груди, чтобы позавтракать имъ на другой день. 
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щепетиленъ, что, бывши губернаторомъ, подносилъ ко рту не иначе, какъ на 
концЪ ножа даже виноградъ и гранаты. | 

— Какъ! воскликнулъ донъ-Антон!1о, Санчо былъ губернаторомъ? 

— Да, воскликнулъ Санчо, на островЪ Баратар!и; я управлялъ имъ на- 
славу десять дней и, потерявъ въ эти десять дней сонъ и спокойетве, на- 
учился презирать всевозможныя губернаторства. Я убЪжалъ съ этого острова, 
упалъ по дорогЪ въ пещеру, глЪ считалъ себя уже мертвымъ и освободился 
изъ нея какимъ-то чуломъ. — Донъ-Кихотъ поепъшилъ разсказать гостямъ 

В донъ-Антон10 со всЪми подробно- 
стями исторю губернаторетва 
Санчо и заинтересоваль этимъ 
разсказомъ вее общество. 

ПослЪ обЪфда донъ - Антон1о 
взяль Донъ-Кихота за руку и 
повелъ его въ уединенный покой, 
гд стоялъ только столъ, едЪ- 
ланный, повидимому, изъ яшмы, 
поддерживаемый такой же нож- 
кой. На этомъ столЪ помЪщалась 
голова, походившая на бронзовые 
бюсты римскихъ императоровъ. 
Донъ-Антоню провелъ Донъ-Ки- 
хота по всей комнатЪ и нзеколь- 
ко разъ обошелъ съ нимъ во- 
кругь стола. „Теперь, сказалъ 
онъ, когда никто не слышитъ 
насъ, я разскажу вамъ, госпо- 
динъ Донъ-Кихотъ, нЪчто до того 
удивительное, что ни вамъ, ни 
мнЪ, вЪроятно, не приходилось 
слышать ничего подобнаго, но 
только дайте мнЪ слово сохранить 
это въ величайшей тайнЪ“. 

— Клянусь, и для большей 
вЪрноети, прикрою клятву мою 
каменной плитой, отвЪтилъ Донъ- 
Кихоть. ВЪрьте мнЪ, донъ-Антон1о (Донъ-Кихоть уснЪлъ уже узнать, какъ 
зовутъ его хозяина), вы говорите тому, у кого есть только уши слышать ваеъ, 
но нфтъ языка—разеказывать слышанное. Открывая вашу тайну, вы опустите 
ее въ бездну молчавя. 

Донъ-Кихоть стоялъ неподвижно, нетериЪливо ожидая къ чему при- 
ведутъ всЪ эти предосторожности. Взявъ рыцаря за руку, донъ-Антоню по- 
ложилъ ее на руку бронзовой головы, на яшмовый столъ и на поддерживав- 
шую его ножку. „Эта голова, сказалъ онъ Донъ-Кихоту, едЪлана однимъ изъ 
величайшихъ волшебниковъ и кудесниковъ, существовавшихъ когда-либо ва 
свЪтЪ. Это былъ, если не ошибаюсь, полякъ, ученикъ знаменитаго Эскотилло, 
© которомъ разсказываютъ такъ много чудеснаго. Онъ жилъ н$которое время 
У меня въ домЪ и за тысячу червонцевъ сдЪлалъ мнЪ эту голову, обладаю- 
щую чудеснымъ даромъ отвЪчать на все, что у нея спрашиваютъ. Сказавъ 
это, донъ-Антоню начерталъ круги, написалъ 1ероглифы, сдВлалъ наблюдене 
надъ звЪздами, словомъ, исполнилъ свою работу съ совершенствомъ, которое 
мы увидимъ завтра. „По пятвицамъ, добавилъ онъ, голова эта молчитъ, 
сегодня же пятница, и потому она заговоритъ не раньше, какъ завтра. Т$мъ 
временемъ, вы можете обдумать вопросы, которые вы намЪрены предложить 
ей, и она отвЪтитъ вамъ сущую правду; говорю вамъ это по опыту“. Чудес- 
ныя свойства, которыми обладала бронзовая голова, не мало удивили Донъ- 
Кихота; онъ даже не вполнЪ довЪрялъ имъ. Но видя, какъ скоро могъ онъ убЪ- 
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диться въ этомъ чудЪ, рыцарь не сказалъ ни слова, и только поблагодарилъ 
хозяина дома за открыте ему такого удивительнаго секрета. ЗатЪмъ они по- 
кинули комнату, которую донъ-Аинто- 
но заперъ на ключъ, и возвратились 
въ залу, гдЪ ихъ ожидало остальное 
общество, собравшееся въ домВ донъ- 
Антон10, слушая Санчо, разсказывав- 
шаго, во все время отлучки Донъ-Ки- 
хота, случивийяся съ рыцаремъ при- 
ключенЯя. 

Вечеромъ, Донъ-Кихота просили 
прогуляться по городу, безъ оружя, 
вь обыкновенномъ платьЪ и въ буромъ 
плащЪ, подъ которымъ въ это жар- 
кое время пропотЪлъ бы даже ледъ; 
слуги донъ - Антон1ю должны были _ 
этимъ временемъ занимать Санчо и 2% 
не пускать его изъ дому. Донъ-Ки- * 
хоть Фхалъ верхомъ не на РоссинантЪ, 

а, на большомъ,быстромъ, богато убран- 
номъ, мулЪ. Рыцарю накинули на 
плечи плащъ и привязали сзади такъ, 
что онъ не замфтилъ этого, перга- 
менть съ надписью большими буква- 
ми: „это—Донъ-Кихотъ Ламанчекй“. | 
Надпись эта поражала веЪхъ прохо- 
жихъ, возвЪщая имъ, кто это деть & 
на мулЪ; и Донъ-Кихотъ чрезвычайно 
удивленъ былъ, видя, что всЪ узнаютъ 
и называютъ его по-имени. „Какъ ве- 
лико могущество странствующаго рыцарства, сказалъ онъ, обращаясь къ Фхав- 
шему рядомъ съ нимъ донъ-Антон!о, оно доставляеть рыцарю всесвЪтную 
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извЪстность. Вы видите, донъ-Антон1ю, вс, знакомые и незнакомые, даже 
маленькя дЪти, никогда не видавпйя меня въ глаза, сразу узнаютъ 


меня“. 
— Иначе и быть не можетъ, господинъ Донъ-Кихотъ, отвфтилъ донъ- 


Антон, какъ пламени нельзя‘ни замкнуть, ни укрыть, такъ не укрыть, не 
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замкнуть и доблести, особенно боевой, возносящейся надъ всЪмъ въ мфЪ н 
все озаряющей своимъ с1яшемъ“. 

ТЪмъ временемъ, какъ Донъ-Кихотъ Ъхалъ среди неумолкавшихъ при- 
вЪътетвенныхъ кликовъ, какой-то прохожй кастилецъ, прочитавъ надпись на 
спинЪ рыцаря, подошелъ къ Донъ-Кихоту и сказалъ ему: „чортъ тебя возьми, 

онъ-Кихоть Ламанчеюй! Какъ ты добрался сюда живымЪъ послЪ веЪхъ па- 
лочныхъ ударовъ, сыпавшихся на твои плечи! Ты полоумный, и еслибъ былъ 
полоумнымъ только самъ для себя, еслибъ ты сидЪлъ себЪ въ углу одинъ 
съ твоими безумствами, бЪда была бы не велика, но безуме твое заражаетъ 
всякаго, кто только свяжется съ тобой. Вотъ хоть эти господа, сопровождаю- 
пе тебя теперь! ПоЪзжай, сумасбродъ, домой: займись своимъ имънемъ, же- 
ною, дЪтьми и оставь всЪ эти дурачества, которыя переворачиваютъ вверхъ 
дномъ твою голову и мутять твой разсудокъ“. 

— Ступай, любезный, своей дорогой, сказалъ ему донъ-Антон1ю, и не 
давай совЪтовъ тому, кто не проситъ тебя. Господинъ Донъ-Кихотъ находится 
въ полномъ разсудкЪ, да и всЪ мы не полоумные, мы знаемъ, что доблесть 
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должна быть почтена всегда и во всемъ. Убирайся же по-побру, по-здорову, 
и не суй носа туда, гдЪ тебя не спрашивалютъ. 

— Клянусь Богомъ, вы правы! воскликнулъ кастилецъ, уговаривать 
этого господина все равно, что стрЪлять горохомъ въ стЪну. И все-таки жалко 
мнЪ видЪфть человЪка, выказывающаго, какъ говорятъ, столько свЪтлаго ума, 
вязнущимъ въ тинЪ странствующаго рыцарства. Но будь я проклятъ со 
веЪмъ моимъ родомъ, если отъ сего дня я посов$тую что-нибудь этому госпо- 
дину; хотя бы мнЪ суждено было прожить дольше чЪмъ Мавусаилу;—не сдЪ- 
лаю я этого, какъ бы меня ни упрашивали“. 

СовЪтчикъ ушелъ, и кавалькада отправилась дальше. Но Донъ-Кихота 
преслЪдовала такая толпа ребятишекъ и людей всякаго звавя, желавшихъ 
прочесть надпись на спинЪ рыцаря, что донъ-Антоню принужденъ былъ, на- 
. конецъ, снять ее, притворившись, что снимаетъ со спины Донъ-Кихота со- 
всЪмъ что-то другое. Между т5мъ наступила ночь, и Донъ-Кихотъ съ сопро- 
вождавшимьъ его обществомъ возвратилея къ донъ-Антон1о, къ которому 
собралось въ этотъ вечеръ много дамъ. Жена его, благородная, молодая, 
умная, любезная дама, пригласила къ себЪ на вечеръ дамское общество, 
чтобы посмфяться надъ Донъ-Кихотомъ. Почти ве приглашенные собрались 
на великолЪиный балъ, открывпИйся около 10 часовъ вечера. Въ числ дамъ 
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находилось нВсколько очень веселыхъ, умЪфвшихь шутить, никого не серда. 
ОнЪ заставили Донъ-Кихота танцовать до упаду. Интересно было видЪть 
танцующей — эту длинную, сухую, желтую, уныло-задумчивую и не особенно. 
легкую фигуру; въ добавокъ, ему мВшало еще платье его. ДЗвушки украд- 
кой дЪлали ему глазки и нашептывали признанйя въ любви, и также украд- 
кой, гордо отвЪчаль рыцарь на всз эти любовныя признан!я. Видя. себя, 
наконецъ, подавляемымъ любовью, Донъ-Кихотъ возвысилъ голосъ и сказалъ: 
„иде, ралез аЧьетзае; *) ради Бога, успокойтесь, прекраеныя дамы! подумайте, 
что въ сердцЪ моемъ царитъ несравненная Дульцинея Тобозекая и охраняетъ 
меня отъ всякаго другого ига“. Съ посл5днимъ словомъ, онъ упалъ на полъ, 
совершенно усталый и измученный. 

Донъ-Антон1о велфлъ на рукахъ отнести рыцаря въ спальню, и первый 
кинулся къ нему Санчо. „Ловко отдфлали васъ, господинъ мой! воскликнулъь 
онъ. Неужели же таки вы, полагаете господа, продолжалъ онъ, обращаясь къ 
публик, что всЪ люди на свЪтВ — плясуны, и всЪ странствующие рыцари — 
мастера выдЪлывать разныя антраша. Клянусь Богомъ, вы сильно ошибаетесь, 
если думали это; между рыцарями — таке есть, которые согласятся скорзе 
убить великана, чЪмъ сдфлать хоть олинъ прыжокъ. Еели-бы туть въ туфли 
играли, я бы отлично замЪнилъ вамъ моего господина, потому что дать себЪ 
подзатыльника — на это я маетеръ; но въ другихъ танцахъ я ничего не 
смыслю“. Этой рЪчью и другими, подобными ей, Санчо до упаду морилъ все 
общество; послЪ чего онъ отправилея къ евоему господину и хорошенько 
прикрылъ его одфяломъ, чтобы пропот$вши, рыцарь исцлилсея отъ бальной 
простуды. На другой день . 
донъ-Антоню р$шился про- 
извеети опытъ съ очарован- 
ной головой, и отправилея 
въ сопровождеши Донъ-Ки- 
хота, Санчо, двухъ друзей 
своихъ и двухъ дамъ, такъ 
хорошо мучившихъ нака- М 
нунф Донъ-Кихота и ноче- И 
вавшихъ въ домЪ донъ- 

Антон!о, въ ту комнату, гдЪ 
находилась знаменитая го- 
лова. Онъ разсказалъ го- - 

стямъ, какимъ чудеснымь свойствомъ обладаетъ она, просиль ихъ держать 
это въ тайнЪ и затЪмъ объявилъ, что сегодня онъ сдЪлаетъь съ ней первый 
опытъ. КромЪ двухт друзей Антон!о, никто не былъ посвященъ въ эту тайну, 
и еслибъ донъ-Антон1ю не предупредилъ 0бо всемъ своихъ друзей, они тоже 
были. бы удивлены не менфе другихъ—такъ мастерски устроена была эта 
голова. “ 

Первымъ подошелъ къ ней донъ-Антон1о и тихо, но такъ что веЪ могли 
слышать его, сказалъ ей: „скажи мнЪ голова, помощью чудесной силы твоей, 
© чемъ я думаю въ эту минуту“? 

— „Я не знаю чужихъ мыслей“, звонко и отчетливо, но не шевеля 
губами, отвЪтила ему чудесная голова. ОтвЪтъ этоть ошеломилъ веЪхъ. ВеъЪ 
видЪли, что въ комнатв и вокругъ стола не было живой души, которая 
могла бы отвЪтить вмфето бронзовой статуи. 

— Сколько наеъ здфсь? продолжалъ донъ-Антон!о: 

— „Гы, двое друзей твоихъ, жена твоя, дв ея подруги, знаменитый 
рыцарь Донъ-Кихотъ Ламанчеюй и оруженосець его Санчо Панса“. Общее 
удивлевше удвоилось, и оть ужаса у веЪхъ волосы поднялись дыбомъ. Донъ- 
Антон1о отошелъ отъ головы. „СОъ меня довольно, сказалъ онъ, чтобы убЪ- 
диться, что я не обманутъ тЪмъ, кто мн продалъ тебя—чудная, непостижи- 





*) Церковное завклинане—перешедшее въ обыкновенный языкъ. 
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мая, говорящая и отвЪчающая голова. Пусть другой спрашиваетъ тебя, что 
знаетъ“. 

Такъ какъ женщины вообще скоры и любопытны, поэтому посл донъ- 
Антон къ головЪ. подошла одна изъ подругъ его жены. 

— Скажи, чудесная голова, какъ сдЪфлалься мнЪ красавицей? впро- 
сила она. 

— СдЪлайся прекрасна душой. 

— Больше мнЪ ничего не нужно, сказала дама. 

— Голова! мнф хот$лось бы знать, любитъ ли меня мой мужь? | сказала 
другая пр!ятельница жены донъ-Антон1о. 

— Наблюдай, какъ онъ ведетъ себя въ отношенйи тебя, и въ дЪлахъ его 
ты увидишь: любить ли онъ тебя или н5тъ?—отвЪтила голова. 

— Чтобы услышать такой отвфтъ, не къ чему было спрашивать. За че- 
ловзка, конечно, говорятъ дФла его, сказала удаляясь замужняя женщина. 
— Кто я такой? спросилъ голову одинъ изъ друзей донъ-Антон]о. 

— Ты это знаешь-—отвЗтила голова. 

— Не въ томъ дЪло, но знаешь ли ты меня? продолжалъ спрашивающий. 

— Знаю,—ты Педро Норицъ. 

— Довольно; этотъ отвЪтъ увЪряеть меня, что ты все знаешь, 

Посл него къ головз подошелъ другой праятель донъ-Антон!о. 

— Скажи мнЪ, голова, чего желаетъ сынъ мой, наслЪдникъ ма1ората? 

— Я уже сказала, что не знаю чужихъ мыслей, отвЪтила голова; впро- 
чемъ скажу, сынъ твой желаетъ поскорЪй похоронить тебя. з 

— Именно, сказалъ спрашивавиий; то, что я вижу глазами, я указываю _ - 
пальцемъ; довольно съ меня. *. 

— Голова, ‘право не знаю, что спросить у тебя? сказала жена донъ- 
Антон, хотьлось бы мнЪ только узнать, долго ли проживеть мой добрый 
мужъь? = : 

— Долго, долго, отвфтила голова: его здоровье и умЪренный образъ 
жизни сулятъ ему долгую жизнь; друге сокращають ее разными изли- 
шествами. 

— 0, ты, на все отвЪчающая голова, сказалъ посл этого Донъ-Кихоть, 
скажи, правду или сонъ видЪлЪ я въ пещерЪ Монтесиносской? Дастъ ли 
себЪ Санчо назначенные ему удары, и совершится ли разочароване Дуль- 
цинеи? 

— Длинная истор1я—это происшестые въ пещерЪ, отвЪтила голова: въ 
немъ и правда и ложь; Санчо станетъ откладывать бичеваве свое въ долг 
ящикъ, но Дульцинея ‘будетъ разочарована. 

— Довольно съ меня, отвЪтилъь Донъ-Кихотъ, лишь бы я зналъ, что 
Дульцинея будетъ разочарована, и я признаю себя счастливЪйшимъ челов\- 
комъ въ мръ. 

Поелфднимъ вопрошателемъ былъ Санчо. „Голова, сказалъ онъ, буду ли 
я еще разъ губернаторомъ, или умру несчастнымъ оруженосцемъ? и увижусь 
ли я еще съ женою и дЪтьми“? 

— Ты будешь губернаторомъ въ твоемъ домЪ, и увидишь жену и д$тей,. 
если вернешься домой, отвЪтила голова, а если перестанешь служить, пере- 
станешь быть и оруженосцемъ. 

— Это я и самъ зналъ! и то же самое услышалъ бы я оть самого про- 
рока, нашего Педро Грулло. $ 

— Болванъ! сказалъ ему на это Донъ-Кихоть, чего же тебЪ нужно еще? 
мало тебЪ, что голова отвЪчаеть на твои вопросы. 

— Оно такъ, но Только хотЪлось бы, чтобы она отвЪтила пообстоятельнЪе.. 

Этимъ кончились вопросы и отвфты, но не удивлеше, овладЪвшее веЪмъ 
обществомъ, кромЪ двухъ друзей донъ-Антоню, знавшихъ тайну чудесной 
головы, но, чтобы не держаль въ недоумни читателей, чтобы не видЪли 
они въ этомъ чего-нибудь сверхъестественнаго, Сидъ- Гамедь Бененгели на- 
мЪренъ тотчасъ же открыть имъ эту тайну. Въ гподражанве другой такой же 
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голов, видЪнной имъ въ МадридЪВ, донъ-Антоню заказалъ одному образцо- 
вому мастеру такую же голову, съ цфлью удивлять ею своихъ непосвящен- 
ныхЪ въ тайну гостей; голова эта устроена была очень просто. Она стояла 
на разрисованной и гладкой деревянной поверхности, похожей на яшму, под- 
держиваемой совершенно такой же ножкой и четырьмя орлинными лапами, 
составлявшими основане. Бронзоваго цвЪта голова, походившая на бюстъ 
римскаго императора, была совершенно пустая; поверхность, на которой она. 
стояла — тоже, и къ этой поверхности голова прикладывалась такъ плотно, 
что незамфтно было никакихъ слЪдовъ соединен!я: верхъ пустой ножки при- 
ходился какъ разъ нротивъ груди и шеи статуи. а низъ опускалея въ от- 
верете другой комнаты, находившейся подъ той, гдЪ помфщалаеь голова. 
Сквозь эту пустоту, выходившую въ грудь бюста, проходила жестяная труба, 
такъ мастерски вдфланная, что ее никто не замфчалъ. Въ нижней комнат 
помфщался тотъ, кто давалъ отвЪфты, прикладывая къ трубЪ поперемЪнно 
уши и ротъ: такимъ образомъ, голось спрашивавшаго и отв$чавшаго прохо- 
дилъ какъ бы черезъ рупоръ, и такъ яено и отчетливо слышно было каждое 
слово его, что не было никакой возможности открыть обмана. Умный и наход- 
’ чивый студенть, племянникъ донъ-Антоню, отвчалъ на предлагаемые во- 
просы; увдомленный дядей о томъ, кого онъ приведеть къ очарованной 
голов, студентъ точно и легко могъ отвфчать на все, что спрашивали. 

‚ Сидъ-Гамедъ говоритъ, что эта чудесная голова удивляла публику десять 
или двЪфнадцаль дней, скоро, однако, по городу распространился слухъ, что у 
донъ-Антон!о находится очарованная голова, отв$чающая на предлагаемыя 
ей вопросы, и владФлець ея, безпокоясь, чтобы слухъ объ этомъ не возбудилъ 
_ вниман!я зоркихь стражей нашей вЪры, открылъ инквизиторамъ тайну уди- 
вительной головы; инквизиторы велБли ему снять ее, боясь, чтобы она не 
смутила умовъ невьждъ. Въ глазахъ Донъ-Кихота и Санчо, голова остава- 
лась, однако, по прежнему очарованной, отв$чающей и разсуждающей, къ 
большему удовольствшю рыцаря, чЪмъ его оруженосца. 

Чтобы угодить донъ-Антон!о, отпраздновать пр!здъ въ Барселону Донъ- 
Кихота и позабавить публику его сумасбродетвами, тамошняя молодежь за- 
думала устроить черезъ недфлю игру въ перстень, но ей не суждено было 
состояться. | 
Этимъ временемъ Донъ-Кихотъь пожелалъ осмотрЪть городъ ифшкомъ, 

‚безъ всякаго общества, кромЪ Санчо и двухъ слугь донъ-Антоню, боясь пре- 
слЪдован!я разныхъ невЪждъ и городскихъ мальчугановъ, которые непре- 
мЪнно высыпали бы на встрЪчу рыцарю, еслибъ онъ появился въ городЪ 
верхомъ. Во время этой прогулки, Донъ-Кихотъ, проходя по одной улицЪ, къ 
великому удовольствю своему, прочелъ на большой вывЪскЪ здись печитаютеь 
„ними. Не видЪвъ до сихъ поръ ни одной типограф!и, ему очень хотВлось 
подробнЪе разсмотр$Зть ее и онъ вошелъ въ типограф1ю вмЪетЪ со везми 
слугами. Тутъ онъ -увидЪЛъ, что въ одномъ мЪетЪ набирали, въ другомъ 
оттискивали, здФсь поправляли, тамъ отливали фермы, словомъ увидЪлЪ вею 
работу, производимую въ большихъ тинпографяхъ. Подойдя къ одной каесЪ, 
онъ спросилъ, что здЪсь дфлается? рабоч1И разсказалъ ему въ чемъ дЪло, и 
удивленный Донъ-Кихоть пошелъ лальше и между прочимъ спросилъ одного 
наборщика, что набираетъ онъ? 

Наборщикъ, челов$къ съ очень порядочными манерами и очень поря- 
дочный на видъ, отвФтилъ, что онъ набиралъ одну книгу, переведенную съ 
итальянекаго. 

— Какая это книга? спросилъ Донъ-Кихотъ. 

— ВасеШ, — отвЪтиль ему самъ переводчикъ; такое заглав1е ея въ 
оригинал. ® 

— А что значить это по-испански? спросилъ Донъ-Кихотъ. 

— Безълки—затлаве, какъ зидите, пуетячное, тЪмъ не менЪе, въ книгЪь 
этой можно найти много умнаго и хорошаго. 

— Я знаю немного по-итальянски, сказаль Донъ-Кихотъ, могу даже по- 
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хвалиться, что пою н$которые стансы Ар1юета, но скажите мнЪ, — я спраши- 
Ваю это не въ насмфшку, а просто изъ любопытствъ, — встр$чается ли въ 
вашей книги слово рёотаба? 

— Н$сколько разъ, замфтилъ переводчикъ. 

— А какъ вы переводите его? 

— Кастрюлей—не иначе. 

— Клянусь Богомъ, вы знатокъ въ итальянскомъ языкЪ; готовъ голову 
прозакладываль, что расе вы переводите словомъ нравится, ри-—больше, зи— 
на верху и эщ-внизу. 

— Конечно, замЪтилъ переводчикъ, какъ же иначе переводить? 

— Клянусь послЪ этого Богомъ! воскликнулъ Донъ-Кихотъ, что васъ 
никто, должно быть, не знаетъ въ этой толиЪ, всегда туго вознаграждаю- 
щей похвальные труды и изящные умы. Сколько заглохло на свЪтЪ талан- 
товъ, сколько погибло доблести, ‚ сколько зарыто гешевъ! и, тёмъ не менЪе, 
мнЪ кажется, что переводить съ одного языка на другой, если только это 
переводъ не съ царственныхъ языковъ латинскаго и греческаго, все равно, 
что переворачивать къ верху ногами фландреше обои, показывая какя-то 
неясныя фигуры, по которымъ”не можешь составить точнаго понят!я ни о 





краскахъ, ни о цёломъ картины. Къ тому же переводить съ легкаго и род- 
ственнаго языка, на это нужно совершенно столько же ума и таланта, какъ _ 
для переписки бумагъ; этимъ я не говорю, чтобы занят!е переводами не было 


похвально, нисколько: человфкъ можеть заниматься чЪФмъ-нибудь гораздо 
худшимъ, далеко менЪе полезнымъ. Изъ чиела всЪхъ этихъ переводчиковъ; 


я исключаю, впрочемъ, Кристоваля Фигуероа и донъ-Жуана Хореги: одинъ. 


ВвЪ своемъ переводЪ Иастуха Фидо, другой Аминты — умЪФли быть настолько 
вЪрными подлиннику, и вмЪстЪ оригинальными, что, читая ихъ, не знаешь, — 
гдЪ оригиналъ, гдЪ переводъ? Но скажите, пожалуйста, вы печатаете эту 
книгу’ на свой счетъ, или продали рукопись книгопродавцу? 

— Я печатаю ее на свой счетъ, отвфтилъ переводчикъ, и надфюсь вы- 
ручить оть перваго издашя ея тысячу червонцевъ, не менЪе. Она печатается 
въ числЪ двухъ тысячъ экземпляровъ, которые живо разойдутся по шести 
реаловъ за экземпляръ. 

— Мн кажется, вы немного ошибаетесь, замфтилъ Донъ-Кихотъ, видно, 
что вы мало знакомы со всЪми уловками книгопродавцевъ. Съ двумя тыея- 
чами экземпляровъ этой книги на плечахъ, вамъ придется, увЗряю васъ, не 
мало повозиться и пропотьть, особенно если эта книга пустая. 

— Такъ что‘же, подарить ее книгопродавцу что-ли? сказалъ перевод- 

ЧИКЪ: ОНЪ заплатить мнЪ три мараведиса и 
> вообразить, что сдфлаль мнЪ этимъ нивъеть 
`С75 какое .одолжен!е; чорта съ два! я, слава, Богу, 
5 прославился своими трудами и печатью книги 
[А не для славы, а для барыша, потому что вся 







— Помогай вамъ Богъ, сказаль Донъ-Кихотъ, 
и съ этимъ словомъ подошелъ къ кассЪ. Тамъ 
— исправляли листъ книги, озаглавленной: (въ- 
г тильникь Души. „Вотъ какого’ рода книгъ слЪ- 
\ дуетъь побольше печатать, сказалъ онъ. Хоть у 
ж насъ довольно сочиненй въ этомъ родф, но 
| велико и число непросвфтленныхъ грфшни- 
‚ ковъ, требующихъ свЪта. ЗатЪмъ онъ подошелъ 
— къ слБдующей каееЪ и спросилъ, что тамъ на- 
бирали? > 
— Вторую часть Донз- Кихота Ламанчсколо, отвЪтили ему, сочиненную 
какимъ-то тордезиласскимъ авторомъ. 
— Знакомъ я съ этой книгой, сказалъ Донъ-Кихотъ, и думалъ по совЪети, 
что ее до сихъ поръ сожгли уже и обратили въ пепелъ за ея глупость и 


и 


эта слава ваша, не стоитъ, по моему, ни обола.. 
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грубость; но придеть и ей это время. Вымышленнныя истори тЪмъ лучше и 
интереснфе, чЪмъ правдоподобнфе, а дЪйствительныя тЪмъ лучше, ЧЪмъ 
меньше въ нихъ лжи. — Съ послЗднимъ словомъ онъ съ нескрытои досадой 
покинулъ типографую. : 

Въ тотъ же самый день донъ-Антон1о вознамфрился отправиться съ Донъ- 
Кихотомъ на галеры, стоявшия на якорЪ въ портЪ. Это чрезвычайно обрадо- 
вало Санчо, никогда не видЪвшаго ничего подобнаго. Донъ-Антон1о увЪдо- 
миль начальника эскадры о намЪрени своемъ посфтить послЪ обда галеры 
вмЪетЪ съ знаменитымъ Донъ-Кихотомъ Ламанчекимъ, о которомъ узнали уже 
начальникъ эскадры и весь городъ. Но посфщевше Донъ-Кихотомъ галеръ 
разсказано въ елфЗдующей глав. 371 


ГЛАВА ГХШ. 


О дурномъ результатВ визита на галеры для Санчо, и новыя приключен!я прекрасной мавританки. 


Донъ-Кихоть пытался разгадать, какимъ обра- 
зомъ отвЪчала очарованная голова, но все% догадки 
нисколько не заставили его подозрЪвать тутъ ка- 
кого-нибудь обмана; напротивъ, онъ помнилъ только 
пророчество, не допускавшее въ умЪ его никакого 
сомнвШя—о разочароваи Дульцинеи. Санчо же, 
хотя и возненавидЪлъ всямя губернаторства, все 
еще желалъ бы приказывать, желалъ, чтобы его 
слушали,—съ такимъ сожальШемъ заставляетъ 
вспоминать о себЪ всякая, бывшая въ рукахъ 
нашихъ, власть, Хотя бы мы держали ее для 
смЪха. Наконецъ, въ назначенный часъ, донъ-Антон!о Морено и два друга 
его отправились съ Донъ-Кихотомъ и Санчо осмотрЪть галеры. Предув$дом- 
ленный о приходЪ ихъ, начальникъ эскапры лично ожидалъ знаменитыхъ 
гостей, и едва Донъ-Кихоть и Санчо появились въ виду эскадры, въ ту же 
минуту заиграли трубы, галеры вывзсили флаги и на воду спуетили яликъ, 
покрытый богатыми коврами и украшенный красными бархатными подушками. 
Когда Донъ-Кихотъ ступилъ на галеру, ‚капитанъ выстр$лилъ изъ кормовой 
пушки, то же сдВлали и на другихъ галерахъ, а на палубЪ, куда ввели рыцаря 
по правой лЪстницЪ, его привётетвовалъ весь экипажъ, совершенно такъ же, 
какъ привётствуютъ на галерахъ появлене какого-нибудь важнаго лица; 
трижды повторенными кликами: Вой, Вой, Вой! Адмиралъ, —назовемъ такъ 
валенс1анскаго дворянина,—начальникъ эскадры, подалъ Донъ-Кихоту руку 
и, обнявъ рыцаря, сказалъ ему: „я отмЪчу бЪлымъ камнемъ этотъ день, — 
одинъ изъ прекраснфйшихъ въ моей жизни, потому что я увидфлъ сегодня 
Донъ-Кихота Ламанчекаго, въ которомъ сятъ и блицетворяетея весь блескъ 
странствующаго рыцарства“. Восхищенный такимъ почетнымъ пр!емомъ, Донъ- 
Кихотъ отв$чалъ адмиралу съ неменьшей любезностью. Гости вошли зат мъ 
въ роскошпо меблированную каюту, и сЪли на шкафутахъ, а, капитанъ вошелъ 
между декъ и подалъ знакъ экипажу раздЪться, что и было сдЪзлано въ одну 
минуту. УвидЪвъ столько голыхъ людей, Донъ-Кихоть разинулъ ротъ, но 
удивлене его удвоилось, когда паруса натянули на его глазахъ съ такой 
быстретой, словно всЪ черти принялись за дфло. Все это было однако ничего 
въ сравнени съ тфмъ, что я сейчасъ скажу. Санчо сидфлъ на кормовомъ 
столбЪ возлЪ шпалерника, или перваго гребца на правой скамьВ. Наученый, 
что ему дЪлать, шпалерникъ вдругъ подняль Санчо и, т$мъ временемъ, какъ 
весь экипажъьъ стоялъ на своихъ постахъ, передалъ его правому гребцу, тотъ 
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слъдующему, и бЪдный оруженосець сталъ перелетать изъ рукъ въ руки 
съ такою быстротой, что у него помутилось въ глазахъ и ему показалось, 
что его уносятъ черти: препроводивъ его такимъ образомъ чрезъ руки греб- 
цовъ лЪвой стороны обратно до самой кормы, его, наконецъ, оставили тамъ 
запыхавтагося, потёвшаго крупными каплями и недоумфвавшаго, что еъ нимъ 
дБлается? Донъ-Кихотъ, взиравций: на перелеты своего оруженоеца, спросилъ 
адмирала, неужели это одна изъ церемонй, которыми прив$тетвуютъ прибые 
на галеры гостей? „Что до меня, добавилъ онъ, клянусь Богомъ, я вовсе не 
желаю совер- 
шить подобное 
путешестве, и 
если кто - ни- 
будь наложитъ 
здЪеь на меня 
свою руку, такъ 
я вырву душу 
изъ его тфла“. 
Сказавъ это, 
онъ весталъ съ 
мЪета и дотро- 
нулся до эфеса 
своей шпаги. 

Въ это вре- 
мя убрали па- 
руса и спусти- 
ли большую 
рею еъ такимъ 
шумомт, что 
Санчо показа- 
лось, будто на 
голову его 0б- 
рушивается небо, и онъ со страху спряталъь ее между ногъ; самъ Донъ-Ки- 
хоть не сохранилъ въ эту минуту своего обычнаго хладнокров1я,—онъ не- 
много перепугался, нагнулся и измфнилея въ лицз. Галерные гребцы под- 
няли рею съ такою же быстротою и такимъ же шумомъ, съ какимъ опу- 
стили ее, и все это, не говоря ни слова, точно у нихъ не было ни голоса, ни 
дыхан!я; потомъ подали сигналъ поднять якорь, и капитанъ, вскочивъ въ эту 
минуту между декъ, съ бычачьимъ ремнемъ въ рукахъ, принялся опускать. 
его на плечи гребцовъ; вскорЪ затЪмъ галера двинулась съ мЪета. 

Когда Санчо увидЪлъ, что всЪ эти красныя ноги пришли въ движене,— 
весла показались ему красными ногами,—онъ проговорилъ самъ себЪ: „вотъ, 
гдЪ я вижу очароваше, а вовсе не въ томъ, что разсказываетъ мой господинъ. 
Но за что же такъ бьютъ этихъ несчастныхъ, что сдЪлали они такого? и какъ 
хватаеть смфлости у одного человЪка бить столько народу? Клянусь Богомъ, 
ВОТЪ-ВОТЪ, ГДЪ истинный адъ, или по крайней мЪрЪ чистилище“. Видя, съ 
какимъ вниманемъ Санчо смотрфлъ на все происходившее вокругъ него, 
Донъ-Кихоть поспёшилъ сказать ему: „другъ Санчо, какъ было бы удобно 
тебЪ раздЪться теперь съ головы до ногь и, помфетившись между гребцами, 
покончить съ разочаровашемъ Дульцинеи. Среди страданШ столькихъ людей 
ты не почуветвовалъ бы твоего собетвеннаго. И очень можетъ быть, что 
мудрый Мерлинъ счелъ бы каждый ударъ, данный такой увфеистой рукой 
за десять“. 

Адмиралъ собрался было спросить, что это за удары и за разочарэваше 
Дульцинеи, но въ эту минуту вахтенный закричалъ „форть Монжу поцаетъ. 
знакъ, что онъ открылъ на запад весельное судно“. 

°  __ Ребята! крикнулъ въ отвЪтъ на это капитанъ, выскочивъ съ высоты 
между декъ: судно это не должно ускользнуть оть насъ. Это, вЪроятно, 
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какой-нибудь бригантинъ алжирекихь корсаровъ. Три друг!я галеры прибли- 
зились къ адмиралу, чтобы узнать, что дЪлаль имъ? Адмиралъ велЪлъЪ имъ 
выйти въ открытое море, а самъ вознамБрился держаться берега, чтобы не 
_ дать такимъ ‘образомъ бригантину ускользнуть изъ его рукъ. Гребцы приня- 
лись грести, и галера поплыла съ такой быстротой, какъ будто она летЪла 
по водЪ. Выступивиия въ открытое море галеры открыли— приблизительно въ 


двухъ миляхь—судно съ четырнадцатью или пятнадцатью гребцами. ЗавидЪъвъ. 


галеры, оно пустилось убЪгать отъ нихъ, надЪфясь на свою легкость. Но капи- 
танская галера была, къ счастно, однимъ изъ самыхъ легкихъ судовъ, которыя 
плавали когда бы то ни было по морю. Она двинулась такъ быстро, что 
гребцы на бригантинЪ увидЪли невозможность спастись, и арраецъ *) приказалъ 
сложить весла и едалься, чтобы не раздражать начальника испанскихъ галеръ. 
Но въ ту минуту, когда испанская галера подошла. такъ близко къ бригантину, 
что на немъ услыхали приказан!е сдаться, два пьяныхъ турка, находившеся 
въ числЪ другихъ четырнадцати гребцовъ, выстр$лили изъ аркебузъ и убили 
двухъ испанскихъ солдатъ, спускавшихся съ палубы. УвидЪвЪ это, адмираль 
поклялся не оставить въ живыхъ ни одного плфнника, взятаго на бригантинф, 
и яростно аттаковалъ его, но бригантинъ успфлъ отвернуться отъ удара, 
пройдя подъ веслами, и галера опередила его на нЪеколько узловъ. Видя 
свою погибель, на бригантинЪ подняли парусъ тЪмъ временемъ, какъ галера 
возвращалась назадъ, и притомъ подъ парусомъ и на веслахъ бригантинъ 
принялея снова лавировать. Но его искусство помогло ему меньше, чЪмъ 
повредила его смЪлость. Капитанъ настигъ бригантинъ на разстояи полу- 
мили, опрокинувъ на него рядъ веселъ, и захватилъ на немъ веЪхъ гребцовъ; 
въ ту же минуту подосп$ли другя галеры, и моряки возвратились съ добычею 
въ портъ, гдЪ ихъ ожидала огромная толпа, любопытетвуя узнать, съ чВмЪ 
они возвращаются. Кинувъ якорь вблизи берега, адмиралъ увидЪлъ, что его 
вышелъ встр$зтить самъ вице-король, и онъ приказалъ спустить на воду яликъ 
и поднять рею, чтобы повзеить на ней арраеца вмфет$ съ другими трид- 
цатью шестью плфнными— все молодцами, вооруженными большею частью 
аркебузами. 

Адмиралъ спросилъ, кто изъ нихъ арраецъ? „Воть кто!“ сказалъь по 
испански одинъ плЪнный, оказавиийся испанскимъ ренегатомъ, указавъ на 
одного изъ самыхъ прекрасныхъ юношей, каке когда-либо существовали на 
свЪтЪ; на видъ ему не было и двадцати лЪтЪ. : 

„Собака безумная! воскликнулъ адмиралъ, какой чортъ дернулъ тебя 
убивать моихъ солдатъ, когда ты видълъ невозможность спастись? такъ ли 
должно выказывать покорность адмиралу? РазвЪ не понимаешь ты, что дерзость 


не есть еще мужество. Въ сомнительныхъ обстоятельствахъ человЪкъ можеть 


показаться храбрымъ, но не дерзкимъ“. 

Арраецъ собиралея что-то отвЪтить, но адмиралу было не до него; онъ 
поспьшилъ встрЪтить вице-короля, ступившаго на галеру въ сопровождения 
своей свиты и н%Ъсколькихъ особъ изъ города. 

— Адмиралъ, вы едфлали недурную охоту,—еказалъ вице-король. 

-— Очень хорошую, отвЪтилъ адмиралъ, и ваше превосходительетво сейчасъ 
увидите ее повЪшанной на этой реф. 

— Почему? спросилъ вице-король. 

— Они убили у меня, вопреки веЪмъ правиламъ и обычаямъ войны, 
двухь лучшихъ солдатъ и я поклялся вздернуть на виеЗлицу всЪхЪ, кого 
захвачу на этомъ бригантинЪ, и прежде всего этого молодого мальчика— 
арраеца на этомъ суднЪ.—Говоря это, онъ указалъ вице-королю на молодого 
юношу, ожидавшаго смерти съ связанными руками и съ веревкой на шеЪ. 
Вице-король взглянулъ на него, и при видЪ такого красавца, такого р ши- 
тельнаго и храбраго юноши, проникнулея глубокимъ сострадаемъ и поже- 
лалъ спасти его. 


*) Такъ назывались начальники алжирскихъ судовъ. 
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— Кто ты арраецъ? спросилъ его вице-король: турокъ, мавръ, ренегатъ? 
— Ни турокъ, ни мавръ, ни ренегатъ, отвЪтилъ юноша. 

— Кто же ты? 

— Хриспанка. 

— Христанка въ этомъ платьЪ,—арраецомъ на турецкомъ бригантинЪ? 








= 


у 

















воскликнулъ удивленный вице-король, этому можно скорЪе изумиться, чЪмъ. 
повЪрить. 

— Отерочьте на время казнь, сказала прекрасная дфвушка, вы не много 
потеряете, удаливъ минуту мщен!я на столько, сколько нужно времени, чтобы 
разсказать вамъ мою историо“. 

Какое каменное сердце не смягчилось бы при этихъ словахъ, "хоть на- 
столько, чтобы пожелать услышать разсказъ несчастной. 

Адмиралъ согласился выслушать, но просилъ не надФяться вымолить 
себЪ прощене въ столь тяжкой винЪ. Получивъ это позволене, арраецъ 
разсказаль слЪдующее: „Я принадлежу къ той, болЪе несчастной, чЪмъ 
благоразумной нащи, на которую въ посл$днее время обрушилось столько 
ударовъ. Я--мавританская дЪвушка. Двое дядей моихъ увезли меня—во время 
постигшаго наше племя несчаст1я—въ Варвар свя земли, не смотря на то, 
что я хриспанка не изъ притворныхтъ, а изъ самыхъ искреннихъ. Напрасно 
я говорила правду; тЪ, которымъ поручено было прогнать насъ, не слушали 
меня, дяди мои не вфрили мнЪ; они думали, что я хочу обмануть ихъ, чтобы 
остаться на родной сторонЪ, и насильно увезли меня. Мать и отець мои 
христане; воспитанная въ строгой нравственности, съ молокомъ всосавши 
вфру католическую, ни словомъ, ни обычаемъ, не выдавала я своего маври- 
танскаго происхожден!я; и по мЪрЪ того, какъ укрЪплялась я въ этой добро- 
дЪтели—по моему это добродЪтель—расцвЪ тала моя красота; и хотя я жила 
въ удалени оть свЪта, тьмъ не менфе меня увидфлъ молодой донъ Гаспаръ 
Грегор!0, старпий сынъ одного помфщика, возлЪ нашего села. Какъ меня 
увидфлъ, какъ мы познакомились съ нимъ, какъ полюбили другь друга, это 
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долго разсказывать, особенно тогда, когда я ожидаю, что между шеей и 
языкомъ моимъ скоро помъетится веревка. Скажу только, что донъ-Грегорю | 
послЪдовалъ за мною въ изгнане. Зная хорошо нашу языкъ, онъ емЪшалея # 
съ толпами изгнанныхъ морисковъ, и во время пути подружилея съ моими ` 
дядями. Предусмотрительный отецъ 
мой, услышавъ про эдиктъ, гро- 
зивпИй намъ изгнашемъ, посиЪ- 
шилъ покинуть редную сторону и 
отыекаль для насъ убфжище на 
чужбинЪ. Онъ зарылъ въ такомъ 
мЪетЪ, которое извЪетно только мнЪ, 
множество драгоцфнныхъ камней и 
дорогихъ жемчуговъ и много денегъ, 
и велЪлъ мн не дотрогиваться до 
веЪхъ этихъ богалетвъ, если насъ 
изгонять прежде его возвращения. 
Я послушала его и отправилась въ 
Варвар!йскую землю съ дядями и 
другими родетвенниками моими. Мы 
поселились въ АлжирЪ. которому \ 
суждено было стать моимъ адомъ. \\\ 
Алжирсюй дей услыхалъ о моей —— 
красотЪ, о моемъ богатетвЪ, велЬ ль 
привести меня, и спросилъ, въ ка- 
кой испанской провинщи родилась 
я, камя драгоцфнности и сколько 
денегь привезла съ собой? Я на- 
звала ему родной мой край и ска- 
зала, что деньги и вещи зарыты въ 
землю, но что ихъ очень легко от- 
рыть, если я сама отправлюсь въ ИепанНо; я думала корыетью ослЪиить его 
сильнфе, чфмъ моею красотою. ТЪмъ временемъ, какъ я разговаривала съ 
нимъ, ему сказали, что меня сопровождалъ изъ Испани одинъ изъ прекраенЪй- 
шихъ юношей на землЪ; я до- р А 

гадалась, что дъло шло о донъ- АА 

Гаспар  Грегорю, дЪйстви- 
тельно, однимъь изъ самыхъ 
прекрасныхъ мужчинъ. Я за- 
дрожала при мыели о грозив- 
шей ему опасности, потому что 
эти варвары предпочитаютъ 
прекраснаго юношу прелест- 
нЪийшей женщинЪ. Дей въ ту’ 
же минуту приказалъ приве- 





спросилъ меня, правду ли го-* 
ворять о немъ. Какъ бы вдохно- 
венная самимъ небомъ, я от- 
вБтила ему: „правда, но толь- 
ко я должна тебЪ сказать, это 
не юноша. а такая же дзвушка, 
какъ я. Позволь мнЪ пойти и 
одЪть ее въ женское платье, чтобы оно выказало красоту ея во всемъ блескъ, 
и чтобы она спокойнЪе появилась передъ тобой“. Дей согласилея и сказалъ, 
что на другой день переговоритъ со мною, какъ мнЪ вернуться въ Испаню 
за моими богатствами. Я бросилась къ донъ-Гаспаюу и, сказавъ ему, какой 
‚ опасности подвергается онъ, показываясь въ мужскомъ платьф, одЪла его; 
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какъ мавританскую дфвушку, и въ тоть же вечеръ повела къ дею; обворо- 
женный его наружностью, дей задумалъ оставить у себя эту красавицу, чтобы 
подарить ее султану. Но, устраняя опасность, грозивигую ей отъ него самого, 
даже въ собственномъ гаремЪ, онъ приказалъ отдать ее подъ надзоръ знал- 
ныхъ мавританокъ, и донъ-Грегор1о отвели къ нимъ въ ту же минуту. Что 
почувствовали мы въ минуту разлуки, мы, такъ нЪжно любящие другъ друга, 
объ этомъ пусть судять ТЪ, которые любять также нЪжно. ВскорЪ. зат$мъ 
дей ршилъ, чтобы я отправилась въ Испан1ю на этомъ бригантинЪ, въ сопро- 
вождени двухъ придворныхъ турокъ, тЪхъ самыхъ, которые убили вашихтъ 
двухъ солдатъ. За мною послЪфдовалъ также этоть испансый ренегать (она 
указала на того, кто первый отвфтилъ адмиралу); хрисманииъ въ глубин® 
души, онъ отправилея со мною скорЪе съ желанемъ осталься въ Испани, 
чЪмъ вернуться въ Варвар свя земли. Остальные гребцы—мавры и турки, 
но они только гребцы и больше ничего, а тЪ два жадныхъ и дерзкихъ турка, 
не слушая моего приказаня высадить насъ въ христанскомъ платьЪ, которое 
было съ нами, въ первомъ удобномъ мЪетЪ на иепанскомъ берегу, хотВли 
прежде всего ограбить эти берега, боясь, чтобы съ нами не случилось чего- 
нибудь такого, что помогло бы открыть ихъ бригантинъ и имъ не овладЪфли бы 
испанск!я галеры, если онф будутъ по-близости. Вчера вечеромъ мы пристали 
къ берегу, не зная, что вблизи находятся четыре галеры; сегодня насъ открыли, 


остальное вы знаете. Добавлю только, что донъ-Грегорю въ женскомъ ‘платьЪ . 
остался между женщинами; опасаясь за свою жизнь, а я, съ связанными 


руками, ожидаю здЪсь смерти, избавляющей меня отъ моихъ страдан!й. Воть 
вамъ моя грустная истор!я. Прошу васъ только; позвольте мнЪ умереть, какъ 
христанкЪ; я не причастна къ грЪху, въ который впало мое несчастное племя“. 
Съ послЪднимъ словомъ она умолкла, и съ глазами, полными слезъ, вызывала, 
слезы изъ глазъ всЪхъ ея слушателей. Тронутый вице-король подошель къ 
прекрасной морискЪ и, не говоря ни слова, самъ развязалъ веревку, связы- 
вавшую ей руки, а какой-то старый пилигримъ, вошедий. на, галеру вмЪфсть 
съ вице-королемъ, не сводилъ съ нея все врёмя глазъ, и когда она умолкла, 


своихъ рукахъ и воскликнулъ, обливаясь 
горючими слезами: „О, Анна Феликсъ, 
дочь моя злосчастная! я отець твой Ри- 
котъ, я пришелъ за тобою, потому что 
не могу жить безъ тебя, безъ моей души“. 

Услышавъ это, Санчо выпучилъ глаза, 
поднялъ голову, которую онъ опуетилъ 
было на грудь, вспоминая о своей милой 
прогулкЪ но рукамь галерщиковъ, и 
внимательно, взглянувъ на стараго пили- 
грима, узналъ въ немъ Рикота, того са- 
мого Рикота, котораго онъ ветрЪтилъ в 
тотъ день, когда покинулъ свое губерна- 
торство. Узналъ онъ и дочь Рикота, нЪжно 
обнимавшую отца своего, см шивая съ 
его слезами свои. 

— Вотъ, господа, ‘сказалъ Рикотъь 
вице-королю и адмиралу, вотъ дочь 
моя, богатая и прекрасная, но болЪе не- 
счастная жизнью, чЪмъ своимъ именемъ; 
зовуть ее Анна Феликсъ, по фамилм Рикота; я покинулъ родину, съ намЪ- 
решемъ отыскать убЪжище на чужбинЪ, и, найдя его въ Германи, возвратился 
сюда въ платьф пилигрима, съ нЪсколькими нёмцами, чтобы отыскать дочь 
мою и взять зарытыя мною богатства. Дочери я не нашелъ, но нашелъ деньги, 
которыя унопгу съ собой, а въ эту минуту, такими непредвидЪнными путями, 
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упаль къ ея ногамъ, ежалъ ихь въ. _ 


отыскиваю самый драгоцфнный кладъ свой,—мое дитя: Если наша невинность, | 
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_ если наши слезы : могуть что-нибудь значить передъ вашимъ трибу наломъ, 

откройте” для насъ двери милосердя;—мы никогда не имфли въ мыеляхъ 
оскорбить васъ, никогда не участвовали въ заговор нашего справедливо 
изгнаннаго племени. 

— 0, я очень. хорошо знаю Рикота! воскликнулъ Санчо, и знаю, что 
Анна Феликсь дЪйствительно дочь его. Но что до хожденй и возвращении, 
до дурныхъ и хорошихъ намфрешй ихъ, въ это дфло пе вм шиваюсь. 

Приключенше это удивило веЪхъ. 

‚— Слезы вали не допускаютъ меня исполнить моего объщания, восклик- 
нулъ адмиралъ. Живите; очаровательная Анна Феликсъ, столько, сколько небо 
велить вамъ, и пусть кара обрушится на дерзкихъ виновниковъ несчастнаго 
событЯ. И онь приказалъ въ ту же минуту повЪеить на реЪ двухъ турокъ, 
убившихъ его солдатъ. Но вице-король настоятельно просилъ адмирала не 
казнить ихъ, говоря, что они выказали больше глупости, чёмъ дерзости. 
Адмиралъ уступилъ и королю; потому что метить хладнокровно очень 
трудно. 

ЗалЪмъ стали думать о томъ, какъ освободить Гаспара Грегор!о отъ гро- 
зившей ему опасности: Рикотъ предложилъ за освобождеше его боле двухъ 
тысячъ червонцевъ, въ бывшихъ съ нимъ жемчугахъ и разныхъ драгоцфнныхъ 
вещахъ; предлагали также друме способы освободить, но ренегать придумалъ 
самое лучшее: зная гдЪ, какъ и когда можно присталь къ берегу, зная домъ, въ 
которомъ заперли донъ-Гаспара, онъ предложилЪь отправиться въ Алжиръ на 
какомъ-нибудь легкомъ суднЪ съ испанскими гребцами. Вице-король и адми- 
ралъ колебались было АЯ ренегату, особенно поручить ему хриетан- 
скихъ гребцовъ, но Анна Феликсъ ручалась за него, а Рикотъ предложилъ 
внести выкупъ, въ случаЪ, если христанъ-гребцовъ оставятъ въ неволЪ. Когда 
ДЪло это было улажено, вице-король возвратилея на берегъ, а донъ-Антон1ю 
Морено повелъ къ себЪ въ домъ Анну Феликсъ и ея отца; вице-король пору- 
чилъ ихъ вниманио донъ-Антоню и просилъ его принять ихъ какъ можно 
лучше, предлагая помочь съ своей стороны всЪмъ, что находится въ его 
домф—такт тронула его красота Анны Феликеъ. 





ГЛАВА ПХУГ. 


Тдв говорится о приключени, огорчившемъ Донъ-Кихота болЪе, чфмъ вс до сихь поръ съ нимъ 
случивитяся. 


Истор1я говоритъ, что жена донъ-Антон1ю  Мо- 
рено приняла очень ласково и радостно Анну 
Феликсъ, удивленная столько же красотой ея, 
сколько умомъ; прекрасная мориска была дЪйстви- 
тельно умна и привлекательна. ВеЪ въ городЪ, какъ 
будто по колокольнему звону, приходили глядЪть 
на прекрасную дЪвушку и удивлялись ей. 

Донъ-Кихотъ сказал, однако, донъ-Антон10, что 
ничего хорошаго не обЪщаетъ тотъ епособъ, кото- 
рымъ задумали освободить донъ-Грегор1о, что это 
ДЪло рискованное и что всего лучше было бы 
отвезти въ Варварскую сторону его самого съ его 
оруячемъ и конемъ, и онъ освободилъ бы молодого 
человЪка, не смотря на всю мусульманскую еволочь, какъ освободилъ донъ- 
Гаиферосъ жену свою Мелизандру. „Берегитесь, ваша милость, сказалъ на 
это Санчо, донъ-Гаиферосъ похищалъ свою супругу на твердой землЪ, а если 
похитить намъ донъ-Грегор!о, и поровезти его въ Испанйо, такъ придется 
плавать по мор“. 
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— Противъ всего есть лекарство, кромЪ смерти, замфтилъ Донъ-Кихотъ, 
къ берегу пристанетъ судно и мы сядемъ на него, хотя бы весь свЪть вВос- 
противился этому. 

— У вашей милости все какъ по маслу идетъ, отвЪтилъ Санчо, но отъ 
слова до дла разстояще большое. Я стою за ренегата; онъ мнЪ кажется 
славнымъ и сострадательнымъ человЪфкомъ. 

— Въ тому же, сказалъ донъ-Антон1о, если ренегать не усифеть въ 
своемъ предиряти, тогда мы обратимся къ великому Донъ-Кихоту и отпра- 
вимъ его въ Варварсвя земли. 

Черезъ два дня ренегать уФхалъ на легкомъ шестивесельномъ суднЪ, 
съ шестью храбрыми гребцами, а два дня спустя, галеры отправились въ 
Левантъ; передъ отъфздомъ адмиралъ попросилъ вице-короля увЪфдомить его, 
освободятъ ли донъ-Грегор1о и что станется съ Анною Феликеъ? Вице-король 
обЪщалъ это сдЪлать. 

Между тЪмъ, однажды утромъ, Донъ-Кихотъ, вооруженный съ ногъ до 
головы, —оруже, какь извьетно, было ею нарядом», а битвы отдыхомь, такъ что 
онъ ни минуты не оставался безоружнымъ, —вышелъ прогуляться, и во время 
прогулки неожиданно встрфтилъ рыцаря, также вооруженнаго съ головы до 
ногъ, со щитомъ, носившимъ изображене серебряной луны. Рыцарь этоть 
подошелъ къ Донъ-Кихоту и громко сказалъ ему: „славный и еще никЪмъ 
достойно не восхваленный ВецАть Донъ-Кихоть Ламанчеюмй! Я рыцарь се- 
ребряной луны: неслыханныя дЪФла мои, вЪроятно, напомнять тебЪ меня. Я 
пришелъ сразиться съ тобой, испытать твою силу, и заставить тебя признать, 
что моя дама, кто бы она ни была, прекраснЪе Дульцинеи Тобозской. Признавъ 
эту истину, ты избфжишь смерти, и избавишь меня отъ труда убивать тебя. 
Если я останусь въ этой битвЪ побфдителемъ, то потребую одного: чтобы ты 
сложилъ оруже и, отказавитиеь отъ всякихъ приключенй, удалился на одинъ. 
годъ въ твою деревню; въ продолжене этого времени ты не прикоснешьеся 
къ мечу, это нужно для твоего счастья и для спасеня души твоей. Если 
же ты побЪдишь, -голова моя тогда въ твоей власти, мое оруже и конь мой 
стануть твоими трофеями и слава моихъ подвиговъ увеличитъ твою. Подумай 
же и отвЪчай мнЪ не медля, потому что я хочу сражаться съ тобой только 
сегодня“. $ 

Донъ-Кихота поразило столько-же высоком !е рыцаря серебряной луны, 
сколько и ПОВОДЪ, ИЗЪ-За котораго онъ вызваль его на бой, и рыцарь спокойно, 
но строго отв$тилъ ему: „Рыцарь серебряной луны! о твоихъ подвигахъ я 
ничего не слышалъ и готовъ заставить тебя покляться, что никогда не видЪлъЪ 
ты несравненной Дульцинеи, иначе не рфшился бы ты затЪ вать этого боя; образъ 
моей дамы обезоружилъ бы тебя, твое заблужден!е разсЪялось бы и ты по- 
стигъ бы, что не было и не будетъ на евЪтЪ красавицы подобной Дульцинеф. 
И не говоря, что ты солгалъ, а только что ты заблуждаешься, я принимаю 
твой вызовъ съ назначенными тобою условями; принимаю его туть же, чтобы 
ты не потерялъ сегодняшняго дня. Изъ условШ твоихъ исключаю только 
одно—увеличить славу моихъ подвиговъ славой твоей; я не знаю, каковы 
твои подвиги, но каковы бы они ни были, лля меня довольно моихъ. Бери 
же съ поля, что тебЪ угодно взять, я сдЪлаю то же, и что кому даетъ Богъ, 
пусть благословитъ святой Петръ“. 

Въ город замфтили рыцаря серебряной луны и извЪетили вице-короля, 
что онъ разговаривалъ съ Донъ-Кихотомъ. Предполагая, что это какая-нибудь 
новая шутка, устроенная донъ-Антоню Морено или какимъ-нибудь другимъ 
дворяниномъ въ городЪ, вице-король вышелъ изъ дома въ сопровождени 
нЪсколькихъ другихъ лиць и явился на мфетЪ боя въ ту минуту, когда 
Донъ-Кихотъ тронулъ за узду коня своего, чтобы выиграть свободное поле 
для битвы. Видя, что два бойца готовы обрушиться одинъ на другого, вице- 
король помфетился по серединЪ и спросилъ, что побудило ихъ такъ внезапно 
вступить въ бой? 

„Споръ о первенствЪ красоты“, отвЪтиль рыцарь серебряной луны, и 
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онъ повторилъ все сказанное имъ Донъ-Кихоту, и услов1я, на которыхъ дол- 
женъ былъ состояться поединокъ. Вице-король подошелъ къ донъ-Антон1о и. 
спросилъ его, знаеть ли онъ, кто этоть рыцарь серебряной луны, и не шутка 
ли это какая-нибудь, которую вознамфрились сыграть съ Донъ-Кихотомъ. 
Донъ-Антон1о сказалъ, что онъ не знаетъ, ни кто этоть рыцарь, ни того, въ 
шутку или серьезно устроенъ этотъ поединокъ. Отв$тъ его заставилъ при- 
задуматься вице-короля: онъ не зналъ, слЪдуетъ ли ему допустить или оста- 
новить бойцовъ. Ув5ренный, однако, что это должна быть какая-нибудь шутка, 
онъ сказалъ: „господа, если вамъ остается только одно— умереть или настоять 
на своемъ, если Донъ-Кихотъ неумолимъ, а рыцарь серебряной луны не 
хочетъ уступить, въ такомъ случаЪ впередъ, и да хранить васъ Богъ!“ 
Рыцарь серебряной луны и Лонъ-Кихотъ весьма вЪжливо поблагодарили 




















вице-короля за данное имъ позволене сражаться. Поручивъ себя затфмъ, по 
обыкновенйо, оть всей души Богу и своей дамЪ ДульцинеЪ, Донъ Кихотъ 
выигралъ немного пространства, видя, что противникъ его дЪлаетъ то же самое, 
и не ожидая звука трубы и никакого боевого сигнала къ нападен!о, против- 
ники въ одно время повернули своихъ коней. Конь рыцаря серебряной луны 
былъ, однако, легче, такъ что рыцарь напалъ на Донъ-Кихота, проскакавъ 
всего двЪ трети пространства, и такъ сильно толкнулъ своего противника, 
не дотронувшиеь до него копьемъ,—онъ нарочно енялъ съ него наконечникъ,— 
Что, во мгновенье ока, опрокинулъ его на песокъ вмВетЪ съ Россинантомъ. 
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Подбъжавъ въ ту же минуту кь побЪжденному Донъ-Кихоту и приставивъ 
КЪ забралу его копье, рыцарь серебряной луны сказалъ ему: „рыцарь! вы 
побЪждены и даже убиты, если не согласитесь исполнить уеслов! нашего 
поединка“. Не поднимая забрала, упавший и разбитый Донъ-Кихотъ, глухимьъ, 
протяжнымъ, какъ бы выходившимъ изъ глубины могилы, голосомъ, отвЪтилъЪ 
рыцарю серебряной луны: | 

— Дульцинея прекраснфе всЪхъ женщинъ на свзтЪ, а я несчаетнЪе 
всеЪхъ рыцарей въ мфЪ; истины этой не должно компрометироваль мое без- 
сише поддерживать ее. Вонзай, рыцарь, вонзай свое копье въ мою грудь и 
возьми мою жизнь, взявши мою честь“. 

— НЪть, нфть! воскликнулъ рыцарь серебряной луны, да аяетъ въ не- 
померкающемъ свЪтЪ слава Дульцинеи Тобозской! я требую только, чтобы 
господинъ Донъ-Кихотъ удалился на одинъ годъ, или на такое время, какое 
я ему назначу, въ свою деревню, какъ это было условлено между нами прежде, 
чБмъ мы ветрЪтились съ оружемъ въ рукахъ“. 

Вице-король, донъ-Антон!ю и нЪсколько другихъ лицъ, ясно услышали 
и слова рыцаря серебряной луны, и отв$ть Донъ-Кихота, сказавшаго, что 
если только ему не повелять ничего предосудительнаго для Дульцинеи, такъ 
онъ исполнить все, какъ благород- 
ный рыцарь. Уелышавъ это, ры- 
царь серебряной луны повернулъ 
коня и, поклонившись вице-королю, 
поскакалъ маленькимъ галомомъ съ 
мЪета побоища. Вице-король велЪлъ 
донъ-Антоню поелБдовать за этимъ 
рыцаремъ и узнать, во что бы то 
ни стало, кто онъ такой? Донъ- 
Кихота подняли тфмъ временемъ съ 
земли и открыли его блЪдное, без- 
жизненное, покрытое потомъ лицо. 
Россинантъь же чувствовалъ себя 
такъ плохо, что не могъ подняться 
на ноги. Отуманенный слезами, Сан- 
чо не зналъ, что. дЪлать, что гово- 
рить. Все происходившее вокругъ 
него казалось ему какимъ-то сномъ, 
какимъ-то очарованемъ. Онъ ви- 
дфль своего господина побЪжден- 
нымъЪ, помилованнымъ, давшимъ слово не прикасаться къ оруж!о въ те- 
чене года. Онъ видфлъ помраченнымь свфть его славы и всЪ обЪъшщаня 
его, веЪ надежды свои уничтоженными въ прахъ, развъянными какъ дымъ. 
Ему мерещился Россинантъ искалЪченнымъ, а господинъ его разбитымъ на 
всю жизнь; благо еще, еслибъ разбитые члены возстановляли разстроенный 
мозгъ. Наконецъ рыцаря отнесли на носилкахъ, принесенныхъ по приказано 
вице-короля, къ донъ-Антон1о, и вице-король возвратился во дворецъ, желая 
узнать, кто былъ рыцарь серебряной луны, приведпий Донъ-Кихота въ такое 
несчастное положен!е. 








а 
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ГЛАВА ГХУ. 


Тдф узнается, кто быль рыцарь серебряной луны, и тдЪ разсказано о спасени донъ-Грегор!о, & также 
о другихъ событяхъ. 


Донъ-Антоню Морено отправился велЪдъ за рыцаремъ серебряной луны, 
котораго пресл$ловала толпа, ребятишекъ разнаго возраста до самой гостин- 
ницы въ центрЪ города, гдЪ онъ остановился. Желая, во что-бы то ни стало, 
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узнать, кто этотъ незнакомецъ, донъ-Антон!ю вошелъ за нимъ въ гостинницу 
и послфдовалъ въ отдЪльную комнату, гдЪ къ рыцарю подошелъ оружено- 
сецъ снять съ него оруже. Видя, что его не оставляетъ какой-то господинъ, . 
рыцарь серебряной луны сказалъ донъ-Антон1ю: я догадываюсь, зачЪмъ вы 
пришли: вамъ угодно знать, кто я? Извольте-я вамъ разекажу это тёмъ 
временемъ, какъ оруженосецъь мой станетъ снимать съ меня оруже. Причинъ 
скрываться у меня нЪтъ; я, милостивый государь,—бакалавръ Самеонъ Караско, 
живу въ одной деревнз съ Донъ-Ки- 
хотомъ Ламанчекимъ, возбуждающимъ 
общее сострадане къ себЪ во веЪхъ 
его знакомыхъ, во мнЪ, быть можетъ, 
болЗе чЪмъ въ комъ-нибудь другомъ. 
Полагая, что онъ можетъ выздоровЪ ть 
только сидя спокойно дома, я искалъ 
средетвъ устроить это дфло. Три мЪ- 
сяца тому назадъ я отправился велЪдъ 
за нимъ, въ образЪ рыцаря зеркалъ, 
| ветрЪтился ‘съ нимъ на дорогЪ, и на- 
ЕО. | ЗМ дфясь поразить его безъ крови иранъ, 
К \} вызвалъ его на бой съ условемъ, что 
=) побЪжденный предастся на волю по- 

: бЪдителя. Считая уже Донъ-Кихота 
побфжденнымъ, я думалъ потребовать 
отъ него, чтобы онъ возвратился домой и 
не вы$зжалъ оттуда въ течеше года, — 
этимъ временемъ, я думалъ, можно будетъ вылечить его. Но судьбЪ угодно было, 
‘чтобы не я, а онъ побЪдиль и свалилъ меня на землю. Такимъ образомъ на- 
дежды мои были обмануты. Донъ-Кихотъ отправился дальше, а я возвратился 
домой пристыженный, побЪжденный и порядкомъ помятый своимъ довольно 
опаснымъ падешемъ. Это не отбило у меня, однако, охоты еще разъ отпра- 
виться за Донъ-Кихотомъ и побЪдить его въ свою очередь, что мнЪ и удалось 
сдфлать сегодня на вашихъ глазахъ. Всегда вЪрный обязанностямъ стран- 
_ ствующаго рыцарства, Донъ-Кихотъ, безъ всякаго сомнЪфня, честно исполнить 
то, что я велЪлъ ему. Вотъ вамъ вся исторая. Прошу васъ только не говорить 
кто я, чтобы мое благое нам$рене не пропало втунЪ, и чтобы мнЪ удалось воз- 
вратить разсудокъ человЪку очень ‘умному, когда онъ забываетъ о етранствую- 
щемъ рыцарствЪ. 

— 0, милостивый государь, воскликнулъ донъ-Антон1о, да простить . 
вамъ Богъ наносимую вами всему му потерю вашимъ желан!емъ возвратить 
разсудокъ самому интересному безумцу, какой когда-либо существовалъ на 
сВЪТЪ! Неужели вы не видите, что польза отъ его ума никогда не вознагра- 
дитъ потери того удовольств1я, которое доставляютъ всЪмъ намъ его безум- 
ства, и вся наука, все искусство господина бакалавра врядъ ли возвратятъ 
вполнЪ разсудокъ такому цЪльному безумцу. Еслибъ это не было жестоко, 
я пожелалъ бы, чтобы Донъ-Кихотъ никогда не вылечился и не лишалъ 
насъ удовольствя, доставляемаго не только его собственными безумствами, 
но еще безуметвомъ оруженоеца его Санчо Панса, способнаго наивной глу- 
постью своей разсмЪшить саму меланхол!ю. Но я не скажу больше ничего, и 
посмотрю, правъ ли я быль, сказавъ, что господинъ Караско ничего не вы- 
играетъ своей поб$дой.—Бакалавръ замфтилъ, что дфло, во всякомъ случаЪ, 
приняло благопр:ятный оборотъ и онъ разсчитываетъ на счастливый исходъ, 
послЪ чего, простившись съ донъ-Антон1о, вЪжливо предложившимъ ему свой 
услуги, онъ приказалъ взвалить на мула свое оруже и верхомъ на томъ же 
самомъ конЪ, на которомъ сражался въ послЪдый разъ съ Донъ-Кихотомъ, 
онъ покинулъ городъ и возвратился въ свою деревню, не ветрЪтивЪ въ дорогЬ 
ничего особеннаго, достойнаго быть описаннымъ въ этой истинной истори. 

Донъ-Антон1ю передалъ вице-королю все, что сказалъ ему Караеко, не 
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доставивъ ему разсказомъ своимъ особеннаго удовольствя, и не мудрено: 
удалене Донъ-Кихота съ рыцарской арены лишило такого удовольств1я всЪхЪ, 
‚до кого достигла вЪсть о его похождевшяхъ. 

Шесть дней пролежалъ Донъ-Кихоть въ постели, грустный, скорбяций, 
задумчивый, въ безвыходно мрачномъ настроеши духа, думая ежеминутно о 
своемъ роковомъ 
поражен. Санчо 
старался, какъ 
_могъ, утъшить его 
и, между прочимъ, 
сказалъ ему: „му- 
жайтесь, повесе- 
лЪйте, господинъ 
мой; въ особенно- 
сти благодарите 
Бога за то, что, 
свалившиеь на 
землю, вы не ело- 
мали себЪ ни од- 
ного ребра. ГдЪ 
даются, тамъ, ва- 
ша милость, и от- 
даются удары, не 
вездЪ тамъ сало, 
гдЪ есть на что 
повзеить его, и 
отправьте съ Бо- 
гомъ лекаря, мы 
васъ вылечимъ и 
безъ него. Возвра- 
' тимея, право, до- 
мой, и полно намъ 
рыскать по. евЪту 
заприключенями, 
да разъЪзжать по 
невЪдомымъ зем- 
лямъ.И если вамъ, 
вала, милость, не 
очень здоровится, 
то и у меня не 
меньше теряется. 
Я потерялъ съ ту- 
бернаторствомъ 
охоту быть гу- 
бернаторомъ, не 

| потерявши охоты 
сдфлалься графомъ; но теперь вы перестали быть рыцаремъ, и значить не 
быть вамъ королемъ, а мнЪ-—графомъ, и всфмъ моимъ надеждамъ суждено, 
видно, разсЪяться дымомъ. 

- — Молчи, Санчо, отвЪтилъ Донъ-Кихотъ, развз ты не знаешь, что я обя- 
занъ удалиться въ деревню только на одинъ годъ, послЪ чего опять возвра- 
щусь къ своему благородному занятию, и найдутся тогда королевства для 
меня и графства для тебя. Аа 

— Да услышитъ васъ Богъ и не услышить грЪхъ! отвЪтилъ Санчо: лучше, 
говорятъ, хорошая надежда, чЬмъ плохая дЪйствительность. р 
ь Въ эту минуту въ комнату вошелъ донъ-Антоню съ чрезвычайно ра- 
достнымъ лицомъ: „ечастливыя вЪети, господинъ Донъ-Кихоть! воскликнулъ 
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онъ, донъ-Грегорю и ренегатъ вернулись въ Барселону; теперь они у вице- 
короля, а черезъ минуту будуть здЪеь“.—ИзвЪете это какъ-будто нЪеколько 
оживило Донъ-Кихота. „Я бы больше порадовался, сказалъ онъ, еслибы это 
ДЪло кончилось не такъ счастливо, потому что самъ отправился бы тогда въ 
ВарварИсве края и освободилъ бы этой могучей рукой не только донъ-Гре- 
гор1о, но всЪхъ томящихся тамъ христанскихь плЪнниковъ. Но, увы! не- 
счастный, что я говорю? развЪ не побвжденъ, не сброшенъ я съ коня моего 
на землю? не обязанъ ли я, въ продолжене года, не браться за оруже? 
Какими же мечами могу я тьшить себя теперь, когда мнЪ слБдуеть взяться’ 
скорЪй за веретено, чВмъ за мечъ. } ? 
— Полноте! воскликнулъ Санчо, да здравствуетъ курица, и да здрав- 
ствуеть она съ типуномъ своимъ; сегодня тебЪ удача, завтра мнЪ. Въ этихь 
боевыхъ встрЪчахъ 
со шпагами въ ру- 
кахъ ни за что ру- 
чаться нельзя, тотъ, 
который падаетъ се- 
годня, подымется 
завтра, если только 
оНЪ не захочетъ ое- 
таться въ постели; 
пусть же онъ не уны- 
ваетъ сегодня и съ 
прежнимъ  мужест- 
вомъ выступить въ 
бой завтра. Вета- 
вайте же, ваша ми- 
лость, да ветрЪтьте 
донъ-Грегор1о; елы- 
шите шумъ—должно 
быть онъ уже здЪсь. 
Санчо говорилъ, 
правду. Отдавъ съ 
ренегатомъ отчетъ 5 = ии И 
вице-королю въ 
томъ, какъ они пр1Ъхали и вернулись, донъ-Грегор1о, движимый желашемъ 
поскорЪе увидфть Анну Феликсъ, побфжалъ къ донъ-Антон!о. ЗамЪтимъ, что 
онъ узхаль изъ Алжира въ женскомъ платьф и въ лодкЪ переодзлея въ 
платье спасшагося съ нимъ илЪннаго христанина, но въ какомъ бы платьЪ 
ни явился онъ, ему нельзя было не симпатизировать всей душой: необыкно- 
венный красавецъ—онъ казался юношей лЪтъ семнадцати-восемнадцати не 
болЪе. Рикоть съ дочерью вышли ветрЪтить его: отецъ-—-тронутый до слезъ, 
дочь—съЪ очаровательной застЪнчивостью. Поражая веЪхъ чрезвычайной кра- 
сотой своей, донъ-Грегор1ю и Анна Феликеъ не обнялись: слишкомъ сильная 
любовь обыкновенно очень робка; за нихъ говорило само молчане ихъ; глаза, 
влюбленныхъ были устами, высказывавшими и счасте, и непорочные ихъ 
помыслы. Ренегатъ разсказалъ, какъ освободилъ онъ донъ-Грегорю изъ тем- 
ницы, а донъ-Грегоро въ немногихъ словахъ, съ искусствомъ, обнаруживав- 
шимъ въ немъ развит!е не по лЪтамъ, разсказаль свое ужасное положене 
среди приставленной къ нему женской стражи. Въ конц концовъ, Рикотъ 
щедро вознаградилъ ренегата и христанекихъ гребцовъ, привезшихъ донъ- 
Грегор1о. Ренегатъ возвратился въ лоно римеко-католической церкви, и по- 
каян1е, и раскаяе оживило и освятило этого отверженнаго недавно человЪка. 
Черезъ два дня вице-король переговорилъ съ донъ-Антон1ю на счетъ 
гого, какъ бы оставить въ Испанши Рикота и Анну Феликсъ, находя, что 
такой благородный отець и такая христанка-дочь не могли быть людьми 
опасными. Донъ-Антоню взялся хлопотать объ этомъ при дворЪ, куда его 
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призывали друпя ‚дЪла, полагая, что подарками и протекщей можно преодо- 
лЪть тамъ много трудностей. -: 
— Нъть, нЪтъ, не помогуть тамъ ни протекщя, ни подарки, сказалъ 
присутствующий при этомъ Рикотъ. Предъ донъ-Бернардино Веласко, графомъ 
Салазаромъ, ‘которому его величество поручиль дзло нашего изгнаня, ‘без- 
сильно все: слезы, молен!я, подарки, обфщан1я. Правда, онъ смягчаетъ право- 
суде милосерщемъ, но видя растл5ше нашего народа, думаетъ исцЪлить его 
скорЪе прижигашемъ жгучимъ камнемъ, чмъ успокоительнымъ бальзамомъ. 
Съ благоразущемъ, съ какимъ онъ исполняетъ свою должность, и съ ужасомъ, 
внушаемымъ имъ всЪмъ, онъ на своихъ могучихъ плечахъ вынесъ исполнеше 
этой мЪры; и всЪ наши уловки, вс$ обманы не могли усыпить этого зоркаго 
Аргуса, наблюдающаго вфчно открытыми глазами, чтобы никто не исчезъ у 
него изъ виду и не скрылся, какъ скрытый корень, готовый впослЪдетви 
пустить ростки и родить ядовитый плодъ на землЪ испанской, очищенной и 
успокоенной, наконець, отъ страха, постоянно внушаемаго ей нашимъ племе- 
немъ. СмВло рЪшене Филиппа Ш и р$дко благоразуме, побудившее его по- 
ручить исполнен!е его воли донъ-Бернардино Веласко. ме 
— Какъ`бы тамъ ни было, сказалъ донъ-Антоню, я употреблю веЪ 
усиля при дворЪ, предоставивь остальное волЪ небесъ. Донъ-Грегорю’ от- 
правится со мною утёшаль своихъ родителей въ печали, въ которую повергло 
ихъ его отсутетые; Анна Феликсъ останется’у моей жены или въ монастырЪ, 
и я увфренъ, что его превосходительство вице-король дасть убЪжище у себя 
Рикоту, пока не сдЪлаются извЪфетны результаты моихъ хлопотъ. : 
Вице-король ‘согласился на всЪ эти предложешя, но донъ-Грегор1о ни 
за что не хотЪлъ покинуть Анну Феликсъ. Скоро, однако, желане” увидЪть 
родныхъ и надежда, что удастся выхлопоталь при дворЪ разрЪшеше вер- 
нуться за своей невЪстой, побудили его согласиться на сдЪланное ему пред- 
ложене. Анна Феликсъ 
р 5 И я В осталась въ домЪ донъ- Е 
4 1 о Антонто, а, Рикотъ во двор- 
цЪ вице-короля. 

Черезъ два дня послЪ 
отъЪзда, донъ-Антон!юо, от- 
правились изъ Барселоны . 
Донъ - Кихоть и Санчо; р 
претери8нное Донъ-Ки- 
хотомъ падене не позво- 
лило ему отправиться ра- — 
нЪе. ДЪло не обошлось 
_— безъ вздоховъ, слезъ, об- ыы 
= мороковъ истенани,когла  — 
донъ-Грегор1о подошелъ 
проститься съ Анною Фе- 
ликеъ. Рикотъ предло- 
жилъ своему будущему . 
еее зятю тысячу ефимковъ, 
но донъ-Грегор!о не взялъ 
ни одного, а заняль пятьсотъь ефимковъ у донъ-Антон1ю, обфщая возвратить 
ихъ ему въ Мадрид$. Наконецъ, оба они Ууъхали, а велЪдъ за ними, какъ мы 
сказали, отправились Донъ-Кихоть и Санчо; Донъ-Кихоть безь оружия, въ 
одеждв путешественника; Санчо пЪшкомЪъ, взваливъ на осла своего донъ- 
кихотовее доспЪхи. 
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-О томь, что увидитъ тотъ, кго ее будеть читать, и что услышитьъ тотЪ, кто будетъ слушать ея чтене. 





> ' Покидая Барселону, Донъ-Кихоть воскликнулъ, увидЪвъ мЪФето своего 
поражения: „здЪсь была Троя! здесь малое малодуние и моя несчастная звЪзда, 
затмили мою прошедшую славу, здесь сыграла со мною злую шутку судьба 
и упало мое счасте, чтобы никогда ужъ не подняться“. 

— Ваша милость, сказалъ ему Санчо, челов$ку мужественному пристало 
быть такимъ же терпливымъ и твердымъ въ несчасти, какъ радостнымъ въ 
счасти. Я сужу по себЪ: если я чувствовалъ себя веселымъ, бывши губер- 
наторомъ, то не горюю и теперь, очутившись пЪшимъ оруженосцемъ. Слы- 
шалъ я, что эта называемая нами судьба—баба причудливая, капризная, 
всегда хмЪльная и вдобавокъ слЪпая; она не видитъ, что творитъ, и не 
знаетъ ни кого унижаетъ, ни кого возвышаетъ. 

— Философъ ты, Санчо, сказалъ Донъ-Кихоть, не знаю, право, кто на- 
училъ тебя говорить такъ умно, замфчу тебф только, другъ мой, что ничто 
не дЪлается случайно здЪсь; добро и зло ниспосылаются на насъ по велЪн1ю 
неба; оттого.то и говорятъ, что каждый самъ виновенъ въ своихъ удачахъ и 
неудачахъ. Я тоже самъ виновенъ въ своемъ несчасти; я не умЪлъ благо- 
разумно пользоваться счастемъ и дорого поплатился за свою надменность. Я 
долженъ былъ сообразить, что худому Росеинанту не противостоять могу- 
чему коню рыцаря серебряной луны, и однако я принялъ предложенный мнЪ 
бой; я сражался, какъ могъ, но былъ поверженъ на землю и хотя потерялъ 
славу и честь, но не потерялъ способности сдержать данное мною слово. 
Когда я былъ безстралинымъ странствующимъ рыцаремъ, рука и дла мои 
говорили за меня; теперь, сдЗлавшись уничтоженнымъ оруженосцемъ, я хочу 
прослыть рыцаремъ своего слова, сдержавши данное мною обЪъщане. Отпра- 
вимся же, другъ Санчо, домой, и проведемъ тамъ тяжелый годъ моего искуса. 
Въ нашемъ вынужденномъ уединенши мы обновимъ силы, чтобы въ свое время 
опять взяться за оруж!е, отъь котораго я никогда не откажусь. 

— Ваша милость, отвЪтилъ Санчо, ходить иъшкомъ право не такъ осо- 
бенно пр1ятно, чтобы я соглашался дЪФлать болыше переходы. ПовЪеимъ же 
это оруже, какъ висЪльника, на какое-нибудь дерево, и когда я усядусь на 
спинЪ моего осла, и не будуть ноги мои топтать земли, тогда станемъ дЪ- 
лать каюе вамъ угодно переходы. Думать же, что я стану расхаживать, какъ 
вамъ будеть угодно, пизшкомъ, значило бы принимать ночь за день. 

— Прекрасно, сказалъ Донъ-Кихотъ, повЪеимъ наше оруже на дерево, 
какъ трофей, и напишемъ сверху или вокругъ него эти два стиха, начертан- 
ные надъ трофеями Роланда: 

Да не дерзнеть никто рукой къ нимъ прикоснуться, 
Когда не хочетъ онъ съ Роландомъ здфсь столкнуться. 

— Золотыя слова, отвЗтилъь Санчо, и еслибъ не понадобился намъ въ 
дорогв Россинантъ, такъ посовЪтовалъ бы я вашей милости повЪеить и его 
съ вашими доспЪхами. 

— И потому то я не пов$шу ни Россинанта, ни моего оружя; да не 
будеть сказано обо мнЪ, что я дурно вознаградилъ хорошую услуцу. 

— Ваша правда, замфтилъ Санчо, умные люди говорятъ, что не слЪ- 
дуетъ обвинять вьюкъ въ винЪ осла. Въ нашемъ поражении виновны вы сами, 
поэтому вы и накажите сами себя, и пусть гнфвъ вашъ не разразится ни. 
надъ этимъ несчастнымъ, разбитымъ и окровавленнымъ оружемъ, ни надъ 
добрымъ и мягкимъ Россинантомъ, ни надъ моими деликатными ногами, 
заставляя ихъ путешествовать боле, чЪмъ слЗдуетьъ. 

Въ подобныхъ разговорахъ прошелъ этотъ день и четыре сл5дующихъ 
безъ того, чтобы что-нибудь задержало въ пути оруженоеца и рыцаря. На 
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пятый день, входя въ одно мЪстечко, они застали у дверей корчмы веселив- 
шуюся ради праздника толпу народа, и когда Донъ-Кихоть подошелъ къ 
ней, одинъ крестьянинъ, возвысивъ голосъ, сказалъ: „ладно, пусть рфшитъь 
дЪло одинъ изъ этихъ господъ, не знающихъ о чемъ шелъ закладъ. 

— Согласенъ, сказаль Донъ-Кихотъ, я рЪшу его совершенно справед- 
ливо, если только разберу. 

— Дфло въ томъ, отвЪтилъ крестьянинъ, что одинъ толетякъ въ нашей 
деревнЪ, вЪеяцщий два центнера и три четверти, вызвалъ на перебЪжку дру- 
гого, въсящаго всего сто двадцать пять фунтовъ. Постановлено было, чтобы 
они пробЪжали сто шаговъ съ одинаковыми тяжестями, но когда у вызвав- 
шаго епросили, какъ соразмфрить тя- 
жести, онъ отвЪтилъ, что вызванный, в%- 
сящИй центнеръ съ четвертью, долженъ 
привЪеить къ своей шеЪз центнеръ съ 
половиною желЪза, тогда сто двадцать 
пять фунтовъ тощаго уравновЪеятся съ 
двумя стами семидесятью пятью фунтами 
толетаго. 

— Позвольте, позвольте! воскликнулъ 
Санчо, прежде чЪмъ успЗлъ отвЪтить 
Донъ-Кихотъ, рЬшить это дЪло сл$дуетъ 
мнЪ, какъ бывшему губернатору и судьЪ: 
я долженъ разрЪшать подобныя нело- 
умЪшя и развязывать подобные узлы. 

— И отлично, разрЪши ты это дзло, 
другъ Санчо, сказалъ Донъ-Кихоть, я не 
могу подавать совЪтовъ, пока умъ твой 
встревоженъ и мысли смущены. 

Получивъ это позволеше, Санчо обра- 
тился къ крестьянамъ, окружавшимъ его 
густою толпою и молча ожидавшимъ, 
разиня ротъ, его отвЪта. 

‚ — Братцы: еказалъ Санчо, не по спра- 
ведливости и не по разсудку поступаеть 
толстый: если вызываемый имЪетъ право 
выбирать оруже, такъ не можеть онъ 
выбирать такого, съ которымъ против- 
нику его ни какъ не выдержать боя; По 
моему мнЪн!юо, не тощему привязывать 
себЪ желЪзо, а толетому слдуетъ под- 
рЪзать, сократить, убавить и уменьшить 
себя, снять съ себя сто пятьдесятъ фун- 
товъ ТЬла, оттуда и отеюда, словомъ 

ь откуда онъ найдетъ удобнЪе и, оставивъ 
въ себЪ только сто двадцать пять фунтовъ вЪсу, пуеть побфжитъ онъ тогда, 
съ тощимъ: тяжесть обоихъ будетъ одинакова. 

— Клянусь Богомъ, правда! воскликнулъ одинъ изъ крестьянъ, слушав- 
шихъ Санчо, господинъ этотъ разсудилъ, какъ каноникъ. Но тольво толетякъ 
вЪрно не захочетъ снимать съ себя и одного золотника, а тБмъ больше ста 
пятидесяти фунтовъ мяса. 

—= Всего лучше, сказалъ другой, вовсе не бЪгать имъ, чтобы тощему не 
издохнуть подъ толетымъ и толетому не изрЪзывать себя предъ тощимъ; 
пусть половина заклада пойдетъь на вино, пригласимъ съ собою этихъ гос- 
подъ и дБлу конецъ. 

— Благодарю васъ, добрые люди, сказаль Донъ-Кихотъ, но я не могу 
остановиться ни на минуту; мрачныя мысли и грустныя событя заставляютъ 
меня показаться, быть можетъ, невъжливымъ, но я долженъ оставить васъ. 
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Оъ послфднимъ словомъ рыцарь пришпорилъ Россинанта и позхалъ дальше, 
столько же удививъ крестьянъ своимъ страннымъ видомъ, сколько Санчо уди-. 
виль ихъ своимъ мудрымъ рёшенемъ. По отьёздЪ ихъ, одинъ изъ кресть- 
янъ`воскликнулъ: „еели таковъ слуга—каковъ же долженъ быть господинъ! 
Отправиться бы имъ въ Саламанку, я готовъ объ закладъ биться, они сразу 
сдфлаются тамъ придворными алькадами. Все на свЪтЪ трынъ-трава, —только 
учись, да учись, имЪй немного счастья и когда объ этомъ не думаешь, глядь, 
у тебя жезлъ въ рукахъ или митра на головЪ“. 

Ночь эту господинъ и слуга провели среди чистаго поля, подъ яснымъ 
небомъ, и на другой день, продолжая путь, увидЪли шедшаго имъ на встр%- 




















чу гонца съ котомкой за спиною, съ письмомъ и обдЪланной въ желЪзо пал- 
кой въ рукахъ. УвидЪвъь Донъ-Кихота, онъ ускориль шагъ, побЪжалъ ры- 
парю на встрЪчу и обнявъ правую ляжку его—выше онъ не могь достать 
радостно воскликнулъь „0, господинъ Донъ-Кихотъ Ламанчеюмй, какъобра- 
дуетея герцогъ, господинъ мой, когда узнаетъ, что вы возвращаетесъ къ 
нему въ замокъ; онъ до сихъ поръ тамъ вмЪетЪ съ герцогиней“. 

-— Я васъ вовсе не знаю, отвзтилъ ему удивленный Донъ-Кихоть, ска- 
жите, кто вы такой? 

44* 
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— Я Тозилосъ, лакей господина моего герцога, тоть самый, который не 


пожелалъ сражаться съ вашей милостью изъ-за дочери донны-Родригесъ. 
— Боже праведный! воекликнулъ Донъ-Кихотъ, возможное ли дъло, вы 
тотъ самый человЪкъ, котораго враги мои волшебники преобразили въ лакея, 


чтобы отнять у меня славу побЪфды? 


— Полно, полно, ваша милость! отвЪтилъ Тозилосъ: как1е тамъ волшеб- 
ники и перем$ны лицъ. Я въБхалъ на арену такимъ же лакеемъ Тезило- 
сомъ, какимъ съфхалъ съ нея, пожелавши жениться безъ всякаго боя, по- 
тому что молодая дфвушка пришлась мнЪ по вкусу. Къ несчастью, дЪло 
вышло на выворотъ. Чуть только ваша милость покинули замокъ, какъ го- 
сподинъ герцогь велЪфлъ отечитать мнЪ сто палокъ за то, что я не испол- 
нилъ приказанй, данныхъ имъ мнЪ передъ битвой, и женитьба моя кон- 
чилась тЪмъ, что невЪета поступила уже въ монастырь, донна - Родри- 
гесъ уЪзхала въ Кастилио, а я отправляюсь въ Барселону съ письмомъ отъ. 
господина герцога къ вице-королю. Если вашей милости угодно хлебнуть. 
чего нибудь крЪфпительнаго, у меня есть бутыль стараго вина, съ нФеколь- 
кими кусками троншанскаго сыра, которые съумФютъ возбудизь жажду, если 


вамъ не хочется пить. 


— Я, я принимаю ваше предложене! воскликнулъ Санчо, наливайте, 
господинъ Тозилосъ, безъ церемонйй, полный стаканъ, на зло вефмъ волшеб- 


никамъ великихъ Индии. 


— Санчо, ты величайпИй обжора и невЪжда на свЪтЪ, сказалъь Донъ- 
Кихотъ, если до сихъ поръ не можешь вбить себЪ въ голову, что это оча- 
рованный, поддЪльный Тозилосъ. Оставайся же съ нимъ и набивай себЪ же- 
лудокъ, а я потихоньку позду впередъ и буду поджидать тебя. 

Услышавъ это, Тозилосъ разразился смЪхомъ, потомъ досталъ мфхЪ съ. 
виномъ, развязалъ свою котомку, вынулъ оттуда хлЪбъ и сыръ, усЪлея съ 
Санчо на зеленой трав, и тамъ, въ мирЪ и дружбЪ, они съ такимъ апети- 
томъ уничтожили лежавшую передъ ними закуску, что облизали даже кон- 
верть съ письмомъ, потому только, что отъ него пахло сыромъ. 

— (Санчо, сказалъ Тозилосъ, господинъ твой, долженъ быть, совеЪмъ. 


полоумный. 


— Ничего онъ никому не долженъ, отВЪТилЪ Санчо, за все платитъ чи- 
стоганомъ, особенно если ему приходится расплачиваться безумствомъ, я не 


= 


ме 
А 
ыы 





разъ говорилъ это ему самому; 
но, что станешь дЪлать съ 
нимъ— особенно теперь, когда 
его слЪдовало бы просто свя- 
зать, послЪ того, какъ его поб%- 
дилъ рыцарь серебряной луны. 

Тозилосъ просилъ Санчо 
разсказать ему эту истор!ю, 
но Санчо отвфтилъ, что ему 
нужно сизшить, потому что 
его ожидаетъ Донъ-Кихотъ, и 
объщалъ Тозилосу разсказать. 
0бо всемъ, если имъ придется 
ветр$титься въ другой разъ. 
Съ послфднимъ словомъ онъ. 


веталъ, встряхнуль свой камзолъ, снялъ крошки, приставиия къ бородЪ его, 
двинулъ впередъ осла и, простившись съ Тозилосомъ, нагналъ своего госпо- 
дина, ожидавшаго его подъ тънью какого-то дерева. 
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ГЛАВА ЦХУП. 


© р6шенш, принятомъ Донъ-Кихотомъ-—сдфлаться пастухомъ и вести пастушескую жизнь въ продолжеши 
цфлаго года покаяня, и о другихъ событяхъ любопытныхъ и занимательныхъ. 


Если до поражевя сво- 
его Донъ-Кихотъ быль не- 
устанно обуреваемъ ку- 
чею мыслей, тЪмъ силь- 
нфе онъ былъ обуреваемъ 
ими теперь. Онъ стоялъ, 
какъ мы сказали, въ тЪ- 
ни дерева и тамъ, какъ 
мухи медъ, осаждали его 
всевозможныя мысли; онъ 
думалъ то о разочароваи 
Дульцинеи, то о жизни, 
которую станетьъ вести 
въ своемъ уединени. При- 
шедший, между  тЪмъ, 
Санчо разсказалъ ему о гостепр!имствЪ лакея Тозилоса. 

— Санчо, воскликнулъ Донъ-Кихотъ, неужели же ты до сихь поръ ду- 
маешь, что это настоящий лакей? Ужели ты забылъ Дульцинею, превращен- 
ную въ грубую крестьянку, и рыцаря зеркалъ—въ бакалавра Караско? ВЪдь 
это все—дЪло, преелЪдующихъ меня волшебниковъ. Но, спросилъ ли ты этого 
Тозилоса, что сталось съ Альтизидорой, оплакивала ли она мое отсутетне, 
нли же схоронила уже въ нЪфдра забвеня влюбленныя мысли, волновавийя 
ее, когда я быль въ замкЪ? 

— Право, мнЪ теперь не до того, чтобы заниматься разнымъ вздоромъ, 
отвфтилъ Санчо, и что вамъ, ваша милость, до чужихъ мыслей, особенно до 
влюбленныхъ. 

— Санчо, сказаль Донъ-Кихотъ, есть разница между любовью и благо- 
дарностью. Рыцарь можеть оставаться холоднымъ и равнодушнымъ, но не 
неблагодарнымъ. По всему видно, что Альтизидора нЪжно любитъ меня; она 
оплакивала мой отъфздъ, она упрекала, проклинала меня и, забывая всякй 
стыдъ, обнаружила передъ всЪми свою любовь; какого тебЪ лучшаго доказа- 
тельства, что она обожала меня? гнЪвъ влюбленныхъ всегда разражается въ 
проклятяхъ. Я не могъ утЪшить ее надеждой, потому что всЪ мои надежды 
принадлежать ДульцинеЪ; я не могь предложить ей подарковъ, потому что 
сокровища странетвующихъ рыцарей подобны сокровищамъ легкихъ умовъ— 
прозрачны и ложны; я могу, значитъ, подарить ее только воспоминашемъ, не 
затмЪвая имъ воспоминан1я, оставленнаго во мнЪ Дульцинеей, той самой 
Дульцинеей, которую ты такъ оскорбляешь, отказываясь до сихъ поръ выпо- 
роть себя по твоему мясистому т$Ълу. 0, я желалъ бы видфть пожраннымъ 
волками это тфло, которое ты предпочитаешь сохранять лучше въ добычу 
земнымъ червямъ, ч$мъ исцфлить имъ мою несчастную даму. 

— Правду сказать, ваша милость, я рёшительно не понимаю, какое отно- 
шене можеть имЪть порка моя къ разочарованию очарованныхъ? это все 
равно, что чесать себЪ пятку отъ головной боли. И готовъ поклясться, что 
во всЪхъ исторляхъ, прочитанныхь вашею милостью, вы не прочли ни объ 
одномъ разочаровани помощью плетей. Впрочемъ, такъ или иначе, а я вы- 
порю себя, но только тогда, когда мнЪ придетъ охота. 

— Да просвЪтитъ тебя небо настолько, чтобы ты созналъ свою обязан- 
ность помочь моей дамЪ и повелительницЪ, она же и твоя повелительница, 
какъ моего слуги, сказалъ Донъ-Кихотъ. 





676 ДонНЪ-КИихотТЪ. 





Разговаривая Такимъ образомъ, они продолжали путь и пришли на то 
мЪсто, гдЪ ихъ опрокинули и измяли быки. Узнавъ его, Донъ-Кихотъ ска- 
залъ Санчо: „воть лугь, на которомъ мы встрЪфтили прекрасныхъ пастушекъ, 

хотЪвшихъ воскресить здЪеь пасторальную Аркадю.— счастливая мысль! и, 

если ты согласенъ со мною, Санчо, то, въ подражане этимъ прекраснымъ 

пастушкамъ, сдЪлаемся тоже пастухами, хотя-бы въ продолжен!е этого года, 
который я долженъ прожить въ уединеши. Я куплю н%еколько овець, все 
нужное для пасторальной жизни, и станемъ мы-—я—подъ именемъ пастуха 

Кихотиса, а ты Пансино—бродить по горамъ, лЪсамъ и лугамъ, распфвая въ 

одномъ м$етЪ веселыя, въ другомъ жалобныя пЪени. Прозрачныя воды 

ручьевъ, или глубокихъ рЪкъ станутъ утолять нашу жажду; дубы предло- 
жатъ намъ въ изобилм свои сладюёе, здоровые плоды; пробковыя деревья— 
отдыхъ, убЪжище и ночлегъ, и они не лишатъ насъ тЪни своей, розы—аро- 
мата, луга — рос- 
кошныхъ, разно- 
ЦцвВЪтТныхъЪ кКов- 
ровъ, воздухъ — 
свЪжести, луна и 
звЪзды— сладкаго 
свЪта во мракЪ 
ночей, ивше—удо- 
вольств1я и радост- 
ныхь слезъ, Ап- 
полонъ— стиховъ, 
любовь — сенти- 
ментальныхь мы- 
слей, . дВлающихъь. 
насъ славными и 
безсмертными не 
только въ настоя- 
щее время, но въ 
грядущихъ вЪ- 
кахъ. 

. _ Клянусь Бо- 
гомъ! восклик- 
нулъ Санчо, вотъ 
эта жизнь самая 
по мнЪ, къ тому- 
же за одно съ ва- 
ми, вЪрно, не от- 
кажутся сдЪфлать- 
ся пастухами ци- 
рюльникъ -и бака- 
лавръ Самсонъ 
Караско, да какъ 

бы и самого священника не взяла охота пристроиться’ къ нашему пастуше- 

ству: онъ такой весельчакъ и охотникъ до удовольствий. | 

— Ты правъ, какъ нельзя болфе, Санчо, сказалъь Донъ-Кихотъ: и если; 
къ намъ пристанетъ, въ чемъ я нисколько не сомнфваюсь, бакалавръ, онъ 
станетъ называться пастухомъ Сансонетомъ или Караскономъ; а цирульникъ 

Николай—пастухомъ Нихоласо. Какъ назвать священника? Этого я, право, не 

знаю, развЪ уменьшительнымъ именемъ: пастухомъ Кур!амбро *). Имена-же 

пастушкамъ, въ которыхъ мы будемъ влюблены, очень легко подобрать; къ 

тому-же имя моей дамы одинаково подходитъ къ принцессЪ и пастушк%, и 














1) (вящевникъ по испански—е] сига 
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мнЪ нЪтъ надобности ломать голову, пррискивая ей другое, болЪе соотвЪт- 
ственное имя, ты-же назовешь евою даму, какъ тебЪ будетъ угодно. 

— Терезиной—иначе не назову, отвЪтилъ, Санчо, имя это подойдетъ и 

къ ея крестному имени и къ ея толщин%. ВоспЪвая ее въ своихъ стихахъ, 
я покажу, какъ чисты мои помыслы, потому что не хочу молоть хлЪбъ свой 
на чужихъ мельницахъ. Священнику же не подобаетъ имфть пастушки: не 
хоропий былъ бы прим$ръ; а что касается бакалавра, у него душа въ его 
рукахъ. 
— Боже! воскликнулъ Донъ-Кихотъ, какая чудесная будетъь это жизнь! 
Сколько’ роговъ, сколько волей, сколько тамбуриновъ, свирЪлей и дудокъ 
станутъ услаждаль нашъ слухъ! И если въ этой музыкЪ будуть раздаваться 
звуки альбога, тогда у насъ составится цфлый пасторальный оркестръ. 

— Это что „альбогъ?“ спросилъ Санчо, я не видЪлъ и не слышалъ его 
никогда. 

— Альбогь—это металлическ1я доски, похожя на ноги подевЪчника, 
сказалъ Донъ-Кихотъ, которыя издаютъ весьма праятный, мелодичный звукъ,— 
подходящий, какъ нельзя боле, къ рЪзкому звуку тамбурина и волынки, — 
когда ихъ ударяють другь объ друга пустой стороной. Слово альбогь—араб- 
ское, какъ и всЪ, начинаюпияся въ нашемъ языкЪ слогомъ а айтоВала, 
атпот7ат, аМотаата, и др. Въ испанскомъ языкЪ только три арабскихъ слова, 
кончаются на 1: Богсезли, !) татахей ?), и тасдииат 3); слово афей *) тоже 
арабское, но, кон- 
чаясь на 1, оно на- 
чинается на а]. Го- 
ворю это тебЪ, меж- 
ду прочимъ, къ сло- 
ву, по поводу аль- 
богъ. Что въ особен- 
ности поможетъ намъ 
украсить паступий 
напть бытъ, продол- 
жалъ онъ, это то, что ^ 
я слегка, а бакалавръ 
‘Самеонъ сполна по- 
эты. О священникЪ 
ничего не могу ска- 
зать, но готовъ бить- 
ся объ закладъ, что 
онъ тоже не прочь 
отъ стихотворства; о. 
цирюльник же Ни- 
колаЪ не можеть 
быть и р$чи: всЪ цирюльники играють на гитарахъ и складываютъ пъсеньки. 
Я буду оплакивать въ стихахъ моихъ разлуку, ты станешь прославлять свою 
вЪрную любовь, пастухъ Карасконъ явится отвергнутымъ любовникомъ, свя- 
щенникъ—чЪмъ ему будетъ угодно; словомъ дЪло устроится на славу. 

— Да, но только такой я несчастный человЪ къ, сказалъ Санчо, что не 
дождаться мнЪ, должно быть, никогда этой прекрасной жизни. А ужъ какихъ 
бы надЪлалъ я деревянныхъ ложечекъ, ставши пастухомъ, сколько сбилъ бы 
я сливокъ, сколько собралъ бы салату, сколько сплелъ бы гирляндъ, сколь- 
ко надфлалъь бы пастушьихъ игрушекъ! Не доставили бы мнЪ эти работы, 
быть можетъ, славы умнаго человЪка, но доставили бы славу изобр$татель- 
наго и ловкаго. Дочь моя, Санчета, приносила бы обЪдъ намъ въ наши па- 











1) Родь полусапожекъ. 

2) Мелкая испанская монета. 
3) Чердакъ. 

4, Левкой. 





678 ДОНЪ-КИХОТТЪ. 





стушьи шалаши; только чуръ! смотри въ оба! не всЪ пастухи—люди.про- 
стеньке, есть между ними и лукавые, а дочь моя, право, ничего себЪ, и мнЪ 
вовсе не желательно, чтобы отправившись за шерстью, она сама бы верну- 
лась безъ шерсти. Любовь и на поляхъ также заигрываетъ, какъ въ горо- 
дахъ, вездЪ ее носить: и по налшимъ земледзльческимъ хижинамъ и по 
дворцамъ королей. Но удали искушене и’ удалишь прегрфшеше, говоритъ 
пословица; когда не видятъ глаза, спокойны сердца, и лучше скачокъ черезъ 
заборъ, ч$мъ молитва добраго челов ка. 

— Довольно, довольно, перебиль Донъ-Кихоть, одной пословицей ты 
могъ прекрасно выразить свою мысль. Сколько разъ совЪтовалъ я тебЪ, Санчо, 
не быть такимъ щедрымъ на пословицы, ‘и не давать имъ воли, когда онЪ 

а сорвутся у тебя съ языка, но видно говорить 
р ть тебЪ объ этомъ, значить стрЪлять горохомъ 
въ стЪну: меня съчеть малть, а я съку палку. 

— Да и ваша милость тоже хороши, ска- 
залъь Санчо, печка говорить котлу: сними 
черноту съ своей внутренности; а вы учите 
меня не говорить ‘пословицъ, и сами сыплете 
одну за другой. 

— (Санчо, сказалъ Донъ-Кихотъ, я говорю 
пословицу кстали: она подходитъ къ тому, 
что я сказалъ, какъ перстень къ пальцу, ты 
же вытаскиваешь ихъ насильно, за волосы, 
не ожидая, чтобы онф сами пришли. Если 
память не изм$няетъ мнЪ, я, кажется, сказалъ 
тебЪ однажды, что пословицы—это кратко 
высказанныя истины, выведенныя изъ долгаго 
опыта и наблюденй наптими древними мудре- 
цами. Но пословица, сказанная не кстали, это 
краткое. не только не мудрое, а глупое изре- 
чене. Довольно, однако, время близится къ 
ночи, поэтому сойдемь съ большой дороги 
и отыщемъ себЪ убЪжище на ночь. Богъ вЪсть, что будетъ завтра? 

Отойдя въ сторону съ болышой дороги, Донъ-Кихотъ и Санчо плохо и 
поздно закусили; послЪднй со вздохомъ вспомнилъ лишен1я, претериЪваемыя 
странствующими рыцарями въ городахъ и л$сахъ, и смВняющее ихъ порою 
изобиле въ замкахъ богатыхъ и знатныхъ или въ домахъ достаточныхъ лю-+ 
дей, какъ у донъ-Дего де-Мирандо, на свадьбЪ Камаша и у донъ-Антоню 
Марено. Но, подумавши, что не вЪчно быть дню и не в$чно ночи, онъ вза- 
снулъ подъ бокомъ своего бодретвовавшаго всю ночь господина. 





ГЛАВА ГХУШ. 


О странномъ приключен!и, случившемся съ Донъ-Кихотомъ. 


Не смотря на полнолуне, луна не показывалась тамъ, гдЪ ее можно 
было видЪть, и ночь была темна;— госпожа Д1ана совершаетъ иногда про- 


‹ гулку къ антиподамъ, оставляя долины во мракз и горы въ тзни. Донъ- 
`Кихотъ заплатилъ дань природЪ, заснулъ первымъ сномъ, но не позволилъ 


себф заснуть вторымъ; оруженосець же его, напротивъ, засыпая, по обыкно- 
веню, вечеромъь и просыпаясь утромъ, не зналъ, что такое второй сонъ: 
видно онъ пользовался отличнымъ здоровьемъ и жилъ себф прип$ваючи, по- 
тому что ВЪЧно озабоченный, вЪчно задумчивый Донъ-Кихоть спалъ преры- 
вистымъ сномъ. „Удивляетъ меня, право, Санчо, твоя беззаботность, сказалъ 
онъ своему оруженоецу, пробудясь этой ночью; ты какъ-будто вылЪпленъ 
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изъ мрамора, или вылить изъ бронзы; въ тебЪ, какъ въ статуЪ, нЪть ни 
чувства, ни движевя. Я бодретвую—ты спишь, я плачу—ты поешь, я изне- 
могаю отъ воздержаня въ то время, какъ ты съ трудомъ дышешь, наЪв- 
шись по горло. И однако, вЗрному слуг сл$довало-бы раздфлять горе еъ 
своимъ господиномъ, слЪдовало бы хоть изъ простого доброжелательетва то- 
миться его страдашемъ. Взгляни на свфжесть этихъ луговъ, на это уедине- 
н1е, заставляющее насъ бодретвовать сколько-нибудь въ тишинз этой ночи. 
Встань, ради Бога, отойди отсюда, и дай себЪ, наконецъ, триста или четы- 
реста, ударовъ, въ счетъ тЪхъ, которыми назначено тебф разочаровать Дуль- 
цинею. Умоляю тебя, сдЪлай это, не заставь меня, какъ въ прошлый разъ, 
прибЪгнуть къ насилшо; у тебя, я знаю грубая и тяжелая рука. Если ты хо- 
рошенько отстегаешь себя, мы проведемъ остатокъ ночи въ пфн!и; я стану 
оплакивать въ пЪеняхъ моихъ разлуку, ты--сладость вЪрности, и мы с©дф- 
лаемъ такимъ образомъ первый опытъ той пастушеской жизни, которую ста- 
немъ вести въ нашей деревн$“. 

— Не монахъ я, ваша милость, отв$тилъ Санчо, чтобы вставать въ пол- 
ночь и бичевать себя, и не думаю, чтобы, отодравъ себя до крови, можно 
было, какъ ни въ чемъ ни бывало, сейчасъ же запЪть. Дайте мнЪ, ради 
Бога, спать, и не заставляйте меня пороть себя, или я поклянусь не прика- 
салься даже къ ворсу на моемъ камзол$, а не то что къ своей кожз. 

— 0, черетвая душа! воскликнулъ Донъ-Кихотъ. 0, бездушный оруже- 
носецъ! 0, хлЪбъ, Богъ вЪеть кому поданный, о, милости, которыми осыпалъ 
я и намфренъ осыпать еще Богъ знаетъ кого. Бездушный, благодаря мнЪ, 
ты видЪфлъ себя губернаторомъ, и благодаря мнЪ же надфешься увидфть 
себя графомъ, или чЪмъ-нибудь подобнымъ, и это не позже одного года, 
этого тяжелаго года, посл котораго долженъ же, какъ послЪ мрака, насту- 
пить свъЪтъ. 

— Ничего я не знаю, отвзтилъ Санчо, кромЪ того, что не боюсь я, не 
надЪфюсь, не тружусь и не наслаждаюсь въ то время, когда сплю. Да будетъ 
благословенъ тотъ, кто даровалъ намъ сонъ, этоть плащь, прикрываюций 
всЪ наши помыслы, это насыщающее насъ кушанье, эту свЪжесть, умЪряю- 
щую сжигаюцщий насъ пламень, эту все- 
мрную монету, на которую все купишь, 
эти вЪеы, на которыхъ колеблются ко- 
роль и простолюдинъ, мудрый и про- 
стой. Одно въ немъ дурно, это то, что 
онЪъ, какъ слышно, похожъ на смерть: 
отъ соннаго до мертваго разетояне не 
большое. 

— Никогда, Санчо, не слышалъ я 
оть тебя такой умной рЪчи, сказалъ 
Донъ-Кихотъ, видно правду ты говоришь, 
что живешь не с5 тьмь, с5 ‘къмь родился, 
а с5 кьъмь Уужился. 

— Ну, что, воскликнулъь Санчо, я, я 
что-ли, теперь пословицами заговорилъ? Клянусь Богомъ, вы, ваша милость, 
лучше меня умЪете сыпать ими. Только ваши приходятся, кстати, а мои—ни 
къ селу, ни къ городу. Но такъ или иначе, а все-таки это пословицы. 

‚  ВЪ это время въ полЪ раздались каке-то острые звуки и глухой шумъ, 
распространивпийся по всей долинЪ. Донъ-Кихотъ всталъ и схватился за 
шпагу, а Санчо спряталея подъ своего осла, оградивъ себя съ обФихъ сто- 
ронъ барикадами, сложенными изъ донъ-кихотовскаго оружя и ослинаго, 
вьюка; слуга былъ также испуганъ, какъ господинъ его взволнованъ. Шумъ, 
между тЪмъ, усиливался съ минуты на минуту и раздавался все ближе и 
ближе къ ушамъ нашихъ искателей приключении, изъ которыхъ сдинъ оконча- 
тельно струсилъ, мужество же другого хорошо извЪстно каждому. ДЪло было 
въ томъ, что продавцы гнали въ этотъ ночной часъ на рынокъ болЪфе шести- 
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сотъ поросятъ, которые хрюканьемъ и пискомъ своимъ оглушали Донъ-Ки- 
хота и Санчо, не догадывавшихея, что бы это могло быть. Между тЪмъ 
огромное, въ безпорядкЪ двигавшееся, хрюкавшее стадо приближалось къ 
нашимъ искателямъ приключен!й, и не уваживъ нисколько достоинства Донъ- 
Кихота и Санчо, прошло поверхъ нихъ, опрокинувъ ретраншаменты Санчо и 
сваливъ на землю Донъ-Кихота съ Россинантомъ въ придачу. Своимъ нео- 
жиданнымъ, быстрымъ нашествемъ эти нечистыя животныя ‘перемяли вьюкъ, 
оруже, осла, Россинанта, Санчо и Донъ-Кихота. Санчо поднялся, какъ еъу- 
мЪлъ, и попросилъ у своего господина шпагу, говоря, что онъ намЪренъ 
переколоть съ полдюжины невЪжливыхъ поросятъ (онъ скоро узналъ ихъ), 
чтобы научить ихъ вЪжливости. 
— Оставь ихъ, грустно отвЗтилъ ему Донъ-Кихотъ, пусть они спокойно 
продолжаютъ путь; этотъ позоръ ниспосланъ мнЪ въ наказане за мой грЪхъ, 


ба 





ФРГ, 


и небо справедливо караетъ. побЪжденнаго странствующаго рыцаря, предавая 
его на съЪдене лисицамъ, на укушеше осамъ и на топтане свиньямъ. 

— И это тоже небесное наказанйе, сказалъ Санчо, что странствуюцщие 

оруженосцы предаются на съфден!е москитамъ, на укушене блохамъ и на 
томлеше отъ голоду. Еслибъ мы—оруженосцы—были сынами нашихъ рыца- 
рей, или, по крайней мЪрЪ, близкой родней имъ, тогда пусть бы карали насъ 
за грЪхи нашихъ господъ до четвертаго поколВя. Но что общаго у Панеа. 
съ Кихотомъ? Право, перевернемся лучше на бокъ, да вздремнемъ немного 
до свЪта. Богъ озаритъ насъ солнцемъ, и утромъ мы встанемъ свЪжЪе. 
‚  __ Спи, Санчо, сказалъ Донъ-Кихотъ, спи ты, созданный для спанья, 
а я, созданный для бодретвован1я, погружуеь въ мои мечтая и выскажу 
ихъ въ маленькомъ мадригалЪ, сочиненномъ мною’ вчера вечеромъ такъ, что 
ты и не подозрЪвалъ этого. 

— Ну, ваша милость, сказалъ Санчо, мечты, которыя слагаются въ п%- 
сенки не должны быть слишкомъ мучительны. Слагайте же вы себЪ стихи, 
сколько, вамъ будетъ угодно, ‘а я стану спать, сколько мнЪ будетъ возможно. 
Съ послЪднимЪ словомъ, растянувшись на землЪ въ полное свое удоволь- 
сотые, онъ скорчился и глубоко заснулъ, не тревожимый во енЪ ни долгами, 
ни горемъ, ни заботой. Донъ-Кихотъ же, прислонясь къ пробковому или 6у- 
ковому дереву (Сидъ-Гамедъ не опредЪляеть деревьевъ), пропзлъ слёдуюцйя 
строфы, подъ музыку своихъ собетвенныхъ вздоховъ: 


Любовь! когда мечтаю объ ужасномь Смиряетъ радость всф мои волненья, 
Томлени, въ которое меня И а невольно остаюсь въ живыхъ, 
Повергла ты,—я въ помышленьи страстномь Такъ я живу, — живу, чтобъ умирать, 
Молю, чтобъ жизнь прервалася моя. И, умирая, снова оживаль, 

Но, приближаясь къ пристани спасенья, И злобно такъ играютъ, шутать мною 


Не чувствую а тажкихъ мукъ моихъ, И жизнь, и смерть беземфнной чередою. 


: 
' 
у 
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Раздираемый горестью въ разлукЪ съ Дульцинеей, томимый мыслью о’ 
своемъ поражен, рыцарь сопровождаль каждый стихъ этой пЪени безчи- 
сленнымъ количествомъ вздоховъ и орошалъ его ручьями слезъ. 

Между тЪмъ наступило утро и солнечные лучи ударили въ глаза Санчо. 
Онъ пробудился, потянулся, протеръ глаза, выпрямилъ члены, потомъ оемо- 
трЪлъ свою испорченную свиньями котомку, и послалъь ко вефмъ чертямъ и 
свиней, и ТЪхъЪ, кто гналъ ихъ. ВекорЪ затЪмъ рыцарь и оруженосець пу- 
стились въ путь, и подъ вечеръ увидЪли десять вездниковъ и четыре или 
пять пъшеходовъ, шедшихъ на встрЪчу имъ. У донъ-Кихота застучало сердце, 
Санчо обмеръ ооть испуга, увидфвъ противъ себя войновъ съ копьями и 
щитами. 

— Санчо, сказалъ рыцарь, обращаясь къ своему оруженосцу, еслибъ 
я могъ обнажить мечъ, еслибъ данное мною слово не связывало мнЪ рукъ,— 
эти воины, готовые напасть на насъ, были бы для меня освященнымъ хлЪбомъ. 
Но, можетъ быть, это совеЪмъ не то, что мы думаемъ. 

Въ эту минуту къ Донъ-Кихоту подъфхали всадники и подставили ему, 
не говоря ни слова, пики къ груди и къ спинЪ, грозя ему смертью, а одинъ 
ифшеходъ. приложивъ палецъ ко рту,—подавая этимъ знакъ рыцарю мол- 
чать,—схватилъ Россинанта за узду и отвель его съ дороги. Друше пиъше- 
ходы окружили Санчо и осла и въ чудесномъ молчан!и посл Бдовали за тзми, 
которые уводили Донъ-Кихота. Два или три раза, рыцарь собирался спросить, 
куда его ведутъ, но чуть только онъ успфвалъ раскрывать губы, ему въ ту 
же минуту закрывали ихъ остр1емъ кошй. То же самое происходило и съ 
Санчо: чуть только онъ собирался заговорить, въ ту же минуту кто нибудь 
изъ сопровождавшихъ его людей укалывалъ палкой и его и осла, точно тотъ 
тоже изъявлялъ намЪрене говорить. Между тЪмъ, наступила полная ночь; 
пзшеходы и всадники двинулись быстрЪе, и ужасъь плЪнниковъ возрасталъ 
все сильнЪфе и сильнЪфе, особенно когда отъ времени до времени имъ стали 
говорить: „двигайтесь, троглотиты! молчите, варвары! терпите людоЪды! полно 
вамъ жаловаться, убцы! Закройте глаза полифемы, львы кровожадные!“ 
Восклицан1я эти раздирали уши плфннаго господина и его слуги, и Санчо 
думалъ въ это время про себя: „мы сырные объ$далы, мы цирюльники, мы 
ханжи—мнЪ это, правду сказать, совсЪмъ не понутру. Дурной вЪтеръ по- 
дулъ, всЪ бды пришли съ нимъ разомъ; на насъ, какъ на собаку, обруши- 
лись палки, и дай еще Богъ, чтобы мы отдфлались однфми палками отъ 
этого приключен1я“. 

Донъ-Кихотъ же терялся въ догадкахъ; въ головЪ у него толпились 
тысяча различныхъ предположенй на счетъ того, что бы могли значить ‹эти 
грубые эпитеты, которыми чести- 
ли рыцаря иего оруженосца. Онъ 
убЪжденъ былъ только, что ему 
слЪдуетъ ожидать всего дурного 
и ничего хорошаго. Около часу 
по полуночи они пр!$хали, нако- 
нецъ, въ замокъ, въ тотъ самый 
герцогеый замокъ, въ которомъ 
Донъ-Кихотъ прожилъ столько 
времени. „!Гресвятая Богородица! 
воскликнуть онъ, что жъ бы это 
могло значить такое? Въ этомъ 
замкЪ все любезность, предупре- 
дительность, вЪъжливость, но видно для побЪжденныхъ добро претворяется въ 
зло, а зло во что-нибудь еще худшее“. Господинъ и слуга въЗхали на па- 
радный дворъ герцогскаго замка, представлявиий такое зр$лище, которое 
могло лишь усилить удивлен!е и удвоить ужасъ всякаго, какъ это мы уви- 
димъ въ слЪдующей главЪ. 
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ГЛАВА ТЕ 


© самомъ странномъ и новомъ приключени изо всфхъ случившихся съ Донъ-Кихотомъ въ этой большой 
истори. 


Всадники слЪзли съ коней, грубо 
подняли, при помощи пЪшеходовъ, 
Донъ - Кихота и Санчо. и отнесли ихъ 
на дворъ замка, на которомъ горЪло 
на подставкахъ сто факеловъ, и пять- 
`°сотъ лампъ оевЪъЪщали выходивийя на 
дворъ галлереи, такъ что, не смотря 
на темную ночь, не замЪчалось отсут- 
ствя дневного свЪта. Посреди двора, 
на два аршина отъ земли, возвышалея 
катафалкъ, покрытый чернымъ барха- 
томъ и окруженный безчисленнымъ 
множествомъ зажженныхъ восковыхъ 
свзчей въ серебряныхъ шандалахъ, 
и на немъ лежалъ трупъ молодой 
дЪвушки, прекрасной даже въ гробу. 
Покрытая цвЪтной гирляндой, голова 
ея покоилась на парчевой подушкЪ; 
въ скрещенныхъ на груди рукахъ она 
держала пальмовую вЪтвь. ВозлЪ ка- 
тафалка, возвышалась съ одной сто- 
роны эстрада, на которой возсЪдало 
два мнимыхъ или настоящихъ короля, 
съ коронами на головЪ и скипетромъ 
въ рукахъ. Внизу, возлЪ лЪетницы на 
эстраду, устроены были два друйя 
сидЪнья, на которыхъ усадили Донъ-Кихота и Санчо, не говоря имъ ни слова 
и показывая знаками, чтобы они такъ же молчали; но у рыцаря и его ору- 
женосца языкъ и безъ того онфм$валъ при этомъ необыкновенномъ зрфлищфЪ. 
Въ эту минуту на эстрадЪ показались герцогъ и герцогиня, окруженные 
многочисленной свитой (Донъ-Кихотъ узналъ ихъ въ ту же минуту)—и ус$- 
лись на дорогихъ креслахъ, возлЪ коронованныхъ лицъ. 

Кто не изумился бы, глядя на всю эту странную сцену, особенно, если 
мы прибавимъ, что Донъ-Кихоть узналъ въ мертвой дЪвушкЪ, лежавшей на 
катафалкЪ, Альтизидору. При поязлен!и герцога и герцогини, Донъ-Кихотъ 
и Санчо низко поклонились имъ, и благородные хозяева отвЪтили на этотъ 
поклонъ легкимъ наклонешемъ головы. Въ эту минуту къ Санчо подошелъ 
гайдукъ и накинулъ ему на плечи длинную, черную камлотовую манто, 
разрисованную пламенемъ, потомъ онъ снялъ съ головы Санчо шапку и на- 
дфлъ ему остроконечную митру въ родЪ тфхъ, которыя надЪваютъ на го- 
ловы осужденныхъ инквизищею, сказавь ему въ тоже время на ухо, чтобы 
онъ не раскрывалъ рта, или его зарЪжуть на мЪетЪ. ОсмотрЪвшиеь съ го- 
ловы до ногь, Санчо увидЪлъ всего себя въ пламени, но оно не жгло и 10- 
тому не слишкомъ безпокоило его. Снявъ, зат$мъ, съ головы своей митру, онъ 
увидЪль на ней разрисованныхъ чертей и, надЪвъ ее тотчасъ же опять на 
голову, сказалъ себф потихоньку: „и то хорошо, что хоть пламя не ежигаетъ, 
и черти не уносятъ меня“. Донъ-Кихотъ также взглянулъ на своего’ оруже- 
носца и при видЪ его не могъ не разсмФяться, хоть самъ былъ испуганъ на 
этотъ разъ болЪе обыкновенваго. Въ эту минуту наверху катафалка разда- 
лась сладостная мелод1я флейтъ, не смфшиваемая ни съ какимъ человЪче- 
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скимъ голосомъ, она разсыпалась въ воздухЪ мягкими, томными звуками, а 
возлЪ подушки, на которой покоилея трупъ Альтизидоры, неожиданно поя- 
вился прекрасный юноша, одЪтый по римски и подъь звуки лютни, находив- 
шейся въ рукахъ его, звонкимъ и праятнымъ голосомъ пропфлъ слфдуюнйя 
строфы: 


Т%мъ временемъ, какъ въ чудномъ ожиданьи Я воспою на лир сладозвучной 

Возстан1я изъ гроба этой дЪвы, Несчастье и любовь Альтизидоры. 
‚„Погубленной жестокимъ Донъ-Кихотомъ, Охолодфлыми и мертвами устами 

Дуэньи въ замкЪ стануть облекалься Красавицу не нерестану иЪть. 

Въ шелки, атласы, бархатъ и парчи, Мой духъ, отъ узь земныхъ освобожденный, 
И въ очарованныхъ чертогахъ дамы Перелетитъ съ той ифенью черезъь Отиксъ 
Нарадятся въ холщевые мфшки, И остановится р$ка забвенья.... 


„Довольно, прервалъ его одинъ изъ’двухъ королей, довольно, божествен- 
ный пъвецъ! ты никогда не кончишь, воспфвая смерть и несравненную кра- 
соту Альтизидоры, не умершей, 
какъ мнитъ невъжеетвенный мръ, 
но живущей въ тысячеустной 
молвЪ и въ бичеванши, которому 
долженъ подвергнуть себя нахо- 
дящся здЪсь Санчо, чтобы при- 
звать эту красавицу отъ мрака 
къ свЪту. 0, Радамантъ, возсз- 
даюций со мною въ мрачныхъ 
пещерахъ судьбы, ты-—вздаюций 
начертанное въ непроницаемыхъ 
книгахъ ея велЪн!е — воскреснуть 
этой юной дЪвЪ, возвЪети это 
спо-же минуту, и не лишай насъ 
дольше того счаст1я, котораго мы 
ожидаемъ отъ ея воскресен1я“. 

Не успЪлъ Миноеъ договорить 
это, какъ Радамантъ, привставъ 
съ своего. мЪета, воскликнулъ: 
„старые и молодые, высоюме и 
низке слуги, исполнители велЪ- 
ый судебъ въ этой обители—-со- 
беритесь, бЪгите сюда и воскре- 
сите Альтизидору, давши Санчо 
двадцать четыре щелчка по носу, 
ущинпнувъ его двадцать разъ за 
руки и уколовъ его шестью бу- 
лавками въ икры“. 

Услышавъ, это Санчо не вы- 4 
держалъ, и позабывъ, что ему велЪно молчать, громко воскликнулъ: „кля- 
нусь Богомъ, я такъ же позволю щелкать, шипаль и колоть себя, какъ стану 
туркомъ! Какое дЪло кожЪ моей до воскресевя этой барышни? Что за не- 
видаль такая? Дульцинею очаруютъь и чтобы разочаровать ее, я долженъ 
хлестать себя плетьми; Альтизидора помираетъ отъ болЪзни, ниспосланной 
ей Господомъ Богомъ, и опять я долженъ воскрешать ее, щипая себя до: 
крови, искалывая булавками и подставляя физ1оном!ю свою подъ щелчки; нЪтъ, 
нЪтъ! я старая лисица—меня не провести. Пусть другому поютъ эти пЪеенки. 

— Такъ ты умрешь! воскликнулъ ужаснымъ голосомъ Радамантъ. Уми- 
лись, тигръ! смягчись, великол$пный Немвродъ, терпи и молчи; отъ тебя не 
требуютъ ничего невозможнаго, не упоминай же о непрлятностяхъ, сопряжен- 
ныхъ съ этимъ дЪломъ. Ты долженъ быть исколотъ булавками, долженъ быть. 
исщипанъ и избитъ щелчками. Приступайте же къ дзлу, исполнители моихъ 
вельй, или я покажу вамъ, зачЪмъ вы рождены на свЪтъ! 
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Въ ту же минуту выдвинулись впередъ шесть дуэнй— четыре съ очками 
на носу-—-гуськомъ, одна за другой, поднявъ къ верху правую руку и высу- 
нувЪъ, по модЪ, изъ подъ рукава четыре пальца, чтобы рука казалась длин- 
не. Увидфвъ ихъ, Санчо замычалъ, какъ волъ. „НЪ®тъ, нътЪ! воскликнуль 
онъ, пусть меня терзаеть цфлый мфъ, но да не прикоснется ко мнЪ ни одна 
дуэнья. Пусть исцарапають мнЪ рожу коты, какъ исцарапали они въ этомъ 
замкЪ господина моего Донъ-Кихота, пусть исколютъ мнЪ тЪло острымъ лез- 
в1емъ кинжала, пусть выжгутъ мнЪ руки раскаленными‘ щипцами, я вее вы- 
несу безропотно, но чтобы до меня дотронулись дуэньи! этого я не потерплю, 
хоть бы черти унесли меня“. 

— Смирись, емирись, мой сынъ, перебилъ его Донъ-Кихотъ, исполни 
велЪнН!е этихъ господъ и возблагодари небо, одарившее тебя такой чудесной 
силой, что ты разоча- 
ровываешь очарован- 
ныхъ и воскрешаешь 
мертвыхъ. — Дуэньи 
между тЪмъ стояли уже 
возлЪ Санчо. УбЪжден- 
ный и смягченный, ору- 
женосецъ усЪлея на 
стулЪ и подетавилъ 
носъ свой первой, по- 
дошедшей къ нему 
дуэньВ, давшей ему 
преизрядный щелчокъ 
и потомъ низко при- 
сЪвшей передъ нимъ. 
‚ _ Поменьше вЪжли- 
 воети, госпожа дуэнья, 
|. пробормоталъ Санчо, и 

' поменьше помады: отъ 
' вашихъ рукъ несетъ 
розовымъ уксусомъ. 
Дуэньи поочередно да- 
ли ему по носу назна- 
ченные щелчки, а дру- 
’ те бичеватели иещи- 
пали ему руки; но чего 
онъ не могъ вынести, 
` это булавокъ. Разъя- 
ренный, онъ схватилъ 
находивиИйея вблизи 
его зажженный факелъ 
и кинулся съ нимъ на 
дуэшй и другихъ па- 
лачей своихъ. „Вонъ 
отсюда, слуги ада! кри- 
чалъь онъ, я не изъ 
чугуна, чтобъ оста- 
ваться безчуветвеннымь къ такимъ ужаснымъ мукамъ!“ 

Въ эту минуту повернулась Альтизидора—она рЪъшительно не могла 
дольше лежать вытянувшись на спинЪ—и при этомъ видЪ всЪ голоса сли- 
лись вЪ общемъ восклицан!и: „Альтизидора воскресаетъ!“ Радаманть велЪлъ 
Санчо успокоиться, видя что бичеване его достигло своей цфли. Донъ-Кихоть 
же, увидБвъ двигавитуюся Альтизидору, палъ ницъ. передь своимъ оруже- 
носцемъ и на колЪняхъ сказалъ ему: ‚сынъ души моей, а не оруженосецъ 
мой, наступила, наконецъ, минута, когда ты долженъ отодрать себя, ‘чтобы ра- 
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зочаровать Дульцинею, наступила, повторяю минута, когда чудесная сила 

твоя можеть творить все ожидаемое отъ’нея добро“. 
— Это вы потчуете не хлЪбомъ, намазаннымъ медомъ, а лукавствомъ 

на лукавствЪ, отвЪтилъ Санчо; только этого не доставало, чтобы, послз щел-. 








чковъ, щипанй и колот, я сталь бы еще потчиваль себя кнутомъ. Лучше 
всего привяжите мнЪ камень къ ше и киньте меня въ колодезь, если ужъ 
суждено мнЪ на роду врачеваль чуяжия болЪзни, опохмЪляясь на чужомъ 
пиру. Оставьте меня, ради Бога, въ покоЪ, или я не ручаюсь за себя. 

° Между т$мъ, Альтизидора усБлась на верху катафалка и въ ту же ми- 
нуту ‘заиграли трубы, сливаясь съ звуками флейтъ и возгласами всЪхъ при- 
сутствовавшихъ, привЪфствовавшихъ воскресен!е дЪфвы кликами.; „да злрав- 
ствуеть Альтизидора, да здравствуетъ Альтизидора!“ Герцогь и герцогиня 
встали со своихъ мфетъ вмЪстЬ съ Миносомъ и Радамантомъ и отправились 
съ Донъ-Кихотомъ и Санчо поднять изъ гроба Альтизидору. Пригворяясь 
пробуждающейся отъ тяжелаго сна, Альтизидора поклонилась герцогу, гер- 
цогинЪ, двумъ королямъ и, искоса взглянувъ на Донъ-Кихота, сказала ему: 
уда простить тебЪ Богъ, безчувственный рыцарь, твою › жестокость, отпра- 
вившую меня на Тоть свЪтъ, гдЪ я пробыла, какъ мнЪ кажется, болЪе ты- 
сячи лЪтъ. Тебя же, добрьйций оруженосецъ на свЪтЪ, благодарю, благо- 
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дарю за эту жизнь, которую ты возвратилъ мнЪ, и въ благодарность дарю 
тебф шесть рубахъ 
моихъ; сдЪлай изъ нихъ 
_ полдюжины сорочекъ 
себЪ; если рубахи эти 
не новы, по крайней 
мЪрЪ, онЪ чисты“. Въ 
благодарность за это. 
Санчо на кол няхъ, 
съ обнаженной голо- 
вой, держа въ рукахъ 
своихь митру, поцЪ- 
ловалъ руку Альтизи- 
дорЪ. Герцогь велЪлЪ 
снять еъ него митру 
и пылающее покрыва- 
ло и возвратить ему 
его шапку и камзолъ, 
но Санчо ‘попросилъ 
герцога отдать ему по- 
_ крывало и митру на 
память о такомъ чрез- 
вычайномъ событ!и. 
Старая и неизмЪнная 
покровительница Сан- 
чо, герцогиня, пода- 
рила ему манто и ми- 
тру, послЪ чего гер- 
цогь велфлъ прибрать 
со двора эстрады и ка- 
тафалки и отвести 'Донъ-Кихота и Санчо’ въ знакомый имъ покой. 






























































































































































РЛАВА ХХ. 


Которая слфдуеть за шестьдесятъ девятой главой и весьма важная для разъясненя этой истор!и. 


"А, 
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Санчо провелъ эту ночь, 
противъ своего желая, въ 
одной комнат съ Донъ-Кихо- 
томъ, чего ему, правду сказ 
зать, вовсе не хотЪзлось: онъЪ 
зналъ, что рыцарь не дастъ 
ему всю ночь сомкнуть глазЪ 
своими вопросами и отвЪтами, 
а между тЬмъ онъ не чув- 
ствовалъь ни малфйшей охоты 
говорить; боль отъ недавнихъ 
бичевай бичевала его до сихъ 
поръ и сковывала ему языкъ. 
И онъ согласилея бы лучше 
провести эту ночь одинъ, въ 
пастушьемъ шалаш, чЪмъ но-. 
чевать въ пышномъ покоф 
вмЪетЪ съ кЪмъ бы то ни был - 
И онъ боялся не напрасно. Не усиЪлъ онъ лечь въ постель, какъ Донъ-Кихот%» 
сказалъ ужъ ему: „что думаешь ты, Санчо, о происшествйи этой ночи? Какова. 
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ет, м сила любовнаго отчаянйя, если—ты видЪфлъЪ это собственными 
глазами—оно убило Альтизидору, умершую не отъ яда, не отъ стр$лы, не 
отъ меча, а только оть моего равнодушия“. 
— Чтобъ чортъ ее побралъ, отвЪтилъ Санчо, ‘чтобы околЪла она, какъ и 
когда ей угодно и оставила бы меня въ. ‘покоЪ,, потому что никогда я не 
бе ое и не отталкивалъ ее. И право, не понимаю и не могу понять 
‚ какое отношене имЪетъ исцвлене этой взбалмошной дЪвки съ бичеванемъ 
С Панса. Теперь я начинаю ясно видФть, что. есть въ этомъ мёрЪ очаро- 
ватели и очарован!я, и да освободить меня отъ нихъ Богъ, потому что самъ 
я не могу освободить себя. А пока, дайте мнЪ, ради Бога, спать и не епра- 
шивайте меня больше ни о чемъ, еели вы не хотите, чтобы я выпрыгнулъ 
изъ окна головой внизъ. 

— Спи, другъ Санчо, сказалъ ему а отк, если только; боль оть 
щипанм, щелчковъ и колотЁй позволитъ тебЪ заснуть. 

— Никакая боль не сравнится съ тзмЪ стыдомъ, который береть меня, 
когда я подумаю, что меня щелкали дуэньи, провалиться бы имъ сквозь землю. 
Но дайте же мн, ради Бога, спать, ваша милость, потому что сонъ облегчаетъ 
всявя страданя. 

— Аминь, проговорилъ Донъ-Кихоть, спи съ Богомъ. 

РЫцарь и оруженосецъ заснули, и автору этой большой истори Сидъ- 
Гамеду хочется теперь сказать, что заставило герцога и герцогиню устроить 
всю эту погребальную церемоню. Вотъ что говоритъ онъ по этому поводу: 
бакалавръ Самсонъ Караско не забылъ, какъ Донъ-Кихоть побфдилъ и сва- 
лилЪ на землю рыцаря зеркалъ; поражеше это разстроило всЪ планы бакалавра, 
Онъ ршился, однако, попытать ечасте во второй разъ, надЪясь на лучший 
исходъ, и узнавъ оть пажа, приносившаго письмо и подарки ТерезЪ Панса, 
женЪ Санчо, гдф находится Донъ-Кихотъ, облекся зъ новые доспЪхи и № 
новомъ конф —съ щитомъ, носившимъ изображение серебряной луны, отправился 
вслздь за Донъ-Кихотомъ, въ сопровождени одного, везшаго на мулВ оруже 
его, крестьянина, но только не стараго оруженосца своего, 9омы Цещаля, 
‘боясь, чтобы не узнали его Донъ-Кихотъ и Санчо. Онъ пос®тиль герцога и 
узналъ отъ него, что Донъ-Кихотъ отправился на сарагосеве турниры; герцогъ 
разеказалъ ему такъ же всЪ мистификащи, устроенныя въ замкЪ Донъ-Кихоту, 
исторю разочаровашя Дульцинеи помощью бичеван!я Санчо, уловку поелЪд- 
няго, увЗрившаго Донъ-Кихота, будто Дульцинея обращена въ крестьянку и 
какъ, наконецъ, герцогиня заставила повЪрить самого Санчо, что Дульцинея 
дъйствительно очарована и что, надувая другого, онъ самъ ` попалъ впросакъ. 
Все это насмЪшило донельзя бакалавра, удивившагося столько же наивности 
Санчо, сколько невЪроятному безумпо Донъ-Кихота. Герцогъ просилъ бакалавра, 
чтобы побздителемъ или побфжденнымъ онъ зазхалъ къ нему въ замокъ поелЪ 
битвы съ Донъ-Кихотомъ и подробно разсказалъ ему это происшестве; бака- 
лавръ даль слово герцогу исполнить его желанше, и отправился отыскивать 
Донъ-Кихота. Не найдя его въ СарагоссЪ, онъ отправился въ Барселону, гдЪ 
и произошло то, что мы знаемъ. На возвратномъ пути бакалавръ заЪзхалъ къ 
герцогу въ замокъ, разсказалъ ему битву свою съ Донъ-Кихотомъ и условя, 
‘на которыхъ она состоялась, добавивъ, что вЪрный своему слову, Донъ-Кихотъь 
какъ истинный странствующй рыцарь, возвращался уже въ свою деревню 
прожить тамъ годъ своего искуса. „Этимъ временемъ, говорилъ бакалавръ, 
я надьюсь вылЪфчить Донъ-Кихота отъ его безумя“. Вотъ что побудило бака- 
лавра наряжаться на всЪ лады. Ему больно было видфть, говорилъ онъ, такого 

‘умнаго человЪка съ головой, перевороченной вверхъ дномъ. Затфмъ бакалавръ 
простился съ герцогомъ и отправился въ деревню, ожидать тамъ слЪдовав- 
‚\шаго за нимъ Донъ-Кихота. 

ВъЪсти, -сообщенныя герцогу бакалавромъ, побудили его сыграль съ Донъ- 
Тихотомъ пос. ю шутку: такъ нравилось ему морочить рыцаря и оруже- 
оеца. Приказ коннымъ и оъзшимъ занять вблизи и вдали отъ замка всЪ. 
дороги, по которымъ могь пройти Донъ-Кихотъ—онъ велфлъ привести его 
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волей или неволей въ замокъ, если только онъ попадется на встрЪчу выслан- 
нымъ имъ людямъ, и Донъ-Кихоть, какъ мы видЪфли, дЪйствительно попался. 
ИзвЪщенный объ этомъ герцогь посиЪшилъ тотчаеъ же устроить всю эту 
погребальную церемон!ю, велЪлъ зажечь факелы ‘и свЪчи, положить Альтизи- 
дору на катафалкъ и все это было устроено натурально до-нельзя. 

Сидъ-Гамедъ замЪфчаетъ по этому поводу, что мистификаторы и миети- 

фицируемые были, по его мн$®н!ю, одинаково безумны, и что герцогъ и герцо- 
гиня не могли придумать ничего глупЪе, какъ насмЪхаться. надъ двумя 
безумцами, изъ которыхъ одинъ епалъ уже какъ убитый, другой бодретвовалъ 
какъ полоумный и съ первыми лучами солнца поднялся на ноги;—побфди- 
.телемъь или побъжденнымъ Донъ-Кихоть никогда не любилъ нфжиться въ 
постели. Призванная, по мнЪн!ю рыцаря, отъ смерти къ жизни, Альтизидора, 
угождая господамъ своимъ, отправилась къ Донъ-Кихоту и одЪтая въ б$лую, 
тафтяную тунику, усЪянную золотыми цвЪтами, покрытая той самой гирляндой, 
вЪ которой она лежала въ гробу, опираясь на черную палку, она неожиданно 
вотила въ спальню рыцаря. Смущенный и удивленный этимъ визитомъ, Донъ- 
Кихоть почти весь спрягался въ простыни и одфяло и совершенно онфмЪлъ, 
не находя не. одного 
любезнаго ‘слова для 
Альтизидоры. ОЪВЪ съ 
тяжелымъ вздохомъ у 
изголовья рыцаря, 
Альтизидора сказала, 
ему нЪжнымъ и ела- 
бымъ, голосомъ: 

— Только  доведен- 
ныя любовью до край- 
ности, знатныя дамы и 
двушки, забывая вея- 
кое приличе, позво- 
ляютъ языку своему 
открывать тайны серд- 
ца. Буатородный Донъ- 
„ Кихоть Ламанчекий! 
= я_—одна изъ этихъ влю- 
бленныхъ, терпфливая 
и цЪломудренная до 
того, что отъ избытка 
иъломудр!я душа моя 
унеслась въ моемъ мол- 
чани, и я умерла. Без- 
чувственный рыцарь! 
размыитляя два дня то- 
му назадъ о томъ, какъ 
жестоко ты обошелся 
со мною, вспоминая, что 
ты оставался твердымъ, какъ мраморъ, кь моимъ признанямъ, я съ горя 
умерла, или по крайней мьрЪ всЪмъ показалось, что я умерла. И еслибъ 
любовь не сжалилась надо мною, еслибъ она не явилась ко мнЪ на помощь 
въ бичеван!и этого добраго оруженоеца, такъ я навсегда осталась бы на томъ 
свЪтЪ. 

— Лучше было бы этой любви дФйствовать на васъ черезъ моего осла! 
воскликнулъ Санчо, ужъ какъ бы я поблагодарилъ ее за это. Но скажите, 
ради Бога, сударыня, —ла пошлеть вамъ Господь болЪфе чувствительнаго 
любовника, чёмъ мой господинъ,—что видфли вы въ аду? потому что тотъ, 
кто умираетъ съ отчаяня, долженъ побывать тамъ. 

— Должно быть, я не совсЁмъ умерла, отвЪтила Альтизидора, потому 
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что не была въ аду; еслибъ я туда попала, такъ не выбралась бы оттуда, 
не смотря на все мое желане. Я только приближалась къ воротамъ его и 
увидЪла, что черти играли тамъ въ мячь, одфтые, какъ слЪдуетъ, въ камзо- 
лахъ и панталонахъ, съ валонскими воротниками, обшитыми кружевомъ и съ 
такими же манжетами, высунувъ изъ подъ нихъ четыре пальца, чтобы руки 
казались длиннЪе. Они держали зажженныя ракеты, и что особенно удивило 
меня, это то, что мячъ замЪняла имъ-—-небывалая и невиданная вещь—книга, 
наполненная пыжами и надутая вЪтромъ. Но еще болЪе удивило меня то, что 
они не радовались, какъ всяые игроки,— выигрывая, и не печалились— 
проигрывая, а только ворчали, ругались и проклинали. 

— Что жь туть удивительнаго? замЪтилъ Санчо, играютъ или не играютъ, 
выигрываютъ или проигрывають черти, они всегда недовольны. 

— Должно быть такъ, отвЪтила Альтизидора, но вотъ что еще удивляеть 
или удивило меня, это то, что мячъ, кинутый вверхъ, не падалъ назадъ, такъ 
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такъ и летЪли одна за дру- 
гой; между прочимъ одна 
изъ нихъ, вся въ огнЪ, но 
совсЪмъ новая и отлично 
переплетенная, получила та- 
кого тумака, что вся разле- 
тБлась. „Посмотри, что это 
за книга“, сказалъ одинъ 
чорть другому. 

— Вторая часть Донз-Ки- 
хота Ламанчскало, отвЪтили 
ему, написанная не СидъГа- 
медомъ, а какимъ-то тордези- 
ласскимъ аррагонцемъ“. — 
Вонъ ее отсюца! кликнулъ 
чортъ; швырнуть ее въ 
бездны ада, чтобы не ви- 
дВли ее мои глаза.—„РазвЪ 
это такая плохая книга?“ 
спросилъ другой чортъ.— 
Такая плохая, сказалъ пер- 
вый, что я-самъ чорть— 
не могь бы написать ничего - 
хуже. Потомъ они. приня- Л 
лись играть другими книгами, а я постаралась запомнить это видфве, уелы- 
шавъ о Донъ-КихотЪ, котораго я такъ пламенно люблю. 

— Должно быть вы видли вее это на яву, сказаль Донъ-Кихоть, потому 
что я одинъ на свЪтЪ. Новая эта, истор1я переходить изъ рукъ въ руки, но 
всяый швыряетъ ее. Я, впрочемъ, ниеколько не встревоженъ тЪмъ, что брожу, 
какъ привидЪНе, во мракЪ безднъ и по св$ту земному—потому что въ этой 
истори говорится вовсе не обо мн%. Если она хороша, правдива, она проживетъ 
вЪка, если плоха, —она скоро перейдетъ пространство, раздъляющее колыбель 
ея отъ могилы. 

Альтизидора вновь начала было жаловаться на безчувственноеть рыцаря, 
но Донъ-Кихотъ поспъшилъ прервать ее: ‚я ужъ нЪеколько разъ говорилъ 
вамъ, сказалъ онъ, что напрасно обратились вы съ вашей любовью ко мнз; 
я не могу любить васъ взаимно, и могу предложить вамъ—одну только 
благодарность. Я рожденъ для Дульцинеи Тобозской, и если ееть на свЪтЪ 
рокъ, то онъ сохранилъ меня только для нея. Думать, что образъ другой 
красавицы можетъ затмить въ моемъ сердцВ образъ Дульцинеи, значить 
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мечтать о невозможномъ; невозможное же останется невозможнымъ, и это должно 
заставить васъ забыть обо мнЪ“. 

Услышавъ это, Альтизидора, въ порывЪ притворнаго гнфва, воскликнула: 
‚Ахъ ты, донъ-мерлюшка сушенная! ахъ, ты чугунная душа! смертный ты 
гр%Ъхъ! бездушный негодяй изъ негодяевъ! чтб если я вцЪилюсь тебЪ въ лицо, 
и выцарапаю тебЪ глаза? Неужели ты думаешь, донъ-избитый палками, донъ- 
побЪжденный, что’ я, въ самомъ двлЪ, умирала изъ-за-тебя? Да вЪдь передъ 
тобой играли сегодня ночью комедию. рану я изъ-за-такого верблюда. 
умирать! 

— Я тоже думаю, перебилъ Санчо, потому что, когда говорять, будто 
влюбленный умираетъ отъ любви, такъ вЪдь это говорятъ для смЪха. Языкъ 
безъ костей, говорить можно что угодно, но чтобы умереть отъ любви, пусть 
[уда предатель повЪритъ этому. , 

Въ эту минуту въ комнату Донъ-Кихота вошелъ музыкантъ, пфвецъ и 
поэтъ, ифвиий извЪетныя строфы надъ гробомъ Альтизидоры: „Прошу вашу 
милость, сказалъ онъ низко поклонившись рыцарю, считать меня самымъ 
вЪрнымъ и преданнымъ вашимъ слугой, я имъ сталъ давно, удивляясь вашимъ 
подвигамъ столько же, сколько вашей славЪ“. 

Скажите, пожалуйста, кто вы такой? отвЗтилъ Донъ-Кихотъ, чтобы я 
могъ отвЪтить вамъ, какъ вы того заслуживаете.—Молодой человЪкъ сказалъ, 
что онъ пъвецъь и музыкантъ, пЪвиИй этой ночью. 

— У васъ превосходный голосъ, отвЪтиль Донъ-Кихоть, но только я 
долженъ сказать вамъ, что ваша пЪень была совсЪмъ некстати; что общаго 
имЪютъ стансы Гарсиласо съ смертью этой дамы? 

— Ничего, отвЗтилъ музыкантъ, но мы, поэты, пишемъ, что намъ на умъ 
взбредетъ, и крадемъ, что придется, не заботясь о томъ, кетати это или 
некстати, зная, что всякая пропЪтая и написанная глупость сойдетъ намъ съ 
рукъ, какъ поэтическая. вольность. 

Донъ-Кихоть собирался что-то отвЪтить, но ему помфшалъь приходъ 
герцога и герцогини. Между хозяевами и гостемъ завязалея: тогда длинный и 
прятный разговоръ, въ продолжене котораго Санчо наговорилъ столько 
милыхъ вещей и такихъ злыхъ шутокъ, что вновь изумилъь герцога, и герцо- 
гиню своей тонкой остротой, соединенной съ такимъ простодупиемъ. Донъ- 
Кихотъ просилъ герцога позволить ему отправиться сегодня же, сказавъ, что 
побфжденнымъ рыцарямъ приличнЪе жить въ свинушникЪ, чЪмъ въ царствен- 
ныхъ чертогахъ. Герцогь охотно согласился на это, а герцогиня спросила. 
его, золъ ли онъ на Альтизидору? 

— Герцогиня, сказаль Донъ-Кихоть, все несчаетме, вся бЪда этой 
дфвушки происходить отъ праздности, она всему виною, и самое лучшее, что 
можно посовфтовать АльтизидорЪ, зто заняться какимъ-нибудь честнымъ 
дЪъломъ. Въ аду, говоритъ она, наряжаются въ кружева, вЪроятно она. тоже 
умЪетъ плести ихъ, пусть же прилежно займется она этимъ дЪломъ, и пока, 
пальцы ея будутъ заняты иглой, ‘любимый или любимые образы не будутъ 
тревожить ея воображеншя. Вотъ мое мнЪне, вотъ мой совЪтъ. 

— Да, тоже и мой совЪтъ, подхватилъ Санчо, потому что въ жизнь мою 
не встрЗчалъь я кружевницы, умершей отъ любви. Работающая дЪвушка. 
думаетъ больше о работЪ, чЁёмъ о любви. Я по себЪ сужу: работая въ полЪ, 
я не думаю о моей хозяйкЪ ТерезЪ Панса, а между тЪмъ, я люблю ее, какъ 
зеницу глазъ моихъ. 

— Ты правъ, Санчо, замЪтила герцогиня, и я съ сегодняшняго же дня 
усажу Альтизидору за работу, она къ тому же такая мастерица въ разныхъ 
рукодльяхъ. 

— Не зачЪмъ вамъ этого дфлать, сказала Альтизидора, мысль о томъ, 
какъ безчувственно оттолкнулъ меня, какъ сурово обошелся со мной этотъ 
бродяга, убиваеть во мнЪ всякую любовь. Прошу васъ, позвольте мн$ уйти, 
чтобы не видЪть, не скажу этого печальнаго образа, а этого несчастнаго, 
отвратительнаго, скелета. 
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— Видно не даромъ говорятъ, будто дерзость дфлаютъ для того, чтобы 
найти предлогь простить, замфтилъ на это герцогъ. 
`  Альтизидора притворно утерла глаза платкомъ, поклонилась своимъ 
господамъ и вышла изъ комнаты. 

— Бфдная, б$дная дЪвочка, проговорилъ вслЪдъ ей Санчо, а впрочемъ 
по дфломъ, вольно же было полюбить ей этого недотрогу съ сердцемъ—твер- 
дымъ, какъ камень и съ душою—сухой какъ тростникъ; кабы полюбила она 
меня, не ту бы я пиЪсенку зап лъ ей. 

Этимъ кончилась бесЪда Донъ-Кихота съ хозяевами; одфвшись онъ 
пооб%далъ съ ними и послЪ обЪда отправился въ путь. 





. 


ГЛАВА [ХХ!. 


Что случилось съ Донъ-Кихотомъ и его оруженосцемъ Санчо, при возвращен1и въ свою дереввю. 


Опечаленный и обрадованный,—опе- 
чаленный своимъ поражешемъ, обрадо-_ 
ванный чудесной силой, обнаруженной 
Санчо при воскресени Альтизидоры,— 
отправился изъ замка побЪжденный 
странствователь Донъ-Кихотъ. Онъ одна- 
ко нЪеколько сомнЪвался, чтобы влю- 
бленная дЪвушка умерла отъ любви къ 
нему. Санчо же отправилея далеко не- 
обрадованный, особенно тЪмъ, что Альти- 
зидора не подарила ему обЪщанныхъ 
шести рубашекъ. Думая и передумывая 
объ этомъ, онъ сказалъ своему госпо- 
дину: „право, господинъ мой, должно 
быть я самый несчастный лекарь на 
свЪтЪ, друШе лекаря уморивши боль- 
ного, требуютъ еще денегъ за, это: —экой 
трудъ подумаешь, прописать какое-ни- 
будь лекарство, котораго они и не при- 
готовляютъ даже, а велятъ приготовить 
аптекарю на бЪду больныхъ; между тЗмъ 
я, излечивая другихъ своими боками, 
исщипывая, избивая, искалывая булав- 
ками и бичуя себя плетьми,—не получаю 
за это ни обола. НЪтъ, ужъ еели попа- 
дется теперь въ мои руки больной, такъ я потребую впередъ за лечеше: евя- 
щенникъ кормится обЪднями, которыя онъ поетъ; и я не думаю. чтобы небо 
одарило меня такимъ чудеснымъ свойствомъ для того, чтобы я помогалъь имъ 
другимъ, не получая за это ни дна, ни покрышки. 

— Ты правъ, другь Санчо, сказаль Донъ-Кихотъ; Альтизидорф слЪдо- 





зало отдать тебЪф обЪщанныя рубахи. И хотя чудесная сила твоя досталась 


тебЪ отайз, безъ труда и учешя съ твоей стороны, но претери$вать мучени- 
чество для счаст1я другихъ, это уже хуже всякаго ученя. Что касается 
меня, такъ я далъ бы тебз Санчо все, чего бы ни попросиль ты въ возна- 
граждене за разочароваше Дульцинеи. Не знаю только, послфдуетъ ли исцЪ- 


Лене, если заплатить за него, а мнЪ бы не хотЪлось платой уничтожить 


чудесное дЪйстве лекарства, но попытка—не пытка; Санчо назначь что хо- 
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чешь и выпори себя сейчасъ же; а потомъ заплати себЪ чистыми деньгами 
изъ собственныхь рукъ: деньги мои у тебя. т 

Услышавъ это, Санчо выпучилъ глаза, вытянулъ уши, и согласился 
отъ чистаго сердца на сд$ланное ему предложене. 

— Ладно, ваша милость, готовъ услужить вамъ, сказалъь онъ, потому 
что это выгодно для меня; что дЪлать-—любовь къ женЪ и дЪтямъ заетав- 
ляеть меня казаться интересантомъ; но сколько же, ваша милость, пожалуете 
вы мнЪ за каждый ударъ? 

— Если оцфнить всю силу боли, которую придется претерпЪть тебЪ, 
то не вознаградить тебя всЪми богатствами Венещи, всЪзми рудниками По- 
този; но соображай свое требоване съ моимъ кошелькомъ и оцфни самъ 
каждый ударъ. : 

— Я долженъ даль себЪ три тысячи триста и столько-то ударовъ, ска- 
залъ Санчо, я далъ себ уже пять, остается, значитъ, все остальное, будемъ 
считать эти пять за столько-то и столько-то, и положимъ круглымъ числомъ 
три тысячи триста. Если взять за каждый ударъ по квартиллЪ *), а меньше 
я ни за что не возьму, выйдеть три тысячи триста квартиллъ, или за три 
тысячи ударовъ — полторы тысячи полуреаловъ. а за триста остальныхъ— 
полтораста полуреаловъ; если приложить эти полторасто къ прежнимъ семи стамъ 
пятидесяти реаламъ, выйдетъ восемьсотъ семьдесятъ пять. Я вычту эти деньги 
изъ ТЪхЪ, что находятся у меня, и вернусь домей богатымъ и счастливымъ, 
хоть и отлично избитымъ и отхлестаннымъ... но не достанешь форели... **). 

— О благословенный, милый, добрый Санчо! воскликнуль Донъ-Кихотъ, 
о, какъ мы будемъ обязаны тебЪ съ Дульцинеей; всею жизнь мы должны бу- 
демъ благодарить тебя. Если Дульцинея возвратитъ свой первобытный видъ, 
а это невозможно, чтобы она, не возвратила его, ея несчаст!е станетъ счастемъ. 
и мое поражеше моимъ торжествомъ. Когда же, Санчо, начнешь ты бить. 
себя? начинай скорЪй, я прибавлю сто реаловъ. 

— Сегодня же ночью начну, сазалъ Санчо, постараемся только провести 
эту ночь въ полЪ подъ открытымъ небомъ, и тогда я немного пущу себЪ 
крови. 

Наступила наконецъ эта, такъ страстно ожидаемая Донъ-Кихотомъ, ночь; 
до тъхъ поръ ему все казалось, что колеса Апполоновой колесницы разби- 
лись и день длился дольше обыкновеннаго, такъ всегда кажется влюбленнымъ, 
не ум$ющимъ сводить концовъ съ концами въ своихъ желаняхъ. Своротивъ 
немного съ дороги, рыцарь и оруженосець въЪфхали въ густолиственную- 
рощу, и снявъ тамъ с$дло съ Россинанта и вьюкъ съ осла, расположились. 
на зеленой травЪ и закусили провизей изъ котомки Санчо. Устроивъ потомъ 
изъ узды и недоуздка своего осла прекраснфйшую плеть, Санчо отошелъ. 
шаговъ на двадцать отъ Донъ-Кихота подъ т$нь четырехъ буковыхъ деревьевъ. 
Видя, какъ твердо и р%шительно шествовалъ Санчо на м$ето своего бичева- 
ня, Донъ-Кихотъ сказалъь ему: „Смотри, мой другъ, не разорви себя въ. 
куски, бей себя не сразу, а постепенно—ударъ за ударомъ: не сифши, чтобы 
на половинф дороги не занялось у тебя дыхан!е; другими словами, не убей 
себя, давъ себф только половину ударовъ. И чтобы все дЪло не пропало да- 
ромъ изъ-за, одного лишняго или недоданнаго удара, я буду считать ихъ на. 
четкахъ. Помогай же тебЪ небо; какъ того заслуживаетъ твое благое намврен!е“. 

Хоропий плательщикъ не боится выдавать деньги, отв$тилъ Санчо, и я 
такъ думаю отодрать себя, чтобы уходить себя не убивая; въ этомъ будетъ 
вся штука. 

Въ ту же минуту онъ обнажилъ себя до поясницы и, схвативъ узду, 
принялся хлестать себя, а Донъ-Кихотъь считать удары. Не успЪлъ онъ. 
однако дать себф восьми или десяти ударовъ, какъ дзло показалось ему не- 


*) Четверть реала. 
**) № зо юпап 1тасВез а Ъгараз еп) и4юз— говорить испанская пословица,—не достанешь форе- 


лей, не замочивши штановъ. 
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совеЪмъ шуточнымъ и награждевше несовсВмъ выгоднымъ. Он остановился 
и сказалъ своему господину, что онъ ошибся въ счетЪ, что за таке удары 
слЪдуеть заплатить не по квартиллЪ, а по полреала. 

— Продолжай, продолжай, сказаль Донъ-Кихотъ, я плачу вдвое. 

— Ну это дБло другое, отв$тилъ Санчо, принимаясь опять хлестать 
себя; скоро однако илеть перестала опускаться на спину Санчо, онъ сталъ 
хлестать ею по деревьямъ, вздыхая отъ времени до времени такъ тяжело, 
словно душа у него вылетала изъ тЪфла. Тронутый Донъ-Кихотъ, страшась, 
чтобы Санчо въ самомъ дЪлЪ не уходилъ себя и тЪмъ не погубилъ всего 
дла, сказалъ ему: „довольно, довольно! лекарство слишкомъ сильно, его 
слдуеть принимать не сразу, а по частямъ,—Замору взяли не въ одинъ 
день. Ты. далъ себЪ, если я не : 
олтибся въ счет, больше двухъ 
тысячъ ударовъ, на сегодня до- 
вольно, нужно и мЪру знать; оселъ 
и тоть чрезъ мЪру не потянетъ“. 

— Нътъ, нЪтъ, отвЪчалъ Сан- 
чо, не обо мнЪ скажуть: деньги 
получилъ и руки отбилъ. Уйдите, 
ваша милость, подальше и поз- 
вольте мнЪ влЪпить еще съ ты- 
сячу ударовъ. Въ два таве при- 
ступа мы уладимъ цЪло и тогда 
не о чемъ будетъ горевать вамъ. 

— Богь еъ тобой, если при- 
шла тебЪ такая охота, бей себя, 
я отойду, сказалъь Донъ-Кихоть. 
И Санчо такъ энергически при- 
нялея за дБло, что скоро сенялъ 
кожу съ нЪеколькихъ деревьевъ: 
съ такимъ остервенешемъ разо- 
чаровывалъ онъ Дульцинею. Хва- 
тивъ наконецъ съ ужаснЪйшимъ 
крикомъ плетью изо всей силы 
по буковому дереву, онъ восклик- 
нулъ: „здЪеь умеръ Самеонъ и 
пропадай я, какъ онтъ!“ 

Услышавъ  этотъь ужасный 
уларъ, этотъ раздирающий крикъ, 
Донъ-Кихоть подбЪжалъ къ Сан- 
чо и вырвавъ у него недоуздокъ, служивийй ему вмЪето бычачьяго ремня, 
сказалъ ему: „Санчо, не допусти Богъ, чтобы ты погубилъ изъ-за меня 
жизнь, которою ты поддерживаешь семью свою. Пусть Дульцинея живетъ, 
какъ я, близкой надеждой, и подождетъ, пока ты соберешься съ силами, 
чтобы кончить это. дфло къ общему удовольствию“. 

— Если вашей милости такъ угодно, извольте; я согласенъ, сказалъ 
Санчо, но только прикройте меня вашимъ плащомъ, потому что я страшно 
лотфю и не хотфлъ бы схватить насморка, какъ это случается съ кающимися, 
бичующими себя въ первый разъ. 

Донъ-Кихотъ поспфшилъ снять съ себя плащъ и покрылъ имъ Санчо, 
преспокойно проспавшаго потомъ до зари, оставшись самъ въ одномъ кам- 
золЪ. Днемъ они продолжали путь, и отойдя мили три, остановились въ 
одной деревнЪ, гдЪ провели ночь въ деревенской корчмЪ, принятой Довъ- 
Кихотомъ за корчму, а не за замокъ съ рвами, подъемными мостами, баш- 
НЯМи, р-шетками; нужно замЗтить. что со времени своего поражевя Донъ- 
Кихотъ какъ будто нЪеколько образумился. Рыцарю и оруженоецу ипредло- 
жили комнату внизу, съ окнами, украшенными въ вид занавЪсей —двумя 
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кусками старой, разрисованной саржи, какая обыкновенно ‘бываоть ВЪ `модъ 
въ деревняхъ: На одной изъ нихъ изображено было похищене Елены, ‘на 
другой—истор!я Энея и Дидоны, подававшей простыней съ высокой башни 
знаки своему уб$гающему любовнику, уносившемуся на всЪхъ парусахъ на 
какомъ то фрегат или бригантинЪ. Разсматривая ихъ Донъ-Кихотъ замЪтилъ, 
что Елена исподтишка улыбалась и отправлялась безъ особенной, повиди- 
мому, горести; прекрасная же Дидона проливала слезы величиною въ орЪхъ. 
„Эти двЪ дамы, сказалъ онъ, внимательно разглядфвъ ихъ, очень несчастны 
тфмъ, что родились не теперь, а еще боле несчастливь я, не родившись въ 
ихъ время; еслибъ я встр$тилъ этихъ прекрасныхъ госпожъ, Троя не была 
бы сожжена, Карфагенъ не былъ бы разрушенъ; мнЪ довольно ‘было убить 
Париса, чтобы предотвратить всЪ эти бЪдетвйя“. 

— Готовъ биться объ закладъ, сказалъ Санчо, что скоро не останется 
здЪсь ни одного кабака, ни одной гостинницы, ни одной корчмы, ни одной 
цирюльничьей лавки, безъ этихь Еленъ и Дидонъ; еслибъ хоть рисовали 
ихъ. получше, не такой малярной рукой. 

— Живописець этотъ, отвзтилъ Донъ-Кихоть, дЪйствительно какъ-будто 
сродни жившему въ У бедЪ рисовальщику Орбанея, который на вопросъ, что 
думаетъ онъ рисовать? отвЪтиль: что случится; а если случалось ему нари- 
соваль пзтуха, онъ подписывалъ: „это пЪтухъ“, чтобы не приняли его какъ- 
нибудь за лисицу. Такого же рода долженъ быть, если я не ошибаюсь, жи- 
вописецъ или писатель, —это впрочемъ все равно, —написавиий новаго Донъ- 
Кихота; онъ тоже писалъ наобумъ и напоминаеть мнЪ еще поэта Молеона, 
прЁзжавшаго нЪсколько лЗтъ тому назадъ представляться ко двору и отв Ъ- 
чавтиаго сразу на всЪ предлагаемые ему вопросы, и когдаоднажды его спро- 
сили,.что значить Рент Оео? онъ отвЪтилъ: „откуда ни подай“. Но довольно 
объ этомъ. Скажи мнЪ теперь, Санчо, если тебЪ придетъ охота покончить 
сегодня съ твоимъ бичевашемъ, гдЪ теб сподручнЪфе это сдфлаль—на воз- 
духЪ или подъ крышей? 

— А развЪ мнЪ не все равно, гдЪ ни бить себя, отв8тилъ Санчо, впро- 
чемъ лучше бы подъ деревьями; они словно мазу мнЪ держать и позволя- 
ютъ териЪливо переносить боль. 

— Нть, Санчо, сегодня ты не будешь бить себя ни подъ закрытымъ, 
ни подъ открытымъ небомъ, сказалъь Донъ-Кихотъ; соберись съ силами и 
докончи это дЪло дома, куда мы вернемся не позже послЪ завтра. 

— Какъ вамъ угодно, отвЪтилъ Санчо, хотВлось бы мн только покон- 
чить поскорЪй съ этимъ дЪломъ и сковать ‘келфзо пока оно горячо; потому 
что опасность часто въ промедлен!и; на. Бога надФясь, самъ не плошай, си- 
ница въ рукахъ лучше журавля въ небЪ и одно на лучше друхъ я даме. 

— Довольно, довольно! воскликнулъ Донъ-Кихотъ, ради Бога, остановись 
съ своими пословицами; ты опять принимаешься за старое. Говори просто, 
не путаясь и не заговариваясь: сколько разъ я уже замфчаль это тебЪ; по- 
слушай меня, и ты увидишь, все будетъ отлично. 

— Ужь это какое-то прокляте лежитъ на мнЪ, сказалъ Санчо, что не 
могу я никакого довода привести безъ пословицы и никакой пословицы безъ 
довода, но я исправлюсь, если это только удастся мнЪ. 





ГЛАВА 0ХХП: 


Какъ Донъ-Кихотъь и Санчо прибыли въ дереввю. 


Донъ-Кихотъ и Санчо провели этотъ день въ корчмЪ, ожидая ночи: одинъ, 
чтобы окончить ночью въ чистомъ полЪф свое бичеване, другой, чтобы увидЪть 


конець этого бичеван1я, въ которомъ онъЪъ провид$лъ исполнене всЪхЪ своихЪ` 


желашй. Въ корчмЪ между тЪмъ подъфхалъ верхомъ какой-то путешествен- 
пикь, в сопровождеши трехъ или четырехъ слугъ, и одинъ изъ нихъ, обра- 
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щаясь къ всаднику, повидимому его господину, сказаль ему: „господинъ 
донъ-Альваро Тарфе, вы можете очень удобно отдохнуть здфеь; домъ, какъ 
кажется, чистый и свъжй“. 

Услышавъ это, Донъ-Кихотъ сказалъь своему оруженосцу: „Санчо, пе- 
релистывая вторую часть истор Донъ-Кихота, помнится мн, я ветр®тилъ 
имя донъ-Альваро Тарфе“. 

— Очень можеть быть, отвЪтилъ Санчо, вотъ разспросимъ его, когда онъ 
войдетъ сюда. ‚ 

Путешественникъ вошелъ въ корчму, и хозяйка помЪстила его, какъ 
разъ противъ Донъ- Кихота, въ ком- 
нату съ такими же разрисованными гар- г ий 
динами на окнахъ, какъ въ комнатЪ ры- . р 7 т 
царя. Тамъ онъ переодълея въ лЪтнее 
платье и, выйдя подъ навЪеъ на про- 
сторное и прохладное крыльцо, уви- 
дЪль Донъ-Кихота, прогуливавшагося 
по крыльцу впередъь и назадъ. 

— Позвольте спросить, куда вы отпра- 

вляетесь? вЪжливо сказалъ онъ рыцарю. 

— Въ свою деревню, въ одной милЪ 
отсюда, отвфтилъ Донъ-Кихотъ, а вы, 
позвольте узнать куда? 

— Въ Гренаду, на мою родину, отвЪ- 
тилъ путешественникъ. 

— Славное мЪето, но не будете ли 
такъ добры, не скажете ли вы мнЪ ва- 
шего имени? 

— Донъ-Альваро Тарфе. 

-— Вы не тотъ ли донъ-Альваро, о Пе 
которомъ упомянуто въ недавно напечатанной второй части Донъ-Кихота 
Ламанчекаго? 

— Я самъ, сказалъ донъ-Альваро, а Донъ-Кихотъ это мой задушевный 
другъ. Я вытянулъ его изъ деревни и заставилъ отправиться вм$стЪ со мною 
на сарагосске турниры. Вообще я оказалъ ему довольно услугъ, и однажды 
спасъ спину его отъ плети палача—его чуть было не отодрали за его над- 
менность. 

— Окажите пожалуйста, спросилъ рыцарь, похожъ ли я сколько нибудь 

на того Донъ-Кихота, о которомъ вы говорите? 

— Нисколько. 

— А быль ли у того Донъ-Кихота, продолжалъ онъ, и ых Санчо 
Панса? 

— Какъ же; онъ прославился еще какъ шутникъ и острякъ; я впрочемъ, . 
не слышалъ отъ него ничего остроумнаго. 

— Еще бы услышали, воскликнулъ Санчо, не всяй способенъ шутить 
остро и умно; и этоть Санчо, о которомъ ваша милость изволите говорить, 
должно быть величайпий негодяй, глупецъ и плутъ разомъ. Настояций Санчо— 
это я, и у меня къ вашимъ услугамъ столько же шутокъ какъ дождевыхъ 
капель въ облакЪ; если не вЪрите, испытайте меня—отправьтесь со мной 
хоть на одинъ годъ, и вы увидите, какъ мило я говорю .на каждомъ шагу, 
какъ заставляю хохотать другихъ до упаду, самъ не зная иногда чЪмъ. На- 
стоящий же знаменитый, мужественный, влюбленный, великодушный Донъ- 
Кихоть Ламанчеюй, избравиий своей дамой несравненную Дульцинею Тобоз- 
скую, воть онъ самъ. ВсЪ друме Санчо и Донъ-Кихоты —обманъ и воздушный 
сонъ. | 

— ВЪрю, вЪрю! воскликнулъ донъ-Альваро, потому что ‘въ четырехъ 
словахъ вы сказали столько хорошаго, сколько не наговорилъ другой Санчо 
въ продолжен!е всей своей жизни. Онъ былъ больше обжора, чфмъ острякъ, 
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больше глупецъ, чфмъ шутникъ; и я убЪжденъ, что волшебники, пресл$ду-_ 
юпе хорошаго Донъ-Кихота, р-шились преслЪдовать меня, показавъ Донъ- 
Кихота дурного. Но я право не знаю, что думать наконець: одного Донъ- 
Кихота я оставилъ въ домЪ сумасшедшихъ, въ Толедо, а теперь встрЪчаюсь. 
съ другимъ, нисколько не похожимъ на перваго. 

— Не знаю, отвзтилъ рыцарь, могу ли я назвать себя хорошимъ, но что: 
я не могу называть себя дурнымъ Донъ-Кихотомъ, это доказываетъ то, что я 
никогда въ жизни не былъвъ СарагоссЪ. Напротивъ того, услышавъ, что 
этотъ новоявленный Донъ-Кихотъ присутствовалъ на сарагосскихъ турнирахъ, 
я не отправился въ Сарагоссу, чтобы обнаружить передъ цфлымъ свЪтомъ 
самозванство его, а поЪхалъ прямо въ Барселону, несравненную по красотЪ. 
и положеншо, въ Барселону—убЪжище иностранцевъ, отечество храбрыхъ, 
приютъ неимущихъ, мстительницу обидъ и славную любезностью жителей, 
прекрасную обитель’ дружбы. Хотя она и не могла оставить во мнЪ особенно. 
прятныхъ воспоминанйй, а напротивъ, рой гложущихъ меня сожалЪнйй, но я 
выношу ихъ безропотно за то только, что насладилея ея видомъ. Синьоръ 
донЪъ-Альзваро Тарфе, это я—знаменитый, прославленный Донъ-Кихотъь Ла- 
‘манчекй, а тотъ другой Донъ-Кихотъ хотЪлъ похитить мое имя и прославить. 
себя моими мыслями. Прошу же васъ, какъ дворянина, объявите предъ аль- 
кадомъ этой деревни, что до сихъ поръ вы никогда не видЪли меня, что я 
не тоть Донъ-Кихотъ, который напечатанъ въ этой новой истори и что оруже- 
носець мой—Санчо Панса, не тотъ Санчо, котораго вы знали. у 

— Съ большимъ удовольствемъ, сказалъ донъ-Аяльваро, но всетаки я не 
могу придти въ себя оть удивлен1я, увидя двухъ Донъ-Кихотовь и двухъ. 
Санчо Панса, столько же сходныхъ именами, сколько различныхъ во всемъ 
остальномъ. И теперь я скажу и повторю, что я не видЪлъ’ того, что вид®лъ, 
и что со мною не случилось того, что случилось. 

— Должно быть, ваша милость, вы очарованы; какъ госпожа Дульцинея 
'Тобозекая, и дай Богъ, чтобы для вашего разочарования пришлось мнф дать 
себЪ другихъ три тысячи триста и столько-то плетей, ровно столько же, 
сколько пришлось дать, чтобы разочаровать Дульцинею; для васъ я готовъ 
даромъ это сдФлаль. 

— Не понимаю, что хотите вы сказать этими плетьми? отвЪтилъ донъ- 
Альваро. 

— Долго было бы разсказывать это теперь, замфтилъ Санчо, но я вамъ 
разскажу это, если мы отправимся вмЪстЪ. | 

Наступило между тЪмъ время обфдать, и Донъ-Кихоть сЪлъ за столъ 
вмЪетЪ съ донъ-Альваро; во время обЪда въ корчму вошелъ мЪетный алькадъ. 
вмЪетЪ съ актуарусомъ, и Донъ-Кихотъ представилъ алькаду прошене по 
формЪ, прося его засвидЪтельствовать, что находящ ся здЪфеь дворянинъ 
донъ-Альваро Тарфе не знаеть вовсе находящягося здЪеь же Донъ-Кихота. 
Ламанчекаго, и что это вовсе не тотъ Донъ-Кихотъ, который описанъ во второй 
части его, изданной какимъ-то тордезилаескимъ уроженцемъ, Авеланедой. 
Алькадъ формально засвидфтельствовалъ это къ великому удовольств1ю Донъ- 
Кихота и Санчо, точно это свидЪтельство что-нибудь значило для нихъ, точно. 
дЪла и слова ихъ не показывали всей разницы одного Донъ-Кихота и Санчо 
оть другого Санчо и Донъ-Кихота. : 

Донъ-Кихотъ и донъ-Альваро обм$нялись тысячью любезностей и пред- 
ложевй услугъ, причемъ знаменитый Ламанчецъ выказалъ столько такта и 
ума, что окончательно разубдилъ донъ-Альваро Тарфе, начинавшаго думать, 
не очарованъ ли онъ въ самомъ дзлЪ, встрЪтившись вдругъ съ двумя Донъ- 
Кихотами, не имфвшими между собою ничего общаго. Вечеромъ, оба они 
отправились въ путь и въ разстояи полумили увидЪли двЪ расходивийяся 
дороги: одна вела въ деревню Донъ-Кихота, другая на родину донъ-Альваро. 
Во время этого короткаго переззда, рыцарь разсказаль донъ-Альваро 
истор1ю своего пораженя, а также истор!ю очарован!я Дульцинеи и средство, 
указанное Мерлиномъ для разочарован!я ея. Все это повергло донъ-Альваро 
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въ новое удивленше, и онъ, дружески распростившись съ Донъ-Кихотомъ и 
. Санчо, отправился въ одну сторону, а рыцарь и оруженосецъь отправились 


въ другую. Рыцарь провелъ эту ночь подъ группою н$феколькихъ деревьевъ, 
чтобы даль возможность Санчо продолжать свое бичеване. И оруженосецъ 
избилъ себя и на этоть разъ совершенно такъ же, какъ прошлой ночью, 
хлесталъ больше по корЪ буковыхъ деревьевъ, чфмъ по своей спин%, которую 
онъ такъ тщательно берегъ, что всЪ удары плетьми не могли бы согнать съ 
нее даже мухи, еслибъ она ус$лась тамъ. Обманутый Донъ-Кихотъ вЪрно со- 
считалъ всЪ удары, и нашелъ, что Санчо далъ себЪ въ оба раза три тысячи 
двадцать девять ударовъ. Солнце должно быть взошло на этотъ разъ очень 
рано, чтобы взгля- т 
нуть на бичую- Е 
щую себя жертву, ве 
но при первыхь 
лучахъ его гоепо- 
динъ и слуга пу- 
стились ВЪ ПУТЬ, 
радуясь тому, что 
имъ удалось раз- 
сЪять заблуждение, 
донъ - Альваро и 
получить отъ него 
извЪстное намъ, 
какъ нельзя болЪе 
форменное, свидЪ- 
тельство въ этомъ. 
Этотъ день и эту 
ночь они провели 
въ дорогз, и съ ни- 
ми не случилось 
ничего особенна- 
го, если не считать того, что Санчо докончилъ ночью свое бичеван!е; ;и 
это наполнило Донъ-Кихота такой безумной радостью, что онъ ожидалъь 
только дня, чтобы увидфть, не ветрФтить ли онъ гдф-нибудь на дорогЪ 
разочарованной дамы своей Дульцинеи. Полный непоколебимой вЪры въ 
слова Мерлина, онъ думалъ встрфтить въ каждой попавшейся ему на 
дорог женщинз Дульцинею 
Тобозскую. Въ этой праятной 
надежд оруженосецъ и ры- 
царь вошли на вершину одного 
холма, съ котораго они увид$- 
ли свою деревню. При видЪ ея, 
Санчо упалъ на колЪни и вос- 
кликнуль: „Желанная родина! 
открой глаза и взгляни на воз- 
вралцающагося подъ кровъ сы- 
на твоего Санчо Панеа, вер- 
нувшагося если не разбога- 
тъвшимъ, то по крайней мЪръЪ 
избитымъ. Открой твои объя- 
я и прими приходящаго къ 
тебЪ сына твоего Донъ-Кихота, побЪжденнаго другимъ, но побфдившимъ 
самого себя, а это, говорять величайшая побЪда, какую можетъ одержать 
человЪкъ. Но я возвращаюсь съ деньгами, и если избили меня, за то научили 
и крЪико сидть на своемъ мЪетЪ“. 
— Полно вздоръ молоть, сказаль Донъ-Кихотъ, замолчи и приготовимея 
войти твердымъ шагомъ въ нашу деревню. Тамъ мы дадимъ волю воображен!ю, 
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устраивая нашъ пасторальный быть. Съ послфднимъ словомъ они сошли съ 
холма и направились къ своей деревнЪ. $ 





ГЛАВА ГХХШ. 


Мрачное предсказан!е, поразившее Донъ-Кихота при вступлени въ деревню, а также друге случаи, укра- 
сивиие и прибавивийе интересъ къ этой большой истори. 


Сидъ-Гамедъ говоритъ, что входя въ де- 
ревню, Донъ-Кихоть замЪтилъ возлЪ того мЪста, 
глЪ молотили хлЗбъ, двухъ споривитихъ маль- 
чугановъ. ` 

— Хоть ты тутъь что дфлай, Периквилло, 
говорилъ одинъ другому, не видать тебЪ ее ни- 
когда, никогда. 

Услышавъ это, Донъ-Кихотъ сказалъ Санчо: 
„другъ мой, Санчо, слышишь ли, что говоритъ 
этоть мальчикъ: не видать тебЪ ее никогда, 
никогда“. . 

— А намъ что за дфло до этого? сказалъ 
Санчо. 

— Примфняя эти слова къ моему положе- 
ню, отвЪчалъь Донъ-Кихотъ, выходить, что не 
видаль ужъ мнЪ Дульцинеи. 

Санчо собирался что-то отвфтить, но ему помфшалъ заяць, убЪгавпий 
чрезъ поле отъ пресл$довавшей его стаи гончихъ. Испуганное животное при- 
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бЪжало укрыться между ногъ осла. Санчо взялъ зайца на руки и полалъ 
его Донъ-Кихоту, не перестававшему повторять: „лай лепит, таит” ярпит“. 
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МРАЧНОЕ ПРЕДСКАЗАШЕ РЫЦАРЮ. 699: 








* 


Заяць бЪфжитъ, гонче преслфдують его, дДФло ясно, не видать ужъ мн 
Дульцинем“. 

— Странный вы, право, человЪкъ, отвЪчалъь Санчо, ну, предположите, 
что заяцъ этотъ-—Дульцинея Тобозская, а гонч1я—злые волшебники, превра- 
тивше ее въ крестьянку; она бЪжить, я ее ловлю, передаю вашей милости; 
вы держите, ласкаете ее въ вашихъ рукахъ; чтожъ тутъ худого, что это за 
дурной знакъ? 

Въ эту минуту споривице мальчуганы подошли къ рыцарю и оружено- 
сцу, и Санчо спроеилъ ихъ, изъ-за чего они спорять? Оказалось, что маль- 
чуганъ, сказавий—ты не увидишь ее никогда, взялъ у другого клЪтку, и 
не хотЪлъ отдавать ее. Санчо досталъ изъ кармана мелкую монету, подалъ 
ее мальчику за клЪтку, 
и, передавая кл$тку 
Донъ-Кихоту, сказалъ 
ему: „ну, воть вамъ и, 
всЪ ваши дурные зна-. 
ки уничтожены. и какъ 
я ни глупъ, а все же 
скажу, что теперь намъ —_( 
столько же дВла до | 
нихъ, какъ до прошло- 
годнихъ тучъ. Слыхалъ 
я, кажись, отъ священ-_ 
ника нашей деревни, 
что истинный христйа-^ 
нинъ не долженъ обра- 
щать вниман1я на та- 
кя глупости, да и ва- 
ша милость, кажется, 
говорили мнЪ это не- 
давно, и увЪфряли, что > и 
только глупцы вфрятъ | тт 
въ хороше и дурные: знаки. Забудемъ же объ этомъ и пойдемъ въ деревню“ 

Донъ-Кихоть отдалъ подошедшимъ къ нему охотникамъ зайца и отпра- 
_ вил-я дадттте. Входя въ свою деревню, онъ увидфлъ священника, бакалавра 
Караско, читав, чУхъ молитвы на маленькой лужайкЪ. ЗамЪтимъ туть кстати, 
что Санчо покрылъ“*воего осла, какъ попоной, поверхъ взваленнаго на1него 
оружя, той самой камлотовой туникой, разрисованной пламенемъ, въ которой 
онъ ожидалъ, въ герцогек`Мъ замкЪ, въ памятную для него ночь, воскресе- 
шя Альтизидоры, надФлъ 06...“ на голову остроконечную шапку, и словомъ 
нарядилъ его такъ, какъ никогда. еще не былъ кажется наряженъ ни одинъ 
оселъ. Священникъ и бакалавръ въ ту же минуту узнали нашихъ искателей 
приключенй и кинулись къ нимъ съ распростертыми объят!ями. Донъ-Кихоть 
сошелъ съ коня и горячо обнялъ друзей своихъ, а между тЪмъ деревенсве 
ребятишки—эти рысьи глазки, отъ которыхъ ничто не скроется— издали за- 
тЪтили уже остроконечную шапку осла и съ криками: „гола, гола, ге! гля- 
дитв-ка на осла Санчо Панса, разряженнаго лучше Минго Ревульго и на 
коня Донъ-Кихота, уси вшаго еще похудфть“!—выбЪжали на встрЪчу нашимъ 
искателямъ приключешй. Окруженные толпою мальчугановъ, сопровождаемые 
священникомъ и Караско, оруженосецъь и рыцарь вошли въ свою деревню и 
направились къ дому Донъ-Кихота, гдЪ ихъ ожидали уже на порог пле- 
мянниц& и экономка, предув$домленныя о прибыт господина ихъ; объ этомъ 
узнала и` жена Санчо—Тереза Панса, и таща, за руку дочь свою Санчету, 
растрепанна». почти неодфтая, она выбЪжала на встрЪчу мужу. Но, увидя 
его одфтЪмъ вовое-не по губернаторски, она воскликнула: „Господи! что это? 
Да ты кажись вернулся, какъ х бака пившкомъ, съ распухшими ногами; не- 
годяй ты, какъ я вижу, а не губернаторъ“. 
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— Молчи, евабАГ сказалъ Санчо, зачастую не найти тамъ сала, гдЪ 
есть на чемъ вЪшать его; отправимся-ка домой, тамъ я тебЪ чудеса разскажу. 
Я вернулся съ деньгами, и не уворованными, а добытыми своими трудами— 


это главное. ы 
— Милый ты мой, такъ ты намъ денегъь принесъ? воскликнула обрадо- 
ванная Тереза, и развЪ не все равно, какъ бы ты не досталъ ихъ, такъ или 
сякъ, этакъ или такъ, не ты первый, не ты послзднй, всяюй пр!обр$таетъ 
ихъ разно. 
Санчета, между тЪмъ кинулась на шею къ своему отцу и спросила его, 
принесъ ли онъ ей какой-нибудь гостинецъ, говоря, что она ожидала. его, 
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какъ майскаго дождя; послЪ чего схвативъ одной рукой Санчо за ‘его”кожа- 
ный поясъ, тогда какъ съ другой стороны жена держала его\за руку, и пог- 
навши впередъ осла, это праятное семейство отпраьялоеь домой, оставивЪ 
Донъ-Кихота на рукахъ его племянницы х экономки, въ обществ священ- 
ника и бакалавра. м 
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Оставшись одинъ съ своими друзьями, Донъ-Кихоть, не ожидая дру- 
гого случая, заперся съ ними въ кабинетъ и разсказалъ истор!ю своего по- 
ражен1я, и принятое имъ. обязательство не покидать въ течене года своей 
деревни, обязательство, которое онъ, какъ истый странствующий рыцарь, на- 
мЪренъ былъ свято выполнить; онъ объявилъ залЪмъ, что въ продолжеше 
этого года онъ намфренъ вести пастушью жизнь, бродить въ уединени по- 
лей, свободно предаваясь тамъ своимъ влюбленнымъ мечтамъ, и предложилъь 
священнику и Караско раздЪлить съ нимъ удовольств!я пасторальной жизни, 
если они не заняты какимъ-нибудь важнымъ дЪФломъ и свободно раепола- 
гають временемъ. „Я куплю, сказалъ онъ, стадо овець, достаточное для того, 
чтобы бы могли назваться 
пастухами; но главное уже 
сдфлано, — я пршиекалъ 
имена, которыя подойдутъ 
къ вамъ, какъ нельзя 
лучше“. 

— Какъ же вы, назвали 
насъ? спросилъ священ- 
НИКЪ. 

— Самъ я, отвЪтилъ 
Донъ-Кихотъ, стану назы- 
ваться пастухомъ Кихо-- 
тисомъ, вы, господинъ ба- 
калавръ, пастухомъ Ка- 
раскономъ, отецъ священ- 
никъ —пастухомъ Кур!ам- 
бро, а Санчо Панса - па- 
стухомъ Пансино. . 

Услышавъ про это но- 
вое безумство. Донъ-Ки- 
хота, два друга его упали 
©ъ высоты; но. надЪясь 
вылечить его въ продол- 
жене года, страшась, что- 
бы онъ не ускользнулъ 
опять ОТЪ НИХЪ И Не во3- 
вратился къ своимъ ры- 
царскимъ странствова- 
н1мъ, священникъ и 6ба-‘ 
калавръ согласились съ нимъ вполнЪ, осыпали похвалами его новый безум- 
ный вымыселъ; увЗряли, что ничего умнЪе не могъ онъ придумать и согла- 
сились раздЪлить съ нимъ его пасторальную жизнь. 

— Мало того, добавилъ Караско, я, какъ вамъ извЪстно, прославленный 
во всемъ мфЪ поэтъ, и стану въ этихъ. необитаемыхь пустыняхъ, въ кото- 
рыхъ предстоитъ намъ бродить, слагаль на каждомъ шагу пасторальные и 
героичесве стихи, или таке, каме взбредутъ мнф на умъ. Всего важнЪе те- 
перь, друзья мои, сказалъ онъ, чтобы каждый изъ насъ пр!искалъ имя той 
пастушкЪ, которую онъ намфренъ воспЪвать въ своихъ иЪеняхъ; нужно, 
чтобы вокругъ насъ не осталось ни одного самаго твердаго дерева, на кото- 
ромъ мы не начертали бы имени нашей любезной и не увЪнчали его коро- 
ной, сл$дуя обычаю, существующему съ незапамятныхъ временъ, у влюблен- 
ныхъ пастуховъ. 

— Прекрасно! воскликнуль Донъ-Кихотъ, но мнЪ нЪтъ надобности прис- 
кивать себЪ воображаемую пастушку; у меня есть несравненная Дульцинея 
Гобозская: слава этихъ береговъ, краса луговъ, чудо красоты, цвЪтъ изяще- 
ства и. ума, словомъ, олицетворенное совершенство, предъ которой ничто 
сама гипербола. 
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— Ваша правда, сказалъ священникъ. Но всЪмь остальнымъ нужно 
приискивать себЪ пастушку, которая пришлась бы намъ если не по душ, 
то хоть попалась бы подъ руку. т 

— Нели же ихъ не найдется, подхватилъ Самеонъ, тогда купимъ себЪ 
на рынкЪ какую-нибудь: Фили, Амарилью, Щану, Флориду, Галатею, Вели- 
зарду, словомъ одну изъ этихъ дамъ, прюбрЪтшихъ въ печати повсемфстную 
извЪстность. Если моя дама, или вЪрнЪе пастушка, зовется Анной, я стану 
воспЪвать ее подъ именемъ Анарды, Франсиеку назову Франсешей, Лущю— 
Луциндой, и жизнь наша устроится на удивлене; самъ Санчо Панса; если 
онъ пристанеть къ нашей компаши, можеть воспфвать свою 'Терезу подъ 
именемъ Терезины. | 

Донъ-Кихоть улыбнулся, а священникъ, осыпавъь еще разъ похвалами 
его прекрасное намфрене, еще разъ вызвался раздФлять съ Донъ-Кихотомъ 
его „пасторальную жизнь въ про- 
‚должене всего времени, которое 
останется у него свободнымъ оть 
его существенныхъ занят!и. 

ЗатЪмъ друзья простились съ 
Донъ-Кихотомъ, попросивъ его за- 
ботитьея о своемъ здоровьф и не 
жалЪть ничего, что можеть быть 
полезнымъ для него. 

СудьбЪ угодно было, чтобы весь. 
этоть разговоръ услышали племян- 
ница и экономка, и по уходЪ о свя- 
щенника и бакалавра, онф вошли 
въ комнату Донъ-Кихота. 

— Дядя мой! что это значить? 
воскликнула племянница, въ то 
время, какъ мы думали, что вы вер- 
нулись домой, чтобы жить нако- 
нецъ вмЪетЪ съ нами умно и спо- 
койно, вы опять собираетесь отпра- 
вляться въ каке-то лабиринты, со- 
бираетесь сдЗлаться какимъ-то па- 
стухомъ. Полно вамъ,—ржаная со- 
лома слишкомъ тверда, не сдЪлать 
изъ нея свирЪли. 
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ПИТ [м \\ — И какъ станете жить вы въ 


полЪ, въ лЪтНе жары и зимня 
стужи, слушая вой волковъ, доба- 
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0 вила экономка: это дфло грубыхь 
| и сильныхъ людей, съ пеленокъ 
привыкшихь къ такой жизни; ужъ если сдЪлаться пастухомъ, такъ лучше 
вамъ, право, оставалься странствующимь рыцаремъ. Послушайтесь меня, я 
говорю вамъ не на вЪтеръ, не оттого, что у меня чешется языкъ, а съ 
пятидесятью годами моими на плечахъ; послушайтесь меня; оставайтесь дома, 
занимайтесь хозяйствомъ, подавайте милостыню бЪднымъ, и клянусь душой 
моей, все пойдеть отлично у наст. | 

— Хорошо, хорошо, дзти мои, прервалъ Донъ-Кихоть, я самъ знаю, 
что мн дЪлать. Отведите меня теперь въ спальню, мнЪ что-то не здоро- 
вится—и будьте увЪрены, что странствующимъ рыцаремъ и пастухомъ, я не 
перестану заботиться о васъ, и буду стараться, что-бы вы ни въ чемъ не 
нуждались. : 

Племянница и экономка уложили Донъ-Кихота въ постель, дали ему 
поесть и позаботились объ немъ, какъ могли лучше. 
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ГЛАВА 1ХХГу. 
Какъ Лонъ-Кихотъ заболфль, сдфлаль завфщаше и о его смерти. 


Г Такъ какъ ничто въ этомь мЪ не 
вЪчно, какъ все идетъ, склоняясь отъ 
начала, къ своему послЪднему концу, въ 
особенности же наша жизнь, и какъ 
Донъ-Кихотъ не пользовался отъ небесъ 
никакимъ преимуществомъ составлять 
исключен!е изъ общаго правила, поэтому 
наступилъ и его конець въ ту минуту, 
когда онъ меньше всего ожидалъ его. 
ВелЗдетве ли безвыходной грусти, въ 
которую повергла его послфдняя не- 
удача, по неисповздимой ли волЪ не- 
бесъ, но только онъ внезапно заболЪлъ 
изнурительной лихорадкой, продержав- 
шей его въ постелЪ шееть дней. Во все 
это время, бакалавръ, священникъ и ци- 
рюльникъ навЪщали его по нЪеколько 
разъ въ день, а Санчо почти не отходилъ 
отъ его изголовья. Предполагая, что тяже- 
лая мылеь о претерифнномъ имъ поражени и потерянная надежда разоча- 
зовать Дульцинею, произвели и поддерживали болфзнь Донъ-Кихота, друзья 
больного старались всЪми силами утЪшить его. „Вставайте, вставайте, гово- 
рилъ ему бакалавръ, да начнемъ скорфе нашу пастушескую жизнь; я ужъ 
ради этого случая и эклогу получше Санназаровскихъ сочинилъ и купилъ у 
одного кантанарскаго пастуха двухъ собакъ ‘для нашихъ будущихъ етадъ“. 
Все это не могло, однако, облегчить Донъ-Кихота. Позвали доктора, тотъ по- 
щупалъ пульсъ, покачалъ головой и посовЪтовалъ друзьямъ больного поза- 
ботиться объ исцълен!и души его, не надЪфясь на испЪлене тЪла. Твердо 
и спокойно выслушалъь Донъ-Кихотъ свой смертный приговоръ: но Санчо, 
племянница и экономка зарыдали при этой вЪсти такъ безнадежно, какъ- 
будто больной лежаль уже на столЪ. По словамъ доктора, тайная грусть 
сводила въ гробъ Донъ-Кихота. Желая отдохнуть, онъ попросилъ оставить 
‘его одного. Ве удалиливь и Донъ-Кихоть проспаль, какъ говорятъ, такъ 
долго и крЪико, что племянница и экономка начали бояться, чтобы онъ не 
отошелъ въ этомъ енз. Онъ однако проснулся и, пробудясь, громко воскли- 
кнулъ: „да будетъ благословенъ Богъ! озаряющий меня въ эту минуту своею 
благодатью. Безгранично его милосерде и грЪхи наши не могутъ ни уда- 
лить, ни умалить его“. 

Пораженная этими словами, не похожими на прежн!я рЪчи больного, 
племянница спросила его: что говоритъ онъ о небесномъ милосердии и о зем- 
ныхъ грышникахъ? 

— Дитя мое, отвЪчаль Донъ-Кихотъ, я говорю о томъ милосердии, кото- 
рое всевышн И являеть мнЪ въ эту минуту, забывая мои прегрЪшешя. Я 
чувствую, какъ просвЪтлЪваеть разсудокъ мой, освобождаясь изъ тумана 
рыцарскихъ книгъ, бывшихъ моимъ любимымъ чтешемъ; я постигаю въ эту 
минуту всю пустоту и лживость ихъ и сожалЪю только, что мнЪ не остается 
уже времени прочесть что-либо другое, могущее освЪтить мою душу. Дитя 
мое, я чувствую приближене моихъ послЪднихъ минутъ и, отходя отъ, мра, 
не желалъ бы оставить по себЪ память полоумнаго. Я былъ безумцемъ, но 
не хочу, чтобы смерть моя стала тому доказательствомъ. Дитя мое, позови 
моихъ друзей: бакалавра, цирюльника и священника; скажи имъ, что я же- 
лаю исповфдатьея и сдфлать предсмертное зав щан!е. } 

ПлемянницВ8 не къ чему было звать никого, потому что при поел%д- 
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нихЪъ словахъ Донъ-Кихота, всз хоропие знакомые его собрались въ его 
комнату. „Друзья мои, сказалъ имъ несчастный гидальго, поздравьте меня, 
вы теперь видите здЪсь не Донъ-Кихота Ламанчекаго, а просто гидальго 
Алонзо Кихана, названнаго добрымъ за кротый евой нравъ. Съ этой минуты 
я сталъ отъявленнымъ врагомъ Амадиса Галльскаго и всего его потометва; 
я возненавид®лъ безсмысленныя истори странствующихъ рыцарей и вижу 
все зло, причиненное мнЪ чтешемъ этихъ небылиць; при послфднихь зем- 
ныхъ минутахъ, по милости Божей, просвЪтлЪвая умомъ, я объявляю, что 
ненавижу эти книги“. | 

Услышавъ это, всЪ подумали, что больной переходить къ какому-то 
новаго роца безумству и Караеко воскликнулъ: 

— Господинъ Донъ-Кихоть побойтесь Бога! теперь, когда мы знаемъ 
Г 3% г навЪрное, что Дульцинея 

И у разочарована, когда веЪ 
мы готовы сдЪлаться па- 
стухами и проводить на- 
шу жизнь въ ПЪНМ, ВЪ 
эту минуту вы покидаете 
насъ»-и намЪреваетесь 
сдЪлаться отшельникомъ. 
"Ради Бога, придите въ 
| себя и позабудьте весь 
/ этотъ вздоръ. 

— когорый, увы, напол- 
НИТЬ всю МОЮ ЖИЗНЬ, ОТ 
ввчалъ. Донъ-Кихотъ. Да, 
этотъ вздоръ былъ елиш- 
-_ комъ дЪйствителенъ, и 
дай Богъ, чтобы хоть 
смерть моя могла’сколько- 
нибудь оправдать меня. 
Друзья мои! Я чувствую, 
что приближаюсь къ две- 

рямъ вЪчноети и думаю, 
что теперь не ‘время шутить. Нозовите священника исповфдать меня и нота- 
ртуса написать духовную. | 

Друзья Донъ-Кихота въ изумлени переглянулись между собой. Приб- 
лижен!е смерти больного было несомн®нно: въ этомъ убЪждало возвраще- 
не къ нему разсудка. И хотя у нихъ оставалось еще нЪкоторое сомнзне, 
но дальнфйния слова Донъ-Кихота, полныя глубокаго: смысла и христан- 
скаго смирешя, окончательно разубЪдили ихъ. 

Священникъ попросиль веЪхъ удалиться изъ комнаты и оставить его 
наединЪ съ умирающимъ, и онъ испов$далъ больного тфмъ временемъ, пока 
Караско привелъ нотар1уса. Съ бакалавромъ пришелъ Санчо, и когда онъ 
узналь о безнадежномъ положеши своего господина, когда увидЪлъ въ 
слезахъ племянницу и экономку, онъ не выдержалъ и тяжело зарыдалъ. 

По окончани исповЪди, священникъ сказалъ друзьямь Донъ-Кихота: 
„Друзья мои! Алонзо Кихано возвращенъ разсудокъ, но ему не возвратится уже 
жизнь. Войдите къ нему, пусть онъ едЪфлаеть свои предемертныя раепо- 
ряженя“. 

Это извЪете усилило ручьи слезъ, увлажнявие глаза племянницы, эко- 
номки Донъ-Кихота и в8рнаго слуги его Санчо Панса; всЪ они не могли не 
сожалЪть оть души больного, который и тогда какъ быль Алонзо Кихано 
добрый и тогда, кекъ сталь рыцаремъ Донъ-Кихотомъ Ламанчекимъ, всегда, 
отличался своимъ умомъ, своимъ кроткимъ и прАятнымъ характеромъ, и его 
любили не только слуги, друзья и родные, но всяк, кто только зналъ его. 

Вошелъ нотарйусъ, взялъ листь бумаги, написалъ вступительныя слова 
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духовной, въ которыхъ поручалась Богу душа Донъ-Кихота, и по выполнения 
всфхъ формальностей, написалъ подъ диктовку умирающаго: 

„ЗавЪщаю, чтобы деньги мои, оставинеся у Санчо, котораго я во время 
моего сумасшеств!я держалъ при себ оруженосцемъ, были оставлены у него, 
въ вознаграждене нашихъ счетовъ, и еели-бы оказалось, что ихъ больше, 
чЬмъ сколько я, остаюсь ему долженъу пусть оставитъ онъ этоть незначи- 
> тельный остатокъ у себя, и да хранитъ его Богъ. Еели во время моего сума- 
сшествя я ему доставилъ обладаше островомъ, то теперь, проевЪтлЪвъ умомъ, 
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я бы сдБлалъ его, еслибъ могъ, обладателемъ королевства; онъ заслуживаетъ 
этого своимъ простодущшемъ, искренностью и вЪрностью. „Обратясь затЪмъ къ 
Санчо, онъ сказалъ ему: „другь мой! Прости мнЪ, что, увлекшиеь мечтой о 
существован!и етранствующихъ рыцарей, я въ порывЪ безумства увлекъ и 
тебя и выставилъ на показъ людямъ такимъ же полоумнымъ, какимъ быль 
я самъ“. 

— Увы! отвЪчалъ, заливаясь слезами, Санчо. Не умирайте, мой добрый 
господинъ, живите, живите еще много лЪтъ; вЪрьте мнЪ, величайшая глупость, 
какую можно едЪлать на. свЪтЪ, это убить самого себя, предавшиесь безвыход- 
ному унынйо. Вставайте-же, пересильте себя и станемъ бродить пастухами 
по полямъ; какъ знать, можетъ быть, гдЪ-нибудь за кустомъ мы найдемъ къ 
вашей радости разочарованную Дульцинею. Если васъ убиваеть мысль о ва- 
шемъ поражен, сложите вину на меня; скажите, что васъ свалили съ коня, 
потому что я дурно осфдлалъ его. И развЪ не читали вы въ вашихъ книгахъ, 
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что рыцарямъ не въ диковинку побъждаль другв друга, и что такой сегодня 
побЪфждаетъ, котораго самого побЪдятъ завтра. 

— Истинная правда, подхватилъ Караско. Санчо какъ.нельзя болЪе правъ. 

— Полноте, друзья мои! прервалъ ихъ Донъ-Кихоть, я былъ сумасшед- 
шимъ, но теперь мнЪ возвращенъ разсудокъ; я былъ когда-то Донъ-Кихотомъ 
Ламанчекимъ, но повторяю, теперь вы видите не Донъ-Кихота, а Алонзо Кихано. 
Пусть-же мое чистосердечное раскаян!е возвратить мнз ваше прежнее уваже- 
не. Господинъ нотартусъ! прошу ваеъ продолжать: ь 

„ЗавЪщаю все мое движимое и недвижимое имущество находящейся зд$еь 
внучкЪ моей АнтонинЪ Кихано и поручаю передать ей по уплатЪ всЪхъ суммъ, 
отказанныхъ мною разнымъ лицамъ, начиная съ уплаты жалованья госпожЪ 
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экономкЪ за все время службы у меня, и двадцати червонцевъ, которые я 
дарю ей на гардеробъ. Назначаю душеприказчиками моими находящихся здесь 
священника и бакалавра Самсона Караско. 

„Нелаю, чтобы будупий мужъ племянницы моей Антонины Кихано не 
имфлъ понят!я о рыцарскихъ книгахъ. Если же она выйдетъ замужъ вопреки 
изъявленному мною желанйюо, считать ее лишенной наслЪдетва и все мое иму- 
щество передать въ распоряжеше моихъ душеприказчиковъ, предоставляя имъ 
распорядиться по ихъ уемотрЪънио. 

„Прошу еще находящихся здЪеь моихъ душеприказчиковъ, если придется 
имъ ветрЪтить когда-нибудь человЪка, написавшаго книгу подъ заглавемт: 
вторая часть Донъ-ЕКихота Ламанчскало, убЪдительно попросить его оть моего 
имени, простить мнЪ, что я неумышленно доставилъ ему поводъ написать столько 
вздору; пусть они скажутъ ему, что умирая, я глубоко сожалЪлъ объ этомъ“. 

Когда духовная была написана и скрЪплена печатью, лишенный послд- 
нихъ силъ Донъ-Кихотъ опрокинулся безъ чувствъ на постель. Ему поепф- 
шили подать помощь, но она оказалась напраеной: въ продолжеше посл днихъ 
трехъ дней онъ лежалъ почти въ безпробудномъ обморок. Не смотря на странную 
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суматоху, поднявшуюся въ домЪ умирающаго, племянница его кушала однако съ 
обычнымъ апетитомъ; экономка и Санчо тоже не слишкомъ убивались:—ожи- 
дан!е скораго насл$детва подавило въ сердцахъ ихъ то сожалЪше, которое они 
должны были бы, повидимому, чувствовать, при видЪ покидающаго ихъ челов$ка. 

Наконець Донъ-Кихоть умеръ, исполнивъ послЪднй христансюй долгъ 
и пославъ не одно прокляте рыцарскимъ книгамъ. Нотаргусъ говорилъ, что 
онъ не читалъ ни въ одной рыцарской книг%Ъ, чтобы какой-нибудь странствую- 
ий рыцарь умеръ на постели такою тихою христанекою смертью, какъ Донъ- 
Кихотъ, отошедпий въ вЪчность среди неподкупныхъ рыдан всзхъ окру- 
жавшихъ его смертный одръ. Священникъ просилъ нотаргуса формально 
засвидЪтельствовать, что дворянинъ Алонзо Кихано, прозванный добрымъ и 
сдЪлавнийся извфстнымъ подъ именемъ Донъ-Кихота Ламачекаго, перешелъ 
отъ жизни земной къ жизни вЪчной, чтобы не позволить какому-нибудь само- 
званцу Сидъ-Гамедъ Бененгели воскресить покойнаго рыцаря и сдЪълать небы- 
валымъ героемъ безконечныхъ историй. | 

° Таковъ былъ конецъ знаменитаю рыцаря Донё-Кихота. Ламанчскаю. Сидъ- 

Гамедъ Бененгели не упоминаетъ о мёстВ рожденя его, вЪроятно съ намЪре- 
немъ заставить всЪ города и мЪстечки Ламанча спорить о высокой чести 
быть родиной, подобно тому, какъ семь городовъ оспаривали одинъ у другого 
честь быть родиной Гомера. Умолчимъ о рыдавшяхъ Санчо, племянницы и эко- 
номки;пройдемъ молчашемъ и своеобразныя эпитаф/я, сочиненныя къ гробу Донъ- 
Кихота, упомянемъ только объ одной, написанной Самсономъ Караско; вотъ она: 

„ЗдЪеь лежитъ прахъ безстрашнаго гидальго, котораго не могла ужас- 
нуть сама смерть, раскрывая передъ нимъ двери гроба. Не страшась никого 
въ этомъ мфЪ, который ему суждено было удивитъ и ужаснуть, онъ жилъ 
какъ безумецъ, и умеръ какъ мудрецъ“. | 

ЗдЪсь мудрый Сидъ-Гамедъ Бененгели положилъ свое перо и восклик- 
нулъ, обращаясь къ нему: О перо мое хорошо или дурно очиненное,—не знаю— 
отнынЪ станешь висЪть ты на этой мЪдной проволокЪ, и проживешь на ней мног!е 
и многе вЪка, если только не сниметь и не осквернитъ тебя какой-нибудь 
бездарный историкъ. Но прежде чЪмъ онъ прикоснется къ тебЪ, ты скажи ему: 

„Остановись, остановись, измфнникъ! да не коснется меня ничья рука! 
МнЪ, мнЪ одному, король мой, предназначено совершить этотъ подвигъ“. 

Да, для меня одного родился Донъ-Кихотъ, какъ я для него. 

Онъ умфлъ дЪйствоваль, а я писать. Мы составляемъ съ нимъ одно тёло 
и одну нераздъльную душу, наперекоръ какому-то самозванному тордезилас- 
скому историку, который дерзнулъ или дерзнетъ писать своимъ грубымъ, 
дурно очиненнымъ страусовымъ перомъ похожден1я мсего славнаго рыцаря. 
Эта тяжесть не по его плечамъ, эта работа не для его тяжелаго’ ума, и если 
ты когда-нибудь ветрЪтишь его, то скажи ему, пусть не тревожить онъ уста- 
лыхъ и уже тлфющихь костей Донъ-Кихота; пусть не ведетъ онъ его на пере- 
коръ самой смерти въ старую Кастил!о *), вызывая его изъ могилы, гдЪ онъ. 
лежитъ вытянутымъ во весь ростъ, не имфя возможности совершить уже тре- 
ти выфздъ. Чтобы осмфять всЪ выЪзды странствующихъ рыцарей, довольно 
и тъхъ двухъ, которые онъ совершилъ на удивленНе и удовольствье веЪфмъ, 
до кого достигла вЪеть о немъ въ близкихъ и далекихъ краяхъ. Сдфлавь 
это, ты исполнишь свой христансю долгъ, подашь благой совЪтъ желающему 
тебЪ зла, а я—я буду счастливъ и гордъ, считая себя первымъ писателемъ, 
собравшимъ отъ своихъ писанй веЪ тЪ плоды, которыхъ онъ ожидалъ. Еди- 
нымъ моимъ желавшемъ было передать всеобщему посмфянйо сумасбродно- 
лживыя рыцарекя книги и, пораженныя на смерть истинной исторей моего 
Донъ-Кихота, он тащатся уже пошатываясь и скоро падутъ и во вЪки не. 
поднимутся. —Прощай! 





„Кохецз. 





*) Авеланеда обфщалъ описаль въ 3-й части похождешя Донъ-Кихота въ старой Бастилти, 
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. ГдБ совершилась и 


ОГЛАВЛЕНТЕ. 


ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. 


Мигуэль Сервантесь Сааведра и его 


книга: Донъ-Кихоть Ламанчеюмй .. 
Пролог... ВВ. 
Которая объясняетъ качества и заня- 
т1я знаменитаго гидальго Донъ-Ки- 
хота Ламанчекаго. ..... 


. Которая говорить о первомъ по- 
лвленши въ своей стран ПАС 


Донъ-Кихота 


. Гл разсказывается, какимъ грацоз- 


нымъ способомъ Донъ-Кихотъ быль 
носвященъ въ рыцари 


`. Что случилось съ нашимъ рыцаремъ, 


когда онъ покинулъ гостинницу . 
Гдф продолжается разсказь о зло- 
ключешяхъ нашего рыцаря. ь 
О великомъ и интересномъ осмотр, 
который `предириняли священникъ 
и цирюльникъ, бибмотеки изобр%- 
тательнаго гидалью ... 

О второмъ выфздЪ храбраго рыцаря 
Донъ-Вихота Ламанчекаго . ... 
О великомъ успВхЪ отважнаго Донт- 
Кихота въ ужасномъ и невообрази- 
момъ приключения съ вЪфтряными 
мельницами, и о другихь замЪча- 
тельныхь собышяхь ...... 
закончилась 
ужасная битва между отважнымъ би- 
скайцемъ и храбрымъ ламанчцемъ . 
О прятвой бес$д$ Донъ-Кихота съ 
Санчо Панса, его оруженосцемъ 


. О приключени Донъ - Кихота съ 


козопасами ь у .% 
Въ воторой разсказываеть козопась 
исторю Донъ-Кахоту и его окру- 
АЩАМЬ р-он 

Гдф оканчивается истор1я пастушки 
Марселлы и о другихъ собыщяхъ, 
Гд$ приводятся стихи покойнаго 
пастуха, полные отчаан!я, и друмя 
неожиданныя событя ...... 
ГдЪ разсказано о непрлатномъ при- 
ключени съ Донъ-Кихотомъ, встр$- 
тившимся съ нфсколькими безчело- 
вфчными янгуасами . .. 0: 
Что случилось съ храбрымъ гидальго 
въ гостинницф, которую онъ при- 
иялъ за замокъ 

Гдф продолжается исторйя `безчи- 
сленныхъ подвиговъ храбраго Донуъ- 
Кихота, совершенныхъ совмфетно 
съ Санчо Панса, его Оле 
въ гостиннин8 ..... 

Гдф разсказано о разговорв между 
Санчо Панса и его господиномъ, 
Донъ-Кихотомь и о другихъ при- 
ключеняхъ, заслужигающихь упо- 
минан1я а 

Объ остроумныхъ возражешяхь 'Сан- 
ч0 своему хозяину, о приключен!и 
съ мертвымъ тфломъ и о оч 
знаменитыхь событяхъ 

О неслыханномъ приключении, кото- 
рое привело къ развязкВ храбраго 
Донъ-Кихота съ меньшей опасно- 


‘стью, какой могь бы подвергнуться 


въ подобномъ случа? другой рыцарь . 
Которая объясняетъ въ высшей сте- 
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ГЛАВЫ. 


ХХИ. 


пени интересное приключеше и 
см$лое завоеване шлема Мамбрена. 
Освобождеше Донъ-Кихотомъ мно- 
гихъ несчастныхъ, которыхъ вели 
насильно, хотя они не желали идти . 


ХХ. Что случилось съ Донъ-Кихотомъ въ 


хх. 


ХХУ. 


СТерр$ - МоренЪ: одно изъ рЪфдчай- 
шахъ приключенй, о которомъ упо- 
минаетъ эта истинная история. .. 
Продолжеше рае въ С1ер- 
рз-Морев® . 

м. которой видно, что случилось 
въ С1еррЪ- Морен съ рыцаремъ 
Ламанчекимъ и о покаяни его по 
образу „мрачнаго красавца“ 


ХХУт!. ГдБ продолжаются ловые любовные 


подвиги Донъ-Кихота въ Серр%- 
Морея$ ... 


ХХУИП. Какъ священникь и и  цирюльникь 


ХХУП 


исполнили свое намфрене и о дру- 
гихъ, заслуживающихь внимания, 
собыпяхъ, приведенныхь ‘въ этой 
тромадной истори. ...... 
новомъ и интересномъ приклю- 
чен1и священника и цирюльника въ 
С1ерр$-Морен$ .... 


ХХХ. О новой хитрости употребленной 


пашимъ влюбленнымъ рыцаремъ и о 
тяжеломъ покаяни, которое онъ вы- 
полнилъ 


ХХХ. Обь остроуми. прекрасной Доротеи 


ХХХ. 


ХХХИ. 


и о другихъь исключительно инте- 
ресныхъь собымяхь .. 

Обь утонченной бесфдЪ `Довъ- Ки: 
хота съ Санчо Панса, его оруже- 
носцемъ и о другихъ приключеняхъ. 
О томъ, что приключилось въ гостин- 
ниць со всей компашей Донъ-Кихота. 


ХхХХШ. Гд% сообщается повфеть о „любопыт- 


ябмь сенворе) ча цы. 


ХХХГУ. Продолжен!е повфсти о любопыт- 


номъ сеньорф. .. 


ХХХУ. 0 ке > битв Донь-Кихота съ 


хххУ. 


мЪхами краснаго вина, и гд$ оканчи- 
вается исторйя любопытнаго сеньора. 
О странныхъ приключешяхъ, слу- 
чившихся въ гостинницв. . ... 


ХХХУИ. Продолжене истори о знаменитой 


инфантЪ Микомикон$ и о другихъ 
интересныхь приключеняхь . , 


ХХХУ. Продолжеве любопытной р$чи Донъ- 


ХХМХ. Гдь 


Кихота объ оружи и литератур» 
путникъ разсказываеть свою 
жизнь и приключейя ..... 


ХГ. Продолжеше истори плнника } 
Хы. Нафнникъ продолжаетъ разсказъ 
ХЬЕ. О томъ, что случилось еще въ го- 


ХхыИ. 


станниц$ и о рес достойномъ 
упоминашя . .: Ка 
Объ интересной истори, случив- 
шейся съ погонщикомъ муловъ, и о 
другихъ странныхъ событахъ, слу- 
чившихся въ гостивницв. .. 


Х ШУ. Продоажене неслыханныхъ событй 


ХЕ. 


Хх. 


тоетинниц$. .... ть 
Гл разъяснаются сомафнйя, по по- 
воду вьюка и шлема Мамбрена и о 
другихъ событяхъ . 

ЗамЪчательное собыше со стрёлками 
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ых 


ХИ. 


ХИЕ. 


св. Германдады, и о страшной сви- 
рЪности нашего» добраго - а 
Донъ-Кихота Ламанчскаго . . 

О странномъ способЪ,  которымь 
быль очарованъ Донъ- 'Кихоть Ла- 
манчеюй, и о другихъ событяхъ 
Гдф каноникь продолжаеть разеуж- 
дать о рыцарскихъ книгахъ ио 
другихъ вещахъ, И: 
его ввиманя 

О разговорз Санчо Панса со 'своимъ 
тосподиномъ Донъ-Кихотомъ 


. Объ остроумномъ пререкани Донъ- 


Кихота съ капоникомъ и о в 
событахъ $ 

Которая объясняет, что разеказаль 
козопаеъ вефмтЪ, хмм 
Донъ-Кихота . ... ь 
О ссорф Донъ - Кихота съ козо- 
пасомъ; объ удивительной истор!и 
бЪлыхъ кающихся и о покаяши, 


которое онъ вылполниль въ пот$ лица. 


ЧАСТЬ ВТОРАЯ. 


Прологь ..... 


‚ Какъ вели себя священник и ци. 


рюльникъ ст Донъ-Кихотомъ по по- 
воду его болфзни у 

О ссорЪ Санчо Панса съ племянни- 
цей и экономкой Донъ-Кихота . 

О см5шной’ бесвдв Донъ-Кахота, 
Санчо Панса и бакалавра Самеона 
Караско : 3 
Тдь. Санчо Панса отвёчаеть. на во- 
просы и разъясняеть сомифвя ба- 
калавра Самсона Караско, и о дру- 
тихъ событяхъ, достойныхъ все- 
общаго свфдшя. ..:.... 


. О глубокомъ, остроумномъ и в праят. 


номъ разговорз Санчо Панса со 
своей женой Терезой и о другихъ 


случаяхъ, достойвыхъ воспоминав!я . 
. Которая объясняетъ, что случилось 


съ Донъ-Кихотомъ, его племянницей 


и его экономкой—это одна изъ важ: 


нфишихъ главъ истори. з... 


ГдБ разсуждаеть Донъ-Кихоть = 


своимъ оруженосцемъ, и о вых 
удивительныхь дфлахъ . . 

ГдЪ разсказано, что произошло съ 
Донъ-Ких хотомъ, Бога онъ ся 
съ Дульцинеей Тобозской. .. 


. Гдз разсказано то, что будетъ видно . 


Гдь объяснено, къ какому хитро- 
умному способу прибЪгнуль Санчо, 
чтобъ очароваль госпожу Дульци- 
нею, и о другихъ собыпахь, не 
менфе смфшныхъ и истинныхъ 

О слранномъ приключени, случив- 
шемся съ отважнымъ Донъ-Кихс- 
томъ и колесницей или повозкою 
кортесовъ смерти. ....... 
О странномь приключени, случив- 
шемся съ храбрымъ Донъ-Кихотомъ 
и см$лымь рыцаремъ Зеркалъ 

Продолжев1е приключенй рыцаря 
лфеа и нфчто о тонкомъ и пикант- 
номь далогь  двухъ оруженос- 
цевь . И 
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ГЛАВЫ. 


ХГУ. Продолжене приключенй Варя 
лфса . 

Гдь объяснено кто | были рыцарь 
Зеркалъ. и. его оруженосець 


ХУ. 


ХУГ. Что произошло между А, 


томъ и скромнымъ м и 
Ламанча 

Гдъ обозначается высшая точка "хра- 
брости, которой достигь и могъ 
достигнуть безприм$рно храбрый 
Донъ-Кихотъь въ счастливой раз- 
вязкф приключен!я со львами. 


ХУИ. 


хушШ, 
въ замкВ рыцаря Зеленаго илаща и 
о другихъ. необычайныхь вещахъ 

ГдВ разсказано о любовныхъ нохо- 
жденяхъ пастуха и другихъ собы- 


м. 


'ПЯХЪ ИСТИННЫХЪ И увлекательных . 


ХХ. 
ХХЕ. 
ХХИ. 


0 свадьбъ богача Камашаи 0 Ва- 
сими бфдномь ... 


ся веселыя приключен!я. 
Передаеть важное приключеше въ 
пещер Монтесиносъ, находящейся 
въ сердцЕ Ламанча, счастливо закон- 


ХХЕ 
ХХИЕ 


Ламанчевимъ . 

Объ удивительныхъ пещахь, которыя 
Донъ-Кихоть, по его словамъ, ви- 
дфлъ вь глубокой пещерв Монте- 
‚синосъ, вещахъ крайне важныхъ и 
дажо невозможныхъ, такъ что слф- 
дуеть считать ихъ вымысломъ . 
Гдф разсказана тысяча мелочей смф- 
лыхъ, но необходимыхъ для яснаго 


ХХИУ. 


разум а1я этой обширной истори. 


ХХУ. Разъяснешя случая съ ослинымь ре- 
вомъ и интересная истор1я съ хо- 
зяиномъ марюнетокъ, также о до- 
стопамятномъ отгадыванйи’ обезъя- 
ною загадокъ . : з 
Продолжев1е истори съ мартонет- 
ками и о другихъ очень а 
истор1яхъ 

Объясняющая, . кто быль хозяинь 
Петръ и его обезьяна, также разъ- 
ясняющая, почему Донъ- Кихотъ 


ХХ. 


ХХУИ. 


имфль такой малый успфхъ въ при-' 


ключени съ ослинымъ крикомъ и 
пе окончилъ его такъ, какъ хотфль . 
О вещахъ; какая сказаль Бененгели; 
знать ихъ будеть тотъ, кто ее про- 
чтеть со вниманемъ . ь 

О знаменитомъ приключеши съ за. 
колдованной лодкой : 

Что случилось съ Донъ-Кихотомь и 
прелестной охотницей р 
Объясняющая массу великихъ вещей, 
Отвфть Донъ-Кихота своему цен- 
зору я о другихъ серьезныхь и 
пратныхьъ вещахь. 

Обь усладительной бесьдь герцогини 
и ея дамъ съ Санчо Панса, заслу- 
живающей быть ь и за- 
м$ченной : 

Объ открыти способа, какъ разоча- 
ровать н‹ссравненную Дульцинею, 
что составляеть самое знаменитое 
событе этой исторм...... 


ХХУШ. 


хх. 
ХХХ. 


ХХХИ. 


ХХХГу. 


Что было съ Донъ-Кихотомъ въ 


Продолжене свадьбы Камаша и ‚дру 


ченное храбрымъ а т 
446 
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482 
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509, 


ГЛАВЫ. 
ХХХУ. 


ХХХ. 


- иначе графиней 


ХХХУИ. 
ХХХУШ. 
ХХХИХ. 


ХР. 


Гд продолжается истор!я, сообщен- 
ная Лонъ-Кихоту о разочарован!и 
Дульцинеи и Яругихъ › удивитель- 
ныхь дфлахЪ . р 
футенномь и невообразимомъ ©о- 
и съ дуэньей Долоридой или 
Трифалды и о 
письмВ Санчо Панса своей женв$ . 
Продолжене ‚знаменитаго приклю- 
чен1я съ дуэчьой Долоридой . 
Гдф отданъ отчетъь объ отчет, дан- 
номъ дуэньэй Долоридой . 
ГдЪ Трифазды  продолжаеть сою 
захватывающую и ра оНМ 


‚ную истор! ю 


О вещахъ, относящихся ъ этой до- 


‚ стопаматной истори . .. 


хи. 
хыи. 


хи. 
хыУ. 


ХЫУ. 


"ХТ. 


‘ 


ХЕХ: 
хр. 
хх. 
г. 


ы. 
ТАТ. 


ЛИ. 
ТАУ. 


ПХ, 
БУТ. 


Прибыт!е Клавиленя м конець `этой 
длинной и пространной истори. . 
О совфтЪ, данномъ Донт-Кихотомъ 
Санчо Панса, когда онъ отправ- 
лялея управлать островомъ, и о дру- 
гихъ интересныхъ вещахь ..... 
О второмъ совфтБ, данномъ Донъ- 
Кихотомъ Санчо Панса.. 4. 

Какъ Санчо Панса проводили па 
губернаторство и о странномъ при 

ключенши съ Донъ-Кихотомъ въ замкЪ 
Какимъ образомь великй Санчо 
Панса принялъ во взад не островъ, 
и началъ управлять имъ .... 


Объ ужасномь шумЪ со звономъ 


колокольчиковь и мяуканьемъ, ко- 
торый преслфдоваль Донъ- Кихота 
во время любовныхъ объяснений съ 
влюбчивой Альтизидорой. =... 

Продолжеше  разсказа, какь велъ 
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‚. 


ьХУ. 
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567 


себя Сапчо на губернаторствь НЫ 


О странномъ приключеши, случив- ^ 


шемеа съ Донъ-Кихотомь ..0.. 
Что случилось, когда Санчо объфз-_ 
жалъ свой островъ . 

Тдф объяснено, вто были колдуны и 
палачи, высфкшие дуэнью и щинав- 
ние и царапавше Донъ-Кихота, и 
гдф также разсказано о приключе- 
ни пажа, который несъ письмо Те- 
резЪ Панса, женЪ Санчо Панса. 
О прогрессБ въ управлеши Санчо 
Панса и о другихъ подобныхъ дЗлахъ 
ГдЪ разсказаны приключен1я второй 
дуэньи Долориды или „огорченной“, 
называемой донной Родригесь . . 
Объ ужасномъ окончанм и печаль- 
номъ заключеши управлен!я Санчо 
Панса’ островомъ . 
Которая тражтуеть о вощахть, отно- 
сащихся КЪ этой. рем а не къ 
другой. Л... 

Что случилось въ дорог съ Санчо 
и другими, то будеть праятно узнать. 
О неслыханной и ужасной битв 


591 


ТХУИ. 


у 


578. 


худа О странномь прикаючени, саучи:: 


рХтХ. 


в 


ХХ. 


596- 


601 


605 


610 


615 
% 


э% 
‚ ++ и 


ЬХХЕ. 


ЬХХИ. 
ЕхХхШ. 


Донъ-Кихота осо слугой Тозило- 
сомъ, в. дочь дамы Родри- 
гесъ . 

`Изъ которой можно | видЁть, как 
простился Донъ-Кихотъ съ герцо- 
гомъ, что случилось съ безсовЪст- 
ной и скрытной Альтизидорой .. 
Какъ могли обрушиться на Донъ- 
Кихота столько приключенй, слё- 
дуя безъ перерыва одно за другимъ. 
ГдЪ разсказано о необыкновенномъ 
событш, которое можно принять за 
одно изъ приключений Донъ-Кихота. 
Что случилось съ Донъ-Кихотомъ 
по дорог въ Барселону... 
Что случилось съ Донъ-Кихотомъ 
при въЪздЪ въ Барселону и о дру- 


‘гихъ вещахъ, заключающихь болфе 


истины, чфмъ здраваго смысла 

О приключен1и съ заколдованной го- 
ловой, а такжеи о другихъ ребяче- 
ствахъ, оть  разсказа Мори 
трудно воздержаться . 

О дурномъ результат визита, на га- 
леры для Санчо и новыя. приклю- 


ченя п й мавританки” .. 
ТГд% Ре. о привлючени, огор- 


чившемъ Донъ-Кихота р, чм 
всф съ нимъ случавшияея. ©. о. 
Гл узнается, кто быль рыцарь Се. 
ребряной Луны, и гдЪ разсказано 
о спасеши Доь.-Грегор!о, & также 
о друтихъ событяхъ . . 

О томъ, что увидать тотъ, кто "ее 
будетъ читать, и что усльшить тоть, 
кто будеть слушать ея чтеше. .. 


О рьшеши, привятомь Донъ-Кихо-_ 


томъ—-сдфлаться пастухомъ и вести 
пастушескую жизнь въ продолжевше 
цфлаго года покаяния, и.о другихъ 
событяхъ, любопытныхъ и занима- 
тельныхь. .., а 
емся съ Донъ-Кихотомъ . .& 
О самомъ странномъ и новом при- 
ключен!и, изо вефхь, случившихся 
Донк-Кихо мъ истори . 
Кор сл®ду тъ за шестьдесят 
девято главой и весьма важна для 
и Ня этой исзерт. ... 
случилось ст. Донъ-Кихотомъ и 
‘его оруженосцемъ чо при воз- 
вращени въ свою деревню... 
Какъ Донъ-Кихоть и Санчо при. 
были1 евню, .. ие 
Мрачное _ редсказаше, `поразившее 
Донъ-Кихота при встуилеши въ де- 


‚ ревню, а также друме случаи, укра- 


ЬХхХГУ. 


о & 
® 


© 


© 





° сивше и прибавивиие интересь къ 
этой" большой истори ; 
Какъ Донъ-Кихоть заболфль, сд. 
лаль завЪщан!е—и о его смерти. . 
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